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MONITUM. 


QUAE in Novi Testamenti Graeci editione nosträ reposuimus 
haec sunt: 


I. Textusquidieitur Receptus, ex primä editione Elzevirianä& 
(Lugduni Batavorum anno 1624 impressä) depromptus ; 


II. Pericoparum distributio, a Joanne Alberto Bengelio 
excogitata, et Tubingae (anno 1734) publici iuris facta atque, servatis 
quidem capitum versuumque divisionibus, litteris tamen uncialibus in 
primo quoque singularum verbo adhibitis significata. 


Si quae verba ex Veteri Testamento ubivis allata sunt, omnia 
notulis usitatis in hunc modum —' designavimus. 


Haec omnia, iuxta exemplar editionum curä& Josephi Jowett et 
Thbomae Gul. Meller confectarum, paucis tantum maculis emendatis, 
denuo typis excudenda quam diligentissime curavimus. 
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TO KATA MATOAION 
ATION ETYATTEAION. 


I 


.1 BiBa08 γενέσεως ἸΠΣΟῪ Χριστοῦ, 
2 υἱοῦ 4αβὶδ, υἱοῦ ᾿Αβραώμ. ᾿Αβραὰμ 
ἐγέννησε τὸν Ioacz' Ισαχὰκ δὲ ἐγέν- 
vnoe τὸν Ιαχώβ' Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε 
τὸν Ἰούδων καὶ τοὺς «ἀδελφοὺς αὐτοῦ" 

3 ᾿Ιούϑδας δὲ ἐγέννησε τὸν Φαρὲς χαὶ 
τὸν Ζαρα ἐκ τῆς Θαμάρ' Φαρὲς δὲ 
ἐγέννησε τὸν Ἐσρωμ' Eoowu δὲ ἐγέν- 

4 γησε τὸν ἀρώμ' "docu δὲ ἐγέννησε 
τὸν ᾿Δμιμαιδάβ' Auwadap δὲ ἐγέννησε 
τὸν Νκασσών" Ναασσὼν δὲ ἐγέννησε 

5 τὸν Σαλμών" Σαλμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν 
Boo£ ἐκ τῆς Ῥαχάβ' Βοὸζξ δὲ ἐγέννησε 
τὸν Ὠβὴδ ex τῆς ΡῬούϑ'" Ὡβὴ δ δὲ ἐγέν- 

6 vnoe τὸν Ἰεσσαί: ᾿Ιεσσαὶ δὲ ἐγέννησε 
τὸν “Τωβὶδ' τὸν βασιλέα. Δαβὶδ δὲ ὃ 
βασιλεὺς ἐψέννησε τὸν Σολομῶντα Ex 

ἴ τῆς τοῦ Οὐρίου: Σολομὼν δὲ Eyev- 
vnse τὸν Ῥοβοάμ' Ροβοαμ δὲ ἐγέν- 
vos tor’ ABua Αβιὰ δὲ ἐγέννησε τὸν 

8 σά: ᾿Ασὰ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιωσχφάτ' 
᾿ωσαφὰτ δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Ιωράμ' 

9 Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ὀζίαν" Ὀζίας 
δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωάϑαμ' Ιωάϑαμ δὲ 
ἐγέννησετὸν ΄ἄχαζ' "Ayab δὲ ἐγέννησε 

10 τὸν Ἐζεκίαν: Ἐζεχίας δὲ ἐγέννησε 
τὸν Μανασσῆ: Μανασσῆς δὲ ἐγέννησε 
τὸν ᾿ἡμών: "Auwv δὲ ἐγέννησε τὸν 
11 Ἰωσίαν- ᾿Ιωσίας δὲ ἐγέννησε τὸν le- 
χονίαν χαὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐπὶ 
15 τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. Mer« δὲ 
τὴν μετοιχεσίων Βαβυλῶνος, Ιεχονι- 
us ἐγέννησε τὸν Σαλαϑιήλ' Σαλαϑιὴλ 

13 de ἐγέννησε τὸν Ζοροβάβελ" Ζοροβαβελ 
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Evangelium 
St. Matthäi. 
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Hies it da3 Buch von der 
Geburt Jeſu Chriſti, der 
da ein Sohn Davids, 


iſt 
des Sohnes Abrahams. 
Abraham zeugte Iſaak. 
Iſaak zeugte Jakob. Jakob 
zeugte Juda, und feine 
Brüder. Juda zeugte Pha— 
rez und Saram, von der 
Thamar. Pharez zeugte Hez— 
ron. Hezron zeugte Ram. 
Nam, zeugte Aminadab. 
Uminadab zeugte Nahaſ— 
ſon. Nahaſſon zeugte Sal: 
ma. Salma zeugte Boas, von 
der Rahab. Boas zeugte O— 
bed, von der Ruth. Obed 
zeugte Jeſſe. Jeſſe zeugte den 
König David. Der König 
David zeugte Saloıno, von 
dem Weide de3 Uria. Salo— 
mo zeugte Noboam. Roboam 
zeugte Abia. Abia zeugte 
Alla. Aſſa zeugte Joſaphat. 
Sojaphat zeugte Joram. Jo— 


ram zeugte Oſia. Oſia zeugte « 


Jotham. Jotham zeugte Ar 
has. Achas zeugte Gzedia. 
Ezechia zeugte Mtanafje. Ma— 
nafje zeugte Amon. Amon 
zeugte Sofia. Joſia zeugte 
FJechonia und feine Brüder, 
um die Zeit der babyloni— 
ihen Gefängenſchaft. Nach 
der babyloniſchen Gefangen— 
ſchaft zeüugte Jechonia Seal— 
thiel. Sealthiel zeugte Zo— 
robabel. Zorobabel zeugte 
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2+ Da nun Joſeph vom Schlaf Θεός. Διεγερϑεὶς δὲ ὃ ᾿Ιωσὴφ ἀπὸ 24 


Ev. Matthäi 1, 14. 


Abiud. Abiud zeugte Elia— 
him. Eliachim zeugte Aſor. 


Aor zeugte Zadodh. Zadoch 
zeugte Achin. Achin zeugte 
Eliud. Gliud zeugte Elca- 
jar. Eleaſar zeugte Mtat: 
than. Matthan zeugte Ja— 
kob. Jakob zeugte Joſeph, 
den Mann Mariä, von 
welcher ift geboren Jeſus, 


der da heißt Chriftus, 


Alle Glieder von Abraham 
bis auf David find vierzehn 
Glieder. Von David bis auf 
die babylonifche. Gefangen: 
ihaft find vierzehn Glieder. 
Bon der babyloniichen Ge: 
fangenſchaft bis auf Chris 
ſtum ſind vierzehn Glieder, 


Die Geburt Chriſti war 
aber aljo gethan. Al Mas 
tia, jeine Mutter, dem Jo— 
jeph vertraut war, ehe ex fie 
heim holte, erfand ſichs, daß 
fie Schwanger war von dem 
heiligen Geiſt. Sojeph aber, 
ihr Mann, war fromm, und 
wollte ſie nicht rügen ; gedachte 
aber jie heimlich zu verlajien. 
Indem er aber aljo gedachte, 
liebe, da erjchien ihm der En 
gel des Herrn im Traum, und 
ſprach: Jofeph, du Sohn Da: 
vids, fürchte dich nicht, Ma— 


ria, dein Gemahl, zu dir zu 


nehmen; denn das in ihr 
geboren ijt, das ift von dem 
heiligen Geiſt. Und fie wird 
einen Sohn gebären, dei Na- 
men jollit du Jeſus heißen; 
denn er wird fein Volk jelig 
maden von ihren Eiünden. 
Das ijt aber Alles gejchehen, 
auf daß erfüllet wiirde, das 
der Herr durch den Bropheten 
gejagt hat,der da jpricht: Siche, 
eine Jungfrau wird ſchwanger 
jein, und einen Sohn gebären, 
und jie werden feinen Namen 
Emanuel heißen, das ijt ver: 
dolmetſchet: Gott mit uns. 


EYATTEAION 


δὲ ἐγέννησε τὸν ᾿Αβιούδ' «᾿ἡβιοὺδ' δὲ 
ἐγέννησε τὸν ᾿Ελιαχείμ' ᾿Ἐλιαχεὶμ δὲ 
ἐγέννησε τὸν ᾿“ζώρ' ᾿Αξζὼρ δὲ ἐγέν-- 
νησε τὸν Zadar Ζαδὼκ δὲ ἐγέννησε 
τὸν Ayeiw Ayeıu δὲ ἐγέννησε τὸν 
᾿Ἑλιούδ- Ἐλιοὺδ' δὲ ἐγέννησε τὸν 
Ἐλεάζαρ: Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησε τὸν 
ατϑών: Ματϑὰν δὲ ἐγέννησε τὸν 
᾿Ιαχώβ' Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν Io- 
σὴφ τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἧς Eyev- 
γήϑη ἸΠΣΟΥΣ ὃ λεγόμενος Χριστός. 
Πᾶσαν οὖν ei γενεαὶ «πὸ ᾿Αβραὰμ 
ἕως Δαβὶδ, γενεαὶ δεκατέσσαρες" 
καὶ ἀπὸ Δαβὶδ ἕως τῆς μετοικεσί- 
ας Βαβυλῶνος, γενεαὶ δεκατέσσαρες" 
zei ἀπὸ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος 
ἕως τοῦ Χριστοῦ, γενεαὶ δεχατέσσα- 
ες. * 
ΤΟΥ͂ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ 7 γέννη- 
σις οὕτως ἦν. ᾿“νηστευϑείσης γὰρ τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ Magias τῷ ᾿Ιωσὴφ, 
πιρὶν ἢ συνελϑειῖν αὕτοῦς, εὐρέϑη εν 
γαστρὶ ἔχουσα ἐκ Πνεύματος Ayiov. 
Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος 
ὠν. καὶ un ϑέλων αὑτὴν παραδει- 
γματιίσαι, ἐβουληϑη λάϑρα «πολύσαι 
αὐτὴν. ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηϑέν.-- 
τος. ἰδοὺ, ἔγγελος Κυρίου zur ὄναρ 
ἐφώνη αὐτῷ, λέγων, ᾿Ιωσὴφρ, υἱὸς 
Δαβὶδ, μὴ φοβηϑῇς παραλαβεῖν Μα- 
ριᾶμ τὴν γυναῖκά σου" τὸ ‚yag ἐν 
αὐτῇ γεννηϑὲν ἐκ Πνεύματὸς ἐστιν 
"Ayiov. τέξεται δὲ υἱὸν, καὶ καλέσεις 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν: αὐτὸς γὰρ 
σώσει τὸν λαὸν αὑτοῦ ἀπὸ τῶν ἅμαρ- 
τιῶν αὐτῶν. (Eye 
vev, ἵνα τιληρωϑῇὴ τὸ ῥηϑὲν ὑπὸ τοῦ 
Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος, 
“Ἰδοὺ, 7 παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει 
καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ καλέσουσι τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ῥμμανουὴλ,, © ἔστι 
μεϑερμηνευομενον, Met ἡμῶν ὁ 
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Τοῦτο δὲ ὅλον γέγον 
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KATA MATOAION. 

τοῦ ὕπνου ἐποίησεν ὡς προσέταξεν 
αὐτῷ ὃ ἄγγελος Κυρίου" καὶ παρέ- 
25 Auge τὴν γυναῖκα, αὑτοῦ, zei οὐχ 
ἐγίνωσκεν αὐτὴν, δως οὐ ἕτεχξ τὸν 
υἱὸν αὑτῆς τὸν τιρωτότοχον" καὶ ἐκί- 

λεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἸΗΣΟΥ͂Ν. 
2 ToY δὲ Imoov γεννηϑέντος ἐν 
Βηϑλεὲμ τῆς Ιουδαίας, ἐν ἡμέ- 
ραις Ἡρώϑου τοῦ βασιλέως, ἐδοὺ, μά- 
yot ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς 
2 Ἱεροσόλυμα, λέγοντες. Ποῦ ἐστιν ὁ 
τεχϑεὶς βασιλεὺς. τῶν Ἰουδαίων; εἴ- 
dousv γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ 
ἀνατολῇ, καὶ ἤλθομεν προσχυμῆσαι 
3 αὐτῷ. ᾿Αἀκούσας δὲ Ἡρώδης ὃ βασι- 
λεὺς ἐταράχϑη, καὶ πᾶσα Ἱεροσόλυμα 
4 μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ συναγαγὼν πάντας 
τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς τοῦ 
λαοῦ, ἐπιυνϑάνετο παρ᾽ αὐτῶν, ποῦ 
50 Χριστὸς γεννάται. ol δὲ εἶπον αὐ- 
τῷ, Ἐν Βηϑλεὲμ τῆς Ἰουδαίας. οὕτω 
γὰρ, γέγραπται die τοῦ προφήτου, 
6 Καὶ σὺ, Βηϑλεὲμ, γῇ Ἰούδα, οὐδα- 
ὥς ἐλαχίστη εἶ ἐν τοῖς ἡγεμόσιν 
Ἰούϑα' ęx σοῦ γὰρ ἐξελεύσεται ἡγού- 
μενος, ὕστις ποιμανεῖ τὸν λαὸν μου 
τ τὸν Ἰσραήλ. b Tore Howdns, λάϑρα 
καλέσας τοὺς μάγους, ἠχρίβωσε 1 παρ᾽ 
φυτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου 
8 ἀστέρος" zei neurdas αὐτοὺς εἰς 
βηϑλεὲμ εἰπε, Πορευϑέντες ἀκριβῶς 
ἐξετάσατε περὶ τοῦ παιδίου: ἐπὰν de 
εὕρητε. ἀπαγγείλατέ μοι, ὅπως χά- 
9 γῶ ἐλϑὼν 7 προσχυνήσω αὐτῷ. Οἱ δὲ 
ἀχούσαντες τοῦ βασιλέως. ἐπορεύϑη- 
σαν" καὶ ἐδοὺ, ὃ ἀστὴρ, ὃν Eidov ἐν 
ζῃ ἀνατολῇ, προῆγεν αὐτοὺς, ἕως 
ἐλθὼν ἔστη ἐπάνω οὐ nv τὸ παι- 
10 δίον. ἐδόντες δὲ τὸν ἀστέρα, ἐχάρη- 
11 σαν χαρὰν. μεγάλην σφόδρα. καὶ 
ἐλϑόντες εἰς “τὴν οἐχίαν, εὗρον τὸ 
παιδίον μετὰ Μαρίας τῆς μητρὸς τ 
αὐτοῦ, χαὶ πεσόντες προσεχύνησαν 


v. Matthäi 2, 11.- 


erwachte, that er, wie ihm 
des Herrn Engel befohlen 
hatte, und nahm fein Ge— 
mahl zu fh; und erfannte 
fie nicht, bis fie ihren erſten 
Sohn gebar: und hieß [εἰς 


nen Namen Sejus. 
Ha Jeſus geboren war zu 
Bethlehem im jüdischen 
Sande, zur Zeit des Königs 
Derobes, fiche, da famen die 
eijen vom Wlorgenlande 
gen Jeruſalem, und jpraden: 


Wo ijt Der neugeborne König : 


der Juden? Wir haben feinen 
Stern gejehen im Morgen: 
lande, und find gelomnten, ihn 
anzubeten. Da das der König 
Herodes hörte, erichrat er, und 
mit igm das ganze Jeruſalem; 
und Ließ verjammeln alle Hohe: 
priejter und Schriftgelehrten 
unter dem Volk; und erforichte 
von ihnen, wo ‚Chrijtus jollte 
geboren werden. Und ſie ſag— 
ten ihm: Zu Bethlehem i im ji» 
diſchen Lande. Denn aljo jtehet 
geichrieben durch den Prophe— 
ten: Und du Bethlehem im jü— 
diichen Lande, bijt mit nichten 
die Eleinfte unter den Fürſten 
Judas; denn aus dir [οι mir 
fommen der Herzog, der über 
mein Volk Iſrael ein Herr 
fei. Da berief Herodes die 
Weiſen heimlich, und erlernte 
mit Fleiß von ihnen, wann 
der Stern erſchienen wäre; 
und wies ſie gen Bethlehem, 
und ſprach: Ziehet hin, und 
forſchet fleißig, nad) dem Kind: 

lein; und wenn ihr es findet, 
jo jaget mirs wieder, daß id) 
aud) fomme und es anbete. 

Als fie nunden König gehöret 
hatten, zogen fie hin. Und jiehe, 
der Stern, den fie im Morgen: 
lande gejehen hatten, ging vor 
ihnen bin, bis dag er fam und 
itand oben über, da das Kind— 
lein war. Da fie den Stern 
jahen, wurden jie hoch erfreut; 

und gingen in das Haus, und 
fanden das Kindlein mit Ma— 
ria, ſeiner Mutter, und fie: 

len nieder, und beteten es 
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an, und thaten ihre Schätze 
auf, und ſchenkten ihm Gold, 
Weihraud und Myrrhen. 


2 Und Gott befahl ihnen im 


Traum, daß fie ſich nicht joll- 
ten wieder zu Herodes len— 
fe. Und zogen durch einen 
andern Weg wieder in ihr 
Land. 

Da ſie aber hinweg gezogen 
waren, ſiehe, δα erſchien der En» 
gel des Herrn dem Joſeph im 
Traum, und ſprach: Stehe 
auf, und nimm das Kindiein 
und jeine Mutter zu dir, und 
fliehe in Egyptenland, und 
bleibe allda, bi3 ich Dir jage, 
denn e3 iſt vorhanden, daß He: 
rodes das Kindlein ſuche, das— 
ſelbe umzubringen. Und er 
ſtand auf, und nahm das Ktind— 
lein und ſeine Mutter zu ſich, 
bei der Nacht, und entwich in 
Egyptenland; und blieb allda 
bis nach dem Tode Herodis, auf 
daß erfüllet würde, das der 
Herr durch den Propheten ges 
jagt hat, der da ſpricht: Aus 
Eaypten habe ich meinen Sohn 
gerufen. Da Herodes nun jahe, 
daß er von den Weijen betrogen 
war, ward er jehr jornig, und 
ſchickte aus, und ließ alle Kinder 
zu Bethlehem tödten, und an 
ihren ganzen Grenzen, die da 
zweijährig und drunter waren, 
nad) der Zeit, die er mit Fleiß 
von den Meijen erlernt hatte. 
Da iſt erfüllet, das gejagt ijt 
von dem Propheten Jeremia, 
der da ſpricht: Auf den Gebirge 
hat man ein Geichrei gehöret, 
viel Klagens, Weinen und 
Heulens ; Rahel beweinete ihre 
Kinder und wollte ἢ) nicht 
teöjten Tafjen, denn e3 war aus 
mit ihnen. Da aber Herodes 
gejtorben war, jiehe, da erjchien 
der Engel des Herrn dem Jo— 
jeph im Traum in Egypten— 
land, und ſprach: Stehe auf, 
und nimm das Kindlein und 
jeine Mutter zu dir, und ziehe 
bin in das Land Iſrael; fie find 
geitorben, die dem Sinde nad) 
dem Leben ftanden. Underjtand 
auf, und nahm da3 Kindlein 
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αὐτῷ, καὶ ἀνοίξαντες τοὺς ϑησαυ- 
ροὺς αὑτῶν προσήνεγχαν ε αὐτῷ dw- 
θα, χουσὸν χαὶ λίβανον καὶ σμύρναν. 
καὶ χρηματισϑέντες κατ ὄναρ μὴ 
ὠναχάμψαι πρὸς Ἡρώδην, δι ἀλ-- 
λης ὁδοῦ ἀ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν 
αὑτῶν. 

᾿Δναχωρησάντων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ, 
ἄγγελος Κυρίου φαίνεται zart ὄναρ 
τῷ Ἰωσὴφ, λέγων, ᾿Εγερϑεὶς παρώ-- 
λαβε τὸ παιδίον χαὶ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ, καὶ φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, χαὶ 
ἴσϑι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω σοι: μέλλει 
γὰρ Ἡρώδης ζητεῖν τὸ παιδίον, τοῦ 
ἀπολέσαι αὐτό. Ὁ δὲ ἐγερϑεὶς παρ- 
ἔλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ νυχτὸς, καὶ ἀνεχώρησεν εἰς 
Αἴγυπτον. χαὶ ἣν ἐχεῖ ἕως τῆς τε- 
λευτῆς „Howdov' ἵνα πληρωϑῇ τὸ 
ῥηϑὲν ὑπὸ τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ προ- 
φήτου, λέγοντος, ‘ Ἔξ Αἰγύπτου ἐχά- 
λεσα τὸν υἱόν μου. Tore Ἡρώδης, 
ἰδὼν ori ἐνεπαίχϑη ὑπὸ τῶν μάν 
γων, ἐϑυμώϑη λίαν, καὶ ἀποστείλας 
ἀνεῖλε πάντας τοὺς παῖδας. τοὺς ἐν 
βηϑλεὲμ, χαὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις 
αὐτῆς, ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω, 
χατὼ τὸν χρόνον ὃν ἠκρίβωσε παρὰ 
τῶν μάγων. Τότε ἐπληρώϑη τὸ ῥης 


δὲν ὑπὸ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου, 


λέγοντος, “Φωνὴ ἐν Ῥαμᾷ ἠκούσϑη, 
ϑρῆνος καὶ χλαυϑμὸς καὶ ὀδυρμὸς 
πολὺς, Ῥαχὴλ χλαίουσα τὰ τέχνα 
αὑτῆς" καὶ οὐκ ἤϑελε παραχληϑης- 
vet, OT οὐκ εἰσί. Τελευτήσαντος δὲ 
τοῦ ᾿Ηρώδου, ἰδοὺ, ἄγψελος Κυρίου 
κατ᾽ ὄναρ φαίνεται τῷ ᾿Ιωσὴφ ἐν 
Αἰγύπτῳ, λέγων, Ἐγερϑεὶς παράλαβε 
τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὖ- 
τοῦ, καὶ πορεύου εἰς γῆν Ἰσραήλ: 
τεϑνήκασι. γὰρ oi ζητοῦντες τὴν 
ψυχὴν τοῦ παισίου. 
παρέλαβε τὸ παιδίον καὶ τὴν μη- 


Ὁ δὲ ἐγερϑεὶς 9 
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τέρα αὐτοῦ, καὶ ἢλϑεν εἰς γῆν 
99 σραήλ. αχούσας δὲ ὅτι ᾿Αρχέλαος 
βασιλεύειν ἐπὶ τῆς ᾿Ιουδαίας ἀντὶ 
Ἡρώδου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐφοβήϑη 
ἐχεῖ' ἀπελϑεῖν'" χρηματισϑεὶς δὲ zur 
ὄναρ, ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη τῆς 
9 ler χα ἐλϑὼν ende εἰς 
πόλιν er Ναζαρέτ: ὅπως πλη- 
ρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ τῶν προφὴτῶν, 
Ὅτι Ναζωραῖος χληϑήσεται. 
8 ἘΝ δὲ ταῖς ἡμέραις ἐκείναις παρα- 
γίνεται Ἰωάννης ὃ βαπτιστὴς, κη- 
ρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς ᾿Ιουδαίας, 
2 zul λέγων, Μετανοεῖτε" ἤγγικε γὰρ 
ὃ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Οὗτος γάρ 
ἐστιν ὁ ῥηθεὶς ὑπὸ Ἡσαΐου τοῦ προ- 
φήτου, λέγοντος, “Φωνὴ βοῶντος ἐν 


τῇ ἐρήμῳ, Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυ- ὃ 


ρίου" εὐϑείας ποιεῖτε, τὰς τρίβους 
4 αὐτοῦ. Avros δὲ ὃ Ιωάννης εἰχε 
τὸ ἔνδυμα αὑτοῦ ἀπὸ τριχῶν χκαμή- 
λου, καὶ ζώνην δερματίνην περὶ τὴν 
ὁσφὺν αὑτοῦ: ἢ dE τροφὴ αὑτοῦ 
iv ἀχρίδες "καὶ μέλι ἄγριον. 
Tore ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν Ἵε-- 
ροσόλυμα καὶ πᾶσα ἡ Ἰουδαία zei 
6 πᾶσα ἢ περίχωρος τοῦ ᾿Ιορδάνου: καὶ 
ἐβαπτίζοντο ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ, ἐξο ολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας 
1 αὑτῶν. ᾿Ιδὼν de πολλοὺς τῶν Φαρι- 
σαίων καὶ Σαδδουχαίων ἐρχομένους 
ἐπὶ τὸ βάπτισμα αὑτοῦ, εἰπεν αὐτοῖς, 
Γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν 
ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὁρ- 
8 γῆς; ποιήσατε οὖν χαρτιοὺς ἀξίους 
9 τῆς μετανοίας" καὶ μὴ ϑδόξητε λέγειν 
ἐν ἑαυτοῖς, Πατέρα ἔχομεν τὸν Αβρα- 
du λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι δύναται ὃ 
Θεὸς ἐκ τῶν λίϑων τούτων ἐγεῖραι 
10 τέκνα τῷ ᾿Αβραάμ. ἤδη δὲ zul ἢ 
ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων 
χεῖται: πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν 
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und feine Mutter zu ſich, 
und fam in das Land Siracl. 


Da er aber hörte, dag Ardes : 


laus im jüdiichen Lande König 
war, anstatt jeines Waters He— 
rodes, fürchtete er ſich dahin zu 
tommen. Und im Traum em— 
pfing er Befehl von Gott, und 
Fr in Die Derter des galiläi- 
hen Landes; und fam, und 
wohnete in der Stadt, die da 
heißt Nazareth; auf daß erfül- 
let würde, das da gejagt {ΠῚ 
durd) die Propheten: Er joll 
Nazarenu3 heißen, 

u der Zeit fam Johannes, 

der Täufer, und predigte in 
der Wüſte des jüdischen Lan— 
de3, und ſprach: Thut Buße, 
das Himmelreich {{ nahe her— 
bei gefommen. Und er ijt der, 
von dem der Prophet Jeſaias 
ejagt hat, und gejprodhen: (68 
iſt eine Stimme eined Predi— 
gers in der Wüſte, bereitet dem 
Herrn den Weg, und madet 
richtig jeine Steige. Er aber, 
Johannes, hatte ein Stleid von 
Kameelshaaren, und einen les 
dernen Gürtel um feine Zen: 
den ; ſeine Speije aber war Heus 
Ihreden und wilder Honig. 


Da ging zu ihm hinaus die 
Stadt Serujalem, und das 
ganze jüdiſche απὸ, und alle 
Länder an dem Sordan; und 
ließen ὦ) taufen von ihm im 
Sordan, und befannten- ihre 
Eünden. Al er nun viele Bhn- 
rifäer und Sadducäer ſahe zu 
jeiner Taufe fommen, ſpräch er 
zu ihnen: Ihr Otterngezüchte, 
wer hatdenn euch asien, da 
ihr dem zukünftigen Zorn ent» 
rinnen werdet? Sehet zu, thut 
rehtichaffene Früchte der Buße. 
Denket nur nicht, daß ihr bei 
eud) wollt jagen: Wir haben 
Abraham zum Vater, Ich jage 
euch: Gott vermag den Abra- 
ham aus diejen Steinen Kin: 
der zu erweden. Es iſt ſchon 
die Art den Bäumen an Die 
Wurzel gelegt. Darum, wel: 
her Baum nicht gute Frucht 


zuonöv καλὸν ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ bringet, wird abgehauen, und 
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ing euer geworfen. Ich taufe 
euch mit Wafjer zur Buße; der 
aber nady mir kommt, {{ jtär- 
fer, denn ich, demich auch nicht 
genugjam bin, feine Schuhe zu 
tragen; Der wird eud) mit dem 
heiligen Geijt und mit Feuer 


a taufen. Under hat jeine Worf« 


ihaufel in Jeiner Hand; er 
wird jeine Zenne fegen, und den 
Weizen in jeine_ Scheune ſam— 
mein, aber die Spreu wird er 
verbrennen mit ewigem Feuer. 

Zu der Zeit fam Jejus aus 
Galiläa an den Jordan zu Jo— 
hannes, daß er jid von ihm 
taufen ließe. Aber Johannes 
wehrete ihm, und ſprach: Id) 


-bedarf wohl, daR id) von dir 


getauft werde, und du kommſt 
zumir? Feſus aber antwortete, 
und ſprach zu ihm: Laß jeßt 
aljo fein; alio gebühret es und 
alle Gerechtigkeit zu erfüllen, 
Da ließ er es ihm zu. Und 
da Jeius getauft war, ſtieg er 
bald herauf aus dem Wailer; 
und fiehe, da that ſich der 
Himmel auf über ihm. Und 
Johannes ſahe den Geiſt 
Gottes, gleich als eine Taube, 
herab fahren, und über ihn 
kommen. Und ſiehe, eine 
Stimme vom Himmel herab 
ſprach: Dies iſt mein lieber 
Sohn, an welchem ich Wohl— 
gefallen habe. 
Ha ward Jeſus vom Geiit 
in die Wüſte geführet, auf 
daß er von dem Teufel verſucht 
würde. Und da er vierzig Tage 
und vierzig Nächte gefaſtet 
hatte, hungerte ihn. Und der 
Verſucher trat zu ihm, und 
ſprach: Biſt du Gottes Sohn, 
ſo ſprich, daß dieſe Steine 
Brod werden. Und er ant— 
wortete, und ſprach: Es ſtehet 
geſchrieben: Der Menſch lebet 
nicht vom Brod allein, jons ὦ 
dern von einem jeglichen Wort, 
das durch den Mund Gottes 
gehet. Da führte ihn der Teu— 
ſel mit ſich in die heilige Stadt, 
und ſtellte ihn auf die Zinne 
des Tempels, und ſprach zu 
ihm: Biſt du Gottes Sohn, 
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βάλλεται. Ἐγὼ; μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ἐν 
ὕϑατι εἰς μετάνοιαν" ὃ δὲ ὀπίσω μου 
ἐρχόμενος ἐσχυρύτερός uov ἐστὶν, 00 
οὐχ εἰμὲ ἱκανὸς τὰ ὑποϑή ἥματα βα- 
στάσαιν" αὐτὸς ὑμῶς Bentia GEL Ev Ilvev- 
ματι "Ayio καὶ πυρί. οὐ τὸ πτύον 
ἐν τῇ Ζειρὶ αὐτοῦ, χαὶ διακαϑαριεῖ 
τὴν ἅλωνα ; αὑτοῦ, χαὶ συνάξει τὸν 
σῖτον αὑτοῦ εἰς τὴν ἀποϑήκην, τὸ δὲ 
ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. 
ἸῸΤΕ. παραγίνεται 0 Ἰησοῦς ἀπὸ 
τῆς Γαλιλαίας € ἐπὶ τὸν Ἰορϑάνην πρὸς 
τὸν Ἰωάννην, τοῦ βαπτισϑῆναι ὑπ᾽ 
αὐτοῦ. ὃ δὲ Ἰωάννης. διεκώλυεν αὖὺ- 
τὸν, λέγων, Ἐγὼ “χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ 
βαπτισϑῆναι, χαὶ σὺ ἔρχῃ πρὸς μέ; ; 
᾿ἡποχριϑεὶς δὲ ὃ Ἰησοῦς EINE πρὸς 
αὐτὸν, [ἄφες ἄρτι: οὕτω γὰρ πρέπον 
ἐστὶν ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν δικαιο- 
σύνην. τότε ἀφίησιν αὐτόν. Καὶ a 
πτισϑεὶς ὃ Ἰησοῦς ἀνέβη εὐϑὺς ἀπὸ 
τοῦ ὕϑατος" καὶ 1 ἰδοὺ »ἀνεύχϑησαν αὐ-- 
τῷ οἱ οὐρανοὶ, καὶ eide τὸ Πνεῦμα 
τοῦ Θεοῦ καταβαῖνον ὡσεὶ περιστε- 
ρὰν, χαὶ ἐρχόμενον ἐπ᾿ αὐτόν. καὶ 
ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν, λέγουσα, 
Οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητὸς, ἐν 
ᾧ εὐδόκησα. 
yo TE ὃ ᾿ησοῦς ἀνήχϑη εἰς τὴν ἔρη-- 
μον uno τοῦ Πνεύματος, πείρίι- 
σϑῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. χαὶ γ»η- 
στεύσας ἡμέρας τεσσαράκοντα χαὶ 
νύχτας τεσσαριέκοντα, ὕστερον EITEL- 
vuoe. καὶ ἱ πιροσελϑὼν αὐτῷ ὃ πειράζων 
εἶπεν, Ee υἱὸς εἰ τοῦ Θεοῦ, εἰπὲ ἵνα 
οἵ λίϑοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. Ὁ δὲ 
ὠποκριϑεὶς εἰπε, Γέγραπται, ‘0vx ἐπ᾽ 
«oro μόνῳ ξήσεται ἄνϑρωπος, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐχπορευομένῳ διὰ 
στόματος Θεοῦ. Τότε παραλαμβάνει 
αὐτὸν ὃ διάβολος εἰς τὴν ἁγίων πό- 
λιν, χαὶ ἵστησιν αὐτὸν ἐπὶ τὸ  πτερύ-- 
7ιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ λέγει αὐτῷ, Ei 
"6 
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υἱὸς εἰ τοῦ Θεοῦ, βάλε σεαυτὸν κάτω" 
γέγραπται 7ρ, “Or τοῖς ἀγγέλοις 
αὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, χαὶ ἐπὶ 
χειρῶν ἀοοῦσί σε, μήποτε προσχό- 
uns πρὸς λίϑον τὸν πόδα σου. 
7 Ἔφη «αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς, Πάλιν γέγρα- 
πταί. «Οὐκ ἐχτιειράσεις Κύριον τὸν 
Πάλιν παραλαμὶ ϑιένει «κὐ-- 
τὸν ὃ διάβολος εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίαν, 
καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πώσας τὰς βασι- 
λείας τοῦ χόσμου καὶ τὴν δόξαν av- 
τῶν, zul λέγει αὐτῷ, Ταῦτα πάντα 
σον δώσω, ἐὰν πεσιὸν “προσχυνήσῃς 
μου. Tore λέχει αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς, 
Ὕπαγε, Σατανῶ" γέγραπται γὰρ, 
“Κύριον τὸν Θεόν σου προσκυνήσεις, 
καὶ αὐτῷ “μόνῳ λατρεύσεις. Τότε 
ἀφίησιν "αὐτὸν ὃ διάβολος" χαὶ ἰδοὺ. 
ἄγγελον προσῆλθον καὶ διηκόνουν 
αὐτῷ. 

ἬΚΟΥΣΑΣ δὲ ὃ 0 Ἰησοῦς ὅτι Ἰωάν- 
vns παρεδόϑη, ἀνεχώρησεν. εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν" χαὶ καταλιπὼν τὴν Nabu- 
ρὲτ, ἐλϑὼν κατῴκησεν εἰς Kanegva- 
οὐμ τὴν παραϑαλασσίαν, ἐν ὁρίοις 
Ζαβουλὼν χαὶ Νεφϑαλεὶμ, ἵνα πλη- 
ρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ προ- 


> pyrov, λέγοντος, “Γῆ Ζαβουλὼν καὶ 


γῆ Νεφϑαλεὶμ, ὁδὸν ϑαλάσσης πέραν 
τοῦ Ἰορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐϑνῶν, 
0 λαὸς ὃ καϑήμενος ἐν σχύτει side 
φῶς μέγα, χαὶ τοῖς καϑημένοις ἐν 
χώρᾳ καὶ σκιᾷ ϑανάτου, φῶς ἀνέ- 
TELLEV αὐτοῖς. 

"Ano τότε ἤρξατο ὃ Ἰησοῦς κηρύσ- 
σειν» καὶ λέγειν, Mer ἀγνοεῖτε" ἤγ7ικὲ 
γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. Περι-- 
πιατῶν δὲ ὃ Imsovs πιχρὰ τὴν ϑάλασ- 
σων τῆς Γαλιλαίας eide δύο ἀδελφοὺς, 
Σίμωνα τὸν λεγόμενον. Πέτρον, χαὶ 

᾿᾿νδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὺ τοῦ, βάλλον- 
τας ἀμφίβληστρον εἰς τὴν ϑάλασσαν' 
ησαν γάρ ἁλιεῖς. χαὶ λέγει αὐτοῖς, 


(Ὁ. Matthäi 4, 19. 


jo laß dich hinab; denn e3 
ſtehet geichrieben: Er wird jei- 
nen Engeln über dir Befehl 
thun, und fie werden dich auf 
den Händen tragen, auf daß 
du deinen Fuß nicht an einen 
Stein ſtoßeſt. Da fprad es τ 
jus zu ihm: Wiederum ſtehet 
auch geſchrieben: Du ſollſt Gott, 
deinen Herrn, nicht verſuchen. 
Wiederum führte ihn der Teus 8 
fel mit jih auf einen jehr 
hohen Berg, und zeigte ihm 
alle Neiche der Welt und ihre 
Herrlichkeit; und ſprach zu 9 
ihm: Dies Alles will ih dir 
geben, jo du niederfällft, und 
mic anbetejt. Da jprad) Jeſus τὸ 
zu ihm: Hebe dich weg von 
mir, Satan; denn es ftehet 
geichrieben: Du jollit anbeten 
Gott, deinen Herrn, und ihm 
allein dienen. Da verließ ihn αὶ 
der Teufel; und fiehe, da 
traten Die Engel zu ihm, und 
dieneten ihm. 

Da nun Jeſus hörte, daß 12 
Johannes ülberantwortet war, 
zog er in das galiläiiche Yand; 
Und er verlieh die Stadt War 1 
zareth, fam und wohnete zu 
Gapernaum, die da liegt am 
Meer, an den Grenzen Za— 
bulon und Nephthalim, auf 1 
daß erfüllet würde, das da ge— 
jagt ijt durch den Propheten 
Jeſaia, der da jpridt: Das ı 
Yand Yabulon, und das Land 
Nephthalim, am Wege des 
Meers, jenjeit des Jordans, 
und die heidnijche Saliläa, 1 
das Volk, das in Finfternig 
jaß, hat ein großes Licht ge 
eben, und die da jagen am Ort 
und Schatten des Todes, denen 
iſt ein Licht aufgegangen. 

Von der Zeit an fing Jeſus 
an zu predigen, und zu ſagen: 
Thut Buße, dad Himmelreich 
ἀπ nahe herbei gefommen Als 
nun Jejus an dem galiläiſchen 
Meer ging, ſahe er zivei Brü— 
der, Simon, der da heißt Pe 
teu3, und Andreas, feinen Bru⸗ 
der ;die warfen ihre Neße in Das 
Meer, denn fie waren Fiſcher, 
Und er ſprach zu ihnen: Folget 19 
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mir nad) ; ich will euch zu Wien: 
Ihenfiihern maden. Bald ver: 
ließen jie ihre Netze, und folg: 
ten ihm nad). Und da er von 
dannen fürbaß ging, ſahe er 
zwei andere Brüder, Sacobum, 
den Sohn Zebedäi, und Johan— 
nem, feinen Bruder, im Schiff, 
mit ihrem Vater Zebedäo, dar 
fie ihre Neße flidten; und er 
tief jie. Bald verließen fie das 
Schiff und ihren Vater, und 
folgten ihm nad). 


> 
15 


1 
In} 


ganzen galiläifchen Lande, 
lehrte in ihren Schulen, und 
predigte das Evangelium von 
dem Reich, und heilte allerlei 
Seuche und Krankheit im Volk. 
Und jein Gerüht eriholl in 
das ganze Syrienland, und 
fie brachten zu ihm allerlei 
Kranke, mit manderlei Seu— 
chen und Qual behaftet, die 
Bejelienen, die Mondjüchtigen, 
und die Gichtbrüdigen; und 
er madte fie Alle gejund. 
Und εὖ folgte ihm nad) viel 
Volks aus Galiläa, aus den 
zehn Städten, von Serufalem, 
aus dem jüdischen Sande, und 
von jenjeit des Jordans. 


12 
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>) 


a er aber das Volk fahe, 
ging er auf einen Berg, 
und jebte ji, und feine Sins 
ger traten zu ihm. Und er 
that jeinen Mund auf, lehrte 
fie, und ſprach: Eelig find, 
die da geiſtlich arm find; 
denn das Himmelreich ijt ihr. 
Selig find, die da Leid tra: 
gen; denn fie jollen getröftet 
werden. Selig jind die Sanft— 
müthigen; denn ſie werden 
das Erdreich ‚beißen. Selig 
find, die da hungert und 
dürſtet nad) der Gerechtigkeit; 
denn fie jollen jatt werden, 
Selig jind die Barmherzigen ; 
denn fie werden Barmberzig: 
feit erlangen. Selig find, die 
reines Herzens find; denn fie 
9 werden Gott ſchauen. Selig 
find die Friedfertigen; denn 
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Und Jeſus ging umher im , 
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Δεῦτε ὀπίσω μου, χαὶ ποιήσω ὑμᾶς 
ἁλιεῖς ἀνθρώπων. οἱ δὲ, εὐθέως 
ἀφέντες τὰ δίκτυα, ἠκολούϑησαν αὐὖ- 
τῷ. Καὶ προβὰς ἐχεῖϑεν, εἰδὲν ἄλλους 
δύο ἀδελφοὺς, ᾿Ιάχωβον τὸν τοῦ Zeße- 
deiov καὶ Ιωώννην τὸν ἀδελφὸν αὐ- 
τοῦ, ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ Ζεβεδαίου τοῦ 
πατρὸς αὑτῶν, καταρτίζοντας τὰ di- 
χτυα κὑτῶν: καὶ ἐχάλεσεν αὐτούς. οἵ 
δὲ, εὐϑέως ἀφέντες τὸ τιλοῖον καὶ τὸν 
πατέρα αὑτῶν, ἠκολούϑησαν αὐτῷ. 
Καὶ περιῆγεν ὅλην τὴν Γαλιλαίαν ὃ 
Ἰησοῦς, διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
αὐτῶν, καὶ χηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον 
τῆς βασιλείας, καὶ ϑεραπεύων πᾶσαν 
νόσον χαὶ πᾶσαν μαλακίων ἐν τῷ 
λαῷ. χαὶ ἀπῆλϑεν ἡ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς 
ὅλην τὴν Συρίαν" καὶ προσήνεγχαν 
αὐτῷ πάντας τοὺς χαχῶς ἔχοντας, 
ποιχίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνε-- 
χομένους, καὶ δαιμονιζομένους, καὶ 
σεληνιαζομένους, καὶ παραλυτιχούς" 
καὶ ἔϑεράπευσεν αὐτούς. καὶ ἠκολού- 
ϑησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας zei Δεχαπόλεως zul Ἵερο- 
σολύμων καὶ Ἰουδαίας, καὶ πέραν τοῦ 
᾿Ιορδώνου. 

152 Ν δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ 
, Ὅρος" καὶ καϑίσαντος αὐτοῦ, προσ- 
ηλϑον αὐτῷ οἱ μαϑῃταῖὶ αὐτοῦ: καὶ 
ἀνοίξας τὸ στόμα αὑτοῦ, ἐδίδασχεν 
«αὐτοὺς, λέγων, “Μακάριοι οἱ πτωχοὶ 
τῷ πνεύματι" ὅτι αὐτῶν ἐστιν 7 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν. μακάριοι οἵ 
πενθοῦντες" ὅτι αὐτοὶ παρακληϑή- 
σονται. μακάριοι οἱ πρᾳεῖς" ὅτι αὐτοὶ 
κληρονομήσουσι τὴν γῆν. μακάριοι 
οἱ πεινῶντες καὶ δυψῶντες τὴν di- 
κιιοσύνην- ὅτι αὐτοὶ χορτασϑήσον-- 
ται. μακάριοι οἵ ἐλεήμονες" ὅτι 
αὐτοὶ ἐλεηϑήσονται. μακάριοι οἱ κα- 
ϑαροὶ τῇ καρδίᾳ" ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν 
οψοντίι. μακάριον οἱ εἰρηνοποιοί: 
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ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ κληϑήσονται. 
10 μαχάριου οὗ „Sedinyuevor & Evezev di- 
zaLoovrmS" ὅτι αὐτῶν ἐστιν N βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν. μακάριοί ἐστε, 
ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ διώξωσι. 
καὶ εἴπωσι πᾶν πονηρὸν ῥῆμα χαϑ' 
ὑμῶν ψευδόμενοι, ἕνεχεν ἐμοῦ. χαί- 
gere καὶ ἀγαλλιᾶσϑε, ὅτι ὁ μισϑὸς 
vuu πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς" οὕτω 
γὰρ ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς 
πρὸ ὑμῶν. 

Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς: ἐὰν 
δὲ τὸ ἅλας μωρανϑῇ, ἐν tivi ἁλι- 
σϑήσεται; εἰς οὐδὲν ἐσχύεν ἔτι, εἰ 
μὴ βληθῆναι ἔξω, χαὶ καταπατεῖσϑαι 
14 ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων. Ὑμεῖς ἐστε τὸ 

φῶς τοῦ κόσμου": οὐ δύναται πόλις 

15 κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους χει μένη" οὐδὲ 

καίουσι λύχνον καὶ τιϑέασιν αὐτὸν 

ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυ- 

χνίαν, καὶ λάμπει πᾷσι τοῖς ἐν τῇ 
16 οἰχίᾳ. ὀὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν 
ἔμπροσϑεν . "τῶν ἀνϑρώπων, ὅπως 
ἴϑωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ ἔργα, χαὶ do- 
ξάσωσι τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. 

My νομίσητε ὅτι ἢλϑον καταλῦσαι 
τὸν νόμον 1) τοὺς προφρήτας" οὐκ 
ῆλϑον ᾿καταλῦσαι, ἀλλ ἃ πληρῶσαι. 
ὠμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, Ἕως ἂν παρ- 
ἔλϑῃ ὃ οὐρανὸς καὶ ἢ γῆ, ἐῶτα ἕν 
N wie κεραία οὐ un παρέλϑῃ ἀπὸ 
τοῦ νόμου, ἕως ὧν πάντα γένηται. 
ὃς ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν 
τούτων τῶν ἐλαχίστων, χαὶ διδάξῃ 
οὕτω τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχιστος 
χληϑήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐ- 
ρανῶν" ὃς δ᾽ ὧν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, 
οὗτος. “μέγας κληϑήσεται ἐν a Bu- 
σιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. λέγω γὰρ ὑμῖν, 
ὕτι ἐὰν “μὴ περισσεύσῃ ἡ ϑυκαιο- 
σύνη ὑμῶν πλεῖον των γραμματέων 
χαὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εὐσέλϑητε εἰς 
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fie werden Gottes Kinder 
heißen. Selig jind, Die um 
Gerechtigkeit willen verfolgt 
werden ; denn das Himmel: 
reich iſt ihr. Selig Seid ihr, 
wenn euch die Menſchen um 
meinetwillen ſchmähen und 
verfolgen, und reden allerlei 
Uebels wider euch, fo fie 
daran lügen. Seid fröhlich 
und getroſt, es wird euch im 
Himmel wohl belohnet wer— 
den. Denn alſo haben ſie ver— 
folgt die Propheten, die vor 
euch geweſen. 

Ihr ſeid das Salz der Erde. 
Wo nun das Salz dumm 
wird, womit joll man falzen? 
Es iſt nichts hinfort nütze, 
denn daß man es hinaus 
ſchütte, und laſſe es die Leute 
zertreten. Ihr ſeid das Licht 
der Welt. Es mag die Stadt, 
die auf einem Berge liegt, 
nicht verborgen fein. Man 
zündet auch nicht ein Licht 
an, und jeßt es unter einen 
Sceffel; jondern auf einen 
geuchter, jo leuchtet es denen 
Allen, die im Haufe find. Alfo 
lajjet euer Licht leuchten vor 
den Leuten, daß fie eure guten 
Werte sehen, und euren Vater 
im Himmel preijen. 


Ihr jollt nicht wähnen, daß ich 
gefommen-bin, das Gejeß oder 
die Propheten aufzuldjen. Sch 
bin nicht gefommen aufzulöfen, 
jondern zu erfüllen. Denn id) 
fage euch wahrlid: Bis daß 
Himmelund Erdezergehe, wird 
nicht zergehen der kleinſte Bud): 
ftabe, nod) Ein Titel vom Geſetz, 
bis daß es Ulles geichehe. Wer 
nun Eins von Ddiejen fleinften 
Geboten auflöjet, und lehret 
die Leute aljo, der wird der 
Kleinſte heißen im Himmels» 
rei; wer ἐδ aber thut und 
Tehret, der wird ‚groB hei⸗ 
Gen im Himmelreich. Denn 
ih ſage euch: Es jei denn 
eure Gerechtigkeit bejjer, denn 
der Schriftgelehrten und Pha— 
rijäer, jo werdet ihre mi 
in das Himmelreich kommen.;« 
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31 Ihr habt gehört, daß zu den 


Alten geſagt iſt: 
nicht tödten; wer aber tödtet, 
der ἴοι des Gerichts ſchutdig 
ſein. Ich aber ſage euch: Wer 
mit ſeinem Bruder zürnet, der 
iſt des Gerichts ſchuldig: wer 
aber zu ſeinem Bruder ſagt: 


Du ſollſt 


Racha, Der iſt des Raths 
ihuldig; wer aber jagt: Du 
Narr, der ijt des hölliſchen 


Feuers jhuldig. Darum wenn 
du, deine Gabe auf dem Altar 
opferft, und wirft allda ein— 
denfen, daß dein Bruder εἰς 
was wider did habe; jo laß 
allda vor dem Altar deine 
Gabe, und gehe zuvor hin, 
und verjöhne dich mit deinem 
Bruder; und alsdann fomm, 
und opfere deine Gabe. Sei 
willfertig deinen Widerſacher 
bald, dieweil du nod) bei ihm 
auf dem Mege bijt, auf dal; 
did) der Widerjacher nicht der= 
maleinjt überantivorte dem 
Richter, und der Richter über: 
antworte Did) dem Diener, und 
werdeſt in den Kerker geworfen. 
Ih jage dir: Wahrlid, du 
wirſt nicht von dannen heraus 
kommen, bi3 du aud den Ich: 
ten Heller bezahlejt. Ihr habt 
gehört, dag zu den Alten ge: 
jagt iſt: Du ſollſt nicht ehe: 
bredien. Ich aber jage euch: 

er ein Meib anfiehet, ihrer 
zu begehren, der hat ihon mit 
ihr die Ehe gebrochen in jei- 
nem Herzen. Kergert did) aber 
dein rechtes Auge, jo reiß es 
aus, und wirf es von dir. Es 
iit dir befjer, daR eins deiner 
Glieder verderbe, und nicht 
der ganze Leib in die Höfle 
geworfen werde, Wergert did) 
deine rechte Hand, fo baue fie 
ab, und wirf fie von dir. Es 
it dir befjer, daß eins deiner 
Glieder verderbe, und nicht 
der ganze Leib in die Hölle 
geiworfen werde. 


Es iſt auch geſagt: Wer ſich 
von ſeinem Weibe ſcheidet, der 
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τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ἠχού- 91 
GUTE ὅτι ἐῤρῥέϑη τοῖς ἀρχαίοις, θὺ 
φονεύσεις" ὃς δ᾽ ἂν φονεύσῃ, ἕνο-- 
405, ἔσται τῇ χρίσει. Ἔγω δὲ λέγω 38 
ὑμῖν, ὅτι πῶς ὃ ὀργιζόμενος τῷ 
ἀδελφῷ αὑτοῦ εἰχῆ, ἔνοχος ἔσται 
τῇ χρίσει" ὃς δ᾽ ὧν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ 
κ«ὑτοῦ, ῬῬαχὰ, ἔνοχος ἔσταὶ τῷ συν- 
εδρίῳ: ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ, Μωρὲ, ἔνοχος 
ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. 
᾿Εὰν οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον, χάκεῖ ; μνησϑῆς 
ὅτι ὃ ἀδελφός σου ἔχει τι χατὰ 
σοῦ, ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπρο- 94 
σϑεν τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ ὕπαγε, 
πρῶτον διαλλάγηϑι τῷ ἀδελφῷ σου, 
καὶ τότε ἐλϑὼν. πρόσφερε τὸ do- 
ρόν σου. ἴσϑι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίχῳ 
σου ταχὺ, ἕως ὅτου εἶ ἐν τῇ ὁδῷ 
μετ᾽ αὐτοῦ: μήποτέ σε παραδῷ ὁ 
ἀντίδικος τῷ χριτῇ, καὶ ὃ κριτής σε 
παραδῷ τῷ ὑπηρέτῃ, χαὶ εἰς — 
Aaxıv ᾿βληϑή σῃ. ἀμὴν λέγω σοί. οὐ 2 
μὴ ἐξέλθῃς ἐχεῖϑεν, ἕως ἂν ὠπο- 
δῷς τὸν ἔσχατον χοδράντην. "Hxov- 7 
σατε ὅτι — τοῖς ἀρχαίοις, θυ 
μοιχεύσεις. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, τι 38 
πῶς ὃ βλέπων γυναῖχα 11005 τὸ 
ἐπιϑυμῆσαι. αὐτῆς ἤδη ἐμοίχευσεν 
αὐτὴν ἐν τῇ zugdig αὑτοῦ. εἰ δὲ ὃ 39 
ὀφϑαλμός σου ὃ δεξιὸς σχανϑδαλίξει 
σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" 
συμφέρει γώρ σου iva ἀπόληται ἕν 
τῶν μελῶν σου, καὶ μὴ ὅλον τὸ 
σῶμά σου βληϑῇ εἰς γέενναν, χαὶ 80 
εἰ ἣ δεξιά σου χεὶρ σχανδαλίξει 
σε. ἔχχοψον αὐτὴν καὶ βάλε. ἀπὸ 
σοῦ! συμφρέρει γάρ σοι ἵνα ἀπό- 
ληταν ἕν τῶν μελῶν σου, χαὶ μὴ 
ὕλον τὸ σῶμά σου βληϑῇ εἰς γέ- 
evvar, | 

᾿Εῤῥέϑη dE, ὅτι ὃς ὧν ἀπολύσῃ τὴν ὃι 
γυναῖχα αὑτοῦ, δότω αὐτῇ ἀπο- 
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στάσιον. ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι 
ὃς ὧν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, 
παρεκτὸς λόγου πορνείας, ποιεῖ" αὐ-- 
τὴν μοιχσϑαι καὶ ὃς ἐὰν anoke- 
λυμένην γαμήσῃ, μοιχᾶται. Πάλιν 
ἡχούσατε ὅτι ἐῤῥέϑη τοῖς ἀρχαίοις, 
00x ἐπιορχήσεις, ἀποδώσεις δὲ τῷ 
4 Κυρίῳ τοὺς ὕρχους σου. Ἐγὼ δὲ 
λέγω, ὑμῖν μὴ ὀμόσαι ὅλως" μήτε 
ἐν τῷ οὐρανῷ, ὅτι ϑρόνγος ἔστι τοῦ 
5 Θεοῦ" μήτε ἐν τῇ γῇ. ὅτι ὑποπό-- 
διόν ἐστι τῶν ποδῶν αὑτοῦ" 
εἰς Ἱεροσόλυμα, ὅτι πόλις ἐστὶ τοῦ 
% μεγάλου βασιλέως" μήτε ἐν τῇ χε- 
φαλῇ σου ὁμόσῃς. ὅτι οὐ δύνασαι 
μίαν τρίχα λευχὴν ἢ μέλαιναν ποι- 
81 ἤσαι. ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν, Ναὶ 
ναὶ; οὗ οὔ: τὸ δὲ περισσὸν τούτων 
88 ἐγ τοῦ πονηροῦ ἐστιν. Ἠχούσατε ὅτι 
ἐῤῥέϑη. Ὀφϑαλμὸν ἀντὶ — 
89 χαὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. Ἐγὼ δὲ 
λέγω ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονή- 
ρῷ- ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίσει ἐπὶ τὴν 
δεξιών σου σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ 
40 χαὶ τὴν ἄλλην" χαὶ τῷ ϑέλοντί σοι 
χριϑῆναι χαὶ τὸν χιτῶνά σου Aa- 
βεῖν, ἄφες αὐτῷ. καὶ τὸ ἱμάτιον" 
41 καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει uibıov ἕν, 
42 ὕπαγε et αὐτοῦ δύο. τῷ αἰτοῦν- 
τί σε δίδου" καὶ τὸν ϑέλοντα ἀπὸ 
σοῦ δανείσασϑαι μὴ ἀποστραφῇς. 
45 ᾿Ηκούσατε ὅτι ἐῤῥέϑη, ᾿Αγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου, χαὶ μισήσεις τὸν 
44 ἐχϑρόν σου. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, 
᾿ἡγαπᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν, εὐλο-. 
γεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμᾶς. χα- 
λῶς ποιεῖτε τοὺς μισοῦντας ὑμᾶς, 
χαὶ προσεύχεσϑε, ὑπὲρ τῶν ἐπηήρεα- 
ζόντων ὑμᾶς καὶ διωχόντων ὑμᾶς" 
45 ὅπως γένησϑε υἱοὶ τοῦ πατρὸς ὑμῶν 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον αὑτοῦ 
ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαϑοὺς, 
χαὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. 
11 
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ΤΟ ihr geben einen Scheider 
brief. Ich aber jage euch: Wer 
jih von feinem Weibe fcheidet 
(3 jei denn um Ehebrucd), der 
macht, daß fie die Che bricht; 
und wer cine Aogeichiedene 
freiet, der bricht Die Ehe. 
Ihr habt weiter gehört, daß 
zu den Wlten gejagt iit: Du 
jolljt feinen falſchen Eid thun, 
und ſollſt Gott deinen Eid 
halten, Ich aber jage εἰ), 
da ihr allerdings πιά 
ihwören jolt, weder bei 
dem Himmel, denn er it 
Gottes Stuhl; nod bei der 
Erde, denn fie ijt feiner Füße 
Schemel; nod bei Serufalem, 
denn fie ijt eines großen Kö— 
nigs Stadt. Auch jollit Du 
nicht bei deinem Haupt ſchwö— 
ven; denn du vermagſt nicht 
ein einiged® Haar weiß oder 
ihwarz zu madıen. Eure Rede 
aber jei: Ya, ja, nein, nein; 
wa3 darüber iſt, das ijt vom 
Uebel. Ahr habt gehört, dag 
da gejagt 1: Auge um Auge, 
Zahn um Zahn. Ich aber 
jage euch, dar ihr nicht wi— 
deritreben jollt dem Uebel; 
jondern jo dir Jemand einen 
Streid gibt auf deinen rechten 
Baden, dem biete den andern 
auch dar. Und jo Jemand mit 
dir rechten will, und deinen 
Nod nehmen, dem laß aud den 
Mantel. Und jo did Jemand 
nöthiget Eine Meile, jo gebe 
mit ihm zwei. Gib dem, der 
di bittet; und wende Did) 
nicht von dent, der dir abe 
borgen will, Ihr habt gehört, 
daB gejagt it: Du jollit 
deinen Nächſten Lieben, und 
deinen Feind Hafen. Ich 
aber ſage euch: Liebet eure 
Feinde, ſegnet, die euch flu— 
chen, thut wohl denen, Die 
euch Hafien, bittet für die, jo 
euch beleidigen und verfol— 
gen; auf daß ihr Kinder 
jeid eures Vaters im Him— 
mel. Denn 'er läßt feine 
Sonne aufgehen über Die 
Böjen und über die Guten, 
und läßt regnen über Gerechte 
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Ev. Matthäi 5, 46. 


46 und Ungerechte. Denn jo ihr 
ltebet, die euch Lieben, was 
werdet ihr für Lohn haben? 
Thun nit dazjelbe auch die 

4“ Zöllner? Und fo ihr euch nur 
zu curen Brüdern freundlid) 
thut, was thut ihr Sonder= 
lies? Thun nicht die Zöll— 

as ner auch aljo? Darum jollt 
ihr vollfommen fein, gleichwie 
euer Vater im Himmel voll: 
fommen ijt. 


6 Hit Acht auf eure Almojen, 

daß ihr die nicht gebet vor 
den Leuten, daß ihr von ihnen 
gejehen werdet; ihr habt an- 
ders feinen Lohn bei eurem 
Vater im Himmel. Wenn du 
nun Almojen gibt, ſollſt du 
nicht laſſen vor dir pofaunen, 
wie die Heuchler thun in den 
Schulen und auf den Gaſſen, 


10 


auf daß ſie von den Leuten. 


epriejen werden. Wahrlich, ich 
age euh: Sie haben ihren 
Lohn dahin. Wenn du aber 
Almoſen gibt, jo lak deine 
linke Hand nicht wifjen, was 
die rechte thut, auf daß dein 
Almojen verborgen fei; und 
dein Bater, der in das Ver: 
borgene fiehet, wird dirs ver: 
— öffentlich. Und wenn du 
eteſt, ſollſt du nicht ſein wie 
die Heuchler, die dagerne ſtehen 
und beten in den Schulen, und 
an den Eden auf den Gafjen, 
auf daß fie von den Leuten 
gejehen werden. Wahrlich, ic) 
jage euch: Sie haben ihren 
Lohn dahin. Wenn du aber 
betejt, jo gehe in dein Kämmer— 
lein, und ſchließe die Thür zu, 
und bete zu deinem DBater im 
VBerborgenen ; und dein Vater, 
der in das Verborgene fiehet, 
wird dirs vergelten öffentlich. 
Und wenn ihr betet, ſollt ihr 
nicht viel plapperi, wie die 
Heiden; denn jie meinen, fie 
werden erhöret, wenn fie viele 
Worte mahen. Darum ſollt 
ihr euch ihnen nicht gleichen. 
Euer Vater weiß, was ihr be—⸗ 
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ἐὼν. γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς ἀγαπῶντας 46 
UUGS, τιν μισϑὸν ἔχετε; οὐχί καὶ 
οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσι: καὶ ἐὰν 47 
ἀσπάσησϑε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν 
μόνον, τί περισσὸν ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ 
οἱ τελῶναν οὕτω ποιοῦσιν; ἔσεσθε 48 
οὖν ὑμεῖς τέλειοι, ὥσπερ ὃ πατὴρ 
ὕμων ὁ Ev τοῖς οὐρανοῖς τέλειός ἐστι. 
ΤΙΡΟΣΕΧΈΤΕ τὴν ἐλεημοσύνην ὑμῶν (6 
un ποιεῖν ξμπροσϑεν τῶν ἀν- 
ϑρώπων, πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι αὑτοῖς: 
εἰ δὲ μήγε, μισϑὸν οὐκ ἔχετε παρὰ 
τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
ὅτων οὖν ποιῇς ἐλεημοσύνην, μὴ 5 
σαλπίσῃς Ἐμπροσϑέν σου, ὥσπερ οἱ 
ὑποκριταὶ ποιοῦσιν. ἐν ταῖς συνα-- 
γωγαὶς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως 
δοξασϑῶσιν ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων'" 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ᾿Αἀπέχουσι τὸν μι- 
σϑὸν αὑτῶν. σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεη- ὃ 
μοσύνην, μὴ γνώτω ἧ ἀριστερά σου 
τί ποιεῖ ἡ δεξιά σου, ὅπως ἢ σου 4 
ἣ ἐλεημοσύνη ἐν τῷ χρυπτῷ" χαὶ ὃ 
πατὴρ σου ὃ βλέπων ἕν τῷ χρυ- 
NEW, αὐτὸς «ποϑώσει σοι ἐν τῷ φα- 
νερῷ. Καὶ ὅταν προσεύχῃ, οὐκ ἔσῃ ὅ 
ὥσπερ οἱ ὑποχριταὶ, orı φιλοῦσιν 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γω- 
γίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύ-- 
χεσϑαι, ὅπως ἂν φανῶσι τοῖς ὧν- 
ϑρώποις" ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀπ- 
ἔχουσι τὸν μισϑὸν αὐτῶν. σὺ δὲ, 
ὁτῶν προσεύχῃ., εἴσελϑε εἰς τὸ τα- 
μιείον σου, καὶ, κλείσας τὴν ϑύραν 
σου, πρόσευξαι τῷ πατρί σου τῷ ἐν 
τῷ χρυπτῷ" καὶ ὃ πατήρ σου ὃ βλέ- 
πων ἕν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει σοι ἐν 
τῷ φανερῷ. Προσευχόμενοι δὲ μὴ τ 
βαττολογήσητε, ὥσπερ οἱ ἐϑνικοί: 
ϑοχοῦσι γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ 
αὑτῶν εἰσακουσϑήσονται. ‚un οὖν 8 
ὁμοιωϑῆτε αὐτοῖς" οἷδὲ γὰρ ὃ πα- 
TE υμῶν ὧν yoeiav ἔχετε, πρὸ τοῦ 
12 


KATA MATOAION. 


9 vuus «ἐτῆσαι αὑτόν. οὕτως οὖν προσ- 
εύχεσϑε ὑμεῖς" Πάτερ, ἡμῶν ὃ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, «ἀγιασϑήτω τὸ ὑνομά 

10 φου" ἐλϑέτω N βασιλεία, σου" ‚ye- 
»ηϑήτω τὸ ᾿ϑέλημά σου, ὡς ἐν οὐρα- | 

τι νῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς" τὸν ἄρτον 
ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον dös ἡμῖν σημε- 

12 g0v" καὶ ἄφες ἡμῖν. τὰ ὀφειλήματα 
ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς 

13 ὀφειλέταις ἡμῶν" καὶ un ELOEVEY- 

χῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ ὁῦσαι 

7 μᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. ὅτι σοῦ 

ἔστιν 7 βασιλεία, χαὶ Ἃ δύναμις χαὶ 

N δόξα εἰς _ τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 
14 ᾿Ἐὰν γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ 

παραπτώματα αὐτῶν, ἀφήσει zul 

15 ὑμῖν ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος. ἐὰν 

δὲ μὴ͵ ἀφῆτε τοῖς  ἀνϑρώποις τὰ Ta- 
ραπτώματα αὐτῶν, οὐδὲ ὃ πατὴρ 
ὑμῶν ἀφήσει τὰ EDEN: τώ ματα ὑμῶν. 

16 Ὅταν δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσϑε ὧσ- 

περ οὗ ὑποκριταὶ »σχυϑρωποί' ἀφρανί- 
ζουσι γὰρ τὰ πρόσωπα αὑτῶν, ὅπως 
φανῶσι τοῖς ἀνϑρώποις νηστεύοντες" 
ἐμὴν. λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀπέχουσι, τὸν 

17 μισϑὸν αὑτῶν" σὺ δὲ νηστεύων ἄλει- 

ψαί σου τὴν χεφραλὴν, καὶ τὸ πρόσ- 

18 ὠτιόν σου ψίψαι' ὅπως un, φανῇς 

τοῖς ἀνϑρώποις νηστεύων, ἀλλὰ τῷ 

πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυπτῷ" καὶ ὃ 

πατήρ σου ὃ ᾿ βλέπων ἐν τῷ χρυπτῷ 

ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῳῦ. 

Μὴ ϑησαυρίζετε ὑμῖν ϑησαυροὺς 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρωσις 
ἀφανίζει, καὶ ὅπου χλέπται διορύσ- 
50 σουσι χαὶ κλέπτουσι: ϑησαυρίξετε δὲ 

ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, ὅπου 

οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει, καὶ 
ὅπου κλέπται οὐ διορύσσουσιν οὐδὲ 

21 χλέπτουσιν. ὅπου YaQ ἐστιν ὃ ϑη- 
σαυρὸς ὑμῶν, ἐχεῖ ἔσται χαὶ N καρ- 

22 δία ὑμῶν. Ὁ λύχνος τοῦ σώματός 
ἐστιν ὃ ὀφθαλμὸς" ἐὰν οὖν ὃ ὀφϑαλ- 

18 


19 


Ev. Matthäi 6 


dürfet, ehe denn ihr ihn bittet. 
Darum jolt ihr aljo beten: 
Unier Vater in dem Himmel, 
Dein Name werde geheiliget. 
Dein Reih fomme. Dein 
Mille geichehe auf Erden, wie 
im Himmel. Unſer täglich 
Brod gib un heute. Und ver- 
gib uns unjere Schulden, wie 
wir unjern Schuldigern ver— 
geben. Und führe uns nicht 
in Verſuchung, ſondern erlöſe 
uns von dem Uebel. Denn dein 
iſt das Reich, und die Kraft, 
und die Herrlichkeit in Ewig— 
keit. Amen. Denn ſo ihr den 
Menſchen ihre Fehler vergebet, 
ſo wird euch euer himm ſcher 
Vater auch vergeben. Wo ihr 
aber den Menſchen ihre Feh— 
ler nicht vergebet, ſo wird 
euch euer Vater eure Fehler 
auch nicht vergeben. Wenn 
ihr faſtet, ſollt ihr nicht ſauer 
ſehen, wie die Heuchler; denn 
ſie verſtellen ihre Angeſichter 
auf daß ſie vor den Leuten 
ſcheinen mit ihrem Faſten. 
Wahrlich, ich Tage euch: Sie 
haben ihrenLohn dahin. Wenn 
du aber fajteit, jo jalbe dein 
Haypt, und wajche dein Ange: 
ſicht, auf daß du nicht ſchei— 
neſt vor den Leuten mit dei— 
nem Faſten, ſondern vor dei— 
nem Vater, welcher verborgen 
iſt; und dein Vater, der in 
das Verborgene ſieht, wird 
dirs vergelten öffentlich. 


Ihr ſollt euch nicht Schätze 
ſammeln auf Erden, da ſie die 
Motten und der Roſt freſſen, 
und da die Diebe nach gra— 
ben und ſtehlen. Sammelt 
euch aber Schätze im Himmel, 
da fie weder Motten noch 
Roſt freſſen, und da die Diebe 
nicht nad graben, 
— Denn wo euer Schatz iſt, 

da iſt auch euer Herz. Das 
Auge iſt des Leibes Licht. 
Wenn dein Auge einfältig iſt, 
io wird dein ganzer Leib licht 


9 


11 
12 


— 


0 


— 


— 


3 


— 


9 


ποῦ fteh- . 


21 
22 


23 fein, 


2 


2 


2 


2 


2 


3 


3 


— 


o 


φ: 


: 
- 


= 


φ 


Ό 


- 


15 


— 


— 


Ev. Matthäi 6, 28. 


Wenn aber dein Auge 
ein Schalk iſt, ſo wird dein 


ganzer Leib finſter ſein. Wenn 


aber das Licht, das in dir iit, 
Yinjterniß {{{, wie groß wird 
dann die Finſterniß  felber 
jein? Niemand fann zwei Her: 
ren dienen, Entweder er wird 
einen hajien, und den andern 
lieben; oder wird einem ans 
bangen, und den andern ver— 
achten. Ihr könnet nicht Gott 
dienen, und dem Mammon. 
Darum Jage id euch: 
nicht für euer Leben, was ihr 
eſſen und trinfen werdet; auch 
nicht für euren Leib, was ihr 
anziehen werdet, Sit nicht das 
Leben mehr, denn die Speije? 
Und der Yeib mehr, denn die 
Kleidung? Sehet die Vögel un: 
ter dem Himmel an; fie jüen 
nicht, jie ernten nicht, fie ſam— 
meln nit in die Scheunen, 
und euer himmliſcher Vater 
nähret ſie doch. Seid ihr denn 
nicht viel mehr, denn ſie? Wer 
iſt unter euch, der ſeiner Länge 
Eine Elle zuſetzen möge, ob er 
gleich darum ſorget? Und 
warum ſorget ihr für die Klei⸗ 
dung? Schauet die Lilien, auf 
dem Felde, wie ſie wadjien; ſie 
arbeiten nicht, auch ſpinnen jie 
nicht. Ich jage euch, daß aud) 
Salomo in aller feiner Herrlich⸗ 
keit nicht bekleidet geweſen iſt, 
als derſelben Eine. Sp denn 
Gott das Gras auf dem Felde 
aljo Eleidet, das doch heute ftehet, 
und morgen in den Ofen gewor—⸗ 
fen wird ; jollte er das nicht viel- 
mehr euch thun? Ὁ ihr Klein— 
gläubigen! Darum jollt ihr 
nicht jorgen und lagen: Was 
Werden. wir eſſen? Was werden 
wir trinfen? Womit werben 
wir uns leiden? Nad) ſolchem 
Allen traten die Heiden. Denn 
euer himmliſcher Vater weiß, 
daß ihr deß Alles bedürfet. 
Trachtet am eriten nad dem 
Reich Gottes, und nad) feiner 
Gerechtigkeit; " wird euch ſol⸗ 
ches Alles zufallen. Darum 
ſorget nicht für den andern 
Morgen, denn der morgende 
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uos σου ἁπλοῦς n, ὅλον τὸ wurd 


σου φωτεινὸν ἔσται" ἐὼν δὲ ὃ ὀφϑαλ- 9 


μός σου πονηρὸς ἢ. ὅλον τὸ σω- 
μά σου σχοτεινὸν ἔσται. εἰ οὖν τρ 
φῶς τὸ ἐν σοὶ σχότος ἐστὶ, τὸ σχο- 
τος πόσον; Οὐδεὶς ϑύναται ϑυσὶ 
κυρίοις δουλεύειν" ἢ γὰρ τὸν Eva 
μισήσει, καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει. 
ῃ Ἑνὸς ἀνϑέξεται, χαὶ τοῦ ἑτέρου 
καταφρονήσει. οὐ ϑύνασϑε Θεῷ ϑου- 
εὔειν καὶ μαμμωνᾷ. διὰ τοῦτο λέ- 
γω ὑμῖν, Μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ 
ὑμῶν, τί φάγητε, καὶ τί πίητε: μηδὲ 
τῷ σώματι ὑμῶν, τί ἐνδύσησϑε. 
οὐχὶ 7 ψυχὴ πλεῖόν ἔστι τῆς τροφῆς, 
χαὶ τὸ σώμα τοῦ ἐνδύματος; ἐμ- 
βλέψατε εἰς τὰἂ πετεινὰ τοῦ ovor- 
νοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ ϑερί- 
ζουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀπο- 
ϑήχας, χαὶ ὃ “πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐρώ- 
vios τρέφει αὐτά: οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον 
διαφέρετε αὐτῶν; 
μεριμνῶν δύναται προσϑεῖναν ἐπὶ 
τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ πῆχυν ἕνα; καὶ 
περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; κατα- 
μάϑετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς 
αὐξάνει" οὐ κοπικί, οὐδὲ γήϑει" λέγω 
de ὑμῖν, ὅτι οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ 
τῇ ϑόξῃ αὑτοῦ περιεβάλετο ὡς ἕν 
τούτων. εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ, 
σήμερον» ὄντα, καὶ αὔριον εἰς χλίβα- 
vov βαλλόμενον, ὃ Θεὸς οὕτως ἄμρφρι-. 
ἕννυσιν, οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, 


ὀλιγόπιστοι: μὴ οὖν μεριμνήσητε, 3 


λέγοντες, Ti φάγωμεν, ἢ τί πίω- 
μεν, ἢ τί ᾿περιβαλώμεϑα; πάντα γὰρ ὃ 
ταῦτα τὰ  ἔϑνη «ἐπιζητεῖ; οἶδε γὰρ 
ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ “οὐράνιος ὅτι γρή- 
ζετε τούτων ἁπάντων" ζητεῖτε δὲ ὃ 
πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
χαὶ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ, χαὶ 
ταῦτα, σιάώντα προστεϑήσεται. ὑμῖν. 
μὴ ne μεριμνήσητε εἰς τὴν αὖ- 
1 


τίς δὲ ἐξ ὑμῶν 5 
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θέον" N γὰρ αὔριον μεριμνήσει τὰ 
ἑαυτῆς. ἀρκετὸν τῇ ἡμέρᾳ ἡ κακία 
αὐτῆς. 
7 MH χρίνετε, iva un χριϑῆτε. 3 ἐν ᾧ 
γὰρ κρίματι χρίνετε, χριϑήσεσϑε: 
χαὶ ἐν ᾧ μέτρῳ μιετρεῖτε, ἀντυμε- 
2 τρηϑήσεται ὑμῖν. Τί δὲ βλέπεις τὸ 
κάρφος. τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ τοῦ 
εἐσδελφοῦ σου, τὴν de ἐν τῷ σῷ 0- 
4 φϑαλμῷ — οὐ χαταγοεῖς ; ἢ πῶς 
ἐρεῖς τῷ ἀδελορῷ σου. "Ass, ἐχβάλω 
τὸ κάρφος ἀπὸ τοῦ ὀφϑαλμοῦ σου" 
καὶ ἐδοὺ ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ 
5 σου; ὑποχριτῶ, ἔχβαλε πρῶτον τὴν 
δοχὸν ἐκ τοῦ ὀφϑαλμοῦ σου, χαὶ 
τότε διαβλέψεις ἐχβαλεῖν τὸ κάρφος 
ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου, 
6 Mn δῶτε To ἅγιον τοῖς κυσὶ; μηδὲ 
βάλητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν Eu- 
σιροσϑὲν τῶν ,Ζοίρων, μήποτε χατά- 
πατήσωσιν αὐτοὺς ἕν τοῖς ποσὶν — 
τῶν, καὶ στραφέντες ῥήξωσιν ὃ ὑμᾶς. 
7 Alteite, καὶ δοϑήσεται ὑμῖν' ζητ 
τεῖτε, καὶ εὑρήσετε" χρούετε, χαὶ 
8 ἀνοιγήσεται ὑμῖν. πῶς γὰρ ὁ αἰτῶν 
λαμβάνει, καὶ ὃ ζητῶν εὑρίσχει. χαὶ 
9 τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται. N τίς ἐστιν 
ἐξ ὑμῶν ἄνϑρωπος, or ἐὼν αἰτήσῃ 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον. un λίϑον" ἐπι- 
10 δώσει αὐτῷ; χαὶ ἐὰν ἐχϑὺν αἰτὴ- 
11 on; μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῶ; εἰ οὖν 
ὑμεῖς, πονηροὶ ὑντες, οἴϑατε σύ-- 
ματα ἀγαϑὰ διδόναι τοῖς τέχνοις 
ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὃ πατὴρ ὑμῶν 
ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς δώσει ἃ ara τοῖς 
19 αἰτοῦσιν αὐτόν: Πάντα οὐν ὅσα ἂν 
ϑέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνϑρω- 
που, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς" 
οὗτος γάρ ἔστιν ὃ νόμος καὶ οἷ προ- 
φῆται. 
Εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης. 
ὅτι πλατεῖα N πύλη, καὶ εὐρύχω- 
ρος ἡ ὁδὸς ἢ ἀπάγουσα εἰς τὴν 


10 


Ev. Matthäi 7, 13. 


Tag wird für das Seine ſor⸗ 
gen. Es iſt genug, daß ein 
jeglicher Tag jeine eigene 
> Plage habe. 

ichtet nicht, auf daß ihr 

nicht gerichtet werdet. Denn 
mit welcherlei Gericht ihr rich: 
tet, werdet ihr gerichtet werden ; 
und mit welderlei Maß ihr 
mejjet, wird euch gemefjen wer: 
den. Was fiehejt du aber den 
Splitter in deine Bruders 
Auge, und wirst nicht gewahr 
des Balkens in deinem Auge ? 
Oder wie darfjt du jagen zu 
deinem Bruder: Halt, ich will 
dir den Splitter aus deinem 
Auge ziehen ? Und fiehe, ein 
Balken ift in deinem Auge. Du 
Heudler, ziehe am eriten den 
Balken aus deinem Auge; dar— 
nad) bejiehe, wie du den Split- 
ter aus deines Bruders Auge 
zieheit. Ihr jollt das Heilig» 
thum nicht den Hunden geben, 
und eure Perlen jollt ihr nicht 
vor die Säue werfen, auf daß 
fie dieielben nicht jertreten mit 
ihren Füßen, und ſich wenden 
und euch zerreigen. Wittet, jo 
wird euch gegeben ; fuchet, jo 
werdet ihr finden; klopfet au, 
jo wird euch aufgethan. Denn 
wer da bittet, der empfängt; 
und wer da πιάγοῖ, der findet; 
und wer da anflopfet, dem wird 
Aufgethan. Welcher ijt unter euch 
Menjchen, fo ihn jein Sohn 
bittet um Brod, der ihm einen 
Stein biete? Oder fo er ihn 
bittet um einen Fiſch, der ihm 
eine Schlange biete? So denn 
ihr, die ihr doc) ara jeid, kön— 
net dennoch euren Stindern gute 
Gaben geben, wie vielmehr wird 
euer Vater im Himmel Butes 
geben denen, die ihn bitten? 
Alles nun, wa3 ihr wollt, day 
euch die Leute thun jollen, das 
thut ihr ihnen; das iſt das 
Geſetz und die Propheten. 


Gehet ein Durd Die enge 
Pforte. Denn die Pforte || 
weit, und der Weg iſt breit, 
der zur Berdammniß abführet; 
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und ihrer jind Viele, die dar 
auf wandeln. Und die Pforte 
tt enge, und der Weg ift jchmal, 
der zum Leben führet; und 
Wenige find ihrer, die ihn fin- 
den. Sehet euch vor vor den 
falihen Propheten, die in 
Schafskleidern zu eud kom— 
men; inwendig aber jind fie 
reigende Wölfe, Un ihren 
Früchten jollt ihr fie erkennen, 
Kann man aud Trauben leſen 
von den Dornen, oder Feigen 
von den Diſteln? Alſo ein jeg— 
licher guter Baum bringet gute 
Früchte; aber ein fauler Baum 
bringet arge Früchte. Ein gu— 
ter Baum kann nicht arge 
Früchte bringen, und ein fau— 
ler Baum fann nit gute 
Früchte bringen. Ein jeglicher 
Baum, der nicht gute Früchte 
bringet, wird abgehauen, und 
ind Feuer geworfen. Darum 
an ihren Früchten jollt ihr fie 
erkennen. 


Es werden nicht Alle, die zu 
mir jagen: Herr, Herr! in das 
Himmelreich fommen ; jondern 
die den Willen thun meines 
Vaters im Himmel. Es wer: 
den Viele zu mir jagen an 
jenem Tage: Herr, Herr, ha= 3 
ben wir nicht in deinem Nas 
men geweisjaget? Haben wir 
nicht in deinem Namen Teufel 
auögetrieben ? Haben wir nicht 
in deinem Namen viele Tha— 
ten gethan? Dann werde ich 
ihnen befennen : Ich habe euch 
noch nie erfannt, weichet Alle 
von mir, ihr Lebelthäter. Dar: 
um, wer dieje meine Nede hö— 
ret, und thut fie, den vergleiche 
id einem klugen Manne, der 
jein Haus auf einen Felien 
baute. Da nun ein Plaßregen 
fiel, und ein Gewäſſer kam, 
und mweheten die Winde, und 
jtiegen an das Haus, fiel es 
doch nit, denn es war auf 
einen Felſen gegründet. Und 
wer dieſe meine Rede höret, 
und thut jie nicht, der ijt einem 


ETATTEAION 


ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἰσιν οἱ εἰσ- 
ερχύμενοι, dv αὐτῆς" ὅτι στενὴ N 
πύλη, χαὶ τεϑλιμμένη ἣ ὁδὸς N 
ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν, καὶ ὀλίγου 
εἰσὶν οἵ εὑρίσκοντες αὐτήν. Προσέ- 
χετε δὲ ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, 
οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐν- 
ϑδϑύμασι προβάτων, ἔσωϑεν δέ εἰσι 
λύκοι ἅρπαγες. ἀπὸ τῶν ,χαρπῶν 
αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς: μήτι 
συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανϑῶν σταφυ- 
λὴν, ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦχα; οὕτω 
πᾶν δένδρον ἀγαϑὸν χαρποὺς χα- 
λοὺς ποιεῖ" τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον 
χαρποὺς πονηροὺς ποιεῖ. οὐ dvve- 
ται δένδρον ἀγαϑὸν καρποὺς novn- 
ροὺς ποιεῖν. οὐδὲ δένδρον σαπρὸν 
χαρποὺς καλοὺς ποιεῖν. πῶν δένδρον 
μὴ ποιοῦν χαρπὸν καλὸν ἐχχόπτεται 
χαὶ εἰς πῦρ βάλλεται. ἄραγε ἀπὸ τῶν 
καρπῶν € αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς. 

Οὐ πῶς ὃ λέγων μου, Κύριε, Κύ- 
QLE, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν" ἀλλ᾽ ὃ our τὸ ϑέ- 
λημα τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρα- 
* πολλοὶ ἐροῦσί | μοι ἐν ἐκείνῃ τῇ 5 

μέρᾳ, Κύριε, Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνό-͵ 
ματι προεφητεύσαμεν, χαὶ τῷ σῷ 
ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, χαὶ 
τῷ σῷ ὀνόματι. ϑυνάώμεις πολλὰς 
ἐποιήσαμεν; χαὶ τότε δμολογήσω 
αὐτοῖς, Ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς" 
ἀὠποχωρεῖτε, an ἐμοῦ οἱ “ἐργαζό 0- 
μενοῦ τὴν ἀνομίαν. Πῶς οὖν ὅστις 
ἀχούει μου τοὺς λόγους τούτους. χαὶ 
ποιεῖ αὐτοὺς, ὁμοιώσω αὐτὸν ἀνδρὶ 
φρονίμῳ, ὅστις ῳκχοδόμησε τὴν οἱ- 
κίαν αὑτοῦ Ertl τὴν πέτραν" χαὶ χατ- 
ἕβη N βροχὴ καὶ ἦλϑον οἱ ποταμοὶ 
χαὶ ἔπνευσαων οἱ ἄνεμοι, καὶ προσ- 
ἕσπιεσον τῇ οὐχίᾳ ἐχείνῃ, χαὶ οὐχ 
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λόγους τούτους, χαὶ un ποιῶν αὖ- 
τοὺς, δμοιϑήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, 
ὅστις ᾿ἠκοδόμησε τὴν οἰχίων αὑτοῦ 
"τὶ ἐπὶ τὴν ἄμμον" χαὶ χατέβη n βροχὴ 
καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ χαὶ ἔπνευσαν 
οἱ ἄνεμοι, καὶ προσέκοψαν τῇ οἰχίᾳ 
ἐκείνῃ, χαὶ ἔπεσε" καὶ ἣν N πτῶσις 
αὐτῆς μεγάλη. 

Καὶ ἐγένετο ὅτε συνετέλεσεν ὃ 
Ἰησοῦς τοὺς λόγους τούτους. ἔξε.-- 
πλήσσοντο οἱ — ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
9 αὐτοῦ: ἣν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς 

ἐξουσίαν ἔχων, χαὶ οὐχ ὡς οἱ γραμ- 

ματεῖς. 
8 KA TABANTI δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ 

v ὄρους, age αὐτῷ ὄχλοι 

5 πολλοί καὶ ἰδοὺ, λεπρὸς ἐλϑὼν 

προσεχύνει αὐτῷ, λέγων, Kvote, ἐάν 
3 ϑέλῃς, δύνασαί, με καϑαρίσαι. zei 

ἐχτείνας τὴν χεῖρα, ἥψατο αὐτοῦ ὃ 

ἸΠησοῦς, λέγων, Θέλω. καϑαρίσϑητι. 

καὶ εὐϑέως ἐχαϑαρίσϑη αὐτοῦ 7 λέ- 
4 πρί. καὶ λέγει αὐτῷ, ὁ ᾿Ιησοῦς, Ὅρα 

μηδενὶ εἴπῃς" ἀλλὰ ὕπαγε. σεαυτὸν 
δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκε τὸ 
δῶρον, ὃ προσέταξε Ἡωσῆς, εἰς μαρ-- 
τύριον αὐτοῖς. 

5». Εἰσελϑόντι δὲ τῷ Ἰησοῦ εἰς Κα- 

περναοὺμ, προσῆλϑεν αὐτῷ ἑχατόν- 

ὃ ταρχος παρακαλῶν αὐτὸν, καὶ λέγων, 

Κύριε, ὃ παῖς μου βέβληται ἐν τῇ 

οἰκίᾳ παραλυτιξὸς, δεινῶς βασανιζό- 

ενος. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἐγὼ 

3 ἐλθὼν ϑεραπεύσω αὐτόν. καὶ ἀπο- 

χριϑεὶς ὃ ἑκατόνταρχος ἔφη. Κύριε, 

οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα μου ὑπὸ τὴν 
στέγην εἰσέλθῃς" ἀλλὰ μόνον εἰπὲ 
λόγον, χαὶ ἐαϑσεται ὃ παῖς μου. 

ἢ χαὶ γὰρ ἐγὼ ἀνϑρωπός εἶμι ὑπὸ 

ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στρατι- 

ὠτας" καὶ λέγω τούτῳ, Πορεύϑητι, 
zul 1 πορεύεται" χαὶ ἄλλῳ, Ἔργου, χαὶ 
ἔρχεταυ" καὶ τῷ δούλῳ μου, Ποίη- 
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thörichten Manne glei), der 
“εἶπ Haus auf den Sand 
baute. Da nun ein rlabregen 97 
fiel, und fam ein Gewäjler, 
und weheten die Winde, und 
ſtießen an Das Haus, da fiel 
es, und that einen großen 
Fall. 


Und es begab ſich, da Je⸗ 23 
ſus dieſe Rede vollendet hatte, 
entjegte ſich das Volk über 
jeine Lehre. Denn er predigte 29 
gewaltig, und nicht mie die 
Schriftgelehrten. 


Ha ı er aber vom Berge herab 8 
ging, folgte ihm viel Volks 
παρ Und ſiehe, ein Ausſaͤti—— 
ger kam und betete ihn an, 
und ſprach: Herr, ſo du willſt, 
kannſt du mich wohl reinigen. 
Und Jeſus ſtreckte ſeine Handes 
aus, rührte ihn an, und ſprach: 
Ich will es thun, ſei gereini— 
get. Und alſobald ward er 
von ſeinem Ausſatz rein. Und 
Jeſus ſprach zu ihm: Siehe 
zu, ſage es Niemand; ſondern 
gehe hin, und' zeige dich dem 
Prieſter, und opfere die Gabe, 
die Moſes befohlen hat, zu 
einem Zeugniß über ſie. 

Da aber Jeſus einging zu 
Capernaum, trat ein Haupt— 
mann zu ihm, der bat ihn, 
Und ſprach: Herr, mein Knecht 
liegt zu Haufe, und iſt gicht: 
brüchig, und hat große Qual. 
Jeſus ſprach zu ihm: Ich 
will kommen und ihn geſund 
machen. Der Hauptmann ant— 
wortete, und ſprach: Herr, 
ich bin nicht — daß du 
unter mein Dach geheſt; ſon— 
dern ſprich nur ein Wort, ſo 
wird mein Knecht geſund. 
Denn ich bin ein Menſch, 
dazu der Obrigkeit unterthan, 
und babe unter mir Kriegs— 
fnechte; nody wenn ich jane 
zu einem: Gehe hin, jo gehet 
er; und zum.andern: Komm 
her, jo fommt er; und zu 
meinem Knechte: Thue das, 
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und fam in feine Stadt. Und 
jiehe, da brachten fie zu ihm 
einen Gichtbrüdhigen, der lag 
auf einem Bette, Da nun Je— 
jus ihren Glauben ſahe, ſprach 
er zudem Gichtbrüchigen: Sei 
getroft, mein Sohn, beine 
Sünden find Dir vergeben. Und 
ſiehe, Etliche unter den Schrift— 
elehrten ſprachen bei. ji ὦ 
δος: Diejer läjtert Gott. Da 
aber Jeſus ihre Gedanken ‘ 
ſahe, ſprach er: Warum den— 
tet ihr jo Arges in euren 
Herzen ? Welches ijt leichter, zu 
jagen: 
vergeben; oder zu fagen: 
Stehe auf und wandele? nf 
daß ihr aber wiljet, daR des 
Menihen Sohn Madıt habe 
auf Erden die Sünden zu ver: 
geben, jprad) er zu dem Gicht: 
brüdigen: Stehe auf, bebe 
dein Bette auf, und gehe heim, 
Und er ftand auf, und ging 
heim. Da das Volk das jahe, 
verwunderte e3 fi), und prices 
Gott, der ſolche Macht den 
Menſchen gegeben hat. 


Und da Jeſus von dannen 
ging, jahe er einen Menichen 
am Zoll fißen, der hie Mat: 
thäus, und ſprach zu ihm: 
Folge mir. Und er ftand auf, 
und folgte ihm. Und es begab 
id, da er zu Tiſche ja im 

aufe, ſiehe, da kamen viele 
— und Sünder, und ſa— 
Ben zu Tiſche mit Yefu und 
jeinen Süngern. Da das die 
Phariſäer Haben, | ſprachen fie 
zu feinen Jüngern: Warum 
ifjet euer Meijter mit den 
Söllnern und Sündern? Da 
das Sejus hörte, ſprach er zu 
ihnen: Die Starken bedürfen 
des Arztes nicht, jondern die 
Kranken. Gehet aber hin, und 
lernet, wa3 das εἰ: Ich habe 
Wohlgefallen an Barmherzig: 
feit,*und nicht am Dpfer. Ich 
bin gekommen die Sünder zur 
Buße zu rufen, und nicht die 
Frommen. 


Dir ſind deine Sünden 
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XAI ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον διεπέρασε, 

χαὶ ἦλθεν εἰς τὴν ἐδίαν πόλιν. 
χαὶ ἰδοὺ, προσέφερον αὐτῷ παραλυ- 
τικὸν ἐπὶ κλίνης βεβλημένον. χαὶ 
ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν͵ αὐτῶν, 
εἶπε τῷ παραλυτικῷ, Θάρσει, τέκνον" 
ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. Καὶ 
ἐδοὺ, τινὲς τῶν γραμματέων εἶπον ἐν 
ἑαυτοῖς, Οὗτος βλασφημεῖ. καὶ ἐδὼν ὁ 
Ἰησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν, εἶπεν, 
Iva τί ὑμεῖς ἐνθυμεῖσϑε πονηρῷ 
ἐν ταῖς καρδίαις Ü vuwv; τί γάρ ἐστιν 
εὐκοπώτερον, εἰπεῖν. ᾿“φέωνταί σοι 
αἱ ἁμαρτίαι: 7) εἰπεῖν, Ἔγειραι χαὶ 
περιπάτει; ἵνα δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξου- 
σίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ 
τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, (τό τε λέ- 
γει τῷ παραλυτιυκῷ,) Eyegdeis ἀρὸν 
σου τὴν κλίνην, καὶ ὕπαγε εἰς τὸν 
οἰκὸν. σου. καὶ ἐγερϑεὶς ἀπῆλϑεν 
εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ. ἐδόντες δὲ οἵ 
ὄχλου ἐθαύμασαν, καὶ ἐδόξασαν, τὸν 
Θεὸν, τὸν ϑόντα ἐξουσίων τοιαύτην 
τοῖς ᾿ἀνϑρώποις. 


Καὶ παράγων ὃ Ἰησοῦς ἐχεῖϑεν, 


eidev ἄνθρωπον καϑήμενον ἐπὶ τὸ 
τελώνιον, Διᾳαεϑαῖον λεγόμενον, χαὶ 
λέγει αὐτῷ, ᾿Αχολούϑει μου. καὶ ava- 
στὰς ἠκολούϑησεν αὐτῷ. Καὶ ἐγέ- 
νετὸ αὐτοῦ ἀνακειμένου ἐν τῇ οἰκίᾳ, 
χαὶ ἰδοὺ, πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρ- 
τωλοὶ ἐλϑόντες συνανέχειντο τῷ In- 
σοῦ καὶ τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ. χαὶ 
ἰδόντες οἱ Φαρισαῖου εἶπον τοῖς μα- 
ϑηταῖς αὐτοῦ, Διατί μετὰ τῶν TE- 
λωνῶν χαὶ, ἁμαρτωλῶν, ἐσϑίει ὃ διε- 


δάώσκαλος ὑμῶν; Ὁ: δὲ Ἰησοῦς ἀκού- 


σας εἶπεν αὐτοῖς, Ov Ζ εἴων ἔχουσιν 
οὗ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἵἱ χακῶς 
ἔχοντες. πορευϑέντες δὲ μάϑετε τί 
ἐστιν, Ἔλεον ϑέλω. χαὶ οἱ ϑυσίαν"" 
οὐ γὰρ ἦλϑον χαλέσαι δικαίους, ἀλλ᾽ 
ἁμαρτωλοὺς. εἰς μετάνοιαν. 
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Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἱ μαϑη- 
ταὶ ᾿Ιωάνγου, λέγοντες, Δικεῖ ἡμεῖς 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύομεν πολλὰ, 
οἱ δὲ μαϑηταί σου οὐ νηστεύουσι; 
Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, Μὴ dv- 
νανέαν οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος Tev- 
Helv, ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν ὃ 
νυμφρίος; ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι οταν 
ἁπαρϑῇ AT αὐτῶν ὃ νυμφίος, zei 
τότε νηστεύσουσιν. οὐδεὶς δὲ ἐπι- 
‚ βάλλει ἐπίβλημα δάκους ἀγνάφου ἐπὶ 

ἱματίῳ παλαιῷ" αἴρει, γάρ τὸ σιλῆ- 

θώμα αὑτοῦ «πὸ τοῦ ἱματίου, καὶ 

17 χείρον σχίσμα γίνεται. οὐδὲ βάλ- 

λουσιν olvov νέον εἰς ἀσχοὺς παλαι-- 

οὖς" εἰ δὲ μήγε, ῥήγνυνται οἱ ἀσκοὶ, 
καὶ ὃ οἶνος ἐχχεῖται, καὶ οἵ ἀσκοὶ 

«ἀπολοῦνται: ἀλλ βάλλουσιν οἶνον 

νέον εἰς ἀσχοὺς καινοὺς, καὶ ἀμ- 

φότερα συντηροῦνται.. ἜΝ 

Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, 
ἐδοὺ, ἄρχων ἐλϑὼν τπιροσεκύνει αὐτῷ 
λέγων, Ὅτι ἡ ϑυγάτηρ μου ἄρτι ἐτε- 
λεύτησεν: ἀλλὰ ἐλϑὼν ἐπίϑες τὴν 
‚ZEIGE σου ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ ζήσεται. 
1) χαὶ ἐγερϑεὶς ὁ Τησοὺς ἡκολουϑῆσεν 

αὐτῷ zul οἱ μαϑηταὶ αὑτοῦ. 

Ὁ Καὶ ἐδοὺ, γυνὴ αἱμοῤῥοοῦσα δώ- 
deze ἔτη, προσελϑοῦσα ὄπισϑεν, 
ἥψατο τοῦ χρασπέδϑου τοῦ ἱματίου 

21 αὐτοῦ, ἔλεγε γὰρ ἐν ἑαυτῇ, Ἐὰν 
μόνον ἅψωμαι Tod ἱματίου αὐτοῦ, 

2 σωϑησομαι. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐπι- 
στραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὴν εἶπε, 
Θάρσει, ϑύγατερ' ἡ πίστις σου σέ- 
σωχέ σε. καὶ ἐσώϑη ἡ γυνὴ ἀπὸ 

23 τῆς ὥρας ἐκείνης. Καὶ ἐλϑὼν ὃ Ἴη- 
σοὺς εἰς τὴν οἰχίων τοῦ ἄρχοντος, 
καὶ ἰδὼν τοὺς κὐλητὰς zul τὸν ὄχλον 

4 ϑορυβούμενον, «λέγειν αὐτοῖς, Ava- 
χωρεῖτε" οὐ γώρ ἀπέϑανε τὸ χορώ- 
σιον, «λλὰ χαϑεύδει. χαὶ χατεγέ- 

% λων αὐτοῦ. ὅτε δὲ ἐξεβλήϑη ὃ ὄχλος, 
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Indeß kamen die Jünger 14 
Johannis zu ihm, und ſpra⸗ 
chen: Warum faſten wir und 
die Phariſäer fo viel, und 
deine Jünger faften nicht ὁ 
Jeſus jprady zu-ihnen: Mie ıo 
können die Hochzeitleute Leid 
tragen, jolange der Bräutigam ἢ 
bei ihnen iſt? Es wird aber die 
zeit fommen, daß der Bräu— 
tigam von ihnen genommen 
wird; aladann werden fie fa- 
iten, Niemand Π εξ ein altes 8 
Kleid mit einem Lappen von 
neuem Tuch; denn der Yappe 
reißt doc wieder vom Kleide, 
und der Riß wird ärger. Wan ı7 
fafjet auch nicht Moſt in alte 
Schläuche; anders die Schläuche 
jerreißen, und der Mojt wird 
verſchüttet, und die Schläuche 
fommen um. Sondern man 
faſſet Moft in neue Schläuche, 
jo werden fie beide mit ein— 
ander behalten. 


Da er ſolches mit ihnen τὸς 18 
dete, jiehe, da fam der Ober- 
ten einer, und fiel vor ihm 
nieder, und ſprach: Herr, meine 
Tochter {ΠῚ jeßt gejtorben ; aber 
komm, und.lege deine Hazıd auf 
fie, jo wird fie lebendig. Und 10 
Jeſus fand auf, und folgte 
ihm nad), und jeine Jünger, 


Und fiehe, ein Weib, da 20 
zwölf Jahre den Blutgang ge: 
habt, trat von hinten zu ihm, 
und. rührte feines Kleides 
Saum an. Denn fie ſprach bei οι 
ſich ſelbſt: Möchte ic) nur jein 
Kleid anrühren, jo wiirde id) 
gelund. Da wandte ſich Jeſus 2a 
um, und jahe fie, und ſprach: 
Sei getrojt, meine Tochter, 
dein Glaube hat dir geholfen, 
Und das Weib ward gejund 
zu bderjelben Stunde. Und as 
als er in des Oberiten Haus 
fan, und jahe die Pfeifer und 
das Getümmel des Volks, 
ſprach er zu ihnen: Weichet, 8. 
denn das Mägdlein ift nicht 
todt, fondern es jchläft. Und 
jie verladhten ihn. Als aber » 
das Volk ausgetrieben var, 
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und Ungerehte. Denn jo ihr 
liebet, die euch lieben, was 
werdet ihr für Lohn haben ? 
Thun nicht dasjelbe auch die 
Zöllner? Und jo ihr euch nur 
zu euren Brüdern freundlid) 
thut, wa3 thut ihr Sonder- 
lies? Thun nit die Zoll: 
ner aud aljo? Darum jollt 
ihr vollfommen fein, gleichwie ἢ 
euer Vater im Himmel voll: 
kommen ijt. 


abt Acht auf eure Almofen, 
daß ihr die nicht gebet vor 
7 Leuten, daß ihr von ihnen £ 
gejehen werdet; ihr habt an— 
ders feinen Lohn bei eurem 
Vater im Himmel. Wenn du 
nun Almojen gibjt, ſollſt du 
nicht laſſen vor dir pojaunen, 
wie die Heuchler thun in den 
Schulen und auf den Gafien, 
auf daß fie von den Leuten 
werden. Wahrlich, ich 
age euh: Sie haben ihren 
Kohn dahin. Wenn du aber 
Almoſen gibit, fo la deine 
linfe Hand nicht wiljen, was 
die rechte thut, auf daß dein 
Almojen verborgen jei; und 
dein Vater, der in das Ver: 
borgene fiehet, wird dirs ver: 
gelten öffentlich. Und wenn du 
beteit, jolljt du nicht fein wie 
die Heuchler, die dagerne stehen 
und beten in den Schulen, und 
an den Eden auf den Safien, 
auf daß fie von den Keuten 
gejchen werden. Wahrlich, ic) 
jage euh: Sie haben ihren « 
Lohn dahin. Wenn du aber 
beteft, jo gehe in dein Kämmer— 
lein, und ſchließe die Thür au, 
und θεῖς zu deinem Vater im 
Berborgenen ; und dein Vater, 
der in das Verborgene fiehet, 
wird dirs vergelten öffentlich. 
Und wenn ihr betet, follt ihr 
nicht viel plappern, wie die 
Heiden; denn jie meinen, fie 
werden erhöret, "wenn fie viele 
Worte machen. Darum ΤΟΙ 
ihr εὐ) ihnen nicht gleichen. 
Euer Vater weiß, was ihr be> 


ETATTEAION 


ἐὰν γὰρ “ἀγαπήσητε τοὺς ἀγαπῶντας 
ὑμῶς, tive μισϑὸν ἔχετε; οὐχὶ καὶ 
οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσι: καὶ ἐὰν 
ἀσπάσησϑε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν 
μόνον, τί περισσὸν ποιεῖτε; οὐχὶ καὶ 
οἵ τελῶναι οὕτω ποιοῦσιν; ἔἐσεσϑε 
οὖν ὑμεῖς τέλειοι, ὥσπερ, ὃ πατὴρ 
ὑμῶν ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς τέλειός ἐστι. 
ΤΠΡῸΣ ZEXETE τὴν ἐλεημοσύνην ὑ ὑμῶν 

μὴ ποιεῖν ἔμπροσϑεν τῶν av- 
ϑρώπων, πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι αὐτοῖς" 
εἰ δὲ μήγε, μισϑὸν οὐχ ἔχετε παρὰ 
τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
ὅταν οὖν ποιῇς ᾿ἐλεημ μοσύνην, μὴ 
σαλπίσῃς ξἔμπροσϑέν σου, ὥσπερ οἵ 
ὑποχριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς συνα- 
ywyuls καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις, ὅπως 
δοξασϑῶσιν. ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων" 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ᾿ἡπέχουσι τὸν μι- 
σϑὸν αὑτῶν. σοῦ δὲ ποιοῦντος ἐλεη- 
μοσύνην, μὴ γνώτω ἡ ἀριστερί σου 
τί ποιεῖ ἢ δεξιά σου, ὅπως ἢ σου 
ἢ ἐλεὴμ οσύνη ἐν τῷ χρυπτῷ: χαὶ ὃ 
πατήρ σου ὃ βλέπων ἐν τῷ χρυ- 
πτῷ. αὐτὸς ἀποϑώσει σου ἐν τῷ φα- 
νερῷ. Καὶ ὅταν προσεύχῃ, οὐκ ἔσῃ 
ὥσπερ οἱ ὑποχριταὶ, ὅτι φιλοῦσιν 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς γω- 
νίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύ- 
χεσϑαι, ὅπως ὧν φανῶσι τοῖς ἀν- 
ϑρώποις' ἀμὴν λέγω ὑμεῖν, ὅτι, ἀπ-- 
ἔχουσι τὸν μισϑὸν αὑτῶν. σὺ δὲ, 
ὅταν. προσεύχῃ, εἰσελϑε εἰς τὸ τα- 
μιεῖόν σου, χαὶ, κλείσας τὴν ϑύραν 
σου, πρόσευξαι τῷ πατρί σου τῷ ἐν 
τῷ χρυπτῷ" χαὶ ὃ πατήρ σου ὃ βλέ- 
πων ἐν τῷ χρυπτῷ ἀποϑώσει σοι ἐν 
τῷ φανερῷ. Προσευχόμενοι δὲ μὴ 
βαττολογήσητε, ὥσπερ οὗ ἐϑνικοί: 
δοχοῦσι γὰρ ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ 
αὑτῶν εἰσαχουσϑήσονται. un ovv 
ὁμοιωϑῆτε αὐτοῖς" οἱδὲ γὰρ ὃ πα- 
τὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε, 100 τοῦ 
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9 ὑμᾶς αἰτῆσαι αὐτόν. οὕτως οὖν προσ- 
εύχεσϑε ὑμεῖς: Πάτερ ἡμῶν ὃ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, ᾿ἁγιασϑήτω τὸ ὄνομά 

10 φου" ἐλϑέτω ἢ βασιλεία, σου γε- 
vn τὸ ᾿ϑέλημά σου, ὡς ἐν οὐρω- : 

ι νῷ, χαὶ ἐπὶ τῆς γῆς" τὸν ἄρτον 

ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σημε- 

θο»" καὶ ἄφες ἡμῖν. τὰ ὀφειλήματα 
ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς 

8 ὐφειλέταις ἡμῶν" καὶ un EigevEy- 

κῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ ῥῦσαι 

1 μᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. ὅτι σοῦ 

ἔστιν N βασιλεία χαὶ N ϑύναμις καὶ 

ἣ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας" ἀμήν. 

’Eav γὰρ ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ 

παραπτώματα αὐτῶν, ἀφήσει χαὶ 

15 ὑμῖν ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος. ἐὰν 
δὲ un ἀφῆτε τοῖς ᾿ ἀνϑρώποις τὰ πα- 
ραπτώματα αὐτῶν, οὐδὲ ὃ πατὴρ 
ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώ͵ ματα ὑμῶν. 

16 Ὅταν δὲ γηστεύητε, u) γίνεσϑε W0- 
περ οἱ ὑποχριταὶ -σσχυϑρωποί: ἀφανί- 
ζουσι γὰρ τὰ πρόσωπα αὑτῶν, ὅπως 
φανῶσι τοῖς ἀνϑρώποις νηστεύοντες" 
ἐμὴν “λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀπέχουσι, τὸν 

17 μισϑὸν αὑτῶν" σὺ δὲ γηστεύων ἄλει- 
ψαί σου τὴν κχεφραλὴν, καὶ τὸ πρόσ- 

18 wrıoy σου »γίψαι: ὅπως μὴ φανῇς 

τοῖς ἀνϑρώποις νηστεύων, ἀλλὰ τῷ 

πατρί σου τῷ ἐν τῷ χρυπτῷ" χαὶ ὃ 

πατήρ σου ὃ ᾿ βλέπων ἐν τῷ χρυπτῷ 

ἀποϑώσεν σοι ἐν τῷ ανερῷ. 

Μὴ ϑησαυρίζετε ὑμῖν ϑησαυροὺς 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς καὶ βρῶσις 
ἀφανίζει, καὶ ὅπου χλέπται διορύσ- 
σουσι χαὶ κλέπτουσι" ϑησαυρίξετε δὲ 
ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐν οὐρανῷ, ὅπου 
οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει, χαὶ 
ὅπου κλέπται οὐ διορύσσουσιν οὐδὲ 
κλέπτουσι». ὅπου YaQ ἐστιν ὃ ϑη- 
σαυρὸς ὑμῶν, ἐχεῖ ἔσται καὶ ἡ καρ- 
δία ὑμῶν. Ὁ λύχνος τοῦ σώματός 
ἐστιν ὃ ὀφθαλμὸς" ἐὰν οὖν ὃ ὀφϑαλ- 
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dürfet, ehe denn ihr ihn bittet. 
Darum jollt ihr aljo beten: 
Unſer Vater in dem Himmel, 
Dein Name werde geheiliget. 
Dein Rei fomme Dein 
Wille geihehe auf Erden, wie 
im Himmel. Unſer täglich 
Brod gib uns heute. Und ver: 
gib uns unjere Schulden, wie 
wir unfern Schuldigern ver- 
geben. Und führe uns nicht 
in Verſuchung, jondern erlöje 
und von dem Uebel, Denn dein 
iſt das Neid, und die Kraft, 
und die Herrlichkeit in Ewig— 
keit. Amen, Denn jo ihr den 
Menſchen ihre Fehler vergebet, 
io wird euch euer himm ifcher 
Vater auch vergeben, Wo ihr 
aber den Menichen ihre, Feh— 
ἴεν nicht vergebet, jo wird 
euch euer Vater eure Fehler 
aud) nicht vergeben. Wenn 
ihr faſtet, ſollt ihr nicht ſauer 
jehen, wie die Heuchler; denn 
fte veritellen ihre Angefichter, 
auf daß fie vor den Leuten 
jheinen mit ihrem Faſten. 
Wahrlich, ich jage euch: Sie 
haben ihrenkohn dahin. Wenn 
du aber faiteft, To jalbe dein 
Haypt, und wajche dein Ange: 
ſicht, auf daß du nicht ſchei— 
nejt vor den Leuten mit dei— 
nem Faſten, jondern vor dei— 
nem Vater, weldyer verborgen 
ς ilt; und dein Water, der in 
das Verborgene ſieht, wird 
dirs vergelten öffentlich. 


Ihr ſollt euch nicht Schäße 
jammeln auf Erden, da fie die 
Motten und der Roſt frefien, 
und da die Diebe nad) gra— 
ben und jtehlen. Sammelt 
euch aber Schäße im Himmel, 
da fie weder Motten nod 
Rost freien, und da die Diebe 
nit nad graben, noch fteh- 
len. Denn wo euer Schaf iſt, 
da ift aucd euer Herz. Das 
Auge iſt des Leibes Licht. 
Wenn dein Auge eintältig, ist, 
jo wird dein ganzer Leib licht 
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Ev. Matthäi 6, 28. 


Wenn aber dein Auge 
ein Schalt ift, fo ‘wird dein 


ganzer Leib finfter jein. Wenn- 


aber das Licht, das in dir til, 
Finſterniß it, wie groß wird 
dann die Finſterniß ſelber 
ſein? Niemand kann zwei Her— 
ren dienen. Entweder er wird 
einen haſſen, und den andern 
lieben; oder wird einem an— 
hangen, und den andern ver— 
achten. Ihr könnet nicht Gott 
dienen, und dem Mammon. 
Darum ſage ich euch: Sorget 
nicht für euer Leben, was ihr 
eſſen und trinken werdet; auch 
nicht für euren Leib, was ihr 
anziehen werdet. Iſt nicht das 
Leben mehr, denn die Speiſe? 
Und der Leib mehr, denn die 
Kleidung? Sehet die Vögel uns 
ter dem Himmel an; fie ſäen 
nicht, jie ernten nicht, ſie ſam— 
meln nit in die Scheunen, 
und euer bimmlijcher Bater 
nähret fie doch. Seid ihr denn 
τ nicht viel mehr, denn fie? Wer 
iſt unter euch, der jeiner Länge 
Eine Elle zujeßen möge, ob er 
gleih darum forget? Und 
warum jorget ihr für die Klei— 
dung? Schauet die Lilien, auf 
dent Felde, wie fie wadjen; jie 
arbeiten nicht, auch jpinnen jie 
nicht. Ich jage eu, daß auch 
Salomo in aller feiner Herrlich— 
feit nicht bekleidet gewejen iſt, 
als derielben Eine. So denn 
Gott das Gras auf dem Felde 
aljo Eleidet, das doch heute jtehet, 
und morgen in den Dfen gewor= σ᾽ 
fen wird ; jollte er das nicht viel: 
mehr euch thun? O ihr Slein- “, 
gläubigen! Darum jollt ihr 
nicht jorgen und jagen: Was 
werden. wir ejjen? Was werden 
wir trinfen? Womit werden 
wir uns Heiden? Nad) ſolchem 
Allen trachten die Heiden. Denn 
euer himmliſcher Vater weiß, 
dat ihr deß Alles bedürfet. 
Tradtet am erſten nad dem 
Reich Gottes, und nad) feiner 
Gerechtigkeit; jo wird euch) ſol— 
ches Alles zufallen. Darum 
forget nit für den andern 


Morgen, denn der morgende un ουὐν μεριμνήσητε εἰς τὴν av- 54 
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Kos σου ἁπλοῦς 7, ὅλον τὸ σῶμά 
σου φωτεινὸν ἔσται" «ἐὰν δὲ ὃ ὀφϑαλ- 
μός σου πονηρὸς ἢ: ὅλον τὸ 0W- 
μά σου σχοτεινὸν ἔσται. εἰ οὐ» τῤ 
φῶς τὸ ἐν σοὶ σχότος ἐστὶ, τὸ σχό- 
τος πύσον; Οὐδεὶς ϑύναται δυσὶ 
χυρίοις δουλεύειν" 7 γὰρ τὸν ἕνα 
ἐσήσει, χαὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει. 
7 Ἑνὸς ἀνϑέξεται. καὶ τοῦ ἑτέρου 
χαταφρονήσει. οὐ δϑύνασϑε Θεῷ dov- 
λεύειν καὶ μαμμωνᾷ. διὰ τοῦτο λέ- 2 
yo ὑμῖν, Mn μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ 
ὑμῶν, τί φάγητε καὶ τί πίητε" umde 
τῷ σώματι ὑμῶν, τί ἐνδύσησϑε. 
οὐχὶ ἣ ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς, 
χαὶ τὸ σώμα τοῦ ἐνδύματος; ἐμ- 
βλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὔρα- 
νοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ ϑερί- 
ζουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀπο- 
ϑήχας, καὶ ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐρέ- 
γιος τρέφει αὐτά: οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον 
διαφέρετε αὐτῶν; τίς δὲ ἐξ ὑμῶν 
μεριμνῶν ϑύναται προσϑεῖναν ἐπὶ 
τὴν. ἡλικίαν αὑτοῦ πῆχυν ἕνα; καὶ 
περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; κατα- 
μάϑετε τὰ χρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς 
αὐξάνει" οὐ χοπιᾷ, οὐδὲ νήϑει" λέγω 
de ὑμῖν, ὅτι οὐδὲ Σολομὼν ἐν πάσῃ 
τῇ δόξῃ αὑτοῦ περιεβάλετο ὡς ὃν 
τούτων. εἰ de τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ, 
ἥμερον ὄντα, zei αὔριον εἰς χλίβα- 
vor βαλλόμενον, ὃ Θεὸς οὕτως ὠμφι-- 
ἕννυσιν, οὐ πολλῷ. μᾶλλον ὑμᾶς, 
ὀλιγόπιστοι: μὴ οὖν μεριμνήσητε, 
λέγοντες, Ti φάγωμεν, ἢ τί πίω- 


μεν, ἢ τί — πάντα γὰρ 2 


ταῦτα τὰ , ἔϑνη «ἐπιζητεῖ: οἶδε γὰρ 
ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ “οὐράνιος ὅτι χρή- 
Gere τούτων ἁπάντων" ζητεῖτε δὲ 
πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
χαὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, χαὶ 
ταῦτα͵ πάντα προστεϑήσεται, ὑμῖν. 
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gro 
ἑαυτῆς. ἀρχετὸν τῇ 
αὐτῆς. 

7 ΜΗ χρίνετε, ἵνα un χρυϑῆτε. 5 ἐν ᾧ 

γὰρ κρίματι χρίνετε, χριϑὴ σεσϑε: 
καὶ ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντύμε- 

8 τρηϑήσεται ὑμῖν. Τί δὲ βλέπεις τὸ 
κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ τοῦ 
ἐδελφοῦ σου. τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὁ- 
4 φϑαλμῷ δοχὸν οὐ κατανοεῖς : ἢ πῶς 
ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου. Ἤφες, ἐχβάλω 
τὸ ‚xdopos, ἀπὸ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου" 
καὶ ἰδοὺ N doxos ἐν τῷ ὀφθαλμῷ 
5 σου: ὑποκχριτῶ, ἔχβαλε τιρῶτον τὴν 
ϑοχὸν ἐχ τοῦ ὀφϑαλμοῦ σου. χαὶ 
τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ χάρφος 
ἐχ τοῦ ὀφϑαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου, 
6 Μὴ δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσὶ" μηδὲ 
βάλητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν Eu- 
προσϑεν τῶν «χοίρων, μή: ποτε χατα- 
πατήσωσιν αὐτοὺς ἕν τοῖς ποσὶμ εἰὖ-- 
τῶν, χαὶ στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. 
7 “Αἰτεῖτε, καὶ ϑοϑήσεται ὑμῖν" ζη-τ 
τεῖτε, καὶ εὑρήσετε" χρούετε, χαὶ 
8 ἀνοιγήσεται ὑμῖν. as γὰρ ὁ αἰτῶν 
λαμβάνει, καὶ ὃ ζητῶν εὑρίσκει. χαὶ 

9 τῷ χρούοντι ἀνοιγήσεται. ἢ τίς ἐστιν 
ἐὲ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν. ἐὼν αἰτήσῃ 
ὁ υἱὸς αὑτοῦ ἄρτον. un λίϑον ᾿ ἐπι- 
δώσει αὐτῷ; χαὶ ἐὼν ἰχϑὺν αἰτῆ- 
N, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; εἰ οὖν 
ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες, οἴδατε du- 
ματα ἀγαϑὰ διδόναι τοῖς τέκνοις 
ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον͵ ὃ πατὴρ ὑμῶν 
ὃ Ev τοῖς οὐρανοῖς δώσει, ἀγχαϑὰ τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτόν : Πάντα οὐν ὅσα ὧν 
ϑέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἵ ἄνϑρω- 
rot, οὕτω καὶ ὑμεῖς ποιεῖτε αὑτοῖς" 
οὗτος γάρ ἐστιν ὃ νόμος χαὶ οἱ προ- 
φῆται. 

ὁ Εἰσέλθϑετε διὰ τῆς στενῆς πύλης. 
ὅτι πλατεῖα N πύλη, χαὶ εὐρύχω- 
ρος ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν 
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Ev. Matthäi 7, 13. 


Tag wird für das Seine for: 
en. 63 ijt genug, daß ein 
jegliher Tag jeine eigene 
> VW lage habe. 
ihtet nicht, auf daB ihr 
nicht gerichtet werdet. Denn 
mit welderlei Gericht ihr rich— 
tet, werdet ihr gerichtet werden ; 
und mit welcherlei Map ihr 
nk wird euch gemeflen wer: 
en 
Splitter in deines Bruders 
Auge, und wirst nicht gewahr 
de3 Balkens in deinem Auge? 
Oder mie darfit du jagen zu 
deinem Bruder: Halt, ich will 
dir den Splitter aus deinem 
Auge ziehen ? ὁ Und ftebe, ein 
Balken ijt in deinem Auge. Du 
Heuchler, ziehe am eriten den 
Balken aus deinem Auge; dar: 
nad) bejiehe, wie du den Split— 
ter aus deines Bruder! Auge 
zieheft. Ihr ΤΟΙ das Heilig» 
thum nicht den Hunden geben, 
und eure e Perlen ſollt ihr nicht 
vor die Säue werfen, auf daß 
ſie dieſelben nicht zertreten mit 
ihren Füßen, und fi wenden 
und u jerreißen. Bittet, jo 
wird euch gegeben; ſuchet, jo 
werdet ihr finden; flopfet ar, 
jo wird euch aufgethan. Denn 
wer da bittet, der empfängt; 
und wer da ſuchet, der findet; 
und wer da anklopfet, dem wird 
äufgethan. Welcher iſt unter euch 
Menichen, jo ihn jein Sohn 
bittet um Brod, der ihn einen 
Stein biete? Oder jo er ihn 
bittet um einen Fiſch, der ihm 
eine Schlange biete? So denn 
ihr, die ihr doch ara jeid, kön— 
net dennoch euren Kindern gute 
Gaben geben, wie —— wird 
euer Vater im Himmel Gutes 
geben denen, die ihn bitten? 
Alles nun, was ihr wollt, daß 
euch die Leute thun sollen, das 
thut ihr ihnen; das iſt das 
Geſetz und die Propheten. 


Gehet ein durch die enge 
Forte. Denn die Pforte ift 
weit, umd der Weg ijt breit, 
der jur Verdammniß abführet; 


Mas fteheit Du aber den : 
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Ev. Matthäi 7, 14. ° 


und ihrer find Viele, die dar: 
auf wandeln. Und die Pforte 
ijt enge, und der eg iſt ſchmal, 
der zum Leben führet; und 
Wenige ſind ihrer, die ihn fin— 
den. Sehet euch vor vor den 
falſchen Propheten, die in 
Schafskleidern zu euch kom— 
men; inwendig aber ſind ſie 
reißende Wölfe. An ihren 
Früchten ſollt ihr ſie erkennen. 
Kann man auch Trauben leſen 
von den Dornen, oder Feigen 
von den Diſteln? Alſo ein jeg— 
licher guter Baum bringet gute 
Früchte; aber ein fauler Baum 
bringet arge Früchte. Ein gu— 
ter Baum kann nicht arge 
Früchte bringen, und ein fauü— 
ler Baum kann nicht gute 
Früchte bringen. Ein jeglicher 
Baum, der nicht gute Früchte 
bringet, wird abgehauen, und 
ins ‘Feuer geworfen. Darum 
an ihren Früchten jollt ihr jie 
erkennen, 


63 werden nicht Alle, die zu 
mir jagen: Herr, Herr ! in das 
Himmelreich kommen; fondern 
die den Willen thun meines 
Vaters im Himmel. Es wer— 
den Viele zu mir ſagen an 
jenem Tage: Herr, Herr, ha— 
ben wir nicht ın deinem Na— 
men geweisjaget? Haben wir 
nicht in deinem Namen Teufel 
auögetrieben ? Haben wir nicht 
in Deinem Namen viele Tha— 
ten gethan? Dann werde id) 
ihnen befennen : Ich habe euch 
nod nie erfannt, weichet Alle 
von mir, ihr Uebelthäter. Dars 
um, wer dieje meine Rede hö— 
tet, und thut fie, den vergleiche 
id einem klugen Manne, der 
jein Haus auf einen Felſen 
baute. Da nun ein Plaßregen 
fiel, und. ein Gemwäfler kam, 
und weheten die Winde, und 
jtiegen an das Haus, fiel es 
dody nicht, denn es war auf 
einen Felſen gegründet, Und 
wer dieje meine Nede höret, 
und thut jie nicht, der iſt einem 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἰσιν οἱ εἰσ- 
ἐρχόμενον di αὐτῆς" ὅτι στενὴ ἡ 
πύλη, zei τεϑλιμμένη ἡἣ ὁδὸς ἡ 
ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν, καὶ ὀλίγοι 
εἰσὶν οἵ εὑρίσκοντες αὐτήν. Προσέ- 
χετε de ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, 
οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐν- 
δύμασι προβάτων, ἔσωϑεν Φέ εἰσι 
Avzoı ἅρπαγες. ἀπὸ τῶν χαρπῶν 
αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς: μήτι 
συλλέγουσιν ἀπὸ ἀχανϑῶν σταφυ- 
λὴν, ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦχα; οὕτω 
πᾶν δένδρον ἀγαϑὸν χαρποὺς χα- 
λοὺς ποιεῖ; τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον 
χαρποὺς πονηροὺς ποιεῖ. οὐ duva- 
ται δένδρον ἀγαϑὸν καρποὺς πονη- 
ροὺς ποιεῖν. οὐδὲ δένδρον σαπρὸν 
καρποὺς χαλοὺς ποιεῖν. πᾶν δένδρον 
u ποιοῦν καρπὸν καλὸν EXZONTETEL 
καὶ εἰς πῦρ βάλλεται. ἄραγε «πὸ τῶν 
χαρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς. 

Οὐ πᾶς ὃ λέγων μοι, Κύριε, Κύ- 
ριξ, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν" αλλ᾽ ὃ ποιῶν τὸ ϑέ- 
λημα τοῦ πατρός μου τοῦ Ev οὐρα- 
γοῖς. πολλοὶ ἐροῦσί μοι ἐν ἐχείνῃ τῇ 


c ᾿’ ᾿ * > — " > 
ἡμέρᾳ, Κυριε, Kvgıe, οὐ τῷ σῷ ονό-, 


ματι προεφητεύσαμεν, καὶ τῷ σῷ 
ovouer δαιμόνια ἐξεβάλομεν, χαὶ 
τῷ σῷ ovouarı δυνάμεις πολλὰς 
ἐποιησώμεν; καὶ TOTE ὃμολογήσω 
αὐτοῖς, Ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς" 


- >» >» * 
ἀποχωρεῖτε an ἐμοῦ οἱ ἐργαζό- 


μενον τὴν ἀνομίων. Πῶς οὖν ὅστις ο 


ἀχούεξι μου τοὺς λόγους τούτους, zei 
ακ- Ἴ x ς ΄ > κα > 
ποιεῖ αὐτους, — αὑτὸν ‚@vdoi 
φρονίμῳ, OOTIE WXOLOUNGE Tv οἱ- 
κίαν αὑτοῦ ἐπὶ τὴν πέτραν" χαὶ χατ- 
΄ c 8 \ 2.ὴ 
ἔβη ἢ βροχὴ καὶ ἤλϑον οἱ ποταμοὶ 
IE Ὅν. > \ 
“αὶ ἐπνεξυσαν 0s MYERROL, Kar 7T0006- 
x > 
ἕπεσον τῇ οἰχίᾳ ἐχείνῃ, χαὶ οὐχ 
ἔπεσε τεϑεμελίωτο γὰρ ἐπὶ 
- © > ΄ 
Towv. zei πᾶς ὃ ἀχούων 
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ΚΑΤᾺ MATOAION. 


λόγους τούτους, χαὶ μὴ ποιῶν αὐὖ- 

τοὺς, δμοιϑήσεται ἀνϑρὶ uwon, 

ὅστις ᾿φχοδόμησε τὴν οἰχίων αὑτοῦ 
7 ἐπὶ τὴν ἄμμον: χαὶ κατέβη ἢ βροχὴ 
καὶ ἦλϑον ol ποταμοὶ χαὶ ἔπνευσαν 
οὗ ἄνεμοι; καὶ προσέχοψαν τῇ οἰχίᾳ 
ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσε" zul ἦν ἢ πτῶσις 
αὐτῆς μεγάλη. 

Καὶ ἐγένετο ὅτε συνετέλεσεν ὃ 
Inooũc τοὺς λόγους τούτους, ἐξε- 
πλήσσοντο οἵ ὄχλοι ἐπὶ τῇ διϑαχῇ 
99 αὐτοῦ" ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς 

ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμ- 

ματεῖς. 
8 KA, TABANTI δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ 
ὄρους, ἡκολούϑησαν αὐτῷ ὄχλοι 
2 ieh καὶ ἰδοὺ, λεπρὸς ἐλϑὼν 
προσεχύνει αὐτῷ, λέγων, Κύριε, ἐὰν 

3 ϑέλῃς, δύνασαί, με καϑαρίσαι. χαὶ 

ἐχτείνας τὴν γεῖρα, ἥψατο αὐτοῦ ὁ 

Ἰησοῦς, λέγων, Θέλω. καϑαρίσϑητι. ἃ 

χαὶ εὐϑέως ἐχαϑαρίσϑη͵ αὐτοῦ 7 λέ- 
4 ou. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, Ὅρα 
μηδενὶ εἴπῃς" ἀλλὰ ὕπαγε. σεαυτὸν 
δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκε τὸ 
δῶρον, ὃ ὃ 'προσέταξε “Μωσῆς, εἰς μαρ-- 
τύριον αὐτοῖς. 

Ἐϊσελϑόντι δὲ τῷ Ἰησοῦ εἰς Κα- 
περναοὺμ, προσῆλϑεν αὐτῷ ἑχατόν- 
ταρχος πὰρακαλῶν, αὐτὸν, χιχὶ λέγων, 
Κύριε, ὃ παῖς μου βέβληται ἐν τῇ 
οἰχίᾳ παραλυτικὸς, δεινῶς βασανιζό- 
μενος. χαὶ λέγει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς, ᾿γὼ 
8 ἐλθὼν ϑεραπεύσω αὐτόν. καὶ ἀπο- 
| χριϑεὶς ὁ ἑκατόνταρχος ἔφη. Κύριε, 
οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵν μου ὑπὸ τὴν 
στέγην εἰσέλθῃς" ἀλλὰ, μόνον εἰπὲ 
λόγον, zul ἰκϑύσεται ὁ παῖς μου. 
zei γὰρ ἐγὼ ἀἄνϑρωπός eiut ὑπὸ 
ἐξουσίαν. ἔχων ὑτι ἐμαυτὸν στρατι-- 
ὠτας" καὶ λέγω τούτῳ, Πορεύϑητι, 
χαὶ 1 πορεῦξ ταί" χαὶ ἄλλῳ, "Eoyov, χαὶ 
ἔρχεταυ καὶ τῷ δούλῳ μου, Ποίη- 
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Ev. Matthäi 8 


thörichten Marne — der 
ſein Haus auf den Sand 
baute. Da nun ein Platzregen 
fiel, und kam ein Gewäſſer, 
und weheten die Winde, und 
ſtießen an das Haus, da fiel 
es, und that einen großen 
Fall. 


Und es begab ſich, da Se: 
ſus dieſe Rede vollendet hatte, 
entjeßte ſich BALL Volk über 
jeine Lehre. Denn er predigte 
gewaltig, und nicht wie die 
Schriftgeleprten. 
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Ha ı er aber vom Berge herab 8 


ging, folgte ihm viel Volfs 

"dh. Und fiche, ein Ausſätzi— 
ger kam und betete ihn au, 
und ſprach: Herr, jo du willit, 
fannjt du mid) wohl reinigen. 
Und Jeſus jtredte feine Hand 
aus, rührte ihn an, und ſprach: 

Ich will es thun, ſei gereini— 
get. Und alſobald ward er 
von ſeinem Ausſatz rein. Und 
Jeſus ſprach zu ihm: Siehe 
zu, ſage es Niemand; ſondern 
gehe hin, und zeige dich dem 
Prieſter, und opfere die Gabe, 
die Moſes befohlen hat, zu 
einem Zeugniß über ſie. 

Da aber Jeſus einging zu 
Capernaum, trat ein Haupt⸗ 
mann zu ihm, der bat ihn, 
Und ſprach: Herr, mein Knecht 
licgt zu Haufe, und iſt gicht— 
brüchig, und hat große Qual. 
Jeſus ſprach zu ihm: Ich 
till kommen und ihn gefund 
made. Der Hauptmann ants 
wortete, und ſprach: Herr, 
ih bin nicht werth, dag du 
unter mein Dad geheſt; ſon— 
dern jprid) nur ein Wort, ſo 
wird mein Knecht gehund. 
Denn ih bin ein Menic, 
Dazu der Obrigfeit unterthan, 
und habe unter mir Sriegs= 
knechte; noch wenn id) sage 
zu einem: Gehe hin, jo gehet 
er; und zjum.andern: Kommı 
her, jo fommt er; und zu 
meinem Knechte: Thue das, 
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v. Matthäi 8, 10. 


Da das Jeſus 
hörte, verwunderte er ich, 
und jprad) zu denen, Die ihn 
nadfolgten: Wahrlich, ich ſage 
euch, ſolchen Glauben habe ich 
in Iſrael nicht gefunden. 
Aber ich ſage euch: Viele 
werden kommen vom Morgen 
und vom Abend, und mit 
Abraham und Iſaak und Ja— 
fob im Himmelreich ſitzen. 
Aber die Kinder des Reichs 
werden ausgeitoßen im die 
äußerite Finſterniß hinaus, 
da wird jein Heulen und 
Zähnklappen. Und Jeſus 
ſprach zu dem Hauptmann: 
Gehe Hin, dir geichehe, wie 
du geglaubet halt. Und jein 
Stnecht ward gejund zu der— 
jelben Stunde, 

Und Jeſus fam in Petri 
Haus, und ſahe, dab jeine 
Schwieger lag, und hatte das 
"Fieber. Da griff er ihre Hand 
an, und das Fieber verlieh 
ἫΝ Und fie ftand auf, und 
diente ihnen, Am Abend aber 
brachten fie viele Beſeſſene zu 
ihm; und er trieb „Die Gei- 
fter aus mit Worten, und 
machte allerlei Kranke gejund, 
auf daß erfüllet würde, das 
gejagt it durch den Propheten 
Jeſaia, der da jpridt: Gr 
bat unjere Schwadheit auf 
ih genommen, und aunjere 
Seude hat er getragen. 


Und da Yelus viel Volks 
um ſich ſahe, hieß er hinüber 
jenfeit des Meers fahren. 
Und εὖ trat zu ihm ein 
Scriftgelebrter, der ſprach 
zu ihm: Meifter, id) will dir 
tolgen, wo du hingeheit. Je— 
ſus jagte zu ihm: Die γε, 5 
haben Gruben, und die Vö— 


gel unter dem Himmel haben, 


Reiter ; aber des Menden 
Sohn Hat nicht, da er jein 
Haupt binlege. Und ein andes 
rer unterjeinen Jüngern ſprach 
zu ihm: Herr, erlaube mir, 
dag ich Hingehe, und zuvor 
meinen Vater begrabe, Aber 
Jeſus jprad zu ihm: Folge 7 


ETATTEAION 


σὸν τοῦτο, Zei ποιεῖ, ᾿᾿χούσας δὲ ὃ 10 


᾿Ιησοῦς ἐθαύμασε, χαὶ EINE τοῖς ἄχο- 
λουϑοῦσιν, “μὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ 
ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὑ- 
ρον. λέγω δὲ ὑμῖν, οτι πολλοὶ ἀπὸ 
ἀνατολῶν χαὶ ϑυσμῶν ἥξουσι, χαὶ 
«νακλιϑήσονται μετὰ, ABocau zei 
Ἰσαὰκ καὶ Ἰακὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρεινῶν' οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας 
ἐχβληϑήσονται εἰς τὸ σχύτος τὸ ἐξώ- 
τερον’ ἐχεῖ ἔσται ὁ χλαυϑμὸς καὶ 
ὁ βρυγμὸς - τῶν ὀδόντων. Καὶ einer 
ὑ ᾿Ιησοὺς τῷ ἑχατοντάρχῳ, Ὕπαγε, καὶ 
ὡς ἐπίστευσας. γενηϑήτω σοι. Καὶ 
ἰάϑη ὁ παῖς αὐτοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ ἐχείνῃ. 

Καὶ ἐλϑὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίων 
Πέτρου, εἶδε τὴν πενϑερὼν αὐτοῦ 
βεβλημένην καὶ ‚ πυρέσσουσαν" χαὶ 
ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς, zei ἀφῆ- 
κεν "αὑτὴν ὁ πυρετός" καὶ ἡγέρϑη, 
χαὶ διηκόνει αὐτοῖς. Ὀψίας δὲ ye- 
νομένης, προσήνεγκαν αὐτῷ ϑαιμο- 
γιζομένους πολλούς" καὶ ἐξέβαλε τὰ 
πνεύματα λόγῳ, καὶ πώντας τοὺς 
χαχῶς ἔχοντας ἐθεράπευσεν" ὅπως 
πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ 
προφήτου, λέγοντος, «Αὐτὸς τὰς ἐσϑε- 
veins ἡμῶν ἔλαβε, καὶ τὰς νόσους 
ἐβά στασεν." 

Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς πολλοὺς ὄχλους 
περὶ av τὸν, ἐχέλευσεν ἀπελϑεῖν εἰς τὸ 
πέραν, καὶ σιροσελϑὼν eis γραμμα- 
τεὺς Einer. αὐτῷ. Διδάσκαλ δ, drolov- 
900 σου, ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. χαὶ λέγει 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ai ἀλώπεκες φωλεοὺς 
ἔχουσι, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
χατασχηνώσεις" ὁ δὲ υἱὸς τοῦ av- 
ϑρώπου͵ οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν 
κλίνῃ. Ἕτερος δὲ τῶν μαϑητῶν — 
τοῦ εἰπεν αὐτῷ, Κύριε, ἐπίτρεψόν 
μοι πρῶτον ἀπελ ϑεῖν καὶ ϑάψαι τὸν 
πατέρα μου. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἰπιὲν κὺ- R 

τῷ, ᾿Αχολούϑει μοι, zei des τοὺς 
18 


KATA MATOAION. 


νεχροὺς ϑάψαι τοὺς ἑαυτῶν “νεχροῦς. 
Καὶ ἐμβάντις αὐτῷ εἰς τὸ πλοῖον, ἢχο- 
λούϑησαν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 
καὶ ἰδοὺ, σεισμὸς μέγας ἐγένετο ἐν 
τῇ ϑαλάσσῃ, WOTE τὸ πλοῖον. χαλύ- 
σιτεσϑαὶ ὑπὸ τῶν κυμάτων" αὐτὸς δὲ 
ἐχάϑευδε. καὶ προσελϑόντες οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ ἤγειραν αὐτὸν, λέγον-- 
τες, Κύριε, σῶσον ἡμᾶς" ἀπολλύ- 
μεϑα. καὶ λέγει αὐτοῖς, Ti δειλοί 
ἐστε, ὀλιγόπιστοι; τότε ὲ ἐγερϑεὶς ἐπ-- 
ετίμησε τοῖς ἀνέμοις χαὶ τῇ ϑαλάσ- 
σῃ, χαὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη. οἱ δὲ 
ἄνϑρωπου ἐθαύμασαν, λέγοντες, Ilo- 
Tanos ἐστιν οὗτος, ὅτι χαὶ οἱ ἄνεμοι 
χαὶ ἡ ϑάλασσα ὑπαχούουσιν αὐτῷ; 
98 Καὶ ἐλϑόντι αὐτῷ εἰς τὸ πέραν " 
εἰς τὴν χώραν. τῶν Γεργεσηνῶν, ὑπ- 
ἤντησαν «ὑτῷ δύο δαιμονιζόμενοι, 
ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, χα- 
λεποὶ λίων, ὥστε un ἰσχύειν τινὰ 
σπιαρελϑεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐχείνης" χαὶ 


τῷ 
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ἰδοὺ, ἔχραξαν λέγοντες, Τί ἡμῖν καὶ. 


σοὶ, Ἰησοῦ, υἱὲ τοῦ Θεοῦ ; ἤλϑες 

ὦδε τιρὸ καίρου βασανίσαι ἡμᾶς; 
80 Ἦν δὲ μαχρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν ἀγέλη 
sı χοίρων πολλῶν βοσχομένη. ol δὲ δαί- 
μονξς παρεκάλουν αὑτὸν, λέγοντες, 
Εἰ ἐκβάλλεις ἡμῶς, ἐπίτρεψον ἡμῖν 
ἀπελθεῖν εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοί- 
ων. zul εἰπεν αὐτοῖς, Ὑπάγετε. 
οἱ δὲ ἐξελϑόντες ἀπῆλϑον εἰς τὴν 
ἀγέλην τῶν χοίρων" καὶ ἰδοὺ, ὧρ- 
unse πᾶσα 7 ἀγέλη τῶν χοίρων 
κατὰ τοῦ χρημινοῦ εἰς τὴν ϑάλασ- 
σαν. χαὶ ἀπέϑανον ἐν τοῖς ὕϑασιν. 
23 οἱ δὲ βόσκοντες ἔφυγον," καὶ ἀπελ- 
ϑόντες εἰς τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν 
πάντα, χαὶ τὰ τῶν δαιμονιξομένων. 
χαὶ ἐδοὺ, πᾶσι ἡ πόλις ἐξῆλϑεν εἰς 
συνάντησιν τῷ Ἰησοῦ: καὶ ἰδόντες 
«αὐτὸν, πιαρεχέλεσωαν ( onws μεταβῇ 
ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν. 


en 
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du mir, und laß die Todten ihre 
Zodten begraben. Und er trat 
in das Schiff, und jeine Jün— 
ger folgten ihm. Und fiche, 
da erhob ſich ein großes Un— 
geftüm im Meer, alſo, daß 
aud) das Schifflein mit Wellen 
bededt ward; und er jchlief, 
Und die Jünger traten zu ihn, 
und wedten ihn auf, und jpra= 
den: Herr, hilf uns, wir ver: 
derben. Da jagte er zu ihnen: 
Ihr Sleingläubigen, warum 
jeid ihr jo furhtiam? Und 
ttand auf, und bedrohete den 
Wind und das Meer; da ward 
e3 ganz ftille. Die Menjchen 
aber verwunderten Tich, und 
ipradhen: Was ift das fürein 
Mann, dag ihm Wind ynd 
Meer gehorjam ijt? 


Und erfam jenjeit des Meers, 
in Die Gegend der Gergejener. 
Da liefen ihm entgegen zwei 
Beiejiene, die famen aus den 
Todtengräbern, und waren 
jehr grimmig, alſo, daß Nie 
mand diejelbe Straße wandeln 
fonnte. Und jiehe, jie ſchrieen 
und jpraden: Ach Jeſu, du 
Sohn Gottes, was haben wir 
mit dir zu thun? Biſt du her— 
gelommen uns zu quälen, che 
denn es Zeit {πὶ Es war 
aber ferne von ihnen eine 
große Heerde -Säue an der 
Weide Da baten ihn die Teu— 
fel, und ſprachen: Willft du und 
austreiben, jo erlaube uns in 
ig eerde Säue zu fahren. Ind 

prach: Fahret hin. Da 
fuhren fie aus, und fuhren in 
die Heerde Säue, Und fiehe, 
die ganze Heerde Säue ftürzte 
ih mit einem Sturm ins 
Meer, und erjoffen im Wafjer. 
Und die Hirten flohen, und 
gingen bin in die Stadt, und 
jagten das Alles, und wie es 
mit den Bejellenen ergangen 
war, Und ſiehe, da ging die 
ganze Stadt heraus Jeſuent— 
gegen. Und da fie ihn jahen, 
baten fie ihn, daß er von ih— 
ter Grenze weichen wollte, 
4* 
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9 Da trat er in das Schiff, 
und fuhr wieder herüber, 
und fam in feine Stadt. Und 
fiehe, da brachten fie zu ihm 
einen Gichtbrücdigen, der lag 
auf einem Bette. Da nun Je— 
ſus ihren Glauben jahe, jprad) 
er zu dem Gichtbrüchigen: Sei 
getrojt, mein Sohn, Deine 
Sünden find dir vergeben. Und 
jiehe, Etliche unter den Schrift: « 
elehrten ſprachen bei. fi ὁ 
bit: D Diefer läftert Gott. Da 
aber Jeſus ihre Gedanken “ 
ſahe, ſprach er: Warum den— 
ket ihr ſo Arges in euren 
Herzen ὁ Welches iſt leichter, zu 
jagen: Dir find deine Sünden 
vergeben; oder zu fagen: 
Stehe auf und wandele? Auf 
dag ihr aber wijjet, daß des 
Menſchen Sohn Macht habe 
auf Erden die Sünden zu ver: 
geben, ſprach er zu dem Gicht— 
brüdigen: Stehe auf, hebe 
dein Bette auf, und gehe heim. 
Und er ftand auf, und ging 
heim. Da das Volk das ſahe, 
verwunderte e3 fi), und pries 
Gott, der ſolche Macht den 
Menſchen gegeben Hat. 


Und da Jeſus von dannen 
ging, jahe er einen Menſchen 
am Zoll fißen, der hieß Mat: 
thäus, und ſprach zu ihm: 
Folge mir. Und er ſtand auf, 
und folgte ihm. Und es begab 
ich, da er zu Tiſche ſaß im 

aufe, fiehe, da kamen viele 

öllner und Sünder, und ſa— 
Ben zu Tiſche mit Feſu und 
ſeinen Jüngern. Da das die 
Phariſäer Toben: ipraden jie 
u jeinen Yüngern: Warum 
iſſet euer Meiiter mit den 
Böllnern und Sündern? Da 
das Jeſus hörte, jprad er zu 
ihnen: Die Starken bedürfen 
des Arztes nicht, jondern die 
Kranken. Gehet aber hin, und 
lernet, wa3 das jei: Ich habe 
Wohlgefallen an Barmherzig— 
keit, und nicht am Dpfer. Ich 
bin gekommen die Sünder zur 
Buße zu rufen, und nicht die 
Frommen. 


ETATTEAION 


K41 ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον διεπέρασε, 

καὶ ἢλϑεν εἰς τὴν ἐδίων πόλιν. 
καὶ ἰδοὺ, προσέφερον «ὑτῷ παραλυ- 
τιχὸν ἐπὶ κλίνης βεβλημένον." χαὶ 
ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς τὴν πίστιν͵ αὐτῶν, 
EINE τῷ παραλυτιχῷ, Θάρσει; τέκνον" 
apEwvrei σον αἱ ἁμαρτίαι σου. Καὶ 
ἐδοὺ, τινὲς τῶν γραμματέων εἶπτον ἐν 


ἑαυτοῖς, θυ τος βλασφημεῖ. καὶ ἐδὼν ὃ ὃ. 


Ἰησοῦς τὰς € νϑυμήσεις αὐτῶν, εἶπεν, 
Iva τί ὑμεῖς ἐνθυμεῖσϑε πονηρὰ 
ἐν ταῖς καρδίαις. ὑμῶν: τί γάρ ἐστιν 
εὐκοπώτερον, εἰπεῖν. ᾿Ἡφέωνταί σοι 
αἱ ἁμαρτίαν" 7 εἰπεῖν, Ἔχγειραν, χαὶ 
περιπάτει; iva, δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξου-- 
σίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἐπὶ 
τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, (τότε. λέ- 
γει τῷ παραλυτυχῷ,) Eyegdeis ἀρόν 
σου "τὴν χλίνην, καὶ ὕπαγε εἰς τὸν 
οἰκὸν. σου. καὶ ἐγερϑεὶς ἀπῆλϑεν 
εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ. ἰδόντες δὲ οἵ 
ὄχλοι ἐθαύμασαν, χαὶ ἐδόξασαν τὸν 
Θεὸν, τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην 
τοῖς ἀνϑρώποις. 


Καὶ παράγων ὃ Ἰησοῦς ἐκεῖϑεν. 


εἶδεν ἄνϑρωπον χκαϑήμενον ἐπὶ τὸ 
τελώνιον, Ματϑαῖον λεγόμενον, καὶ 
λέγευ αὐτῷ, ᾿ἠχολούϑει μοι. καὶ ἄνα- 
στὰς ἠκολού: σεν αὐτῷ. Καὶ ἐγέ- 
vero αὐτοῦ ἀναχειμένου ἐν τῇ οἰκίᾳ, 
καὶ ἰδοὺ. πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρ- 
τωλοὶ ἐλϑόντες συνανέκειντο τῳ In- 
σοῦ zul τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ. χαὶ 
ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι εἰπον τοῖς μα-- 
ϑηταῖς αὐτοῦ, Διατί μετὰ τῶν τε-- 
λωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν, ἐσθίει ὁ δι- 
δώσκαλος ὑμῶν; Ὁ: δὲ Ἰησοῦς ἀκού- 
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σας εἶπεν αὐτοῖς, οὐ χρείαν. ἔχουσιν 


οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς 
ἔχοντες. πορευϑέντες δὲ μάϑετε τί 
ἔστιν, ‘ Ἔλεον FEW, καὶ οἱ ϑυσίω»»" 
οὐ γὰρ ἦλϑον καλέσαι δικαίους, ἀλλ᾽ 
ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. 

20 


ΚΑΤᾺ MATOAION. 


Τότε προσέρχονται αὐτῷ οἱ μαϑη- 
ταὶ ᾿Ιωάννου, λέγοντες, Averi ἡμεῖς 
καὶ οἵ Φαρισαῖοι νηστεύομεν πολλὰ, 
οἱ δὲ μαϑηταί σου οὐ νηστεύουσι; 
5 Καὶ εἰπεν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, Μὴ dv- 

νανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος πεν- 
Helv, ἐφ᾽ ὅσον μετ᾽ αὐτῶν ἐστιν ὃ 
vuugglos; ελευσονται δὲ ἡμέραι orav 
«παρϑῇ A αὐτῶν ὃ νυμφίος, χαὶ 
10 τότε νηστεύσουσιν. οὐδεὶς δὲ ἐπι-- 
. βάλλει ἐπίβλημα ῥάχους ἀγνάφου ἐπὶ 

ἱματίῳ παλαιῷ: αἴρει, γὰρ τὸ πλή- 

θωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου, καὶ 
17 χείρον σχίσμα γίνεται. οὐδὲ βάλ- 
λουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς παλαι- 
οὐς" εἰ δὲ μήγε, ῥήγνυνται οἱ ἀσκοὶ, 
καὶ ὃ οἷος ἐχχεῖται, zul ol ἀσκοὶ 
ἀπολοῦνται: ἀλλὰ βάλλουσιν οἶνον 
νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς, καὶ ἀμ- 
φότερα συντηροῦνται. 

Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος αὐτοῖς, 
ἐδοὺ, ἄρχων ἐλϑὼν προσεκύνει αὐτῷ 
λέγων, Ὅτι ἡ ϑυγάτηρ μου ἄρτι ἐτε- 
λεύτησεν: ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίϑες τὴν 
χεῖρά σου ἐπ᾽ αὐτὴν, zei ζήσεται. 
19 χαὶ ἐγερϑεὶς 6 Ἰησοῦς ἠχολούϑησεν 

αὐτῷ χαὶ οἵ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 

FU HAN * N m ΄ 

© Καὶ ἐδοὺ, γυνὴ αἱμοῤῥοοῦσα dw- 
dere ἔτη, προσελϑοῦσα ὄπισϑεν, 
ἥψατο τοῦ χρασπέδου τοῦ ἱματίου 
21 αὐτοῦ. ἔλεγε γὰρ ἐν ἑαυτῇ, Ἐὰν 
μόνον ὥψωμαι τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, 
2 σωϑήσομαι. 6 δὲ ᾿Ιησοῦς ἐπι. 
στραφεὶς χαὶ ἰδὼν αὐτὴν εἶπε, 

Θάρσει, ϑύγατερ' ἡ πίστις σου σέ- 

σωχέ σε. χαὶ ἐσώϑη ἡ γυνὴ ἀπὸ 
oo _” er N ἢ τῳ 5 x ς 2 
23 τῆς ὡράς ἐχείνης. Καὶ ἐλϑὼν ὃ In- 

σοῦς εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ ἄρχοντος, 

χαὶ ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν ὄχλον 

34 ϑορυβούμενον, «λέγει, αὐτοῖς, Ava- 

χωρεῖτε; οὐ γώρ ἀπέϑανε. τὸ χοριι- 

σίον, «Aha χαϑεύδει. χαὶ χατεγέ- 

25 λων αὐτοῦ. ὅτε δὲ ἐξεβλήϑη ὃ ὄχλος, 
21 
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Ev. Matthäi 9, 90, ' 


Indeß kamen die Jünger χὰ 
Johannis zu ihm, und ſpra⸗ 
hen: Warum faſien wir und 
die Phariſäer ſo viel, und 
deine Jünger faſten nicht? 
Jeſus ſprach zu-ihnen: Wie τὸ 
können die Hochzeitleute Leid 
tragen, ſo lange der Bräutigam 
bei ihnen iſt? Es wird aber die 
Zeit kommen, daß der Bräu— 
tigam von ihnen genommen 
wird; alsdann werden fie fa- 
ſten. Niemand flidet ein altes ἢ 
Kleid mit einem Lappen von 
neuem Tuch; denn der Yappe 
reißt doch wieder vom Kleide, 
und der Riß wird ärger, Dan ı7 
faſſet auch nicht Mojt in alte 
Schläude ; anders die Schläuche 
jerreißen, und der Moſt wird 
verſchüttet, und die Schläuche 
fommen um. Sondern man 
fajjet Moft in neue Schläuche, 
jo werben fie beide mit ein— 
ander behalten. 


Da er joldhes mit ihnen τὸς χα 
dete, fiehe, da kam der Ober: 
ten einer, und fiel vor ihm 
nieder, und ſprach: Herr, meine 
Tochter ijt jeßt geſtorben; aber 
fomm, und lege deine Hayıd auf 
fie, jo wird fie lebendig. Und 10 
Jeſus ſtand auf, und folgte 
ihm nad), und jeine Jünger, 


Und fiehe, ein Weib, da 20 
zwölf Jahre den Blutgang ge: 
habt, trat von hinten zu ihm, 
und. rührte feines Kleides 
Saum an. Denn jie ſprach bei οἱ 
ſich ſelbſt: Möchte ich nur jein 
Kleid anrühren, jo würde ic) 
gejund. Da wandte ſich Jeſus 2a 
um, und fahe fie, und ſprach: 
Sei getrojt, meine Tochter, 
dein Glaube hat dir geholfen, 
Und das Weib ward gejund 
zu derjelben Stunde. Und a3 
al3 er in des Oberjten Haus 
fam, und fahe die Pfeifer und 
das Getümmel des Volks, 
ſprach er zu ihnen: Weichet, 24 
denn das Mägdlein iſt nicht 
todt, fondern es jchläft. Und 
lie verladhten ihn. Als aber 90 
da3 Bolt ausgetrieben war, 
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Ev. Matthäi 9, 26. 


ging fü und ergriff 

fie b τ Hand; da jtand 
26 das Pägdlein auf. Und dies 
Gerücht eriholl in dasſelbe 
ganze Land. 

Und da Jeſus von dannen 
fürbaß ging, folgten ihm zwei 
Blinde nad, die jehricen und 
ipraden: Ah du Sohn Davids, 
as erbarme dich unfer! Und da 

er heim kam, traten die Blin- 
» 


27 


den zu ihm. Und Jeſus Iprad) 
zu ihnen: Glaubet ihr, day 
τῷ euch ſolches thun kann? 
Da ſprachen ſie zu ihm: 
Herr, ja. Da rührte er ihre 
Augen an, und ſprach: Eud) 
geihehe nad) eurem Glauben, 
Und ihre Augen wurden ge— 
öffnet. Und Jeſus bedrohete 
fie, und ſprach: Sehet zu, dag 
es Niemand erfahre. Aber fie 
gingen aus, und madten ihn 
ruchtbar in demjelben ganzen 
Nande. 
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Da nun dieſe waren hinaus 
gekommen, ſiehe, da brachten 
ſie zu ihm einen Menſchen, der 
war ſtumm und beſeſſen. Und 
da der Teufel-war ausgetrie— 
ben, — der Stumme, Und 
das Volk verwunderte ſich, und 
ſprach: Solches iſt noch nie in 
Iſrael erſehen worden. Aber 
die Phariſäer ſprachen: Er 
treibt die Teufel aus durch 
der Teufel Oberſten. 


92 
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And Jeſus ging umher in 
alle Städte und Märkte, lehrte 
in ihren Schulen, und predigte 
das Evangelium von dem Reich, 
‚und heilte allerlei Seuche, und 
allerlei Krankheit im Volk. 
Und da er das Volk jahe, jam: 
merte ihn desjelben; denn fie 
waren verihmadhtet und zer— 
jtreut, wie die Schafe, die kei— 
nen Hirten haben. Da ſprach 
er zu jeinen Jüngern: Die 
Ernte iſt groß, aber wenige 
find der Arbeiter, Darum bittet 
den Herrn der Ernte, daß er 
Arbeiter in jeine Ernte jende. 
10 Und er rief jeine zwölf Jün— 
ger zu jid, und gab ihnen 
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ETATTEAION 


εἰσελϑὼν ὁ ἐχράτησε τῆς χειρὸς αὐτῆς, 
χαὶ ἠγέρϑη τὸ ,ποράσιον. καὶ ἐξὴλ- 
ev ἡ φήμη αὕτη εἰς ὅλην τὴν γῆν 
ἐχείνην. 

Καὶ παράγοντες: ἐχεῖϑεν τῷ Ἰησοῦ, 


᾿ἠκολούϑησαν αὐτῷ δύο τυφλοὶ, : χρώ- 


ζοντες χαὶ λέγοντες, ᾿Ἐλέησον ἡμᾶς, 
υἱὲ Δαβίδ. ᾿Ελϑόντι δὲ εἰς τὴ» οἱ- 
κίων, προσῆλθον αὐτῷ οἱ τυφλοὶ, 
χαὶ λέγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, Πιστεύ- 
ετε ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; λέ- 
γουσιν αὐτῷ, Ναὶ. χύριε. τότε ἥψατο 
τῶν ὀφϑεῦ, μῶν αὐτῶν, λέγων, Κατὰ 
τὴν πίστιν ὑμῶν γενηϑήτω. ὑμῖν. 
Καὶ ἀνεῴ ᾽χϑησαν αὐτῶν οἱ ὀφϑαλ- 
μοί" καὶ ᾿ἐνεβριμήσατο αὐτοῖς ὁ Ἴη- 
σοῦς, λέγων, Ὁρᾶτε μηδεὶς γινωσχἕτω. 
οἱ δὲ ἐξελϑόντες διεφήμισεν αὐτὸν 
ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐχείνῃ. 

«Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων, ἐδοὺ, προσ- 
ἤνεγχαν αὐτῷ ἄνϑρωπον κωρρὸν ὅδαν- 
μονιζόμενον. καὶ ἐχβληϑέντος τοῦ 
δαιμονίου, ἐλάλησεν ὁ χωφύς: καὶ 
ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι, λέγοντες, Ὅτι 
οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ Ἰσραήλ. 
οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον, Ἐν τῷ ἄρ- 
zw τῶν δαιμονίων ἐχβάλλει "τὰ 
δαιμόνια. 


ΚΑΙ περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς τὰς πύλεις 35 


πάσας χαὶ τὰς χώμας, διδάσκων ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, καὶ χηρύσ- 
σων τὸ εὐαγγέλιον. τῆς βασιλείας, 
χαὶ ϑεραπεύων πίίσων νόσον καὶ 
πῶᾶσων μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. ἐδὼν 
δὲ τοὺς οὔχλους, ἐσπλαγχνίσϑη περὶ 
αὐτῶν, ὅτι ἤσαν ἐχλελυμένοι χαὶ ἐρ- 
διμμένοι ὡσεὶ πρόβατα. μὴ ἔχοντα 


ποιμένα. τότε λέγει τοῖς μαϑηταῖς 


αὑτοῦ, Ὁ μὲν ϑερισμὸς πολὺς. οἱ δὲ 

ἐργάται ὀλίγου: δεήϑητε οὐν τοῦ 

κυρίου τοῦ θερισμοῦ, ὅπως ἐχβάλῃ 

ἐργάτας εἰς τὸν ϑερισμὸν αὐτοῦ. 

Καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς δώθϑεχα 
22 
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ΚΑΤᾺ MATOAION. 
μαϑητὰς αὑτοῦ, ἔϑωχεν αὐτοῖς ἐξου- 
σίαν πνευμάτων ἀκαϑάρτων, ὥστε 
ἐκβάλλειν αὐτὰ, χαὶ ϑεραπεύειν στ -- 
σων νόσον καὶ πᾶσαν μαλ ακίαν. Τῶν 
δὲ δώδεχα ἀποστόλων τὰ ὀνόματά 
ἐστι ταῦτα" πρῶτος Σίμων ὁ λε) v0- 
μενος Πέτρος, καὶ ᾿Ανδρέας ὃ ἀδελ.- 
φὸς αὐτοῦ" Ἰάκωβος ὃ ὁ τοῦ Ζεβεδαίου, 
χαὶ Ἰωάννης 0 ἀδελφὸς αὐτοῦ: Φί- 
λυσπῖπος, zul , Βαρϑολομαϊοξα: Θωμᾶς, 
καὶ “Ματϑαῖος 0 τελώνης" ᾿άχωβος 
ὁ τοῦ ᾿Αἡλφαίου, χαὶ “Ἰεββαῖος ὁ ἐπι- 
χκληϑεὶς Θαδϑαῖος" Σίμων ὁ Kava- 
γίτης, καὶ Ιούϑας ὃ Ἰσχαριώτης, ὁ 
καὶ παραδοὺς αὐτόν. 
Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν 
ὁ Ἰησοῦς, παραγγείλας αὑτοῖς, λέγων, 
Εἰς ὁδὸν ἐϑνῶν um ἀπέλϑητε, χαὶ 
εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν un εἰςέλϑητε' 
6 πορεύεσϑε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρό- 
βατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραήλ. 
7 πορευόμενοι δὲ κηρύσσετε, λέγοντες, 
Ὅτι ἤγγικεν 9 βασιλεία τῶν οὐρε- 
8 νῶν. ἀσϑενοῦντας ϑεραπεύετε, λε-- 
προὺς καϑαρίξετε, νεχροὺς ἐγείρετε, 
δαιμόνια ἐχβάλλετε. δωρεὰν ἐλάβε LE, 
9 δϑωρεὼν δότε. Μὴ κχκτήσησϑε χου- 
σὸν, μηδὲ « ἄργυρον, “μηδὲ χαλκὸν εἰς 
10 τὰς ζώνας ὑμῶν, un πήραν εἰς ὁδὸν, 
μηδὲ δύο χιτῶνας, μηδὲ ὑποδήματα, 
μηδὲ ῥάβδον" ἄξιος γὰρ ὃ ἐργάτης 
11 τῆς τροφῆς αὑτοῦ ἐστιν. Εἰς ἣν 
δ᾽ ὧν πόλιν ἢ χώμην — 
ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιός ἐστι: 
κἀκεῖ μείνατε, ἕως ὧν ἐξέλθητε. 
12 εἰσερχόμενον δὲ εἰς τὴν οἰκίαν, 
ὃ ἀσπάσασϑε αὐτήν. χαὶ ἐὰν ὲν 
n ἡ olxie ἀξία, ἐλϑέτω ἡ εἰρήνη 
ὑμῶν ἐπὶ αὐτήν" ἐὰν δὲ ἢ ἢ ἀξία, 
ἡ εἰρήνη ὑμῶν πρὸς "μια ἐπιστρα- 
11 φήτω. καὶ ὃς ἐὰν μὴ eintrat ὑμᾶς, 
μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐξ- 
ἐρχόμενοι τῆς οἰχίας ὙΠ τῆς πόλεως 
23 
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Ev. Matthäi 10, 14. 


Macht über die unjaubern 
Geiſter, daß fie diejelben aus— 
trieben, und heileten allerlei 
Seuche und allerlei Krankheit. 
Die Namen aber der zwölf 
Apoſtel ſind dieſe: Der erſte 
Simon, genannt Petrus; und 
Andreas, jein Bruder ; Jaco⸗ 
bu3, Zebedäi Sohn; und Jo— 
hannes, fein Bruder ; Phi⸗ 
fippus; und Bartholomäus ; 
Thomas; und Matthäug, der 
Zöllner; Jacobus, Alphäi 
Sohn; Lebbaͤus mit dem 
Zunamen Thaddäus; Simon 
von Cana: und Yudas Iſcha⸗ 
rioth, welcher ihn verrieth. 


Dieſe zwölf ſandte Jeſus, 
gebot ihnen, und ſprach: 
Gehet nicht auf der Heiden 
Straße, und ziehet nicht in 
der Samariter Städte; ſon— 
dern gehet hin zu den verlor— 
nen Schafen aus dem Hauſe 
Siracl. Gebet aber und pre— 
diget, und jprechet: Das Him— 
melreich iſt nahe herbei ge= 
fommen. Machet die Kranten 
gelund, reiniget die Ausſätzi⸗ 
gen, wecket die Todten auf, 
teeibet die Teufel aus. Um— 
ſonſt habt ihr es empfangen, 
umjonjt gebt es aud. Ahr 
jollt nicht Gold, nod Silber, 
no Er; in euren Giürteln 
haben; aud) feine Taſche zur 
Wegfahrt, auch nicht zwei 
Röcke, keine Scuhe, auch kei— 
nen Stecken. Denn ein Arbei— 
ter iſt ſeiner Speiſe werth. Wo 
ihr aber in eine Stadt oder 
Markt, gehet, da erkundiget 
euch, ob Jemand darinnen jei, 
der es werth ijt; und bei dem— 
felben bleibet, bis ihr von dans 
nen zichet. Mo ihr aber in ein 
Haus gebet, jo grüßet dasſelbe. 
Und ſo es dasjelbe Haus werth 
it, wird euer Friede auf jie 
fommen. Sites aber nicht werty, 
jo wird ji) euer Friede wie— 
der zu euch wenden. Und wo 
euch Jemand nicht annehmen 
wird, nod) eure Hede hören, jo 
gehet heraus von demſelben 
Haufe oder Stadt, und ſchüttelt 
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mebr liebt, denn mich, der ijt 
meiner nicht werth. Und wer 35 
nicht jein Kreuz auf fich nimmt, 
und folget mienad), der iſt mei⸗ | 
ner nicht wert. Wer jein Leben 39 
findet, der, wird es verlieren; 
und wer fein Leben verlieret 
um meinetwillen, der wird es 
finden. Wer euch aufnimmt, 40 
der nimmt mid auf ; und wer 
mich aufnimmt, der nimmt ben 
aus, der mid gejandt hat. Wer sı 
einen Propheten aufnimmt in 
eines Propheten Namen, ber 
wird eines Propheten aan, 
pfangen. Ber einen Gerechten 
aufnimmt in eines Gercd) 
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Namen, der wird eines Gerech— 
ten Lohn empfangen. Und wer 
dieſer Geringſten einen nur mit 
einem Becher kalten Waſſers 
tränket, in eines Jüngers Na— 
men, wahrlid), ih jage οἰ), ὃ 
es wird ihm nicht unbelohnt 
bleiben. 
um es begab ih, da Jeſus jol- 
ches Gebot zu feinen zwölf 
Süngern vollendet hatte, ging 
er von dannen fürbaß, zu Ich» 
ren * zu predigen in ihren 
Städt 
Da aber Johannes im Gefäng— 
niß die Werke Chriſti hörte, 
ſandte er ſeiner Jünger zwei, 
und ließ ihm ſagen: Biſt du, der 
da kommen joll, oder jollen wir 
eine Andern warten? Jeſus 
antwortete und ſprach zu ih— 
nen: Gebet hin, und faget Jor κα 
hanni wieder, was ihr jehet und 
böret; die Blinden jeben, und 
die Lahmen gehen, die Ausſätzi⸗ 
gen werden rein, und die Tau— 
ben hören, die Todten ſtehen 


auf, und den Armen wird das. 


Evangelium geprediget. Und je 
Lig ijt, der ſich nicht an mir är- 
ert. Da die Hingingen, fing Je— 
usa anzu reden zu den Volk von 
Sohanne: Was jeid ihr hinaus 
gegangen in die Wüſte zu ſehen? 
Wolltet ihr ein Rohr jehen, das 
der Wind hin und her wehet? 
Diver was jeid ihr hinaus ge: 
gangen zu jehen? Wolltet ihr 
einen Menjchen in weichen δὲ [εἰς 
dern ſehen? Siehe, die da weiche 
Kleider tragen, find in der Kö— 
nige Häufern. Oder was jeid 
ihr hinaus gegangen zu ſehen? 
Wolltet ihr einen Propheten Te: 
hen? Ja, ich ſage euch, der auch 
mehr iſt, denn ein Prophet. 
Denn dieſer iſts, von dem ge— 
ſchrieben ſtehet: Siehe, ich ſende 
meinen Engel vor dir her, der 
deinenWeg vor dir bereiten ſoll. 
Wahrlich, ich ſage euch: Unter 
Allen, die von Weibern geboren 
ſind, iſt nicht aufgekommen, der 
größer ſei, denn Johannes, der 
Täufer; der aber der kleinſte iſt 
imHimmelreich, iſt größer, denn 


ı2 er. Aber von den Tagen Johan— 
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καὶ ὃ δεχόμενος δίκαιον εἰς ὄνομα 
δικαίου μισϑὸν δικαίου λήψεταυ" χαὶ 
ὃς ἐὰν ποτίσῃ Eve τῶν μικρῶν τού-- 
των ποτήριον ψυχροῦ μόνον. εἰς 
ὄνομα μαϑητοῦ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν αισϑὸν αὑτοῦ. 

Καὶ ἐγένετο ὕτε ἐτέλεσεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
διατάσσων. τοῖς δώδεχα μαϑης- 
ταῖς αὑτοῦ, μετέβη ἐχεῖϑεν τοῦ di- 
deozeıw_ καὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς πό- 
λεσιν αὐτῶν. 

Ὁ JE Ἰωάννης ἀκούσας ἐν τῷ 
δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ, 
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πέμψας δύο τῶν „uesntov AUTO, , 


εἰπεν αὐτῷ, Σὺ εἰ ὁ ἐρχόμενος, 
ἕτερον προσδοκῶ μεν: χαὶ ἀὠποκρυϑεὶς 
0 Ἰησοῦς εἰπεν αὐτοῖς, Πορευϑέντες 
ἀπαγγείλατε Ivavrn ἃ ἀκούετε. καὶ 
βλέπετε" τυφλοὶ ἀναβλέπουσι, zei 
χωλοὶ περιπατοῦσι λεπροὶ καϑαρί- 
ζονταύ; χαὶ κωφοὶ ἀχούουσι: νεκροὶ 
ἐγείρονται, χαὶ πτωχοὶ εὐαγγελί- 
ζονται" χαὶ μακάριός ἐστιν, ὃς ἐὰν 
μὴ σχανδαλισϑῇ ἐν ἐμοί. Τούτων δὲ 
πορευομένων, ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς λέ- 
γειν τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰωάννου, Τί 
ἐξήλϑετε εἰς τὴν ἔρημον ϑεάσασϑαι; 
χάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον ; 
ἀλλὰ Ti ἐξήλθετε, ἐδεῖν; ἄνϑρωπον 
ἐν μαλακοῖς ἱματίοις ñ φιεσμένον: 
ἰδοὺ, οἵ τὰ ᾿μαλαχὰ φοροῦντες ἐν 
τοῖς οἴχοις τῶν βασιλέων εἰσίν. ἀλλὰ 
τί ἐξήλϑετε ἐδεῖν ;᾿ προφήτην; 
λέγω ὑμῖν, καὶ “περισσότερον προ- 
φήτου" οὗτος γάρ ἔστι περὶ οὗ yE- 
γράπται, ΟἸδοὺ, ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν 
ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, ὃς 
κατασχευάσει τὴν ὁδόν σσυ “ἔμπρο- 
σϑέν σου." ‚Aunv λέγω ὑμῖν, Οὐχ 
ἐγήγερται Ev γεννητοῖς γυναικῶν 
μείζων Ἰωώννου τοῦ βαπτιστοῦ" ὃ δὲ 
μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ, τῶν οὐρα- 
vor μείζων αὐτοῦ ἐστιν. ἀπὸ δὲ τῶν 
26 
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"ἡ μερῶν Ἰωώννου τοῦ βαπτιστοῦ ἕως 
, ἄρτι, ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιά- 
ζεταν, τὰ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτὴν. 
13 πάντες γὰρ ob προφἥται καὶ ὁ νό- 
ei ϑέλετε δέξασϑαι, αὐτός ἔστιν 
15 "Hiias ὃ μέλλων ἔρχεσϑαι. ὁ ἔχων 
16 Te ἀκούειν ἀχουέτω. Τίνι δὲ 
ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην; ὁμοία 
ἐστὶ παιδαρίοις ἐν ἀγοραῖς καϑ- 
μένοις, χαὶ προσφωνοῦσι τοῖς Erei- 
17 ροις αὑτῶν, χαὶ λέγουσιν, Hvin- 
σαμεν ὑμῖν, καὶ οὐχ ὠρχήσασϑε' 
ἐϑρηνήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐχ ἐχό- 
18 τ᾿Ψνασϑε. ηλϑὲ γὰρ Ἰωάννης μήτε 
ἐσϑίων μήτε πίνων, καὶ λέγουσι, 
19 Δαιμόνιον ἔχει. ἦλϑεν ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνϑρώπου ἐσθίων χαὶ πίνων, χαὶ 
λέγουσιν, ᾿Ιδοὸ ἄνθρωπος φάγος 
καὶ οἰνοπότης, τελωνῶν φρίλος καὶ 
ἁμαρτωλῶν. χαὶ ἐδικαιώϑη 7 σο- 
φία ἀτιὸ τῶν τέχνων αὑτῆς. Τότε 
ἤρξ Faro , ὀνειδίζειν τὰς πόλεις, ἐν 
αἷς ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάμεις 
αὐσοῦ, ὅτι οὐ μετενόησαν" " οὐαί 
σοί; Χοραξὶν, οὐαί σου, Βηϑσαϊδάν" 
ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο 
αἱ δυνάμεις αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν, 
πάλαι dv ἐν σάκχῳ καὶ σποδι μετ- 
99 ενύησαν. πλὴν λέγω ὑμῖν, Τύρῳ καὶ 
Σιδῶνι ἀνεχτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ 
23 χρίσεως, 7 ὑμῖν. Καὶ σὺ, «Καπερ- 
ναοῦμε, 7 ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωϑεῖς-. 
σά, ἕως δου καταβιβασϑήσῃ: ὅτι εἰ 
ἐν Σοδόμοις ἐγένοντο αἱ δυνάμεις 
«αἱ γενόμεναι ἐν σοὶ, ἔμειναν ὧν 
21 μέχρι τῆς σήμερον. πλὴν λέγω ὑμῖν, 
ὅτι „rn Σοδόμων ἀνεχτότερον ἔσται 
95 ἐν “ἡμέρᾳ. χρίσεως, ἢ σοί. Ἔν ἐκείνῳ 
τι χαιρῷ ἀποχριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς εἶπεν, 
ἘΣ ξομολογαῦμαϊ σου, πάτερ. κύριε 
τοῦ οὐρινοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέ- 
χρυινας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν χαὶ συν- 
27 
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wos ἕως ᾿Ιωάννου προεφήτευσων" καὶ 8 


Ev, Matthäi 11, 25. 


ni3, des Täufers, bis hieher, [εἰς 
det dad Himmelreich Gewalt; 
und die Gewalt thun, die reißen 
es zu ὦ, Denn alle Propheten 
und das Geſetz haben geweisſa— 
et bis auf Johannes. Und (fo 
ihr e3 wollt annehmen) er iſt 
Elias, der da [011 zufünftig fein, 
Wer Ohren bat zu hören, der 
höre. Wen joll ich aber dies 
Geſchlecht vergleichen? Es iſt 
den Kindlein gleich, die an dem 
Markt fißen, und rufen gegen 
ihre Gefellen, und ſprechen: Wir 
haben euch gepfiffen, und ihr 
wolltet nicht tanzen ; wir haben 
euch geklagt, und ihr wolltet 
nicht weinen. Johannes ift ges 
fommen, aß nicht, und tranf 


nicht; jo jagen fe: Er hat den 


Teufel. Des Menſchen Sohn iſt 
gefontmen, {Ππ| und trinfet ; To 
In8 gen fie: Siche, wie ijt der 
Menſch ein Freſſer, und ein 
MWeinjaufer, der Zöllner und 
der Sünder Gejelle?. Und die 
Weisheit muß 71) rechtfertigen 
laſſen von ihren Kindern. Da 
fing er an die Städte zu ſchelten, 
in welden am meiiten feiner 
Thaten geſchehen waren, und 
hatten ſich doch nicht gebejlert ; 
ehe dir, Chorazin Wehe dir, 
Bethjaida! Wären ſolche Tha— 
ten zu Tyrus und Sidon geſche— 
hen, als bei euch geſchehen ſind, 
ſie hätten vor Zeiten im Sack 
und in der Aſche Buße gethan. 
Dod id) Ylageeudh: (55 wird Ty— 
ro und Sidon erträglicher erge— 
ben am jüngſten Gericht, denn 
eu. Und du Gapernaunt, die : 
du bift a an den Him⸗ 
mel, du wirft 913 in die Hölle 
hinunter geitogen werden. Denn 
jo zu Sodom die Thaten geſche⸗ 
hen wären, die bei dir geſchehen 
ſind, ſie ſtände noch heutiges Ta: 
ge3. Doch id) jage euch: Es wird 
der Sodomer Pande erträglicher 
ergehen am jüngiten Gericht, 
denn dir. Yu derielben Zeit 
antwortete Jeſus, und ſprach: 
Sich preiſe Dich, Vater und Herr 
Himmels und der Erde, dag du 
joldyes den Weiſen und Klugen 
verborgen hajt, und haft es beit 
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Ev. Matthäi 7, 14. 


und ihrer find Viele, die dar— 
auf wandeln. Und die Pforte 
iſt enge, und der eg it ſchmal, 
der zum Leben führet; und ? 
Wenige jind ihrer, die ihn fin— 
den. Sehet euch vor vor den 
falſchen Propheten, die in 
Schafskleidern zu euch kom— 
men; inwendig aber ſind ſie 


reißende Wölfe An ihren 


Früchten jollt ihr fie erkennen. 
Kann man aud Trauben leſen 
von den Dornen, oder Feigen 
von den Dijteln? Aljo ein jeg— 
licher guter Baum bringet gute „ 
Früchte ; aber ein fauler Baum 
bringet arge Früchte. Ein gu— 
ter Baum kann nidt arge 
Früchte bringen, und ein fau— 
ler Baum kann midt gute 


υ Früchte bringen. Ein jeglicher 


Baum, der nicht gute Früchte 
bringet, wird abgehauen, und 
ing Feuer geworfen. Darum 
an ihren Früchten jollt ihr fie 
erkennen. 


63 werden nicht Alle, die zu 
mir jagen: Herr, Herr! in das 
Himmelreid kommen; jondern 
die den Willen thun meines 
Vaters im Himmel. Es wer: 
ven Viele zu mir jagen an 
jenem Tage: Herr, Herr, ha⸗7 
ben wir nicht in deinem Na: 
men geweisjaget? Haben wir 
nicht in deinem Namen Zeufel 
ausgetrieben ? Haben wir nicht 
in deinem Namen viele Tha= 
ten gethan? Dann werde ic) 
ihnen befennen : Ich habe euch 
nod nie erfannt, weichet Alle 
von mir, ihr Uebelthäter. Dar— 
um, wer dieſe meine Nede δῦ: ὦ 
vet, und thut fie, den vergleiche 
ic) einem klugen Manne, der 
jein Haus auf einen Felſen 
baute. Da nun ein Plaßregen 
fiel, und ein Gewäſſer fam, 
und weheten die Winde, und 
jtiegen an das Haus, fiel es 
dod) nicht, denn e3 war auf 
einen Felſen gegründet. Und 
wer dieje meine Rede höret, 
und thut jie nicht, der ijt einem 
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ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἰσιν οἱ εἰσ- 
ἐρχόμενοι de αὐτῆς" ὅτι στενὴ 714 
πύλη, καὶ τεϑλιμ μένη 7 ὁδὸς ἢ 
ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν, καὶ ὀλίγου 
εἰσὶν οἵ εὑρίσκοντες αὐτήν. Προσέ- 15 
zere δὲ ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, 
οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐν- 
δύμασι προβάτων, ἔσωϑεν δὲ εἰσι 
λύκοι ἅρπαγες. ἀπὸ τῶν καρπῶν 16 
αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς: μήτι 
συλλέγουσιν ἀπὸ ἀχανϑῶν σταφυ- 
λὴν, ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦχα; οὕτω 11 
av δένδρον ἀγαϑὸν χαρποὺς χα- 
λοὺς ποιεῖ" τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον 
χαρποὺς πονηροὺς ποιεῖ. οὐ δύνα- 18 
ται δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς novn- 
ροὺς ποιεῖν. οὐδὲ δένδρον σαπρὸν 
καρποὺς: χαλοὺς ποιεῖν. τιῶν δένδρον 19 
μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐχκόπτεται 


χαὶ εἰς 1 πῦρ βάλλεται. ἄραγε ἀπὸ τῶν 30. 


καρπῶν « αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς. 
Οὺ πῶς ὃ λέγων μοι, Κύριε, Κύ- οἱ 
ρίε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν" ἀλλ᾽ ὗ ποιῶν τὸ ϑέ- 
λημα τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὐρα- 
νοῖς. πολλοὶ ἐροῦσί | μοι ἐν ἐχείνῃ τῇ 35 29 
ἡμέρᾳ, Κύριε, Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὑνό-͵ 
Hari προεφητεύσαμεν, χαὶ τῷ σῷ 
ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, χαὶ 
τῷ σῷ ὀνόματι. δυνάμεις πολλὰς 
ἐποιήσαμεν; χαὶ τότε δμολογήσω 99 
αὐτοῖς, Ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς" 
ἀποχωρεῖτε, en ἐμοῦ οἱ ἐργαζό- 
uevor τὴν ἀνομίαν. Πᾶς οὖν ὅστις 94 
ἀχούει μου τοὺς λόγους τούτους. χαὶ 
ποιεῖ αὐτοὺς, ὁμοιώσω αὐτὸν ἀνδρὶ 
φρονίμῳ, ὁστις Wxodöunge τὴν οὐἰ- 
χίαν αὑτοῦ ἐπὶ τὴν πέτρι»" χαὶ AUT- 2) 
ἕβη 7 βροχὴ καὶ ἦλϑον οἱ ποταμοὶ 
χαὶ ἔπνευσιων οἱ ἄνεμοι, καὶ προσ- 
ἔπεσον τῇ οἰχίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐχ 
ἔπεσε" τεϑεμελίωτο ‚rag ἐπὶ τὴν πέ-. 
zouv. χαὶ πᾶς ὃ ἀχούων μου τοὺς % 
10 
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λόγους τούτους, χαὶ μὴ ποιῶν αὐ- 

τοὺς, διμοιωϑήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, 

ὅστις ᾿φχοδόμησε τὴν οἰκίων, αὑτοῦ 
27 ἐπὶ τὴν ἄμμον" καὶ χατέβη ἢ) βροχὴ 
καὶ ἦλθον ol ποταμοὶ χαὶ ἔπνευσαων 
οἱ ἄνεμοι, καὶ προσέκοψειν τῇ οἰχίᾳ 
ἐκείνῃ, καὶ ἔπεσε" καὶ ἢν ἡ πτῶσις 
αὐτῆς μεγάλη. 

Καὶ ἐγένετο ὅτε συνετέλεσεν ὃ 
Ty σοῦς τοὺς λόγους τούτους. ἐξε.- 
πιλήσσοντο ob ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
29 αὐτοῦ" ἣν γὰρ θιδάσκων αὐτοὺς ὡς 

ἐξουσίαν ἔχων, χαὶ οὐχ ὡς οἱ γραμ- 

ματεῖς. 
8 KATABANTI de αὐτῷ ἀπὸ τοῦ 

τ ὄρους, ἡκολού! Ka αὐτῷ ὄχλου 

2 πολλοί" καὶ ἰδοὺ, λεπρὸς ἐλϑὼν 

προσεχύνει αὐτῷ, λέγων, Κύριε, ἐὰν 

3 ϑέλῃς, δύνασαί. με χαϑαρίσαι. καὶ 

ἐχτείνας τὴν χεῖρα, Mbaro αὐτοῦ ὃ 

Ἰησοῦς, λέγων, Θέλω, χκαϑαρίσϑητι. 

σαὶ εὐϑέως ἐχαϑαρίσϑη, αὐτοῦ ἢ λέ- 
4 ou. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, Ὅρα 

μηδενὶ εἴπῃς" ἀλλὰ ὕπαγε. σεαυτὺν 
δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγχε τὸ 
δῶρον, ὃ ὃ προσέταξε Μωσῆς, εἰς μαρ- 
τύριον αὐτοῖς. 

5 Εἰσελϑόντι δὲ τῷ Ἰησοῦ εἰς Κα- 

περναοὺμ, πιροσῆλϑεν αὐτῷ ἑχατόν- 

6 ταρχος πὰρκκαλῶν, αὐτὸν, καὶ λέγων, 

Κύριε, ὁ παῖς μου βέβληται ἐν τῇ 

οἰχίᾳ παραλυτιχὸς, δεινῶς βασανιζό- 

7 μενος. καὶ λέγει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς, 'Eyo 
8 ἐλθὼν θεραπεύσω αὐτόν. χαὶ ἀτιο-- 

χριϑεὶς 6 ἑκατόνταρχος ἔφη, Κύριε, 

οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα. μου ὑπὸ τὴν 
στέγην εἰσέλθῃς" ἀλλὰ μόνον Eine 
λόγον, καὶ ἐκϑωίσεται ὁ zeig μου. 

9 zei γὰρ ἐγὼ ἀνθρωπός εἰμι ὑπὸ 

ἐξουσίαν, ἔχων ὑπ᾿ ἐμαυτὸν στροατι-- 

ὠτας" καὶ λέγω τούτῳ, Πορεύϑητι, 
χαὶ πορεύεται" χαὶ ἄλλῳ, Ἔρχου, καὶ 
ἔρχετεαυ καὶ τῷ δούλῳ μου, Ποίη- 


29 
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Ev. Matthäi 8 


thörichten Manne — der 
ſein Haus auf den Sand 
baute. Da nun ein Platzregen 
fiel, und kam ein Gewäjler, 
und weheten die Winde, und 
jtiegen an das Haus, Da fiel 
es, und that einen großen 


Fall. 


Und es begab ſich, da Ser 2 


ſus dieſe Rede vollendet hatte, 
entjeßte ji) das Volk über 
jeine Lehre. Denn er predigte 
gewaltig, und nicht wie die 
Schriftgelehrten. 


Ha ı er aber vom Berge herab 
ging, folgte ihm viel Volks 
Na, Und ſiehe, ein Ausſatzi— 
ger Tam und. betete ihn an, 
und ſprach: Herr, jo du wiltft, 
fannit du mich wohl reinigen. 
Und Jeſus jtredie jeine Hand 
aus, rührte ihn art, und ſprach: 
Ich will es thun, ſei gereini— 
get. Und alſobald ward er 
von ſeinem Ausſatz rein. Und 
Jeſus ſprach zu ihm: Siehe 
zu, ſage es Niemand; ſondern 
gebe hin, und' zeige dich dem 
Prieſter, und opfere Die Gabe, 
die Moſes bejohlen Hat, zu 
einem Zeugniß über ſie. 

Da aber Jeſus einging zu 
Capernaum, trat ein Haupt— 
mann zu ihm, der bat ihn, 
Und ſprach: Herr, mein Knecht 
liegt zu Haufe, und iſt gicht— 
brüchig, und hat große Qual, 
Jeſus ſprach zu ihm: Ich 
will fomnten und ihn gefund 
machen. Der Hauptmann ant- 
wortete, und jprad: “Herr, 
ich bin nicht werth, dag du 
unter mein Dad ‚geheit; fon= 
dern jprid nur ein Wort, jo 
wird mein Knecht gejund. 
Denn ih bin ein Menic, 
dazu der Obrigfeit unterthan, 
und habe unter mir Kriegs— 
knechte; noch wenn id ſäge 
zu einem: Gehe hin, ſo gehet 
er; und zum andern: Komm 
ber, jo fommt er; und zu 
meinen Anchte: Thue das, 
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Ev. Matthäi 6, 28. 


Wenn aber dein Auge 
ein Schalk iſt, ſo wird dein 


ganzer Leib finſter ſein. Wenn 


aber das Licht, das in dir iſt, 
Finſterniß it, wie groß wird 
dann die Finſterniß jelber 
jein? Niemand kann zwei Her 
ren dienen, Entweder er wird 
einen haſſen, und den andern 
lieben; oder wird einem ans 
bangen, und den andern vers 
achten. Ahr könnet nicht Gott 
dienen, und dem Mammon. 
Darum jage ih euch: Sorget 
nicht für euer Leben, was ihr 
eſſen und trinfen werdet; auch 
nicht für euren Xeib, was ihr 
anziehen werdet. Yit nicht das 
Leben mehr, denn die Speije? 
Und der Yeib mehr, denn die 
Kleidung ὁ Sehet die Vögel un: 
ter dem Himmel an; ſie jüen 
nicht, jie ernten nicht, fie ſam— 
meln nicht in die Scheunen, 
und euer himmliſcher Vater 
nähret fie doch. Seid ihr denn 
nicht viel mehr, denn fie? Wer 
ift unter euch, der jeiner Länge 
Eine Elle zuſetzen möge, ob er 
glei darum, forget? Und 
warum jorget ihr für die Kleis 
dung? Schauet die Lilien, auf 
dent Felde, wie fie wachſen; fie 
arbeiten nicht, auch jpinnen jie 
nicht. Ich jage euch, daß αἰ) 
Salomo in aller feiner Herrlich— 
feit nicht bekleidet gewejen iſt, 
als derſelben Eine. So denn 
Gott das Gras auf dem Felde 
aljo kleidet, das doch Heute jtehet, 
und morgen in den Ofen gewor= 
fen wird; follte er das nicht viel— 
mehr euch thbun? Ὁ ihr Klein— 
gläubigen! Darum follt ihr 
nicht jorgen und jagen: Was 
werden wir eſſen? Was werden 
wir trinten? Womit werden 
wir ung kleiden? Nach ſolchem 
Allen trachten die Heiden. Denn 
euer himmliſcher Vater weiß, 
daß ihr deß Alles bedürfet. 
Tradtet am ceriten nad dem 
Rei Gottes, und nad feiner 
Gerechtigkeit; ᾿ wird euch [οἵ 
des Alles zufallen. Darum 
forget nicht für den andern 
Morgen, denn der morgende 
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uos σου ἁπλοῦς ἢ; ὅλον τὸ σῶμά 
σου φωτεινὸν ἕσται" „av δὲ ὁ ὀφϑαλ- 
μός σου πονηρὸς ἢ: ὅλον τὸ σώ- 
μά σου σχοτεινὸν ἔσται. εἰ οὖν To 
φῶς τὸ Ev σοὶ σχύτος ἐστὶ. τὸ σχό- 
τὸς πόσον; Οὐδεὶς δύναται δυσὶ 
κυρίοις ϑουλεύειν. ἢ γὰρ τὸν Eve 
μισήσει, καὶ τὸν ἕτερον ἀγαπήσει. 
7 Ἑνὸς ἀνϑέξεται, χαὶ τοῦ ἑτέρου 
καταφρονήσει. οὐ ϑύνασϑε Θεῷ dov- 
λεύειν χαὶ μαμμωνᾷ. διὰ τοῦτο λέ- 
yo ὑμῖν, Μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ 
ὑμῶν, τί φάγητε, καὶ τὶ πίητε" μηδὲ 
τῷ σώματι ὑμῶν, τί ἐνθύσησϑε. 
οὐχὶ 7 ψυχὴ πλεῖόν ἔστι τῆς τροφῆς, 
zei τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος; ἐμ- 
βλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ ovor- 
νοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ ϑερί- 
ζουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀπο- 
ϑήχας, καὶ ὃ “πατὴρ, ὑμῶν ὃ οὐρώ- 
vios τρέφει αὐτά: οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον 
διαφέρετε αὐτῶν; τίς δὲ ἐξ ὑμῶν 
μεριμνῶν ϑύναται προσϑεῖναν ἐπὶ 
τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ πῆχυν. ἕνα; καὶ 
περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; κατα- 
μάϑετε τὰ κρίνα τοῦ ἀγροῦ πῶς 
αὐξάνει" οὐ KOT, οὐδὲ νήϑει" λέγω 
de ὑμῖν, ὅτι οὐδὲ Σολομὼν Ev πάσῃ 
τῇ ϑόξῃ αὑτοῦ περιεβάλετο ὡς ὃν 
τούτων. εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ, 
σήμερον ὄντα, καὶ αὔριον εἰς κλίβα- 
vor βαλλόμενον, ὃ Θεὸς οὕτως ἄμφι-- 
ἕννυσιν, οὐ πολλῷ, μᾶλλον ὑμᾶῶς, 
ὀλιγόπιστοι: μὴ οὖν μεριμνήσητε, 
λέγοντες, Τί φάγωμεν, N Ti πίω- 
μεν, N τί ᾿περιβαλώμεϑα; πάντα γὰρ 
ταῦτα τὰ ,ἔϑνη «ἐπιζητεῖ; οἶδε γὼρ 
ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ "οὐράνιος ὅτι γρή- 
ζετε τούτων ἁπάντων" ζητεῖτε δὲ 
πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
χαὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, χαὶ 
ταῦτα πάντα προστεϑήσεται, ὑμῖν. 
μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν αὐὖ- 
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grov ἣ γὰρ αὔριον μεριμνήσει τὰ 
ἑαυτῆς. ἄρχετον τῇ ἡμέρᾳ ἡ χακία 
αὑτῆς. ᾿ 
{ MHeeivere, ἵνα μὴ χριϑῆτε. 5 ἐν ᾧ 
‚rag κρίματι κρίνετε, “ριϑησεσϑε' 
zei ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, ἀντιμε- 
ὃ τρηϑήσεται ὑμῖν. Ti δὲ βλέπεις τὸ 
κάρφος. τὸ ἐν τῷ οφϑαλμῷ τοῦ 
ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ ἐν τῷ σῷ ὁ- 
4 φϑαλμῷ δοκὸν οὐ κατανοεῖς ; ἢ πῶς 
ἐρεῖς τῷ ἀδελφῷ σου. ἄφες, ἐκβάλω 
τὸ χάρφος ἀπὸ τοῦ οφρρϑαλμοῦ σου" 
zei ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ 
5 σου; ὑποκριτῶ, ἔχβαλε πρῶτον τὴν 
doxzov ἐχ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου. zul 
τότε διαβλέψεις ἐχβαλεῖν τὸ κάρφος 
ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου, 
6 Mn δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς χυσὶ- μηδὲ 
βάλητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμ- 
προσϑεν τῶν χοίρων, unnore zare- 
πατήσωσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὑ- 
τῶν, χαὶ στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. 

7 Αἰτεῖτε, καὶ δοϑήσεται ὑμῖν" ζη- 
τεῖτε, καὶ εὑρήσετε: KOOVETE, καὶ 

΄ m nu x ς »-" 

8 χ«ψϑουγησεταν vuıv. σίας γάρ ὁ αἰτῶν 
λαμβάνει, καὶ ὃ ζητῶν εὑρίσκει, χαὶ 
9. τῷ χρούοντι ἀνοιγήσεται. ἢ) τίς ἐστιν 
ἐξ ὑμῶν ἄνϑρωπος, ὃν ἐὼν αἰτήσῃ 
ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, un λίϑον ᾽ ἐπι- 
10 δώσει, αὐτῷ s zei ἐὰν ἐγθὺν airı- 
11 07, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; εἰ οὖν 
ὑμεῖς, πονηροὶ ὄντες, οἴϑατε di- 


> 


ματα ἀγαϑὰ διδόναι τοῖς τέχγοις 
ὕμων, πόσῳ μᾶλλον 9 πατὴρ ὑμῶν 
9 Ἐν τοῖς οὐρανοῖς θώσει ἀγαϑὼ τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτόν : Πώντα ovv ὅσα ἃ 
ϑέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνϑρω- 
OL, οὕτω καὶ ὑμεὶς ποιεῖτε αὑτοῖς" 
οὗτος γάρ ἔστιν ὃ νόμος καὶ ob προ- 
φῆται. 

Εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης. 
ὅτι πλατεῖα ἡ πυλη, χαὶ εὐρύχω-- 
005 ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν 
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Ev. Matthäi 7,13. 


Tag wird für dag Seine for: 
gen. Es ijt genug, daß ein 
jegliher Tag feine eigene 


lage habe. 
ichtet nicht, auf daß ihr 
nicht gerichtet werdet, Denn 
mit welcherlei Gericht ihr rich⸗ 
tet, werdet ihr gerichtet werden; 
und mit welderlei Map ihre 
meſſet, wird euch gemejjen wer— 
den. Was fieheit du aber den 
Splitter in deines Bruders 
Auge, und wirft nicht gewahr 
des Balkens in deinem Auge? 
Dder wie darfit du lagen zu 
deinem Bruder: Halt, ic) will 
dir den Splitter aus deinem 
Auge ziehen? Und ſiehe, ein 
Balken ift in deinem Auge. Du 
Heuchler, ziehe am erſien den 
Balken aus deinem Auge; dar— 
nad beſiehe, wie du den Split: 
ter aus deines Bruders Auge 
zieheft. Ahr font das Heilig 
thum nicht den Hunden geben, 
und eure Perlen jollt ihr nicht 
vor die Säue werfen, auf da 
fie dieſelben nicht jertreten mit 
ihren Füßen, und jih wenden 
und euch zerreißen. Bittet, ſo 
wird euch gegeben; ſuchet, ſo 
werdet ihr finden: flopfet an, 
jo wird eud) aufgethan. Denn 
wer da bittet, der empfängt; 
und wer da ſuchet, der findet ; 
und wer da anflopfet, dem wird 
aufgethan. Welcher iſt unter eud) 
Menſchen, fo ihn jein Sohn 
bittet um Brod, der ihm einen 
Stein biete? Oder jo er ihn 
bittet um einen Fiſch, der ihm 
eine Schlange biete? So denn 
ihr, die ihr doch ara jeid, kön— 
net dennoch euren Kindern gute 
aben geben, wie vielmehr wird 
euer Bater im Himmel Gutes 
geben denen, die ihn bitten ? 
Alles nun, was ihr wollt, daß 
euch) die Leute thun jollen, das 
thut ihr ihnen; das iſt das 
Geſetz und die Propheten, 


Gehet ein dur die enge 
Pforte. Denn die Pforte iſt 
weit, und der Weg iſt breit, 
der zur Verdammniß abführet; 
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Ev. Matthäi 7, 14. " 


und ihrer jind Viele, die dar: 
auf wandeln. Und die Pforte 
ijt enge, und der Weg {ΠῚ ihmal, 
der zum eben führet; und 
Wenige find ihrer, die ihn fin» 
den. Sehet euch vor vor den 
falihen Propheten, die in 
Schafskleidern zu eud Tom: 
men; inmwendig aber jind fie 
Wölfe. An ihren 
Früchten jollt ihr fie erkennen. 
Kann man auch Trauben leſen 
von den Dornen, oder Feigen 
von den Diſteln? Alſo ein jeg— 
licher guter Baum bringet gute 
Früchte; aber ein fauler Baum 
bringet arge Früchte. Ein gu— 
ter Baum kann nicht arge 
Früchte bringen, und ein faus 
ler Baum fann nit gute 
Früchte bringen. Ein jeglicher 
Baum, der nicht gute Früchte 
bringet, wird abgehauen, und 
ins Feuer geworfen. Darum 
an ihren Früchten jollt ihr fie 
erkennen. 


Es werden nicht Alle, die zu 
mir jagen: Herr, Herr! in das 
Himmelreich fommen: > jondern 
die den Millen thun meines 
Vaters im Himmel, Es wer: 
den Viele zu mir fagen an 
jenem Tage: Herr, Herr, has 
ben wir nicht in deinem Na— 
men geweisjaget? Haben wir 
nicht in deinem Namen Teufel 
ausgetrieben ὁ Haben wir nicht 
in deinem Namen viele Thas 
ten gethan? Dann werde ich 
ihnen befennen: Ich habe euch 
nod nie erfannt, weichet Alle 
von mir, ihr Lebelthäter. Dar— 
um, wer dieje meine Nede hö— 
ret, und thut fie, den vergleiche 
ich einem Elugen Dlanne, der 7 
jein Haus auf einen Felſen 


ὁ baute. Da nun ein Plaßregen 


fiel, und ein Gewäſſer fam, 
und weheten die Winde, und 
jtiegen an das Haus, fiel οὐ 
doch nicht, denn es war auf 
einen Felſen gegründet. Und 
wer dieſe meine Rede höret, 
und thut ſie nicht, der iſt einem 
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ἀπώλειαν, zei πολλοί εἰσιν οἱ εἰσ-- 
ἐρχόμενον. dv αὐτῆς" ὅτι στενὴ N 
πύλη, χαὶ τεϑλιμμένη N ὁδὸς N 
ἀπάγουσα εἰς τὴ» ζωὴν, καὶ ὀλίγοι 
εἰσὶν οἵ εὑρίσκοντες αὐτήν. IIoooe- 
χετε δὲ ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, 
οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐν- 
ϑδϑύμασι προβάτων, ἔσωϑεν δέ εἰσι 
λύκοι ἅρπαγες. ἀπὸ τῶν καρπῶν 
αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς: μήτυ 
συλλέγουσιν ἀπὸ ἀχανϑῶν σταφυ- 
Av, ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦχα; οὕτω 
πᾶν δένδρον ἀγαϑὸν καρποὺς χα- 
λοὺς ποιεῖ τὸ δὲ σαπρὸν δένδρον 
χαρποὺς πονηροὺς ποιεῖ. οὐ dvva- 
ται δένδρον ἀγαϑὸν χαρποὺς norn- 
ροὺς ποιεῖν. οὐδὲ δένδρον σαπρὸν 
χαρποὺς: χαλοὺς ποιεῖν. πῶν δένδρον 
μὴ 7 ποιοῦν χαρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται 
καὶ εἰς 1 πῦρ βάλλεται. ἄραγε ἀπὸ τῶν 
καρπῶν € αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς. 


Οὐ πᾶς ὃ λέγων μοι, Κύριε, Kv- 2 


gie, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν 
τῶν οὐρανῶν" ἀλλ ὃ ποιὸν τὸ ϑέ- 
λημα τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν οὔρε- 
νοῖς. πολλοὶ ἐροῦσί, μοῦ ἐν ἐχείνῃ τῇ 


ἡμέρᾳ, Κύριε, Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνό-, 


ματι προεφητεύσαμεν, zei τῷ σῷ 
ὀνόματι δαιμόνια ἐξεβάλομεν, χαὶ 
τῷ σῷ ὀνόματι. δυνάμεις πολλὰς 
ἐποιήσαμεν; χαὶ τότε ὁμολογήσω 
αὐτοῖς, Ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμῶς" 
ἀποχωρεῖτε an ἐμοῦ οἱ ἐργαζό- 
μενοῦ τὴν ἀνομίων. 
ἀκούει μου τοὺς λόγους τούτους, χαὶ 
ποιεῖ αὐτοὺς, ὁμοιώσω αὐτὸν «ἀνδρὶ 
φρονίμῳ, ὅστις Wxodounge τὴν οἱἰ- 
χίαν αὑτοῦ ἐπὶ τὴν πιέτραν' χαὶ χατ- 
En N βροχὴ καὶ ἦλϑον οἱ ποταμοὶ 
χαὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι, καὶ προσ- 
ἕπεσον τῇ οἰχίᾳ ἐκείνῃ, καὶ 00% 


Πῶς οὖν ὅστις 9 
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15 


ἔπεσε" τεϑεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέ-. 


τρῶν. 
10 


χαὶ πες ὁ ἀχούων μου τοὺς 
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λόγους τούτους, καὶ μὴ ποιῶν αὐ- 

τοὺς, δμοιυϑήσεται ἀνδρὶ μωρῷ, 

ὅστις ᾿φκοδόμησε τὴν οἰχίων. αὑτοῦ 
27 ἐπὶ τὴν ἄμμον" καὶ κατέβη n βροχὴ 
καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ χαὶ ἔπνευσαν 
οὗ ἄνεμοι, καὶ προσέχοψαν τῇ οἰχίᾳ 
ἐκείνῃ; χαὶ ἔπεσε" χαὶ ἣν ἡ πτῶσις 
αὐτῆς μεγάλη. 

Καὶ ἐγένετο ὅτε συνετέλεσεν ὃ 
᾿Ιησοῦς τοὺς λόγους τούτους. ἔξε-- 
σιλήσσοντο ob ὄχλοι ἐπὶ τῇ διδαχῇ 
99 αὐτοῦ" ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς 

ἐξουσίαν ἔχων, καὶ οὐχ ὡς οἵ γραμ-- 

ματεῖς. 
8 ΚΑΤΆΒΑΝΤΙ δὲ αὐτῷ ἀπὸ τοῦ 

x ὄρους, ἡκολούϑησων αὐτῷ ὄχλοι 

2 πολλοί" καὶ ἰδοὺ, λεπρὸς ἐλϑὼν 

προσεχύνει αὐτῷ, λέγων, Κύριε, ἐὰν 

ὃ ϑέλῃς, ϑύνασαί, us καϑαρίσαι. χαὶ 

ἐχτείνας τὴν χεῖρα, ἥψατο αὐτοῦ ὃ 

Ἰησοῦς, λέγων, Θέλω. χαϑαρίσϑητι. 

καὶ εὐϑέως ἐχαϑαρίσϑη αὐτοῦ ἡ λέ- 
4 row. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, Ὅρω 

μηδενὶ εἴπῃς" ἀλλὰ ὕπαγε, σεαυτὸν 
δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκε τὸ 
δῶρον, ὃ ὃ προσέταξε Μωσῆς, εἰς μαρ- 
τύριον αὐτοῖς. 
Ὁ Εἰσελϑόντι δὲ τῷ Ἰησοῦ εἰς Ka- 
περναοὺμ, προσῆλϑεν αὐτῷ ἑχατόν- 
6 ταρχος πὰραχαλῶν, αὐτὸν, χαὶ λέγων, 

Κύριε, ὁ παῖς μου βέβληται ἐν τῇ 

οἰχίᾳ παραλυτικὸς, δεινῶς — 

7 μενος. χαὶ λέγει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς, ᾿γὼ 
N 8 ἐλϑὼν ϑερατιεύσω αὐτόν. καὶ ἀπο- 
| κριϑεὶς ὁ ἑκατόνταρχος ἔφη. Κύριε, 

οὐχ. εἰμὶ ἱκανὸς ἵνα μου ὑπὸ τὴν ἡ 

στέγην εἰσέλθῃς" ἀλλὰ, μόνον eine 

20; γον, καὶ ἐκϑύσεται ὁ παῖς μου. 

ῃ χαὶ γὰρ ἐγὼ ἀνϑρωπιός εὐμι ὑσὸὺ 

ἐξουσίαν. ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυτὸν στράτι- 

ὠτις" καὶ λέγω τούτῳ, Πορεύϑηει, 
zul πορεύεται" καὶ ἄλλῳ, Ἔρχου, χαὶ 
ἔρχεταυ καὶ τῷ δούλῳ μου, Ποίη- 


Ὁ" 
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ὅν. Matthäi 8 


thörichten Manne ΓΝ der 
jein Haus auf den Sand 
baute. Da num ein Platzregen 
fiel, und kam ein Gewäſſer, 
und weheten die Winde, und 
ſtießen an das Haus, da fiel 
es, und that einen großen 


Fall. 


21 


Und e3 begab ich, da Je— 
ſus dieſe Rede vollendet hatte, 
entſetzte ſich das Volk über 
ſeine Lehre. Denn er predigte 9 
gewaltig, und nicht wie die 
Schriftgelehrten. 


τῷ 
per] 


2 
* 


Ha ı er aber vom Berge herab 8 

ging, folgte ihm viel Volks 
nad, Und fiche, ein Ausſätzi— a 
ger kam und betete ihn au, 
und ſprach: Herr, jo du willſt, 
tannſt du mich wohl reinigen. 
Und Jeſus ſtreckte ſeine Hand 
aus, rührte ihn an, und ſprach: 
Ich will es thun, ſei gereini— 
get. Und alſobald ward er 
von feinem Ausſatz rein. Und 
Sejus Sprach zu ihn: Siche 
zu, jage es Niemand; jondern 
gehe Hin, und' zeige dich den 
Prieſter, und opfere die Gabe, 
die Mojes befohlen hat, zu 
einem Zeugniß über fie. 

Da aber Jeſus einging zu δ 
Gapernaum, trat ein Haupt— 
mann zu ihm, der bat ihn, 
Und ſprach: Herr, mein Knecht 
licat zu ΠΝ und iſt gicht- 
brüdig, und hat große Dual. 
Jeſus ſprach zu ihm: Sc 
will fommen und ihn gefund 
machen. Der Hauptmann ant- 
wortete, und jprad: Herr, 
ich bin nicht werth, dag du 
unter mein Dad) aeheit; fon: 

dern jprid nur ein Wort, ſo 
wird mein Knecht geſfund. 
Denn ih bin ein Menſch, 
dazu der Obrigkeit unterthan, 
und habe unter mir Kriegs— 
knechte; noch wenn ich ſage 
zu einem: Gehe hin, ſo gehet 
er; und zum andern: Kommt 
her, jo fommt er; und zu 
meinem Knechte: Thue das, 
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Ev. Matthäi 8, 10. 


Da das Jeſus 
hörte, verwunderte er 
und ſprach zu denen, die ihm 


Nnachfolgten: Wahrlich, ich ſage 
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» meinen Vater begrabe, 


euch, ſolchen Glauben habe id) 
in Iſrael nicht gefunden. 
Uber ih ſage euch: Biele 
werden fommen vom Morgen 
und vom Abend, und mit 
Abraham und Yaat und Sa: 
fob im Himmelreich ἴδει. 
Aber die Kinder des ‚Reichs 
werden ausgeitoßen in die 
äußerſte Finjternig hinaus, 
da wird fein Heulen und 
Zähnkflappen. Und Jeſus 
ſprach zu dem Hauptmann: 
Gehe hin, dir geſchehe, wie 
du gegiaubet halt. Und fein 
Knecht ward gejund zu der: 
jelben Stunde, 

Und Jeſus fam in Petri 


Haus, und fahe, daß ſeine 


Schwieger lag, und hatte das 
Sieber. Da grig er ihre Hand 
an, und das Fieber verließ 
ſie. Und ſie ſtand auf, und 
diente ihnen. Am Abend aber 
brachten ſie viele Beſeſſene zu 
ihm; und er trieb die Gei— 
ſter aus mit Worten, und 
machte allerlei Kranke geſund, 
auf daß erfüllet würde, das 
geſagt iſt durch den Propheten 
Jeſaia, der da jpridt: Gr 
hat unjere Schwadheit auf 
id) genommen, und unſere 
Seuche hat er getragen. 


Und da Jeſus viel Volta 
um ſich jahe, hieß er hinüber 
jenjeit des Meers fahren. 
Und εὖ trat zu ihm ein 
Schriftgelehrter, der ſprach 
zu ihm: Meiſter, ich will dir 
folgen, wo du hingeheſt. Je— 
ſus ſagte zu ihm: Die Füchſe 
haben Gruben, und die Vö— 


gel unter dem Himmel haben, 


Reiter; aber des Menſchen 
Sohn Hat nicht, da er fein 
Haupt hinlege. Und ein andes 
rer unterjeinen Jüngern ſprach 
zu ihm: Herr, erlaube mir, 
daß ih bingehe, und zuvor 
Uber 
Jeſus jprad zu ihm: Folge 


ſich⸗ 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


σον τοῦτο, χαὶ ποιεῖ. “Αχούσας δὲ ὃ τὸ 
Ἰησοῦς ἐθαύμασε, χαὶ Eine τοῖς ἀχο- 
λουϑοῦσιν, “μὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ 
ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν εὑ- 
gov. λέγω δὲ ὑμῖν, οτι πολλοὶ ἀπὸ 
ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ἥξουσι, καὶ 
ἀνακλιϑήσονται μετὰ ᾿βραὰμ zei 
᾿σαὰὼκχ καὶ Ἰαχὼβ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν' οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας 
ἐχβληϑήσονται εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώ- 
τερον’ ἐχεῖ ἔσται ὃ χλαυϑμὸς ru 
ὁ ) βρυγμὸς - τῶν ὀδόντων. Καὶ εἶπεν 
ὑ Insovs τῷ ἑκατοντάρχῳ, Ὕπαγε, καὶ 
ὡς ἐπίστευσας γενηϑήτω. σου. Καὶ 
ἐάϑη ὃ παῖς αὐτοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ ἐκείνῃ. 

Καὶ ἐλϑὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίων 14 
Πέτρου, εἶδε τὴν πενϑερὼν αὐτοῦ 
βεβληξιένην καὶ . πυρέσσουσαν' zei 15 
ἥψατο τῆς χειρὸς αὐτῆς, χαὶ ἀφῆς 
χερ" αὐτὴν ὁ πυρετός" χαὶ ἡγέρϑη, 
χαὶ διηκόνει αὐτοῖς. Ὀψίας δὲ γε- 16 
νομένης, προσήνεγκαν αὐτῷ ϑαιμο- 
νιζομένους τιολλοῦς" χαὶ ἐξ ξέβαλε τὰ 
πνεύματα λόγῳ, καὶ πάντας τοὺς 
χαχῶς ἔχοντας ἐθεράπευσεν" ὅπως 1 
πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ 
ngopnrov, λέ γοντος, «Αὐτὸς τᾶς ἄσϑε- 
»είτος ἡμῶν ἔλαβε, καὶ τὰς νόσους 
ἐβάστασεν." 

[do v de ὁ Ἰησοῦς πολλοὺς ὄχλους 
περὶ αὖ ὑὸν, ἐχέλευσεν ἀπελϑεῖν εἰς τὸ 
πέραν. καὶ σπιροσελϑῶν εἷς γραμμα- 
τεὺς εἶπεν αὐτῷ. Διδάσκαλε, ἀκολου- 
ϑήσω σου; ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. καὶ λέγει 
αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς, Ai ἀλώπεκες φωλεοὺς 
ἔχουσι, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
χατασχηνώσεις" ὃ δὲ υἱὸς τοῦ ὧν- 
ϑρώπου. οὐκ ἔχει ποῦ τὴν κεφαλὴν 
κλίνῃ. Ἕτερος δὲ τῶν μαϑητῶν av- 
τοῦ εἶπεν αὐτῷ, Κύριε, ἐπίτρεψόν 
μοι πρῶτον ἀπελϑεῖν καὶ ϑά ἔψαι τὸν 
πατέρες μου. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἰπεν = 2 
τῷ, ᾿Αχολούϑει (οι, καὶ ἄφες τοὺς 
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ΚΑΤᾺ ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΝ. 


— ϑάψαι τοὺς ἑαυτῶν _YEX000S. 
3 Kai ἐμβάντι αὐτῷ εἰς τὸ τιλοῖον, κο- 
λούϑησαν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 
94 χαὶ idod, σεισμὸς μέγας ἐγένετο ἐν 
τῇ ϑαλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον χαλύ-- 
πτεσϑαὶ ὑπὸ τῶν κυμάτων" αὐτὸς δὲ 
25 ἐκάϑευδε. καὶ προσελϑόντες οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ ἤγειραν αὐτὸν, λέγον-- 
TES, Κύριε, σωσον ἡ μᾶς: ἀπολλύ-- 
90 μεϑα. χαὶ λέγει αὐτοῖς, Te δειλοί 
ἔστε, ὀλιγόπιστοι; : τότε ἐγερϑεὶς ἐπ:-- 
ετίμησε τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇ ϑαλάσ- ἃ, 
“31 an, καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη. οἱ δὲ 
ἄνϑρωποι ἐθαύμασαν, λέγοντες, Πο- 
ταπὸς ἐστιν οὗτος, ὅτι χαὶ οἱ ἄνεμου 
καὶ ἡ ϑάλασσα ὑπαχούουσιν αὐτῷ; 
Καὶ ἐλϑόντι αὐτῷ εἰς τὸ πέραν " 
εἰς τὴ» χώραν͵ τῶν Γεργεσηνῶν, ὑπ- 
ἤντησαν αὐτῷ δύο “Θαιμονιζόμενοι, 
ἐκ τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι, χα- 
λεπιοὶ λίων, ὥστε μῇ ἐσχύειν tive 
παρελϑεῖν διὰ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης" χαὶ 
ἰδοὺ, ἔχρκξαν λέγοντες, Τί ἡμῖν καὶ. 
σοὶ, Ἰησοῦ, υἱὲ τοῖ Θεοῦ; ἤλϑες 
ὦδε πρὸ χαίρου βασανίσαν ἡμᾶς; 
Ἦν δὲ μαχρὰν ἀπ᾿ αὐτῶν ἀγέλη 
χοίρων πολλῶν βοσκομένη. οἱ δὲ dei- 
oves παρεκάλουν κὑτὸν, λέγοντες, 
Εἰ ἐχβάλλεις ἡμᾶς, ἐπίτρεψον ἡμῖν 
ὠπελϑεῖν εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοί- 
99 ρων. zul εἰπεν αὐτοῖς, Ὑπάγετε. 
οἱ δὲ ἐξελϑόντες ἀπῆλϑον εἰς τὴν 
ἀγέλην τῶν χοίρων" καὶ ἰδοὺ, ὧρ- 
unse πᾶσα ἢ ἀγέλη τῶν χοίρων 
κατὰ τοῦ χρημγνοῦ εἰς τὴν ϑάλασ- 
σῶν, χαὶ ἀπέϑανον ἐν τοῖς ὕδασιν. 
οὗ δὲ βόσκοντες ἔφυγον, ᾿χαὶ ἀπελ- 
ϑόντες εἰς τὴν σιόλιν ἀπήγγειλαν 
πάντα, χαὶ τὰ τῶν δαιμονιξομένων. 
χαὶ ἐδοὺ, χιῶσε ἡ πόλις ἐξῆλϑεν εἰς 
συνάντησιν τῷ Ἰησοῦ: καὶ ἰδόντες 
αὐτὸν, παρεκάλεσαν ἃ ὕπως μεταβῇ 
ἐπὸ τῶν ὑρίων αὐτῶν. 
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Ev. Matthäi 8, 34. 


du mir, und laß die Todten ihre 
Zodten begraben. Und er trat 
in das Schiff, und jeine Jün— 
ger folgten ihn. Und jiche, 
da erhob fid ein großes Un— 
geftüm im Meer, aljo, daR 
aud) das Schifflein mit Wellen 
bedeckt ward; und er ſchlief. 
Und die Jünger traten zu ihm, 
und —* ihn auf, und jpra= 
hen: Herr, hilf ung, Wir ver: 
derben,. Da Jagte er zu ihnen: 
Ihr Kleingläubigen, warum 
jeid ihr jo furchtſam? Und 
fand auf, und bedrohete den 

Wind und das Dieer da ward 
e3 ganz jtille. Die Menſchen 
aber verwunderten ſich, und 
ſprachen: Was ijt das für ein 
Mann, daß ihm Wind und 
Meer gehorjam iſt? 


Und er kam jenſeit des Meers, 
in die Gegend der Gergeſener. 
Da liefen ihm entgegen zwei 
Beſeſſene, die kamen aus den 
Todtengräbern, und waren 
ſehr grimmig, alſo, daß Nie— 
mand dieſelbe Straße wandeln 
konnte. Und ſiehe, jie ſchrieen 
und ſprachen: Ach Jeſu, du 
Sohn Gottes, was haben wir 
mit dir zu thun? Biſt du her— 
gekommen uns zu quälen, ehe 
denn es Zeit iſt? Es war 
aber ferne von ihnen eine 
große Heerde -Säue an der 
Weide. Da baten ihn die Teu— 
tel, und ſprachen: Willft du ung 
austreiben, jo erlaube un? in 
die Heerde Säuezu fahren. Und 
er ſprach: Fahret hin. Da 
fuhren fie aus, und fugren in 
die Heerde Säue, Und fiebe, 
die ganze Heerde Säue ſtürzte 
ſich mit einem Sturm ins 
Meer, und erjoffen im Waſſer. 
Und Die Hirten flohen, und 

ingen hin in die Stadt, und 
Fagten das Alles, und wie es 
mit den Bejejlenen ergangen 
war. Und fiehe, da ging die 
ganze Stadt heraus ZJeju*ent: 
gegen. Und da fie ihn jahen, 
baten fie ihn, daß er von ih» 
rer Örenze weichen wollte. 
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Ev. Matthäi 9, 1. 


Da trat er in das Schiff, 
und fuhr wieder herüber, 
und kam in ſeine Stadt. Und 
ſiehe, da brachten ſie zu ihm 
einen Gichthrüchigen— der lag 
auf einem Bette. Da nun Je— 
ſus ihren Glauben ſahe, ſprach 
er zu dem Gichtbrüchigen: Sei 
getroſt, mein Sohn, deine 
Sünden find οἷν vergeben. Und 
jiehe, Etliche unter den Schrift- ς 
elehrten ſprachen bei fi ὁ 
—* Dieſer läſtert Gott. Da 
aber Jeſus ihre Gedanken“ 
ſahe, ſprach er: Warum den— 
ket ihr ſo Arges in euren 
Herzen? Welches iſt leichter, zu 
jagen: Dir find deine Sünden 
vergeben; oder zu jagen: 
Stehe auf und wandele? Auf 
dag ihr aber wiljet, daß des 
Menichen Sohn Macht habe 
auf Erden die Sünden zu der: 
geben, ſprach er zu dem Gicht— 
brüdigen: Stehe auf, bebe 
dein Bette auf, und gehe heim. 
Und er ſtand auf, und ging 
heim. Da da3 Bolt das ἴαθε, 
verwunderte e3 ſich, und pries 
Gott, der ſolche Macht den 
Menſchen gegeben hat. 


Und da Jeſus von dannen 
ging, jahe er einen Menſchen 
am Zoll fißen, der hie Mat: 
thäus, und ſprach zu ihm: 
Folge mir. Und er ſtand auf, 
und folgte ihm. Und es begab 
ſich, da er zu Tiſche ſaß im 
Hauſe, ſiehe, da kamen viele 
Zöllner und Sünder, und ſa— 
Ben zu Tiſche mit Jeſu und 
jeinen Jüngern. Da das die 
Phariſäer tahen, jpraden fie 
zu jeinen Jüngern: Warum 
iſſet euer Meijter mit den 
Böllnern und Siündern? Da 
das Jeſus hörte, ſprach er zu 
ihnen: Die Starken bedürfen 
des Arztes nicht, jondern die 
Kranken. Gehet aber hin, und 
fernet, was das jei: Ich habe 
Wohlgefallen an Barmberzig: 
keit, und nit am Opfer. Ich 
bin gefommnen die Sünder zur 
Buße zu rufen, und nicht die 
Frommen. 


ETATTEAION 


HAI ἐμβὰς eis τὸ πλοῖον διεπέρασε, 

χαὶ ἢλϑεν εἰς τὴν ἰδίων πόλιν. 
καὶ ἐδοὺ, προσέφερον αὐτῷ παραλυ- 
τικὸν ἐπὶ χλίνης βεβλημένον." χαὶ 
ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν, αὐτῶν, 
EITE τῷ παραλυτιχῷ, Θάρσει; τέκνον" 
ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. Καὶ 
ἰδοὺ, τινὲς τῶν γραμματέων εἶπον ἐν 
ἑαυτοῖς, Οὗτος βλασφημεῖ. χαὶ ἐδὼν ὁ ὃ 
᾿Ιησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν, εἶπεν. 
Ive τί ὑμεῖς ἐνθυμεῖσϑε πονηρὰ 


ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν; τί γάρ ἔστιν: 


εὐκοπώτερον, εἰπεῖν. Apewrrei σοι 
αἱ ἁμαρτίαι: 2) εἰπεῖν, "Ey εἰραι χαὶ 
περιπάτει: iva δὲ εἰδῆτε, ὅτι ἐξου- 
σίων ἔχει ö υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ 
τῆς γῆς ἀφιέναι, ἁμαρτίας, (τό τε λέ- 
yeı τῷ παραλυτικῷ,) ᾿Εγερϑεὶς door 
σου τὴν χλίνην, καὶ ὕπαγε εἰς τὸν 
οἶκόν. σου. καὶ ἐγερϑεὶς ἀπῆλϑεν 
εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. ἐδόντες δὲ οὗ 
ὄχλοι ἐθαύμασαν, zul ἐδόξασαν. τὸν 
Θεὸν, τὸν δόντα ἐξουσίαν — 
τοῖς ᾿ἀνϑρώποις. 

Καὶ παράγων ὁ Ἰησοῦς ἐκεῖϑεν, 
εἶδεν ἄνϑρωπον καϑήμενον ἐπὶ τὸ 
τελώνιον, Μαεϑαῖον λεγόμενον, καὶ 
λέγει αὐτῷ, ᾿Ἰκολούϑει μοι. καὶ ava- 
στὰς ἠχολούϑησεν αὐτῷ. Καὶ ἐγέ- 
vero αὐτοῦ ἀναχειμένου Ev τῇ οἰχίᾳ, 
χαὶ ἰδοὺ. πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρ- 
τωλοὶ ἐλϑόντες συνανέχειντο τῷ Ἰη- 
σοῦ καὶ τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ. zei 
ἐδόντες οἱ Φαρισαῖοι εἶπον τοῖς μα- 
ϑηταῖς αὐτοῦ, Steri μετὰ τῶν TE- 
λωνῶν χαὶ ἁμαρτωλῶν ἐσϑίει ὁ διε- 
δώσκαλος ὑμῶν; Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀκού- 
σας εἶπεν αὐτοῖς, Ov χορείαν ἔχουσιν 
οἵ ἰσχύοντες ἐκτροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς 
ἔχοντες. πορευϑέντες δὲ μάϑετε τί 
ἐστιν. “Ἔλεον ϑέλω, zei οἱ ϑυσίαν"" 
οὐ γὰρ ἦλϑον καλέσαι δικαίους, ἀλλ᾽ 
ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν. 
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ΚΑΤᾺ MATOAION. 


‚ * > “Ὁ 
Tore προσέρχονται αὐτῷ οἱ μαϑη- 
ταὶ ᾿Ιωάννου, λέγοντες, Διατί ἡμεῖς 
καὶ οἵ Φαρισαῖοι νηστεύομεν πολλὰ, 
οἱ δὲ μαϑηταί σου οὐ νηστεύουσι; 

15 Καὶ εἰπεν αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς, Μὴ δύ- 
νανέαν οἱ υἱοὶ τοῦ νυμφῶνος πεν- 
ϑεῖν, ἐφ᾽ ὅσον μετ αὐτῶν ἔστιν ὃ 
νυμφίος; ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι ὅταν 
παρϑῇ ἂπ αὐτῶν ὁ νυμφίος, zei 

10 τότε νηστεύσουσιν. οὐδεὶς δὲ ἐπι- 

, βάλλει ἐπίβλημα δάκους ἀγνάφρου ἐπὶ 
ἱματίῳ παλαιῷ" αἴρει. γὰρ τὸ πιλης- 
θωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἱματίου, zei 

11 χείρον σχίσμα γίνεται. οὐδὲ βάλ- 

λουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς παλαι- 

οὖς" εἰ δὲ μήγε, ῥήγνυνται ol ἀσκοὶ, 

καὶ ὃ οἶνος ἐχχεῖται, καὶ οἵ ἀσκοὶ 

ἀπολοῦνται: ἀλλὰ βάλλουσιν οἶνον 

νέον εἰς ἀσχοὺς καινοὺς, καὶ ἄμι-: 
ὄτερα συντηροῦνται. 

7 Ταῦτα — λαλοῦντος αὐτοῖς, 

ἐδοὺ, ἄρχων ἐλϑὼν προσεχύνει αὐτῷ 

λέγων, Ὅτι ἡ ϑυγάτηρ μου ἄρτι ἐτε- 
λεύτησεν: ἀλλὰ ἐλϑὼν ἐπίϑες τὴν 

, χεῖρ σου ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ ζήσεται. 

19 χαὶ ἐγερϑεὶς ὁ ᾿Ιησρὺῦς ἠκολούϑησεν 
αὐτῷ zul οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 

20 Καὶ ἐδοὺ, γυνὴ αἱμοῤῥοοῦσα δώ- 
deze ἔτη, προσελθοῦσα ὄπισϑεν, 
ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου 

21 αὐτοῦ. ἔλεγε γὰρ ἐν ἑαυτῇ, Ἐὰν 
μόνον ὥψωμαν τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, 

2 σωϑήσομαι. ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐπι- 
στραφεὶς χαὶ ἰδὼν αὐτὴν εἶπε, 
Θάρσει, ϑύγατερ' ἢ πίστις σου σέ- 
σωχέ σε. χαὶ ἐσώϑη ἡ γυνὴ ἀπὸ 

23 τῆς ὥρας ἐχείνης. Καὶ ἐλϑὼν ὃ Ἰη- 
σοῦς εἰς τὴν οἰχίων τοῦ ἄρχοντος, 
καὶ ἰδὼν τοὺς αὐλητῶς χαὶ τὸν ὄχλον 

21 ϑορυβούμενον, λέγει αὐτοῖς, ᾿ἄνα- 
χωρεῖτε. οὐ γὰρ ἀπέϑανε τὸ χορά-- 
σιον, ἀλλὰ χαϑεύφει. χαὶ χατεγέ- 

95 λων αὐτοῦ. ὅτε δὲ ἐξεβλήϑη ὃ ὄχλος, 

21 


14 


13 


Ev. Matthäi 9, 90, 


Indeß kamen die Jünger 14 
Johannis zu ihm, und ſpra— 
hen: Warum faften wir und 
die Phariſäer fo viel, und 
deine Jünger faften nicht? 
Jeſus jprady zu ihnen: Wie τὸ 
fünnen die Hochzeitleute Leid 
tragen, jo lange der Bräutigam ' 
bei ihnen ist? Es wird aber die 
‚Zeit kommen, daß der Bräus 
tigam von ihnen genommen 
wird; alsdann werden fie fa= 
ten. Niemand flicket ein altes WE 
leid mit einem Lappen von 
neuen Tuch; denn der Pappe 
reißt Doc wieder vom Stleide, 
und ver Riß wird ärger. Wan ı7 
tafjet auch nicht Moft in alte 
Schläuche; anders die Schläuche 
zerreißen, und der Mojt wird 
verſchüttet, und die Schläuche 
fommen um. Sondern man 
τα εἰ Moft in neue Schläuche, 
jo werden fie beide mit cine 
ander behalten, 


Da er ſolches mit ihnen re: 
dete, jiehe, da fam der Ober: 
jten einer, und fiel vor ihm 
nieder, und ſprach: Herr, meine 
Tochter iſt jeßt gejtorben; aber 
fomm, und lege deine Hazıd auf 
tie, jo wird jie lebendig. Und 
Jeſus ſtand auf, und folgte 
ihm nad), und feine Jünger, 


Und fiehe, ein Weib, daB 
zwölf Jahre den Blutgang ge: 
habt, trat von hinten zu ihn, 
und rührte feines Kleides 
Saum an. Denn fie ſprach bei 
ſich ſelbſt: Möchte ic) nur jein 
Kleid anrühren, jo wiirde id) 
gejund. Da wandte fich Jeſus. 
um, und jfahe fie, und jprad: 
Sei getrojt, meine Tochter, 
dein Glaube hat div geholfen, 
Und das Weib ward gejund 
zu Derjelben Stunde. Und 95 
al3 er in des Oberjten Haus 
kam, und jahe die Pfeifer und 
das Getiimmel des Volks, 
ſprach er zu ihnen: Weichet, 23 
denn das Mägplein ift nicht 
todt, fondern e3 jchläft. Und 
fie verladhten ihn. Als aber 30 
das Bolt audgetrieben war, 


13 


t0 
- 


"2 
10 


* Ev. Matthai 9, 20. 


ging er hinein, und ergriff 
fie bei der Hand; da jtand 

25 das Mägdlein auf. Und dies 
Gerüht eriholl in daßjelbe 
ganze Land. 


+ Und da Jeſus von dannen 


fürbaß ging, folgten ihm zwei. 


Blinde nad, Die jehrieen und 
ſprachen: Ad du Sohn Davids, 
ag erbarme did unjfer! Und da 
er heim kam, traten die Blin— 
den zu ihm. Und Jeſus ſprach 
Dzu ihnen: Glaubet ihr, daß 
ich euch ſolches thun kann? 
Da ſprachen ſie zu ihm: 
20 wer ja. Da rührte er ihre 
Augen an, und ſprach: Euch 
geihehe nad) eurem Glauben. 
Und ihre Augen wurden ge— 
öffnet. Und Jeſus bedrohete 
fie, und ſprach: Sehet zu, daß 
es Niemand erfahre. Aber jie 
gingen aus, und madten ihn 
ruchtbar in demjelben ganzen 
Lande. 


30 


3 


- 


Da nun diefe waren hinaus 
gefommen, fiehe, da bradten 
fie zu ihm einen Menichen, der 
war jtumm und bejejjen. Und 
da der Teufel-war ausgetrie— 
ben, xedete der Stumme, Und 
das Volk verwunderte fi, und 
ſprach: Solches ijt noch nie in 
Iſrael erjehen worden, Aber 
die Phariſäer Ipraden: Er 
treibt die Teufel aus durch 
der Teufel Oberſten. 


32 


3 
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Und Jeſus ging umher in 
alle Städte und Märkte, lehrte 
in ihren Schulen, und predigte 
da3 Evangelium von dem Reich, 
‚und heilte allerlei Seuche, und 
allerlei Krankheit im Bolt. 
Und da er das Volk jahe, jam— 
merte ihn desjelben; denn fie 
waren verſchmachtet und zer— 
ftreut, wie die Schafe, die kei— 
nen Hirten haben. Da ſprach 
er zu jeinen Jüngern: Die 
Ernte iſt groß, aber wenige 

33 find der Arbeiter. Darum bittet 
den Herrn der Ernte, daß er 
Arbeiter in feine Ernte ende, 

10 Und er tief jeine zwölf Jün— 
ger zu ji, und gab ihnen 


3 


o 


3 


1 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


r * * -ο ἊἋ — 
— δχράτησε τῆς χειρὸς αὐτῆς, 
, N ⸗ \ “ ἢ 
καὶ ἠγέρϑη τὸ κοράσιον. καὶ ἐξὴλ- 
ϑὲεν ἡ φήμη αὕτη εἰς oAmv τὴν γὴν 
ἐχείνην. 
— 4 ’ > - ww)» -Ὁ 
Καὶ παράγοντι ἐχεῖϑεν τῷ Ἰησου, 
ἠκολούϑησων αὐτῷ δύο τυφλοὶ, κρα- 
 ἣἡ,» 2 ΄ ο 2 
ζοντες χαὶ λέγοντες, Πλέησον ἡμᾶς, 


υἱὲ Δαβίδ. ᾿Ελϑόντι δὲ εἰς τὴν οἱ- 2 


’ Er ns \ 
κίων, προσῆλθον αὐτῷ οἱ τυφλοὶ, 
* * ce» -Ὁ- , 

χαὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Πιστευ- 


ετε ὅτι δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι; λέ- 


γουσιν αὐτῷ, Ναὶ, κύριε. τότε ἥψατο 
τῶν ὀφϑαλμὼν αὐτῶν, λέγων, Κατὰ 
τὴν πίστιν ὑμῶν γενηϑήτω υμιν. 
Καὶ ἀνεῴχϑησαν αὐτῶν οἱ ὀφϑαλ- 
μοί" zal ἐνεβριμήσατο αὐτοῖς ὃ Ἴη- 
σοῦς. λέγων, Ὁρᾶτε μηδεὶς γινωσχέτω. 
οἱ δὲ ἐξελϑόντες διεφήμισιν αὐτὸν 
ἐν ὕλῃ τῇ γῇ ἐκείνῃ. 

Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων, ἰδοὺ, προσ-- 
ἤνεγκαν αὐτῷ ἄνϑρωπον κωφρὸν ὅδαι- 
μονιξζόμενον. zul ἐχβληϑέντος τοῦ 
δαιμονίου, ἐλάλησεν ὁ κωφος' καὶ 
ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι, ᾿ λέγοντες, Ὅτι 
οὐδέποτε ἐφάνη οὕτως ἐν τῷ Ἰσραήλ. 
Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἔλεγον, Ἔν τῷ ἄρ- 
yovu τῶν δαιμονίων ἐχβάλλει "τὰ 
δαιμόνια. Bu ken 

ΚΑῚ περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς tus πόλεις 
πάσας καὶ τὰς κώμας, διϑάσκων ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, χαὶ κηρῦσ- 
σων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, 
χαὶ ϑεριπιεύων πᾶσων νόσον καὶ 
πᾶσων μαλακίαν ἐν τῷ λαῷ. ἰδὼν 
δὲ τοὺς ὄχλους, ἐσπλαγχνίσϑη περὶ 
αὐτῶν, ὅτι ἧσαν ἐχκλελυμένοι, καὶ ἐρ- 
διμμένοι ὡσεὶ προβατὰ μὴ ἔχοντα 


ποιμένα. τότε λέγει τοῖς μαϑηταῖς : 


αὑτοῦ, Ὁ μὲν ϑερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ 

ἐργάταν ὀλίγοι: δεήϑητε οὖν τοῦ 

χυρίου τοῦ ϑερισμοῦ, ὅπως ἐχβάλῃ 

ἐργάτας εἰς τὸν ϑερισμὸν αὐτοῦ. 

Καὶ προσκαλεσάμενος τοὺς δώθεχα 
22 


29 


ou 


10 


KATA MATOAION. 


* ς —— 2 * ΄- Ἴ 
μαϑητώς αὐτοῦ, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξου-- 
σίαν πνευμάτων ἀκαϑάρτων, ὥστε 
ἐχβάλλειν αὑτὰ, χαὶ ϑεραπευειν πί- 

2 σὰν νόσον χαὶ πᾶσαν μαλακίαν. Τῶν 
δὲ δώδεκα ἀποστόλων τὰ ὀνόματά 
ἐστι ταῦτα: πρῶτος Σίμων ὃ λεγό-- 
μενος “Πέτρος, χαὶ νδρέας 0 ader- 
os aurov' Ι͂άκωβος ὁ τοῦ Ζεβεδαίου, 

3 χαὶ Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ" Φί- 


λιππος, χαὶ Βαρϑολομαῖοῤβξ 


Owuus, 


καὶ Ματϑαῖος ὁ τελώνης: Ιάχωβος 
- > ’ -“" ς 
ὁ τοῦ Akgpeiov, καὶ Δεββαῖος ὁ ἐπι- 
\ > τ' ς 
4 χληϑεὶς Θαδδαῖος" Σίμων ὃ Κανα- 
> * * c 
yirns, καὶ Ιούϑας ὃ ᾿Ισχαριώτης, ὁ 


* > ; 
καὶ τπιαραδοὺς αὑτόν. 


5 Τούτους τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν 
ὁ Ἰησοῦς, παραγγείλας αὐτοῖς, λέγων, 
Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλϑητε, χαὶ 
εἰς πόλιν Σαμαρειτῶν um εἰςέλϑητε' 

6 πορεύεσϑε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ πρό- 
Para τὰ «πολωλότα οἴχου Ἰσραήλ. 

7 πορευόμενου δὲ χηρύσσετε, λέγοντες, 
Or ἤγγικεν ἢ βασιλείᾳ τῶν οὐρα- 

8 νῶν. ἀσϑενοῦντας θεραπεύετε, λε-- 
προὺς καϑαρίξετε, νεχροὺς ἐγείρετε, 
δαιμόνια ἐχκβάλλετε. δωρεὼν ἐλάβετε, 

9 δωρεὼν δότε. Μὴ χτήσησϑε χρυ- 
σὸν, μηδὲ ἄργυρον, μηδὲ χαλκὸν εἰς 

10 τὰς ζώνας ὑμῶν, μὴ πήρων εἰς ὁδὸν, 


μηδὲ δύο χιτῶνας. μηδὲ ὑποδήματα, 
μηδὲ ῥάβδον: ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης 


11 τῆς τροφῆς αὑτοῦ ἐστιν. 


Εἰς ἣν 


ὧν πόλιν ἢ κώμην εἰσέλθητε, 
* ‚ * - 35, , 2 
ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἄξιος ἐστι; 
3 - ‚ a Eu “- » 
xuxet μείνατε, ἕως av ἐξέλϑητε. 


12 εἰσεργύόμενον δὲ εἰς τὴν 
Χο, / 


Ὕ 
οὐἰχίαν, 


13 ἀσπάσασϑε αὐτήν. καὶ ἐὰν μὲν 
5 ς so > — c ’ 
ἢ ἢ oixin ἀξία, ἐλϑέτω ὃ) εἰρήνη 


* 


ς - 2.,.} 2 2.» x 
ὑμῶν ἐπὶ «ὐτὴν" ἐὰν δὲ μὴ 


[4 


x] IH 
ἢ «sie, 


— Er 
ἡ εἰρήνῃ εὑ κεῶν πρὸς Ye ἐπιστρα- 
u x | a 
€ 


1. φήτω. χαὶ ὃς ἐὰν μὴ 


ξῃηται ὑμᾶς, 


μηδὲ ἀχούσῃ τοὺς λόγους ὑμῶν, ἐξ- 


ἐρχόμενοι τῆς οἰχίας ἢ τῆς 


πόλεως 
23 


Co. Matthäi 10,14, 


Macht über die unjaubern 
Geifter, daß fie diejelben aus: 
trieben, und heileten allerlei 
Seuche, und allerlei Krankheit. 
Die Namen aber der zwölf a 
Apoſtel find dieſe: Der erjte 
Simon, genannt Petrus; und 
Andreas, fein Bruder; Jaco— 
bus, Zebedäi Sohn; und Jo— 
hannes, fein Bruder; Phi- a 
lippus; und Bartholomäus ; 
Thomas; und Matthäus, der 
Zöllner; Jacobus, Alphäi 
Cohn; Lebbäus, mit dem 
Zunamen Thaddäus; Simon a 
von Cana; und Judas Iſcha— 
rioth, welcher ihn verrieth, 


Dieje zwölf ſandte Jeſus, ὃ 
gebot ihnen, und jprad: 
Gehet nicht auf der Heiden 
Straße, und ziehet nicht in 
der Samariter Städte; ἴοι: ὁ 
dern gehet Hin zu den verlor— 
nen Schafen aus dem Hauje 
Iſrael. Gehet aber und pre= τ 
diget, und jprechet: Das Hin: 
melreih iſt nahe herbei ge: 
fommen. Machet die Kranken s 
gejund, reiniget die Ausſätzi— 
gen, werdet die Todten auf, 
treibet die Teufel aus. Um— 
ſonſt Habt ihr es empfangen, 
umjonit gebt es auch. Ahr 9 
jollt nicht Gold, noch Silber, 
ποῦ Er; in euren Gürtel 
haben: aud feine Taſche zur τὸ 
Wegfahrt, auch nicht zwei 
Rode, feine Schuhe, auch kei— 
nen Steden, Denn ein Arbei— 
ter ijt feiner Speije werth. Wo 11 
ihr aber in eine Stadt oder 
Markt gehet, da erfundiget 
eu, ob Jemand darinnen jet, 
der es werth ijt; und bei dem— 
jelben bleibet, bis ihr von dan⸗ 
nen ziehet. Wo ihr aber ir ein τα 
Haus gehet, jo grüßet dasjelbe. 
Und fo es dasjelbe Haus werth 15 
ift, wird euer Friede auf ie 
fommen, Sit ed abernicht wertu, 
fo wird ſich euer Friede wie— 
der zu euch wenden. Und wo 14 
euch Jemand nicht annehmen 
wird, noch eure Rede hören, jo 

ehet heraus von demſelben 
Haufe oder Stadt, und ſchüttelt 


Ey. Matthäi 10, 15. 


den Staub von euren Füßen. 
τὸ Wahrlich, ich jage euch: Dem 
Sande der Sodomer und Go: 
morrer wird es ertrügrider er: 
gehen am jüngsten Gericht, denn 
jolder Stadt. 

Siehe, ich jende euch wie Schafe 
mitten unter die Wölfe ; darum 
jeid flug, wie Die Schlangen, 
und ohne Falſch, wie die Tau— 
ben. Hütet euch aber vor den 
Menſchen; denn fie werden euch 
überantworten vor ihre Rath— 
häuſer, und werden euch geißeln 
in ihren Schulen. Und man 
wird euch vor Fürſten und Kö— 
nige führen „um meinchvillen, 
zum Zeugniß über ſie, und über 
die Heiden. Wenn fie euch nun 
überantworten werden, jo jorz ı 
get nicht, wie oder was ihr re- 
den jollt, denn es ſoll euch zu 
der Stunde gegeben werden, 
was ihr reden jollt. Denn ihr 
ſeid es nicht, die da reden, ſon— 
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οὶ 
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dern eures Vaters Getjt ift es, 


2 


— 


der durch euch redet. Es wird 
aber ein Bruder den andern 
zum Tode überantworten, und 
der Vater den Sohn, und die 
Kinder werden ſich empören wi— 
der ihre Eltern, und ihnen zum 
2 Tode helfen. Und müſſet ge: 
hafjet werden von Jedermann, 
um meines Namens willen. 
Wer aber bis au das Ende be: 
harret, der wird jelig. Wenn 
fie euch aber in einer Stadt 
verfolgen, jo flichet in eine an— 
dere. Wahrlich, ich ſage euch: 

Ihr werdet die Stüdte Iſraels 
nicht ausrichten, bis des Men: 
Ihen Sohn fommt. Der Jün— 
ger iſt nicht über feinen Mei: 
jter, nod) der Knecht iiber den 
s Herrn. Es ijt dem Jünger ges 
nug,, daß er jei wie jein Mei— 
iter, und der Knecht, wie fein 
Herr. Haben fie den Hausvater 
Beelzebub geheißen, wie viel 
mehr werden fie feine Haus— 
genofien alſo heißen? Darum 
fürchtet euch nicht vor ihnen, 

Es iſt nichts verborgen, das 
nicht offenbar werde, und iſt 
nichts heimlich, das man nicht 
51 wijjen werde, Was ih euch 
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ETATTEAION 


ἐχείνης, ᾿ἐχτινάξατε τὸν χηγιορτὸν. 
τῶν ποδῶν ὑμῶν. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
᾿ἡνεχτότερον ἔσται γῇ Σοδύμων χαὶ 
Γομόῤῥων. ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως, ἢ τῇ 
χιόλει, ἐχείνῃ. 
᾿Ιδοὺ, ἐγὼ ἀποστέλλω ὑ υμῶς ὡς 1 πρό- 

βατα Ev μέσῳ λύκων" γίνεσϑε οὐν 
φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις, χαὶ ἀκέραιοι 
ὡς αἱ περιστεραί. προσέχετε δὲ 
ἀπὸ Toner gun" παραδώσουσι 
γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια, καὶ ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς αὑτῶν “μαστιγώσουσιν 
ὑμῶς" χαὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ χαὶ βα- 
σιλεῖς ἀχϑήσεσϑε ἕνεχεν ἐμοῦ, εἰς 
μαρτύριον αὐτοῖς καὶ τοῖς ἔϑνεσιν. 
ὅταν δὲ παρασδιδῶσιν ὑμᾶς, μὴ με- 
ριμνήσητε πῶς ἢ τί λαλήσητε' θοϑή- 
GET«L γὰρ ὑμῖν ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ 
τί λαλήσετε: οὐ γὰρ ὑμεῖς ἔστε οἱ 
λαλοῦντες, ἀλλὼ τὸ Πνεῦμα τοῦ πιι- 


τρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν. Πα- 9 


ραιδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς 
ϑάνατον, χαὶ ao τέκνον" καὶ EIT- 
«ναστήσονται τέχνα ἐπὶ γονεῖς, καὶ 
ϑανατώσουσιν αὐτούς. χαὶ ἔσεσϑε 
μισούμενοι ὑτιὸ πιώντων διὰ τὸ ὄνο-- 
μώ μου" ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος. 
οὗτος. σωϑήσεται. ὅταν δὲ διώχω- 
σιν ὑμᾶς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, pev- 
YETE εἰς τὴ» ἄλλην. ἀμὴν γὰρ λέγω 
ὑμῖν, Οὐ μὴ τελέσητε Tas nöhsıs 
τοῦ Ἰσραὴλ, ἕως ἂν ἔλϑῃ ὃ υἱὸς τοῦ 
ἀνϑρώπου. 
τὸν διδάσκαλον, οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ 
τὸν χύριον αὑτοῦ. ἀρκετὸν τῷ μα- 
ϑητῇ ἵνα γένηται ὡς ὃ “διδάσκαλος 
αὑτοῦ, χαὶ ὃ δοῦλος ὡς ὃ κύριος 
αὑτοῦ. εἰ τὸν οἰκοδεσπότην Βεελζε- 
βοὺλ ἐκάλεσαν, πόσῳ uckkov τοὺς 


οἰκιακοὺς αὐτοῦ; μὴ οὐν φοβηϑῆτε 2 


αὐτούς: οὐδὲν γάρ ἐστι χεχαλυμμέ- 
vor, ὃ οὐκ ἀποκαλυφϑήσεται" χαὶ 


χρυπτὸν, ὃ οὐ γνωσθήσεται. ὃ λέγω 


— 


Οὐχ ἔστι μαϑητὴς ὑπὲρ 2 


19 


20 


ΚΑΤᾺ MATOAION. 


ὑμῖν ἐν τῇ ‚Frorig, εἴπατε ἐν τῷ 
φωτί: χαὶ 0 εἰς τὸ οὐς ἀχούετε, 
88 κηρύξατε ἐπὶ τῶν δωμάτων. χαὶ 
μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν ἀποκτει- 
μνόντων τὸ σῶμῳ, τὴν δὲ ψυχὴν 
μὴ ϑυναμένων ἁποχτεῖναι' φροβή- 
ϑητε δὲ μᾶλλον τὸν δυνάμενον καὶ 
ψυχὴν καὶ σώμα ἀπολέσιωι ἐν γε- 
9) ἕννῃ. οὐχὶ δύο στρουϑία ἀσσαρίου 
πωλεῖται; καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ πε- 
gelte ἐπὶ τὴν γὴν ἄνευ τοῦ πατρὸς 

80 ὑμῶν" ὑμῶν δὲ χαὶ ai τρίχες τῆς χε- 
3] φαλῆς πάσαν ἠριϑμημένωιν εἰσί. μὴ 
ovvu φοβηϑῆτε' πολλῶν στρουϑίων 
89 διαφρέρετε ὑμεῖς. Πὰς οὖν ὅστις 
ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ ἔμπροσϑεν τῶν 
ἀνθρώπων, ὁμολογήσω κἀγὼ ἐν 
αὐτῷ ξμπροσϑὲν τοῦ πατρὸς μου 
33 τοῦ Ev οὐρανοῖς. οστις d ὧν ἀρνή-- 
σηταί μὲ ἔμπροσϑεν τῶν ἀνϑρώπων, 
ἀργησομαν αὕτον χάγω ἕμπροσϑεν 
31 του πατρὸς μου του ἐν οὐρανοῖς. Mn 
vouionte ὅτι ἤλϑον βαλεῖν εἰρήνην 
ent τὴν γῆν" οὐχ ἤλϑον βαλεῖν εἰ- 
35 ρήνην, alla μάχαιραν. ἦλθον γὰρ 
διχάσαν ἄνϑρωτσιον κατὰ τοῦ πατρὸς 
αὑτοῦ, χαὶ ϑυγατέρα κατὰ τῆς μη- 
TOOS αὑτῆς, χαὶ νύμφην χατὰ τῆς 
80 πενϑερᾶς αὑτῆς" καὶ ἐχθροὶ τοῦ av- 
ὅ1 ϑρώπου οἱ οἰχιαχοὶ αὐτοῦ. Ὁ φιλῶν 
᾿ πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι 
μου ἄξιος" χαὶ ὁ φιλὼν υἱὸν 1, ϑυ- 
γατέρω υπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι μου ἄξιος" 

88 χαὶ ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν 
αὑτοῦ καὶ ἀκολουϑεῖ ὀπίσω μου, οὐκ 
8) ἔστι μου ἄξιος. ὃ εὑρὼν τὴν ψυ- 
χὴν αὑτοῦ ἀπολέσει αὐτήν: zei ὃ 
ἀπολέσας" τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεχεν 
40 ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. Ὁ δεχόμενος 
ὑμᾶς ἐμὲ. δέχεται: καὶ ὃ ἐμὲ δεχό-- 
μενος δέχεται τὸν ἀποστειλαντώ με. 

41 0 δεχόμενος προφήτην εἰς ὄνομα προ- 
φήτου μισϑὸν προςρήτου λήινρεται" 

25 


En. Matthäi 10, 41. 


ſage in der Finſterniß, das 
redet im Licht; und was ihr 
höret in das Ohr, das pre— 
diget auf den Dächern. Und os 
fürchtet euch nicht vor denen, 
die den Leib tödten, und die 
Seele nicht mögen tödten. 
Fürchtet euch aber vielmehr 
vor dem, der Leib und Seele 
verderben mag in die Hölle. 
Kauft man πιῶ zwei Eper- 29 
linge um Einen Pfennig? Doch 
fällt derjelben feiner auf die 
Erde, ohne euren Bater, Nun 30 
aber find aud eure Haare auf 
dem Hauptc alle gezählet. Darz 51 
um fürchtet euch nicht ; ihr jeid 
befier denn viele Sperlinge. 
Darum, wer mid) befennet vor 3a 
den Menfchen, den will ich be: 
fennen vor meinem himmlifchen 
Bater. Wer mid aber verleug: 33 
net vor den Menſchen, den will 
id) auch verleuanen vor meis 
nem himmliichen Vater.» Ihr zu 
jollt nicht wähnen, daß id) ge— 
fommen jet, Frieden zu ſen— 


-den auf Erden, Sch bin nicht 


gelommen Frieden zu jenden, 
jondern da3 Schwert. Denn ich 35 
bin gefommen den Menjchen zu 
erregen wider jeinen Water, 
und die Tochter wider ihre Mut: 
ter, und die Schnur wider ihre 
Schwieger. Und des Menſchen 36 
Feinde werden feine eigene 
Hausgenoſſen fein. Wer Vater 37 
oder Mutter mehr Tiebt, denn 
mich, der ift meiner nicht wert). 
Und wer Sohn oder Tochter 
mehr liebt, denn mich, der iſt 
meiner nit wert). Und wer as 
nicht ſein Kreuz auf fich nimmt, 
und folget mir nad), der iſt mei— 
ner nicht werth. Wer jein eben 30 
findet, der wird es verlieren, 
und wer fein Leben verlieret 
um meinetwillen, der wird es 
finden. Mer euch aufnimmt, 40 
der nimmt mich auf; und wer 
mich aufnimmt, der nimmt den 
auf, der mich geſandt hat. Wer 41 
einen Propheten aufnimmt in 
eines Propheten Namen, der 
wird eines Propheten Lohn em— 
pfangen. Wer einen Gerechten 
aufnimmt in eines Gerechten 
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Ev. Matthäi 10, 42. 


Namen, der wird eines Gerech— 
ten Lohn empfangen. Und wer 
dieſer Geringſten einen nur mit 
einem Becher kalten Waſſers 
tränket, in eines Jüngers Na— 
men, wahrlich, ih ſage euch, ὁ 
es wird ihm nicht unbelohnt 
bleiben. 
Und es begab ſich, da Jeſus jol- 
ches Gebot zu ſeinen zwölf 
Jüngern vollendet hatte, ging 
er von dannen fürbaß, zu leh⸗ 
ren und zu predigen in ihren 
Städten. 

Da aber Johannes im Gefäng— 
niß die Werke Chrijtt hörte, 
jandte er jeiner Jünger zwei, 
und ließ ihm jagen: Biſt du, der 
da kommen joll, oder follen wir 
eined Andern warten? Jeſus 
antwortete und ſprach zu ih» 
nen: Gehet hin, und jaget Jo— 
hanni wieder, was ihr ſehet und 
böret; die Blinden jeben, und 
die Bahmen gehen, die Ausſätzi— 
gen werden rein, und die Taus 
ben hören, die Todten jtehen 


auf, und den Armen wird das. 


Evangelium geprediget. Und ſe— 
fig iſt, der fich nicht an mir är— 
— Da die hingingen, fing Je— 
us an zu reden zu dem Volk von 
Johanne: Was ſeid ihr hinaus 
gegangen in die Wüſte zuſehen? 
Wolltet ihr ein Rohr ſehen, das 
der Wind hin und her wehet? 
Oder was ſeid ihr hinaus ge— 
gangen zu ſehen? Wolltet ihr 
einen Menſchen in weichen Klei— 
dern ſehen? Siehe, die da weiche 
Kleider tragen, ſind in der Kö— 
nige Häuſern. Oder was ſeid 
ihr hinaus gegangen zu ſehen? 
Wolltet ihr einen Propheten ſe— 
hen? Ja, ich ſage euch, der auch 
mehr iſt, denn ein Prophet. 
Denn dieſer iſts, von dem ge— 
ſchrieben ſtehet: Siehe, ich ſende 
meinen Engel vor dir her, der 
deinenWeg vor dir bereiten ſoll. 
Wahrlich, ich ſage euch: Unter 
Allen, die von Weibern geboren 
find, ΠΕ nicht aufgefommen, der 
größer jei, denn Johannes, der 
Täufer; der aber der Eleinite ist 
imHimmelreih, ijt größer, denn 


ı2 er. Uber von den Tagen Johan: 


ἂχ. 


εἰπεν αὐτῷ, 


ETATTEAION 


χαὶ ὁ δεχόμενος δίκαιον εἰς ὄνομα 
δικαίου μισϑὸν. δικαίου λήψεται" καὶ 
ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν ' μιχρῶν τού-- 
των ποτήριον ψυχροῦ μόνον. εἰς 
ὄνομα μαϑητοῦ, ἀμὴν» λέγω υμῖν, 
οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισϑὸν αὑτοῦ. 

Καὶ ἐγένετο ὕτε ἐτέλεσεν ὃ ᾿Ιησοῦς 
διατάσσων τοῖς δώδεχα μαϑη,ς- 
ταῖς αὑτοῦ, μετέβη ἐχεῖϑεν τοῦ dı- 
δϑάσχειν καὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς πό- 
λεσιν αὐτῶν. 

Ὁ 4E Ἰωάννης ἀκούσας ἐν τῷ 
δεσμωτηρίῳ τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ, 


42 


11 


πέμψας δυο τῶν .μαϑητῶν αὐτοῦ... 


Σὺ εἰ ὁ ἐρχόμενος, 7 
ἕτερον προσδοκῶμεν: χαὶ ὠποχριϑεὶς 
ὃ Insovs εἰπεν αὐτοῖς, Πορευϑέντες 
ἀπαγγείλατε Ἰωάννῇ ἡ ἀκούετε. zei 


βλέπετε: τυφλοὶ ἀναβλέπουσι, καὶ: 


χωλοὶ περιπατοῦσι" λεπροὶ χαϑαρί- 
ζονται, καὶ κωφοὶ ἀχούουσι" γεχροὶ 
ἐγείρονται, χαὶ πτωχοὶ εὐαγγελί- 
ζονται" καὶ ακέριός ἔστιν, ὃς ἐὰν 
μὴ σχανϑδαλισϑῇ ἐν ἐμοί. Τούτων δὲ 
πορευομένων, ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς λέ- 
γειν τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰωάννου, Τί 
ἐξήλϑετε εἰς τὴν ἔρημον ϑεάσασϑαι; ᾿ 
κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευόμενον ; 
ἀλλὰ τὶ ἐξήλθετε ἰδεῖν; ἄνϑρωπον 
ἐν μαλακοῖς ἱματίοις ἡμφιεσμένον: 
ἰδοὺ, οἱ τὰ μαλακὼ φοροῦντες ἐν 
τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων εἰσίν. ἀλλὰ 


τί ἐξήλθετε ἰδεῖν; προφήτην; ναὶ, 


λέγω ὑμῖν, καὶ ,περισσότερον «προ- 
φήτου" οὗτος γάρ ἔστι περὶ οὐ γέ- 
γραπται, “Ἰδοὺ, ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν 
ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, ὃς 
χατασχευάσει τὴν ὁδόν σου “ἔμπρο- 
σϑέν σου." μὴν λέγω ὑμῖν, Οὐκ 
ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυναικῶν 
μείζων ᾿Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ" ὁ δὲ 
μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐριι- 
νῶν μείζων αὐτοῦ ἐστιν. ὠπὸ δὲ τῶν 
96 


0 


ΚΑΤᾺ MATOAION. 


"ἡ μερῶν Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ ἕως 
, ἄρτι, ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιά- 
ζεται, a βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτὴν. ς 
13 πάντες γάρ͵ οἱ προφῆται καὶ ὁ νό- 


14 μὸς ἕως Ἰωάννου προεφήτευσαων" χαὶ 8 


εἰ θέλετε δέξασϑαι, αὐτός ἐστιν 
15 Ἤλίας ὃ μέλλων ἔρχεσϑαι. ὁ ἔγων 
10 ὦτα ἀκούειν ἀχουέτω. Τίνι δὲ 
ὁμοιώσω τὴν γενεὰν ταύτην; ὁμοία 
ἐστὶ παιδαρίοις ἐν ἀγοραῖς, καϑ- 
ημένοις, καὶ προσφωνοῦσι τοῖς ἑταί- 
17 g015 αὐτῶν, καὶ λέγουσιν, Ηυλή- 
σαμεν ὑμῖν, καὶ οὐχ ὠρχήσασϑε' 
ἐϑρηνήσαμεν ὑμῖν, χαὶ 00% ἐχό- 
18 wao#e. Are γὰρ Ἰωάννης unte 
ἐσθίων μήτε πίνων, καὶ λέγουσι. 
19 Δαιμόνιον ἔχει. ἤλϑεν ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐσθίων zul πίνων, καὶ 
λέγουσιν, ᾿Ιδοὺ ἄνθρωπος φάγος 
καὶ οἰνοπότης, τελωνῶν φρίλος καὶ 
ἁμαρτωλῶν. χαὶ ἐδικαιώϑη ἢ σο- 
90 φία ἀπὸ τῶν τέχνων αὑτῆς. Τότε 
ἤρξατο _ ὀνειδίζειν τὰς πόλεις, ἐν 
αἷς ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάμεις 
οι κὐσοῦ, ὅτι οὐ μετενόησαν" οὐαί 
σου; Χοραξὶν, οὐαί σοι, Βηϑσαϊϑών' 
ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο 
αἵ ϑυνώμεις, αἱ γενόμεναι ἐν ὑμῖν, 
— ὧν ἐν σάχχῳ καὶ σποδῷ μετ- 
2 ἐνόησαν. πλὴν λέγω. ὑμῖν, Τύρῳ χαὶ 
Σιδῶνυ ἀνεχτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ 
23 χρίσεως, 7 ὑμῖν. Καὶ σὺ, «Καπερ- 
γαοὺμε, ἡ ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωϑεῖ- 
σα, ἕως δου χαταβιβασϑήσῃ' ὅτι εἰ 
ἐν Σοδόμοις ἐγένοντο αἱ ϑυνάμεις 
αἱ γενόμεναι ἐν σοὶ, ἔμειναν ὧν 
24 μέχρι τῆς σήμερον. πλὴν λέγω ὑ υμῖν, 
or γῇ Σοδόμων ἀνεκτότερον. ἔσται 
25 ἐν “ἡμέρᾳ χρίσεως, ῆ σοί. Ἔν ἐχείνῳ 
τι καιρῷ ἀποχριϑεὶς ὃ 0 ᾿Πησοῦς εἶπεν, 
᾿Βξομολογοῦμαϊ σου; πάτερ, χύριξ 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέ- 
zovibas ταῦτα ἀπὸ σοφῶν — 


Co, Matthäi 11, 25. 


nis, des Täufers, bis hieher, lei— 
det dad Himmelreich Gewalt; 

und die Gewalt thun, die reißen 
ἐδ zu ſich. Denn alle Propheten 
und das Geſetz haben geweisſa⸗ 
et bis auf Johannes. Und (jo 
ihr es wollt annehmen) er iſt 
Elias, der da joll zufünftig fein, 
Wer Ohren hat zu hören, der 
höre. Wem foll ih aber dies 
Geſchlecht —— Es iſt 
den Kindlein gleich, die an dem 
Markt jiten, und rufen gegen 
ihre Gefellen, und fprechen: Wir 
haben euch gepfiffen, und ihr 
wolltet nicht tanzen ; wir haben 
euch geklagt, und ihr wolltet 
nicht weinen, Johannes ift ge: 
fommen, aß nicht, und tranf 


nidt; io Jagen jie: Er ‚hat den 


Teufel, Des Menfchen Sohn ift 
gefontmen, iſſet und trintet; jo 
jagen fie: Siehe, wie ijt der 
Menſch ein Freſſer, und ein 
MWeinjäufer, der Zöllner und 
der Sünder Geſelle? Und die 
Weisheit muß fich rechtfertigen 
lafien von ihren Kindern. Da 
fing er an Die Städte zu jchelten, 
in welchen am meiſten jeiner 
Thaten geihehen wareı, und 
hatten fid) doch nicht gebefiert ; 
ehe dir, Chorgzin! Wehe dir, 
Bethſaida! Wären ſolche Tha— 
ten zu Tyrus und Sidon geſche— 
hen, als bei euch geſchehen ſind, 
ſie hätten vor Zeiten im Sack 
und in der Aſche Buße gethan. 

Dod) id) ‚lage euch: Es wird Ty— 
τὸ und Sidon —— erge⸗ 
hen am jüngſten Gericht, denn 
euch. Und du Capernaum, die 
du biſt erhobenggis an den Him— 
mel, du wirjt A in die Hölle 
hinunter gejtogen werden. Dein 
jo zu Sodom die Thaten geſche— 
ben wären, die bei dir geſchehen 
find, ste ftände noch Heutiges Ta— 
ges. Doch ich age euch: Es wird 
der Sodomer Lande erträglicher 
— am jüngſten Gericht, 
denn d Zu derjelben Zeit 
antwortete Ges und ſprach: 

Sch preiſe dich, Vater und Herr 
Himmels und der Erde, daß du 
ſolches den Weiſen und Klugen 
verborgen haſt, und haſt es den 
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Ev, Matthäi 11, 26. 


Unmündigen geoffenbaret. Ya 
Bater, denn es iit alio wohl: 
gerällig gewejen vor dir. Alle 
Dinge jind mir übergeben von 
meinem Bater. Und Niemand 
fennet den Sohn, denn nur der 
Dater; und Niemand kennet den 
Dater, denn nurder Sohn, und 
went e5 der Sohn will ofjenba= 
ren, Kommet ber zu mir Alle, 
die ihr mühjelig und beladen 
jeid, ich will euch erquiden. 
Nehmet aufeud mein Joch, und 
lernet von mir; denn ich bin 
lanftmüthig und von Herzen 
demüthig; jo werdet ihr Ruhe 
finden für eure Seelen. Denn 
mein Joch {ΠῚ janft, und meine 
Laſt iſt Τεϊ 


- 
5» 


zu der  geit ging Jeſus'durch 
die Saat am Sabbath; und 
jeine Jünger waren hungrig, 
fingen an ehren auszuraufen, 
und aßen. Da das die Phari: 
ſäer jahen, ſprachen fie zu ihm: 

Siehe, deine Jünger thun, das 
ſich nicht ziemet am Sabbath zu 
thun. Er aber ſprach zu ihnen: 

Habt ihr nicht gelejen, was Da= 
vid that, da im, und die mit 
ihm waren, hungerte? Wie er 
in das Gotteshaus ging, und 
aß die Schaubrode, die ihm doc 
nicht ziemten zu efien, nod) de: 
nen, die mit ihn waren, ſon— 
dern allein den Prieſtern? Oder 
habt ihr nicht gelejen im Geſetz, 
wie die Prieſter am Sabbath im 
Tempel den Sabbath brechen, 
und ſind doch ohne Schuld? Ich 
ſage aber κα αν" hier der iſt, 
der auch grö iſt, denn der 
Tempel. Wenn ihr aber wüß— 
tet, was das ſei: Sch habe 
Wohigefallen an der Barm— 
ρὸν igkeit, und nicht am Opfer ; 
hättet ihr die Unſchuldigen nicht 
verdammt. Des Menſchen Sohn 
a ἮΝ Herr, aud) über den Sab⸗ 

ath 


Und er ging von dannen für— 
baß, und kam in ihre Schule. 
Und ſiehe, da war ein Menſch, 
der hatte eine verdorrte Hand, 


® ὑμῶν. 


EYATTEAION 


ETWr, καὶ ἀπεχάλυψας αὐτὰ νηπίοις. 
ναὶ, ὃ πατὴρ, ὅτι 
εὐδοκία ξμπροσϑέν σου.ᾳ Πάντα 2 
μού παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρός μου" 
καὶ ovdeis “ἐπιγινώσκει τὸν υἱὸν, εἰ 
μὴ ὁ πατήρ' οὐδὲ τὸν πατέρα τις 
ἐπιγινώσχειυ, εἶ μὴ ὃ υἱὸς, καὶ 
ὁ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι. 
Δεῦτε πρὸς μὲ, πάντες οἱ κοπιῶντες 
καὶ ᾿ περρορτισμένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς. ὥρατε τὸν ξυγόν | μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
καὶ μάϑετε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι πρᾷός 
εἶμι χαὶ ταπεινὸς τῇ καρθίᾳ: χαὶ 
EVONGETE ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς 
ὃ γὰρ ζυγός μου “χρηστὸς, 
καὶ τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν ἔστιν. 
"EN ἐχείνωῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύϑη ὃ 

Ἰησοῦς τοῖς ᾿σάββαδι διὰ τῶν σπο- 


giuwv οἱ δὲ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐπεί- 


»γασαν, χαὶ ἤρξαντο τίλλειν στάχυας 
χαὶ ἐσϑίειν. οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἐδόντες 
εἶπον αὐτῷ, Ἴδου, οἵ μαϑηταί σου 
ποιοῦσιν ὃ οὐχ ἐξ SEOTL ποιεῖν ἐν σαβ- 
βάτῳ. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Οὐκ ἀνέ- 
γνωτε τί ἐποίησε Ααβὶσ, ὅτε ἐπεί- 
νασεν αὑτὸς καὶ οἱ μετ᾽ αὑτοῦ; πῶς 
εἰςῆλϑεν εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ τοὺς ἄρτους τῆς, -προϑέσεως ἔφα- 
γεν, οὗς οὐχ ἐξὸν ἤν αὐτῷ φαγεῖν, 
οὐδὲ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, εἰ μὴ τοῖς 
ἱερεῦσι μόνοις ; ἢ οὐχ ἀνέγνωτε ἐν 
τῷ νόμῳ, ὅτι τοῖς σάββασιν οἱ ἱερεῖς 
ἐν τῷ ἱερῷ τὸ σάββατον βεβηλοῦσι, 
καὶ ἀναίτιοί εἰσι; λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι 
τοῦ ἱεροῦ μείζων ἐστὶν ὧδε. εἰ δὲ 
ἐγνώκειτε τί ἐστιν, “Ἔλεον ϑέλω 
καὶ οὐ ϑυσίαν," οὐχ᾿ ἂν κατεδιχάώ- 
σατε τοὺς ἀναιτίους. κύριος γάρ 
ἐστι χαὶ τοῦ σαββάτου ὃ υἱὸς τοῦ 
ἀνϑρώπου. 

ΚΑΙ μεταβὲς ἐκεῖϑεν, ἦλθεν εἰς 
τὴν συναγωγὴν αὐτῶν. καὶ ἰδοὺ, 
ἄνθρωπος ἣν τὴν χεῖρα ἔχων ξηριίν" 


οὕτως ἐγένετο 9 
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ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ. 


καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν, λέγοντες, El 
ἔξεστι τοῖς σάββασι ϑεραπεύειν; ἵνα 
11 χατηγορήσωσιν αὐτοῦ. Ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς, Τίς ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνϑρω- 
πος, ὃς ἕξει πρόβατον ἕν, χαὶ ἐὰν 
ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς. σάββασιν εἰς βό- 
ϑυνον, οὐχὶ χρατήσει αὐτὸ χαὶ ἐγε- 
ρεῖ; πόσῳ οὖν διαφέρει ἄνθρωπος 
προβάτου; ὠστὲ ἕξεστι τοῖς σάββασι 
ὃ καλῶς ποιεῖν. Τότε λέγει τῷ ἀν- 
ϑρώπῳ, "Extsivov τὴν χεῖρά σου. χαὶ 
ἐξέτεινε, καὶ ἀποχατεστάϑη ὑγιὴς 
1105 ἡ ἄλλη. Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ovu- 
βούλιον ἔλαβον zart’ αὐτοῦ ἐξελϑὸν- 
15 τες, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν. ᾿Ὁ de 
᾿Ιησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐχεῖϑεν'" 
za ἠκολούϑησαν αὐτῷ ὃ χλου πολλοὶ, 
16 καὶ ἐϑεράπευσεν αὐτοὺς πάντας" καὶ 
ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα μὴ φανερὸν 
17 αὐτὸν ποιήσωσιν" ὅπως πληρωϑῇ τὸ 
ῥηϑὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, λέ- 
18. γοντος, “δου ὃ παῖς μου, ὃν ἠρέτισα' 
ὃ ἀγαπητός μου, εἰς ον εὐδόκησεν 
ἣ ψυχή μου ϑήσω τὸ πνεῦμά μου 
ἐπ αὐτὸν, καὶ χρίσιν τοῖς ἔϑνεσιν 
19 ἀπαγγελεῖ: οὐκ ἐρίσει, οὐδὲ χραυ- 
γάσει" οὐδὲ ἀκουσευτις Ev ταῖ ς πλα- 
99 τείαις τὴν φωνὴν αὐτοῦ. κάλαμον 
συντετριμμένον οὐ χατεάξει, καὶ 
λῖνον τυφόμενον οὐ σβέσει. ἕως 
ὧν ἐκβάλῃ εἰς νῖκος τὴν χρίσιν. 
21 χαὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔϑνη ἐλ- 
πιοῦσι." 
TOTE προσηνέχϑη αὐτῷ δαίμονι 
ζόμενος τυφλὸς καὶ κωφός: καὶ ἐϑε- 


2 


ράώπευσεν αὐτὸν, ὥστε τὸν τυφλὸν ; 


καὶ κωφὸν καὶ λαλεῖν zul βλέπειν. 
2» χαὶ ἐξίσταντο πώντες οἱ ὄχλοι, zei 
ἔλεγον, Μίητι οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς Ac- 
id; Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες 
εἶπον, Ovros οὐχ ἐχβάλλει τὰ δαι- 
uövie, εἰ μὴ ἐν τῷ Βεελζεβοὺλ ἄρ- 
25 yovrı τῶν δαιμονίων. Εἰδὼς δὲ ὁ 
29 


Eo. Matthäi-12, 95. 


Und fie fragten ihn, und ſpra— 
hen: Sites aud recht anı Sab- 
bath heilen? Auf daß fie eine 
Sache zu ihn hätten. Aberer χὰ 
ſprach zu ihnen: Welcher ift 
unter eud), jo cr Ein Schaf hat, 
das ihn am Sabbath in eine 
Grube fällt, der es nicht er= 
greife und aufhebe? Wie viel χὰ 
beſſer iſt nun ein Menſch, denn 
ein Schaf? Darum mag man 
wohl am Sabbath Gutes thun. 
Da jprad) er zu dem Menſchen: 18 
Strede deine Hand aus. Und 
er jtredte jie aus; und fie ward 
ihm wieder gejund, gleichwie 
die andere. Da gingen die Phaz 14 
riſäer hinaus, und hielten einen 
Rath über ihn, wie fie ihn um: 
brädten. Aber da Jeſus das ı5 
erfuhr, wid) er von dannen. 
Und ihm folgte viel Voltz nad), 
und er beilte fie Alle, und bes ı6 
drohete fie, daß fie ihn nicht 
meldeten; auf daßerfüllet wür- ı7 
de, das gejagt ift durch den Pro⸗ 
pheten Jeſaia, der da ſpricht: 
Siehe, das iſt mein Knecht, den ı3 
ich erwählet habe, und mein 
Liebſter, an dem meine Seele 
Wohlgefallen bat; ich will mei— 
nen Geiſt auf ihn legen, und 

er ſoll den Heiden das Gericht 
verfündigen. Gr wird nicht 10 
zanken noch jchreien, und man 
wird fein Geichrei nicht hören 
auf dei Gaſſen; das zerftoßene 20 
Nohr-wird er nicht zerbrechen, 
und das glimmende Tocht wird 

er nicht auslöjchen, bis daß er 
ausführe das Gericht zum Sie— 
ge; und die Heiden werden auf aı 
jeinen Namen hoffen. 


‚„ Da ward ein Bejefiener zu : 
ihm gebracht,der war blind und 
tumm; und er heilete ihn alfo, 
daß der Blinde und Stumme 
beides redete und jahe. Und 
alles Volk entießte ἢ), und 
ſprach: Iſt diefer nicht Davids 
Sohn? Aber die Phariſäer, da οἱ 
ie es hörten, jpradıen fie: Er 

treibet die Teufel nit anders 

aus, denn durch Beelzebub, der 

Zeufel Oberſten. Jeſus ver: 26 


2 


2 


2 


2 


3 


= 


- 


7 


ῳῴ 


Ξ 


-ο 
— 


- 
τ: 


3 


3 


3 


8 


= 


4 


u. 


> 


Ev. Matthäi 12, 26. 


nahm aber ihre Gedanken, und 
iprad zu ihnen: Ein jegliches 
Reich, jo 18 mit fich jelbit un: 
eins wird, das wird wüſte; 
und eine jegliche Stadt oder 
Haus, jo es mit ſich jelbit un— 
eing wird mag nicht bejtehen. 
So denn ein Satan den andern 
auötreibt, jo muß er mit fi 
ſelbſt uneins fein; wie mag 
denn jein Reich beitehen? So 
ic) aber die Teufel durd) Beel- € 
zebub austreibe, durch wen treis 
ben fie eure Kinder aus? Da- 
vum werden ſie eure Richter 
jein. So id aber die Teufel 
durch den Geiſt Gottes aus— 
treibe, jo ift je das Reid) Got— 
tes zu euch gekommen. Oder wie 
kann Jemand in eines Starfen 
Haus gehen, und ihm feinen 
Hausrath rauben; es [εἶ denn, 
daß er zuvor den Starken binde, 
und alsdann ihm fein Haus 
beraube? Wer nicht mit mir 
ift, der ijt wider mid) ; und wer 
nicht mit mir ſammelt, der zer— 
jtreuet. Darum jage ih euch: 
Alle Sünde und Läjterung wird 
den Menſchen vergeben, aber 
die Läjterung wider den Geiſt 
wird den Menjchen nicht ver: 
geben. Und wer etwas redet 
wider des Menſchen Sohn, dem 
wird es vergeben; aber wer εἰς 
was redet wider den heiligen 
Geiſt, dem wird es nicht ver: 
geben, weder in diejer noch in 
jenev Wett. Gebet entweder 
einen guten Baum, jo wird die 
Frucht qut; oder jeßet einen 
taulen Baum, fo wird Die 
ruht faul. Denn an der 
Frucht erkennet man den Baum. 
Ihr Otterngezüchte, wie könnet 
ihr Gutes reden, dieweil ihr 
böſe ſeid? Weß das Herz voll 
iſt, deß gehet der Mund über. 
Ein guter Menſch bringt Gutes 
hervor aus jeinem guten Schatz 
des Herzens; und ein böjer 
Menſch bringt Böſes — 
aus ſeinem böſen Schatz. 
ſage euch aber, daß die m 
ſchen müſſen Rechenſchaft ge— 
ben am jüngſten Gericht von 
einem jeglichen unnützen Wort, 


vnod. λέγω δὲ. ὑμῖν, 


᾿ ETATTEAION 
Ἰησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν, εἰς 
7ῈΡ αὐτοῖς. Πᾶσα βασιλεία μερι- 
σϑεῖσα καϑ' ἑαυτῆς ἐρημοῦται' χαὶ 
πάσα πόλις ἡ 7 οἰκία μερισϑεῖσα. zu 


ἑαυτῆς οὐ σταϑησεται. χαὶ εἰ ὃ Zu- 96 


tavag τὸν Zuravar ErBahhe ; ἐφ᾽ 
ἑαυτὸν -ἐμερίσϑη: πώς οὐν σταϑή- 


σεταὶ N βασιλεία αὐτοῦ; zul εἰ ἐγὼ 27 


ἐν Βεελζεβοὺλ ἐχβάλλω τὰ ϑαιμόνια, 
οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσι; 
διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν ἔσονται χρι- 
ταί. εἰ δὲ ἐγὼ ἐν Πνεύματι Θεοῦ 
ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν 
ἐφ ὑμᾶς ἣ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 7 πῶς 
δύναταί τις εἰσελϑεῖν εἰς τὴν olzlav 
τοῦ ἰσχυροῦ καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ di- 
αρπάσαι, ἐὰν μὴ πρῶτον δήσῃ τὸν 
ἰσχυρὸν, καὶ τότε τὴν οἰχίαν αὐτοῦ 
διαρπάσαι; ὃ ὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ, κατ' 
ἐμοῦ ἔστι" καὶ ὃ μὴ συνάγων μετ᾽ 
ἐμοῦ, σχορπιίξει. Διὰ τοῦτο λέγω 
ὑμῖν, Πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία 
ἀφεϑήσεται τοῖς ἀνϑρώποις". ἡ δὲ τοῦ 
Πνεύματος βλασφημία οὐκ ἀφεϑή- 
σεται τοῖς ἀνϑρώποις. χαὶ ὃς ὧν 
εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀν- 
ϑρώπου, ἀφεϑήσεταυ αὐτῷ. ὃς δ᾽ ἂν 
εἰπῇ χατὼ τοῦ Πνεύματος. τοῦ Ἁγίου, 
οὐχ ἀφεϑήσεται αὐτῷ, οὔτε ἐν τούτῳ 
τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι. 
ποιήαατε τὸ δένδρον καλὸν, καὶ 
τὸν καρπὸν αὐτοῦ καλὸν, ἢ πουῆ- 
sure τὸ δένδρον σαπρὸν, χαὶ τὸν 
χαρπὸν αὐτοῦ σαπρόν" Ex γὰρ τοῦ 
καρποῦ τὸ δένδρον γινώσχεται. Γεν-- 
νήματα ἐχιδνῶν, πῶς ϑύνασϑε ἀγα- 
ϑὰ λαλεῖν, πονηροὶ ὄντες ; ἐκ γὰρ: τοῦ 
περισσεύματος τῆς zugdies τὸ στόμα 
λαλεῖ. ὁ ἀγαϑὺς ἄνϑρωπος ἐχτοῦ ἄγα- 
ὦ ϑοῦ ϑησαυροῦ τῆς καρδίας ἐχβάλλει τὰ 
ἀγαϑά: χα ὁ πονηρὸς ἄνϑρωπος EX 
τοῦ πονηροῦ ϑησαυροῦ ἐχβάλλειυ τιο- 
ὅτι πῶν ῥῆμα 
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ΚΑΤᾺ MATOAION. 


ἀργὸν, 0 ἐὰν λαλήσωσιν οἱ ἄνϑρω- 
ποι, «ἀποδώσουσι περὲ αὐτοῦ λόγον 
37 ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως. ἐκ γὰρ τῶν λό- 
γων σου δικαιωϑήσῃ, καὶ ἐκ τῶν 
λόγων σου καταδιχασϑήσῃ. 
ss Τότε ἀπεχρίϑησών τινες τῶν γραμι- 
ματέων χαὶ Φαρισαίων, λέγοντες, 
Διδάσκαλε, ϑέλομεν ἀπὸ σοῦ ση- 
89 μεῖον ἰδεῖν. Ὁ δὲ «ποκριϑεὶς εἶπεν 
αὐτοῖς, Tevea« πονηριὰ καὶ μοιχαλὶς 
σημεῖον ἐπιξητεῖ" καὶ σημεῖον οὐ 
δοϑήσεται αὐτῇ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον 
40 Ιωνὰ τοῦυ προφρῆτου. ὠσπὲρ γάρ 
ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ κήτους 
τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας, οὕτως 
ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ 
zugdie τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ 
τρεῖς νύκτας. Avdoes Νινευῖται ἄνα- 
στήσονται ἐν τῇ χρίσει μετὰ τῆς γε- 
veds ταύτης, καὶ κατακρινοῦσιν αὐ-- 
τήν" ὅτι μετενόησαν εἰς τὸ κήρυγμα 
᾿Ιωνῶ: χαὶ ἰδοὺ, πλεῖον Ἰωνῶ ὦδε. 
45 βασίλισσα νότου ἐγερϑήσεται ἐν τῇ 
χρίσεν μετὰ τῆς γενεῶς ταύτης, χαὶ 
κατακρινεῖ αὐτὴν" OU ἤλϑεν ἐκ τῶν 
περάτων τῆς γῆς ἀχοῦσαι τὴν σο- 
φίων Σολομῶντος" καὶ ἐδοὺ, πλεῖον 
Σολομῶντος wde. ὕταν δὲ τὸ ἀκά- 
ϑάρτον τινεῦμα ἐξέλ᾽ ἢ ἀπὸ τοῦ ἀν- 
ϑρώπου, διέρχεται di avvdowv τό- 
πων, ζητοῦν ἀνάπαυσιν, καὶ οὐ 
εὑρίσχει. τότε λέγει, Ἐπιιστρέψψω 
εἰς τὸν olzov μου, ὅϑεν ἐξῆλθον" 
zul ἐλϑὸν εὑρίσκει σχολάζοντα, σε- 
ὅ σαρωμένον χαὶ κεκοσμημένον. τότε 
πορεύεταν χαὶ παραλαμβάνει μεϑ' 
ἑαυτοῦ ἑπιτὰ ἕτερα πνεύματα πονη- 
00TE0« ἑκυτοῦ, χαὶ εἰσελϑόντα χατ- 
οἰκεῖ ἐχεῖ" καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα 
τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν 
τπιρώτων" οὕτως ἔσται χαὶ τῇ γενεᾷ 
ταύτῃ τῇ πονηρίι. 
Ἔτι δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος τοῖς 
91 
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Ev. Matthäi,12, 40. 


da3 fie geredet haben. Aug 
deinen Worten wirft du ges 
rechtfertiget werden, und aus 
deinen Worten wirft du ver: 
dammet werden. 


Da antworteten Etliche unter 
den Scriftgelehrten und Pha- 
rijäern, und ſprachen: Meiiter, 
wir wollten gerne ein Zeichen 
von dir jehben. Und er απί- 
wortete, und ſprach zu ihnen: 
Die böfe und ehebrecheriiche Art 
jucht ein Zeichen, und es wird 
ihr fein Zeichen gegeben wer: 
den, denn das Zeichen des Pro— 
pheten Jonas. Denn gleihwie 
Jonas war drei Tage und drei 
Nächte in des Wallfiſches Bauch, 
alſo wird des Menſchen Sohn 
drei Tage und drei Nächte mit: 
ten in der Erde jein. Die Leute 
von Ninive werden auftreten 
am jüngsten Gericht mit die« 
ſem Geſchlecht, und werden es 
verdammen; denn fie thaten 
Buße nad der Predigt Jonas, 
Und fiehe, bier ΠΕ mehr, denn 
Jonas. Die Königin von Mit: 


37 
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tag wird auftreten am jüngiten _ 


Gericht mit diefem Gefchlecht, 
und wird ed verdammen; denn 
fie fam vom Ende der Erde, 
Salomos Weisheit zu hören. 
Und ſiehe, bier ijt mehr, denn 
Salomo. Wenn der unjaubere 
Geiſt von dem Menſchen aus: 
gefahren iſß jo durchwandelt 
er dürre Stätte, ſuchet Ruhe; 
und findet ſie nicht. Da jpricht 
er dann: Sch will wieder um: 
fchren in mein Haus, daraus 
ich gegangen bin. Und wenn er 
fommt, jo figdet ev es müßig, 
gelehrt und geſchmückt. So ge— 
het er hin, und nimmt zu 11) 
jieben andere Geijter, Die ärger 
find, denn er jelbit; und wenn 
ſie hinein fommen, wohnen fie 
allda; und wird mit demjelben 
Menſchen hernach ärger, denn 
es vorhin war. Alſo wird es 
auch dieſem argen Geſchlecht 
gehen. 

Da er noch alſo zu dem 
Volk redete; ſiehe, da ſtanden 
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feine Mutter und feine Brüder 
draußen, die wollten mit ihm 
reden, Da jprad Einer zu ihm: 
Siehe, deine Mutter und Deine 
Brüder ſtehen draußen, und 
wollen mit dir reden, Er ant— 
wortete aber, 
dem, der es ihm anfagte: Wer 
ijt meine Mutter? Und wer find 
meine Brüder? Und redte. die 
Hand aus über feine Jünger, 
und ſprach: Siehe da, das iſt 
meine. Mutter und meine Brüs 
der. Denn wer den Willen thut 
meines Vaters im Himmel, der= | 
jelbe ijt mein Bruder, Schwe— 
iter und Mutter. 


13 In demjelben Tage ging Je: 
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ſus aus dem Hauſe, und 
—— ſich an das Meer. Und 
es verſammelte ſich viel Volks 
zu ihm, alſo, daß er in das 
Schiff trat, und ſaß, und alles 
Volk ſtand am Ufer. Und er 
redete zu ihnen mandperleidurd) > 
Gleichniſſe, und ſprach: Siehe, 
e3 ging ein Säemann aus zu 
jüen. Und indem er ſäete ΠῚ 
etliches an den Weg; da fanıen 
die Vögel, und fraßen es auf. 
Etliches fiel in das Steinigte, 
da es nicht viele Erde hatte, 
und ging bald aufgparunt, dag 
es nicht tiefe Erde hatte. Als 
aber die Sonne aufging, ver: 
welfte e3, und dieweil es nicht 
Wurzel hatte, ward es dürre. 
Etliches fiel unter die Dornen; 
und die Dornen avuchſen auf, 
und erſtickten es. Etliches fiel 
auf ein gut Land, und trug 
Frucht, etliches hundertfältig, 
etliches ſechsz aigfältige etliches 
dreißigfältig. Wer Ohren hat x 
zu hören, der höre, Und Die 
Sünger traten zu ihm, und 
ſprachen: Warum redejt du zu 
ihnen durch Gleichnijje? Er 
antwortete und ſprach: Euch 
ift gegeben, daß ihr das Ge» 
heimniß des Himmelreichs 


und ſprach zu’. 


ETATTEAION 
0 ὄχλοις, ἰδοὺ," N μήτηρ, καὶ οἵ adehpoi 
αὐτοῦ εἱστήχεισεν. ἔξω. ζητοῦντες 
αὐτῷ λαλῆσαι. εἰπε de τις αὐτῷ, 
Ἰδοὺ, 7 μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοὶ 
σου ἔξω ἑστήκασι, ζητοῦντές « σου Au- 
λῆσαι. 
εἰπόντι αὐτῷ, Tis EOTLV N μήτηρ 
μου; χαὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελφοί, μου: 
Καὶ ἐκτείνεις τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπὶ. 
τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ Einer, Ἰδοὺ 
μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί μου. 00- 
τις γὰρ av ποιήσῃ τὸ ϑέλημα, τοῦ 
πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς, αὐτός 
μου ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ χαὶ μήτηρ 
ἐστίν. 
ER de τῇ ἡμέρῳ ἐχείνῃ, ἐξελϑὼν 
᾿ΙΠησοῦς ἀπὸ τῆς οἰχίας ἐχά- 
3170 nee τὴν ϑάλασσαν" χαὶ συν- 
7 ᾿χϑησαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι πολλοὶ, 
ὥστε αὐτὸν εἰς τὸ σιλοίον ἐμβάντα 
καϑῆσϑαιυ καὶ πῶς ὃ ὄχλος ἐπὶ τὸν 
αἰγιαλὸν εἱστήχει. zul ἐλάλησεν 
αὐτοῖς πολλὰ ἐν παραβολαῖς," λέ γων, 
᾿Ιϑοὺ, ἐξῆλθεν ὃ σπείρων τοῦ σπεί- 


Bun χαὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν. ( μὲν i 


ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδόν" καὶ ἢλϑε τὰ 
πετεινὰ καὶ κατέφαγεν αὐτά. ἄλλα 


Ὁ δὲ ἀποκχριϑεὶς εἶπε τῷ. 
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δὲ ἔπεσεν ἐπὶ co πετρώδη, ὕπου- 


οὐχ εἶχε γὴν πολλήν" καὶ εὐϑέως 
ἐξανέτειλε, διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάϑος 
γῆς" ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος ἐκαυμα- 
τίσϑη, καὶ διὰ τὸ μὴ ἔχειν δίζαν 
ἐξηράνϑη. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς 
aravdas, χαὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανϑαι, 
καὶ ὠπέπνιξαν αὐτώ. ἄλλα δὲ ἔπε- 
σεν ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν, καὶ 
ἐδίδου χαρπὸν, ὃ μὲν ἑχατὸν, ὃ δὲ 
ἑξήχοντα, ὃ θὲ τριίίχοντα. ὃ ἔχων 
τα ὠχούειν ἀκουέτω. Καὶ προσελ- 
ϑόντε sol μαϑηταὶ εἶπον αὐτῷ, διατὶ 
ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς Ὁ 
δὲ ἀποχριϑεὶς εἰπεν αὐτοῖς, Ὅτι 
ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια 
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τὴς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐχείνοις 
19 δὲ οὐ δέδοται. ὅστις γὰρ ἔχει, 
δοϑήσεται αὐτῷ, zei περισσευϑή- 
σεται" ὕστις de σὺχκ ἔχει, καὶ ὃ ἔχει 
ὁ ἀρϑήσεταϊ ἀπ᾽ αὐτοῦ. διὰ τοῦτο 
ἐν παραβολαῖς αὐτοῖς λαλῶ, ὅτι 
βλέποντες οὐ βλέπουσι, καὶ ἀκού- 
οντες οὐκ ἀκούουσιν, οὐδὲ συνιοῦσι. 
Ἡ χαὶ ἀναπληροῦται ἐπ᾽ αὐτοῖς ἡ 
προφητεία Ἡσαΐου, ἡ λέγουσι, 
Axon ἀκούσετε, χαὶ οὐ μὴ συν- 
ἥτε: καὶ βλέποντες βλέψετε, καὶ 
οὐ μὴ ἴδητε. ἐπαχύνϑη γὰρ ἡ 
χαρθία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς 
ὠσὶ βαρέως «ἤκουσαν, καὶ τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς αὑτῶν ἐχάμμυσαν' un- 
ποτε ἴϑωσι τοῖς ὀφϑαλμοῖς, χαὶ 
τοῖς ὠσὶν ἀχούσωσι „ zei τῇ καρ- 
δίᾳ συνῶσι, καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ 
ἰάσωμαι αὐτούς." Ὑμῶν δὲ μακά- 
ριον οὗ ὀφϑαλμυὶ, ὅτι βλέπουσι- καὶ 
τὰ wre ὑμῶν, ὅτι ἀκούει. ἀμὴν 
γὰρ λέγω ὑμῖν, ὅτι πολλοὶ προφῆ- 
ται καὶ δίκαιοι ἐπεϑύμησαν ἐδεῖν 
ἃ βλέπετε, χαὶ οὐκ εἰδον'" καὶ ἀκοῦ- 
σαι ἃ ἀκούετε, χαὶ οὐχ ἤχουσαν. 
18 Ὑμεῖς ovy“ ὠχούσατε τὴν παραβολὴν 
19 τοῦ σπείροντος. Παντὸς ἀχούοντος 
τὸν λόγον τῆς βασιλείας καὶ μὴ 
συνίεντος, ἔρχεται ὁ πονηρὸς καὶ 
ἃ πάζει τὸ ἑσπαρμένον ἕν τῇ «ἄαρ- 
die αὐτοῦ" ovros ἔστιν ὃ παρὰ τὴν 
90 ὁδὺν σπαρείς. Ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πετρώδη 
σπαρεὶς, οὗτύς ἐστιν ὁ τὸν λόγον 
ἀχούων, καὶ εὐϑὺς μετὰ χαρᾶς 
21 λαμβάνων αὐτόν" οὐχ “ἔχει δὲ δίξαν 
ἐν ἑαυτῷ, ἀλλὰ πρόσχαιρός ἐστι" 
γενομένης δὲ ϑλίψεως ἢ διωγμοῦ 
διὰ τὸν λόγον εὐϑὺς σχανδαλίζεται. 
99 Ὁ δὲ eis τες ἀκάνϑας σπαρεὶς, οὗτός 
ἐστιν ὃ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ ὴ 
μέριμνα -τοῦ αἰῶνος τούτου καὶ ἡ 
ὠπάτη τοῦ πλούτου συμπνίγευ τὸν 
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vernehmet ; dieſen aber iſt es 
nicht gegeben. Denn wer da 
bat, dem wird gegeben, daß er 
die Fülle habe; wer aber nicht 
hat, von dem wird auch) genom— 
men, da3 er hat. Darum rede 
ich zu ihnen durch Gleichniſſe. 
Denn mit jehenden Augen je: 
hen jie nicht, und mit hörenden 
Ohren hören ſie nicht; denn fie 
verjtehen es nicht. Und über 
ihnen wird die Weisjagung Je— 
ſaias erfüllet, die da jagt: Mit 
den Ohren werdet ihr hören, 
und werdet e3 nicht verjtehen ; 

und mit jehenden Augen wer— 
det ihr jehen; und werdet es 
nicht vernehmen. Denn diejes 
Volks Herz ift verftodt, und 
ihre Ohren en übel, und 
ihre Augen hlummern, auf 
daß fie nicht dermaleinjt mit 
den Augen jehen, und mit den 
Dhren hören, und mit, dem 
Herzen verjtehen, und Πα) be— 
fehren, daß ich ihnen hälfe. 
Aber jelig find eure Augen, 

daß fie jehen, und eure Ohren, 
daß jie hören. Wahrlich, ih jage 
eich : Viele Propheten und Ges 
rechte haben begehret zu jehen, 

das ihr jehet, und haben es 
nicht gejehen, und zu hören, 
das ihr höret, und haben e3 
nicht gehöret. So höret nun 
ihr diejes Gleihnig von dem 
Süemann, Wenn Jemand das 
Wort von dem Neid) höret, und 
nicht verjtehet, jo kommt der 
Arge, und reißt es hin, was 
da gejäet ift in jein Herz ; und 
der {ΠῚ e8, der an dem Wege 
gejäet ift. Der aber auf das 
Steinigte gejäet ift, der ijt es, 
wenn Jemand das Wort dat 
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und dasſelbe bald aufnimmt | 


mit Freuden: Aber er Hat nicht 
Wurzel in fi), jondern er iſt 
weiterwendiih; wenn ſich 
Trübjal und Berjolgung ers 
hebt um des Wort3 willen, jo 
ärgert er fi) bald, Der aber 
unter die Dornen geſäet ift, 
der ift e3, wenn Jemand dad 
Wort höret, und die Sorge 
diefer Welt und Betrug διὸ 
Reichthums ceritidt das Wort 


ὃ 
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a3 und bringet nicht Frucht. Der 
aber in das gute απὸ gejäet 
iit, der ift es, wenn Jemand 
das Wort höret, und verjte 
het es, und dann auch Frucht 
bringt ; und etlicher trägt hun= ὁ 
derträltig, etlicher aber ſechs— 
zigfältig, etlicher dreißigfältig. 


2, Gr legte ihnen ein anderes 
Gleichniß vor, und ſprach: Das 
Himmelreich iſt gleich einem 
Menſchen, der guten Samen 
25 auf feinen Ader jücte. Da 
aber die Leute jchliefen, kam 
jein Feind, und jäete Unkraut 
zwijchen den Weizen, und ging 
+ davon. Da nun das Kraut 
wuchs, und Frucht brachte, da 
fand ſich auch das Unkraut. 
27 Da traten die Knnechte zu dem 
Haußvater,und ſprachen: Herr, 
hajt pu nicht guten Samen auf 
deinen Ader geſäet? Woher 
hat er denn das Unkraut? 
23 Er jprad zu ihnen: «οὔθ bat > 
der Feind gethait, Da ſpra— 
Ken die Knechte: Wittjt du 
denn, dag wir hingehen, und 
29 es ausgäten? Er ſprach: Nein! 
Huf das ihr nicht zugleid) den 
Meizen mit ausraufet, jo ihr 
80 das Unkraut ausgätet. Laſſet 
beides οἰ einander wachen, 
bi zu der Ernte; und um 
der Ernte Zeit will ih zu 
den Schnittern jagen: Sam— 
melt zuvor das Unkraut, und 
bindet e3 in Bündlein, dad 
man es verbrenne; aber den 
Weizen jammelt mir in meine 
Scheuern. 


3 


- 


Ein anderes Gleichniß .. 
er ihnen vor, und ſprach: D 
θιμινιετεῖά ist glei) — 
Senfkorn, das ein Menſch 
nahm, und ſäete es auf ſei— 
nen Acker. Welches das kleinſte ας 
iſt unter allen Samen; wenn 
es aber erwächſt, ſo { es das 
größeſte unter dem Kohl, und 
wird ein Baum, daß die Vö— 
gel unter dem Himmel kom— 
men, und wohnen unter ſei— 
nen Zweigen. 
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λόγον, καὶ ἄκαρπος γίνεται. Ὁ δὲ 
ἐπὶ τὴν γῆν τὴν καλὴν σπαρεὶς. 
οὗτός ἔστιν ὃ τὸν λόγον ἀκούων καὶ 
συνιῶν" ὡς δὴ καρποφορεῖ, καὶ ποιεῖ; 
o μὲν ἐχατὸν, 6 δὲ ἑξήκοντα, ὁ δὲ 
τριάκοντα. 

᾿ἥλλην παραβολὴν παρέϑηκχεν αὖ-- 
τοῖς, λέγων, “Ὡμοιώϑη ἡ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ σπείροντι 
καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὑτοῦ" 
ἐν δὲ τῷ χαϑεύδειν τοὺς ἀνθρώπους, 
ἤλϑεν αὐτοῦ ὁ ἐχϑρὸς καὶ ἔσπειρε 
Lıbavıa ἀνὰ μέσον τοῦ σίτου, καὶ 


ἀπῆλϑεν. ὅτε δὲ ἐβλάστησεν ὁ χόρ- 5 


τος, καὶ καρπὸν ἐποίησε, τότε ἐφάνη 
καὶ τὰ ζιζάνια. προσελϑόντες δὲ oi 
δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπότου εἶπον αὐτῷ, 
Κύριε, οὐχὶ χαλὸν σπέρμα, ἔσπειρας 
ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ; πόϑεν οὖν ἔχει τὰ 
ξιξάνια; ὃ δὲ ἔφη αὐτοῖς, ᾿Εχϑρὸς 
ἄνϑρωπος τοῦτο ἐποίησεν. 
δοῦλοι εἰπον αὐτῷ, Θέλεις οὖν τπι-- 
ελϑόντες συλλέξωμεν αὐτῷ; ὁ δὲ 
ἔφη; Οὐ: μήποτε, συλλέγοντες τὰ 
ξιζάνι, ἐχριξζώσητε due αὐτοῖς 
τὸν σῖτον. ἄφετε συναυξάνεσϑαι 
ἀμφότερα μέχρυ τοῦ ϑερισμοῦ" χαὶ 
ἐν τῷ καιρῷ τοῦ ϑερισμοῦ ἐρῶ τοῖς 
ϑερισταῖς, Συλλέξατε πρῶτον τὰ ζι- 
ζάνια, καὶ ϑήσατε αὐτὰ εἰς δέ- 
σμας πρὸς τὸ κατακαῦσαι αὐτά: ὃν 
δὲ σῖτον συναγάγετε εἰς τὴν ἀπο- 
ϑήκην μου. 

᾿Αλλὴν παραβολὴ ἣν παρέϑηχεν αὐτοῖς 15; 
> λέγων, Ὁμοία Eoriv, ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν χόχκῳ σινάπεως, ὃν λαβὼν 
ἄνϑρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ αὑτοῦ" 
ὃ μικρότερον μέν ἐστι πάντων. τῶν 
σπερμάτων" ὅταν δὲ «αὐξηϑῇ μεῖζον 
τῶν λαχάνων ἐστὶ. χαὶ γίνεται δέν-- 
ὅρον, ὥστε ἐλϑεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρωνοῦ, καὶ κατασχηνοῦν ἐν τοῖς 
κλάδοις αὐτοῦ. 
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33 "Akıyv παραβολὴν ἐλάλησεν αὖ τοῖς" 
᾿ Ὁμοία ἐστὶν ἢἣ βασιλεία τῶν. οῴρα- 


νῶν ξύμῃ, ἣν λαβοῦσω γυνὴ Eve, 


χρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὐ 
ἐζυμώϑη ὅλον. 
3 Ταῦτα πάντα ἐλάλησεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἐν παραβολαῖς τοῖς ὄχλοις, καὶ χωρὶς 
35 παραβολῆς οὐκ ἐλάλει αὐτοῖς" ὅπως 
πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν διὰ τοῦ προφρη-- 
᾿ τοῦ, λέγοντος, “᾿Ανοίξω ἐν παραβο- 
λαῖς τὸ στύμα μου" ἐρεύξομαι χε- 
κρυμμένα ἀπὸ καταβολῆς κοσμου." 
Τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους, ἦλθεν εἰς 
τ ἣν οἰκίαν ὃ Ἰησοῦς. καὶ προσῆλϑον 
αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες, 
Φράσον ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν 
37 ξιξανίων τοῦ ἀγροῦ. Ὁ δὲ ἀποκρυ- 
ϑεὶς εἰπεν αὐτοῖς, Ὁ σπείρων. τὸ κα- 
λὸν σπέρμα. ἐστὶν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- 
88 που" ὁ de ἀγρός ἐστιν ὁ χόσμος" τὸ 
δὲ χαλὸν σπέρμα, οὑτοί εἰσιν οὗ υἱοὶ 
τῆς βασιλείας" τὰ δὲ ζιζάνιά εἰσιν 
89 οἱ υἱοὶ τοῦ. πονηροῦ. ὃ de ἐχϑρὸς ὁ 
σπείρας wire ἐστιν ὁ διάβολος" 0 
δὲ ϑερισμὸς συντέλειις τοῦ αἰῶνός 
ἐστιν" οἱ δὲ ϑερισταὶ ἄγγελοί εἰσιν. 
40 ὥσπερ οὖν συλλέγεται τὰ ξιζάνια, 
καὶ πυρὶ καταχαίεται, οὕτως ἔσται 
ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος τούτου. 
41 ἀποστελεῖ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τοὺς 
ἀγγέλους «αὑτοῦ, χαὶ συλλέξουσιν ἐχ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ σχάν-- 
dee καὶ τοὺς πιοοιοῦντας τὴν ἄνο- 
43 μίαν, χαὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν 
κάμινον τοῦ πυρός" ἐχεῖ ἔσται ὁ 
χλαυϑμὸς zul ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόν- 
48 των. τότε οἵ δίκαιοι ἐχλάμψουσιν ὡς 
0 ἥλιος, ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς ı αὐ- 
τῶν. Ὁ ἔχων ὠτα ἀχούειν ἀκουέτω. 
Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ϑησαυρῷ κεχρυμμένῳ ἐν 
τῷ ὦ Yo»; ὃν εὑρὼν. ἄνϑρωπος ἔκρυψε: 
χαὶ ἀπὸ τῆς χαρῶς αὐτοῦ ὑπάγει, 
35 
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Ein anderes Gleichniß τος 33 
dete er zu ihnen: Das Him— 
melreich ift einem Sauerteige 
glei), den ein Weib nahın, und 
vermengete ihn unter drei 
—— Mehl, bis daß es gar 

durchſäuert ward. 

Solches Alles redete Jeſus 34 
durch Gleichniſſe zu dem Volk, 
und ohne Gleichniſſe redete er 
nicht zu ihnen. Auf daß erfüllet 36 
würde, da3 gejagt ijt durch den 
Propheten, der da jpriht: Ich 
will meinen Mund aufthun in 
Gleichniſſen, und will ausjpres 
chen die Heimilichkeiten von Anz 
fang der Welt. 

Da ließ Jeſus das Volk von 86 

ich, und fam heim. Und feine 
ünger traten zu ihm, und 
ſprachen: Deute uns Diejes 
Gleichniß vom Unkraut auf 
dem Acker. Er antwortete und 37 
ſprach zu ihnen: Des Menſchen 
Sohn iſt es, der da guten Sa— 
men fäct. Der Acker iſt die 38 
Welt. Der gute Same find 
die Kinder des Neid. Das 
Unkraut find die Kinder der 
Bosheit. Der Feind, der fie 39 
ift der Zeufel. Die 

iſt daS Ende der 
Die Schnitter find die 

Sleihwie man nun 40 
das Unkraut ausgätet, und 
mit Feuer verbrennet, jo 
wird es auch am Ende Ddie- 
er Welt gehen, Des Men: 41 
ΤΑΝ Sohn wird feine Engel 
ienden, und ſie ‚werden ſam— 
meln aus feinem Reid alle 
a und die da Unrecht 
thun, und werden jie in Dei 42 
Feuerofen werfen; da wird 
fein Heulen und Zaͤhnklappen. 
Dann Werden die Gerechten +3 
leuchten, wie die Sonne, in 
ihres Vaters Reich. Wer Ob: 
ren hat zu Hören, der höre. 


Ernte 
Welt. 
Engel. 


Abermal ijt gleich das Him⸗ 44 
melreich einem verborgenen 
Schaf im Acker, welchen ein 
Menſch fand, und verbarg ihr, 
und ging Hin vor Freuden 


über denjelben, und verfaufte 
8* 


4 


a 


4 


- 


4 


1 


4 


- 


49 


to 


oa 
- 


a 
1 


Ev. Matthäi 18, 45. 


Alles, was er hatte, und Faufte 
den Ader. 


Abermal iſt gleich das Him— 
melreich einem Kaufmann, der 


gute Perlen ſuchte. Und da. 


er Eine köſtliche Perle jand, 
ging er hin, und verfaufte 
Alles, was er hatte, und faufte 
Diejelbe. 


Abermal ift gleich das Him— 
melreich einem Netz, das ins 
Meer geworfen it, damit man 
allerlei Gattung King. Wenn 
es aber voll ijt, jo ziehen fie 
es heraus an das Uer, ſitzen 
und leſen die guten in ein 
Gefäß zuſammen, aber die 
faulen werfen ſie weg. Alſo 
wird es auch am Ende der 
Welt gehen. Die Engel wer— 
den aüsgehen, und die Böſen 
von den Gerechten ſcheiden. 
Und werden ſie in den Feuer— 
ofen werfen: da wird ἜΝ 
fen und Zähnklappen fein. 
Und Jeſus jprad zu ihnen: 
Habt ihr das Alles verſtan— 
den? Sie ſprachen: Sa, Herr. 
Da iprah er: Darum, ein 
jeglicher Schriftgelehrter, zum 


 Himmelreich gelehrt, ijt gleich 


b 
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einem Hausvater, der aus jeis 
nem Schaf Neues und Altes 
hervor trägt. 


Und e3 begab fid),.da Jeſus 
dieſe Sleichnitie vollendet hatte, 
ging er von dannen. Und kam 
in jein Vaterland, und lehrte 
fie in ihren Schulen, alſo aud), 
daß fie ſich entjeßten, und ſpra— 
hen: Woher fommt diejem 
ſolche Weisheit und Thaten ? 


5 Iſt er nicht eines Zimmer: 


manns Sohn ? Heißt nicht feine 
Mutter Maria? Und jeineBrüs 
der Jakob, und Jojes, und Si: 


; mon, und Judas? Und [εἶπε 


Schweitern, find fie nicht alle 
bei und? Woher fommt ihm 


v7 denn das Alles? Und ärger« 


ten fh an ihne Jeſus aber 
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καὶ πάντα ὅσα ἔχοι πωλεῖ, καὶ ἀγο- 
ράζει τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον. 

᾿ Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 45 
οὐρανῶν ἀνϑρώπῳ ἐμπόρῳ ζητοῦντι 
χαλοὺς μαργαρίτας" ὃς εὐρῶν ἕνα 46 
πολύτιμον μαργάαρι τὴν, πελϑὼν πέ- 
πρᾶκε navra ὅσα εἰχε, καὶ ἡγόρασεν 
αὐτόν. I 

Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν 41 
οὐρανῶν σαγήνῃ βληϑείσῃ εἰς τὴν 
ϑάλασσω, καὶ ἐχ παντὸς γένους συν- 
ayayovon ἣν, ὅτε ἐπληρώϑη, ἄνα-- 48 
βιβάσαντες ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν, χαὶ 
χαϑίσαντες, συνέλεξων τὰ καλᾷ. εἰς 
ἀγγεῖα, τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἔβαλον. 
οὕτως ἔσταν Ev τῇ συντελείᾳ τοῦ 49 
αἰῶνος: ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελοι, καὶ 
ἀφοριοῦσι τοὺς πονηροὺς ἐχ μέσου 
τῶν δικαίων, χαὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς 50 
εἰς τὴν κάμινον τοῦ πυρός" ἐκεῖ 
ἔσται ὃ χλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς 
τῶν ὀδόντων. “έγεν αὐτοῖς ὁ In- 31 
σοῦς, Συνήχατε ταῦτα πάντα; AE- 
γουσιν αὐτῷ, Ναὶ, κύριε. Ὁ δὲ εἶπεν 5 
αὐτοῖς, Διὰ τοῦτο πᾶς γραμματεὺς 
μαϑητευϑεὶς εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν ὅμοιός ἐστιν ἀνϑρώπῳ οἰ-- 
χοδεσποτῃ, ὅστις ἐχβάλλει Ex τοῦ 
ϑησαυροῦ αὑτοῦ χαινὰ καὶ παλαιά. 

KAI ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ In- 8 
σοῦς τὰς παραβολὰς ταύτας, μετῆρεν 
ἐχεῖϑεν" χαὶ ἐλϑὼν εἰς τὴν πατρίδα 54 
αὑτοῦ, ἐδίδασχεν αὐτοὺς ἐν τῇ συν- 
αγωγῇ αὐτῶν, ὥστε ἐχπλήττεσϑαι 
αὑτοὺς χαὶ λέγειν, Πόϑεν τούτῳ ἢ 
σοφία αὕτη καὶ αἱ δυνάμεις ; οὐχ δῦ 
οὗτός ἐστιν ὃ τοῦ τέχτονος υἱός; 
οὐχὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ λέγεται Μαριᾶμ, 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ᾿Ιάκωβος καὶ 
Ἰωσῆς zei Σίμων καὶ Ἰούδας; καὶ 56 
αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαν πρὸς 
ἡμῶς εἰσι; πόϑεν οὐν τούτῳ ταῦτα 
πάντα; καὶ ἐσκανϑαλίζοντο ἐν αὐτῷ. 57 
86 
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VO δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐκ 
ἔστι προφήτης ἄτιμος, εἰ μὴ ‚ev 
τῇ πατρίδι αὐτοῦ χαὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ 
58 αὑτοῦ Καὶ οὐχ ἐποίησεν ἐκεῖ 
δυνάμεις πολλὰς, διὰ τὴν ἀπισείων 
αὐτῶν. 
> EN * - 5, ς ΄ 
14 ἘΝ ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ ἤχουσεν How- 
Inc, ὁ τετράρχης τὴν ἀχοὴν Ἰησοῦ, 
2 χαὶ εἰπε τοῖς παισὶν αὐτοῦ, Οὑτός 
ἐστιν ᾿Ιωώννης ὃ βαπτιστής" αὐτὸς 
ἠγέρϑη ἀπὸ τῶν νεχρῶν, καὶ διὰ 
τοῦτο ai δυνάμεις ἐνεργοῦσιν ἐν 
8 αὐτῷ. Ὁ γὰρ Ἡρώδης χρατήσας τὸν 
᾿Ιωάννην ἔδησεν αὐτὸν χαὶ ἔϑετο ἐν 
φυλακῇ, διὰ Ἡρωδιάδϑα τὴν γυναῖχα 
4 Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ. ἔλεγε 
γὰρ «αὐτῷ ὃ ᾿Ιωάννης, Οὐχ ἔξεστί 
5 σου ἔχειν αὐτήν. Καὶ ϑέλων αὐτὸν 
ἀποκτεῖναι, ἐφοβήϑη τὸν ὄχλον, ὅτι 
6 ὡς προφήτην αὐτὸν εἰχον. γέενε- 
σίων δὲ ἀγομένων τοῦ Ἡρώδου, ὠρ- 
χήσατο ἡ ϑυγάτηρ τῆς ἫἩρωδιάδος 
ἐν τῷ μέσῳ, καὶ ἤρεσε τῷ Ἡρώδῃ: 
1 δϑεμωμεϑ᾽ ὕρχου ὡμολόγησεν αὐτῇ 
8 δοῦναν 0 ἐὰν κἰτήσηται. Ἢ δὲ, προ- 
βιβασϑεῖσα ὑπὸ τῆς μητρὸς αὑτῆς, 
dös μοι, φησὶν, ὦδε ἐπὶ πίνακι τὴν 
κεφαλὴν ἸΙωάώννου τοῦ βαπτιστοῦ. 
9 Καὶ ἐλυπήϑη ὁ βασιλεὺς, διὰ δὲ τοὺς 
ὅρχους καὶ τοὺς συνανακειμένους 
10 ἐχέλευσε δοϑῆναι: zul πέμψας ἀπ- 
ἐχεφάλισε τόν ᾿Ιωάννην ἐν τῇ φυ- 
ιι λαχῇ. καὶ ἠνέχϑη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ 
ἐπὶ πίνακι, καὶ ἐδόϑη τῷ χορασίῳ-" 
12 καὶ ἤνεγχε τῇ μητρὶ αὐτῆς. καὶ 
προσελϑόντες οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἦραν 
τὸ σώμα, καὶ ἔϑαψαν αὐτό: καὶ ἐλ- 
13 ϑόντες ἀπήγγειλων τῷ Ἰησοῦ. χα 
ὠἀχούσας 6 ᾿Ιησοῦς ἀνεχώρησεν ἐχεῖ--: 
Her ἐν πλοίῳ εἰς ἔρημον τόχτον χει 
ἰδίαν. καὶ ἀχούσωντες οἵ ὄχλοι ἤκο-- 
λούϑησων αὐτῷ πεζῇ ἀπὸ τῶν πό- 
λεων. 
, 51 


Ev. Matthäi 14, 18. 
ſprach zu ihnen: Ein Pro: 
phet gilt nirgend weniger, 
denn ‚in jenem Waterlande 
und in feinem Haufe, 
er that daſelbſt nicht viele 
Seien, um ihres Unglaus 
bens willen. 


Zu der Zeit kam das Gerücht 

von Jeſu vor den Vierfür— 
ſten Herodes. 
zu feinen Knechten: Diefer ijt 
Johannes, der Täufer; er ijt 
von den Todten auferjtanden, 
darum thut er ſolche Thaten. 
Denn Herodes hatte Johannem 
gegriffen, gebunden und in das 
Gefängniß gelegt, von wegen 
der Herodias, ſeines Bruders 
Philippi Weib. Denn Johan— 
nes hatte zu ihm _gefagt: (68 
iſt nicht recht, daß du fie ha— 
beit. Under hätte ihn gerne 
getödtet, fürchtete fich aber por 
dem Volk;denn fie hielten ihn 
ür einen Propheten. Da aber 
Herodes feinen Jahrstag be— 
ging, da tanzte die Tochter 
der a. vor ihnen. Das 
gefiel Herodi wohl. Darum 
verhieß er ihr mit einem Eide, 
er wolle ihr geben, was fic 
fordern würde. Und ala fie 
zuvor von ihrer Mutter zu: 
gerichtet war, ſprach fie: Gib 
mir ber auf einer Schüfjel das 
Haupt Johannis, des Taufers. 
Und der König’ ward traurig ; 
doc um des Eides willen, und 
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derer, die mit ihm zu Tiſche 
faßen, befahl er, e3 ihr, zu ' 


geben. Und ſchickte hin, umd 
enthauptete JZohannem im Ge: 
fängniß. Und jein Haupt ward 
hergetragen in einer Schüſſel, 
und dem Mägdlein gegeben ; 
und fie brachte ed ihrer Mut- 
ter. Da kamen feine Jünger, 
und nahmen feinen Leib, und 
begruben ihn, und famen und 
verfündigten das Jeſu. Da 
das Jeſus hörte, wid, ev von 
dannen auf einem Schiff in 
eine Wüſte allein. Und da 
das Volt das hörte, folgte es 
ihm nad zu Fuß aus den 
Städten. 
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Ev. Matthäi 14, 14. 


Und Jejus ging hervor, und 
jahe das große Bolt; und es 
jammerte ihn derjelben, und 


25 heilte ihre SKranfen- Am 


Abend aber traten feine Jüns 
ger zu ihm, und jpraden: 
Dies ift eine Wüſte, und die 
Nacht fällt daher; laß das 
Volk von dir, daß ſie hin in die 
Märkte gehen, und ihnen Speiſe 
kaufen. Aber Jeſus ſprach zu 
ihnen: Es iſt nicht noth, daß 
ſie hingehen; gebt ihr ihnen 
zu eſſen. Sie ſprachen: Wir 
haben hier nichts, denn fünf 
Brode und zwei Fiſche. Und 
er ſprach: Bringet mir fie her. 
Und er hieß das Volk ſich la— 
gern auf das Gras, und nahm 
δε füuf Brode und die zwei 

διά, jahe auf gen Himmel, 
und dankte, und brad) es, und 
gab die Brode den Süngern ; 
* die Jünger gaben ſie dem 
Volk. Und ſie aßen Alle und 
wurden ſatt, und hoben auf, 
was übrig blieb von Brocken, 
zwölf Körbe voll. Die aber 
gegeſſen hatten, derer waren 
bei fünf taujend Mann, ohne 
Weiber und Kinder. Und alſo⸗ 
bald trieb Jeſus ſeine Jünger, 
daß ſie in das, Schiff traten, 
und vor ihm herüber fuhren, 
bis er das Volk von fich liche. 
Und da er das Volk von jih τ 
gelaſſen Hatte, ſtieg er auf 
einen Berg allein, daß er be— 
tete. Und am Abend war er 
allein dajelbft. Und das Schiff » 
war ſchoön mitten auf dent 
Meer, und litt Noth von den 
Wellen; denn der Wind var 
ihnen zuwider. Aber in der 
vierten Nachtwache fam Jeſus 
zu ihnen, und ging auf dem 
Meer. Und da ihn die Jün— 
ger fahen auf dem Meer 
gehen, erichrafen fie und 
Ipraden: Es iſt ein Ge— 
ſpenſt; und ſchrieen vor 


» Furcht. Aber alſobald re— 


dete Jeſus mit ihnen, und 
ſprach: Seid getroft, ich bin 


ETATTEAION 


αἱ € ἐξελθὼν ὅ Ἰησοῦς εἶδε πο- 14 
λὺν ὄχθον, καὶ ἐσπλαγχνίσϑη ἐπὶ 
αὐτοὺς, καὶ ἐθεράπευσε τοὺς αῤῥώ-, 
στους αὐτῶν. Ὀψίας δὲ γενομένης, 15 
προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, 
λέγοντες, Ἔρημ ὡς ἐστιν ὃ τόπος, 
zii ἡ ὥρα ἤδῃ παρῆλϑεν" ἀπόλυσον 
τοὺς ὄχλους, ἵνα ἀπελϑόντες εἰς τὰς 
κώμας 17 ἐγοράσωσιν ἑαυτοῖς ς βρώματα. 

ö δὲ Ἰησοῦς εἰπεν αὐτοῖς. θὺ χρείαν 16 
ἔχουσιν ἀπελϑεῖν" δότε αὐτηῖς ὑμεῖς 
φαγεῖν. οἱ δὲ λέγουσιν αὐτῷ, 00% 17 
ἔχομεν wie εἰ μὴ πέντε ἄρτους καὶ 
δύο ἰχθύας. ὁ δὲ εἰπε; Φέρετέ μου 18 
αὑτοὺς ὦδε. καὶ χελεύσας τοὺς 0- 19 
χλους ἀνακλυϑῆναι ἐπὶ τοὺς χόρτους, 
καὶ λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους καὶ 
τοὺς δύο ἰχϑύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν 
οὐρανὸν, εὐλόγησε" καὶ χλάσας Edwze 
τοῖς μαϑηταῖς τοὺς ἄρτους, οἱ δὲ 
μαϑηταὶ τοῖς ὄχλοις. χαὶ ἔφαγον 20 
EYES, χαὶ — ἐχορτάσϑησαν' χαὶ ἤρων 
τὸ περισσεῦον τῶν χλασμάτων, ϑώ-- 
dex« zogilvovs- πλήρεις. οἱ δὲ δαϑί.-- οἱ 
οντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντακίσ- 
χίλιοι, χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων. 
Καὶ εὐϑέως ἠνάγκασεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς 99 
μαϑητὰς αὐτοῦ ἐμβῆ ἤναι εἰς τὸ πλοῖον, 
χαὶ προάγειν αὐτὸν εἰς. τὸ πέραν, 
ἕως οὐ ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλους. χαὶ 95 
ἀπολύσας τοὺς ὄχλους, ἀνέβη εἰς 
τὸ ὄρος κατ ἰδίων προσεύξι ξασϑαι. 
"Mpias δὲ 7ενομένης, μόνος mV ἐχεῖ. 
τὸ δὲ πλοῖον ἤδη͵ μέσον τῆς ϑαλάσ- 54 
σης nv, βασανιζόμενον ὑπὸ τῶν χυε 
μάτων" ἣν γὰρ ἐνώντιος ὃ ἄνεμος. 
Τετάρτῃ δὲ φυλαχῇ τῆς νυχτὸς ἐἀτι|-- 95. 
ἤλϑε 1 πρὸς. αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, περίπα- 
τῶν ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης. καὶ ἐδόντες 96 
αὐτὸν ol μαϑηταὶ ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν 
περιπατοῦντα ἐταράχϑησων, λέγον-- 
τες, Ὅτι φάντασμε ἐστι χαὶ ἀπὸ 
τοῦ φόβου ἔχραξων. εὐϑέως δὲ 27 


ΚΑΤᾺ MATOAION. 


ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, λέγων, 
Θαρσεῖτε: ἐγώ eiut, μὴ gopet ἔσϑε. 
98 ᾿Αποχριϑεὶς δὲ αὐτῷ ὁ Πέτρος εἶπε, 
Κύριε, εἰ σὺ εἰ, χέλευσόν μὲ 1 πρὸς σὲ 
59 ἐλϑεῖν ἐπὶ τὰ ὕϑατα. ὁ δὲ Eier, 
᾿Ελϑέ. καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου ὁ 
Πέτρος περιεπάτησεν ἐπὶ τὰ ὕδατα, 
80 ἐλϑεῖν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. βλέπων δὲ 
τὸν @velov ἰσχυρὸν ἐφοβήϑη;" καὶ 
ἀρξάμενος καταποντίζεσϑαι ἔχραξε, 
sı λέγων, Κύριε, σῶσόν με. εὐϑέως 
δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐχτείνας τὴν χεῖρα 
ἐπελάβετο αὐτοῦ 5, χαὶ λέγει αὐτῷ, 
δὲ Ὀλιγόπιστε, εἰς τί ἐδίστασας; ; Kai 
ἐμβάντων αὐτῶν εἰς τὸ πλοῖον, ἐχό- 
8 πασὲν ὁ ἄνεμος" οἱ δὲ ἐν τῷ πλοίῳ 
ἐλϑόντες προσεκύνησαν αὐτῷ, λέ. 
γοντες, ᾿Αληϑῶς Θεοῦ υἱὸς εἶ. 
8. ΚΑῚ διαπεράσωντες ἦλϑον εἰς τὴν 
ὦ γῆν Γεννησαρέτ. καὶ ἐπιγνόντες 
«vrov οἵ ἄνδρες. τοῦ- τόπου Exeivov, 
ὠπέστευλων εἰς ὅλην τὴν περίχωρον 
ἐκείνην, καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πών-- 
80 τας τοὺς κακῶς ἔχοντας" καὶ παρε- 
χάλουν αὐτὸν, ἵνα ; μόνον ἅψωνται τοῦ 
κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ χαὶ 
0008 ἥψαντο, διεσώϑησαν. 
15 ΤΌΤΕ προσέρχονται τῷ Ἰησοῦ οἱ ἀπὸ 
Ἱεροσολύ͵ uwv ypau, uareis καὶ Pa- 
2 ρισαῖοι, λέγοντες, Διατί οἱ μαϑηταὶ 
σου παραβαίνουσι τὸν παράδοσιν τῶν 
πρεσβυτέρων; οὐ γὰρ νίπτοντωιν τὰς 
χεῖρας αὕτων, ὅτων ἄρτον ἐσθίωσιν. 
ὃ Ὁ δὲ ᾿ἀποκριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Δικτί 
χαὶ ὑμεῖς παραβαίνετε τὴν ἐντολὴν 
τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν παράϑοσιν ὑμῶν; 
4 ὁ 7ὰρ Θεὸς ἀνετείλατο, λέγων, ‘ Τίμα 
τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα" ᾿ 
χαὶ, 4 Ὁ κωκολογῶν 7 πατέρα ἢ μητέρα 
5 ϑανάτῳ τελευτάτω"" ὑμεῖς δὲ λέγετε, 
Ὃς av εἴπῃ τῷ πατρὶ ἢ τῇ μητρὶ, 
“ῶρον. ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφρεληϑ ns, 


zei οὐ μὴ τιμήσῃ τὸν πατέρα αὖ- 
39 


Ev. Matthii 15, 5. 


es; fürchtet euch nicht. Mes 
trug aber antwortete ihn, 
und ſprach: Herr, bift du 
es, jo heiß mich zu dir kom— 
men auf dem Waſſer. Und 
er ſprach: Komm ber. Und 
e Petrus trat aus dem Schiff, 
und ging auf dem Waſſer, 
daß er zu Jeſu füme ὅτ 
jahe aber einen Starten Wind. 
Da erſchrak er, und hob an 
u finken, ſchrie und ſprach: 
err, hilf mir, Jeſus aber 
redte bald die Hand aus, und 
ergriff ihn, und fprad zu 
ihm: O du Sleingläubiger, 
warum zweifelteft du? Und 
fie traten in das Schiff, und 
der Wind legte πώ. Die 
aber im Schiff waren, kamen 
und fielen vor ihm nieder, 
und ſprachen: Du bijt wahre 
lid) Gottes Sohn. 


Und fie ſchifften ‚binüber, 
und famen in das Land Ge: 
nezaretd. Und da die Leute 
an demjelben Ort feiner ges 
wahr wurden, jhidten fie aus 
in das ganze Land umher, 
und brachten allerlei Unge⸗ 
ſunde zu ihm, und baten ihn, 
daß fie nur feines Kleides 
Saum anrühreten. Und Alle, 
die da anrühreten, wurden 


gejund, 
Ha famen zu ihm die Schrift: 
gelehrten und Phariſäer 
von Jeruſalem, und ſprachen: 
Warum übertreten deine Jün— 
ger der Aelteſten Aufſätze? 
Sie waſchen ihre Hände nicht, 
wenn fie Brod eſſen. Er ant— 
wortete, und ſprach zu ihnen: 
Warum übertretet denn ihr 
Gottes Gebot, um eurer Auf— 
ſätze willtn? Gott bat gebo— 
ten: Du ſollſt Vater und 
Mutter ehren; wer aber Bas 
ter und Mutter fluchet, der 


[0 des Todes fterben. Aber 
ihr lehret: Wer zum Bater 
vder zur Mutter Sprit: 


Wenn ich3 opfere, jo ijt dirs 
viel nüßer; der thut wohl. 
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Ev. Matthäi 15, 6. 


ο Damit gefdhiehet es, dat Nie 
mand hinfort feinen Vater oder 
feine Mutter ehret; und habt 
aljo Gottes Gebot aufgehoben, 

τ um eurer Auffäße willen. Ihr 
Heuchler, es hat wohl Jejaias 
von eud) geweisjaget und ge— 

8. ſprochen: Dies Volk nahet ſich 
zu mir mit feinem Munde, 
und ehret mid) mit jeinen Lips 
pen, aber ihr Herz ift ferne von 

y mir; aber vergeblich dienen fte 

* mir, dieweil fie lehren ſolche 
ehren, die nicht3 denn Mens 

10 ſchengebote find. Und er rief 
das Volk zu ſich, und ſprach zu 
ihnen: Höret zu, und verneh— 

αὶ metes! Was zum Munde ein- 
gchet, das verunreiniget den 

* Menjchen nicht; 
zum Munde auögehet, da3 ver— 

12. unreiniget den Menſchen. Da 
traten ſeine Jünger zu ihm, und « 
hie Weißt du auch, daß ſich 
die Phariſäer ärgerten, da ſie 

13 das Wort hörten? Aber er ant— 
Beten ſprach: Alle Pflan- ὃς 
zei, die mein himmliſcher Vater 
nicht gepflanzt, Die werden aus— 

14 gereutet.Zafjet fie fahren, fie find 
blinde Blinden-Leiter; wenn 
aber ein Blinder den andern [εἰς 
tet, jo fallen fie beide im die 

16 Grube, Da antwortete Petrus, 
und \pradı zu ihm: Deute ung 

16 dieſes οἰ γε. Und Jeſus 
ſprach zu ihnen: Seid ihr denn 

1τ auch noch unverftändig? Merkt 
ihr noch nicht, daß Alles, was 
zum Munde eingehet, dag gehet 

in den Baud), und wird durch 
den natürligden Gang auäge: 

18. worfen ὁ Wasaber zum Munde 
heraus gehet, das fommt aus 
dem Herzen, und dag verunrei- 

19 niget den Menſchen. Deun aus 
dem Herzen fommen arge Ge: . 
danken, Mord, Ehebrud, Hu: 
rerei, Dieberei, falſche Zeug⸗ 

20 nifie, Läſterung. Das find die 
Stüde, die den Menſchen ver⸗ 
unreinigen. Aber mit ungewa— 
ſchenen Händen eſſen, verun: 
teiniget den Menichen nicht, 

Und Jeſus ging aus von dans 

nen, und entwich in die Ge: 
22 gend Zyrus und Sidon. Und 


21 


jondern was. 


ETATTEAION 


τοῦ ἢ τὴν. μητέρα αὑτοῦ" καὶ NrV- 6 
θώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ dur 
τὴν παράδοσιν ὑμῶν. “ὡποκριταὶ, 
καλῶς προεφήτευσε περὶ ὑμῶν Ἡσω- 
ἴας, λέγων, 
οὗτος τῷ στόματι αὑτῶν, καὶ τοῖς 
χείλεσί με uue ἢ δὲ χαρϑδία, καὐ-- 
τῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. μάτην 
δὲ σέβονταί us, διδάσχοντες di- 
δασχαλίας, ἐντάλματα ἀνθρώπων." 
Καὶ προσκαλεσάμενος τὸν ὄχλον, εἰς 
πεν αὐτοῖς, ᾿Αχούετε καὶ συνίετε" οὐ 
τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα χοινοῖ 
τὸν ἄνϑρωπον" ἀλλὰ τὸ ἐχπορευό- 
μενον ἐκ τοῦ στόματος, τοῦτο κοινοῖ 
τὸν ἄνϑρωπον. Τό ὁτὲ προσελϑόντες 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ εἶπον αὐτῷ, Oides 
ὅτι οἵ Φαρισαῖοι ἀχούσαντες τὸν 
λόγον ἐσκανδαλίσϑησαν; ὃ δὲ ἀπο- 
κριϑεὶς εἶπε, Πᾶσα φυτεία, ἣν οὐχ 
ἐφύτευσεν ὁ πατὴρ μου ὃ οὐράνιος, 
ἐκριζωϑήσεται. ἄφετε αὐτούς" ὁδη- 
γοί εἰσι τυφλοὶ τυφλῶν: τυφλὸς δὲ 
τυφλὸν ἐὰν ὁδηγῇ, ἀμφότεροι εἰς 
βόϑυνον MEGOUVTEL. Artoxgıdeis de 
ὃ “Πέτρος εἰπεν αὐτῷ, Po«oov ἡμῖν 
τ ἣν 7 παραβολὴν ταύτην. ὁ δὲ Ἰησοῦς 
εἶπεν, ᾿ἀχμὴν χαὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί 
ἐστε; οὔπω νοεῖτε, ὅτι πῶν τὸ εἰσ- 
πορευόμενον εἰς τὸ στόμα εἰς τὴν 
κοιλίαν χωρεῖ, καὶ εἰς ἀφεδρῶνα 
ἐκβάλλεται; τὰ δὲ ἐκπορευόμενα ἐκ 
τοῦ στόματος ἐκ τῆς καρδίας ἐξέρ- 
χεται, χἀχεῖνα χοινοῖ τὸν ἄνϑρωπον. 
ἐκ γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται dic- 
λογισμοὶ πονηροὶ, φόνοι, μοιχεῖαι, 
πορνεῖαι, κλοπαὶ. ψευδομαρτυρίαι, 
βλασφημίαι. ταῦτε ἐστι τά χρινοῦντα 
τὸν ἄνϑρωπον. τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶ 
φαγεῖν οὐ χοινοῖ τὸν ἄνϑρωπον. 
Καὶ ἐξελϑὼν ἐχκεῖϑεν ὃ Ἰησοῦς 
ὦνε; ρησεν εἰς τὰ μέρη Τύρου καὶ 
Σιδῶνος. καὶ ἐδοὺ, γυνὴ Χαναναίες 
40 
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> % ἂν ς [4 > ⸗ 2 * 
ἀπὸ τῶν͵ ὁρίων ἐχείνων ἐξελθοῦσα, 
ἐχραύγασεν αὐτῷ λέγουσα, Ἐλέησόν 
με, κύριε, υἱὲ Aaßid“ ἡ ϑυγάτηρ μου 
95 χαχῶς δαιμονίζεται. Ὁ δὲ οὐχ ἀπ- 
ἐχρίϑη͵ «αὐτῇ λόγον. zei προσελϑό»ν- 
τες οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἠρώτων αὐ- 
τὸν, λέγοντες, ᾿ἡπόλυσον αὐτὴν, ὅτι 
21 χράζεν ὀπέίσϑεν ἡμῶν. ὃ δὲ ἀποχρι- 
ϑεὶς εἶπεν, Οὐχ ἀπεστάλην εἰ μὴ 
εἰς τὰ πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου 
5 Ἰσραήλ. 7 δὲ ἐλθοῦσα προσεκύνει 


αὐτῷ, λέγουσα, Κύριε, βοήϑει μοι. ὥ 


96 ὃ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν, Οὐχ ἔστι κα- 
 λὸν λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων, 
27 χαὶ βαλεῖν τοῖς χυναρίοις. ἡ δὲ εἰ- 
πε, Ναὶ, κύριε" χαὶ γὰρ τὰ χυνάρια 
ἐσθίειν ἀτιὸ τῶν ψιχίων τῶν πί- 
πτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κχυ- 


3 ροίων αὑτῶν. τότε ἀποχριϑεὶς ὃ 
Ἰησοῤβωρϊπεν αὐτῇ, 2 γύναι, με- 
γάλη σου, πίστις" γενηϑήτω σοὶ 
ὡς ϑέλεις. χαὶ ἰάϑη ἡ ϑυγάτηρ 

— 
αὐτῆς ἀπὸ τῆς ὥρας ἐχείνης. 

9 Καὶ μεταβὰς ἐχεῖϑεν ὁ ᾿Ιησοῦς 
.λ:ϑε παρὰ τὴν ϑάλασσων τῆς Tu- 
λιλαίας" καὶ ἀναβὰς εἰς τὸ ὄρος, ἐχά-- 

ὃ) ϑητο ἐκεῖ. καὶ προσῆλϑον αὐτῷ ὑχλοι 
πολλοὶ, ἔχοντες μεϑ' ἑαυτῶν χωλοὺς, 
τυφλοὺς, κωφοὺς, κυλλοὺς, zul ἕτέ- 
ρους πολλοὺς, καὶ ἔῤῥιψαν αὐτοὺς 
πάρ τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ: χαὶ 

81 ἐθεράπευσεν. αὐτούς ὥστε τοὺς 
ὄχλους ϑαυμάσαι, βλέτιοντας χω- 
γος λαλοῦντας, κυλλοὺς ὑγιεῖς, χω-- 
οὺς περιπατοῦντας, χαὶ τυφλοὺς 
λέποντας" χαὶ ἐδόξασαν τὸν Θεὺν 

8) Ισραήλ, Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς προσκαλεσά- 
μενος τοὺς μαϑητὰς AvTod εἶπε, 
Σπλαγχνίζομωι ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι 
ἤδη ἡμέρας τρεῖς προσμένουσί μοι, 


καὶ οὐκ ἔχουσι τί φάγωσι. χκαὶ ἄτιο- | 


λῦσαν αὐτοὺς. νήστεις οὐ ϑέλω, μή-- 
3 ποτὲ ἐχλυϑώσιν ἐν τῇ ὁδῷ. Καὶ 
41 


Ev. Matthäi 15, 38. 


fiehe,eincananäifhesWeibging 
aus derjelben Grenze, und ſchrie 
ihm nach, und ſprach: Ach Herr, 
du Sohn Davids, erbarme Did) 
meiner ; meine Tochter wird 
von Teufel übel geplagt. Und 


τῷ 


9. 


er antwortete ihr kein Wort, . 


Da traten zu ihm feine Jün— 
ger, baten ihn, und jpraden: 
Laß ſie doch von Dir, denn fie 
Ichreiet ung nad). Er antivor- 
tete aber und ſprach: Ach bin 
nicht gefandt, denn nur zu den 
verlorenen Schafen von dem 
aujedjrael. Sie kam aber, und 
fiel vor ihm nieder, und ſprach: 
Herr, hilf mir. Aber er ant- 
wortete,und ſprach: Es iſt nicht 
fein, daß man den Kindern ihr 
Brod nehme, und werfe es vor 
die Hunde. Sie ſprach: Ja, 
Herr; aber doch eſſen die Hünd— 
lein von den Broſamlein, die 
von ihrer Herren Tiſche fallen. 
Da antworteteJeſus, und ſprach 
zu ihr: Ὁ Weib, dein Glaube 
iſt groß! dir gejchehe, wie du 
willit. Und ihre Tochter ward 
gejund zu derjelben Stunde. 


Und Jeſus ging von dannen 
fürbaß, und fanı an das ga: 
liläifche Dicer, und ging auf 
einen Berg, und jehte ſich all 
da. Und es fam zu ihm viel 
Volks, die hatten mit ſich Lah— 
me, Blinde, Stumme, Rrüppel, 
und viele Andere, und warfen 
fie Jeſu vor die Füße; und er 


heilte fie, daß ſich das Bolt. 


verwunderte, da fie Jahen, daR 
die Stummen vedeten, die 
Krüppel gejund waren, bie 
Lahmen gingen, die Blinden 
fahen; und priejen den Gott 
Iaels. Und Jeſus rief ſeine 
Jünger zu ſich, und jprad): (8 
jammert mic) des Volt, denn 
fie nun wohl drei Tage bei 
mir verharren, und haben 
nichts zu efjen ; und id) will fie 
nicht uͤngegeſſen von mir laſ— 
en, auf daß fie nit ver— 
ſchmachten auf dent Wege. Da 
ipraden zu ihm feine Jünger: 
Woher mögen wir jo υἱεῖ 
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Ev. Matthäi 15, 34. 


Brods nehmen in der Wüſte, 
daß wir jo viel Volks fättigen ? 
Und Jeſus ſprach zu ihnen: 
Wie viele Brode habt ihr? Sie 
ſprachen; Sieben, und ein we— 
ig ri Und er hieß das 
Volk fid) lagern auf die Erde, 
Und nahın die fieben Brode, 
und die Fiſche, dankte, brad) 
fie, und gab fie feinen. Jün⸗ 
gern; und die Jünger gaben 
ſie dem Volt. Und fie aßen 
Alle, und wurden ſatt; und 
hoben auf, was ütberblieb von 
Broden, ſieben Körbe voll. Und 
die da gegejjen hatten, derer 
waren vier taufend Mann, 
ausgenommen® Weiber und 
Stinder. Und da er das Volt 
hatte von ſich gelaſſen, trat 
er in ein Schiff, > fam in 
die Grenze Ma 
Da traten die! Kharifüer und 
Sadducäer zu ihn; umd 
verjuchten ihn und forderten, 
daß er fie ein Zeichen vom Hime 
mel ſehen ließe. Aber er antwor- 
tete und ſprach: Des Abends 
Ipredhet ihr: Es wird ein ſchö— 
ner Tag werden, denn der Him— 
mel ijt roth; und des Miorgend > 
ſprechet ihr: Es wird heute Un— 
gewitter fein, denn der Him— 
mel ift τοῦ und tribe. Ahr * 
Heuchler, des Himmels Geſtalt 
fonnet ihr beurtheilen, könnet 
ihr denn nicht auch die Zeichen 
diefer Zeit beurtheilen? Dieje 
böſe und ehebrecheriiche Art 
ſfucht ein Zeichen, und ſoll ihr 
fein Zeichen gegeben werden, 
denn das Zeichen des Prophe: 
ten Jonad. Und er lich fie, 
und ging davon. 

Und da jeine Jünger waren 
hinüber gefahren, hatten fie 
vergejien Brod mit fih zu 
nehmen. Jeſus aber fprad zu 
ihnen: Schetzu, und hütet euch 
vor dem Sauerteige der Pha— 
rider und Saddücäer. Da 
dachten fie bei jich ſelbſt, und 
Ipraden: Das wird es fein, 
daß wir nicht Haben Brod 
mit uns genommen. Da da3 
Stefus vernahm, jprady er zu 
ihnen: hr" Sleingläubigen, 


ETATTEAION 


λέγουσιν αὐτῷ οἱ ᾿μαϑηταὶ αὑτοῦ, 
Πόϑεν ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ ἄρτοι τοσοῦ-- 
τοῦ, ὥστε χορτάσαι ὄχλον. τοσοῦτον; 
καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Πόσους 
ἄρτους ἔχετε; οἱ δὲ εἶπον, . Ente 
καὶ ὀλίγα ἐχϑύδια.. Καὶ ἐκέλευσε 
τοῖς ὄχλοις ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν’ 
καὶ λαβὼν τοὺς ENTE ἄρτους χαὶ 
τοὺς ἰἐχϑύας, εὐχαριστήσας ἔχλασε, 
καὶ ἔδωκε τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, οἵ δὲ 
μαϑηταὶ τῷ ὄχλῳ. καὶ ἐ ἔφαγον πάών-- 3 
τες, καὶ  ἐχορτάσϑησαν" χαὶ ραν τὸ 
περισσεῦον τῶν κλασμάτων, ἑπτὰ 
σπυρίδας πλήρεις. οἱ δὲ ἐσθίοντες 38 
ἦσαν τετρακισχίλιοι ἄνδρες, χωρὶς 
γυναικῶν καὶ παιδίων. 
ΚΑΙ ἀπολύσας τοὺς ὄχλους ἐνέβη 89 
εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἠλϑεν &s 
τὰ ὅρια Μαγϑαλά. Καὶ προσρλϑόν- 16 
τες οἱ Φαρισαῖου χαὶ Lad tot, 
πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν ση- 
μεῖον Ex τοῦ οὐρανοῦ ἐπιδεῖξαι av- 
τοῖς. ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς, 9 
Ὀψίας γενομένης λέγετε, Εὐδία: 
πυῤῥάξευ γὰρ ὃ οὐρανός. καὶ πρωΐ, 
Σήμερον χειμών" πυῤῥάζει γὰρ στυ- 
γνώζων ὁ οὐρανός. ὑποχριταὶ, τὸ 
μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ yıra- 
σχετε διακρίνειν, τὰ δὲ σημεῖα τῶν 
καιρῶν οὐ δύνασϑε; γενεὰ πονηρεὶ 
χαὶ μοιχαλὶς σημεῖον ἐπιζητεῖ" καὶ 
σημ elov οὐ δοϑήσεται πῦτῇ; εἰ μὴ 
τὸ σημεῖον Ἰωνᾷ τοῦ προφήτου. 
Καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλϑε. 
Καὶ ἐλϑόντες οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ 
εἰς τὸ πέρων ἐπελάϑοντο ἄρτους 
λαβεῖν. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, 
Ὁρᾶτε, χαὶ ᾿προσέχετε ἀπὸ τῆς ξύ- 
μης τῶν Φαρισαίων χαὶ Σαδϑδουχαίων. 
οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς, λέ- 7 
γοντες, Ὅτι ἄρτους οὐχ ἐλάβομεν. 
Γνοὺς δὲ ὃ ἸΙησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Ti 


διαλογίξεσϑε ἐν ἑαυτοῖς, ὀλιγόπιστοι; 
42 
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ὅτι ἄρτους οὐχ ἐλάβετε ; οὔπω vo- 
EITE, οὐδὲ μνημονεύετε τοὺς πέντε 
ἄρτους τῶν πεντακισχιλίων, καὶ πό- 
σους κοφίνους ἐλάβετε; οὐδὲ τοὺς 
ἑπτὰ ἄρτους: τῶν τετρακισχιλίων, 
καὶ πόσας σπυρίδας ἐλάβετε; πῶς 
οὐ νοεῖτε, ὅτι οὐ περὲ ἄρτου Einov 
ὑμῖν προσέχειν ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν 
Φαρισαίων καὶ Σαθδουχαίων ; ; Tore 
συνῆκαν, ὅτι οὐχ eine προσέχειν 
ano τῆς ζύμης τοῦ ἄρτου, ἄλλ᾽ απὸ 
τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων καὶ 
Σασδϑουχαίων. 
᾿Ελθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὰ μέρη 
Καισαρείας τῆς Φιλίππου, ἠρώτα 
τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ, λέγων, Τίνα 
us λέγουσιν οὗ ἄνϑρρωποι Eve, zov 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ; οἱ δὲ εἶπον, 
0i μὲν ᾿Ιωάννην τὸν βαπτιστήν' 
ἄλλοι δὲ Ἤλίων- ἕτεροι δὲ Ἱερεμίαν, 
15 ἢ ἕνα τῶν προφητῶν. λέγει αὐτοῖς, 
Ὑμεῖς δὲ τίνα μὲ λέγετε εἰναι; 
10 ἀποχριϑεὶς δὲ Σιμων Πέτρος. εἰπε, 
Σὺ εἰ ὃ Χριστὸς, ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ 
11 τοῦ ζῶντος. Καὶ ἀποχριϑεὶς ὃ ὃ Ἴη- 
σοῦς εἶπεν αὐτῷ, ‚Maxagtos εἰ; Σί- 
μων Βὰρ Ἰωνᾶ, ὅτι σὰρξ χαὶ αἷμα 
οὐκ ἀπεκάλυψέ σου, ἀλλ᾽ δ πατήρ 
18 μου ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. κἀγὼ δέ 
σοι λέγω, ὃ ὅτι σὺ εἰ Πέτρος, καὶ ἐπὶ 
ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰχοδομήσω μου 
τὴν ἐχχλησίαν, καὶ πύλαι δου οὐ 
19 χατισχύσουσιν αὐτῆς. καὶ δώσω 
σοι τὰς χλεῖς «τῆς βασιλείας τῶν οὐ-- 
ρανῶν" χαὶ ὃ ἐὰν dans ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἔσται, δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρε- 
γοῖς" καὶ ὃ ἐὼν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἔσταν λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
20 Tore διεστείλατο τοῖς μαϑηταῖς εὐ-- 


10 


11 


14 


τοῦ, ἵνα underi εἴπωσιν ὅτυ αὐτός. 


ἐστιν Ἰησοῦς ὃ Χριστός. 
21 
χγύειν τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, A 


A110 τότε ἤρξατο ὃ Ἰησοῦς δει-- 


Ev. Matthät 16, 21. 


was befiimmert ide ἐν e ua) doch, 

daß ihr nicht Habt Brod mit euch 
genommen? Vernehmet ihr noch 
nichts? Gedenket ihr nicht an 
die fünf Brode, unter die fünf 
tauſend, und wie viele Körbe ihr 
da aufhobet? Aud nicht an die 
fieben Brode unter die vier tau— 
jend, und wie viele Körbe ihr da 


aufhobet? Wie veritehet ihr: 


denn nicht, daß ich euch nicht jage 
vom Brod, wenn ich jage:: Huͤ⸗ 
tet euch vor dem Sauerieige der 
Phariſäer und Sadducäer. Da 
verſtanden ſie, daß er nicht ge— 
jagt hatte, daß fie ſich hüten ſoll— 
ten vor dem Sauerteige des 
Brods, jondern vor * Lehre 
der Phariſäer und Sadducäer. 
Da kam Jeſus in die Gegend 
der Stadt Cäſarea Philippi, 
und fragte jeine Jünger, und 
ſprach: Wer jagen die Leute, 
daß des Menſchen Sohn ſei? 
Sie ſprachen: Etliche jagen, du 
ſeiſt Sohannes, der Tänfer ; die 
Andern, du ſeiſt Elias; Gtliche, 
du ſeiſt Jeremias, oder der Bro« 
pheten einer. Er ſprach zu ih» 
nen: Wer jagt denn ihr, daß 
ich [εἰ ὁ Da antwortete Simon 
Petrus, und ſprach: Du biit 
Chriſtus, des lebendigen Gottes 
Sohn. Und Jeſus antwortete, 
und ſprach zu ihm: Selig biſt 
du, Simon, Jonas Sohn; denn 
Fleiſch und Blut hat dir das 
nicht geoffenbaret,fondern mein 
Vater im Himmel. Und ἰῷ jage 
οἷν auch: Du bit Petrus, ud 
auf diejen Felſen will ich bauen 
meine Gemeine, und die Pfor— 
ten der Hölle jollen fie nicht 
überwältigen. Und id) will dir 
des Himmelreichs Schlüfjel ges 
ben. Alles, was du auf Erden 
binden wirit, joll auch im Him— 
mel gebunden jein; und Alles, 
was du auf Erden löſen wirſt, 
ſoll auch im Himmel los ſein. 
Da verbot er ſeinen Jüngern, 
daß ſie Niemand ſagen ſollten, 
daß er Jeſus der Chriſt wäre. 


Von der Zeit an fing Je⸗ 
ſus an, und zeigte ſeinen Jüu—⸗ 
gern, wie er müßte hin gen 
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v. Matthäi 1 


Jeruſalem gehen, und viel 
leiden von den Aelteſten, und 
Hohenprieftern, und Schrift: 
gelehrten, und getödtet wer- 
den, und am dritten Tage 
auferftehen. Und Betrus nahm 
ihn zu’ fi, fuhr ihn an, und 
ſprach: Herr, ichone Deiner 
felbjt, daS widerfahre dir nur 
nicht. Aber er wandte ſich um, 
und fprad zu Petro: Hebe 
did), Sata, von mir, du bift 
mir ärgerlich; denn du meis 
nejt nicht was göttlich, ſan— 
dern was menſchlich iſt. Da 
ſprach Jeſus zu feinen Sins 
gern: Will mir Jemand nach— 
folgen, der verleugne ſich 
ſelbſt, und nehme ſein Kreuz 
auf ſich, und folge mir. Denn 
wer ſein Leben erhalten will, 
der wird es verlieren; wer 
aber ſein Leben verlieret 
meinetwillen, der wird, 

finden. Was bülfe e3 * 
Menſchen, fo er die ganze 
Melt gewönne, und mähme 
doch Schaden an feiner Seele? 
Dder was fanı der Menſch 
geben, damit er jeine, Scele 
wieder löje? Denn ed wird 
ὁ geihehen, daR des Mens 
YA hen Sohn komme in der 
Herrlichkeit feines Vaters, mit 
jeinen Engeln; und alsdann 
wird er einem Jeglichen ver- 
gelten nad, jeinen Werfen. 
Wahrlich, τῷ jage euch: Es 
ſtehen Etliche hier, die nicht 
ſchmecken werden den Tod, 
bis daß ſie des Men hen 
Sohn kommen jehen in [εἰς 


nem Reid. 


2 


3 


17 Und nach je Tagen nahm 


Jeſus zu jih Petrum, und 
Safobum, und- Johannem, [εἷς 
nen Bruder, und führete fie 
beijeitö auf einen hohen Berg. 
Und ward verflärt vor ihnen, 
und jein Angeſicht Teuchtete 
wie die Sonne, und jeine Klei— 
der wurden weiß, als ein Licht. 
Und jiehe, da erſchienen ihnen 
Moſes und Elias, die redeten 


"ETATTEAION 


αὐτὸν ἀπελθεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ 
πολλὰ παϑεῖν. ἀπὸ τῶν πρεσβυτέ- 
ρων καὶ ἀρχιερέων χαὶ γραμματέων, 
καὶ ἀποχτανϑῆναι, καὶ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἐγερϑῆναι. χαὶ προσλαβό- 
μενος αὐτὸν ὁ Πέτρος ἤρξατο ἐπι-- 
τιμᾷν αὐτῷ, λέγων, λεώς σοι, xv- 
pie‘ οὐ un, ἔσταν σοι τοῦτο. 
στραφεὶς eine τῷ Πέτρῳ, Ὕπαγε 
ὀπίσω μου, Σ Σατανῶ: σχν δαλόν μου 
εἰ; ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνϑρώπων.. Τότε ὃ 
Ἰησοῦς εἶπε τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, 


ὁὸ de: 


Ei τις ϑέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, en- 


αρνησάσϑω: ἑαυτὸν, χαὶ ἀράτω τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀκολουϑείτω οἱ. 
ὃς γὰρ ὧν ϑέλῃ τὴν “Ψυχὴν αὐτοῦ 
σῶσαι, ἀπολέσει αὐτὴν" ὃς av 
ἀπολέσῃ. τὴν ψυχὴν αὑτοῦ. ἕνεχεν 
ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτὴν. τί γὰρ ὠφε- 
λεῖται ἄνθρωπος, ἐὰν τὸν χύσμον 
ὅλον κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὑτοῦ 
ζημιωϑῇ; ἢ τί δώσει ἄνϑρωπος ἀντ- 
ἄλλαγμα μα τῆς ψυχῆς «αὑτοῦ; μέλλει 
γὰρ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου͵ ἔρχεσϑαι 
ἐν τῇ δόξῃ τοῦ “πατρὸς αὑτοῦ μετὰ 
τῶν ἀγγέλων αὑτοῦ" καὶ τότε ἀπο- 
δώσει ἑχάστῳ χατὰ τὴν πρῶξιν 
αὐτοῦ. μὴν λέγω ὑμῖν, Εἰσί 
τινες τῶν WdE ἑστηκότων, οἵτινες 
οὐ μὴ γεύσωνται ϑανάτου, ἕως ἐν 
idwoı τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου ἐρ- 
χόμενον ἐν τῇ βασιλείᾳ αὑτοῦ. 

Καὶ ueF ἡμέρτις ἕξ παρωλαμβέ- 
μνεὺ ὃ Ἰησοῦς τὸν Πέτρον χαὶ ᾿Ιάκω- 
βον καὶ Ἰωάννην" τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
χαὶ ἀναφέρει αὐτοὺς εἰς 0005 ὕψη- 
λὸν zur ἐδίαν. χαὶ μετεμορφρώϑη 
ἔμπροσϑεν αὐτῶν, καὶ «ἔλαμψε τὸ 
πρόσωπον «αὐτοῦ ὡς ὃ ἥλιος, τὰ δὲ 
ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευχὰ ὡς τὸ 
φῶς. χαὶ ἰδοὺ, 
M [: καὶ Ἠλίας, μετ᾽ αὐτοῦ συλ- 





ὥφϑησαν αὐτοῖς 3 


ΚΑΤᾺ ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΝ. 


4 λαλοῦντες. ἀποχριϑεὶς δὲ ὃ Πέτρος 
εἰπε τῷ Imgod, Κύριε. καλόν ἔστιν 
ἡμᾶς ὧδὲ εἰναι εἰ ϑέλεις, ποιήσω- 
μὲν ὠδὲ τρεῖς σχηνάς, σοὶ μίων, 

5 zei Μωσῇ μίων, καὶ μίαν Hiie. ἔτι 
αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ, νεφέλη φω-- 
τεινὴ ἐπεσχίασεν αὐτούς: χαὶ ἰδοὺ, 
φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης, λέγουσα, Ov- 
τός ἐστιν ὃ υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, 

0 ἐν ᾧ εὐδοκησα' αὑτοῦ ἀκούετε. καὶ 
«χούσαντες οἱ μαϑηταὶ ἔπεσον ἐπὶ 
πρόσωπον αὐτῶν, καὶ ἐφοβηϑήσαν 

7 σφόδρα. zei προσελϑὼν ὁ - Ἰησοῦς 
ἥψατο αὐτῶν, καὶ εἰπεν, ᾿Ἐγέρϑητε 

8 χαὶ μὴ φοβεῖσϑε. ἐπάραντες δὲ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς «αὑτῶν, οὐδένα εἰ- 
dov, εἰ μὴ τὰν» Ἰησοῦν μόνον. 

9 Καὶ καταβαινόντων αὐτῶν ἀπὸ 
τοῦ ὄρους, ἐνετείλατο αὐτοῖς ὃ Ἰη- 
σοῦς, λέγων, Μηδενὶ εἴπητε τὸ ὅρα- 
μα; ἕως οὺ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρωπου 

10 ἐχ vezowv ἀναστῇ. Καὶ ἐπηρώτησιων 
«vrov οὗ μαϑηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες, 
Τί οὖν οἱ γραμματεῖς λέγουσιν, ὅτι 

τ: Ἠλίαν δεῖ ἐλϑεῖν πρῶτον; ὃ δὲ In- 
σοῦς ἀποχριϑεὶς εἰπεν αὐτοῖς, ᾿Ηλίας 
μὲν ἔρχεταν πρῶτον, χαὶ ἀποκχατεί- 

19 στήσει πάντα' λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι 
Ἠλίας ἤδη ἤλϑε, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν 

| αὐτὸν, ἀλλ ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα 
ἠθέλησαν" οὕτω χαὶ ὃ υἱὸς τοῦ dv- 
ϑρώπου μέλλει πάσχειν ὑπ᾽ αὐτῶν. 

18 Tore συνῆχαν οἵ μαϑηταὶ, ὅτι 
περὶ Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ εἰπεν 
αὑτοῖς. 

11 Καὶ ἐλθόντων. αὐτῶν πρὸς τὸν 

ὄχλον, προσῆλϑεν αὐτῷ ἄνθρωπος 

15 γονυπετῶν αὐτῷ, καὶ λέγων, Κύριε, 
ἐλέησον μου τὸν υἱὰν, ὅτι σεληνια-: 
Lern καὶ χαχῶς πάσχει: πολλάκις 
γὰρ πίπτει εἰς τὰ πῦρ, καὶ πολλά-- 

I6 χίς εἰς τὸ ὕδωρ. καὶ προσήνεγκα 
αὐτὰν τοῖς μαϑηταῖς σου, καὶ οὐκ 


Ev. Matthäi 17, 16, 


mit ihm. Petrus aber ant: 4 


wortete, und ſprach zu Jeſu: 
Herr, hier ift gut fein; wilt 
du, jo wollen wir hier drei 
Hütten machen, dir eine, Mofi 


eine, und Elias 


eine, Da er ὃ 


noch alio redete, ſiehe, da über— 
ſchattete ſie eine’ lichte Molke, 


Und Siehe, eine 
der Wolke jpra 


Stimme aus 
ὦ: Dies ijt 


mein lieber Sohn, an welden - 
id) Wohlgefallen habe, den 


ſollt ihr hören. 


Da daß die ὁ 


enge hörten, fielen fie auf 


ΠΣ 


Eu und erſchraken 
ichr. Jeſus aber trat zu ih- τ 
nen, rührte fie an, und ſprach: 


Stehet auf, und 
nidt. Da fie a 
gen aufhoben, ja 


fürchtet euch 
ber ihre Au= 8 
ben fie Nies 


mand, denn Jeſum allein. 


Und da fie vom Berge herab 9 


gingen, gebot i 
und ar Ih 
Geſicht Niemand 


hnen Jeſus, 
τ ſollt dies 
ſagen, bis 


des Menſchen Sohn von den 
Todten auferſtanden iſt. Und 10 
ſeine Jünger fragten ihn, und 
ſprachen: Was ſagen denn die 


Schriftgelehrten, 
zuvor kommen? 
wortete und ſpra 


Elias müſſe 
Jeſus ante αὶ 
ch zu ihnen: 


Elias ſoll ja zuvor kommen, 
und Alles zurecht bringen. Doch 18 
ich ſage euch: Es iſt Elias 
ſchon gekommen, und ſie haben 
ihn nicht erkannt, ſondern ha— 
ben an ihm gethan, was ſie 
wollten. Alſo wird auch des 
Menſchen Sohn leiden müſſen 


die Jünger, daß 


hannes, dem Täufer, zu ih⸗ -- 


von ihnen. Da verſtanden 18 


er von Jo— 


nen geredet hatte. 


Und da fie zu dem Volk fa: 14 


men, trat zu ihm ein Menich, 


und fiel ihm zu Füßen, und τὸ 
ae Herr, erbarme dich - 


über meinen © 


ohn, denn er 


ift mondjüchtig , und hat ein 


ſchweres Leiden, 
ins Feuer, und 


er fällt oft 
oft ins Waj- 


- 


fer; und ic) habe ihn zu εἰς 16 


nen Jüngern ge 


bracht, und fie 


. 2 


850 geben? Er fprad) 


Matthäi 17, 17. 


αι fonnten ihm nicht helfen. Se: 
us aber antwortete, und 
prach: O du ungläubige und 
echte Urt, wie lange joll “ἰ 
ich bei euch fein? Wie Lange 
ſoll id eudy dulden? Bringet 
18. mir ihn hierher. Und Jeſus 
bedrohete ihn; und der Teu— 
fel fuhr aus von ihm, und der 
Knabe ward gelund zu der: 
19 ſelben Stunde. Da traten zu 
ihm feine Jünger bejonders, 
und ſprachen: Warum konn: 
ten wir ihn nit austreiben ? 
20 Jeſus aber antwortete, und 
ſprach zu ihnen: Um eures 
Unglaubens willen. Denn ich 
age euch: Wahrlich, fo ihr 
Glauben habt al3 ein Senf: 
forn, jo möget ihr jagen zu 
diejem Berge: Hebe did von 
binnen dorthin; jo wird er 
- ih heben, und euch wird 
1 nicht unmöglich fein. Aber 
diefe Art Fährt nicht aus, denn 
durch Beten und Faſten. 


Da fie aber ihr Weien hat- 
ten in Galiläa, ſprach Jeſus 
zu ihnen: Es iſt zukünftig, dab ὃ 
des Menſchen Sohn überant— 
wortet werde in der Menſchen 
23 Hände; und ſie werden ihn 
tödten, und am dritten Tage 
wird er auferſtehen. Und ſie 
wurden ſehr betrübt. 


22 


Da ſie nun gen Capernaum 
kamen, gingen zu Petro, die 
den Zinbgroſchen einnahmen, 
und ſprachen: euer Mei—⸗ 
ſter nicht den ae zu 
Sa. Und 
αἴϑ er heim kanı, fam ihm 
Jeſus zuvor, und ſprach: Was 
dünkt did, Simon? Von wem 
nehmen die Könige auf Er— 
den den Zoll oder Zinfe? Bon 
ihren Kindern, oder von Frem— 


26 den? Da ſprach zu ihm Pe⸗ 


trus: Von den Fremden. Je— 
ſus ſprach δ ihm: Co find 
27 die finder frei., Auf daß aber 
wir fie nicht ärgern, [0 gehe 
bin an das Meer, und wirf 
die Angel, und den eriten 


EYTATTEAION 


ἠδυνήϑησων αὐτὸν ϑερκπεῦσαι. Ano- 17 


κριϑεὶς δὲ ὃ ὃ ᾿Ιησοῦς εἰπεν, Ὦ γενεὰ 


ἄπιστος καὶ “διεστραμμένη, ἕως πότε 


ἔσομαι μεϑ'᾽ ὑμῶν; ἕως πότε ἀνέξο- 
μαι ὑμῶν; φέρετέ μοι αὐτὸν ὦϑε. 
χαὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ 0 Ἰησοῦς, καὶ 
ἐξῆλϑεν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ δαιμόνιον, χαὶ 
ἐθεραπεύϑη 6 παῖς ἀπὸ τῆς ὥρας 
ἐχείνης. Tore προσελϑόντες οἱ μα- 
ϑηταὶ τῷ Ιησοῦ κατ᾽ ἐδίων εἶπον, 
Διατί ἡμεῖς, οὐχ ἠδυνήϑημεν ἔχβα- 
λεῖν αὐτό; ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, 
Διὰ τὴν ἀπιστίων ὑμῶν. ἀμὴν γὰρ 
λέγω ὑμῖν, Ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς 
κόκκον σινάπεως, 
τούτω, Μετάβηϑι ἐντεῦϑεν ἐκεῖ, χαὶ 
μεταβήσεται" καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει 
ὑμῖν. τοῦτο δὲ τὸ γένος οὐχ ERTIO- 
ρεύεται, ed μὴ ἐν προσευχὴ καὶ νη- 
στείᾳ. 

ἌΝΑΣ ΤΡΕΦΟΜΈΝΩΝ δὲ αὖ- 
τῶν Ev τῇ Γαλιλαίᾳ, εἶπεν αὐτοῖς 
ὃ Ἰησοῦς, Μέλλει ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- 
που παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ὧν- 
ϑρώπων, καὶ ἀποχτενοῦσιν αὐτὰν, 
za τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερϑήσεται. 
Καὶ ἐλυπήϑησαν σφόδρα. 

᾿Ελϑόντων δὲ αὐτῶν εἰς Καπερ- 
ναοῦμ, προσῆλθον οἱ τὰ δίδραχμα 
λαμβάνοντες τῷ Πέτρῳ, χαὶ εἶπον, 
Ὁ διδάσχαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ τὰ 
δίδραχμα; λέγει, Ναί. Καὶ ὅτε εἰσ- 
ἤλϑεν εἰς τὴν οἰχίων, προέφϑασεν 
αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, λέγων, Ti σοι do- 
κεῖ, Σίμων; οἵ βασιλεῖς τῆς γῆς 
ἀπὸ τίνων λαμβάμουσι, τέλη ἢ κῆν- 
σον; ἀπὸ τῶν υἱῶν αὑτῶν, ἢ ἀπὸ 
τῶν ἀλλοτρίων; λέγει αὐτῷ ὃ Πέ- 
τρος, ᾿“πὸ τῶν ἀλλοτρίων. Ἔφη 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Aocys ἐλεύϑεροί εἰ- 
σιν ol υἱοί. ἵνα δὲ μὴ σκανϑαλί- 
σωμεν αὐτοὺς, πορευϑεὶς εἰς τὴν 
ϑάλασσαν βάλε ὥγκιστρον, καὶ τὸν 

40 


18 


ἐρεῖτε τῷ „ge 


25 


37 


ΚΑΤᾺ MATOAION. 


ἀναβώντα πρῶτον ἐχϑὺν ρον" zei 
ἀνοίξας τὸ “στόμα αὐτοῦ, εὑρήσεις 
στατῆρα: ἐχεῖνον λαβὼν δὸς αὐτοῖς 
ἀντὲ ἐμοῦ καὶ σοῦ. _ 
18 EN εκείνῃ τῇ ὥρᾳ προσῆλθον οἱ 
ἢ μαϑηταὶ τῷ Ἰησοῦ, λέγοντες, Τὶς 
ἄρα μείζων ἐστὶν ἐν τῇ βασιλείᾳ 
5 τῶν οὐρανῶν; Καὶ προσχαλεσάμενος 
ὁ Ἰησοῦς naudiov, ἔστησεν αὐτὸ ἐν 
ὃ μέσῳ αὐτῶν, καὶ εἶπεν, “μὴν λέγω 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφρῆτε καὶ γένη- 
HE ὡς τὰ παιδία, οὐ μὴ εἰσέλϑητε 
ἁ εἰς τὴν βασιλείων τῶν οὐρανῶν. ὅσ- 
τις οὖν ταπεινώσῃ ἑαυτὸν ὡς τὸ 
παιδίον τοῦτο, οὗτός ἔστιν ἃ μεί- 
ζων ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν. 
5 χαὶ ὃς ἐὰν δέξηται παιδίον τοιοῦτον 
ἕν ἐπὶ τῷ ὀνάματί μου, ἐμὲ δέχε- 
6 ταῦ ὃς Θ᾽ ἂν σκανδαλίσῃ ἕνα τῶν 
μυκρῶν τούτων τῶν πιστευάντων εἰς 
ἐμὲ, συμφέρειν ᾿αὐτῷ ἵνα χρεμασϑὴ 
μύλος ὀνιχκὸς ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐ-- 
τοῦ, καὶ καταποντισϑῇ ἐν τῷ πε- 
τ λάγει τῆς θαλάσσης. Οὐαὶ τῷ κό- 
σμῳ «ano τῶν σκανδάλων: ἀνάγκη 
yag ἔστιν ἐλϑεῖν Ta σχανδαλα: πλὴν 
over τῷ «νϑρωπῳ Exeivw, di οὐ τὸ 
8 σχάνδαλον ἔρχεται. El δὲ ἢ χείρ 
σου ἢ ὃ πούς σου σχανδαλίζει σε, 
ἔχχοψον αὐτῷ χαὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" 
χαλόν σοι ἐστὶν εἰσελϑεῖν εις τὴν 
ζωὴν χωλὸν 1) κυλλὴὸν, ἢ δύο χεῖρας 
ἢ δύο πόδας ἔχοντα βληϑῆναι εἰς 
9 τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον. καὶ εἰ ὃ ὀςρϑαλ- 


μός σου σχο δαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν. 


zul βάλε ara σοῦ: χαλόν σοὺ ἐστὶ 
μονόφρϑαλμον εἰς τὴν ζωὴ» εἰσελ-- 
ϑεῖν, ἢ δύο οφϑαλμοὺς ἔχοντα βλη- 
ϑῆναν εἰς τὴν γέεννων τοῦ πυρός. 
10. Ὁρῶτε μὴ καταφρονήσητε ἑνὸς τῶν 
μυχρὼν TOVTWV' AEyw γάρ vuLv, OTL 
οἱ ἄγγελον αὐτῶν Ev οὐρανοῖς διὰ 
παντὸς βλέπουσι τὸ προσωσῖον τοῦ 
41 


Es. Matthäi 18, 10, 


Fiſch, der herauffährt, den 
nimm, und Wenn du feinen 
Mund aufthuit, wirft du eis 
nen Stater finden; Denjelben 
nimm, und gib ihn für mid) 


und Did) 


Zu ‚petietben Stunde traten 18 


ie Jünger zu Jefu, und 
jpraden: Mer ift doch der 


Größeſte im Himmelteih ? Je= a 


us rief ein Sind zu fich, und 
tellte es mitten unter fie, und 
prach: Wahrlich, ich jage euch, 
ἐδ jet denn, daß ihr euch um— 
fchret, und werdet wie die 
Kinder, jo werdet ihr nicht 
in dad Himmelreich Tonımen. 
Wer ſich nun ſelbſt erniedri— 
get, wie dies Kind, der iſt 
der Größeſte im Himmelreich. 
Und wer Ein ſolches find 
aufnimmt in meinem Namen, 
der nimmt mid auf. Wer 
aber ärgert dieſer Geringiten 
einen, die an mid glauben, 
dem wäre befjer, daß ein Mühl— 
jtein an feinen Hals gehängt, 
und er erfäuft würde im Meer, 
da e3 am tiefjten iſt. Wehe 
der Welt der Aergerniß hals 
ber!- 65 muß ja Aergerniß 
kommen; dod) wehe dem Mens 
Ihen, durch welden Aerger— 
ni kommt! So aber deine 5 
Hand oder bein Fuß Dich 

ärgert, jo baue ihn ab, 

und wirf ihn von dir. 63 

it Dir bejjer, daß du zum 

Leben lahm, oder ein Krüp— 

pel eingeheit, Denn daß. du 

zwei Hände oder zwei Füße 

babejt, und werdeit in das 

ewige ἘΠῚ geworfen. 
jo Did dein Auge ärgert, 
teiß (8 aus, und wirf es 
von dir. E5 {{ dir befier, 
dag du einäugig zum Leben 
eingeheit, denn daß Du zwei 
Augen habeit, und werdeſt 
in das höllifche Feuer gewor— 
ei. 
— von dieſen Kleinen 
verachtet. Denn ich ſage euch: 
Ihre Engel im Himmel ſehen 
allezeit das Angeſicht meines 


- 


“= 


2— 


= 


= 


Und ὁ 


Sehet zu, daß ihr nit τὸ 


11 


12 


13 


1 


de 


1 


o 


1 


” 


1 


.« 


15 


19 


2 


— 


2 
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Ev. Matthäi 18, 11. 


Vaters im Himmel. Denn des 
Menſchen Sohn ijt gekommen, 
jelig zu machen, dadverloren iſt. 
Was dünfet euch? Wenn irgend 
ein Menſch hundert Schafe hät— 
te, und Eins unter denſelben 
ſich verirrte, läßt er nicht die 
neun und neunzig auf den Ber— 
gen, gehet hin, und ſuchet das 
verirrte? Und ſo ſichs begibt, 
daß er es findet, wahrlich, ich 
ſage euch, er freut ſich darüber 
mehr, denn über die neun und 
neunzig, die nicht verirrt find. 
Alſo aud) ift eg vor eurem Va= > 
ter im Himmel nicht der Wille, 
dag Jemand von dieſen Klei— 
nen verloren werde. Sündiget 
aber dein Bruder an dir, jo 
gehe Hin, und ftrafe ihn -zwie © 
ſchen dir und ihm allein. Hö— 
ret er dich, jo haſt du deinen 
Bruder gewonnen. Höret er 
dich nicht, jo nimm noch Einen 
oder Zwei zu Dir, auf daß 
alle Sade beitehe auf zweier 
oder dreier Zeugen Mund. Hö— 
vet er, Die nicht, jo jage es der 
Gemeine. Höreter die Gemeine 
nicht, jo halte ihn als einen 
Heiden und Zöllner. Wahr: 
lid), ich jage euh: Was ihr 
auf Erden binden werdet, joll 
aud im Himmel gebunden 
jein; und was ihr auf Erden 
[dien werdet, ſoll aud im 
Himmel lo? ein, MWeiter jage 
id) euh: Wo zwei unter euch 
cind werden auf Erden, wa— 
rum es iſt, daß ſie bitten 
wollen, das Tot ihnen wider: 
fahren von meinem Bater im 
Himmel. Denn wo Zwei 
oder Drei verjammelt find in 
meinem Namen, da bin id 
mitten. unter ihnen. 


Da trat Petrus zu ihm, 
und ſprach: Herr, wie oft muß 
ich denn meinem Bruder, der 
an mir fündiget, vergeben ? 
Sit e3 genug fiebenmal? Se: 
jus ſprach zu ihm: Ich fage 
dir, nicht fiebenmal, fondern 
jiebenzigmal fiebenmal. Darts 


um iſt das Himmelreich glei τοῦτο ὡὁμοιώϑη 7 βασιλείᾳ τῶν 
48 


EYTATTEAION 


πατρός μου τοῦ ἐν οὐρανοῖς. ηλϑὲε 
γὰρ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου σῶσαι τὸ 
ἀπολωλός. Ti ὑμῖν δοκεῖ; ἐὼν γέ- 
νηταί. τινι ἀνϑρώπῳ ἑκατὸν ‚ πρόβατα, 
καὶ ‚ern ἕν ἐξ αὐτῶν" οὐχὶ, 
ἀφεὶς τὰ ἐννενήχονταενν ει, ἐπὶ τὰ 
om πορευϑεὶς ζητεῖ τὸ πλανώμενον; 
χαὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὑτὸ, ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι, χαίρει ἐπ᾿ αὐτῷ 
μέλλον, ἢ 7) ἐπὶ τοῖς Evvernzovtaevvec 
τοῖς μὴ πδπλανημένοις. οὕτως ᾿ οὐχ 
ἔστι ϑέλημα ἔμπροσϑεν τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ἵνα ἀπόλη- 
ται εἷς τῶν μικρῶν. τούτων. ᾿Εὰν 
δὲ ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφός σου, 
ὕπαγε χαὶ ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ 
σοῦ καὶ «αὐτοῦ μόνου. 
σῃ; ἐχέρδησας τὸν ἀδελφόν σου" 
ἐὰν δὲ μὴ. ἀχούσῃ,᾽ παράλαβε μετὰ 
σοῦ ἔτι ἕνα ἢ δύο, ἵνα ἐπὶ στό- 
ματος δύο μαρτύρων 7 τριῶν σταϑῇ 
πᾶν ῥῆμα. ἐὰν δὲ παρακούσῃ αὖ- 
τῶν, εἰπὲ τῇ ἐκκλησίᾳ: ἐὰν δὲ zei 
τῆς ἐχχλησίας παρακούσῃ, ἔστω σοι 
ὥσπερ ὃ ἐθνικὸς καὶ ὁ τελώνης. 
Aunv “λέγω ὑμῖν, Ὅσα ἐὼν ϑήσητε 
ἐπὶ τῆς γῆς. ἔσται ϑεδεμένα ἐν τῷ 
οὐρανῷ" χαὶ οσα ἔων λύσητε ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἔσται λελυμένα ἐν τῷ οὐρανῷ. 
πάλιν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐὰν δύο ὑμῶν 
συμφωνήσωσιν Ent ἱ τῆς γῆς περὶ nav- 
τὸς πράγματος οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, 
γενήσεται. αὐτοῖς παρὰ τοῦ πατρός 

ov τοῦ ἐν οὐρανοῖς. 


ὄνομα, Exei Eu ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

Tore προσελϑὼν αὐτῷ ὸ “Πέτρος 
εἰπε, Κύριε, ποσάκις ἁμαρτήσει, εἰς 
ἐμὲ ὁ ἀδελφός μου, καὶ ἀφήσω 
αὐτῷ; ἕως ἑπτάχις; λέγει αὐτῷ ὃ 
Ἰησοῦς, Οὐ, λέγω σοι, ἕως ἑπτάκις, 
ἀλλ᾽ ἕως ἑβδομηκοντιίκις ἑπτά. Διὰ 


οὗ γάρ εἰσι 9 
| δύο ἢ τρεῖς συνηγμένῳν εἰς τὸ ἐμὸν. 


11 


12 


15 


ἐών σου ἀχου-- : 


19 


21 
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οὐρανῶν ἀνϑρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἡϑέ- 
τον λὴσε συνῶραν λόγον μετὰ τῶν δού- 
ϑάλων αὑτοῦ. ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ 
συναίρειν, προσηνέχϑη αὐτῷ εἷς 
25 ὑφειλέτης μυρίων ταλάντων. μὴ 


” * > > — 3 + 
ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐχέ- D 


λευσεν αὐτὸν ὃ χύριος αὐτοῦ πρα- 
ϑῆναι, καὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ καὶ 
τὰ τέχνα, καὶ πάντα ὅσα εἶχε, καὶ 
as ἀποδοϑῆναι. πεσὼν οὖν ὃ δοῦλος 
προσεκύνει αὐτῷ, λέγων, Κύριε, μα- 
᾿ς χροϑύμησον ἐπ᾽ ἐμοὶ, καὶ πάντα σοὶ 
5 ἀποδώσω. σπλαγχνισϑεὶς δὲ 6 κύ- 
ριος τοῦ δούλου ἐχείνου ἀπέλυσεν 
αὐτὸν, χαὶ τὸ δάνειον ἀφρῆκεν αὐτῷ. 
:8 Ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐχεῖνος εὗρεν 
Eva τῶν συνδούλων αὑτοῦ, ὃς ὥφει- 
λὲν αὐτῷ Exarov δηνάρια" καὶ κρα- 
τήσας αὕτον ἔπνιγε, λέγων, Artodos 
29 μοι ὃ τι οφρείλεις. πεσὼν οὖν ὃ σὺύν- 
δουλος κ«ὑτοῦ εἰς τοὺς πόδας «ὐτοῦ 
παρεχάλει αὐτὸν, λέγων, Μακροϑύμη- 
σον Erd ἐμοὶ, χαὶ πώντω ἀποδώσω 
80 σοι. ὃ δὲ οὐκ ἤϑελεν, ἀλλὰ ἀπελϑὼν 
ἔβαλεν αὐτὸν εἰς φυλακὴν, ἕως οὐ 
ὃ1΄ ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. ἰδόντες δὲ οἱ 
σύνδουλον αὐτοῦ τὰ γενόμενα, Eiv- 
πήϑησαν σφόδρα" καὶ ἐλϑόντες διε- 
σάφησωαν τῷ κυρίῳ αὑτῶν πάντα 
ὃ τὰ γενόμενα. τότε προσχαλεσώέ- 
μενος αὗτον ὃ κύριος αὐτοῦ λέγει 
αὐτῷ, 4Δοῦλε πονηρὲ, πᾶσαν τὴν 
ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ 
33 παρεκάλεσάς με' οὐχ ἔδει καὶ σὲ 
ἐλεῆσαι τὸν σύνδουλόν σου, ὡς καὶ 
» 2 Isar . 29 \ e 
ὦ ἐγώ σε ἠλέησα; ‚rel οργισϑεὶς ὁ 
κύριος αὑτοῦ παρέδωχεν αὐτὸν τοῖς 
βασωνισταῖς, ἕως οὐ ἀποδῷ πῷν τὸ 
5 ὀφειλόμενον αὐτῷ. Οὕτω zul ὁ πα- 
zo μου ὁ ἐπουράνιος ποιῆσεν ὑμῖν, 
ἐὰν μὴ ἀφρῆτε' ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ 
αὑτοῦ «πὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν τὰ 
παραπτώμετα αὑτῶν. 
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Ev. Matthät 18, 35. 


einem Könige, der mit feinen 


Knechten rechnen wollte. Und 24 


als er anfing zu rechnen, kam 
ihm Einer vor, der war ihm 
zehn taufend Pfund jchuldig. 


bezahlen, hieß der Herr ver: 
faufen ihn, und jein Weib, 
ἘΠῸ i ae US: m Alles, 
wa3 er hatte, und be 

Da fiel der kein 
und betete ihn an, und ſprach: 
Herr, habe Geduld mit mir, 
ih will dir Alles bezahlen, 


Da jammerte den Herren ded- a7 


jelben Knechts, und ließ ihn 
los, und die Schuld erließ 
er ihm auch. Da ging 
[εἴθε Knecht Hinaus, und fand 
einen feiner Mitknechte, der 
war ihm Hundert Groſchen 
ſchuldig; und er griff ihn an, 
und würgte ihn, und ſprach: 
Bezahle mir, was du mir 
ſchuldig bit. Da fiel ſein 29 
Mitknecht nieder, und bat 
ihn, und ſprach: Habe Ge: 
duld mit mir, ich will dir 
Alles bezahlen. Gr 
aber nicht; ſondern ging hin, 
und warf ihn ins Gefängniß, 
bis δα ἢ er bezahlte, was er 
—— war. Da aber ſeine 51 
itfnechte ſolches ſahen, wur— 
den ſie ſehr betrübt, und ka— 
men, und bradten vor ihren 
Herrn Alles, was ſich begeben 
— Da forderte ihn fein 58 
Herr vor fi, und ſprach zu 
ihm: Du Schaltstnecht, alle 
diefe Schuld habe ich dir er- 
lafjen, dieweil du mich ba— 
teit ; ſollteſt du denn Did 33 
nicht aud) erbarmen über dei— 
nen Mitknecht, wie ich mid 
über dich erbarmet habe? Und 34 
jein Herr ward zornig, und 
überantiwortete- ihn den Pei— 
nigern, bis daß er bezahlte 
Alles, was er ihm fchuldig 
war. Alſo wird euch mein 36 
himmliſcher Vater aud) thun, 
o ihr nicht vergebet von 
euren Herzen, ein Jeglicher 
jeinem Bruder feine Fehler. 
4 x 


aer es nun nicht hatte zu 26 


Knecht nieder, a6 


der: 23 


wollte 30 
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Ev. Matthäi 19,1. 


11. e3 begab fidh, da Jeſus 
dieſe Rede vollendet hatte, 
erhob er jih aus Saliläa, und 
fam in die Grenzendes jüdijchen 
Landes, jenjeit des Jordans. 
Und es folgte ihm viel Volks 
nach, und er heilte ſie daſelbſt. 
Da traten zu ihm die Phariſäer, 
verſuchten ihn, und ſprachen zu 
ihm: Sit es auch recht, day ſich 
ein Menſch jcheide von jeinem 
Weide,um irgend einer Urſache? 
Er antwortete aber, und jprad) 
zu ihnen: Habt ihr nicht gele= 
ſen, daß, der im Anfang den 
—— gemachthat, der mad: 
te, daß ein Mann und Weib 
jein jollte ; und jprah: Darum 
wird ein Menid Vater und 
Mutter verlafjen, und an feis 
nem MWeibe bangen, und wer: 
den die zwei Ein Fleiſch jein? 
Co jind fie nun nicht zwei, 
jondern Ein Fleiſch. Was nun 
Gott zuſammen gefügt hat, das 
joll der Menjch nicht jcheiden. 
Da jpradıen fie: Warum hat 
denn Moſes geboten, einen 
Scheidebrief zu geben, und ſich 
von ihr zu ſcheiden? Er ſprach 
zu ihnen: Moſes hat eudy er: 
laubt zu jcheiden von euren 
Weibern, von eures Herzens 
Härtigteit wegen; von Anbe— 
ginn aber iſt es nicht aljo gewe— 
jen. Ich jage aber euch : Wer ſich 
von jeinem Weibe jcheidet, (es 
jei denn um der Hurerei willen) 
und freiet eine Andere, der 
ln Und wer die Ab: 
gejchiedene freiet, der bricht αὐ) 
die Ehe. Da ſprachen die Jüns | 
ger zu ihm: Stehet die Sadıe ei» 
nes Mannes mit ſeinem Weibe 
alſo, ſo iſt es nichtgutehelichwer— 
den. Er aber ſprach zu ihnen: 
Das Wort faſſet nicht Jeder— 
mann, ſondern denen es gege— 
ben iſt. Denn es ſind Etliche 
verſchnitten, die ſind aus Mut— 
terleibe alfo geboren ; und find 
Etliche verſchnitten, die don 
Menſchen verfchnitten jind; und 
find Etliche verjchnitten, die ſich 
jelbjt verichnitten haben, um des 
Himmelreichs willen. Wer es 
jaffen mag, der fafic es. 


ETATTEAION 


Κ΄! ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Ἰη- 
σοῦς τοὺς λόγους τούτους, μετ-- 
ἦρεν ἀπὸ τῆς T «λιλαίας, καὶ —* dev 
εἰς τὰ δρια τῆς Ιουδαίας πέραν τοῦ 
Togdavov. χαὶ ἠχολούϑησαν αὐτῷ 
ὄχλοι πολλοὶ, xcei ἐθϑεράσιευσεν «ὐ-- 
τοὺς ἐχεῖ. Καὶ προσῆλϑον αὐτῷ οἱ 
«αρισαῖοι πειριίξοντες αὐτὸν, χαὶ 
λέγοντες αὐτῷ, Ei ἔξεστιν ἀνϑρώ- 
πῳ ἀπολῦσαι τὴν yuvalze αὑτοῦ 
κατὰ πᾶσαν αἰτίαν; ὁ δὲ ἀποχρι- 
DES einev αὐτοῖς, 00% ἀνέγνωτε 
ὅτι ὁ ποιήσας ἀπ᾽ ἀρχῆς ἄρσεν χαὶ 
Ijkv ἐποίησεν αὐτοὺς, χαὶ ξιτιὲν, 
e Evexev τούτου χαταλείψει ἄνϑρω- 
πος τὸν τιατέρα χαὶ τὴν μητέρα: 
καὶ προσχολληϑήσεται τ τῇ γυναικὶ 
αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχις 
μίαν" ὥστε οὐκέτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ 
σὰρξ wie ο οὖν ὃ Θεὸς συνέζευξεν, 
ἄνϑρωπος “μὴ χωριζέτω. Asyovou⸗ 
αὐτῷ, Τί οὐν ‚Muons ἐνετείλατο dov- 
και βιβλίον ἀποστασίου, χαὶ ἀπολῦ- 
σαν αὐτήν; “λέγει αὐτοῖς, Ὅτι Mo- 
σῆς πρὸς τὴν ‚szingozagdiar ὑμῶν 
ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι τὰς γυ- 
γαῖχας ὑμῶν" ἀπ᾿ ἀρχῆς δὲ οὐ yE- 
yovev οὕτω. λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι ὃς 
ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, εἰ 
un ἐπὶ πορνείᾳ, καὶ γαμήσῃ ἄλλην, 
μοιχάται" καὶ ὁ ἀπολελυμένην γαμή- 
σας μοι χάται. «Ἱέγουσιν. αὐτῷ οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ, Εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία 
τοῦ ἀνθρώπου μετὰ τῆς γυναικχὸς, 
οὗ συμφέρει γαμῆσαι. 6 δὲ εἰπεν 
αὐτοῖς, Οὐ πάντες γωροῦσι τὸν λόγον 
τοῦτον, ἀλλ᾽ οἷς δέδοται." εἰσὶ γὰρ εὑ-- 
vovyot, οἵτινες ἐχ κοιλίας un τρὸς € Dre 
νήϑησων οὕτω" zei εἰσιν εὐνοῦχοι, οἵ- 
τινὲς εὐνουχίσϑησων ὑπὸ τῶν ἀνϑρώ- 
πων" καί εἰσιν εὐνοῦχοι, οἵτινες εὐνού- 
χίσων ἑκυτοὺς, διὰ τὴν βασιλείαν τῶν 


οὐρανῶν, ὁ δυνάμενος χωρεῖν χωρείτω. 
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KATA MATOAION. 


‚Tore προσηνέχϑη αὐτῷ παιδία, 
iva τὰς χεῖρας ἐπιϑῇ αὐτοῖς, καὶ 
προσεύξηταθ οἱ JE μαϑηταὶ ἐπετί- 
11 unoav αὐτοῖς" ὁ δὲ Ἰησοῦς EITTEV, 

Ἄφετε τὰ παιδία, καὶ μὴ κωλύετε 

αὐτὰ ἐλϑεῖν πρὸς μέ τῶν 7ὰρ τοι- 

οὕτων ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν ovgw- 
15 νῶν. zul ἐπιϑεὶς αὐτοῖς τὰς χεῖρας, 
ἐπορεύϑη ἐχεῖϑεν. 

ΚΑΙ ἐδοὺ, εἷς προσελϑῶὼν εἶπεν 
αὐτῷ, Διδάσκαλε ἀγαϑὲ, τί ‚aya- 
ϑὸν ποιήσω, ἵνα ἔχω ζωὴν αἰώνιον; 
1,6 δὲ εἴπιεν «αὐτῷ, Τί μὲ λέγεις ἄγα- 

᾿ϑόν; οὐδεὶς ἀγαϑὸς, εἰ μὴ εἷς, 0 

Θεός. εἰ δὲ ϑέλεις εἰσελϑεῖν εἰς 
15 τὴν ζωὴν, τήρησον. Tas ἐντολάς. .λέ- 

γεν αὐτῷ, Παίας; ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπε, 

Τὸ, οὐ φονεύσεις" οὐ μοιχεύσεις" οὐ 
19 κλέψεις" οὐ ψευδομαρτυρήσεις" τίμα 

τὸν τιατέρα σου χαὶ τὴν μητέρι καὶ, 

ἀγαπήδεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυ- 
90 τόν. λέγειν αὐτῷ ὁ νεανίσχος,. Πάντα 
ταῦτα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός μου" 
οι τί ἔτι ὑστερῶ; ἔφη. αὐτῷ " Ἰησοῦς, ὁ 

Ei ϑέλεις τέλειος εἰναι, ὕπαγε; πώ-- 

λησόν σου τὰ ὑπάρχοντα; χαὶ δὸς 

πτωχοῖς" καὶ ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν οὐ- 

eur" ᾿ χαὶ δεῦρο, ἀκολούϑει οι. 
22 ὡχούσας δὲ ὃ »γεωνίσκος τὸν λόγον 
ἀπῆλϑε λυπούμενος" ἣν γὰρ ἔχων 
χτήματα ᾿πολλώ. 

“ode Ἰησοῦς εἶπε τοῖς μαϑηταῖς 
αὑτοῦ, "dunv λέγω ὑμῖν, ὅτι δϑυσκό- 
λως πλούσιος εἰσελεύσεται εἰς τὴν 
24 βασιλείων. τῶν οὐρανῶν. πάλιν δὲ 

λέγω ὑμῖν," Εὐχοπώτερόν ἐστι κιί- 

μηλον die τρυπήματος Öugpidos di- 

ελϑεῖν, 7 πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν 
9η τοῦ Θεοὶ εἰσελϑεῖν. ἀχούσαντες δὲ 

οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, ἐξεπλήσσοντο σφό- 

ὅρα, λέγοντες, Ti is ὥρα δύναται σω-- 

2 ϑῆναι; ἐμβλέψας δὲ ὃ Ἰησοῦς εἶπεν 

αὐτοῖς, Παρὰ ἀνϑρώποις τοῦτο ἀδύ-- 
51 
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Ev. Matthäi 19, 26. 


Da wurden Kindlein zu ihm 
gebracht, daß er die Hände 
auf fie legte und betete;. die 
Dünger aber fuhren fie an. 
Aber Jeſus ſprach: Laſſet die 
Kindlein, und wehret ihnen 
nicht, zu mir zu kommen; denn 
ſolcher iſt das Himmelreich. 
Und legte die Hände auf ſie, 
und zog von dannen. 


Und ſiehe, Einer trat zu 
ihm, und ſprach: Guter Mei— 
iter, was ſoll id) Gutes thun, 
dag i ch ch das ewige Leben möge 
haben? Er aber ſprach zu ihm: 
Was heißejt du mich gut? Nie: 
mand ijt qut, denn der einige 
Gott. Willit du aber zum Le⸗ 
ben eingehen, jo halte die Ge— 
bote,. Da „prad) er zu ihm: 
Welche? Jeſus aber jprad: 
Du ſollſt nit tödten. Du 
joltjt nicht ehebrechen. Du ſollſt 
nicht ftehlen. Dir jollit nicht 
falſches Zeugniß geben. ‚Ehre 
Bater und Mutter. Und du 
jolljt deinen Nächſten Lieben 
als dic) ſelbſt. Da jprad) der 
Yüngling zu ibm: Das habe 
ih Alles gehalten von meiner 
Jugend auf; was fehlt: — 
nad) ? Sefus ſprach zu ihm: 
Wiillſt du vollkommen jein, ge 
gehe hin, und verfaufe was 
du haft, und gib es den Ar— 
men, jo wirft du einen Schaf 
im Himmel haben; und komm 
und folge mir nad. Da der 
Siüngling das Wort hörte; 
ging er betrübt von ihm; denn 
er hatte viele Güter, 


Jeſus aber jprad) zu jeinen 
Jüngern: Wahrlich, id ſage 
euch, ein Reicher wird ſchwer— 
lich ins Himmelreich kommen. 
Und weiter ſage ἰῷ euch: Es iſt 
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leichter, daß ein Kameel durd) . 


ein Nadelöhr gebe, denn daß 
ein Reicher ins Neich Gottes 
komme. Da daS jeine jünger 


hörten, entjeßten fie fi) ichr, 


und ſprachen: Se, wer kann 
denn jelig werden? Jeſus aber 
jahe fie an, und jprad zu 
ihnen: Bei den Menjden fit 
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Ev. Matthäi 19, 27. 


e3 unmöglich, aber bei Gott 
jind alle Dinge möglich. 

"1 Da antwortete Petrus, und 
ſprach zu ihm: Siehe, wir ha- 
ben Alles verlafjen, und find 
dir nachgefolgt; was wird una 

a3 dafür? Jeſus aber ſprach zu 
ihnen: Wahrlich, ic) fage eud), 
daß ihr, die ihr mir ſeid nad): 
gefolgt, in der Wiedergeburt, 
da des Menidhen Sohn wird 
ſitzen auf dem Stuhl feiner 
Herrlichkeit, werdet ihr auch 
ſitzen auf zwölf Stühlen, und 
richten die zwölf Gejchlechter 

29 Jiraeld. Und wer verläßt 
Häujer, oder Brüder, oder 
Schweſtern, oder Bater, oder 
Mutter, oder Weib, oder Kin— 
der, oder Ueder, um meines 
Namens willen, der wird es 
bundertfältig nehmen, und das 

40 ewige Leben ererben. ber 
Diele, die da find die Erſten, 
werden die Leßten, und οἷς 
Letzten werden die Erjten fein. 
Das Himmelreich iſt gleich ei- 
nem Hausvater, der am Mor: 
gen ausging, Arbeiter zu mie: 

a then in jeinen Weinberg. Und 
da er mit den Arbeitern eins 
‚ward um einen Grojchen zum 
Zagelohn, fandte er fie in 

3 jeinen Weinberg. Und ging 
aus um die dritte Stunde, und 
ſahe Andere an dem Markt 

4 müßig ftehen, und ſprach zu 
ihnen: Gehet ihr auch hin in 
den Meinberg ; id) will euch 

5 geben, was recht ift. Und fie 
gingen hin. Abermal ging er 
aus um die jechfte und neunte 
Stunde, und that gleich alfo. 

6 Um die elfte Stunde aber ging 
er aus, und fand Andere müs 
Big ftehen, und fprad zu ih: 
nen: Was jtehet ihr bier 
den ganzen Tag müßig? 

7 Sie fpraden zu ihm: Es hat 
und Niemand gedingt. Er 
ſprach zu ihmen: Gebet ihr 
auch Hin in den Weinberg ; 
und was vet jein wird, joll 

s eud werden. Da e8 nun 
Abend ward, ſprach der Herr 
des Meinbergs zu feinem 
Schaffner: Rufe die Arbeiter, 


EYATTEAION 


varov ἐστι, παρὰ δὲ Θεῷ πάντα 
δυνατά ἐστι. ᾿ 3 
Tore ἀποχριϑεὶς ὃ MEroos einer 
αὐτῷ, Ἰδοὺ, ἡμεῖς ἀφήχαμεν πώντα, 
καὶ ἠκολουϑήσαμέν σοι" τί ἄρτι ἔσται 
ἡμῖν; Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἰπεν αὐτοῖς, 
Aunv λέγω ὑμῖν, ὅτε ὑμεῖς οἱ ἀκο- 
λουϑήσαντές μοι, ἐν τῇ παλιγγενε- 
σίᾳ, ὅταν καϑίσῃ ἃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- 
που ἐπὶ ϑρόνου δόξης αὐτοῦ, καϑί- 
σεσϑεὲε zul ὑμεῖς ἐπὶ δϑώδεχα ϑρό- 
γους, κρίναντες τὰς δώϑεχα φυλὰς 


21 


τοῦ ᾿Ισραήλ. καὶ πᾶς ὃς ἀφῆκεν 89 


οἰκίας. ἢ ἀδελφοὺς, 7) ἀδελφὰς, ἢ πα- 
τέρα, ἢ μητέρα, 7 γυναῖχα, ἢ τέκνα, 
ἢ ἀγροὺς, ἕνεχεν τοῦ ονοματὸς μοῦ, 
ἑκατονταπλασίονα λήψεται, καὶ ζωὴν 
αἰώνιον χληρονομήσει. πολλοὶ δὲ 
ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι, καὶ ἔσχατοι 
πρώτοι. Duoie γαρ ἔστιν ἢ βασι- 


- Er 3 , 
λεία τῶν οὐρανῶν ἀνϑρώπῳ olXo-. 


δεσπότῃ, ὅστις ἐξῆλϑεν ὥμα πρωΐ 
μισϑώσασϑαι ἐργάτας εἰς τὸν ἀμ- 
πελῶνα αὐτοῦ. συμφωνήσας δὲ μετὰ 
τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου τὴν ἡμέ- 
ραν, ἀτιέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἀμ- 
πελῶνα αὑτοῦ. zul ἐξελϑὼν περὶ 
τὴν τρίτην ὥραν, eidev ἄλλους ἑστῶ-- 
τας ἐν τῇ ἀγορᾷ ἀργούς" χἀχείνοις 
εἶπεν, ΟΥ̓ πάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν 
«μπελῶνα, καὶ ὁ ἐᾶν ἢ δίκαιον dwow. 
ὑμῖν. οἱ de ὠπῆλϑον. πάλιν ἐξελ- 
ϑὼν περὶ ἕκτην καὶ ἐννάτην ὥραν, 
ἐποίησεν ὡσαύτως. περὶ δὲ τὴν Evde- 
κάτην ὥραν ἐξελϑων, eugev ἄλλους 
ἑστῶτας ἀργοῦς, καὶ λέγει αὑτοῖς, 
Τί ὡδὲ ἑστήκατε ὅλην τὴν ἡμέρων 
doyoi; λέγουσιν αὐτῷ, Ὅτι οὐδεὶς 
ἡμᾶς ἐμισϑώσατο. λέγει αὐτοῖς, 
Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν ἄμπε- 
λῶνα, zal ὃ ἐὰν ἢ δίκαιον λήψεσϑε. 
Ὀψίας δὲ γενομένης, λέγει ὁ κύριος 
τοῦ ἀμπελῶνος τῷ ἐπιτρόπῳ αὑτοῦ, 
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ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ. 


Κάλεσον τοὺς ἐργάτας, zul ἀπόδος 
αὐτοῖς τὸν μισϑὸν, ἀρξάμενος ἀπὸ 
ϑτῶν ἐσχάτων ἕως τῶν πρώτων. καὶ 
ἐλϑόντες οἱ περὶ τὴν ἑνδεχάτην ὥραν 
10 ἔλαβον ἀνὰ δηνάριον. ἐλθόντες δὲ 
οἱ πρῶτοι ἐνόμισαν ὅτι πλείονα λή-- 
ψονταιυ". καὶ ἔλαβον. χαὶ αὐτοὶ ἀνὰ 
11 δηνάριον. λαβόντες δὲ ἐγόγγυζον 
15 χατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου, λέγοντες, Ὅτι 
οὗτοῦ οἱ ἔσχατοι μίαν ὥραν Enoin- 
σῶν, καὶ ἴσους ἡμῖν αὐτοὺς ἐποίησας, 
τοῖς βαστάσασι τὸ. βάρος τῆς ἡμέ- 
13 ρας καὶ τὸν καύσωνα, ὁ δὲ ἀποκρι- 
ϑεὶς εἰπεν Evi αὐτῶν, Ἑταῖρε, οὐκ 
ἀδικῶ σε: οὐχὶ δηναρίου συνεφώ- 
14 νησάς μοι; ἄρον τὸ σὸν χαὶ ὕπαγε. 
ϑέλω δὲ τούτῳ τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς 
15 zei σοί ἢ οὐκ ἔξεστί μοι ποιῆσαι 
ὃ ϑέλω ἐν τοῖς ἐμοῖς; ἢ ὃ ὀφϑαλμός 
σου πονηρός ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ἀγα- 
16 dog εἰμι; Οὕτως ἔσονται ol ἔσχατοι 
πρῶτοι, χαὶ οὗ πρῶτοι ἔσχατοι" πολ- 
hot γάρ εἰσι κλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἐχ- 
λεχτοί. 

1 ΚΑῚ ἀναβαίνων ὃ ᾿Ιησοῦς εἰς Tepo- 
σόλυμα, παρέλαβε τοὺς δώδεκα μα-- 
ϑητάς χατ᾽ ἰδίων ἐν τῇ ὁδῷ, zei 

18 εἰπιεν αὐτοῖς, ᾿Ιδοὺ, ἀναβαίνομεν εἰς 
Ἱεροσόλυμα, καὶ ὃ υἱὰς τοῦ ἀνϑρώ- 
που παραδοϑήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσι 
χαὶ γραμματεῦσι" καὶ καταχρινοῦσιν 

19 αὐτὸν ϑανάτῳ, zul παραδώσουσιν 
αὐτὰν τοῖς ἔϑνεσιν εἰς τὸ ἐμπαῖξαι 
χαὶ μαστιγῶσαι καὶ σταυρῶσαι" καὶ 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται. | 

Ὁ. Τὸτε προσῆλθεν αὐτῷ ἡ untno 

τῶν υἱῶν» Ζεβεδαίου μετὰ τῶν υἱῶν 
αὑτῆς, προσχυνοῦσα καὶ αἰτοῦσεί τι 

1] παρ᾽ αὐτοῦ. ὁ „de einev αὐτῇ, Ti 
θέλεις; λέγει αὐτῷ, Eine ἵνα χαϑί- 
σωσι» οὗτοι οἵ δύο υἱοί μου, εἷς ἐκ 
δεξιῶν σου, χαὶ εἷς ἐξ εὐωνύμων, 

ev τῇ βασιλείᾳ σου. ἀποχριϑεὶς δὲ 
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‚Ev. Matthäi 20, 22. 


und gib ihnen den Lohn; und 
hebe an an den Letzten, big 
zu den Erften. Da famen, die 9 
um die elfte Stunde gedinget 
waren, und empfing ein eg: 


licher 
aber d 


jeinen Groſchen. Da τὸ 
ie Erſten famen, mein 


ten fie, fie würden mehr em- 
pfangen ; und fie empfingen 
auch ein Jeglicher feinen Gro- 


den. 


Und da fie den empfin« τὰ 


gen, murreten fie wider den 
Yausvater, und jpraden: 18 
Diefe Lehten haben nur Eine 
Stunde gearbeitet, und du haft 


ie una 


gleich gemacht, die wir 


des Tages Laſt und Hihe getra- 
gen haben. Eranttvortete aber, 12 
und jagte zu Einem unter ih⸗ 


nen: 


tein Freund, ich thue 


dir nicht unrecht. Bift du nicht 


mit mi 


τ eind geworden um ei- 


nen Groſchen? Nimm, was dein 14 
tt, und gehe hin. Ich will aber 


diejem 


Letzten geben, gleichiwie 


dir. Oder habe ich nicht Macht ı5 
zu thun, was # will, mit dem 


Meiner 
ſcheel,d 


werden 


1i? Sicheft du darum 
aß ich jo gütig bin? Alſo τὸ 
die Letzten die Eriten, 


und die Erjten die Letzten fein. 
Denn Viele find berufen, aber 


Wenige find a 


Und 


jalem,und nah 


wählt. 
f gen Jeru⸗ ı7 
die zwölf 





er zog 


„Jünger befonders auf dem Mes 
ge, und jprad zu ihnen: Siehe, 18 
wir ziehen hinauf gen Jeruja= 
lem, und des Menſchen Sohn 
wird den Hohenpriejtern und 
Schriftgelehrten überantwortet 
werden, und jie werden ihn ver— 
dammen zum Tode; undwerden 19 
ihn überäntworten den Heiden, 
zuverſpotten, undzu geißeln, und 
ὅτι kreuzigen; und am dritten 
Tage wird er wieder auferſtehen. 


Da 


trat zu ihm die Mutter 20 


der Kinder Zebedäi mit ihren 
Söhnen, fiel vor ihm nieder, und 
batetwas von ihm. Und erſprach 2ı 
u ihre: Was willſt du ? Sie 
rad zu ihm; Laß dieje meine 
zwei Söhne fißen in deinem 


Reid), 


einen zu deiner Rechten, 


und den andern zu deiner Lin— 


Ten, 


Aber Jeſus antwortete, 22 


" 


Er. Matthäi 20, 29, 


und ſprach: Ihr wiſſet nicht, 
was ihr bittet. Könnet ihr den 
Kelch trinken, den ich trinken 
werde, und euch taufen laſſen 
mit der Taufe, da ich mit ge— 
tauft werde? Sie ſprachen zu 
23 ihm: Ja wohl, Und er iprad) 
"zu ihnen: Meinen Kelch joilt 
ihr zwar trinfen, und, mit der 
Taufe, da ic) mit getauftiwerde, 
- follt ihr getauft werden ;, aber 
das Siben zu meiner Rechten 
und Linken zu geben, ftehet mir 
nicht zu, jondern denen es be— 
reitet ijt von meinem Bater. 


“4 Da das die Zehn hörten, wür⸗ 


den fie unwillig über die zwei 
25 Brüder. Aber Jeſus rief fie zu 
fich, und ſprach; Ihr wifjet, daß 
die weltlichenFürſten herrichen, 
und die Oberherrn haben Ge— 
40 walt. So joll es nicht jein 
unter euch; fondern, jo Je— 
mand will unter euch gewaltig 
41 jein, der [εἰ euer Diener. Und 
wer da will der Bornehmite 
23 fein, der jei eue®stnecht. Gleich: 
wie de3 Menſchen Sohn iſt 
nicht gelommen, daß er ſich die: 
nen lafje, jondern daß er diene, 
und gebe fein Leben zu einer 
Erlöjung für Viele. 


9 Und da — auszo⸗ λ 


gen, folgte ihm viel Volks nad). 
30 Und fiche, zwei Blinde ſaßen 
am Wege; und da ſie hörten, 
daß Jeſus vorüber ging,jchricen 
fie, und ſprachen: Ad) Herr, 
du Sohn Davids, erbarme did) 
41 unjer! Aber das Volt bedro- 
θεῖς fie, daß fie ſchweigen ſoll— 
ten. Aber fie ſchrieen vielmehr, 
und ſprachen: 
Sohn Davids, erbarme did 
33 unjer! Jeſus aber ftand ftille, 
und rief ihnen, und jprad: 
as wolltihr, daß ic) euch thun 
33 jol? Sie ſprachen zu ihm: 
Herr, daß unjere Augen aufs 
34 gethan werden. Und ‚es jam— 
merte Jeſum, und er rührte 
ihre Augen au, und aljobald 
wurden ihre Augen wieder 
a fie folgten. ihm 


Ach Herr, du 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ, 


ὃ ἸΙησοὺς εἶπεν, Οὐχ οἴδατε τί αἰ- 
τεῖσϑε. δύνασϑε πιεῖν τὸ ποτήριον 
ὃ ἐγὼ μέλλω πίνειν, χαὶ τὸ βά- 
πτισμα ὃ ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτις- 
σϑῆναι; λέγουσιν αὐτῷ, -4 υνώμεϑα. 
zul λέγει αὐτοῖς, To μὲν ποτήριον 
ου πίεσϑε, καὶ τὸ βάπτισμα ὃ ἐγὼ 
βαπτίξομαυ βαπτισϑήσεσϑε' τὸ δὲ 
γαϑίσαι ἐκ δεξιῶν μου καὶ ἐξ εὐω- 
νύμων μου, οὐκ ἔστιν ἐμὸν δοῦναι, 
ἀλλ οἷς ἡτοίμασται ὑπὸ τοῦ πατρὸς 
ου. Καὶ ἀκούσαντες οἱ δέκα ἡγα- 
νάχτησων περὶ τῶν δύο ἀδελφῶν. 
ὁ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάμενος αὐτοὺς 
εἶπεν, Οἴδατε ὅτι οἱ ἄρχοντες τῶν 
ἐθνῶν χαταχυριεύουσιν αὐτῶν, καὶ 
οἱ μεγάλοι χατεξουσιάζουσιν αὐτῶν. 
οὐγ οὕτως δὲ ἔσται ἐν ὑμῖν" ἀλλ᾽ 
ὃς ἐὰν ϑέλῃ ἐν ὑμῖν μέγας γε- 
νέσϑαι, ἔστω ὑμῶν denzovog καὶ 
ὃς ἐὰν ϑέλῃ ἐν ὑμῖν εἰναι πρῶτος, 
ἔστω ὑμῶν δοῦλος: ὥσπερ ὁ υἷος 
τοῦ ἀνθρώπου οὐκ λϑε diaxovn- 
ϑῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι, χαὶ —DV 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ λύτρον ἀντὶ πολ- 
ὧν. 
ΚΑῚ ἐχπορευομένων αὐτῶν «ἀπὸ 
Ἱεριχὼ; ἠχολούϑησεν αὐτῷ ὄχλος 
πολύς. καὶ ἰδοὺ, δύο τυφλοὶ καϑη;- 
μενον παρὰ "τὴν ὁδὸν, ἀκούσαν-:- 
τες 
λέγοντες, ᾿Ελέησον ἡμῶς, κύριε, υἱὸς 
Δαβίδ. ὃ δὲ ὄχλος ἐπετίμησεν αῦ-- 
τοῖς ἵνα σιωπήσωσιν" οἱ δὲ μεῖζον 
ἔχραζον λέγοντες, ᾿Ελέησον ἡμίς, 
κύριε, υἱὸς Δαβίδ. Καὶ στὰς ὁ Τησοὺς 
ἐφώνησεν αὐτοὺς, καὶ εἶπε, Τὶ ϑὲ- 


* ς 


* [4 2 2 
here ποιήσω ὑμῖν; λέγουσιν αὐτῷ, ὅς, 


Κύριε, ἵνα ἀνοιχϑῶσιν ἡμῶν οἱ 
ὀφθαλμοί. σπλαγχνισϑεὶς δὲ ὁ η- 
σοῦς ἥψατο τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν" 
χαὶ εὐϑέως ἀνέβλεψαν αὐτῶν οἵ 


η > ΄ > — 
ὀφθαλμοὶ, zei ἠκολούϑησαν αὑτῷ. 


23 


ort ᾿Ιησοῦς παράγει, Ergufer\ 
ς 


ΚΑΤΑ MATOAION. 


91 KAT ὅτε ἤγγισαν εἰς Ἱεροσόλυμα, 
καὶ ἦλθον εἰς Βηϑῳαγὴ τιρὸς τὸ 
ὅρος τῶν ἐλαιῶν, τότε ὃ ᾿Ιησοῦς 
9 ἀπέστειλε δύο μαϑητὰς, λέγων αὐ-- 
τοῖς, Πορεύϑητε εἰς τὴν χώμην τὴν 
«πέναντι ὑμῶν" χαὶ εὐυϑέως εὐὑρη;-- 
σετε ὄνον δεδεμένην, , χαὶ πῶλον 
μετ᾽ αὐτῆς" λύσαντες ἀγάγατέ μοι. 
ὃ χαὶ ἐών τις ὑμῖν εἴπῃ τι, ἐρεῖτε, 
Ὅτι ὁ Κύριος αὐτῶν γρείαν ἔχει: 
.ἃ εὐθέως δὲ ἀποστελεῖ αὐτούς. Τοῦτο 
δὲ ολον γέγονεν, ἵνα πληρωϑῇ τὸ 
ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου, λέγοντος, 
5 “Εἴπατε τῇ ϑυγατρὶ Σιὼν, ᾿Ιδοὺ, ὃ 
βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι, πραῦς, 
καὶ ἐπιβεβηχὼῶς ἐπὶ ὄνον χαὶ πῶλον 
6 υἱὸν ὑποζυγίου." Πορευϑέντες δὲ οἵ 
μαϑηταὶ, zul ποιήσαντες χαϑὼς 
Ἰ προσέταξεν αὐτοῖς ὃ Ιησοῦς, ἤγα- 
γον τὴν ὄνον χαὶ τὸν πῶλον, καὶ 
ἐπέϑηχωαν ἐπάνω αὐτῶν τὰ ἱμάτια 
αὑτῶν, καὶ ἐπεχάϑισων ἐπάνω αὐ- 
8τῶν. ὃ δὲ πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν 
ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ: ἄλλοι 
δὲ ἔχοπτον χλάδους ἀπὸ τῶν dev- 
9 ὅρων, καὶ ἐστρώννυον ἐν τῇ ὁδῷ. οἵ 
δὲ ὄχλοι οἵ προάγοντες καὶ οἱ ἀκολου--: 
ϑοῦντες ἔχραζον, λέγοντες, “Ὡσαννὼῶ 
τῷ υἱῷ Δαρίδ' εὐλογημένος 9 ἐρ- 
χόμενος Ev ovouerı Κυρίου" ὡσανγε 
δ᾽ τοῖς υψιστοῖις. : 

Καὶ εἰσελϑόντος αὐτοῦ εἰς Ἱεροσό- 
λυμα, ἐσείσϑη τιῶσα ἡ πόλις. λέ- 
1 γουσα, Τίς ἔστιν οὗτος; οἱ δὲ ὄχλου 
ἔλεγον, Οὗτός ἔστι» Ἰησοῦς ὃ προ- 
φήτης, ὁ εὐτὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας. 

ΚΑΙ εἰσῆλθεν a ᾿Ιησοῦς εἰς τὰ 
ἱερὸν τοῦ Θεοῦ, zul ἐξέβαλε πάντας 
τοὺς πωλοῦντας χαὶ ἀγοράζοντας ἐν 
τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν κολ- 
λυβιστῶν κατέστρεψε, καὶ τὰς καϑέ- 
dous τῶν πωλοῦντων τὰς NEOLOTE- 
13 005. zul λέγει αὐτοῖς, Teypanret, 

5 


10 


12 


Ev. Matthäi 91, 18. 


De vun nabe bei Jeruſa— 
ι tamen, gen Bethpha 
an den Delberg, — 
ſeiner Jünger ziwei, und ſprach a 
δι ihnen: Gehet bin in den 
Flecken, der vor euch liegt 
und bald werdet ihr eine Gie- 
lin finden angebunden, und 
ein Füllen bei ihr; löſet fie 
auf, und führet fie zu mir. 
nd jo euch Jemand etwas 3 
wird jagen, jo ſprechet: Der 
Herr bedarf ihrer ; fo bald wird 
er γιὲ eud) laſſen. Das gejdhah 4 
aber Altes, ei daß erfüllet 
würde, das gejagt it durch 
den Propheten, der da ſpricht: 
Saget der Tochter Zion: Siehe, s 
dein König fommt zu dir janft: 
müthig, und reitet auf eincm 
Eiel, und auf einem Füllen 
der lajtbaren Eſelin. Die Jün- ὁ 
ger gingen hin, und thaten, 
wieihnen Jejus befohlen hatte; 
und bradten die Gjelin, und τ 
das Füllen, und legten ihre 
Stleider darauf, und jegten ihn 
darauf. Aber viel Volks brei- s 
tete die Kleider auf den Weg; 
die Andern hieben Zweige von 
den Bäumen, und ſtreueten 
fie auf den Weg. Das "Dolf » 
aber, das vorging und nad): 
folgte, ſchrie uud iprad: Hu 
lianna dem Sohne Davids; 
gelobt fei, der da Kine τε 
dem Namen des Herrn: Ho— 
ftanna in der Höhe! 


91 


Und als er zu Jerufalem ein⸗ 10 
206, erregte ſich die ganze Stadt, 
und ſprach: Wer fit der? Tas 1 
Volk aber ſprach: Das iſt er 
Jefus der Prophet von Naza— 


reth aus Galiläa. 


nd Jeſus ging zum Tempel 18 
Gottes a En ed trieb — 
alle Bertäufer und Käufer IM 
Tempel, und jtieß um με 
Wechsler Tiſche, und, ἰ 
Stühle Der Zaubenfrämer. Σ: 
Und ſprach zu ihnen: 6 ji: | 
bet gejchrieben: Mein gas ᾿ 
ſoll ein Bethaus heißen; Ihe 
aber habt eine Mörderg 


ο' 


br) 


-1 


o 


- 


τ 


[= 


* 


Ev. Matthäi 21, 14. 


14 daraus gemadt. Und es gin- 


gen zu ihm Blinde und Lahme 
in den Tempel, und er heilte 
jie. Da aber die Hohenprie- 
fter und Schriftgelehrten jahen 
die Wunder, die er that, und 
die Kinder im Tempel jchreien 
und jagen: Hofianna, dem 

Sohne Davids ; wurden fie ent« 
rüftet, und Spraden zu ihm: 
Hörejt du aud, was dieſe ja= , 
gen? Jeſus ſprach zu ihnen: 
a! Habt ihre nie gelejen: 
Aus dem Munde der Ünmün— 
digen und — haſt du 
Lob zugerichtet? Und er ließ 
fie da, und ging zur Stadt ° 
hinaus gen Bethanien, und 
blieb dajelbit. 

ALS er aber des Morgens 

wieder in die Stadt ging, hun 
gerte ihn; und er jahe Einen 
Feigenbaum an dem Wege, und 
ging Hinzu, und fand nichts 
daran, denn allein Blätter, und 
ſprach zu ihm; Nun wachſe auf 
dir hinfort nimmermehr keine 
Frucht. Und der Feigenbaum 
verdorrete alſobald. Und da 
das die Jünger ſahen, verwun— 
derten ſie ſich und ſprachen: Wie 
iſt der Feigenbaum ſo bald ver— 
dorret? Jeſus aber antwortete, 
> Iprad zu ihnen: Wahr— 
lich, ich ſage euch, jo ihr Glau- 
ben habt, und nicht zweifelt, 
jo werdet ihr nicht allein fol: 
ches mit dem Feigenbaumthun, 
- jondern jo ihr werdet jagen zu 
diefem Berge: Hebe dich auf, 
und wirf NE ins Meer; jo 
wird ed gejhehen. Und Alles, 
was ihr bittet im Gebet, so 
“ihr glaubet, jo iverdet ihr es 
empfangen. 

Und αἴ er in den Tempel 
fam, traten zu ihm, als er 
lehrte die Hohenpriefter und 
die Weltejten im Volt, und 
ſprachen: Aus was für Macht 
thuft du das? Und wer hat dir 
die Macht gegeben? Zejus aber 
Ankaörick, und jprad zu ih» 
nen: Ich will euch auch ein ort 
fragen; jo ihr mir das ſaget, 
will id) euch auch jagen, aus 
was für Macht ἰῷ da3 thue. 


EYATTEAION 


ς Ὁ οἶχός μου οἶκος προσευχῆς ,ζλης- 
ϑήσεται"" ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε ᾿ 
ἔ σπήλαιον λῃστῶν." Καὶ προσῆλθον 
αὐτῷ τυφλοὶ χαὶ χωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ" 
χαὶ ἐϑεράπευσεν αὐτούς. δόντες 1 
δὲ οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ γραμματεῖς 
τὰ ϑαυμάσιω ἃ ἐποίησε, καὶ τοὺς 
παῖδας ᾿χράξοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ 
λέγοντας, Ὡσαννὰ ,τῷ υἱῷ Δαβὶδ, 
ἠγανάκτησαν" zul εἶπον αὐτῷ, ᾿Αχού- 
εἰς τί οὗτοι λέγουσιν: : ὃ δὲ Ἰησοῦς λέ- 
ει αὑτοῖς, Ναί οὐδέποτε ἀνέγνωτε, 

Ὅτι ἐχ στόματος. γηπίων zei ϑηλα- 
ζόντων κατηρτίσω «ivov;’ Καί κατα- 
λιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλϑεν ἔξω τῆς σό- 
λεως εἰς Βηϑανίων, καὶ ηὐλίσϑη ἐχεῖ. 

Πρωΐας δὲ ἐπανάγων εἰς τὴν πό- 
λιν, ἐπείνασε' χαὶ ἰδὼν συχὴῆν μίαν 
ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, ἦλϑεν. ἐπ αὐτὴν, χαὶ 
οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ εἰ μὴ φύλλα 
μόνον" καὶ λέγει αὑτῇ Μηκέτι ἐχ 
σοῦ καρπὸς γένηται εἰς τὸν αἰῶνα: καὶ 
ἐξηράνϑη. παραχρῆμα N συκῆ. καὶ 
idovres οἱ μαϑηταὶ ἐθαύμασαν, λέ- 
γοντες, Πῶς παραχρῆμα ἐξηράνϑη 
Ἃ συχῆ; ἀποχριϑεὶς "8 ὃ ᾿Ιησοῦς 
εἶπεν αὑτοῖς, “μὴν λέγω ὑμῖν, Ἐὰν 
ἔχητε πίστιν, καὶ μὴ διαχριϑῆτε, οὐ 
μόνον 1 τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ 
χἂν τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε, "Host 
καὶ βλήϑητι. εἰς τὴν ϑάλασσαν, YE 
νήσεται" καὶ πάντα ὅσα ἂν ᾿αἰτή- 
ante ἐν τῇ προσευχῇ, AIRES, 
λήψεσϑε. 

ΚΑΙ ἐλϑόντι αὐτῷ εἰς τὸ ἱερὸν, 
προσῆλϑον αὐτῷ διδάσχοντι οἱ ἀρ-. 
χιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ, 
λέγοντες, Ἔν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα 
ποιεῖς; καὶ τίς σοι ἔδωχε τὴν ἐξου-- 
σίων ταύτην; ἀποχριϑεὶς δὲ ὁ Ἴη- 
σοῦς εἰπεν αὐτοῖς, ᾿Ερωτήσω ὑμᾶς 
χἀγὼ λόγον i ἕνα, ὃν ἐὰν εἴπητέ μοι, 
κἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 


ΚΑΤᾺ ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΝ. 


95 ταῦτα ποιῶ: To βάπτισμα ᾿Ιωώννου 
πόϑεν ἣν; ἐξ οὐρανοῦ, ἢ ἐξ arv- 
ϑρώπων; οἱ δὲ διελογίζοντο παρ᾽ 

25 ἑαυτοῖς, λέγοντες, ᾿Εὰν εἴπωμεν, ἜΣ 
οὐρανοῦ, ἐρεῖ ἡμῖν, Διατί οὖν οὐκ 
ἐπιστεύσατε αὐτῷ; ἐὰν δὲ εἴπωμεν, 
ES ἀνϑρωτιων, φοβούμεϑα τὸν, δγλον'" 

΄ * El * 5 ’ ς 
᾿πάντες γὰρ ἔχουσι, τὸν ᾿Ιωάννην ὡς 

27 προφρητην. zul ἀποχριϑέντες τῷ 
Ἰησοῦ εἶπον, Οὐκ οἴδαμεν. ἔφη 
«αὐτοῖς καὶ αὐτὸς, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω 
ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 

28 Ti δὲ ὑμῖν δοχεῖ; ἄνθρωπος εἶχε 
τέκνα δύο, καὶ προσελϑὼν τῷ πρώτῳ 
εἶπε,- Τέχνον, ὕπαγε, σήμερον ἐρ- 

39 γάζου “ἐν τῷ ἀμπελῶνί μου. 6 δὲ 
«ποκρυϑεὶς εἶπεν, Οὐ ϑέλω: ὕστερον 

89 δὲ μεταμεληϑεὶς, ἀπῆλϑε. καὶ προσ- 

ελϑὼν τῷ δευτέρῳ εἶπεν ὡσαύτως. 

ὁ δὲ ἀποχριϑεΐξ εἶπεν, ᾿Εγὼ, κύριε" 

καὶ οὐκ ἀτιῆλϑε. τίς ἐκ τῶν δύο ἐποί-- 

noe τὸ ϑέλημα τοῦ πατρύς; λέγου- 
σιν αὕτῳ, Ὁ πρῶτος. Aeyeı αὕτοις 

0 Ιησοῦς, Aumv λέγω υμῖν, ὅτι οἵ 

τελῶναι, καὶ αἱ πόρναν προάγουσιν 

ὑμᾶς εἰς τὴν βασιλείων τοῦ Θεοῦ. 
ἤλϑε γὰρ πρὸς ὑμᾶς ᾿Ιωάννης ἐν 
ὁδῷ δικαιοσύνης, χαὶ οὐκ ἐπιστεύ-- 
σατε αὐτῷ, οἱ δὲ τελῶναι καὶ αἱ 
τιόρναν ἐπίστευσαν αὐτῷ" ὑμεῖς δὲ 
ἐδόντες οὐ μετεμελήϑητε ὕστερον, 
τοῦ πιστεῦσαι αὑτῷ. 

m 25 ον > ’ ey) 

Akınv παραβολὴν ᾿ἀχούσατε. ἄν- 
ϑρωπός τις ἣν οἰχοδεσπότης, ὅστις 
ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, χαὶ φραγμὸν 
αὐτῷ περιξϑηκε, καὶ ὠρυξεν Ev αὐτῷ 
ληνὸν, καὶ ὠχοδόμησε πύργον, καὶ 
ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἄπε- 

31 δήμησεν. ὅτε δὲ ἤγγισεν 6 καιρὸς 
τῶν καρπῶν, ἀπέστειλε τοὺς dov- 
λους αὑτοῦ πρὸς τοὺς γεωργοῦς, 

εὖ λαβεῖν τοὺς καρποὺς αὐτοῦ: καὶ λα- 

Bovres οὐ γεωργοὶ τοὺς δούλους αῦ- 

; 57. 


32 


& 


Ev. Matthäi 21,35. 


Woher war die Taufe Johan- 25 
nis? War fie vom Himmel, 
oder don den Menihen? Da 
edachten fie bei ſich jelbit, und 
pradien: Sagen wir, fie fei 
vom Himmel gewejen, jo wird 
er uns ſagen: Warum glaubtet 
ihr ihm dennnicht? Sagen wir 26 
aber, jie jei von Menſchen ges 
wejen, jo müſſen wir ung vor 
dem Volk fürchten; denn fie 
hielten Alle Johannem für εἰς 
nen Propheten. Und fie ant« ar 
worteten Jeſu, und ſprachen: 
Wir wiffen es nicht. Da iprad) 
er zu Ihnen: So fage id) eud) 
aud nicht, aus was für Macht 
ich das thue. Was dünft euch as 
aber? (68 hatte ein Mann zwei 
Söhne, und ging zu dem er: 
ſten, und ſprach: Mein Sohn, 
gehe hin, und arbeite heute in 
meinem Weinberge. Er ant: 99 
wortete aber, und ſprach: Ich 
will es nit thun. Darnad) 
reuete es ihn, und ging hin, 
Und erging zum andern, uͤnd 30 
ſprach glei) aljo. Er aniwor— 
tete aber, und ſprach: Herr, 
ja; und ging nidyt Hin. Wel- 51 
her unter den zwei hat des 
Baters Willen gethan ? SF 
ſprachen zu ihm: Der erfte. 
Jeſus ſpräch zu ihnen: Wahr: 
li, id) jage euch: Die Zöll- 
ver und Huren mögen wohl 
eher ins Himmelreich kommen, 
denn ihr. Johannes kam zu 32 
euch, und Iehrte euch den rec): 
ten Weg, und ihr glaubtet ihm 
nicht; aber die Zöllner und 
Huren glaubten ihm. Und ob 
ihr es wohl ſahet, thatet ihr den⸗ 
noch nicht Buße, daß ihr ihm 
darnach auch geglaubt hättet. 
Höret ein anderes Gleichniß: 33 
G3 war ein Hausvater, der 
pflanzte einen Weinberg, und 
führte einen Zaun darum, und 
grub eine Kelter darinnen, und 
baute einen Thurm, und that 
ihn den Weingärtnern aus,und 
206. über Land. Da nun her= 34 
beifam die Zeit der Früchte, 
fandte er feine Knechte zu_ den 
Weingärtnern, daß fie jeine 
Früchte empfingen. Da nah» 
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Ev. Matthäi 21,36. 


men die Weingärtner feine 
Knechte, einen taubten fie, den 
andern tödteten fie, den Drift: 
ten jteinigten jte. Abermal 
jandte er andere Knechte, mehr 
denn der erjten waren; und fie 
thaten ihnen gleich) alie. Dar: 
nad jandte er jeinen Sohn 
zu ihnen, und ſprach: Sie wer— 
den Ὁ vor meinem Sohne 
ſcheuen. Da nun die Weingärt« 
ner den Sohn ſahen, Iprachen ἢ ſie 
unter einander: Das iſt der 

Erbe; kommt, laßt uns ihn töd⸗ 
ten, und fein Erbgut an uns 
bringen. Und fie nahmen ihn, 
und ſtießen ihn zum Weinberge 
hinaus,und tödteten ihn. Wenn 
num der Herr des Weinbergs 
kommen wird, was wird er die— 
jen MWeingärtnern tun? Sie 
Ipraden zu ihm: Er wird die 
Böjewichter übel umbringen, 
und feinen Weinberg andern 
Weingärtnern austhun, die 
ihm die Früchte zu vechter Seit 
ge eben. Jeſus jprad) zu ihnen: 

Habt ihr nie geleien in der 
Schrift: Der Stein, den die 
Bauleute verworfen haben, der 
ijt zum Edjtein geworden, Bon να 
den Herrn iſt das geichehen, und 
e3 ΠΕ wunderbarlid) vor unfern 
Augen. Darum jage id) eud) : 

Das Reid) Gottes wird von euch ' 


‚genommen und den Heiden ge 


geben werden, die feine Früchte 
bringen, Und wer auf diejen 
Stein fällt, der wird zerſchellen; 
auf welchen er aber fällt, den 
wird er zermalmen. Und da 
die — und Phari— 
ſäer feine Gleichniſſe hörten, 
vernahmen ſie, daß er von ih— 
nen redete. Und ſie trachteten 
darnach, wie ſie ihn griffen; 
aber ſie fürchteten ſich vor dem 
Volk, denn es hielt ihn für 
einen Propheten. 

22 fm Jefus antwortete, und 


redete abermal durch Gleich⸗ 


2 nilje zu ihnen, und jprad) : Das 


Himmelreich ijt gleid) einem Kö— 
ige, der jeinem Sohne Hoc)» 


3 zeit machte; und fandte jeine 


Knechte aus, das fie die Gäſte 
zur Hochzeit riefen; und jie 


"ETATTEAION 


Tod, ὃν μὲν ἔδειραν, ὃν δὲ ἀπέχτει- 
vev, ὃν δὲ ἐλυϑοβόλησων... πάλιν 96 
ἀπέστειλεν ἄλλους ϑούλους πλείονιις 
τῶν πρώτων: καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς 
ὡσαύτως. ὕστερον δὲ ἀπέστειλε 31 
πρὸς αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὑτοῦ, λέγων, 
᾿“Εντραπήσονται τὸν υἱὸν μου. οἱ δὲ 
γεωργοὶ ἐδόντες τὸν υἱὸν εἶπον ἐν 
ἑαυτοῖς, οὗτός ἐστιν ὁ “ληρονόμος" 
δεῦτε, ὦ ἀποχτείνω μεν αὐτὸν, καὶ χατά- 
σχωμεν τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ. καὶ 
λαβόντες αὐ τὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμ- 
πελῶνος καὶ ἀπέκτειναν. ὅταν οὖν 
ἔλϑῃ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, τί 
ποιήσευ τοῖς γεωργοῖς ἐχείνοις; λέ- 
γουσιν αὐτῷ, ‚Kaxovs καχῶς ἀπολέσει 
αὐτούς" χαὶ τὸν ᾿ἀμπελῶ ὥνᾳ ἐχδόσεται᾽ 
ἄλλοις γεωργοῖς, οἵτινες ἀποιώσου-- 
σιν αὐτῷ τοὺς καρηρὺς ὁ ἐν τοῖς και- 
ροῖς αὐτῶν. Acyeı αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, 
Οὐδέποτε ὦ ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γραφαῖ: 6, 
“didov ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἶχο- 
δομοῦντες, οὗτος ἐγενήϑη εἰς zepe- 
λὴν γωνίας" παρὰ Κυρίου ἐγένετο 
αὕτη, καὶ ἔστι ϑαυμαστὴ ἐν ὀφϑαλ- 
μοῖς zu Wr; διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, 
ὅτι ἀρϑήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡ βασι- 
λεία τοῦ Θεοῦ, χαὶ ϑοϑήσεται ἔϑνει 
ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς. καὶ 
ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίϑον τοῦτον συν- 
ϑλασϑήσεται: ἐφ᾽ ὃν «δ᾽ ἂν πέσῃ, 
λικμήσει αὐτόν. Καὶ ἀκούσαντες 
οἱ ἀρχιερεῖς zul οἱ Φαρισαῖοι τὰς 
παραβολὰς αὑτοῦ, “ἔγνωσαν ὅτι περὶ 
αὐτῶν λέγει. χαὶ ζητοῦντες αὐτὸν 
ἐρατήσαι, ἐφοβήϑησαν τοὺς ὄχλους, 
ἐπειδὴ ὡς προφήτην αὑτὸν Eiyov. 
ΚΑΙ ἀποχριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς πάλιν 
εἰπεν αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς, λέ- 
γων, ᾿Ὡμοιώϑη ἢ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν ἀνϑρώπῳ βασιλεῖ , ὅστις 
ἐποίησε γάμους τῷ υἱῷ αὑτοῦ" zei 
ἀπέστειλε τοὺς δούλους αὑτοῦ καλέ- 
. 58 
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Gt τοὺς κεχλημένους εἰς τοὺς γέ- 
4 μους" χαὶ οὐκ ἤϑελον ἐλϑεῖν. πάλιν 
ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους, λέγων. 
Εἴπατε τοῖς κεχλημένοις, Ἰδοὺ; τὸ 
ἄριστόν μου ἡτοίμιασω, οἱ ταῦροι 
μου χαὶ τὰ σιτιστὰ τεϑυμένα, καὶ 
πάντα ἕτοιμα δεῦτε εἰς τοὺς γώ- 
ὅ μους. οἵ δὲ ἀμελήσαντες ἀπῆλθον, 
ὁ μὲν εἰς τὸν ἴδιον ἄγρον, ὁ δὲ εἰς 
ς τὴν ἐμπορίαν αὑτοῦ: οἱ δὲ λοιποὶ 
χρατήσαντες τοὺς δούλους αὐτοῦ 
7 ὕβρισαν zul ἀπέχτειναν. «κοῦσας 
δὲ ὁ βασιλεὺς ὠργίσϑη, καὶ πὲμ- 
ψας τὰ στρατευματαὰ αὐτοῦ ἀπῶ- 
λεσξ τοὺς φονεῖς ἐχείνους. καὶ τὴν 
8 πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησε. Tore λέγει 
τοῖς δούλοις αὐτοῦ, Ὁ μὲν γώμος 
ἕτοιμός ἐστιν, οἱ δὲ κεχλημένοι οὐκ 
οἦσων ἄξιοι. πορεύεσϑε οὐν ἐπί 
τὰς διεξόδους τῶν οδῶν, Zui 000vS 
ἂν εὕρητε καλέσατε εἰς τοὺς γάμους. 
ὁ χαὶ ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι ἐχεῖνου εἰς 
τὴς ὁδοὺς, συνήγαγον πάντας ὅσους 
εὗρον, πονηρούς TE καὶ ἀγαϑους' 
χαὶ ἐπλήσϑη ὃ γάμος ἀναχειμένων. 
ι: εἰσελϑὼν δὲ ὁ βασιλεὺς ϑεάσασϑαι 
τοὺς ἀνακειμένους, εἰδὲν ἐκεί ὡν- 
ϑρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα 
12 γάμου: καὶ λέγει αὐτῷ; Eraige, 
πῶς εἰσῆλϑες ode μὴ ἔχων ἔνδυμα 
13 γάμου; ὁ δὲ ἐφιμώϑη. τοτὲ Einev 
ὁ βασιλεὺς τοῖς διαχόνοις, “ήσαντες 
αὐτοῦ πόδας χιὼ χεῖρας, ἄρατε 
αὐτὸν καὶ ἐκβάλετε εἰς τὸ σχότος 
14 τὸ. ἐξώτερον" ἐκεῖ, ἔσται ὁ χλαυϑμὸς 
καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Πολλοὶ 
γάρ εἰσι κλητοὶ, ὀλίγοι δὲ ἔχλεχτοι. 
15 Τότε πορευϑέντες οἱ Φαρισαίου 
συμβούλιον ἔλαβον, ὁπως αὐτὸν πα- 
10 γιδεύσωσιν ἐν λόγῳ. καὶ ἀποστέλ-- 
λουσιν αὑτῷ τοὺς “μαϑητάς κυτῶν 
μετὰ τῶν Houdınvov, λέγοντες, dir 
δάσκαλε, οἴδαμεν ori ἀληϑῆς εἰ, καὶ 


(Ὁ. Matthäi 99, 16. 


wollten nicht fommen. Aber: 4 
mal jandte er andere Knechte 
aus, und ſprach: Saget den 
Gäſten: Siehe, meine Mahi— 
zeit habe ich bereitet, meine 
Ochſen und mein Majtvich 
iſt geſchlachtet, und Alles be: 
reit; kommt zur Hochzeit. Aber 5 
fie verachteten das, und gin— 
gen hin, einer auf feinen 
Ader, der andere zu feiner 
Handthierung.» Etliche aber ὁ 
griffen feine Knechte, höhnten 
und tödteten ſie. Da das der 7 
König hörte, ward er jornig, 
und nictte jeine Deere aus, 


und bradte diefe Mörder um, 


und zindete ihre Stadt an. 
Da ſprach er zu feinen Knech—3 
ten: Die Hochzeit ijt zwar bes 
reitet, aber die Gäſte waren 
es nicht werth. Darum gehet 9 
hin auf die Straßen, und la= 
det zur Hochzeit, wen ihr fin= 
det. Und die Anechte gingen τὸ 
aus aufdie Straßen und brad): 
ten zujanımen, wen jie fanden, 
Böſe und Gute. Und die Tijche 
wurden allevoll, Da ging der τὰ 
König hinein, die Gäſte zu be= 
jehen; und ſahe allda einen 
Menſchen, der hatte fein hoch— 
zeitliches Kleid an, und jprad 13 
zu ihm: Freund, wie bift du 
hereingefommen, und haft doch 
fein hochzeitliches Stleid an? 
(Sr aber verſtummte. Daiprad) 23 
der König zu jeinen Dienern: 
Binder ihm Hände und Füße, 
und werfet ihn in die äußerſte 
Finſterniß hinaus, da wird 
jein Heulen und Zähnflappen ; 
denn Biele jind berufen, aber 14 
Wenige find auserwählt. 


Da gingen οἷς Phariſäer 10 
hin, und hielten einen Rath, 
wie ſie ihn fingen im ſeiner 
Nede; und jandten zu ihm 16 
ihre Singer, jammt Herodis 
Dienern, und jpraden: Meis 
fter, wir wijjen, dab du wahr⸗ 
paftig biſt, und lehreſt Den 
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Weg Gottes recht, und du 
fragſt nach Niemand, denn du 
achteſt nicht das Anſehen der 
Menihen. Darum jage un, 
was bünft did? Sit es recht, 
dag man dem Kaiſer Zins 
gebe, oder nit? Da nun Je 
jus merfte ihre Scalfheit, 
ſprach er: Ihr Heuchler, was 
verſucht ihr mich? Weiſet 
mir die Zinsmünze. Und ſie 
reichten ihm einen Groſchen 
dar. Und er ſprach zu ihnen: 
Weß ift das Bild und die 
Ueberſchrift? Sie ſprachen zu 
ihm: Des Kaiferd. Da jprad 
er zu ihnen: So gebet dem 
Sailer, was des Kaijers {Π|| 
und Gott, was Gottes iſt. 
Da fie das hörten, verwun— 
derten fie ſich, und ließen ihn, 
und gingen davon. 

Un demjelben Tage traten 
zu ihm die Sadducäer, die da 
halten, es [εἰ feine Auferjte- 
hung, und fragten ihn, und 
ſprachen; Meijter, Moje3 hat 
gejagt: So Einer ftirbt, und 
hat nit Kinder, jo jol fein 
Bruder fein. Weib freien, und 
jeinem Bruder Samen erwek— 
fen. Nun find bei und gewe- 
jen fieben Brüder. Der erite 
jreite, und jtarb; und dieweil 
er nicht Samen Hatte, ließ 
er jein Weib feinem Brus 
der. Desjelben gleichen der 
andere, und der dritte, bis 
an den fiebenten. Zulekt nad 
Allen ftarb auch das Meib, 
Nun in der Auferitehung, wei: 
jen Weib wird fie jein unter 
den Sieben? Sie haben fie ja 
Alle gehabt, Jeſus aber ant— 
worfete, und ſprach zu ihnen: 
Ihr irret, und wiljet die Schrift 
nicht, noch die Kraft Gottes. 
In der Auferjtehung werden 
lie weder freien, nod) jid) freien 
laſſen; fondern fie find gleid) 
wie Die Engel Gottes im im 
mel. Habt ihr aber nicht ge— 
lejen von der Todten Aufer: 
ftehung, das eud gejagt ift 
von Gott, da er ſpricht; Ich 
bjn der Gott Abrahams, und 
der Gott Iſaaks, und der Gott 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ ἐν ἀληϑείᾳ δι- 
δάσχεις, κἀὶ οὐ μέλει σοι περὶ οὐ- 
δενὸς, οὐ γὰρ βλέπεις εἰς πρόσωπον 
ἀνϑρώπων. εἰπὲ οὖν ἡμῖν, Ti σοι 
δοκεῖ; ἔξεστι δοῦναι χῆνσον Καί- 
σαρι, 7 οὐ; Γνοὺς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς τὴν 
πονηρίαν αὐτῶν εἰπε, Ti μὲ πειριί-- 
ζετε, ὑποχριταί; ἐπιδείξατέ μοι τὸ 
νόμισμα τοῦ κήνσου. οἱ δὲ προσ- 
Nyeyxav αὐτῷ. δηνάριον. καὶ λέγει 90 
αὑτοῖς, Τίνος ἡ εἰχὼν αὕτη καὶ ἡ ἐπυ- 
ἀφῇ; λέγουσιν αὐτῷ, Καίσαρος. 
ln Ah "Anodore eo. 
Καίσαρος Καίσαρι" χαὶ τὰ τοῦ Θεοῦ 
τῷ Θεῷ. Καὶ ἀκούσαντες ᾿ ἐθαύμα- 
σαν" χαὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλϑον. 
Ἔν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ προσῆλϑον 
αὐτῷ Σαδδουχαῖοι, οἱ λέγοντες un 
εἰναν ἀνάστασιν, χαὶ ἐπηρώτησαν 
αὐτὸν, λέγοντες, Διϑάσκαλε, Μωσῆς 
εἶπεν, Ἐών τις ἀποϑάνῃ. μὴ ἔχων 
τέχνα N Erriyaußgevoe Ὁ aderpos 
αὐτοῦ TV γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ ἄνα- 
στήσει σπέρμα τῷ ἀδελφῷ, αὐτοῦ. 
ἤσαν δὲ παρ ἡμῖν ἑπτὰ «derpot' 
καὶ ἃ πρῶτος yaunaas ἐτελεύτησε" 
καὶ. um ἔχων σπέρμα, ἀφῆκε τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ" 
ὁμοίως καὶ ὁ δεύτερος, καὶ ὁ τρί- 96 
τος, ἕως τῶν ἑπτά. ὕστερον de 91 
πάντων ἀπέϑανε χαὶ ἡ γυνή. ἐν 98 
τῇ οὖν ἀναστάσει, τίνος τῶν ἑπτὰ 
ἕστῶν γυνή; πώντες γὰρ ἔσχον 
αὐτὴν. Αποχριϑεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς 99. 
εἰπεν αὑτοῖς, Πλανᾶσϑε; μὴ εἰδότες 
τίς γραφὰς, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ 
Θεοῦ. ἐν γὰρ τῇ ἀναστάσει οὔτε 80 
γαμοῦσιν, οὔτε ἐχγαμίξονται, ἀλλ᾽ 
ws ἄγγελον τοῦ Θεοῦ ἐν οὐρανῷ 
εἰσι. περὶ δὲ τῆς ἀναστάσεως τῶν A 
νεχρῶν, οὐχ ἀνέγνωτε τὸ ῥηϑὲν ὑμῖν 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, λέγοντος, “γώ εἰμι, 35 
ὁ Θεὸς ᾿Ἱβριῶμ, καὶ 6 Θεὸς Ἰσαὰκ, 
00 
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καὶ ὁ Θεὸς Ἰακώβ;" οὐχ ἔστιν ὃ Θεὸς 
33 Θεὸς νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων. Καὶ dxov- 
σαντες ᾿οἱ ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ 
τῇ διϑαχῇ αὐτοῦ. 
8: Οἱ δὲ Φαρισαῖοι, ἀκούσαντες τι 
ἐφίμωσε τοὺς. Σασδουχαίους, συν- 
25 ἤχϑησαν ἐπὲ τὸ αὐτό" χαὶ ἐπηρώ- 
τῆσεν εἰς ἐξ αὐτῶν νομικὸς, πει- 
% ράζων αὐτὸν, καὶ λέγων, Διϑάσκαλε, 
ποία ἐντολὴ μεγάλη ἐν τῷ νόμῳ; 
δῖ Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ, “᾿4γαπή- 
σεις Κύριον τὸν Θεόν σου, ἔν ὅλῃ 
τῇ καρδίᾳ σου, καὶ ἐν ὕλῃ τῇ ψυχῇ 
σου, καὶ ἐν ὅλῃ. τῇ διανοίᾳ σου." 
88 αὕτη ἐστὲ πρώτη καὶ μεγάλη ἐντο- 
ὃ9 λή. δευτέρα δὲ ὁμοία αὐτῇ, “᾿4γα- 
πήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυ- 
40 Tov.’ ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντο- 
Acts ὅλος ὃ νόμος χαὶ οἱ προφῆται 
χρέμανται. 
4 Συνηγμένων δὲ τῶν Φαρισαίων, 
45 ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὃ Ἰησοῦς, λέγων, 
Ti ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ; 
τίνος υἱός ἐστι; λέγουσιν αὐτῷ, Τοῦ 
43 Δαβὶδ. λέγει αὐτοῖς, Πῶς οὖν 4α- 
Bid ἐν πνεύματι κύριον αὐτὰν καλεῖ, 
at λέγων, ‘Einev ὁ Κύριος τῷ. κυρίῳ 
μου, Κάϑου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως 
dv ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον 
5 τῶν ποδῶν σου; εἰ οὖν Δαβὶδ 
καλεῖ αὐτὸν χύριον, πῶς υἱὸς αὐτοῦ 
40 ἐστι; Καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο αὐτῷ ano- 
χριϑῆναν λάγον' οὐδὲ ἐτόλμησέ τις 
ἀπ ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι 
αὐτὸν οὐκέτι. | 
93 TOTE ὁ ᾿ἸἸησοῦς ἐλάλησε τοῖς ὃ- 
χλοις καὶ τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, 
3 λέγων, Ent τῆς Μωσέως χαϑέδρας 
ἐχάϑισων οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ φα- 
ὃ ρισαῖοι" πᾶντα οὖν ὅσα ἂν εἴπωσιν 
ὑμῖν τηρεῖν, τηρεῖτε χαὶ ποιεῖτε" 
κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε" 
4 λέγουσι γὺρ zei οὐ ποιοῦσι. deE- 
| 61 


Ev. Matthäi 23,4. 


Jakobs? Gott aber ift nicht 
ein Gott der Todten, jondern 
der Lebendigen. Und da fol= 33 
dies das Volk hörte, entſetzten 
ſie ſich über ſeine Lehre. 


Da aber die Phariſäer hör- 34 
ten, daß er den Sadducäern 
das Maut geitopft hatte, ver: 
jammelten fie fih. Und Einer 35 
unter ihnen, ein Schriftgelehr⸗ 
ter, verſuchte ihn, und ſprach: 
Meiſter, welches iſt das vor= ἃς 
nehmſte Gebot im Geſetz? Je: 37 
a Iprad zu ihm: Du 

olljt lieben Gott deinen Herrn, 
Don ganzem Herzen, von gan— 
der Seele, und von ganzem 
Gemüth. Dies- ift das vor= 33 
nehmſte und größejte Gebot. 
Das andere aber ift dem gleidy: 80 
Du ſollſt deinen Nächſten Lies 
ben als dich jelbft. In diejen 40 
zweien Geboten hanget das 
ganze Geſetz und die Prophe— 
en. 


‚Da nun die Pharijder bei aı 
einander waren, fragte fie Je— 
ſus, und ſprach: Wie dünkt 4 
euch um Chriſto? Weß Sohn 
iſt er? Sie ſprachen: Davids. 
Er ſprach zu ihnen: Wienennt 45 
ihn denn David in Geift eis 
nen Herrn, da er jagt: Der 44 
a bat gejagt zu meinem 

errn: Setze dich zu meiner 
Rechten, bis daß id) Lege deine 
Feinde zum Scemel deiner 
Füße? So nun David ihn 45 
einen Herrn nennet, wie ἐξ 
er denn jein Sohn? Und Nie= 40 
mand konnte ihm ein Wort 
antworten, und durfte au 
Niemand von dem Tage an 
hinfort ihn fragen. 


a redete Jeſus zu dem Volt, 25 

und Ei feinen Süngern, 
und ſprach: Auf Moſes Stuhl a 
ſitzen die Schriftgelehrten und 
Phariläer. Alles nun, was fie 3 
euch tagen, daß ihn halten jollt, 
das haltet und thut es; aber 
nah ihren Werten jollt ihr 
nicht thun. Sie jagen es wohl, 
und thun ed nit. Sie binden 4 
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Ev. Matthäi 98, 5. 


aber ſchwere und unerträgliche 
Bürden, und legen fie den 
Menſchen auf den Hals; aber 
fie wollen diejelben nicht mit 
einem Fitrger regen. Alle ihre 
Werke aber thun fie, daß jie von 
den Reuten gejchen werden. 
Sie machen ihre Dentzettel 
breit, und die Säume an ih— 
ron Kleidern groß. Sie fiken 
gerne oben an über Tijche, und 
in den Schulen, und haben 
es gerne, daß fie gegrüßet 
werden auf dem Markt, und 


- von den Menſchen Rabbi ge— 


δὴ 


o 


Ό 


- 


τὸ 


— 


- 


or 


Cr) 


nannt werden. Aber- ihr foltt 
euch nicht Nabbi nennen lajs 
ſen; denn Einer ijt euer Mei— 
ſter, Chriſtus; ihr aber jeid 
alle Brüder. Und follt Nies 
and Vater heißen auf Erben; 
denn Einer iſt euer Bater, 
der im Himmel ift. Und ihr 
ſollt euch nicht laſſen Meifter 
nennen, denn Einer iſt euer 
Meijter, Chriitus. Der Grö— 
beite unter euch joll euer Die- 
ner fein, Denn wer fich jelbit 
erhöhet, der wird erniedriget; 
und wer fid) jelbft erniedriget, 
der wird erhöhet. 


Wehe euch, Schriftgelehrten 
und Pharifäern, ihr Heuchler, 
die ihr das Himmelreich zus 
ichließet vor den Menſchen; 
ihr fommt nit hinein, und 
die hinein wollen, laßt ihr 
nicht hinein gehen. Wehe euch, 
Schriftgelehrten und Phari— 
füern, ihr Heucdler, die ihr 
der MWittwen Häufer freilet, 
und wendet lange Gebete vor: 
darum werdet ihr dejto mehr 
Verdammniß empfangen. Wehe 
euch, Schriftgelehrten und Pha— 
vijäern, ihr Heuchler, die ihr 
Land und Wafjer umziehet, 
daß ihr Einen Judengenoſſen 
machet; und wenn er es ge— 
worden iſt, macht ihr aus ihm 
ein Kind der Hölle, zwiefältig 
mehr, denn ihr feid. Wehe 
euch, verblendete Leiter, die 
ihr ſaget: Wer da ſchwöret 


EYATTEAION 


σμεύουσι γὰρ φορτία βαρέα καὶ δυσ- 
βάσταχτα, καὶ ἐπιτιϑέωσιν ἐπὶ τους 
Wuovs τῶν - ἀνθρώπων" τῷ δὲ δα- 
χτύλῳ αὑτῶν οὐ ϑέλουσι χινῆσαι 
αὐτά. πάντα δὲ τὰ ἔργα αὑτῶν 5 
ποιοῦσι πρὸς τὸ ϑεαϑῆναι τοῖς ἐν- 
ϑρώποις. . πλατύνουσι δὲ τὰ φυλις- 
χτήρια αὑτῶν, καὶ μεγαλύνουσι τὰ 
χράσπεδα τῶν ἱματίων αὑτῶν" φιυ- 6 
λοῦσὶ τε τὴν πρωτοχλισίων ἐν τοῖς 
δείπνοις, καὶ τὰς πρωτοχαϑεύδρίας 
ἐν ταῖς συναγωγαῖς, καὶ τοὺς ἄσπα- 7 
σμοὺς ἐν ταῖς ἄγοραις, καὶ zukel- 
oH« ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων, Paßßt, 
ῥαωββί. ὑμεῖς δὲ μὴ κληϑῆτε, Ῥαββί 8 
εἰς γὰρ ἔστιν ὑμῶν ὁ ᾿χαϑηγητῆς, 
ὁ Χριστὸς" πάντες δὲ ὑμεῖς ἀδελ- 
φοί ἐστε. καὶ πατέρα un χαλέσητε 9 
ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς εἰς γὰρ ἔστιν 
ὁ πατὴρ ὑμὼν, ὃ ἐν τοἰς οὐρανοῖς. 
μηδὲ κληϑῆτε. χαϑηγηταί: εἰς γάρ 10 


mu 


ὑμῶν ἐστιν ὃ χαϑηγητὴς, ὁ Χρι- 


στός. ὃ δὲ μείζων ὑμῶν ἔσται ὑμῶν 11. 


διάκονος. ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν, 12 
ταπεινωϑήσεται: καὶ ὅστις ταπεὺύ- 
νώσει ἑαυτὸν. ὑψωϑήσεται. 

Οὐαὶ δὲ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ 13 
Φαρισαῖοι, ὑποχριταὶ, ὅτι χλείετε 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἔμπρο- 
σϑεν τῶν ἀνϑρώπων" ὑμεῖς γὼρ οὐκ 
εἰσέρχεσϑε, οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους 
ἀφίετε εἰσελϑεῖν. Οὐαὶ ὑμῖν, γραμ- 1 
ματεῖς zul Φαρισαῖοι., ὑποχριταὶ, 
ὅτι χατεσϑίετε τὰς οἰκίας τῶν χη- 
ρῶν, καὶ τιροφάσεν μεκρὰ προσευ- 
χόμενου" διὰ τοῦτο λήψεσϑε περισ- 
σότερον χριμα. θυαι ὕμιν, γραμμα- 15 
τεῖς χαὶ Φαρισαῖοι, ὑποχριταῖ, OTL 
περιάγετε. τὴν ϑάλασσαν zei τὴν 
ξηρῶν, πουῆσαι ἕνα προσήλυτον, καὶ 
ὅταν γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν viov 
γεέννης Θιτιλότερον ὑμῶν. Ov 
ὑμῖν, ὁδηγοὶ τυφλοὶ, οἱ λέγοντες, 0% 


62 


Οὐαὶ 16 


.KATA ΜΑΊΤΘΑΙΟΝ, 


ὧν θμόσῃ ἐν τῷ ναῷ οὐδέν ἐστιν" 

ὃς δ᾽ ὧν ὀμόσῃ ἐν τῷ γρυσῷ τοῦ 

τ ναοῦ, ὀφείλει. μωροὶ καὶ τυφρλοί: 
τίς γάρ μείζων ἐστὶν, ὁ χρυσὸς, ἢ 

180 γαὺς ὁ ὠγιάζων τὸν χρυσόν; καὶ, 
Ὃς ἐὰν ὀμόσῃ ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ, 
οὐδέν ἐστιν" ὃς δ᾽ dv ὀμόσῃ ἐν τῷ 
δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφείλει. 

19 μωροὶ καὶ τυφλοί: τί γὰρ μεῖζον, 
τῷ δῶρον. ἢ τὸ ϑυσιαστήριον τὸ 

0 ἁγιάξον τὸ δῶρον; Ὁ οὖν ὀμόσας 
ἐν τῷ ϑυσιαστηδίῳ ὀμνύει ἐν αὐτῷ 

21 zei Ev τιῶσι τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ: καὶ 
ὁ ὀμόσας ἐν τῷ ναῷ ὀμνύει ἐν αὐτῷ 

22 zei ἐν τῷ ζατοικοῦντι αὐτόν: καὶ 

ὁ ὁμύσας ἐν τῷ οὐρανῷ ὀμνύει ἐν 

τῷ ϑρονῷ τοῦ Θεοῦ zu ἐν τῷ 

χαϑημένῳ ἐπάνω αὑτοῦ. 

Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς zul Φα- 
θισαῖοι, ὑποκριταὶ, ὅτι ἀποδεκατοῦτε 
70 7dvoo uov καὶ τὸ νηϑον καὶ τὸ 
κύμινον, Zul ἀφήκατε za βαρύτερα 
τοῦ vouov, τὴν χρίσιν zul τὸν ἔλεον 
zei τὴν πίστιν" ταῦτα ἔδει ποιῆσαι, 
A zazeiva μὴ ἀφιέναι. ὁδηγοὶ τυ- 

φλοὲ, οἱ διυλίζοντες τὸν κώνωπα, τὴν 

25 δὲ κάμηλον καταπίνοϑεες: Οὐαὶ ὑμῖν, 
γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι, ὑποχρι-- 
tel, οτύ καϑαρίζετε το. ἔξωϑεν τοῦ 
ποτηρίου" καὶ τῆς παροψίδος, ἔσω--: 
dev δὲ γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς χαὶ 

% ὠχρασίας. Φαρισαῖε τυφλὲ, καϑά- 
θίσον πρῶτον τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου 
καὶ τῆς παροψίδος, ἵνα γένηται zul 
τὸ ἐκτὸς αὐτῶν καϑαρόν. 

7 Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς χαὶ Φα- 
ρισαῖοι, ὑποχριταὶ, ὅτι παρομοιί-- 
ζετε τώφοις κεχονίαμένοις, οἵτινες 
ἔξωϑεν μὲν φαίνονται ὡραῖοι, ἔσω- 
dev δὲ γέμουσιν ὀστέων νεχρῶν 

88 χαὶ πάσης ἀχαϑαρδίας. οὕτω χαὶ 
ὑμεῖς ἔξωϑεν μὲν φαίνεσϑε τοῖς 
ἀνϑοώποις δίκαιοι, ἔσωϑεν δὲ uE- 
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23 


Ev. Ventthlii 2328, 
bei dem Tempel, das iſt nichts ; 


wer aber ſchwöret bei den 
Golde am Zempel, der it 
ſchüldig. Ihr Warren und 11 
Blinde! Was ift größer, dag 
Gold, oder der Tempel, der 
das Gold Heiliget? Wer da 18 
ſchwöret bei dem Altar, das 
iſt nichts; wer aber jchwöret 
bei dem Opfer, das droben ijt, 
der iſt ſchuldig. Ihr Narren 19 
und Blinde! Was iſt größer, 
da3 Opfer, oder der Altar, 
der das Opfer heiliget? Dar- 20 
um, wer da jchwöret bei dem 
Altar,» der ſchwöret bei dent: 
jelben, und bei Allem, dag 
proben ift. Und wer da ſchwö— 21 
vet bei dem Tempel, der ſchwoͤ— 
τοῦ bei demjelben, und bei. dem, 
der darinnen wohnt. Und wer 26 
da jhwöret bei dem Himmel, 


"der ſchwöret bei dem Stuhl 


Gottes, und bei dem, der 
auf fit. 

Wehe eu, Schriftggfehrten a3 
und Pharifäern, ihr Heuchler, 
die ihr verzehntet die Minze, 
Till und Kümmel; und laßt 
dahinten das Schwerfte im Ge— 
jeb, nämlich das Gericht, die 
Barmberzigkeit und den Glau— 
ben. Dies jollte man thun, 
und Jenes nicht Tajjen. hr 24 
verbfendete Xeiter, die ihr. 
Mücken jeiget und Kameele 
verichludet. .. euch, Schrift: 26 
gelehrten und Phariſäern, ihr 
Heuchler, die ihr die Becher 
und Schüſſeln auswendig rein— 
lich haltet, inwendig aber iſt es 
voll Raubes und Fraßes. Du 90 
blinder Phariſäer, reinige zum 
erſten das Inwendige am Be— 
cher und Schüſſel, auf daß 
auch das Auswendige rein 
werde. u 

Wehe euch, Schriftgelehrten ar 
und Phariſäern, ihr Heuchler, 
die ihr gleich ſeid wie die 
übertünchten Gräber, welche 
auswendig hübſch ſcheinen, 
aber inwendig ſind ſie voller 
Todtenbeine, und alles Unflats. 
Alſo auch ihr; von außen 99 
ſcheinet ihr vor den Menihcn 
fromm, aber imvendig jel 
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Ev. Matthäi 23,29 


ihr voller Heucdhelei und Un- 
tugend. Wehe cu, Schrift: 
elehrten und Pharifäern, ‚ihr 
—** die ihr der vrophe⸗ 
ten Gräber bauet, und ſchmücket 
der Gerechten Gräber, und 
jprehet: Wären wir zu un 
jerer Väter Zeiten geweſen, 
jo wollten wir ‚nicht theilhafs 
tig fein mit ihnen an der 
Propheten Blut. So gebt ihr 
zwar über eud) jelbit Zeug: 
niß, daß ihr Kinder jeid derer, 
die die Propheten getödtet ha— 
ben. Wohlan, erfüllet auch 
ihr da3 Maß eurer "Wäter. 
Ihr Schlangen, ihr Ottern— 
gezüchte, wie wollt ihr der 
hölliſchen Verdammniß ent— 
rinnen? Darum ſiehe, ich 
ſende zu euch Propheten, und 
Weiſe, und Schriftgelehrte; 
und derjelben werdet ihr Et— 
liche tödten und Freuzigen, 
und Etliche werdet ihr geigeln 
in euren Schulen, und wer: 
det fie verfolgen von einer 
Etadt zu der andern; auf daß 
über euch komme alles das un: 
gerechte Blut, das vergofien iſt 
auf Erden, von dem Blut an 
des gerechten Abels, bis aufs 
Blut Zacharias, Baradias 
Sohn, welden ihr getödtet 
gan jwijchen dem Tempel und 
Altar. Wahrlich, ich ſage eud), 
daß ſolches Alles wird über 


dies Geſchlecht kommen. Je— 
ruſalem, Jeruſalem, die du 
tödteſt die Propheten, und 


ſteinigeſt, οἷς zu dir geſandt 
ſind! Wie oft habe ich deine 
Kinder verſammeln wollen, wie 
eine Henne verſammelt ihre 
Küchlein unter ihre δ ρει und 
ihre habt nicht gewollt. Siehe, 
euer Haus joll euch wüſte ges 
laſſen werden. Denn id) fage 
euch: Ihr werdet mich von δι 
an nicht jeden, bis ihr ſprechet: 
Gelobt jei, der da kommt im 
Namen des Herrn! 


24 Um Jeſus ging hinweg von 


dem Tempel, und jeine 
Jünger traten zu ihm, daß 


jie ihm zeigten des Tempels- 


. καὶ 


ETA TTEAION 


στοί ἔστε Smoxglaenss χαὶ ἀνομίας. 
οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρι- 
σαῖοι, ὑποχριταὶ, οτι οἰχοδομεῖτε 
τοὺς τάφους τῶν προφητῶν, καὶ 
κοσμεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων, 
καὶ λέγετε, Et nuev ἐν ταῖς ἡμέραις 80 
τῶν πατέρων „nuwv, οὐχ ἐν ἦμεν 
χοινωνοὶ αὐτῶν’ ἐν τῷ αἵματι τῶν 
προφητῶν. ὥστε μαρτυρεῖτε ἑαυ- 
τοῖς, ὅτι υἱοί ἐστε τῶν φονευσάν-- 
των τοὺς “προφήτας: χαὶ ὑμεῖς πλη- 
ρώσατε τὸ μέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. 
ὄφεις, γεννήματα, ἐχιδνῶν, πῶς φύ- 
γητε ἀπὸ τῆς χρίσεως τῆς γεέννης; 
Διὰ τοῦτο, 
πρὸς ὑμᾶς προφήτας, καὶ σοφοὺς 
γραμματεῖς" καὶ ἐξ αὐτῶν 
ἀποχτενεῖτε χαὶ σταυρώσετε, χαὶ 
ἐξ αὐτῶν αστιγώσετε "ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς ὑμῶν, χαὶ διώξετε ἀπὸ 
πόλεως εἰς πόλιν" 
ὑμῶς πῶν αἷμα δίκαιον ἐχχυνόμε- 
vov ἐπὶ τῆς γῆς, ἀπὸ τοῦ αἵματος 
"ABeA τοῦ δικαίου, ἕως τοῦ αἵματος 
Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίου, ἃν ἐφονεύ- 
σατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ ϑυ- 
σίαστηρίου. δὴν λέγω ὑμῖν, Ἥξει 
ταῦτα πάντα ἐπὶ τὴν γενεεὶν Tev- 


την. Ἱερουσαλὴμ > Ἱερουσαλὴμ „9: 
ἀποχτείνουσα τοὺς προφήτας καὶ 
λιϑοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους 


πρὸς αὐτὴν, ποσώκις ἠϑέλησα ἐπι- 
συναγα γεῖν τὰ τέχνα σου, ὃν τρόπον 
ἐπισυνάγει ὄρνις τὰ νοσσία ἑαυτῆς 
ὑπὸ τὰς πτέρυγας » καὶ οὐχ ἡϑελή- 
αατε; ἰδοὺ, ἀφίεται ὑμῖν „0 οἶκος 
ὑμῶν ἔρημος. λέγω γὰρ ὑμῖν, Οὐ 
un ue ε ἴδητε ἀπ᾽ ἄρτι 3 ἕως ὧν εἴ- 
ante, Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν 
ὀνόμοξε Κυρίου. 
Καὶ ἐξελϑὼν ὃ Insoös ἐπορεύετο 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ" χαὶ προσῆλθον 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ 
θ4 


ἐδοὺ, ἐγὼ ἀποστέλλω : 


ὕπως ἔλϑῃ “ἐφ᾽ 5 


29 


36 
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38 
39 


24 


ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΝ. 


2 τὰς οἰχοδομὰᾶς τοῦ ἱεροῦ. ὃ δὲ In- 
σοῦς εἰπεν αὐτοῖς, Οὐ βλέπετε πάντα 
ταῦτα; ἀμὴν λέγω ὑμῖμ, Οὐ μὴ 
ἀφεϑῇ ὡδὲ λίϑος ἐπὶ λίϑον, ὃς οὐ 

8 μὴ "χαταλυϑήσεται. Καϑημένου de 
αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ οὁρους τῶν ἐλαιῶν, 
προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ κατ᾽ 
ἰδίων, λέγοντες, Εἰπὲ ἡμῖν, πότε 
ταῦτα ἔσται; καὶ τί τὸ σημεῖον 

« τῆς σῆς παρουσίας, καὶ τῆς συν- 

4 τελείις τοῦ α«ἰῶνος; καὶ ἀποχριϑεὶς 
ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Βλέπετε μή 

ὅτις ὑμᾶς πλανήσῃ. πολλοὶ γὰρ ἐ- 
λεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέ- 
γοντες, Ἐγώ εἶμι ὃ Χριστός" καὶ 

6 πολλοὺς πλανήσουσι. Μελλήσετε δὲ 
ἀχούθεν πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέ- 
μων. ὁρῶτε μὴ ϑροεῖσϑε: δεῖ γὰ 
πάντα γενέσθαι. ἀλλ οὕπω ἐστὶ 

1 τὸ τέλος. ᾿Ἐγερϑήσεταν γὰρ ξἔϑνος 
ἐπὶ ἔϑνος, καὶ βασιλεία ἐπὶ βασι- 
λείαν" καὶ ἔσονται λιμοὶ zei λοιμοὶ, 

8 χαὶ σεισμοὶ κατὰ τόπους. πάντα δὲ 

9 ταῦτα ἀργὴ ὠδίνων. Τότε παρα- 
δώσουσιν ὑμᾶς εἰς ϑλῖψιν, καὶ ἀπο-- 
χτενοῦσιν ὑμῶς" καὶ ἔσεσϑε μυσού- 
μενον ὕπο πώντων τῶν ἐϑνῶν δια 

10 τὸ ὁνομά μου. καὶ τότε σχανδ- 
λισϑήσονταν πολλοὶ, καὶ ἀλλήλους 
παραδώσουσι, zul μισήσουσιν ἀλλή- 

11 λους" καὶ πολλοὶ ψευδοπροφρῆται ἐ- 
γερϑήσονται, καὶ πλανήσουσι Tod- 


12 λούς" καὶ διὰ τὸ πληϑυνϑῆναι τὴν «ἢ 


> ’ , c 2 ’ ιν 
wvoulev, ἁψνυγήσεται 7 ὠγαπῇ των 


12 πολλῶν: ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, . 


14 οὗτος σωθήσεται. zul κηρυχϑήσεται 
τοῦτο τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας 
ἐν ὅλῃ τῇ οἰχουμένῃ, εἰς μαρτύριον 
πῶσι τοῖς ἔϑνεσι. χαὶ τότε ἥξει τὸ 

15 τέλος. Ὅταν οὖν ἴϑητε “τὸ βδέλυγμα 
τῆς ἐρημώσεως," τὸ ῥηϑὲν διὰ Δανιὴλ 


τοῦ προφήτου, ἑστὼς ἐν τύπῳ 
ς ᾿ « > ⸗ ᾿ 
ayio, (ὁ ἀναγινώσχων νοείτω") 
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Ev. Matthäi 24, 15. 


Gebäude. Sejus aber ſprach zu a 
ihnen: Sehet ihr nicht das Al— 
les? Wahrlich, ich jage euch: Es 


1 wird hier nicht ein Stein auf 


dem andern, bleiben, der nicht 
zerbrochen werde. Undalscerauf 3 
dem Oelberge ſaß, traten zu ihn 
jeine — beſonders, und 
ſprachen: Sage uns, wann wird 
dasgeihehen? Und welches wird 
das Zeichen jeindeiner Autunit, 
und ver Welt Ende? Jeſus aber 4 
antwortete,und ſprach zu ihnen: 
Schet zu, daß euch nicht Jemand 
verführe. Denn es werden Biele ὁ 
fommen unter meinem Namen 
und jagen: Ich bin Chriſtus; 
und werden Viele verführen. 
Ihr werdet hören Sriege und 6 
Geſchrei von Kriegen; ſehet zu, 
und erſchrecket nicht. Das muß 
zum erſten Alles geſchehen; aber 
es iſt noch nicht das Ende da. 


P Denn e8 wird fid) empören τ 


ein Volk über das andere, und 
ein Königreich über das an 
dere, und werden fein Peſti— 
len; und theure Zeit, und Erd— 
beben hin und wieder, Da wird a 
ſich allererjt Die Noth anheben. 
Alsdann werden fie euch über- ὁ 
antworten in Zrübjal, und 
werden euch tödten. Und ihr 
müſſet gehafjet werden um meis 
nes Namens willen, von allen 
Völkern. Dann werden ſichViele τὸ 
ärgern, und werden ſich unter 
einander, verrathen, und wer— 
den fi) unter einander hafien. 
Und es werden fid) viele falſche 11 
Propheten erheben, und werden 


Viele verführen. Und dieweil 12 


die Ungerechtigkeit wird über— 
and nehmen, wird die Liebe in 
Vielen erkalten. Wer aber bes 13 
harret bis an das Ende, der wird 
ſelig. Und es wird gepredigt τὸ 
werden das Evangelium vom 
Reich in der ganzen Welt, zu 
einem Zeugniß über alle Völ⸗ 
fer; und Dann wird das Ende 
kommen. Wenn ihe nun jehen ı6 
werdet Den Greuel der Ver: 
wüſtung, Davon gejagt iſt durch 
den Propheten Daniel, daß er 
ſtehe an ver heiligen Stätte (ver 
das Liejet, der merke darauf!) 
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Ev. . Matti 24, 16. 


16 Aladann fliehe auf die Berge, 
17 wer im jüdischen Lande ift. Und 


wer auf dem Dad tft, der fteige 
nicht en etwas aus [εἴτ ὦ 
nem Haufe zu holen. Und wer 
auf dem Felde ist, der kehre nicht 
um, feine Kleider zu Holen. 

Wehe aber den Schwangern und 
Säugern zu der Zeit. Bittet 
aber, daß eure Flucht nicht ges 
ichehe im Winter, oder am 
Sabbath. Denn es wird als: 
danı eine große Trüblal jein, 
ala nicht en it, von An: 
fang der Welt bi3 her, und als 
auch nicht werden wird, Und wo 
diefe Tage nicht würden ver— 
fürzet, jo würde fein Menſch je: 
lig ;aber um der Auserwählten 
willen werden die Tage verfür- 
δεῖ, So aladann Jemand zu 
euch wird jagen: Siche, hier 
iſt Chriſtus oder da; jo follt > 
ihr es nicht glauben. Denn 
e3 werden falſche Ehriiti und 
falſche Propheten aufjtehen, 
und große Zeihen und Wune 
der thun, daß verführet wer- 
den in den Irrthum (wo 
e3 möglich wäre) aud Die 
Auzerwählten. Siche, ich habe 
es euch zuvor gefagt. Darum, 
wenn fie zu εἰ) jagen wer— 
den: Siehe, er iſt im der 
Wirte; jo gehet nicht hinaus: 

Siehe, er ΠΕ in der Sammer; 
jo glaubet es nicht. Denn gleich 
wieder Blik ausgehet. vom Auf: 
gang, und fcheinet bis zum 
Niedergang; alfo wird auch 
fein die Zukunft des Menſchen 

Sohnes. Wo aber ein Aas iſt, 

da jammeln ſich die Adler. 

Bald aber nad der Trübſal 
derjelben Zeit, werden Sonne 
und Mond den Schein verlies 
ren, und die Sterne werden 
vom Himmel fallen, und die 
Kräfte der Himmel werben ſich 
bewegen. Und alsdann wird er— 
Icheinen das Zeichen des Men— 
ſchen Sohnes im Himmel. Und 
aledann werden heulen alle 
Geſchlechter auf Erden, und 
werden - jehen fommen des 
Menſchen Sohn in den Wol— 
fen des Himmels, mit großer 


ETATTEAION 


τότε οἱ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ φευγέτωσαν ἐπὶ 16 
τὼ ὄρη; ὁ-ἐπὶ τοῦ ᾿ θώματος un κατα- π 
βαινέτω doci τι ἐκ τῆς οἰκίας αὑτοῦ" 
καὶ ὃ ἐν τῷ ἀγρῷ, un ἐπιστρεψάτω 
ὀπίσω ᾿ ὧραι τὰ ἱμάτια αὑτοῦ. οὐαὶ 
δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς 
θηλαζούσαις ἐν ἐχείναις ταῖς ἣμέ- 
ραις. προσεύχεσϑε δὲ ἵνα μὴ γέ- 
νηται ἡ φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος, μη- 
δὲ ἐν σαββάτῳ. Ἔσται γὰρ τότε 
ϑλῖψις μεγάλη, οἵκ οὐ γέγονεν. ἀπὶ 
ἀρχῆς χόσμου ἕως τοῦ νῦν, οὐδ΄. οὐ 
un γένηται. χαὶ ei μὴ ἐχολοβώ- 
ϑησαν αἱ ἡμέραι ἐχεῖναι, οὐκ av 
ἐσώϑη nüce σάρξ διὰ δὲ τοὺς ἐχ-- 
λεχτοὺς χολοβωϑήσονται αἱ ἡμέραι 
ἐχεῖναι. Tore ἐών τις ὑμῖν εἴπῃ, 
᾿Ιδοὺ, ὧδε ὁ Χριστὸς, ἢ ode un 
πιστεύσητε. ᾿Εγερϑήσονται “γὰρ 
ψευδόχριστοι χαὶ ψευδοπροφῆται, 
καὶ δώσουσι σημεῖα μεγάλα χαὶ 
τέρατα, ὥστε πλανῆσαι, εἰ δυνατὸν, 
χαὶ τοὺς ἐκλεκτούς. ἰδοὺ, προεί- 
ρηχκα ὑμῖν. ἐὰν οὐν εἴπωσιν ὑμῖν, 
’Idov, ev τῇ ἐρήμῳ ἐστί μὴ ἐξέλ- 
Inte: "Idov, ‚ev τοῖς ταμείοις" μὴ 
πιστεύσητε. ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ 
ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν, καὶ φαίνεται 
ἕως δυσμῶν, οὕτως ἔσται χαὶ ἡ 
παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
ὅπου γὰρ ἐὰν VB τὸ πτῶμα, ἐχεῖ 28 
συναχϑήσονται οἱ ἀετοί. Εὐϑέως 39 
δὲ μετὰ τὴν ϑλῖψιν τῶν nu ἐρῶν 
ἐχείνων, ὃ ἥλιος σχοτισϑήσεται, καὶ 
Ἃ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὗὑ- 
τῆς, καὶ οἱ ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ 
τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ αἱ ϑυνάμεις τῶν 
οὐρανῶν σαλευϑήσονται. καὶ τότε 
φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώτιου ἐν τῷ οὐρανῷ" καὶ τότε 
κόψονται πᾶσαι αἱ ‚Pohl τῆς γῆς, 
χαὶ ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώ- 
που ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν γνεςρελῶν 


25 
90 


30 


KATA MATOAION. 


τοῦ οὐρανοῦ μετὰ δυνάμεως καὶ 
δι δόξης πολλῆς. zei ἀποστελεῖ τοὺς 

ἀγγέλους αὑτοῦ μετὰ σάλπεγγος 
φωνῆς μεγάλης, χαὶ ἐπισυνάξουσι 
τοὺς ἐχλεχτοὺς αὐτοῦ ἔκ τῶν τεσ- 
σάρων ἀνέμων, ἀπ᾿ ἄκρων οὐρανῶν 
ἕως ἄχρων αὐτῶν. 

ὃ ᾿Απὸ δὲ τῆς συχῆς μάϑετε τὴν 
παραβολήν" ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὖ- 
τῆς γένηται ἁπαλὸς, καὶ τὰ φύλλα 

ἐχφρύῃ, γινώσχετε OTL ἐγγὺς τὸ ϑέ- 

200° οὕτω zul ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε 
“πάντα ταῦτα, γινώσχετε ὅτι ἐγγύς 
δὲ ἐστιν ἐπὶ ϑύραις. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
οὐ μὴ παρέλϑῃ % γενεὰ αὕτη, ἕως ἂν 

ὃ πάντα ταῦτα γένηται. Ὁ οὐρανὸς καὶ 
ἡ γῇ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι 

ϑῦ μου ov um παρέλϑωσι. Περὶ δὲ 
τῆς ἡμέρας ἐκείνης zei τῆς ὥρας 
οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οὗ ἄγγελοι τῶν 
οὐρανῶν, εἰ μὴ ὁ πατήρ μου μόνος. 

81 Ὥσπερ δὲ αἱ ἡμέρων τοῦ Nwe, οὔ- 
τως ἔσταν καὶ ἢ παρουσία τοῦ υἱοῦ 

833 τοῦ ἀνθρώπου. ὥσπερ γὰρ ἤσαν ἐν 
τεῖς ἡμέραις ταῖς πρὸ τοῦ κατα- 
χλυσμοῦ, τρώγοντες καὶ πίνοντες, 
χαμοῦντες καὶ ἐχγαμίζοντες, ἄχρι 
ἧς ἡμέρας εἰσῆλθε Νῶε εἰς τὴν κυ- 

89 βωτὸν, καὶ οὐκ Eyvwouv, ἕως ἤλθϑεν 

ὁ χατακλυσμὸς χαὶ ἤρεν ἅπαντας, 

οὕτως ἔσταν χαὶ N παρουσία τοῦ 

υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 

Τότε δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ'" 
εἷς παραλαμβάνεται, χαὶ ἃ εἷς 
εται. δύο ἀλήϑουσαι ἐν τῷ μύ- 
λῶν: μία παραλαμβάνεται, καὶ μία 
ἀφίεται. | FR j | 
5. Τρηγορεῖτε οὖν, ori οὐχ οἴδατε 

ποίᾳ ὥρᾳ ὃ κύριος ὑμῶν ἔρχεται, 

48 ἐχεῖνο δὲ γινώσχετε, ὅτι εἰ ἤδει 
ὁ olxodsonorns ποίᾳ φυλακῇ ὃ χλέ- 
τὴς ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ὧν, καὶ 
οὐκ ὧν εἴασε διορυγῆναν τὴν οἰκίων 


40 
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Ev. Matthäi 94, 48. 


Kraft und Herrlichkeit. And er 91 
wird jenden jeine Engel mit 
hellen Bojaunen; und fie wer- 
den fammeln jeine Auserwähl⸗ 
ten von den vier Winden, von 
einem Ende des Himmels zu 
dem andern, 


Ca 


An dem Feigenbaum Iernet 32 
ein Gleihnig. Wenn fein 
Zweig jetzt ſaftig wird, und 
Blätter gewinnt, jo wiſſet ihr, 
daß der Sommer nahe ift. 
Alſo auch, wenn ihr dies Alles 33 
ichet, jo wifjet, daß e3 nahe 
dor der Thür iſt. Wahrlic, 34 
ic jage euch: Dies Geſchlecht 
wird nicht vergehen, bis daß 
dieſes Alles gejchehe. Himmel 36 
und Erde werden vergehen, 
aber meine Worte werden nicht 
vergehen. Bon dem Tage aber, 36 
und von der Stunde weiß 
Niemand, auch die Engel nicht 
im Himmel; fondern allein 
mein Water. Gleich aber wie 37 
e3 zu der Zeit Noas war, alfo 
wird aud) jein die Zukunft des 
Menjchen Sohnes, Denn gleid)= 33 
wie fie waren in den Tagen 
vor der Sündfluth; fie aßen, 
fie tranfen, fie jreieten und 
liegen ὦ freien, bi8 an den 
Tag, da Non zu der Arde 
einging; und ſie achteten es 89 
nicht, bis die Sündfluth kam, 
und ‚nahm fie Alle dahin; 
aljo wird auch fein Die Zus 
funft des Menjchen Sohnes. 


Dann werden Zwei auf dem 40 
Felde jein; Einer wird ange: 
nommen, und der Andere wird 
verlaffen werden. Zwei wer= 41 
den mahlen auf der Mühle; 
Eine wird angenommen, und 
die Andere wird verlafjen 
werben. 


Darunı wachet; denn ihr 42 
wijjet, nicht, welche Stunde 
euer Herr kommen wird. Das 43 
ſollt ihre aber willen: Wenn 
ein Hausvater wüßte, welde 
Stunde Der Dieb, kommen 
wollte, ſo würde er ja wachen, 

nF 


Ev. Matthäi 24, 44. 


und nicht in fein Haus bre- 
4. hen lafjen. Darum ſeid ihr au 
bereit; denn des Menſchen 
Sohn wird kommen zu einer 
Stunde, da ihr es nicht meis 
a5 net. Welcher ijt aber nun ein 
treuer und kluger Knecht, den 
jein Herr gejeßt hat über jein 
Gefinde, daß er ihnen Ri, 
40 — Zeit Speiſe gebe? Se— 
ig iſt der Knecht, wenn ſein 
Herr kommt, und findet ihn 
47 aljo thun. Wahrlich, ic ſage 
euch: Er wird ihn über alle 
as ſeine Güter ſetzen. So aber 
jener, der böſe Knecht, wird 
in ſeinem Herzen ſagen: Mein 
Herr kommt noch lange nicht; 
49 und fängt an zu ſchlagen feine 
Mitknechte, iſſet und trinket 
co mit den Trunkenen: So wird 
der Herr desjelben Knechts 
foınmen an dem Tage, deß er 
ſich nicht verfichet, und zu der 
Stunde, die er nicht meinet; 
οὐ und wird ihn zericheitern, und 
wird ihm feinen Lohn geben 
mit den Heuchlern. Da wird 
ſein Heulen und Zähnklappen. 


25 Dann wird das Himmelreich 
D gleich ſein zehn Jungfrauen, 
die ihre Lampen nahmen, und 
gingen aus dem Bräutigam 

4 entgegen. Aber fünf unter ih— 
nen waren thöricht, und fünf 

3 waren flug. Die Thörichten 
‚nahmen ihre Lampen, aber fie 
nahmen nit Del mit ſich. 

4 Die Klugen aber nahmen Del 
in ihren Gefäßen, ſammt ih— 
ven Lampen. Da nun der 
—— verzog, wurden ſie 
Alle ſchläfrig, und entſchliefen. 
Zur Mitternacht aber ward 
ein Geſchrei: Siehe, der Bräu— 
tigam IN: gehet aus ihn 
entgegen. Da ftanden Dieje 
Sungfrauen alle auf, und 
Ihmüdten ihre Lampen. Die 
Zhörichten aber jpraden zu 
den Klugen: Gebt uns von 
eurem Del, denn unjere Lam— 
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ETATTEAION 


αὑτοῦ. διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γί- 4 
νεσϑε Ἑτούμου" ὅτι n ὥρᾳ οὐ do- 
κεῖτε, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ξρχε- 
Tat. Ti is ἄρα ἐστὶν ὁ 0 πιστὸς δοῦλος 45 
χαὶ φρόνιμος, ὃν χατέστησεν ὁ κύ- 
ρίος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ϑεραπείας, αὖς- 
τοῦ, τοῦ διδόναι αὐτοῖς τὴν τροφὴν 
ἐν χαιρῷ; μακάριος, ὃ δοῦλος ἐχεῖ- 
vos, ὃν ἐλθὼν ὃ κύριος αὐτοῦ εὑ-- 
θήσευ ποιοῦντα οὕτως. ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὅτι ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν 
αὑτοῦ καταστήσει αὐτόν. ᾿Εὰν δὲ 48 
εἴσῃ ὃ χαχὸς δοῦλος ἐχεῖψος ἐν τῇ 
καρϑίᾳ αὑτοῦ, Χρονίζξει ὁ κύριός μου 
ἐλϑεῖν, καὶ ἄρξητῳ τύπτειν τοὺς 49 
συνδούλους, ἐσθίειν δὲ καὶ πίνειν 
μετὰ τῶν μεϑυόντων, ἥξει ὃ κύριος 50 
τοῦ ϑούλου ἐχείνου ἐν ἡμέρᾳ 7 οὐ 
προσδοκᾷ, χαὶ ἐν ὥρᾳ 7 οὐ ywo- 
GrEl, χαὶ διχοτομήσει αὖτον, καὶ δῖ 
τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑποκρυ- 
τῶν noer ἐχεῖ ἔσται ὃ χλαυϑμὸς 
καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. 
ΤΌΤῈ ὁμοιωϑήσεται ἡ βασιλεία 25 
τῶν οὐὔρανῶν deze παρϑένοις, - 
αἵτινες λαβοῦσαι τὰς Aaunddus av- 
τῶν ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν τοῦ 
νυμφίου. πέντε δὲ ἦσαν ἐξ αὑτῶν 9 
φρόνυμου, καὶ πέντε μωραί. αἵτινες ὃ 
μωρεώ, λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας Euv- 
τῶν, οὐκ ἔλαβον μεϑ' ἑαυτῶν Ἐλαι-: 
ον" αἱ δὲ φρόνιμοι "ἔλαβον ἔλαιον 
ἐν τοῖς ἀγγείοις αὑτῶν μετὰ τῶν 
λαμπάδων. αὑτῶν δ χρονίξοντος 
τοῦ νυμφίου, ἐνύσταξων τιῶσαι 
ἐχάϑευδον. μέσης δὲ νυχτὸς χραῦ 
γέγονεν, ᾿Ιδοὺ, ὃ νυμφίος ἔρχεται" 
ἐξέρχεσϑε εἰς ἀπάντησιν αὑτοῦ. τότε 7 
ἡγέρϑησαν πᾶσαι ai παρϑένοι ἐχεῖ--: 
ναὶ, zul ἐχόσμησαν τὰς λαμπάδας 
αὑτῶν. αἱ δὲ μωραὶ ταῖς φρονί-- 8 
uoıs εἰτον, “Τότε ἡμῖν ἐκ τοῦ ἐ- 


λαίου ὑμῶν, ὅτι αἱ λαμπάδες ἡμῶν 
68 
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(er) 


ΚΑΤᾺ ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΝ. 


τιν 


Ey, Matthäi 25,. 22, 


9 σβέννυνται. ἀπεχρίϑησαν δὲ αἵ φρρό-- pen verlöjhen. Da antworte: 9 


yıuoı, λέγουσαι, Μήποτε οὐχ ἀρχέσῃ 
ς — ς * , * Ar 
nuiv καὶ ὑμῖν" πορεύεσϑε δὲ μῶλλον 
Ν ** m > ΄ 
πρὸς τοὺς πιωλοῦντας, καὶ ἀγοράσατε 
> 


10 ἑαυταῖς. ἀπερχομένων δὲ αὐτῶν d- 
γοράσαι, ἤλϑεν ὃ νυμφίος: καὶ αἱ 
ἕτοιμου εἰσῆλθον μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 
τοὺς γάμους, καὶ ἐκλείσϑη 7 ϑύρα. 

11 ὕστερον δὲ ξρχόνταν zei ei λοιπαὶ 


παρϑένοι, λέγουσαν, Κύριε, κύριε, 
12 ἄνοιξον ἡμῖν. ὃ δὲ ἀποχριϑεὶς εἰ- 
πεν, Aunv λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα 
ὁ ὑμῶς. Γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐχ οἵς 
dere τὴν ἡμέραν οὐδὲ τὴν ὥραν, 
ἐν ἡ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἔρχεται. 
“ Ὥσπερ γὰρ ἄνϑρωπος ἀποδημῶν 
ἐχάλεσε τοὺς ἰδίους δούλους, χαὶ 
παρέϑωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὗ- 
1; τοῦ: zei ὦ μὲν ξεδωχε πέντε τά- 
λαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν, ἑχάστῳ 
κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν: zul ὦπε- 
16 dnunoev εὐθέως. πορευϑεὶς δὲ ὁ τὰ 
πέντε τάλαντα λαβὼν, εἰργάσατο ἐν 
αὐτοῖς, καὶ ἐποίησεν ἄλλα πέντε 
17 τάλαντα. ὡσαύτως zul ὃ τὰ δύο, 
18 ἐχέρδϑησε χαὶ αὐτὸς ἄλλα δύο. ὁ δὲ 
τὸ ἕν λαβὼν," ἀπελϑὼν ὦρυξεν ἐν 
τῇ γῇ, καὶ ἀπέχρυψε τὸ ἀργύριον 
19 τοῦ χυρίου αὑτοῦ. Μετα δὲ χρόνον 
πολὺν, ἔρχεταν ὃ κύριος τῶν δου- 
λων ἐχείνων, καὶ συναίρει μετ᾽ αὖ- 
99 τῶν λόγον. καὶ προσελϑὼν ὃ τὰ 
πέντε τάλαντα λαβὼν, προσήνεγκεν 
ἄλλα πέντε τάλαντα, λέγων, Κύριε, 
πέντε τάλαντά μοὺ παρέδωχας" ἴδε, 
ἄλλα πέντε τάλαντα ἐκέρϑησα ἐπ᾽ 
21 αὐτοῖς. ἔφη δὲ αὐτῷ ὃ κύριος αὖ- 
τοῦ, Ev, δοῦλε ἀγαϑὲ καὶ πιστὲ, 
ἐπὶ ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε 
καταστήσω: εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν 
99 τοῦ κυρίου σου. Προσελϑὼν δὲ καὶ 
ὁ τὰ δύο τάλαντα λαβὼν eine, Κύ- 
gie, δύο τάλαντά μοι παρέδωχας' 


ten die Klugen, und jpracden: 
Nicht aljo; auf daß nit und 
und eud) gebrecdhe. Gehet aber 
hin zu den Krämern, und kauft 
für euch jelbjt. Und da fie hin 
gingen zu faufen, fam der 
Bräutigam; und welche bereit 
waren, gingen mit ihm hinein 
zur Hochzeit; und die Thür 
ward ἘΣ δίοῆιπ. Zuletzt fa- 
men aud die andern Jung: 
frauen, und jpraden: Herr, 
Herr, thue uns auf. Er aut— 
wortete aber, und ſprach: 
Wahrlich, ic) ſage euch, ich kenne 
euch nicht. Darum wachet; 
denn ihr wifjet weder Tag nod) 
Stunde, in welder des Men— 
ihen Sohn kommen wird. ' 
Gleihwie ein Menjd, ver 
iiber Land zog,rief jeine Knechte, 
und that ihnen jeine Güter ein, 
Und einem gab er fünf Cent— 
ter, dem andern zwei, dem drit— 
ten einen, einem Jeden nad) 
jeinem Bermögen ; und zogbald 


hinweg. Da ging der hin, der 


fünf Gentner empfangen hatte, 
und Handeltemit denjelben, und 
gewann andere fünf Gentner. 
Deßgleichen αὐ, der zwei 
Centner empfangen hatte, ges 
wann aud zwei andere, Der 
aber Einen empfangen hatte, 
ging bin, und machte eine 
Grube in die Erde, und ver— 
barg jeines ge Geld. Ueber 
eine lange Zeit fam der Herr 
diejer Knechte, und hielt Re— 
henjchaft mit ihnen. Da trat 
herzu, der fünf Gentner ent: 
bin gen Hatte, und fegte andere 
ünf Gentner dar, und jprad): 
Herr, du haft mir fünf Gent- 
ner gethan; fiehe da, ich habe 
damit andeve fünf Gentner ges 
wonnen. Da jprad fein Herr 
zu ihm: Ei du frommer und 
Kae Knecht, du bijt über 
Wenigem getreu gewejen; id) 
will Did über Biel sehen, 
ehe ein zu deines Herrn 
Freude. Da trat auch berzu, 
der zwei Gentner empfangen 
hatte, und Wwrach: Herr, du 
haft mir zwei Gentner gethan ; 
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Ev. Matthäi 25, 98. 


fiehe da, ich Habe mit denfelben 
wei andere gewonnen. Sein 
ΕΝ jprad zu ibn: Ei du 
frommer und getreuer Knecht, 
du bist über Wenigem getreu, e⸗ 
weſen; ich will dich iiber Biel 
jeßen, gehe ein zu deines Herrn 
Freude. Da trat auch herzu, der 
Einen Gentner empfangenhatte, 
und ſprach: Herr,ich wußte, daß 
du ein harter Mann bijt; du 
ſchneideſt, wo du nicht gefäethaft, 
und jammelit, da du nicht ges 
itreuet haſt; und fürchtete mich, 
ging hin, und verbarg deinen 
Gentner in die Erde. Siehe, da 
haft du das Deine. Sein Herr 
aber antwortete, und jprad) zu 
ihm: Du Schalt und fauler > 
Knecht! Wußteſt du, daß ich 
jchneide, da ich nicht geſäet 
habe, und ſammle, da ich nicht 
geſtreuet habe; ſo ſollteſt du 
mein Geld zu den Wechslern 
gethan Haben, und wenn id) 
gelommen wäre, hätte ich das 
Meine zu mir genommen mit 
Wuder. Darum nehmet von 
ihm den Gentner, und gebet 
es dem, Der zehn Gentner hat. 
Denn wer da hat, dem wird 
gegeben werden, und wird Die 
Fülle haben; wer aber nicht 
bat, dem wird aud), da3 er 
bat, genommen werden. Und 
den unnügen Knecht werfet in 
die äußerſte Finſterniß hin— 
aus, da wird ſein Heulen uͤnd 
Zähnklappen, 

Wenn aber des Menjchen 
Sohn kommen wird in feiner 
Herrlichkeit,und alle heilige En— 


gel mit ihm, dann wird er ſitzen » 


auf dem Stuhl jeiner Herrlich 
teit; und werden vor ihm alle 
Völker verfanmmeltwerden. Und 
eriwird fievon einandericeiden, 
gleich al3 ein Hirte die Schafe 
vonden Bödenicheidet; undwird 
die Schafe zu jeiner Rechten ſtel⸗ 
len, und die Böcke zur Linken. 

Da wird dann der König 
fagen zu denen zu jeiner 
Rechten: Kommt her, ihr Ge: 
fegneten meines Waters, εἰς 
erbet das Reich, das euch berei⸗ 
tet iſt von Anbeginn der Welt. 


χρεῖον δοῦλον ἐχβάλλετε 


ETATTEAION 


ide, ἄλλα δύο τάλαντα ἐχέρδησα € ἐπ᾽ 
αὐτοῖς. ἔφη αὐτῷ 6 κύριος αὐτοῦ, 9 
Εὖ, δοῦλε ἀγαϑὲ καὶ πιστὲ, ἐπὶ ὁ- 
λίγα ἧς πιστὸς, Eni πολλῶν σὲ χα- 
ταστήσω" εἴσελϑε εἰς τὴν χαρὰν 
τοῦ κυρίου σου. Προσελϑὼν θὲ «καὶ 
ὃ τὸ ἕν τάλαντον εἰληφὼς εἶπε, 
Κύριε, ἔγνων σε ὅτι σχληρὸς εἰ, ἄν- 
ϑρωπος, ϑερίζων ( ὅπου οὐχ ξσπείρας, 
καὶ συνάγων ϑεν οὐ διεσχόρπισας" 
καὶ φοβηϑεὶς, ἀπελϑὼν ἔχρυψα τὸ 
τάλαντόν σου ἐν τῇ γῇ" ἴδε, ἔχεις 


3 


21 


9% 
25 


τὸ σόν. ἀποκριϑεὶς δὲ ὃ κύριος αὖ- % 


τοῦ εἶπεν αὐτῷ, Πονηρὲ δοῦλε zei 
ὀχνηρὲ, ἤδεις ὅτι ,ϑερίζω ὅπου οὐκ 
ἔσπειρα, χαὶ συνάγω ὅϑεν οὐ dis- 
σχόρπισα' ἔδει οὖν σὲ βαλεῖν τὸ 
ἀργύριόν μου τοῖς τραπεξζίταις" καὶ 
ἐλϑὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ὧν τὸ ἐμὸν 
σὺν τόκῳ. ἄρατε οὐν ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ 
τάλαντον καὶ δότε τῷ ἔχοντι τὰ 
dexa τάλαντα. Τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ 
δοϑήσεται, καὶ περισσευϑήσεται: ἀπὸ 
δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος, zei ὃ ἔχει ἀρ- 
ϑήσεται en αὐτοῦ. 
εἰς τὸ 
σχότος. τὸ ἐξώτερον. ἐχεῖ ἔσται. ὃ 
χλαυϑμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν οὐδόν-- 
των. 

Ὅταν δὲ ξλϑῃ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- 
που ἐν τῇ δόξῃ αὑτοῦ, καὶ πάντες 
οἱ ἅχιοι ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ, τότε 
χαϑίσει ἐπὶ ϑρόνου δόξης αὑτοῦ, 


καὶ συναχϑήσεται ἔμπροσϑεν αὐτοῦ 2 


πάντα τὰ Em, καὶ ἀφοριεῖ, αὐτοὺς 
ἀπὶ ἀλλήλων, ὥσπερ ὃ ποιμὴν ἄφο- 
ρίξει τὰ πρόβατα uns τῶν ἐρίφων, 


καὶ στήσει" τὼ μὲν πρόβατα ἔχ ὅδὲ- ὃ 


ξιῶν αὑτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐω-- 
νύμων. 


Καὶ τὸν (ζ- 3 


Φ 
φ 


Tore «ἐρεῖ o βασιλεὺς τοῖς ἐχ de- 31 


ξιῶν αὑτοῦ, Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι 
τοῦ πατρός μου, χληρονομήσατε τὴν 
0 


"KATA MATOAION. 


ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ 
85 χαταβολῆς χόσμου. ἐπείνασα γὰρ, 

χαὶ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν: ἐδίψησα, 

καὶ ἐποτίσατέ με" ξένος ἤμην, καὶ 
86 συνηγάγετέ με" γυμνος, χαὶ περι-- 
εβάλετέ με’ ἡσϑένησα, καὶ ἐπεσχέ- 
ψασδέ uE ἐν φυλαχῇ ἤμην, καὶ 
81 ἤλθετε πρὸς με. Tore ἀποχριϑη- 
σονταν αὐτῷ οἱ δίκαιοι, λέγοντες, 

Κύριε, πότε σὲ εἴδομεν πεινῶντα, 

χαὶ ἐϑρέψαμεν; ἢ διψῶντα, καὶ ἐ- 
88 ποτίσαμεν ; πότε δέ σε εἴδομεν ξένον, 

καὶ συνηγάγομεν; ἢ γυμνὸν, καὶ 
39 περιεβάλομεν; πότε δέ σε εἴδομεν 

ἀαϑενῆ, 7 ἐν φυλαχῇ, καὶ ἤλθομεν 
40 πρός Ge; Kai ἀποχριϑεὶς 0 βασιλεὺς 
ἐρεῖ αὐτοῖς, Aumv λέγω ὑμῖν, ἐφ 
ὅσον ἐποιήσατε Evi τούτων τῶν d- 
δελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ 
ἐποιήσατε. 

Τότε ἐρεῖ καὶ τοῖς ἐξ εὐωνύμων, 
Πορεύεσθε am ἐμοῦ, οἵ κατηραμέ- 
vot, εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ NTOL- 
μασμένον τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς αἀγ- 
45 γέλοις «αὑτοῦ. ἐπείνασα γὰρ, καὶ 

οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν: ἐδίψησα, 
43 zei οὐκ ἐποτίσατέ με ξένος ἤμην» 

χαὶ οὐ συναγάγετέ με' γυμνὸς, καὶ 
οὐ περιεβάλετέ με' ἀσϑενὴς, καὶ 
ἐν φυλαχῇ, καὶ οὐκ ἐπεσχέψασϑέ 
44 με. Τότε ἀποκριϑήσονται αὑτῷ καὶ 
αὐτοὶ, λέγοντες, Κύριε, πότε σε εἴς 
douev πεινῶντα, ἢ διψῶντα, ἡ ξέ- 
γον, N yvuvov, ἢ ἐσϑενῆ, 7 ἕν φυ- 
λαχῇ, καὶ οὐ διηκονήσαμέν σοι; 
45 Tore ἀποχριϑήσεται αὐτοῖς, λέγων, 

“μὴν λέγω ὑμῖν, ἐφ᾽ ὅσον οὐκ ἐ- 

ποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, 
46 οὐδὲ ἐμοὶ ἐποιήσατε. Καὶ ἀπελεύ- 
σονται οὗτοι εἰς χόλασιν «ἑἐώνιον" 

οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν «αἰώνιον. 
260 KALI ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὃ Ἴη- 
σοῦς πάντας τοὺς λόγους τούτους, 
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Ev. Matthäi 26, 1. 


Denn ἰῷ bin hungrig geweien, 20 
und ihr habt mid) gejpeijet. Ich 
bindurſtig gemejen,undihrhabt 
mid getranfet. Ich bin ein Gaft 
geweſen, und ihbrhabtmichbeher: 
berget. Ich bin nackend geweſen, 36 
und ihr habt mich bekleidet. Ich 
bin krank geweſen, und ihr habt 
mich beſuchet. Ich bin gefangen 
geweſen, und ihr ſeid zu mir ge— 
kommen. Dann werden ihm die 37 
Gerechten antworten, und fa= 
gen: Herr, wann haben wir dich 
hungrig gejehen,und haben did) 
geipeifet? Oder durſtig, und ha= 
ben dich getränfet? Wann ha= as 
ben wir dich einen Gaſt gejehen, 
und beherberget? Odernadend, 
und habendic bekleidet? Wann 30 
haben wir did) Franfoder gefan= 

en gejehen, und find zu dir ge= 

ommen? Und der König wird 40 
antworten und jagen zu ihnen: 
Wahrlich, ich jage euh: Was, 
ihr gethan habt Einem unter 
diefen meinen geringjten Brü— 
dern, das habt ihr mir gethan. 

Dann wird er auchſagen zu de— 41 
nenzurLinlen: Gehethinvonmir, 
ihr Verfluchten, in das ewige 
Feuer, das bereitet iſt dem Teufel 
undſeinenEngeln. Ich bin hung- 42 
rig geweſen, und ihr habt mid) 
nichtgeſpeiſet. Ich bin durſtig ge⸗ 
weſen, απὸ ihr habtmich nichtge⸗ 
tränket. Ich bin ein Gaſtgeweſen, 45 
und ihr habtmichnichtbeherber— 
get. Ich bin nackend geweſen, und 
ihr habt mich nicht bekleidet. Ich 
bin krank undgefangen geweſen, 
und ihr habt mich nicht beſuchet. 
Da werden ſie ihm auch antwor-— 44 
ten und jagen: Herr, wann ba: 
ben wir dic) gefehen hungrig, oder 
durftig, oder einen Gait, oder 
nacdend, oder krank, oder geran- 
gen, und haben dir nicht gedie— 
net? Dann wird er ihnen ant= 46 
worten und jagen: Wahrlich, ich 
ſage euch: Was ihr nicht gethan 
habt Einem unter DiejenGering* 
ften, das habt ihr mir auch nicht 
gethan. Und fie werden IM die 46 
ewige Pein gehen; aber die 
Gerechten in das ewige Leben. 
112. begab fi), da Jeius alle 26 

dieſe Rede vollendet hatte, 
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Ev. Matthäi 26, 2. 


a ſprach er zu jeinenüngern: Ihr 
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wiljet, dag nad zwei Tagen 
Ditern wird ; und des Menjchen 
Eohn wird iiberantivortet wer— 
den, daß er gefreuziget werde. 
Da verjammelten ſich die Hohen— 
prieſter und Schriftgelehrten, 
und die Aelteſten im Volk, in 
dem Pallaſt des Hohenprieſters, 
der da hieß Caiphas; und hiel— 
ten Rath, wie ſie Jeſum mit 
Liſt griffen und tödteten. Sie 
ſprachen aber: Ja nicht auf 
das Feſt, auf daß nicht ein 
Aufruhr werde im Bolt. 


Da nun Jeſus war zu Bes 
thanien im Haufe Simons, de3 
Ausjähigen, trat zu ihm ein 
Weib, das hatte ein Glas mit 
köſtlichem Waller; und goß ἐδ 
Si jein Haupt, da er zu 
Tiſche ſaß. Da das feine Jün— 


„ger jahen, wurden fie unmwillig, 
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und ſprachen: Wozu dient Die: 
ἴεν Unrath? Diejes Waſſer 
hätte mögen theuer verkauft, 
und den Armen gegeben wer- 
den. Da das Sejus merkte, 
iprad) er zu ihnen: Was be- 
fiimmert ihr das Weib ? Sie 
hat ein gutes Werf an mir 
gethan. Ihr Habt allezeit Arme 
bei euch, mich aber habt ihr 
nicht allezeit. Daß fie dies 
Wajier hat auf meinen Leib 
gegojien, hat fie gethan, daß 
man. mid) begraben wird. 
Wahrlich, ih Sage euch: Wo 
dies Evangelium geprediget 
wird in der ganzen Welt, da 
wird man aud jagen zu ih: 
rem Gedächtniß, was fie ges 
than hat. 

Da ging,hin der Zwölfen 
einer, mit Namen Judas 
Iſcharioth, zu den Hohenprie— 
ftern, und ſprach: Was wollt 
ihr mir geben? Ich will ihn 
euch dverrathen. Und fie boten 
ihm dreißig Silberlinge. Und 
von dem an fuchte er Gelegen- 
heit, daß er ihn verriethe. 
„Aber am erjten Tage der 
fügen Brode, traten die Jün— 
ger zu Jeſu, und ſprachen zu 
ihm: Wo willit du, daß wir 


.ἑκυτῶν" 


ΕΥ̓ΑΓΓΕΛΙΟΝ' 


EITIE τοῖς 
u . "» ΄ ,ὕ * , ’ 
ori μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα Yi- 
ι « er‘ “ > , 
vercı, χὰ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρωπου 
’ Ν m 
παραδίδοται εἰς τὸ σταυρωϑῆναι. 
’ , 2 mw 
Tore συνήχϑησαων οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
ς * —1 T 
οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
τοῦ λαοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ αῤχιε-- 


αϑηταῖς αὑτοῦ, Οἴδατε 2 


3 


oEws, τοῦ λεγομένου Καϊάφα, καὶ 4 


συνεβουλεύσαντο ἵνα τὸν ᾿Ιησοῦν 
᾿ ΄ 3 
κρατήσωσι δόλῳ, χαὶ ἀποκχτείνωσιν. 


ἔλεγον δὲ, Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, ἵνα μὴ ὅ 


ϑόρυβος γένηται ἐν τῷ λαῷ. 

Τοῦ δὲ Ἰησοῦ γενομένου ἐν Βη- 
ϑανίᾳ ἐν οἰχίᾳ Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, 
προσῆλθεν αὐτῷ γυνὴ ἀλάβαστρον 
μύρου ἔγουσα βαρυτίμου, καὶ χατε- 
χεεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἀνα- 
χειμένου. ἐδόντες δὲ οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ ἡγανάχτησαν, λέγοντες, Eis 
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’ c > * , > * * 
τί ἢ ἀπώλεια αὕτη; ἠδύνατο γὰρ 9 


τοῦτο τὸ μύρον πραϑῆναι πολλοῦ, 


zei δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς. Γνοὺς 10 


δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς εἰπεν αὐτοῖς, Τί χό- 
ποὺς παρέχετε τῇ γυναικί; ἔργον 
γὰρ καλὸν εἰργάσατο εἰς ἐμέ. πάν- 
TOTE γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε μεϑ' 
ἐμὲ δὲ οὐ τιάντοτε ἔχετε. 
βαλοῦσα γὰρ αὕτη τὰ μύρον τοῦτο 
ἐπὶ τοῦ σώματός μου, πρὸς τὸ ἐν- 
ταφιάσαν μὲ ἐποίησεν. ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, Ὅπου ἐὼν χηρυχϑῇ τὸ εὐαγ- 
γέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ, λω- 
ληϑήσεται καὶ δ᾽ ἐποίησεν αὕτη, εἰς 
μνημόσυνον αὐτῆς. 

Tore πορευϑεὶς εἷς τῶν ϑώδεχα, 
ὃ λεγόμενος Jovdas ᾿Ισχαριώτης, πρὸς 
τοὺς ἀρχιερεῖς, εἰπε, Τί ϑέλετέ μοι 
δοῦναι, κἀγὼ ὑμῖν παραδώσω αὐ- 
τόν; οἱ δὲ ἔστησαν αὐτῷ τριάχοντα 
ἀργύρια καὶ ἀπὸ τότε ἐζήτει εὐ- 
καιρίαν ἵνα αὐτὸν παραϑῷ. 

THı δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων προσ- 
ἤλϑον οἱ μαϑηταὶ τῷ Ἰησοῦ, λέγον- 
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τες αὐτῷ, Ποῦ ϑέλεις ἑτοιμάσωμέν 
18 001 φαγεῖν το πάσχα; ὃ δὲ einer, 
Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν 
‚ dajva, καὶ εἴπατε αὐτῷ, Ὁ διδάσκα- 
λος λέγει, Ὁ καιρός μου ἐγγύς ἐστι: 
πιρὸς σὲ ποιῶ τὸ πάσχα μετὰ τῶν 
19 μαϑητῶν μου. Καὶ ἐποίησαν οἱ 
αϑηταὶ ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὃ 
Ἰησοῦς, καὶ ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. 
>20 Ὀψίας δὲ γενομένης ἀνέχειτο μετὰ 
91 τῶν δώδεχα. καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν 
εἰπεν, “μὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι εἷς ἐξ 
æ ὑμῶν — us. Πὰν λυπού-- 
εγοῦ σφόδρα ἤρξαντο λέγειν αὐτῷ 
— —— — εἶμι, κύ- 
98 ρίε; ὃ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν, Ὁ ἐμ- 
βάψας μετ ἐμοῦ ἐν τῷ τρυβλίῳ τὴν 
21 χείρα, οὗτος μὲ παραδώσει. ὁ μὲν 
vlos τοῦ ἀνϑρώπου Un@yE, zus 
γέγραπται περὶ αὐτοῦ" οὐαὶ δὲ τῷ 
ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ, δὲ οὐ ὃ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου παραδίδοται: καλὸν ἣν 
αὐτῷ, εἰ οὐχ ἐγεννηϑη ο ὠνϑ ὠπος 
% ἐχεῖνος. Αποχριϑεὶς δὲ Ιούϑας, ὃ 
παραδιδοὺς αὐτὸν, εἶπε, Μήτι ἐγώ 
eiut, δαββί; λέγειν αὐτῷ, Σὺ Eines. 
᾿Ἐσϑιόντων δὲ αὐτῶν, λαβὼν ὃ 
᾿Ιησοῦς τὸν ἄρτον, καὶ εὐλογήσας, 
ἔχλασε χαὶ ἐδίδου τοῖς μαϑηταῖς, 
καὶ εἶπε, “άβετε, φάγετε: τοῦτό 
21 ἐστε τὸ oWud' μου, καὶ λαβὼν τὸ 
ποτήριον, καὶ εὐχαριστήσας, ἔδωκεν 
αὑτοῖς, λέγων,» Πίετε ἐξ αὐτοῦ τιάν- 
98 τες" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ αἷμά μου, 
τὸ τῆς χαινῆς διαϑήκης, τὸ περὶ 
πολλὼν ἐχχυνόμενον εἰς ἄφεσιν ἃς 
u μαρτιῶν. λέγω dE ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ 
is an — ἐχ ae ταν a 
ματος τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς NUE- 
pus Exeivns, ὁταν αὑτὸ πίνω μεϑ' 
ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
πατρός μου. . 
Καὶ vurnowvres ἐξῆλθον εἰς τὸ 
7 


26 


so 


(Ὁ. Matthäi 26, 30. 


dir bereiten, das Ofterlamm zu 
ejien ? Er ſprach: Gehet hin in 15 ° 
die Stadt zu Einem, und ſpre— 
het zu ihm: Der Meijter läßt 
dir jagen: Meine Zeit ift hier, 
id) will bei dir Oſtern halten 
mit meinen Jüngern. Und die 10 
Sünger thaten, wie ihnen Je— 
ſus befohlen hatte, und berei- 
teten das Oſterlamm. 

Und am Abend jehte er fich 20 ἡ 
zu Tiſche mit Den Zwölfen. 






Und da fie aßen,- ſprach er: οἱ 
Wahrlich, ich jage εἰ), Einer 
unter euch wird mid) vers 
rather. Und fie wurden jehr 23 
betrübt, und hoben an, ein 
Seglider unter ihnen, und } 
fagten zu ihm: Herr, bin ; ἵν 
ichs? Wr antwortete, und 2 
iprah: Der mit der Hand 
mit mir in die Schüfjel taucht, 

der wird mic) verrathen. Des 54 
Menihen Sohn gehet zwar 

dahin, wie von ihm geſchrie— 

ben stehet; doch wehe Dem 
Menſchen, durch welchen des 
Menſchen Sohn verrathen 

wird. Es wäre ihm beſſer, 

dab derjelbe Menſch πο) nie 
geboren wäre. Da antwortete 25 
Judas, der ihn verrieth, und 

ſprach: Bin ichs, Rabbi? Er 
ſprach zu ihm: Du ſagſt ἐδ," 


Da ſie aber aßen, nahm Je— 80 
ſus das Brod, dankte und 
brach es, und gab ed den 
Jüngern, und ſprach: Neh— 
met, ejjet; das iſt mein Leib. 
Und er nahm den Keld, und 27 
dankte, gab ihnen den, und 
ſprach: Trinket Ulle daraus; 
das iſt mein Blut des neuen 35 
Teftaments, welches vergoſſen 
wird für: Diele, zur Ver— 
gebung der Sünden. Ich jage ® 
euch: Sch werde von Mu 
an nicht mehr von diejem Ge⸗ 
wächs des Weinſtocks trinken, 
bis an den Tag, da id es 


neu teinfen werde mit euch in 


meines Vaters Reid. 
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den 
Und da fie gingen fie 


geſprochen hatten, 
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sı hinaus an den Delberg. Da 
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ſprach Jeſus zu ihnen: In 
dieſer Nacht werdet ihr end) 
Alle ärgern an mir. Denn es 
ſtehet geichrieben: Ich werde 
den Hirten ſchlagen, und die 
Schafe der Heerde werden ſich 
zerſtreuen. Wenn id) aber auf: 
eritehe, will id) vor euch hin— 
gehen in Baliläa. Petrus aber 
antwortete, und ſprach zu ihm: 
Wenn fie aud) Alle ji an dir 
ärgerten, jo willid) dod mid) 
nimmermehr ärgern. Jeſus 
jprad) zu ihm: Wahrlich, id) 
lage dir: In dieſer Nacht, ehe 
der Hahn krähet, wirjt Du mid) 
dreimal verleugnen. Petrus 
ſprach zu ihm: Und wenn id) 
mit dir fterben müßte, jo 
will ich dich nicht verleugnen. 
Deßgleichen jagten aud alle ς 
Singer. 


Da kam Jeſus mit ihnen zu 
einem Hof, der hieß Gethſe— 
mane, und jprad zu feinen 
Jüngern: Setzet eud hier, 
bis daß ich dorthin gehe, und 
bete, Und nahm zu ſich Pe— 
trum, und Die zwei Söhre 
Zebedäi, und fing an zu 
trauern und zu zagen. Da 
ſprach Jeſus zu ihnen: Meine 
Seele iſt hetrübt bis an den 
Tod; bleibet hier, und wachet 
mit mir. Und ging hin ein 
wenig, fiel nieder auf ſein An— 
gejicht, und betete, und ſprach: 
Mein Bater, it cd möglid), 
jo gehe diejer Kelch von mir; 
doch nicht wie id) will, ſon— 
dern wie du willit. Und er 
fam zu feinen Jüngern, und 
fand fie jchlafend, und ἴντα 
zu Betro: Könnet ihr denn 
nicht Eine Stunde mit mir 
wachen? Wachet und betet, 
dag ihr nicht in Anfechtung 
faltet. Der Geijt ijt willig, 
aber das Fleiſch ift ſchwach. 
Zum andern Mal ging er 
wieder bin, betete, und ſprach: 
Mein Vater, iſt es nicht möge ς 
lich, daß dieſer Kelch von mir 
gehe, ich trinke ihn denn, ſo 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 
τοῖς ἁ Ἰησοῦς, Πάντες ὑμεῖς σχαν- 
δαλισϑήσεσϑε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυκτὶ 
ταύτῃ. γέγραπται γὰρ, “Πατάξω 
τὸν ποιμένα, καὶ διασχορπισϑήσεται 
τὰ πρόβατα τῆς ποίμινης.᾽ μετὰ δὲ 
τὸ ἐγερϑῆναί us, ‚mood&o ὑμῶς εἰς 
τὴν Γαλιλαίων. ᾿Δποχριϑεὶς δὲ ὃ 
Πέτρος εἶπεν αὑτῷ, Εἰ καὶ πώντες 
σχανϑαλισϑήσονται ἐν σοὶ, ἐγὼ οὐ- 
δέποτε σχανδαλισϑήσομαι. ἔφη αὖ- 
τῷ ὃ Ἰησοῦς, “μὴν λέγω σοι, ὅτι 
ἐν ταύτῃ τῇ νυκτὶ, πρὶν ἀλέκτορα 
φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ με. “λέγει 
αὐτῷ ὃ Ἰέτρος, Κἂν δέῃ με. σὺν σοὶ 
ἀποϑανεῖν, οὐ un σε ἀπαρνήσομαι. 
ὁμοίως χαὶ πάντες οἱ μαϑηταὶ εἶπον. 

ΤΟΤΕ ἔρχεται μετ᾽ αὐτῶν ὃ Ἰη- 
σοῦς εἰς χωρίον λεγόμενον. Γεϑση- 
μανῆ, καὶ λέγει τοῖς ᾿ μαϑηταῖς, Καϑ- 
ἰσατε αὐτοῦ, ἕως οὗ ἀπελϑὼν Ζίροσ- 
εὐξωμαι ἐκεῖ. 
Πέτρον καὶ τοὺς δύο υἱοὺς Ζεβε- 
δαίου, ἤρξατο λυπεῖσϑαι καὶ ἀδη-- 
μονεῖν. τότε λέγει αὑτοῖς, Περί-- 5 
λυπός ἐστιν N ψυχή μου ἕως ϑα- 
νιτου" μείνατε wie χαὶ γρηγορεῖτε 
user ἐμοῦ. 
ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὑτοῦ προσ- 
εὐχόμενος, χαὶ λέγων, Πάτερ, ου, 
εἰ ϑυνατόν ἐστι, παρελϑέτω ἀπ᾿ ἐμοῦ 
τὸ «ποτήριον τοῦτο" πλὴν οὐχ ὡς 
ἐγὼ ϑέλω, ἀλλ᾽ ὡς "σύ. καὶ ἔρχε-- 
ται πρὸς τοὺς μαϑητὰς, καὶ, εὑρί-- 
σχει αὐτοὺς καϑεύδοντας, καὶ λέγει 
τῷ Πέτρῳ, Οὕτως οὐκ ἰσχύσατε uier 
ὥραν γρηγορῆσαι μετ᾽ ἐμοῦ; yon- 
γορεῖτε καὶ προσεύχεσϑε, ἵνα μὴ 
εἰσέλϑητε εἰς πειρασμόν. τὸ μὲν 
πνεῦμα πρόϑυμον, ἡ δὲ σὰρξ ἀ- 
σϑενής. Πάλιν ἐκ δευτέρου ἀπελ- 
ϑὼν προσηύξατο, λέγων, Πάτερ μου, 
εἰ οὐ δύναται τοῦτο. τὸ ποτήριον 
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καὶ προελϑὼν ᾿μιχρὸν, : 
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ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙ͂ΟΝ. 
παρελϑεῖν ἀπ᾿ ἐμοῦ ἐὰν μὴ αὐτὸ 
43 πίω, γενηϑήτω τὸ ϑέλημά σου. zul 
ἐλϑὼν εὑρίσχει αὐτοὺς πάλιν χαϑ- 
εὐδοντας" ἦσαν γὰρ αὐτῶν οἱ ὁ- 
44 φϑαλμοὶ βεβαρημένοι. Καὶ ἀφεὶς 
αὑτοὺς, ἀπελϑὼν πάλιν, προσηύξατο 
ἐκ τρίτου, τὸν «αὐτὸν Aoyov εἰπών. 
45 τότε ἔρχεται πρὸς τοὺς μαϑητὼς 
αὑτοῦ, χαὶ λέγει αὐτοῖς, Καϑεύθϑετε 
τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσϑε: ἰδοὺ, 
ἤγγικεν ἡ ὥρα, καὶ 6 υἱὸς τοῦ ὧν-. 
ϑρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἅμαρ- 
4 τωλῶν. ἐγείρεσϑε, ἄγωμεν. ἰδοὺ, 
ἤγγικεν ὁ παραδιδοὺς με. 
αὶ Ert αὑτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ, 
᾿Ιούδας εἷς τῶν δώδεχα ἦλϑε, καὶ 
μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ μα- 
χαιρῶν καὶ ξύλων, ἀπὸ τῶν ἄρχιε- 
ρέων καὶ πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ. 
430 δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν αὐ- 
τοῖς σημεῖον, λέγων, Ὃν dv φιλή- 
σω, «αὐτός ἐστι: χρατήσατε αὐτόν. 
4) χαὶ εὐθέως προσελϑὼν τῷ ᾿Γησοῦ 
εἰπε, Χαῖρε, ῥαββί: καὶ κατερρίλησεν 
50 αὐτόν. ὃ δὲ Ιησοῦς εἰπεν αὐτῷ, 
ἥταίρε, EP ὦ πάρει; TOTE προσελ-- 
ϑόντες ἐπέβαλον Tas χεῖρας ἐπὲ τὸν 
51 Τησοῦν, καὶ ἐχράτησων αὐτόν. Καὶ 
ἰδοὺ, εἷς τῶν μετὰ ᾿Ιησοῦ, ἐκτείνας 
τὴν χεῖρα, ἀπέσπασε τὴν μάχαιραν 
αὑτοῦ, χαὶ πατώξας τὸν δοῦλον τοῦ 
ἀρχιερέως ἀφρεῖλεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον. 
52 τότε λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, ’Ano- 
στρεψόν σοὺ τὴν μάχαιραν εἰς τὸν 
Tonov αὐτῆς" πῶντες γώρ οὗ .λα- 
βοντες μαχαιρῶν ἐν μαχαίρᾳ ἄπο- 
ἰ λοῦνται. m δοκεῖς ὅτι οὐ δύναμαι 
ἄρτι παρακαλέσαι τὸν πατέρα μου, 
zei παραστῆσει μον πλείους ἢ ϑώ- 
st dexa λεγεῶνας ἀγγέλων; πῶς οὖν 
πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ, ὅτι οὕτω 
δεῖ γενέσθαι: 
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Εν Exeun τῇ ὥρᾳ einkv ὃ Ἰησοῦς 
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geſchehe dein Wille. Und er 43 


fam, und fand fie abermal 
ſchlafend, und ihre Augen was 


ren voll Schlafs. Und er ließ + 


fie, und ging abermal_hin, 
und betete zum dritten Mal, 
und redete diejelben Worte. 
Da kam er zu feinen Jünger, 
und ſprach zu ihnen: Ad 
wollt ihr nun jdlafen und 
ruhen ? Siehe, die Stunde ist 
hier, dag des Menſchen Sohn 
in der Sünder Hände über: 


45 


antwortet wird. Stehet auf, 46 


lafjet uns gehen; ſiehe, er iſt 
da, der mich verräth. 


Und als er noch redete, ſiehe, 47 


da fam Judas, der Zwölfen 
einer, und mit ihm eine.große 
Schaar, mit Schwertern und 
mit Stangen, von den Hohen— 
priejtern und Welteiten des 
Volks. Und der Verräter 
hatte ihnen ein Zeichen gege- 
ben, und gelagt: Welchen id) 
küſſen werde, Der ijts, den 
greifet.. Und aljobald trat er 
zu Jeſu, und ſprach: Gegrüßet 
jeijt du, Rabbi! und füßte ibn. 
Jejus aber jprady zu ihm: 
Mein Freund, warum bift du 
gefommen? Da traten fie Hin 
zu, und legten die Hände an 
Jeſum, und griffen ıyn. Und 
jiehe, Einer aus denen, die mit 
Jeſu waren, rvedte die Hand 
aus, und 309 fein Schwert 
aus, und jchlug des Hohen: 
priejters Knecht, und hieb ihm 
ein Ohr ab. Da ſprach Jeſus 
zu ihm: Stede dein Schwert 
an jeinen Ort; denn wer das 


‚Schwert nimmt, der joll durchs 


Schwert umlommen. Oder 
ineineft Du, daB ich nidt 
könnte meinen Water bitten, 
dag er mir zujcidte mehr 
denn zwölf Legionen Engel? 
Wie würde aber die Schrift 
erfüllet ὁ Es muß aljo gehen, 


Zu Der Stunde jprad 
Jeſus zu den Schaaren: Ihr 
jeid ausgegangen, ala zu 
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einem Mörder, mit Schwer: 
tern und mit Stangen, mid 
zu fangen; bin ic) doc täg— 
lich gejejjen bei euch, und habe 
gelehret im Qempel, und ihr 
habt mi nicht gegriffen. 
Aber das ijt Alles geichehen, < 
daß erfüllet würden die Schrif— 
ten der Propheten. Da vers 
ließen ihn alle Jünger, und 
flohen. 


Die aber Jeſum gegriffen 
hatten, jühreten ihn zu dem 
Hohenpriejter Caiphas, babin 
die Schriftgelehrten und Ael— 
tejten fi) verfammelt hatten. 
Petrus aber folgte ihm nad) 
von ferne, bis in den Pallaft 
des Hohenprieiterd; und ging 
—— und ſetzte ic) bei den 

Kuchten, auf daß er ſähe, 
wo (8 hinaus wollte. Die 
Hohenpriejter aber und Ael— 
tejten, und der’ ganze Nath, 
juchten falſch Zeügniß wider 
Jeſum, auf day fie ihn tödte— 
ten; und fanden fein. Und 
wiewohl viele faljche Zeugen 
herzu traten, fanden jie doc) 
keins, Zulcht traten herzu zwei 
falſche Zeugen, und jpraden: 
Gr hat gejagt: Sc kann den 
Zempel Gottes abbrechen, und 
in drei Tagen denjelben bauen. 
Und der Hohepriejter ſtand auf, 
und ſprach zu ihm: Antworteit 
du nichts zu dem, was dieſe 
wider Dich jeugen? Aber Jeſus 
ſchwieg ftille. Und der Hohe: 
priejter antwortete, und ſprach 
zu ihm: Ich beſchwöre dich ji 
dern lebendigen Gott, da 
una ſageſt, ob du Teift Ehe 
ftu3, der Sohn Gottes.. Jeius 
ipra zu ihm: Du jagit es. 
Do jage ich euch: Von nun 
an wird es gejchehen, daß ihr 
Sehen werdet des Menjchen 
Sohn ſitzen zur Rechten der 
Kraft, und fommen in den 
Wolfen des Himmels. Da zer: 
riß der Hohepriefter jeine Klei— 
der, und ſprach: Er hat Gott 
geläftert; was bedürfen wir 
weiter Zeugniß? Siehe, jet 
habt ihr jeine Gottesläſterüng 


ETATTEAION 


τοῖς ὄχλοις, Ὥς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλ- 
ϑετε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλ- 
λαβεῖν με; καϑ' ἡμέραν πρὸς ὑμῶς 
ἐχαϑιζόμην διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ, 
καὶ οὐχ ἐχρατήσατέ με. τοῦτο δὲ ὅ 
ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωϑῶσιν αἱ 
γραφαὶ τῶν προφητῶν. Τότε οἵ 
μαϑηταὶ πώντες ἀφέντες αὑτὸν E- 
φυγον. 

0Ι δὲ χρατήσαντες τὸν Ἰησοῦν 57 
ἀπήγαγον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἄρ ὑξ-- 
θέα, ὅπου οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι συνήχϑησαν. Ὁ δὲ Πέ- 
τρος ἠκολούϑει αὑτῷ ἀπὸ μακρόϑεν, 
ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως" καὶ 
εἰσελϑὼν ἔσω" ἐχάϑητο μετὰ τῶν 
ὑπηρετῶν, ἰδεῖν τὸ τέλος. Οἱ δὲ 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι χαὶ τὸ 
συνέδριον ὅλον ἐζήτουν ψευδομαρ- 
τυρίαν κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὅπως αὐτὸν 
ϑανατώσωσι, χαὶ οὐχ εὗρον" χαὶ 
πολλῶν. ψευδομαρτύρων προσελϑόν- 
των, οὐχ εὑρον. ὕστερον δὲ προσ- 
ελϑόντες͵ δύο ψευδομάρτυρες &i- Οἱ 
πον, Ovros “ἔφη, δύναμαι χαταλῦ- 
σαι τὸν vaov τοῦ Θεοῦ, καὶ διὰ 
τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαι αὐτόν. 
Καὶ ἀναστᾶς ὃ ἂρ ἱερεὺς εἶπεν αὖ-- 62 
τῷ, Οὐδὲν ἀποκρίνῃ, τί οὑτοί σου 
καταμαρτυροῦσιν; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐσίω- 68 
πα. καὶ ἀποχριϑεὶς ὃ ἀῤχιερεὺς εἰ-. 
πεν αὐτῷ, ᾿ξορχίζω.͵ σε κατὰ τοῦ 
Θεοῦ͵ τοῦ ξώντος, ἵνα ἡμῖν εἴπῃς, εὐ 
σὺ εἰ ὃ Χριστὸς, ὃ υἱὸς τοῦ! Θεοῦ. λέ- 64 
γει αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς, Σὺ εἶπας. πλὴν 
λέγω ὑμῖν, An ἄρτι ὄψεσϑε τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου καϑήμενον ἐχ 
δεξιῶν τῆς δυνάμεως, καὶ ἐρχόμε- 
vov ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 
Τύτε ὁ ἀρχιερεὺς. «διέῤῥηξε͵ τὰ ἱμώ- 
Tue αὑτοῦ, λέγων, Ὅτι ἐβλασφήμησε: 
τί ἔτι χρείων ἔχομεν μαρτύρων; ide, 
γὺν ἠκούσατε τὴν βλασφημίαν αὖς 
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Tod. τί ὑμῖν δοχεῖ; Οἱ δὲ ἀποῦρυ- 
ϑέντες εἶπον, Ἔνοχος ϑανάτου ἐστί. 
εἴ Τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ, καὶ ἐχκολάφισαν αὑτόν" οἱ δὲ 
(8 ἐῤῥάπισων, λέγοντες, Προφήτευσον 
ἡμῖν, Χριστὲ, τίς ἐστιν ὃ παίσας σε; 
© δὲ Πέτρος ἔξω ἐχάϑητο 
ἐν τῇ αὐλῇ, καὶ προσῆλϑεν αὐτῷ 
uie παιδίσχη, λέγουσα, Καὶ σὺ 
τὸ ἦσϑα μετὰ ᾿Ιησοῦ τοῦ Ταλιλαίου. ὃ 
δὲ ἠρνήσατο ξμπροσϑεν πάντων, 
τι λέγων, Οὐχ οἶδα τί λέγεις. ᾿Εξελ- 
ϑόντα δὲ, αὐτὸν εἰς τὸν πυλῶνα, 
εἶδεν αὐτὸν ἄλλη, καὶ λέγει τοῖς 
ἐχεῖ, Καὶ οὗτος ἦν μετὰ ᾿Ιησοῦ 
τοῦ Ναζωραίου. zul πάλιν ἡἠρνή- 
σατο μεϑ' ὅρχου, Ὅτι οὐκ οἶδα τὸν 
ἄνϑρωπον. Μετὰ μιχρὴν δὲ προσ- 
ελθόντες οἱ ἑστῶτες εἶπον τῷ Πέ- 
2. ,ωὴ - \ . 2 > % 
Tom, Akm3ws zul σὺ ἐξ αὑτῶν εἰ" 
καὶ γὰρ ἢ λαλιά σου δῆλόν σε ποιεῖ. 
τότε ἤρξατο χαταναϑεματίξειν zei 
‚ouvvew, Ὅτι οὐκ ‚ide τὸν ἀνϑρω- 
πον. zul εὐθέως ἀλέχτωρ ἐφωνησε. 
5 καὶ ἐμνήσϑη ὃ Πέτρος τοῦ δήματος 
τοῦ Ἰησοῦ εἰρηχάτος αὐτῷ, Ὅτι πρὶν 
ἀλέκτορα φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ 
use χαὶ ἐξελϑὼν ἔξω ὄχλαυσε πι- 
χρῶς. 
97 TIP2IAE δὲ γενομένης, συμβούλιον 
ἔλαβον πάντες οἱ ἀρχιερεῖς zul 
οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ κατὰ τοῦ 
9 Ἰησοῦ, ὥστε ϑανατῶώσαι αὐτόν" καὶ 
ϑήσαντες αὐτὸν ἀπήγαγον, καὶ παρ- 
£dwzav αὐτὰν Ποντίῳ Πιλάτῳ τῷ 
ἡγεμόνι. . 
Tore ἐδὼν Ἰούδας ὃ παραδιδοὺς 
αὐτὸν ὅτι κατεχρίϑη, μεταμεληϑεὶς 
ἀπέστρεψε τὼ τριάχοντα ἀργύρια 
τοῖς ἀρχιερεῦσι χαὶ τοῖς πρεσβυτέ- 
a ροις. λέγων, Huggrov παραδοὺς αἷμα 
290ov. οἱ δὲ εἶπον, Τί πρὸς ἡμίός; 
5 σὺ ὕψει. καὶ ῥίψας τὰ ἀργύρια ἐν 
77 
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Ev. Matthäi 27, 5. 


gehöret. Was dünkt eu? Sie 
antworteten, und ſprachen: Er 
iſt des Todes ſchuldig. Da ſpeie— 
ten fie aus in jein Angejicht, 
und ſchlugen ihn mit Fäuſten. 
Etliche aber jhlugen ihn ind 
Angejicht, und ſprachen: Weis⸗ 
ſage uns, Chriſte, wer iſt es, 
der dich ſchlug? Petrus aber 
ταῦ draußen im Pallaſt; und 
cd trat zu ihm Eine Magd, 
und. jprad: Und du wareſt 
auch mit dem Jeſu aus Gali— 
ἴἅα. Er leugnete aber vor ih: 
nen Allen, und ſprach; Ich weiß 
nicht, was du jagjt. Als er aber 
zur Thür hinaus ging, ſahe ihn 
eine Andere, und jprad) zu Des 
ten, die da waren: Diejer war 
απ) mit dem Jeſu von Naza- 
reth. Under leugnete abermal, 
ynd ſchwur dazu: Ich kenne 
den Menſchen nicht. Und über 
eine Heine Weile traten Hinzu, 
die da jtanden, und ſprachen zu 
du bit aud) 
einer von denen; denn deine 
Sprade verräth οἰῶ. Da θοῦ 
er an, fich zu verfluchen und zu 
ſchwören; Ich kenne den Men— 
Sehen nicht. Und aljobald krähete 
der — Da dachte Petrus an 
die Worte Jeſu, da er zu ihm 
fagte: Ehe der’ Hahn krähen 
wird, wirft du mid dreimal 
verleugiten. Und ging hinaus, 
und weinete bitterlid. 
Hs Morgens aber hielten alle 
Hoheprieiter und die Aelte⸗ 
iten des Volks einen Rath über 
Jeſum, daß fie ihn tödteten. 
Und banden ihn, führeten ihn 
bin, und überantworteten ihn 
den Landpfleger Bontio Pilato. 
Da das jahe Judas, der ihn 
derrathen hatte, daß er ver— 
dammt war zum Tode, ge: 
reuete e3 ihn, und bradjte wie— 
der die dreißig Silberlinge den 
Hohenpriejtern und den Aelte— 
ſien, und ſprach: Ic habe übel 
gethan, daß ich unſchuldig Blut 
derrathen habe. Sie jpraden: 
Was gehet uns das an? Da 
fiche du zu. Und er warf Die 
Silberlinge in den Tempel, 
hob fi) davon, ging hin, und 
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Ev. Matthäi 27, 6. ETATTEAION 


s erhentte fich ſelbſt. Uber die τῷ ven, ὠνεχώρησε: χαὶ ἀπελϑὼν 
Hohenprieiter ag die Sil⸗ ἀπήγξατο. Οἱ δὲ «ἀρχιερεῖς λαβόν-- 6 


Ὁ jpraden: Es 
a ὐ τ ῳβλώνι 4 in * τες τὰ ἀργύρια εἶπον, 00x ἔξεστι 


Goiteskaſten legen, denn es-ijt βαλεῖν αὑτὰ εἰς τὸν κορβανῶν, ἐπεὶ 
Blutgeld, Sie hielten aber zuum αἵματάς ἐστι. συμβούλιον δὲ τ 


einen Rath, und kauften einen 
Töpfer3-Ader darum, zum Ber λαβόντες, ἡγόρασαν ἐξ αὐτῶν τὸν 


gräbniß der Pilger. Daher iſt ἀγρὸν τοῦ κεραμέως. εἰς ταφὴν τοῖς 
derjelbe Ader genannt der Eeyoıs. διὸ ἐκλήϑη ὃ ἀγρὸς ἐχεῖνος 8 


Blutader, bis auf den heutigen > 
Tag. Da ift erfüllet, das gejagt “Ayoos, αἵματος, ἕως τῆς σήμερον . 


ift durch den Propheten eremia, τότε ἐπληρώϑη τὸ ῥηϑὲν διὰ Ἵερε- 9 


men teeihig Sitberlinge damit (40V τοῦ πρόφητοῦ, AEyovros, * Kai 
Dejahlt ward der Verkaufie, ἔλαβον τὰ τριάκοντα ἀργύρια, τὴν 


welchen fie —— von. den τιμὴν τοῦ τετιμημένου, ὃν ἐτιμή- 


Kindern Iſraels und haben fie σαντο ἀπὸ υἱῶν Toganı χαὶ ἔϑωχαν 10 
gegebenumeinenTüpfers- Acer, 


Jeſus aber ſtand vor dem χαϑὰ συνέταξέ μου Κύριος." 


Zandpfleger ; und der Landpflge σϑεν 
ger fragte ihn, und ſprach: ἘΠΕ ς Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔστη ΣᾺ σεν 00 τοῦ = 
du der Juden König? Jeſuͤs aber NY μόνος" καὶ ENNEW ἐν 


ſprach zu ihm: Du ſagſt ed. Und ἡγεμῶν, λέγων, Σὺ εἰ ὃ βασιλεὺς 


da er verklagt ward von den . σ 
Hohenprieſtern und Welteften, τῶν — ὃ δὲ m οὔς ἔφη 
antwortete er nicht, Da iprad) αὐτῷ, ZU EYEIS. καὶ ἐν τῷ zarn- 12 


1 
Pilatuszu ihm: Höreftdu nicht, γορεῖσϑαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων 


EL N —— ἫΝ καὶ τῶν πρεσβυτέρων, οὐδὲν ἄἅπε-- 
Ein Wort, alfo, daß fih auch der χρίνατο. τότε λέγει αὐτῷ 6 Πιλάτος, 13 


Landpfleger jehr verwunderte. υὐκ ἀκούεις πόσα σου καταμαρτυ- 
ροῦσι; χαὶ οὐχ ἀπεχρίϑη αὐτῷ πρὸς 14 


Auf das Feſt aber hatte der οὐ δὲ ἕν ῥῆμα, ὥστε ϑαυμάζειν τὸν 
Sandpfleger die Gewohnheit, ἡγεμόνα λίαν. 


dem Bolt Einen Gefangenen 
108 zu geben, welchen fie wollten. Κατὰ δὲ ᾿ἕορτὴν : εἰώϑει ὃ ἡγε; ἑμὼν 15 
Gr hatte aber zu der Zeit einen ἀπολύειν ἕνα τῷ ὄχλῳ δέσμιον, ὃν 


Öefangenen, einen jonderlihen ἤϑελον. εἶχον δὲ τότε δέσμιον ἐπί-- τὸ 


—— en — σημον, λεγόμενον Βαραββῶν. συνη γ-- 17 
waren, ſprach Pilatus zu ih— μένων οὖν αὐτῶν, εἰπεν αὑτοῖς 


nen: Melden wollt ihr, daß ᾧ 0 Πιλάτος, Τίνα ϑέλετε ἀπολύσω 


ich euch los gebe? Barabbanı 
as ——— von dem gejagt ὑμῖν; Βαραββί v, ἢ Ἰησοῦν τὸν λε-- 
wird, er jei Chriſtus? Denn γόμενον Χρισεόν; ἤδει γὰρ or διὰ 1τ8 


ev wußte wohl, daß fie ihn aus φϑόνον παρέϑωκαν αὐτόν. ,“Καϑη- 19" 


Neidüberantwortethatten. Und 
da er auf dem Nichtitugl fah, μένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος, 


jihiette jein Weib zuihm, und ἀπέσεειλε τιρὸς αὐτὸν ἢ γυνὴ αὐ- 
tie ihm jagen: Habe du nichts χοῦ, λέγουσα, Μηδέν σον χαὶ τῷ 


zuichaffenmitdiejemGerechten; . ᾿ 
id) habe heute viel exlitten im δικαίῳ ἐχείνῳ πολλὰ γὰρ ἔπαϑον 


go Traum von jeimetiwegen. Aber σήμερον χατ ὄναρ δι αὐτόν. Οἱ 90 
die Hohenprieſter und die Ucl- δὲ do χιερεῖς καὶ οἵ πρεσβύτεροι 
78 
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ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ. 


ἔπεύσαν τοὺς ὄχλους, ἵνα αἰτήσωνται 
τὸν Βαραββῶν, τὸν δὲ Ἰησοῦν ἀπο- 

51: λέσωσιν. ἀποχριϑεὶς δὲ ὃ ἡγεμὼν 
εἶπεν αὐτοῖς, Τίνα ϑέλετε ἀπὸ τῶν 
δύο ἀπολύσω ὑμῖν; οἱ δὲ εἶπον, 

22 Βαραββᾶν. λέγει αὐτοῖς 6 Πιλάτος, 
Ti οὖν ποιήσω Ἰησοῦν τὸν λεγάμε- 
vov Χριστόν; λέγουσιν αὐτῷ πάών- 

ἐθ τες, Σταυρωϑήτω. ὃ δὲ ἡγεμὼν 
ἐφ, Τί γὰρ χαχὸν ἐποίησεν; ol 

€ περισσῶς ἔχραζον, λέγοντες, Σταυ- 

“4 ρωϑήτω. ᾿Ιδὼν δὲ ὃ Πιλάτος, ὕτι 
οὐδὲν ὠφελεῖ, ἀλλὰ μάλλον ϑόρυβος 
γίνεται, λαβὼν ὕϑωρ, ἀπενίινατο 
τὰς χεῖρας ἀπέναντι τοῦ ὄχλου, λέ- 
γῶν, αϑῶος εἶμι ἀπὸ τοῦ αἵματος 

τοῦ δικαίου τούτου: ὑμεῖς ὄψεσϑε. 

5 καὶ “ποκριϑεὶς πῶς ὃ λαὸς εἶπε, Τὸ 
αἰμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς χαὶ ἐπὶ τὼ 

"Ὁ τέχνα ἡμῶν. Τότε ἀπέλυσεν αὖ- 
τοῖς τὸν Βαρωββῶν' τὸν δὲ Ἰησοῦν 
φραγελλώσας παρέδωχεν ἵνα orav- 
ρωϑῇ. 

2 TOTE οἵ στρατιῶται τοῦ ἡγεμό- 
γος, παραλαβόντες τὸν ᾿Ιησοῦν εἰς 
τὸ πραιτώριον, συνήγαγον ἐπ᾿ αὖ- 

8 τὸν ὅλην τὴν σπεῖραν" zul ἐχϑδύ- 
σαντες αὐτὸν, περιέϑηχων «αὐτῷ 

9 χλαμύδα zoxzivnv- zei πλέξαντες 
στέφανον ἐξ ἀχανϑῶν, ἐπέϑηχαν 
ἐπὶ τὴν χειραλὴν αὐτοῦ, καὶ κάλα- 
μὸν ἐπὶ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ- χαὶ- γο-- 
νυπετήσαντες ἔμπροσϑεν αὐτοῦ, &v- 
ἑπαίζον αὐτῷ, λέγοντες, Χαῖρε, ὃ 

9 βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων: zul ἐωπιεύς-Ἅ 
σαντες εἰς αὐτὸν, ἔλαβον τὸν χά- 
λώμον, zei ἔτυσττον εἰς τὴν χε- 

δ φαλὴν αὐτοῦ, Καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν 
αὐτῷ, ἐξέδυσων αὐτὸν τὴν χλαμύδα, 
χαὶ ἐνέδυσων αὐτὸν τῶ iuerıe αὐὖ- 
τοῦ! zei ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ 

89 σταυρώσαι. ᾿Εξερχόμενοι δὲ εὗρον 
ἰγϑρωπον Κυρηνάϊον, ὀνόματι Σί-- 
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Ev. Matthäi 27, 32. 


teften überredeten das Volk, daß 
te um Barabbas bitten follten, 
und Jeſum umbrädten. Da aı 
antwortete nun der Landpfle— 
ger, und ſprach zu ihnen: Wels 
hen wollt ihr unter diejen 
zweien, den. ich euch [οἵ 108 
geben?- Sie ſprachen: Barab- 
bam. Pilatus ſpräch zu ihnen: aa 
Was joll ic) denn maden mit 
Jeſu, von dem Ἔν wird, 
er jei Chriftus ? Sie ipramen 
Ale: Laß ihn freuzigen. Der 23 
Landpfleger jagte: Maz hat 
er denn Uebels gethban? Sie 
ſchrieen aber nod mehr, und 
Ipraden: Laß ihn freuzigen. 
Da aber Pilatus ſahe, daß er 4 
πἰά 8. jhaffte, jondern daß ein 
viel größer Getümmel ward, 
nahın er Waſſer, und wuſch die 
Hände vor dem Polf, und 
ſprach: Sch bin unſchuldig an 
dem Blut diefes Geredhten : 
jehet ihr zu. Da antwwortete-dag 20. 
ganze Bolf, und ſprach: Sein 
Blut fomme über uns und über 
unfere Kinder. Da gab er ih— ὡς 
nen Barabbanı los; aber ‘es 
um ließ er geißeln, und über: 
antwortete ihn, daß er gefreu= 
jiget würde. 


Da nahmen die Kriegsfnechte a7 
des Landpflegers Jejum zu ſich 

in das Richthaus, und fans 
melten über ihn die ganze 
Schaar; und zogen ihn aus, 98 
und legten ihm einen Purpur— 
mantel an, und flochten eine ao 
Dornentrone, und jeßten fie 
auf fein Haupt, und ein Rohr 

in jeine rechte Hand, und beug⸗ 
ten die nice vor ihnt, und 
ſpotteten ihn, und ſprachen: 
Gegrüßet ſeiſt du, der Juden 
König. Und jpeieten ihn * 30 
und nahmen das Rohr, * 
ichlugen damit fein Day " 
Und da fie idw weripotiek I 
ten, zogen fte ihm den Feine 
tel aus, und zogen ihm τον 
Kleider an, und führten he 
bin, daß fie int En en, 92 
Und indem fie hinaus a ΤῸΝ 
fanden fie einen δεν] ἀνε on; 
Kyrene, mit Namen Si 
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ETATTEAION 


mw > ΄ 7} 2* 
den zwangen fie, daß er ihm μώνα τοῦτον ἡγγώρευσαν ἐνὰ ON 


ſein Kreuz trug. 


Und da ſie an die Stätte 
kamen, mit Namen Golgatha, 
das iſt verdeutſchet, Schädel— 
ſtätte, gaben ſie ihm Eſſig zu 
trinken mit Galle vermiſcht; 
und δα εὐ ἐδ ſchmeckte, wollte er 
nicht trinken. Da fie ihn aber 
gefreuziget hatten, theilten fie 
jeine $tleider, umd warfen das 
2008 darum; auf daR erfüllet 
würde, das gejagt iſt durd den 
Propheten:. Sie haben meine 
Kleider unter ſich getheilet, und 
über mein Gewand haben ἧς 
da3 Loos geworfen. Und fie 


- faßen allda, und hüteten fein. 


“1 


" 


τῷ 


9 


o 


Und oben zu feinem Haupte 


hefteten fie die Urſach feines 


Zodes beichrieben, nämlich: 
Dies {Π| Jejus, der Juden Kö— 
nig. Und da wurden zwei 
Mörder mit ihm gefreuziget, 
einer zur Rechten, und einer 
zur Linken, 

„Die aber vorüber gingen, 
läfterten ihn, und ſchuͤttelten 
ihre Köpfe, und ſprachen: Der 
du den Tempel Gottes zer— 
brichſt, und baueft ihn in dreien 
Tagen, hilf dir jelber. Bift du 
Gottes Sohn, jo fteig herab 
vom Kreuz. Deßgleichen aud) 
die Hohenpriejter jpotteten [εἰς 
ner, jammt den Schriftgelehr: 
ten und Welteften, und jpra= 
hen: Andern hat er geyolfen, 
und kann ſich jelber nicht bel: 
fen. Iſt er der König Iſraels, 
jo fteige er nun vom Kreuz, fo 
wollen wir ihm glauben. Er 
bat Gott vertrauet, der erlöje 
ihn nun, lüjtet es ihn ; denn er 

at gejagt: Ich bin Gottes 

Sohn. Deßgleichen ſchmäheten 
τὰ auch die Mörder, die mit 
ihm gefreuziget waren, 


Und von der jechiten Stunde 
an ward eine Finjternig über 
das ganze Land, bis zu der 
neunten Stunde, Und um die 
neunte Stunde jchrie Itgu⸗ 
laut, und ſprach: Eli, Eli, 
lama ajabtyani? Das ift: 


A 


τὸν σταυρὸν αὐτοῦ. 

ΚΑῚ ἐλθόντες εἰς τόπον λεγόμε-- 88 
νον Γολγοϑῶῷ, ὃς ἐστι λεγόμενος 
Κρανίου τόπος, ἔδωχαν αὐτῷ πιεῖν A 
ὕξος μετὰ χολῆς μεμιγμένον" καὶ 
γευσώμενος οὐχ ἤϑελε πιεῖν. Σταυ- 8ὅ 
ρώσαντες δὲ «ὑτὸν, διεμερίσαντο τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλοντες κλῆρον" ἵνα 
πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν ὑπὸ τοῦ προφή- 
του, “διεμερίσαντο τὰ ἱματιώ “μου 
ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου 
ἔβαλον χλῆρον.᾽ Καὶ καϑήμενου % 
ἐτήρουν αὐτὸν ἐκεῖ. Καὶ ἐπέϑηκαν 37 
ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰ- 
Tiav αὐτοῦ γεγραμμένην, Ovros 
ἐστιν Ἰησοῦς ὃ᾽ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιου- 
deiwv. Τότε σταυροῦνται σὺν αὐτῷ 
δύο λῃσταὶ, εἷς ἐκ δεξιῶν καὶ 
εἷς ἐξ εὐωνύμων. 

Οἱ δὲ. παραπορευόμενοι ἐβλασφη- 89 
μουν» αὕτον, κινοῦντες τώς κεφραλώς 
αὑτῶν, χαὶ λέγοντες, 0 καταλύων 40 
τὸν ναὸν καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ol- 
κοδομῶν, σῶσον σεαυτόν" εἰ υἱος 
εἰ τοῦ Θεοῦ, χατάβηϑι ἀπὸ τοῦ 
σταυροῦ. “Ὁμοίως δὲ καὶ οὗ ἄρχιε-- dl 
ρείς ἐμπαίζοντες μετά τῶν γραμ- 
ματέων χαὶ πρεσβυτέρων ἕλεγον, 
“᾿Αλλους ἔσωσεν... ἑαυτὸν οὐ dv- 43 
vuraı σῶσαι. εἰ βασιλεὺς ᾿Ισραήλ 
ἐστι, χαταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυ- 
ροῦ, χαὶ πιστεύσομεν αὐτῷ. NE 48 
ποιϑὲεν ἐπὶ τὸν Θεόν: ῥυσάσϑω νῦν 
«ὐτὸν, εἰ ϑέλει αὐτόν. εἰπε γὰρ, 
Ὅτι Θεοῦ εἰμι υἱός. To ὁ αὐτὸ 44 
καὶ οἱ λῃσταὶ οἱ συσταυρωϑέντες 
αὑτῷ ὠνείδιζον αὐτῷ. ον 

Ano δὲ exıns WORS σχότος EyE- 45 
vero ἐπὶ πῶσαν τὴν γῆν ἕως WORS 
ἐννάτης" περὶ δὲ τὴν ἐννάτην ὥραν 46 
ἀνεβόησεν ὃ ᾿Ιησοῦς φωνῇ μεγάλῃ, 
λέγων, "Hal, ’Häl, λαμὰ σαβαχϑανί; 
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τοῦτ᾽ ἔστι, “Θεέ μου, Θεέ μου, ἱνατί Mein Gott, mein Gott, wars, 
47 μὲ ἐγχατέλιπες;" Τινὲς δὲ τῶν ἐχεῖ um haſt du mid) verlafjen? 


ς F 3 > Dr - Etliche aber, die da ſtanden, 41 
, ἑστώτων ἀκούσαντες EhEYoV, OrL da jie das höreten, ſprachen ſie 
48 Ηλίων φωνεῖ οὗτος. zul εὐϑέως Der ruft den Elias. Und bald 48 
δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν, χαὶ λαβὼν lief Einer unter ihnen, nahm 


, 9% 5", \ einen Schwamm, und füllte ihn 
σπόγγον, πλήσας TE ὄξους, καὶ πε- mit Eifig, und fedte ihn auf 
49 ριϑεις καλάμῳ, ETTOTILEV αὑτὸν. οὐ ein Rohr und tränkte ihn. Die 49. 

δὲ λοιποὶ ἔλεγον, "Apes, ἴδωμεν εἰ Andern ‚aber \praen: Halt, 


.. ἔρχεται ᾿Ηλίας σώσων αὐτόν. = one Elias tonme, 
0 de ᾿Ιησοῦς, πάλιν χράξας φωνῇ ὶ 
μεγάλῃ, ἀφῆκε τὸ πνεῦμα. ᾿ Biber gefus ihrie abermal το 
51 Καὶ idod, τὸ χαταπέτασμα τοῦ laut, un νὼ νὰ 
ναοῦ ἐσχίσϑη εἰς ϑύο ἀπὸ ἄνωϑεν ‚ Und fiche da, der Borhang sı 
τον ἀστῶν καὶ Τ᾿ χη ἐσεισθῃ, a ΠΟΤ ὐπο δα νει 
5 αὐ πέτραν ἐσχισϑησαν" καὶ τος AVN- aus. Und die Erde erbebte, δα 
ueia avenoydnoev, καὶ πολλά σω-- und bie Felſen zerrifjen, umd 
ματα τῶν κεχοιμημένων ἁγίων ἡ-- Me Gräber thaten ſich auf, 


, 4. υρ δ δι A und ftanden auf viele Leiber 
52 γέρϑη, καὶ ἐξελϑοντες ἐχ τῶν AP" der Heiligen, die da jchliefen. 

μείων, μετὰ τὴν EYEOOLW αὕτου. Und gingen aus den Gräbern 58. - 
εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ nach jeiner Auferjtehung, und 


> , ᾿ς famen in Die heilige Stadt, 
Evepariodnoay πολλοῖς. . und erfhienen Vielen. 


ς Ν ς ’ x e 
— * ——— — Aber der Hauptmann und os 
— ——— ke Ἰησοῦν, ἔδον- die bei ihm waren, und be— 
τες τὸν σεισμὸν χαὶ τὰ γενόμενα, yyahreten Jejum, da fie jahen 
ἐφοβήϑησαν σφόδρα, λέγοντες, "A- das Erobeben, und — διδῷ 
ληϑῶς Θεοῦ υἱὸς nv οὗτος. geichahe, erichrate 2.0. 


᾿ 3 2 * und ſprachen? Wahrlich, die— 
5 Hocv de ἐχεῖ γυναῖχες πολλαὶ ier it Gottes Sohn, gapelen. 


ἀπὸ μαχρόϑεν ϑεῴροῦσαι, αἵτινες ΔᾺΝ © ware διὲς Kir a 
ἡχολούϑησαν τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ τῆς - a er waren nadıges 
56 Γαλιλαίας, διαχονοῦσαι αὐτῷ- ἐν folgt aus Galiläa, und hatlen j 
αἷς ἣν Μαρία 9 Μαγϑαληνῇ, χαὶ ihm gedient. Unter Melden δ 


P < nm 2 , > “ . 5 ia Ma dalena, und 
Megie ἢ τοῦ ᾿Ιακώβου χαὶ ᾿Ιωσῆ Maria, die Mutter Jacobi 


μήτηρ, καὶ 7 μήτηρ τῶν υἱῶν Ze= und Yojes, und die Mutter 
Bedeiov. e der Kinder Zebedäi. 


a > “r» * F ν᾿ 
27 F 0 iD IAZ de YEVOULEVNS, γλϑεν ᾿ 
wögwnos πλούσιος ἀπὸ Aotuc- Am Abend aber tam ἐν τ 67 
/ Mi ᾿ s Arimathia, der 
ϑαίας, rovvoue Imonp, ὃς zei «ὖ-- her Mann von U ’ 


; ἢ ein 
α τὸς ἐμαϑητένα, τῷ Ἴησυῦ. οὗτος Mh Bao 
προσελϑὼν τῷ Πιλάτῳ, ἠτήσατο τὸ zu Silato, und bat ah au 
αἶμα, τοῦ Ἰησοῦ, τότε “δ, Πιλάτου Yuan Bibi 
ἐκέλευσεν “«ποδοϑῆναι τὸ σῶμα. * — Joſeph nahm Den vo 
bo χαὶ ἀαβων τὸ σῶμα ὃ ᾿Ιωσὴφ. ἔνε-- Leib, und widelte ihn in eine 


“}ι en ΄ ὦ, : ir ᾿ Ὁ legte co 
0 τυλιξεν αὐτὸ σινθόνο χαϑαρῷ, χαὶ reine Leinwand; ze 8 
. - 
sl 
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Ev. Matthai 27, 61. 


ihn in fein eigene neues € 
Grab, weldes er hatte lafjen 
in einen, Fels bauen; und 
wälzte einen großen Stein 
vor die Thür des Grabes, 
und ging davon. Es war aber 
allda Diaria Magdalena, und 
die andere Maria, die jeßten 
ſich gegen das Grab. 

Des andern Tages, der da 
folgt nad) den Rüſttag, famen 
die Hohenprieiter und Phari— 
jüer jämmtlich zu Pilato, und 
jpraden: Herr, wir haben 
gedadıt, daß dieſer Berführer « 
ſprach, da er nod) lebte: Ich 
will nad) dreien Tagen auf: 
erjtehen. Darum befiehl, dag 
man da3 Grab verwahre bis 
an den dritten Tag, auf daß 
nicht jeine Jünger kommen, und 
ftehlen ihn, und jagen zum 
Bolt: Er ift auferftanden von 
den Zodten; und Werde der 
legte Betrug ärger, denn ber 
erıte. Pitatus ſprach zu ih: 
nen: Da habt ihr die Hüter; 
gehet hin, und verwahret cs, 
wie ihr wifiet. Sie gingen 
bin, und verwahrten das 
Grab mit Hütern, und ver— 
fiegelten den Stein. 


m Abend aber des Sab— 
— welcher anbricht am 
des erſten Feiertages 

* aͤbbathen, kam Maria 

Magdalena, und die andere 

Maria, das Grab zu bejehen. 

Und fiehe, es geihah ein 

großes Erdbeben. Denn der 

Engel de3 Herrn fam vom 

Himmel herab, trat Hinzu, 

und wälzte den Stein von 

der Thür, und feßte ſich dar— 
auf. Und [εἰπε Geſtalt war 
wie der Bliß, und fein Kleid 
weiß al3 der Schnee. Die 

Fur aber erjchrafen vor 

urcht, und wurden al3 wä— 
ren jie todt, Aber der Engel 
antwortete, und jprad zu 
den Weibern: Fürdtet cud) 
nit; ich weiß, daß ihr Je— 
um den Gefreuzigten  juchet. 

Er iſt nicht bier; er iſt auf: 

erjtanden, wie er gejagt hat. 


ETATTEAION 


ἔϑηχεν αὐτὸ ἐν τῷ χαινῷ αὑτοῦ 
μνημείῳ, ὃ ἐλατόμησεν ἐν τῇ πέ- 


row καὶ προσκυλίσας λίϑον μέγαν : 


τῇ ϑύρᾳ τοῦ μνημείου, ἀπῆλϑεν. ἢν 61 


δὲ ἐχεῖ Μαρία ἣ Μαγϑαληνὴ, χαὶ 
ἡ ἀλλ η Μαρία, καϑήμεναι ἀπέναντι 
τοῦ τάφου. 


THı δὲ ἐπαύριον, ἥτις" ἐστὶ μετὰ 62 


τὴν παρασχευὴν ; συνήχϑησαν οἵ 
ἀρχιερεῖς καὶ οὗ Φαρισαῖοι πρὸς Πι- 


λάτον, λέγοντες, Κύριε. ἐμνήσϑημεν 63 


ὅτι ἐχεῖνος δ᾽ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν, 
Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγείρομαι. 
λευσον οὖν ,ἀσφαλισϑῆναι τὸν τώ- 
φον ἕως τῆς τρίτης ἡμέρας" μή- 
ποτε ἐλθόντες οἵ “μαϑηταὶ «ὑτοῦ 
νυχτὸς κλέψωσιν αὑτὸν, χαὶ εἴπωσι 
τῷ du, ᾿Ἠγέρϑη. ὠπὸ τῶν νεχρῶν" 
χαὶ ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων 
τῆς πρώτης. 
Πιλάτος. 


Ἔχετε χουστωδίαν' ὑπ-- 


ἄγετε, ἀσφαλίσασϑε ὡς οἴδατε. οἱ 66 


δὲ πορευϑέντες ἡσφαλίσαντο τὸν 
τάφον, „ σφραγίσαντες τὸν Aidor, 
μετὰ τῆς xovorwdigs. 
Ὃ ΨῈ δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκού-- 
on εἰς μίαν σαββάτων, ἦλϑε 
Μαρία N Μαγϑαληνὴ, καὶ ἡ ἄλλ 
Μαρία, ϑεωρῆ σαι τὸν τάφον. "Καὶ 
ἐϑοὺ, σεισμὸς ἐγένετο μέγας" ἄγγε- 
λος γὼρ Κυρίου καταβὰς ἐξ οὐρι- 
voũ, προσελϑὼν ἀπεκύλυσε τὸν λί- 
θοὸν ἀπὸ τῆς ϑύρας, καὶ ἐχά το 
ἐπάνω αὐτοῦ. ἣν δὲ ἡ ἐδέα αὐ- 
τοῦ ὡς ἀστραπὴ, καὶ τὸ ἔνϑυμα 
αὐτοῦ λευκὸν ὡσεὶ ιών. ἀπὸ δὲ 
τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσϑησαν οἱ 
τηροῦντες, καὶ ἐγένοντο ὡσεὶ »νε- 
χροί. “Αποχριϑ εἰς δὲ ὃ ἄγγελος EITTE 
ταῖς γυναιξὶ, Μὴ φοβεῖσϑε ὑμεῖς" 
οἶδα γὰρ ὅτι ᾿Ιησοῦν τὸν Eorav- 
ὠμένον ζητεῖτε. οὐχ ἔστιν ὧδε" 6 
ἡγέρϑη γὰρ, χαϑὼς εἰπε. δεῦτε, 
82 


κέ- 04 


ἔφη δὲ αὐτοῖς 665 


τὸ 


ἐ9 


4. 


σι 


ΚΑΤᾺ MATOAION. 


ἔδετε τὸν τόπον onov ἔχειτο ὃ Κύ- 

7 0105. zei ταχὺ πορευϑεῖσαι εἴπατε 
τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ, OT ηγέρϑη 
ano τῶν νεχρῶν" καὶ ἰδου, προάγει 
ὑμῶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν" ἐκεῖ αὐτὸν 

8ψεσϑε. ἰδοὺ, εἶπον ὑμῖν. Καὶ 
ἐξελϑοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τοῦ μνημείου 
μετὰ φόβου καὶ χαρὼς μεγάλης, E- 
doauor ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαϑηταῖς 

9 κὐτοῦ. ὡς δὲ ἐπορεύοντο ἄπσαγ- 
γεῖλαι τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ, zei 
ἰδοὺ, ὃ ᾿Ιησοῦς ἀπήντησεν αὑταῖς, 
λέγων, Χαίρετε. αἱ δὲ προσελϑοῦσαι 
ἐχράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόϑας, καὶ 

10 προσεχυνήσαν αὐτῷ. τοτὲ AEYEL «v- 
ταῖς ὁ Ιησοῦς, Mn φοβεῖσϑε' ὑπί- 
yere, ἀπαγγείλατε τοῖς ἀδελφοῖς 
μου, ἵνα ἀπέλθϑωσιν εἰς τὴν Γαλι- 
λαιῶν, KAREL μὲ οψονται. 

1. Πορευομένων δὲ αὐτῶν, ἐδοὺ, 
τινὲς τῆς χουστωδίας ἐλθόντες εἰς 
τὴν πόλιν ἀπήγγειλαν τοῖς ἄἀρχ- 
ἱερεῦσιν ἅπαντα τ γενόμενα. 

15 χαὶ συναχϑέντες μετὰ τῶν πρε- 
σβυτέρων, συμβούλιόν τε λαβόντες, 
ἀργύρια ἱκανὰ εὔωχαν τοῖς στρα- 

15 τιώταις, λέγοντες, Εἴπατε, Ὅτι 
οἱ μαϑηταὶ αὑτοῦ νυχτὸς ἐλθόντες 
ἔχλεψαν αὑτὰν, ἡμῶν κοιμωμένων. 

11 χαὶ ἐὰν ἀχουσϑῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ 
ἡγεμόνος, ἡμεῖς πείσομεν αὐτὸν, 
zul ὑμᾶς ἀμερίμνους ποιήσομεν. 

15 Οἱ δὲ λαβόντες τὰ ἀργύρια ἐποίη- 
'σων ὡς ἐδιδάχϑησων. καὶ διεφη- 
μίσϑη ὃ λόγος οὗτος παριὰ ᾿Ιουδαίοις 
μέχρι τῆς σήμερον. " 

6 Οἱ δὲ ἕνδεκα μαϑηταὶ ἐπορεύ- 
ϑησαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, εἰς τὸ 
ὅρος οὐ ἑτξώτο αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς. 

τ χαὶ ἰδόντες αὐτὸν, προσεχύνησαν 

13 αὐτῷ" οἱ δὲ ἐδίστασαν. καὶ προσ- 
ελϑὼν ὃ ᾿Ιησοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς, 
λέγων, ᾿Εδόϑη μον πᾶσα ἐξουσία 

88 


CH, Matthäi 28, 18. 


Kommt ber, und ſehet di 
Stätte, da, der Herr a 
at; und gehet "eilend bin, 7 


und jaget es je 


inen Jüngern, 


daß er auferjtanden [οἱ 
von 
den Todten, Ind hehe, er 


wird vor euch 


hingehen in 


Galiläa, da werdet ihr ; 
jeden. Siehe, ic) ie “ἢ 


gejagt. Und fie 


gingen eilend 5 


zum Grabe hinaus, mit Furcht 
und großer Freude: > lies 


fen, Daß fie eg 


jeinen Jün— 


gern verfündigten. Und da 
fie gingen, jeinen Jüngern 


zu verkündigen, 
gegnete ihnen 


ſiehe, da be⸗ 9 
Jeſus und 


ſprach: Seid gegrüßet. Und 
jie trafen zu ihm, und griffen 


an [εἶπε Füße, 
vor ihm nieder. 
Jeſus zu ihnen: 
nicht; gehet hin, 


und fielen 

Da ſprach τὸ 
Fürchtet euch‘ 
und verfüns 


diget es meinen Brüdern, 
dag jie gehen in Galiläa, da— 
jelbjt werden fie mich jeben. ἡ 


Da fie aber 
fiehe, da kamen 


bingingen, 11 
Etliche von 


den Hiitern in die Stadt und 
verfündigten den Hohenprie— 
stern Alles, was geſchehen 
war. Und fie famen zuſam— a2 
men mit den Weltejten, und 
hielten einen Rath, und gaben 
den Kriegstnechten Geld ge 
nug, und fpraden: Saget: 13 


Seine Jünger 


tamen des 


Nachts, und ftahlen ihn, die- 


weil wir ichlief 


en. Und wo 14 


es wiirde auskommen bei Dan 
Landpfleger, wollen wir ihn 


ftilfen, und ſchaff 
fiyer jeid. Und 


en, DaB ihr 
fie nahmen 15 


vie 
das Geld, und thatel, m. 


ie gelehret waren, DOM? 
It ἐν hemeine Rede gewot 


den bei Den 
den heutigen - 
Aber die elf 


uden, bis auf 


ag. : 
unger gingen 16 
er, 


in Galiläa auf EINEN ieden 


dahin Jeſus 


hatte. Und da fie ih 


᾿ς α jahen, 11 


ze 
fielen fie vor ihm wien u 


#tli aber zweifelten. 
δι ihnen, Fir 


Sejus trat 


ete 


mit ihnen, und ſprach 


ift gegeben a 


Ile Gewalt im 
6* 


Ev. Matthäi 28, 19, 


Himmel und auf Erben. 

19 Darum gehet Hin, und Iehret 
alle Bölfer, und taufet ſie 
im Namen de3 Waters, und 
des Sohnes, und des heiligen 

20 Beiftes; und lehret jie halten 
Alles, was ich euch befohlen 
habe. Und ſiehe, ich bin bei 
euch alle Tage, bis an der 
Welt Ende. 





St. Marci, 


1 Dies ziſt der Anfang des Evan: — 
gelii von Jeſu Chriſto, dem 
a Sohne Gottes. Als geſchrieben 
ſtehet in den Propheten: Siehe, 
ich ſende meinen Engel vor dir 
her, der da bereite deinen Weg 
vor dir. Es iſt eine ham 
eines Predigers in der Wüſte: 
Bereitet den Weg des Heren, | 
machet ſeine Steige richtig. 
Johannes, der war in der 
Wifte, taufte und predigte 
von der Taufe der Buße, zur 
Bergebung der Sünden. Und 
es ging zu ihm hinaus das 
ganze jüdiiche Land, und die 
von Jeruſalem, und liegen ſich 
Alle von ihm taufen im Jor— 
van, und befannten ihre Sün— 
den. Johannes aber war be 
leidet mit, Rameels Haaren, 
und mit einem ledernen Gür— 
tel um ſeine Lenden, und aß 
Heuſchrecken und wilden Ho— 
nig; und predigte ud ſprach: 
Es kommt Einer nach mir, der 
iſt ſtärker, denn ich, dem ic 
‚nit genugjam bin, daß id) 
mid vor ihm büde, und Die 
Riemen feiner Schuhe auflöfe. 
Ich taufe euch mit Waſſer; 
aber er wird euch mit dem 
heiligen Geiſt taufen. Und es 
begab ſich zu derſelben Zeit, 
dag Jeſus aus Galiläa von 


= 


» 


σ' 


σι 
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Evangelium | Ä 


Ἃ ν 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ. 


ἐν οὐρανῷ χαὶ ἐπὶ γῆς. πορευϑέν- 19 
τες οὖν μαϑηκεύσατε πάντα τὰ 
ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ 
χαὶ τοῦ "Ayiov Πνεύματος, διυδ- 50 
σχοντες αὐτοὺς τηρεῖν πώντα 00% 
ἐνετειλώμην ὑμῖν: χαὶ ἰδοὺ, ἐγὼ 
εϑ' ὑμιῦν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας 
ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 
μήν. 


— — — 


TO ΚΑΤᾺ ΜΆΡΚΟΝ 
ATION EYATTEAION. 


"APXH τοῦ εὐαγγελίου Ἰησοῦ Xat- 
στοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ" ὡς γέγραπται 2 
Ev τοῖς προφήταις," Ἰδοὺ, ἐγὼ. ἀπο- 


στέλλω τὸν ἄγγελόν | μου πρὸ προσ- 


που σου. ὃς χατασχευάσει τὴν 
ὁδὸν σου ἔμπροσϑέν σου." “Φωνὴ ϑ 
βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, Ἑτοιμάσατε 
τὴν ὁδὸν Κυρίου" εὐϑείας ποιεῖτε 
τὰς τρίβους αὐτοῦ." ᾿Εγένετο Ἰωών- 4 
vns βαπτίξων ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ κη- 
ρύσσων “βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄ- 
φεσιν ἁμαρτιῶν. καὶ ἐξεπορεύετο 5 
πρὸς αὐτὸν πᾶσι N Ἰουδαία χώρα, 
χαὶ οἱ TegoooAuuireu‘ zul ἐβατιτί- 
ζοντο πάντες ἐν τῷ ᾿Ιορδϑάνῃ πο- 
ταμῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐξ Ξομολογούμενοι 
τῶς ἁμαρτίας αὑτῶν. ἣν δὲ Ιωών- 6 
νης ἐνδεδυμένος τρίχας καμήλου, 
χαὶ ζώνην δερματίνην TTEOL τὴν. 
ὑσφὺν αὑτοῦ, χαὶ ἐσϑίων ἀκρίδας 
χαὶ μέλι ἄγριον. Καὶ ἐχήρυσσε. λέ- 7 
γων, Ἔρχεται 6 ἐσχυρότερός μου 
ὀπίσω μου, οὗ οὐκ εἰμὲ ἱχανὸς χύψας 
λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων. 
αὐτοῦ. ἐγὼ" μὲν ἐβάπτεισα ὑμῶς ἕν 8 
ver αὐτὸς δὲ βατιτίσει ὑμῶς ἐν 
Πνεύματι "Ayio. Καὶ ἐγένετο ἐν 9 
84 


ΚΑΤᾺ ΜΆΡΚΟΝ, . 2 ὅδ, Mari 1, 91. 


ἐχείναις ταῖς ἡμέραις, ἠλϑεν Ἰησοῦς Nazareth kam, und lieh ſich 
ano Ναζαρὲτ τῆς Ταλιλαίας, χαὶ taufen von Johannes im Jor— 


3 ᾿ ee. ‚ > N an. Und i 

ἐβαπτισϑή ὑπὸ ἸἸωίννου Eis τὸν a dem ee = 
΄ x > , > n . nf IC, 

- 10 Ἰορδάνην. zul εὐϑέως ἀναβαίνων daß ὦ der Himmel aujthat, 


ἀπὸ τοῦ ὕδατος, εἶδε σχιξζομένους Und den Geift, gleichwie eine 


3 N J— 535 —Taube, herab fommen auf 
τοὺς οὐρανοῦς, χαὶ τὸ Πνευμί. ὡσεῖ ipn. Und da geicabe eine ı 
περιστερῶν χαταβαινον EN avrav- Stimme vom Himmel: Du 


ἢ De Bu 3 m > om iJ. Ϊ @ 

11 καὶ φωνῇ ἐγένετο ἐχ τῶν οὐρανῶν. Pit mein Lieber Sohn, au 
a φ ἐν 24 eo.» = 2, dem ih Wohlgefallen babe. 
UV EL 0 υἱος μου ὁ ἄγαπητος. Ev 


ur a ; EINE Ἂ Und bald trieb ihn der Geiſt τα 
12 ὦ εὐδόκησα. Καὶ εὐθὺς το Πνεύυμα in die Witte. Und war allda ı3 


> κα > “ἢ * * 3 ἫΝ Ϊ Η 
13 αὑτὸν ἔχβάλλει εἰς τὴν ἔρημον. χαὶ in der Wüſte vierzig Tage, 
ἣν ἔνε ἃ ——— — und ward verſucht von dem 
7» EREL ὃν τῇ ἔἐρημῷ ἡμέρας TEO- Satan, und war bei den 
σαράκχοντα, πειραζόμενος Ο. τοῦ Thieren, und die Engel die— 


Zuravd, καὶ ἣν μετὰ τῶν ϑηρίων" Meta ihm. 
καὶ οἱ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ. . ..@. 

14 META δὲ τὸ παραδοθῆναι τὸν Nachdem aber Johannes über⸗ ἢ 
Ἰωάννην, nAdevr ὃ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν —— — fam Jeſus in 
Tekıkelar, κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον an dan ma a 

15 τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, zul λέγων: tes, und ſprach: Die Zeit ift το 
Ὅτι πεπλήρωται ὃ χαιρὸς, καὶ ἢγ- Herr Er ——— ur 
γικεν Au 
VOELTE, χαὶ πιστεύετε ἐν τῷ EVRY- Gvangelium. 
γελίῳ. 

10 Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν ϑάλασϑ | 
say τῆς Γαλιλαίας, εἶδε Σίμωνα Da er aber an dent gali- τὸ 
καὶ ᾿Ανδρέων τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, Lällchen Meer. ging, Rh: 
βάλλοντας ἀμφίβληστρον ἐν τῇ 9ω- —— Ge ihre Nehe 

1 Auoon' ἡσὼν γὰρ ἁλιεῖς" al εἶπεν ins Meer warfen, denn fie 
αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, Δεῦτε ὀπίσω μου, Waren Sücer. nn εδόαθ ΔΤ 
κα ποιήσω ὑμῆς γενέσθαι, ühueis 100 αὐ Mn, δομαε μας 

18 ἀνθρώπων. χαὶ εὐϑέως ἀφέντες ſchenfiſchern machen. —“ 18 
τὰ δίκτυα. αὑτῶν, ἡἠκολούϑησαων ae er m 

19 αὐτῷ. Καὶ προβὰς ἐχεῖϑεν ὀλίγον, Ben danrien ein wenig fürbaß 

eidev ᾿Ιώκωβον τὸν. τοῦ Ζεβεδαίου, ging, jahe ες Jacobum, den 

zei ᾿Ιωώννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, Sohn ——— ἘΠῊΝ 
χαὶ αὐτοὺς ἐν τῷ πσιλοίῳ καταρτί- De Nebe im Schiff fidten; 

0 ζοντας τὰ dizeva. καὶ εὐϑέως Exd- und bald vief er fie, Und fie » 
λεσεν αὐτούς: καὶ ἀφέντες τὸν» lieben ἵστα,  oxgelöbe 
πατέρα αὑτῶν Ζεβεδαῖον ἐν τῷ — folgten ihm nad. 
πλοίῳ μετὰ τῶν μισϑωτῶν, ἀτπτῆλ- 

Hov ὀπίσω αὐτοῦ. 

1 Καὶ εἰσπορεύονται εἰς Karteg- Und fie gingen gen N 3: 

γαούμ' καὶ εὐϑέως 'τοῖς σάββασιν naum; und bald an den Se 
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Ev. Marci 1, 22, 


bathen ging er in die Schule, 
und [chrete. Und fie entjeßten 
ſich über jeine Lehre; denn er 
Ichrete gewaltiglid, und nicht 
wie die Schrifigelehrten. Und 
es war in ihrer Schule ein 
Menſch, beſeſſen mit einem un— 
ſaubern Geiſt, der ſchrie, und 
ſprach: Halt, was haben wir 
mit dir zu ſchaffen, Jeſu von 


Nazareth? Du biſt gekommen 


uns zu verderben. Ich weiß, 
wer du bijt, der heilige Got: 
tes. Und Jeſus bedrohete ihn, 
und ſprach: Berjtumme, und 
fahre aus von ihm. Und der 
unjaubere Geijt riß ihn, und 
Ichrie laut, und fuhr aus von 
ihm. Um fie entjeßten ſich Alle, 
aljo, daß fie unter einander 
ich befragten, und fpraden: 
Was iſt das? Was ijt das für 
eine neue Lehre? Er gebietet 
mit Gewalt den unjaubern 
Geiftern, und fie gehorden 
ihm, Und jein Gerücht εὐώο 
bald umher in die Grenze - 
Galiläa. 


Und ſie gingen bald * der 
Schule, und kamen in das Haus 
Simonis und Andreas, mit 
Jacobo und Johanne. Und 
die Schwieger Simonis lag und 
hatte das Fieber; und aljobald 
ſagten ſie ihm von ihr. Und er 
trat zu ihr, und richtete ſie auf, 
und hielt ſie bei der Hand; und 
das Fieber verließ ſie bald, und 
fie diente ihnen. Am Abend 
aber, da die Sonne un le: 
gangen war, brachten fie zit “ 
ihm allerlei Kranke und | —* 
ſene. Und die ganze Stadt ver— 
ſammelte ſich vor der Thür. 
Und er half vielen Kranken, die 
mit mancherlei Seuchen beladen 
waren; und trieb viele Teufel 
aus, und ließ die Teufel nicht 
reden, denn fie fannten ihn. 


Und des Morgens vor Tage 
ftand er auf, und ging hin: 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


εἰσελϑὼν εἰς τὴν συναγωγὴν, ἐσιί-- 
ϑασχε. καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ 25 
διδαχῇ ὁ αὑτοῦ" ἣν γὰρ διδάσκων 
αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων, χαὶ οὐχ 
ὡς οἱ γραμματεῖς. Καὶ ἣν ἐν τῇ 23 
συναγωγῇ αὐτῶν ἄνϑρωπος ἐν 
πνεύματι ἀχαϑάρτῳ, xai ἀνέχραξε, 
λέγων, Ἔα, τί ἡμῖν χαὶ σοὶ, Ἰησοῦ 
Ναζξαρηνέ. ; ἦλθες ἀπολέσαι nu ἃς; 
οἰδά σε τίς εἰ, ὃ ἅγιος τοῦ Θεοῦ. χαὶ 3 
ἐπετίμησεν αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς, λέγων, 
φΦιμώϑηει, καὶ ᾿ἔξελϑε ἐξ αὐτοῦ. 
χαὶ σπήβέξων. αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ 26 
ἀχάϑαρτον, χαὶ χράξαν φωνῇ μεγώ- 
An, ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ. χαὶ ἐθωμβή- 27 
ϑησαν πώντες, ὥστε συζητεῖν πρὸς 
αὑτοὺς, λέγοντας, Ti ἐστι τοῦτο; 
τὶς ἢ διδαχὴ ἣ ‚zen αὕτη, ὅτι" 
κατ᾽ ἐξουσίαν χαὶ τοῖς πνεύμασι 
τοῖς ἀχαϑέρτοις ἐπιτάσσει, καὶ 
ὑπακούουσιν αὐτῷ; Ἐξῆλϑε δὲ ἢ 58 
ἀκοὴ αὐτοῦ εὐθὺς εἰς ὅλην τὴν 
περίχωρον τῆς Γαλιλαίας. 

Καὶ εὐϑέως ἐχ τῆς συναγωγῆς 9 
ἐξελϑόντες, ἦλϑον εἰς τὴν οἰκίων 
Σίμωνος καὶ ᾿Ανδρέου, μετὰ Ἰακώβου 
χαὶ Ἰωάνγου. 7 δὲ πενϑερὰ Σίμωνος 30 
χατέἔχειτο᾽ πυρέσσουσα' καὶ ᾿εὐϑέως͵ 
λέγουσιν αὐτῷ περὶ αὐτῆς. καὶ 8ι 
προσελϑὼν ἤγειρεν αὑτὴν, χρατήσας 
τῆς χειρὸς αὐτῆς" χαὶ ἀφῆκεν αὐτὴν 
ὃ πυρετὸς εὐϑέως, καὶ δυηκόνεν 
αὐτοῖς. Ὀψίας δὲ γενομένης, ὅτε 82 
ἔδυ ὃ ἥλιος, ἔφερον πρὸς αὐτὸν 
πάντας τοὺς κακῶς ἔχοντας χαὶ 
τοὺς ϑαιμονιξομένους: καὶ n πόλις 88 
ὅλη ἐπισυνηγ μένη ἣν πρὸς τὴν 
ϑύραν. zul ἐϑεράπευσε πολλοὺς 4 
κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις" καὶ 
δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλε, καὶ οὐχ 
ἤφιε λαλεῖν τὰ δαιμόνια, ὅτι ἤϑει- 
σιν αὐτόν. 

Καὶ πρωΐ ἔννυχον λίων ἀναστῶς δῦ 
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ἐξῆλϑε, καὶ ἀπῆλϑεν εἰς ἔρημον aus. Und Jeſus ging in eine 
36 τόπον, καχεῖ προσηύχετο. καὶ χατε- wüite Stätte, und betete da- 
δίωξαν αὐτὸν ὁ Σίμων καὶ οἱ wer \ebit. Und Petrus, mit denen, 36 
2 — se MET die θεῖ ihm waren, eilten ihm ° 
81 αὑτοῦ" χαὶ ευρόντες αὐτὸν, λέ- nad. Und da jie ihn fanden, οτ 
γουσιν αὐτῷ, Ὅτι πάντες ζητοῦσί Werten ἧς δὰ im: ἦεν. 
08. κῶν NEYEL αὐτοῖς, ἄγωμεν τς zu ihnen: Lat ung in die 
τὰς ἐχομένας κωμοπόλεις, ἵνα χώκεϊ nädjten Städte gehen, daß id) 
κηρύξω" εἰς τοῦτο γὰρ ἐξελήλυϑια. daſelbſt auch predige; denn da- 
49 χαὶ ἡ — m zu bin ich gefommen. Und er 30 
DI ROL NP. κηρυυσων ἐν ταῖς CuVa- predigte in ihren Schulen in 
γωγαῖς αὐτῶν, εἰς oAmv τὴν Γαλι-- ganz Galiläe, und trieb die 
λαίαν, καὶ τὰ δαιμόνια ἐχβάλλων. an ur ἜΗΝ 
{ἡ * >» x ⁊ Ξ 40 
40 Καὶ ἔρχεταί πρὸς avrov λεπρὸς, ſätziger, der bat ihn, fniete vor Ὁ 
παρακαλῶν αὐτὸν χαὶ γονυπετῶν ihm, und ſprach zu ihm: Willſt 
αὑτὸν, καὶ λέγων αὐτῷ, Ὅτι, ἐὰν δι io — mich — ie 
j , ; ‚ © gs nigen. Und es jammerte Je— χα, 
4: ϑέλῃς, δύνασαί μὲ καϑαρίσαι. 0 δὲ um, und reckte bi Handaus, 
Ἰησοῦς σπλαγχνισϑεὶς, ἐκτείνας τὴν vührete ihn an, und ſprach: Ich 
χεῖρα, ἥψατο αὑτοῦ, καὶ λέγει αὑτῷ, a ὡς — ee 42 
43 Θέλω, χαϑαρίσϑητι. καὶ ,ξίποντος τας aliobald von ihm, und er 
αὐτου, εὐϑέως ἀπῆλθεν ἀπὶ αὐτοῦ ward rein. Und Jejus bedro- «ἢ 
.ο ⸗ ᾿ > ⸗ x 2 3 n ὗ 3 
ἘΠΊ ee 
βριμησᾶμεν ος αὐτῷ, εὐϑέως ἐξέβαλεν ihm: Siche zu, dag du' Nie: 
41 αὐτὸν, καὶ λέγει αὐτῷ, ὕρα μηήσενε mand nichts jageit; — 

* By x Ϊ eige dich dem 
μηδὲν εἴπῃς αλλ ὕπαγε, σεαυτὸν νας — ir deine 
δεῖξον τῳ ἱερεῖ, “Et προσενξγχακξ Yeinigung, was Moſes gebo— 
περὶ τοῦ χαϑαρισμοῦ σου ἃ προσ-- ten hat, zum Sengniß Über 
ἕταξε Μωσῆς, εἰς μαρτύριον αὑτοῖς. τ Fe > ae ” 

50 de ἐξελϑὼν ἤρξατο κηρυσσευν ick davon, und maqhte Die 
πολλὰ καὶ διαφημίξειν τὸν λόγον, GSeidjichte —— nes 
a . ΕΒ , ı 1 mebr 
ὥστε μηκέτι adrov ϑύνασϑαι puve- ἀπε ταν in Die Stadt geben; 
ρώς Eis πόλιν εἰσελϑεῖν" ἀλλ᾽ ἕξω sondern er tvar draußen in dert 
ἐν ἐρήμοις τόποις ἤν, καὶ Ὥρχοντο wijten Dertern, und fie kamen 
πρὸς αὑτὸν πανταχόϑεν. zu ihm von allen Enden. 


> Kai πάλιν εἰσῆλϑεν „eis, Kaneg- Und über ettihe Tage ging 2 
vaovıu di ἡμερῶν" καὶ ῃηκούσϑη ὅτι er wiederum — 
3 εἰς οἶκόν ἐστι' zul εὐθέως συνή-- Naum; und es war 


ὶ ὦ ΄ I dakerim Haufe war. Undalſo— a 
χϑησαν πολλοὶ, ὥστε UNFETı χώρει» Bath berionmelten ſich Viele, 


ὁ τὼ πρὸς τὴν ϑύραν. καὶ Eher e nicht Raum hat- 
μηδὲ τῷ πρὸς τὴν ϑύραν- καὶ ἐλάλει ee ΑΡ ααρεκος det ZHüt; 

ὃ αὑτοῖς τὸν λόγον. Καὶ ἔρχονταν πρὸς τ er jagte ihnen das Wort. 
avrov, παραλυτικὸν φρέροντες, iOO- And es Tamen Etliche zu ne ᾿ 

4 μενον ὕπὸ τεσσώρων. χαὶ μὴ δυνί- die braten einen Gichtbe 


‚ Se ers Bieren getrageN. 
μένου προσεγγίσαι αὐτῷ διὰ τὸν a ie ne tonnten bei 4 
γχλον, ἀπεστέγασαων τὴν στέγην ihn fommen vor Dem Boll, 


{ 9 Ε ΄ — pa 
ὁποῦ mv, χαὶ ESopvsevres χαλῶσι dedten fie das Dad auf, 
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er war, und gruben es auf, 
und ließen das Bette hernie— 
der, da der Gichtbrüchige- in: 
nen lag. Da aber Jeſus ihren 
Glauben jahe, jprad er zu 
dem Gichtbrüdigen: Mein 
Sohn, deine Sünden find dir 
vergeben. Es waren aber et— 
lihe Schriftgelehrte, die jagen 
allda, und gedadten in ihren 
Herzen: Wie redet dieſer ſolche 
Sottesläfterung? Wer kann 
Sünde vergeben, denn allein 
Gott? Und Jeſus erfannte 
bald in feinem Geiit, daß fie 
aljo gedachten bei ſich jelbit; 
und jprady zu ihnen: Was 
gedenfet ihr joldes in euren 
Herzen? Welches ift Ieichter, 
zu dem Gichtbrüchigen zu ja 
gen: Dir find deine Sünden 
vergeben; oder: Stehe auf, 
nimm dein Bette, und wan— 


dele? Auf daß ihr aber wii- P 


jet, daß des Menſchen Sohn 
Macht habe, zu vergeben die 
Eiinden auf Erden, ſprach er 
zu dem Gihtbrüdigen: Ich 
jage dir, jtche auf, nimm bein 
Bette, und gehe heim. Und 
alfobald ftand er auf, nahm 
jein Bette, und ging hinaus 
vor Allen; aljo, dag jie Ππῷ 
Alle entiegten, und priejen 
Gott, und jpraden: Wir ha— 
ben ſolches hoch nie gejehen. 


Und er ging wiederum hin— 
aus an das Meer; und alles 
Volk fam zu ihm, und er Ich» 
rete fie. Und da Jeſus vor— 
über ging, jahe er Levi, den 
Sohn Alphäi, am Zoll ſitzen; 
und jprad) zu ihm: Folge mir 
nad. Und er jtand auf, und 
folgte ibm nad). Und e3 be— 
gab ſich, da er zu Tiſche ſaß 
in jeinem Haufe, jehten ſich 
viele Zöllner und Sünder zu 
Tiſche mit Jeſu und feinen 
Jüngern. Denn ihrer waren 
Viele, ‚die ihm nachfolgten. 
Und die Schriftgelehrten und 
Phariſüer, da ſie jahen, daß 
er mit den Zöllnern und 


EYATTEAION 


τὸν χράββατον, EP ᾧ ὃ παραλυτικὸς 
χατέχειτο. ἰδὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς τὴν ὅ 
πίστιν αὐτῶν, λέγει τῷ παραλυτικῷ, 
Texyov, ἀφέωνταί σον αἱ ἁμαρτίαι 
σου. Ἦσαν dE τινες τῶν γραμματέων 6 
ἐκεῖ χαϑήμενοι, καὶ διαλογιζόμενον 
ἐν ταῖς καρδίαις αὑτῶν, Τί οὗτος 7 
οὕτω λαλεῖ βλασφημίας; τίς" δύναται 
ἀφιέναν ἁμαρτίας, εἰ μὴ εἷς, OÖ g 
Θεός; καὶ εὐθέως ἐπιγνοὺς ὃ Ἰησοῦς 8 
τῷ πνεύματι αὑτοῦ, ὅτι οὕτως ’ 
διαλογίζονται Ev ἑαυτοῖς, εἰπεν 
αὐτοῖς, Τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν 
ταῖς χαρδίαις ὑμῶν; τί ἐστιν εὑ- 9 
χοπώτερον, εἰπεῖν τῷ παραλυτιχῷ, " 
᾿Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι, ἢ εἰπεῖν, 


Ἔγειραι, καὶ ἀρόν σου τὸν χράβ- 


ατον, καὶ περιπάτει; ἵνα δὲ εἰδῆτε, 10 
ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὃ υἱὸς τοῦ av- 
ϑρώπου ἀφιέναι ἐπὶ τῆς γῆς ἅμαρ--: 
τίας, (λέγεν τῷ παραλυτικῷ, ) Σοὶ πὶ 
λέγω, ἔγειραι, καὶ ἄρον τὸν χράβ- 
βατον σου, χαὶ vVIaEYE εἰς τὸν 
οἰχόν σου. καὶ ἡγέρϑη εὐϑέως, καὶ 12 
ἄρας τὸν χρώββατον ἐξῆλϑεν ἐναν- 
τίον πάντων: ὥστε ἐξίστασθαι πών- 
τας, καὶ δοξάζειν τὸν Θεὸν, λέ- 
γοντας, Ὅτι οὐδέποτε οὕτως εἴ- 
Jouer. 

Kai ἐξῆλϑε πάλιν παρὰ τὴν 19 
ϑάλασσαν: zul πῶς ὃ ὄχλος ἤρχετο 
πρὸς αὐτὸν, καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς. 
Καὶ παράγων εἰδὲ Asviv τὸν τοῦ 14 
᾿Αλφαίου, χαϑήμενον ἐπὶ τὸ τελώ- 
γίον, καὶ λέγει αὐτῷ, ᾿χολούϑει 
μοι. καὶ ἀναστὰς ἡχολούϑησεν αὐτῷ. 
Καὶ ἐγένετο. ἐν τῷ καταχεῖσθαι 15 
αὐτὸν ἐν τῇ οἰχίᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ 
τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ συνανέκειντο 
τῷ Ἰησοῦ καὶ τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ" 
ἡσων γὰρ πολλοὶ, καὶ ἡκολούϑησαν 
αὐτῷ. χαὶ οἱ γραμματεῖς χαὶ οἱ 1 
Φαρισαῖοι, ἰδόντες αὐτὸν ἐσϑίοντα 


ΚΑΤΑ MAPKON. 


μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν, 
ἔλεγον τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ, Τί ὅτι 
μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν 
11 ἐσθίει χαὶ πίνει; χαὶ ὠχούσας ὃ 
Ἰησοῦς λέγειν αὐτοῖς, Οὺ χρείαν 
ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἐλλ 
οἱ καχῶς ἔχοντες. οὐχ ἤλϑον καλέσαι 
δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς eis ue- 
18 τάνοί». Καὶ ἦσαν οἵ μαϑηταὶ 
᾿Ιωώννου zei οἱ τῶν Φαρισαίων 
νηστεύοντες" καὶ ἔρχονται καὶ. λέ- 
γουσιν αὑτῷ, dar οἱ μαϑηταὶ 
Ἰωάννου χαὶ οἱ “τῶν Φαρισαίων 
νηστεύουσιν, οἱ δὲ σοὶ μαϑηταὶ οὐ 
19 νηστεύουσι; ταὶ εἰπεν αὑτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς, Μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τὸ 
νυμφῶνος, ἔν ᾧ ὃ νυμφίος μετ 
αὑτῶν ἐστι, νηστεύειν ; ἅσον χρόνον 
μεϑ' ἑαυτῶν ἔχουσι τὸν νυμφίον, 
80 οὐ δύνανται νηστεύειν" ἐλεύσονται 
δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρϑῇ ἀπ᾽ αὐτῶν 
ὁ νυμφίος, καὶ τότε νηστεύσουσιν 
21 ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις. καὶ οὐδεὶς 
ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου ἐπιῤῥέ- 
nre Eni ἱματίῳ παλαιῷ" εἰ δὲ μὴ, 
αἴρει τὸ πλήρωμα αὐτοῦ τὸ καινὸν 
τοῦ παλαιοῦ, χαὶ χεῖρον σχίσμα 
2 γίνεται. καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον 
νέον εἰς ᾿ ἀσκοὺς παλαιούς" εἰ δὲ 
μὴ, ῥήσσενι ὁ οἶνος ὃ νέος τοὺς 
ἀσχοὺς, zei ὃ οἶνος ἐχχεῖται χαὶ 
οἱ ἀσκοὶ ἀπολοῦνται" ἀλλὰ οἶνον 
νέον εἰς ἀσχοὺς χαινοὺς βλητέον. , 
23 Kai ἐγένετο παραπορεύεσϑαι. αὖ-- 
τὸν ἐν τοῖς σάώββασι διὰ τῶν 
σπορίμων, καὶ ἤρξαντο οὗ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ διδὸν ποιεῖν τίλλοντες τοὺς 
A στάχυας. «αὶ οἱ Φαρισαῖον ἔλεγον 
αὐτῷ, Ide, τί ᾿ποιουσὶν ἔν τοῖς 
96 σάββασιν, ὁ οὐχ ἑξεστι; καὶ αὐτὸς 
ἔλεγεν αὑτοῖς, θυδέποτε ὠνέγμωτε 
τί ἐποίησε Said, ὅτε χρείαν ἔσχε 
zul ἐπείνασεν αὐτὸς χαὶ οἱ μετ 
| 89 
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Sündern af, 


ſprachen fie zu 


jeinen Füngern: Warım ifjet 
und trinfet er mit den Böll: 


nern und Si 
Jeſus hörte, 


ndern? Da das 17 
Ipra er zu 


ihnen: Die Starfen bedürfen 
feines Arztes, ſondern 


Kranken. Ich ἢ 


zu rufen di 


in gefommen 
e Sünder zur 


Buße, und nicht die Gerech: 


ten. Und die 
nis und dei P 


viel; und es* 


Jünger Johan⸗ 18 
hariſaͤer faſteten 
amen Etliche, 


die ſprachen zu ihm: Warum 


faſten die Sii 
und der Phari 


Jeſus ſprach 3 


nger Johannis 


- 


ner, und deine 


Sünger fajten nicht? Und 18 


u ihnen: Wie 


fünnen die Hochzeitleute fa= 
ſten, dieweil der Bräutigam 


bei ihnen iſt? 
räutigam bei 


Alſolang der 
ihnen ift, kön— 


nen fie nicht fajten. 63 wird 90 


aber die Zeit 
der Bräutigam 
nommten wird; 
jie faften. Niem 


fommen, daß 
von ihnen ge= 
dann werden 
and flict einen οἱ 


Lappen von neuem Tuch an 


ein altes leid; 


denn der neue 


Lappe reißt doch vont alten, 
und der Riß wird Ärger. Und ge 


Niemand fafiet 


Moſt in alte , 


Schläuche; anders jerreißt der 


Moſt die Schlä 


uche, und der 


Wein wird verichüttet, und 


die Schläuche 
Sondern man- 
neue Schläuche 


fommen um, 
ſoll Moſt in 
faſſen. 


Und es begab ſich, da er 58 
wandelte am — DEN 
die Saat, und jelne Jüngeı 
fingen an, indem fie gingen, " 
Aehren auszuraufen, — 
Phariſäer ſprachen zu un 
Siche zu, Was thun Dei 


Sünger am 


Sabbath,. das 


nit recht 2 men 26 
ihnen: Habt 
De David that, da es 


erte, jamım 


dr noth war, und ihn hunz 


t denen, die bei 


Ev. Marci 2, 26. 


40 Ihm waren? Mie er ging in 

das Haus Gottes, zur Zeit 
Abjathars, des Hohenpriejterz, 
und aß οἷο. Schaubrode, Die 
Niemand durfte ejjen, denn 
die Priejter, und er gab fie 
aud) denen, die bei ihm waren. 

a7 Und er jprad) zu ihnen: Der 
Sabbath ift um des Menjchen 
willen gemadt, und nicht der 
Menid um de Sabbaths 

23 willen; jo ift des Menſchen 
Sohn ein Herr aud) des Sab— 
θα 08. 


8 1 er ging abermal in die 
Schule, Und es war da ein 
Menſch, der hatte eine ver: 
4 dorrte Hand. Und fie hielten 
auf ihn, ob er aud am Sab— 
bath ihn heilen würde, auf daß 
jie eine Sadje zu ihm hätten. 
Und er ſprach zu dem Wien» 
ſchen mit der verdorrten Hand: 
Tritt Hervor! Und er jprad) zu 
ihnen: Soll man am Sabbatl 
Gutes thun, oder Böſes thun? 
Das Leben erhalten, oder töd- 
ten? Sie aber ſchwiegen ſtille. 
Und er fahe fie umher an mit 
ob und war betrübt über 
ihrem verftodten Herzen, und 
jprad zu dem Menſchen: Strede 
deine Hand aus, Under jtredte 
fie αἰ; und die Hand ward 
ihm gejund, wie die andere. 
Und die Pharifäer gingen hin— 
aus, und hielten alſobald εἰς 
nen Rath mit Herodis Dies 
nern über ihn, wie fie ihn 
umbrädten. 
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Aber Jeſus entwich mit ſei— 
nen — an das Meer; und 
viel Volks folgte ihm nach aus 
Galiläa, und aus Judäa, und 
von Jeruſalem, und aus Idu— 
mäa, und von jenſeit des Jor— 
dans, und die um Tyrus und 
Sidon wohnen, eine große 
Menge, die feine Thaten hör— 
ten, und kamen zu ihm. up 
er jprad) zu feinen Jüngekn, 
daß fie ihm ein Scifflein hie 
ten um des Volks willen, da 
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αὐτοῦ; πῶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον 26 
τοῦ Θεοῦ ἐπὶ ᾿Αβιάϑαρ τοῦ ἀρχ- 
LEOEWS, χαὶ τοὺς ἄρτους τῆς προ-. 
ϑέσεως ἔφαγεν, οὗς οὐκ ἔξεστι 
φαγεῖν εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσι, καὶ 
ἔδωχε zei τοῖς σὺν, αὐτῷ οὐὔσι; 
Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς,. Τὸ σάββατον 91 
διὰ τὸν ἄνϑρωπον ἐγένετο, οὐχ ὃ 
ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον. ὥστε 98 
κύριός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 
καὶ τοῦ σαββάτου. \ 
KAT εἰσῆλϑε πάλιν εἰς τὴν συνα-- 
γωγήν, χαὶ ἣν ExEl ἀνϑρώπος 
ἐξηραμμένην ἔχων τὴν χεῖρα, καὶ 5 
παρετήρουν αὑτὸν EL τοὺς σάββασυ 
ϑεραπεύσει αὕτον, ἵνα χατηγορή-- 
σωσιν αὐτοῦ. καὶ λέγει τῷ av- 8 
ϑρώπῳ τῷ ἐξηραμμένην ἔχοντι τῇ» 
χεῖρα, Ἔγειρων εἰς τὸ μέσον. καί 4 
λέγευ αὐτοῖς, ᾿Εξεστι τοῖς σαββαάσιν 
ἀγαϑοποιῆσαι, ἢ κακοποιῆσαι; ψυ- 
χὴν͵ σῶσαι, ἢ ἀποχτείναι; οὗ δὲ 
ἐσιώπων. UL περιβλεψώμενος αὖ-- 5 
τοὺς user ὀργῆς, συλλυπούμενος 
ἐπὶ τῇ πωρώσει τῆς καρδίας αὑτῶν, 
λέγει τῷ ἀνϑρώπῳ, Ἔχτεινον τὴν 
χεῖρά σου. καὶ ἐξέτεινε, χαὶ ἀπὸ- 
χατεστάϑη 7 χεὶρ αὐτοῦ ὑγυὴς ὡς 
ἡ ἄλλη. Καὶ ἐξελθόντες οἱ Φαρι- 6 
σαῖον εὐθέως μετὰ τῶν. Ἡρωδια- 
νῶν συμβούλιον ἐποίουν κατ αὖ- 
τοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσι. 

ΚΑῚ ὃ Ἰησοῦς ἀνεχώρησε μετὰ 7 
τῶν: μαϑητῶν αὑτοῦ πρὸς τὴν 
ϑάλασσαν: zul πολὺ πλῆϑος ἀπὸ 
τῆς Γαλιλαίας ἠχολούϑησαν αὑτῷ, 
χαὶ ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας, καὶ ἀπὸ 8 
Ἱεροσολύμων, καὶ ἀπὸ, τῆς Ἴδου- 
μαίας, καὶ πέραν τοῦ Ιορδώνου" καὶ 
οἱ περὶ Τύρον χαὶ Σιδῶνα, πλῆϑος 
πολὺ, ἀκούσαντες 000 ἑποίΐξι, ἤλθον 
πρὸς αὐτόν. χαὶ εἰπε τοῖς μαϑηταῖς 9 
αὑτοῦ, ἵνα πλοιάριον προσχαρτερῇ 
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αὐτῷ, διὰ τὸν Oyhovsgive μὴ $M- 
10 3wotw αὐτόν. πολλοῦξ" γὰρ EIEQE- 
πευσεν, ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ, ἵνα 
αὐτοῦ ὥψωνται, 001 εἰχον μάστι- 
11 γας" καὶ τὰ πνεύματα τὰ ὠχαϑαρτα, 
ὅτων αὑτὸν ἔϑεωρει, TIGOGETILTITEN 
αὐτῷ, καὶ ἔκραζε λέγοντα, Ὅτι σὺ 
wel ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ. καὶ πολλὰ 
ἐπετίμα αὐτοῖς, ἵνα “μὴ αὐτὸν 
13 φανερὸν, πουησωσι. Καὶ ἀναβαινει 
εἰς τὸ ορος, χαὶί προσχαλεῖταν οὺς 
ἤϑελεν αὐτὸς" καὶ ἀπῆλθον πρὸς 
11 αὐτόν. καὶ ἐποίησε dwdexe, ἵνα 
ὦσι μετ αὐτοῦ, καὶ ἵνα ἀποστέἕλλῃ 
15 αὐτοὺς κηρύσσειν, καὶ ἔχειν ἐξου- 
σίαν ϑερατπιεύειν τὰς νόσους, καὶ 
16 ἐχβάλλειν τὰ δαιμόνια: καὶ ἐπέϑηκε 
πτῷ Σίμωνε ὄνομα Πέτρον" χαὶ 
Ἰώχωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου, καὶ 
Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν τοῦ ᾿Ιαχώ- 
βου' καὶ ἐπέϑηχκεν αὐτοῖς ὀνόματα 
Bouveoyis, 6 ἐστιν, Υἱοὶ βροντῆς" 
15 χαὶ ᾿Ανδρέαν, καὶ Φίλιππον, χαὶ 


Βαρϑολομαῖον, καὶ Ματϑαῖον, καὶ 
Θωμᾶν, καὶ Ἰάκωβον τὸν τοῦ .4λ- 
φαίου, καὶ Θαδδαῖον, χαὶ Σίμωνα 
19 τὸν Κανανίτην, καὶ ᾿Ιούδαν ᾿Ισκα- 
ριώτην, ὃς καὶ παρέδωχεν αὑτόν.. 
© Καὶ ἔρχονται εἰς oizov «αὶ 
συνέρχεται πάλιν ὄχλος, ὥστε μὴ 
δύνασϑαν αὐτοὺς μήτε ἄρτον φρα- 
91 γεῖν. καὶ ἀκούσαντες ol παρ᾽ αὐτοῦ 
᾿ἐξῆλθον χρατῆσαν αὐτόν". ἔλεγον 
22 γὰρ, Ὅτι ἐξέστη. Καὶ οἱ γραμμα- 
τεῖς οἵ ἀπὸ Ἱεροσολύμων χκατα- 
βώντες ἔλεγον, Ὅτι Βεελζεβοὺλ ἔχει, 
χαὶ, Ὅτι ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν Φδαι- 
3 μονίων ἐχβάλλει τὰ δαιμόνια. καὶ 
προσχαλεσάμενος αὐτοὺς, ἐν παρώ- 
βολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς, Πῶς ϑύνἄται 
4 Σατανῶς Σατανῶν ἐχβάλλειν; καὶ 
ἐὰν βασιλεία ἐφ᾽ ἑαυτὴν μερισϑῇ, 
οὐ δύναται σταϑῆναν ἡ βασιλεία 
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fie ihn nicht drängten. Denn τὸ 
er heilete ihrer Viele, aljo 
das ihn überfielen Alle, die 
geplagt waren, auf daß fie 
ihn anrührten. Und wenn ihn τὰ 
die unfaubern Geiſter jahen, fie: 
len fie vor ihm nieder, jchrieen 
und jpraden: Du bift Gottes 
Sohn. Und er bedrohete fie τὰ 
hart, Pa fie ihn nicht offen- 
bar machten. Und er ging auf 18 
einen Berg, und rief zu did, 
welche er wollte; und die gin- 
gen hin zu ihm. Und er υτὺς 14 
nete die Zwölfe, daß fie bei 
ihn fein jollten, und daß er 
fie ausſendete zu predigen, απὸ τὸ 
daß ſie Macht hätten, die Seu— 
chen zu heilen, und die Teu— 
fel auszutreiben. Und gab Si— τὸ 
mon den Namen Petrus; und.ız 
Sacobum, den Sohn Zebedäi, 
und Johannem, den Bruder 
Kacobi; und gab ihnen den 
Namen Bnehargem, das ist 
eiagt, Donnersfinder; und 18 
AUndream, und Bhilippum, 
und Bartholomäum, und 
Matthäum, und Thomann, 
und Sacobum, Alphäi Sohn, 
und Thaddäun, und Simon 
von Gana; und Judas Iſcha— 19 
rioth, der ihn verrieth. 


And fie famen zu Haufe; 20 
und da kam abermal das Volt 
zufammen, alio, daß fie nicht 
Raum hatten zu eſſen. Und 31 
da es höreten, die um ihn 
waren, gingen fie hinaus, und 
wollten ihn halten; denn fie 
ipradjen: Er wird von Sin- 
nen kommen. Die Schriftge- 22 
lehrten aber, die von Jeruſa⸗ 
{em herab gekommen waren, 
ſprachen: Er hat den Beelze⸗ 
bub, und durch den Oberſten 
der Teufel treibt er die Teu⸗ 

εἴ auß. Und er rief fie zu 33 

ammen, und ſprach zu ihnen 
in Gleihnifjen: Wie fann em 
Satan den andern augtreiben 
Wenn ein Reid) mit ſich ſelbſt 24 
unter einander uneins wird, 
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wenn ein Haus mit ſich jelbit 
unter einander uneins wird, 
mag es nicht beftehen. Setzt 
I nun der Satan wider ſich 
elbjt, und ijt mit Πα) ſelbſt 
uneins, jo Tann er nicht be— 
ftehen, ſondern es iſt aus mit 
ihn. Es kann Niemand einem 
Starken in fein Haus jallen, 
und feinen Hausräth rauben; 
e3 jet denn, daß er zuvor den 
Starken binde, und alsdann 
ein Haus beraube. Wahrlid, 
τῷ jage euh: Ule Sinden 
werden vergeben den Men— 
ichenfindern, auch die Gottes— 
läjterung, damit fie Gott lä— 
ftern. Wer aber den heiligen 
Geiſt Läjtert, det hat feine 
Vergebung ewiglid, jondern 
iſt Ihuldig des ewigen Ge— 
richts. Denn fie fagten: Er 
bat einen unjaubern Geift. 
Und es kam jeine Mutter 
und feine Brüder, und ſtan— 
den drangen, ſchickten zu ihm, 
und ließen ihn rufen. (Und 
das Volk ſaß um ihn.) Und 
ſie ſprachen zu ihm: Siehe, 
deine Mutter und deine Brü— 
der draußen fragen nad) dir. 
Und er antwortete ihnen, und 
ſprach: Wer ijt meine Mut— 
ter, und meine Brüder? Und 
er ſahe rings um fich auf die 
Jünger, die um ihn im Kreiſe 
jagen, und ſprach: Siehe, das 
iſt meine Mutter und meine 
Brüder, Denn wer Gottes 
Willen thut, der iſt mein Bru— 
der, und meine Schweiter, und 
meine Mutter. 


11 er fing abermal an zu 

lehren am Meer; und es 
verſammelte fid) viel Volks zu 
ihm, aljo, dag er mußte ın 
ein Schiff treten, und auf dem 
Waſſer fißen, und alles Bolt 
“Stand auf dem Lande am Meer. 


2 Und er predigte ihnen lange 


durch Gleichniſſe. Und in ſei— 
ner Predigt ſprach er zu ihnen: 


3 Höret zu, ſiehe, es ging ein 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 
ἐχείνη: καὶ «ἐὰν οἰχία ἐφ᾽ ἑαυτὴν 25 
μερισϑῇ, οὐ δύναται σταϑῆναν ἡ 
’ > [4 c * 
οἰκία ἐχείνη" zei εἰ ὁ Σατανᾶς 96 


΄, > 2* 
ἀνέστη ἐφ᾽ ἑαυτὸν καὶ μεμέρισται, 


οὐ δύναται σταϑῆναι, ἀλλὰ τέλος 
ἔχει. οὐ ϑύναται οὐδεὶς τὰ σκεύη 
τοῦ ἐσχυροῦ, εἰσελθὼν εἰς τὴν 
οἰχίαν αὑτοῦ, διαρπάσαι, ἐὰν μὴ 
πρῶτον τὸν ἰσχυρὸν δήσῃ, καὶ τότε 
τὴν οἰχίαν “αὐτοῦ διαρπάσει. ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι πάντα ἀφεϑήσεται 
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τὰ ἁμαρτήματα τοῖς υἱοῖς τῶν 


ἀνθρώπων, «καὶ βλασφημίαν ὅσας 
ἂν βλασφημήσωσιν: ὃς δ᾽ ἂν βλα- 
σφημήσῃ eis τὸ Πνεῦμα τὸ “ἅγιον, 
οὐκ ἔχεν ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα, 
ἀλλ ἔνοχός ἐστιν αἰωνίου κρί- 
σεως" τυ ἔλεγον, Πνεῦμα ἀκάϑαρ- 
το» ἔχει. Βρχονται οὖν οἱ «σελε. 
goal καὶ 7, μητὴρ αὐτοῦ, καὶ ἕξω 
ἑστῶτες ἀπόέστειλων πρὸς αὕτον, 
φωνοῦντες αὐτόν. καὶ ἐχάϑητο 0- 
χλος͵ περὶ αὐτόν: Einov δὲ αὑτῷ, 
’Idod, ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί 
σου ἔξω ζητοῦσί σε. καὶ ἀπεχρίϑη 
αὐτοῖς, λέγων, Τίς ἐστιν ἣ μήτηρ 
μου ἢ οἱ ἀδελφοί μου; καὶ περι 
βλεψάμενος κύχλῳ τοὺς περὶ αὑτὰν 
χαϑημένους, λέγει, Ἰδὲ ἣ μήτηρ 
μου καὶ οἱ ἀδελφοί μου: ὃς γὰρ 
ὧν ποιήσῃ τὸ ϑέλημα τοῦ Θεοῦ, 
οὗτος ἀδελφός μου καὶ ἀδελφή 
μου χαὶ μήτηρ ἐστί. 
ΚΑΙ πάλιν ἤρξατο διδάσκειν παρὰ 
τὴν ϑάλασσαν: καὶ συνήχϑη 
πρὸς αὐτὰν ὄχλος πολὺς, ὥστε αὖ- 
τὸν ἐμβάντα εἰς τὸ πλοῖον χαϑῆς 
σϑαι ἐν. τῇ ϑαλάσσῃ: zu πᾶς ὃ 
ῦχλος πρὸς τὴν ϑάλασσων ἐπὶ τῆς 
γῆς ἣν. al ἐδίδασχεν αὐτοὺς ἐν 
παραβολαῖς πολλῷ, καὶ ἔλεγεν αὐ- 
τοῖς ἐν τῇ διδαχῆ αὑτοῦ, ᾿Αχούετε, 
ἰδοὺ, ἐξῆλϑεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖ- 
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μὲν ἔπεσε παρὰ τὴν ὁδὸν, καὶ ἢλϑε 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ χκατέ- 
5 φαγεν αὐτό. ἄλλο δὲ ἔπεσεν ἐπὶ 
τὸ πετρῶδες, ὅπου οὐχ εἰχε γῆν 
σολχήν- zei εὐθέως ἐξανέτειλε, διὰ 
οτὸ μὴ ἔχειν βάϑος γῆς" ἡλίου ᾿ δὲ 
ἀνατείλαντος ἐχαυματίσϑη, καὶ διὼ 
τ τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνϑη. καὶ ἄλλο 
ἔπεσεν εἰς τὰς ἀκάνθας" καὶ dve- 
βησων ai ἄχανϑαι, χαὶ συνέπνιξαν 
8 αὐτὸ, χαὶ χαρπὸν οὐχ ἔδωκε. καὶ 
᾿ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν: 
χαὶ ἐδίδου καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ 
αὐξάνοντα, καὶ ἔφερεν ἕν" τριώ- 
zovra, καὶ ἕν ἑξήκοντα, χαὶ ἕν 
9 ἑχατόν. χαὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ὁ ἔχων 
10 ὦτα ὠχούειν ἀχουέτω. Ὅτε δὲ ἐγέ- 
vero καταμόνας, ἠρώτησαν αὐτὸν 
οὗ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα 
11 τὴν παραβολήν. zei ἔλεγεν αὑτοῖς, 
Ὑωῖν dedoru γνῶναν τὸ μυστήριον 
τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ: ἐχείγνοις 
δὲ τοῖς ἔξω ἐν παραβολαῖς τῶ 
195 πάντα γίνεται" ἵνα βλέποντες βλέ-- 
πωσι, καὶ μὴ ἴδωσι: zul ἀκούοντες 
ὑὸν Pe = : 
ἀχούωσι, χαὶ μὴ συνιῶσι: μήτιοτε 
ἐπιστρέψωσι, καὶ ἀφεϑῇ αὐτοῖς τὰ 
ὁ ἁμαρτήματα. Καὶ λέγει αὐτοῖς, Οὐκ 
οἴδατε τὴν παραβολὴν ταύτην; καὶ 
πῶς πάσας τὰς παραβολὰς γνώ- 
14 σεσϑε;: ὃ σπείρων τὸν λόγον σπεί- 
15 ρει. οὗτον δέ εἰσιν οἱ παρὰ τὴν 
ὁδὸν, ὅπου σπείρετον ὃ λόγος, καὶ, 
ὅτων ἀχούσωσιν, εὐϑέως ἔρχεται ὃ 
σατανᾶς χαὶ αἴρει τὸν λόγον τὸν 
ἐσπαρμένον ἐν ταῖς καρδίαις αὖ- 
16 τῶν. zul οὑτοί εἰσιν ὁμοίως οἵ Er 
τὰ πετρώδη σπειρόμενοι, οἵ, ὅταν 
ἀχούσωσι τὸν λόγον, εὐϑέως μετὰ 
17 γαρᾶῶς λαμβάνουσιν αὐτὸν, καὶ οὐκ 
ἔχουσι δίξαν ἐν ἑαυτοῖς, ἀλλὰ τιρόσ- 
χαιροί εἰσιν" εἶτα γενομένης ϑλί- 
y3 - 


καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν, δ 
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Säemann aus zu füen. Und es 4 
begab ſich, indem er jäete, fiel 
(Stlihes an den Weg; da ka— 
men die Vögel unter dem Him⸗ 
mel, und fragen e3 auf. Gt: 6 
liches fiel in das Steinichte, da 

es nicht viel Erde hatte, und 
ging bald auf, darum, daß es 
nicht tiefe Erde hatte. Da nun 6 
die Sonne aufging, verwelkte 
εὖ, und dieweil es nicht Wurzel 
hatte, verdorrte e3. Und Gt: 7 
liche fiel unter die Dornen, 
und die Dornen wuchſen em: 
por, und. erjtidten es, und es 
brachte feine Frucht. Und Et—s 
liches fiel ur ein qut Yaud, 
und brachte Frucht, die da zus 
nahm und wuchs; und Etliches 
trug dreißigfältig, und Etliches 
jechszigfältig, und Etliches hun— 
dertfältig. Und er ſprach zu 9 
ihnen: Wer Ohren hat zu hö— 
ren, der höre. Und da er allein 10 
war, fragten ihn um dieſes 
Gleichniß, die um ihn waren, 
jammt den Zwölfen. Und er τὶ 
iprad) zu ‚ihnen: Euch ift e3 
gegeben, das Geheimniß Des 
Reichs Gottes zu willen; Denen 
aber draußen widerfährt es 
Alles durch Gleichniffe, auf ı2 
daß fie es mit jehenden Aus 
gern jehen, und doc nicht er— 
kennen, und mit börenden 
Dhren hören, und dod nicht 
verſtehen; auf das fie ſich nicht 
dermaleinſt befehren, und ihre 
Sünden ihnen vergeben wer— 
den. Und er fprad zu ihnen: ı3 
Verſteht ihr dieſes Gleichniß 
nicht, wie wollt ihr denn die 
andern alle verſtehen? Der 14 
Säemann ſäet das Wort. Dieſe 16 
ſind es aber, die an dem Wege 
ſind, wo das Wort geſäet wird, 
und ſie es gehöret haben; ſo 
kommt alſobald der Satan, 
und nimmt weg das Wort, 
das in ihr Herz geſäet war. 
Alſo aud die jind es, die τὸ 
aufs Steinihte gejäet ind; 
wenn fie das Wort gehöret 
haben, nehmen jie es bald 
mit Freuden auf; und haben ı7 
feine Wurzel in ihnen, Yon“ 
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fi) Trübjal oder Verfolgung 
um des Mort3 willen erhebt, 
fo ärgern fie fi) alſobald. 
Und dieſe find e3, die ünter 
die Dornen gejäet find, Die 
da3 Wort hören; und Die 
Sorge diejer Welt, und Der 
betrüglide Reichthum, und 
viele andere Lüſte gehen hin— 
ein, und erjtiden das Wort, 
und es bleibt ohne Frudt. 
Und dieje find es, die auf ein 
gutes Land geſäet jind; Die 
dag Wort hören, und nehmen 
es au, und bringen Frudt; 
Etliche dreißigfältig, und Et— 
liche jechszigfältig, und Etliche 
hundertjältig. Und er jprad) 
zu ihnen: Findet man aud) 
ein Licht an, daß man e8 un— 
ter einen Scheffel, oder unter 
einen Tiſch jege? Mit nichten, 
fondern daß man es auf einen 
Leuchter feße ; denn es iſt nichts 


werde, und ijt nichs Heime 
liche3, das nicht hervorfomme, 
Wer Ohren hat zu hören, der 
höre. Und ſprach zu ihnen: 
Sehet zu, was ihr höret. Mit 
welderlei Maß ihre meſſet, 
wird man eud) wieder mejjen ; 
und man wird nod zugeben 
euch, die ihr dies höret. Denn 
wer da hat, dem wird gege: 
ben; und wer nicht hat, von 
dem wird man nehmen aud) 
das er hat. 

Und er jprah: Das Neid) 
Gottes hat 1) alfo, al3 wenn 
ein Menſch Samen aufs Land 
wirft, und jchläft, und ſtehet 
auf Nacht und Tag, und der 
Same gehet auf, und wädjlet, 
daß er ε8 nicht weiß; denn 
die Erde bringt von ſich jelbit 
jum erjten das Grad, darnad) 
die Nehren, darnad) den vollen 
Meizen in den Aehren. Wenn 
fie aber die Frucht gebradt 
hat, jo ſchickt er bald die Si- 
el hin, denn die Ernte ijt da. 

Und er ſprach: Wen wol— 
len wir das Reid) Gottes ver: 
gleihen? Und durch weld) 
Gleichniß wollen wir es vor— 


sı bilden? Gleichwie ein Senf— 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


ψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον, 
εὐϑέως σχανϑαλίζοντωι. χαὶ οὑτοί 
εἶσιν οἱ εἰς τὰς ἀχάνϑας σπειρό- 
uevot, οὗτοί εἰσιν οἱ τὸν λόγον 
ἀχούοντες, χαὶ αἱ μέριμναν τοῦ 
αἰῶνος τούτου, καὶ N ἀπάτη. τοῦ 
πλούτου, καὶ αἱ περὶ τὰ λοιπὰ 
ἐπιϑυμίαι εἰσπορευόμεναν συμπνί- 
γουσι τὸν λόχον, χαὶ ἄχαρπος γί- 
νεται. χαὶ οὗτοί εἰσιν οἱ ἐπὶ τὴν 
γῆν τὴν καλὴν σπαρέντες, οἵτινες 
ἀκούουσι τὸν λόγον καὶ παραϑέ- 
χονται, καὶ καρποφοροῦσιν, ἕν τριώ- 
zovta, χαὶ ἕν ἑξήχοντα, χκαὶ ν 
ἑχατόν. Καὶ ἔλεγεν αὑτοῖς, Μήτι ὁ 
λύχνος ἔρχεται, ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον 
τεϑῇ ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην; οὐγ ἵνα 
ἐπὶ τὴν λυχνίων ἐπιτεϑῇ; οὐ γάρ 
ἐστί τι κρυπτὸν, ὁ ἐῶν um pave- 
θωϑῇ: οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον, 
ἀλλ ἵνα εἰς φανερὸν ἔλϑῃ. εἴ τις 58 
ἔχει ὦτα ἀχούειν, ἀκουέτω. ‚Kai 5 
ἔλεγεν αὕτοίς, Βλέπετε τί ἀκούετε. 
ἐν ᾧ μέτρῳ WETQELTE, μετρηϑήσεται 
ὑμὲν, καὶ προστεϑήσεται, ὑμὲν τοῖς 
ἀκούουσιν. ὃς γὰρ ἂν EN, δοϑή- 
σεται αὐτῷ καὶ ὃς οὐκ ἔχει, καὶ 
0 ἔχεν ἀρϑήσεται ἀπ, αὕτου. 

Καὶ ἔλεγεν, Οὕτως ἐστὶν ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ, ὡς ἐὼν ἄνθρωπος βάλῃ 
τὸν͵ σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ χαϑεύδῃ 
καὶ ἐγείρηται νύχτα καὶ ἡμέραν, 
καὶ ὃ σπόρος βλαστάνῃ zei μηκύνηται 
ὡς οὐκ οἶδεν αὐτός. αὐτομάτη γὰρ 38 
ἡ, γῆ καρποφορεῖ, πρῶτον χόρτον, 
εἰτα στάχυν, εἴτα πτιλήρη σίτον Eva 
τῷ στάχυϊ. ὅταν δὲ παραδῷ ὁ καρ- 2 
πὸς, εὐθέως ἀποστέλλει τὸ δρέπα- 
γον, ὅτι παρέστηχεν ὃ ϑερισμάς. 

Καὶ ἔλεγε, Τίνι ὁμοιώσωμεν τὴν 
βασιλείων τοῦ Θεοῦ; ἢ ἐν ποίᾳ τια- 
ραβολῇ παραβάλωμεν αὐτήν : ὡς 
χόχχω σινάπεως, ὃς, ὁτῶν σπαρῇ 
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ΚΑΤᾺ ΜΑΡΚΟΝ. 


Ev. Marci ὅ, 3. 


! » κ{« ἴω ww ᾿ , Η 
ἐπὶ τῆς γῆς, μικρότερος παντῶν ἴοτι, wenn das gejäet wird 


a \ m > ἃ “Ὁ 
τῶν σπερμάτων ἐστί τῶν ETIL τῆς vns 


aufs Land, jo iſt es das fleinfte 
unter allen Samen auf Erden; 


32 Lo m ᾿ f 4 " 
u * ὁτὰν σπαρῇ, ἀναβαίνει, καὶ γί- md wenn 3 geiäet fit, 1052 
΄ . , . ΤᾺ 
ται πάντων τῶν λαχάνων μείζων, nimmt es zu, und wird größer, 


\ m ‚ , ? 
χαὶ ποιεῖ χλάδους μεγάλους, WOTE 
* > 


denn alle Kohlträuter, und ges 
winnt große Zweige, alſo, dab 


δύνασθαι ὑπὸ τὴ ὃ τὰ 

Un ; “gun i 
— ὑπὸ ἘΠΡ ἀχιῶν πῦτου BE Die Mögel UNier dem Himmel 
7 νι τοῦ οὐρανοῦ χατασχήνουν. unter jeinem Schatten wohnen 


©: ) ᾿ r y 
22 Καὶ τοιαύταις παραβολαῖς πολλαὶς 


fönnen. Und durch viele ſolche 33 
Gleichniſſe jagte εἴ ihnen das 


In + 3 se 2 μ = 
ἐλάλεν αὐτοῖς τὸν λόγον, ZEIT ort, nachdem fie ἐθ hören 


84 ἠδύναντο ἀχούειν' γωρὶς δὲ παρα- tonnten. Und ohne Θιεϊώκι 
vedete er nichts zu ihnen; a 
infonderheit legte et 


βολῆς οὐκ ἐλάλ ζι ᾿ ἐδὶί 
7 x ἐλάλεν αὐτοῖς: zur ἰδίαν 


leichniß 3* 


es [einen 


δὲ Tot: ἧς αὑτοῦ ἐπέ 
ς μαϑηταῖς αὑτοῦ ἐπέλυξε Süngern Alles aus. 


πώντα. 
or ,» , > m 
5 ΚΑΙ λέγει αὐτοῖς ἐν ἐχείνῃ m 


= ἤμερᾳ, ὀψίας γενομένης, Διέλϑωμεν Abends ſprach er zu ihnen: 
is τὸ neguv. Καὶ wpevres τὸν geht uns hinüber fahren. 
fie ließen das Bolt gehen, und 


2 7 , * > 
ὄχλον, παραλαμβάώνουσιν αὐτὸν ὡς ἦν 
— 1 24 * 

2 πλοίῳ" καὶ ἄλλα δὲ πλοιάώρια 

ὅν μετ αὐτοῦ. χαὶ γίνεται λαΐλαψ 
— μεγάλη τὰ δὲ κύματα EITE- 

- Ἢ ev εἰς τὸ πιλοῖον, ὥστε αὐτὸ 

ὃ5 ἤδη γεμίζεσϑαι. καὶ ἣν αὐτὸς ἐπὶ 

x + 
— προ θη ent τὸ προσχεφάλαιον 
καὶ evdwr' χαὶ διεγείρουσιν αὐτὸν. 
καὶ λέγουσιν αὐτῷ, Διδάσκαλε, οὗ 
> , 

89 μέλει σου ὅτι ἀπολλύμεϑα; καὶ δὲιε- 
γερϑεὶς ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ, καὶ 
eine τῇ ϑαλάσσῃ, Σιώπα, πεφίμω-- 
σο. καὶ ἐχόπασεν ὃ ὥνε ἘΝ 

— χόπασεν ὃ ὥνεμος, καὶ 
ἐγένετο γαλήνη μεγάλῃ. καὶ εἶπεν 
αὑτοῖς, Τί. δειλοί ἐστε οὕτω; πῶ 

ae ουτω; πως 

χ ἔχετε πίστιν; Καὶ ἐφοβηήϑησαν 

, yon * 

Boy μέγαν, καὶ Ἔλεγον πρὸς ἀλ- 
λήλους, Τίς ἃ ὑ 3 ὃ 

λους, Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, ὅτι 
χαὶ ὃ ὥνεμος καὶ 7 ϑάλασσα ὑπα-᾿ 
χούουσι» αὐτῷ; 

3 t 

5 ΚΑῚ ἤλϑον εἰς τὸ πέραν τῆς ϑα- 

τῷ ἐσσῆς, εἰς τὴν χώραν τῶν Ta- 
«ρηνῶν. χαὶ ἐξελθόντι αὐτῷ ἐκ 

# > ΄ u 
τοῦ πλοίου, εὐθέως ἀτιήντησεν αὐτῷ 
“ [4 ’ 3 

, ἐκ τῶν μνημείων ἄνθρωπος Ev 
πνεύματι ἀκαϑάρτῳ, ὃς τὴν κατ- 
οἶχησι» εἰ. Fol ΣΙ 

σι» εἰχὲν ἐν τοῖς μνηβμειοῖς" 
95 


Und an demjelben Tage dei 36 


nahmen ihn, wie er im Schi 


war; und es waren mebr 


Und 36 


Schiffe bei iym. Und es erhob 37 


fih ein großer Windwirbel, 
und warf die Wellen in das 
Schiff, aljo daß das Schiff voll 


ward, Und er war hinten auf 38 


dem Schiff, und ſchlief auf 
einem Kiſſen. Und fie wedten 
ihn auf, und ſprachen zu ihm: 
Meister, fragit du nichts Dar» 
nad), daß wir verderben? Und 
er ftand auf, und bedrohte den 
Wind, und ſprach zu dem 
Meer: Schweig, und ver— 
tumme! Und der Wind legte 
ih, und ward eine große 
Stille. Und er ſprach zu ihnen: 
Wie feid ihr jo furchtſam? 
Wie, daß ihr keinen Glauben 


“ 


. 


9 


0 


habt? Und fie fürchteten ſich 41 


ſehr, und ſprachen unter ein- 
ander: Wer {τ der? Denn 
ind und Mieer find ihm ge= 
horjam. 


Und ſie kamen jenſeit des 5 


Meers, in Die Gegend der 


GSadarener. Und als er auß 2 


dem Schiff trat, lief ihm alſo⸗ 
bald entgegen aus den Grä— 
bern ein beſeſſener Menjch mit 
einem unjaubern Geijt, der 
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Ev. Marei 5, 4 


feine Wohnung in den Grä— 
bern hatte. Und Niemand 
fonnte ihn binden, auch nicht 
mit fetten. Denn er war υἱὲ 
mit Feſſeln und Ketten ges 
bunden gemejen, und hatte 
die Ketten abgerifjen, und die 
Fefieln zerrieben, und Nies 
man fonnte ihn zähmen, Und 
er war allegeit, beides Tag 


und Naht, auf den Bergen, 


und in den Gräbern, jdhrie, 
und ſchlug fih mit Steinen. 
Da er aber Jeſum ſahe von 
ferne, lief er zu, und fiel vor 
ihm nieder, ſchrie laut, und 
ſprach: Was habe ic) mit dir 
zu tbun, o Jeſu, du Sohn 
Gottes, des Allerhöchſten? Ich 
beſchwöre dich bei Gott, daß 
du mich nicht quäleſt. Gr aber 
ſprach zu ihm: Fahre aus, du 
unjauberer Geijt, von dem 
Menſchen. Und er fragte ihn: 
Wie heißeſt du? Und er ant— 
wortete, und ſprach: Legion 
heiße ich, denn unſer fit viel, 
Und er bat ihn jehr, daß er 
ſie nicht aus derjelben Gegend 
triebe. Und es war dajelbit 
an den Bergen eine große 
ve Säue an der Weide. 
Und die Teufel baten ihn alle, 
und ſprachen: Laß uns in die 
Säue fahren. Und aljobald 
erlaubte es ihnen Jeſus. Da 
fuhren die unjaubern Geijter 
aus, und fuhren in die Säue; 
und die Heerde ſtürzte ſich 
mit einem Sturm ins Meer, 
(ihrev waren aber bei zwei 
taufend) und erjoffen im 
Meer. Und die Sauhirten flo- 
ben, und verfündigten Das in 
der Stadt, und auf dern Lande. 
Und fie gingen hinaus zu jeben, 
was da geſchehen war. Und 
kamen zu Jeſu, und ſahen 
den, ſo von den Teufeln be⸗ 
ſeſſen war, daß er ſaß, und 
war bekleidet und vernünftig, 
und fürchteten ſich. Und die 
es geſehen hatten, ſagten ihnen, 
was dem Beſeſſenen widerfah— 
ren war, und von den Säuen. 


| χώρας. 


“νον τὴς τοὺς χοίρους ἔφυγον. 


" ETATTEAION 
καὶ οὗτε ἁλύσεσιν οὐδεὶς ἠδύνατο 
αὐτὰν δῆσαι, διὰ τὸ αὐτὸν πολλώ- 
κις πέδαις καὶ ἁλύσεσι δεδέσθαι, 
καὶ διεσπιᾶσϑαι ὑπ αὐτοῦ τὰς ἁλύ- 


σεις, χαὶ τὰς ‚nedas συντετρίφϑαι, 


καὶ οὐδεὶς “αὐτὸν ἴσχυε δωμάσαι" 
χαὶ διαπαντὸς VURTOS καὶ ἡμέρας 
ἔν τοῖς ὄρεσι καὶ ev τοῖς urnue- 
σιν ἣν χράξων καὶ χατακόπτων 
ἑαυτὸν λίϑοις. ᾿Ιδὼν δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν 
ἀπὸ μακρόϑεν, ἕδραμὲ χαὶ προσε- 
κύνησεν αὐτῷ, καὶ χράξας φωνῇ 
μεγάλῃ εἰπε, Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, Ἴη- 
σοῦ, υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου; 
ὁρχίξω σὲ τὸν Θεὸν, μή με Baou- 
vions. (ἔλεγε ‚rag αὐτῷ, Ἔξελϑε, 
τὸ πνεῦμα τὸ ᾿ἀχάϑαρτον, ἐχ τοῦ 
ἀνϑρώπου " καὶ ἐπηρώτα αὑτὸν, Ti 
σου ὄνομα; καὶ ἀπεχρίϑη, λέγων, 
“εγεὼν ὄνομά μοῦ, ὅτι πολλοί ἐ- 
σμεν. zei παρεχάλει αὑτὸν πολλῷ, 
iva un αὐτοὺς ὠποστείλῃ ἔξω τῆς 
ἤν δὲ ἐχεῖ πρὸς τὰ om 
ἀγέλη χοίρων μεγάλη βοσκομένη: 
χαὶ παρεκάλεσαν αὐτὸν πάντες οἱ 
ϑαίμονες, λέγοντες, Πέμψον ἡμῶς 
εἰς τοὺς χοίρους, ἵνα εἰς αὑτοὺς 
εἰσελϑωμεν χαὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς 
εὐϑέως ὃ ᾿Ιησοῦς. καὶ ἐξελϑόντα τὰ 
πνεύματα τὰ ἀχώϑαρτα, εἰσῆλθον 
εἰς τοὺς χοίρους: καὶ ὥρμησεν ἡ 
ἀγέλη κατὰ, τοῦ χρημνοῦ εἰς τὴν 
ϑάλασσαν'" σαν δὲ ὡς δισχίλιοι" καὶ 
ἐπνίγοντο ἐν τῇ ϑαλάσσῃ. οἱ δὲ βό- 
καὶ 
ἀνήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς 
ἀγρούς. καὶ ἐξῆλθον ἰδεῖν τί ἐστι τὸ 
γεγονός" χαὶ ἔρχονται “πρὸς τὸν In- 
σοῦν. zal ϑεωροῦσι τὸν ϑαιμονιζό- 
uevov χκαϑήμενον καὶ ἱματισμένον 
χαὶ σωφρονοῦντα, τὸν ἐσχηκότα τὸν 
λεγεῶνκ' χαὶ ἐφοβήϑησαν'" καὶ 
din; γήσαντο αὑτοῖς οἱ ἐδόντες, πῶς 
90 
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ΚΑΤΑ MAPKON. 


ἐγένετο τῷ δαιμοδιξομένῳ, καὶ περὶ 
11 τῶν χοίρων. χαὶ ἤρξαντο παραχα- 

λεῖν αὐτὸν ὠπελϑεῖν ἀπὸ τῶν ὁρίων 
18 κὑτῶν. Καὶ ἐμβώντος αὐτοῦ εἰς τὸ 

πλοῖον, παρεκάλει αὐτὸν ὃ ϑαιμο-- 
19 γιαϑεὶς, ἵνα ἢ wer αὐτοῦ. ὃ δὲ 

᾿Ιησοῦς οὐχ ἀφῆχεν αὐτὸν, ἀλλὰ 

λέγει αὐτῷ, Ὕπαγε εἰς τὸν οἰχόν 

σου πρὸς τοὺς σοὺς, καὶ ἀνάγγειλον 

αὑτοῖς ὅσα σον ὃ Κύριος ἐποίησε, 
90 zei ἡλέησέ σε. καὶ ἀπῆλϑε, καὶ 
ἤρξατο κηρύσσειν ἐν τῇ Jexanokkı, 
ὕσα ἐποίησεν αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς" καὶ 
πώντες ἐθαύμαζον. 

ΚΑΙ διαπεράσαντος τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐν 
τῷ πλοίῳ πάλιν εἰς τὸ πέραν, 
συνήχϑη ὄχλος πολὺς ἐπ᾽ αὐτόν" καὶ 
ἦν παρὰ τὴν ϑάλασσαν. Καὶ ἐϑδοὺ, 
ἔρχεται εἰς τῶν ἀρχισυναγώγων, 
ονοματι ᾿Ιάειρος, καὶ ἰδὼν «αὐτὸν 
πίπτει τιρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ" καὶ 
παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ, λέγων," Ὅτι 
τὸ ϑυγάτριόν μου ἐσχάτως ἔχει" 
ἵνα ἐλϑὼν ἐπι ἧς αὐτῇ τὰς χείρας, 
ὅπως σωϑῇ, χαϊ ζήσεται. Καὶ 
ἀπῆλϑε μετ᾽ αὐτοῦ" καὶ ἠκολούϑει 
ἀυτῷ ὄχλος πολὺς, χαὶ συνέϑλιβον 
αὐτόν. 

%5 Καὶ γυνή τις οὖσα ἐν δύσει αἵ- 
26 ματος Ern δώδεκα, καὶ πολλὰ πα- 
ϑοῦσα ὑπὸ πολλῶν ἑατρῶν, καὶ 
ϑαπανήσασα τὰ παρ᾽ ἑαυτῆς πάντα, 
καὶ μηδὲν ὠφεληϑεῖσα, ἀλλὰ μᾶλ- 
27 λον εἰς τὸ χεῖρον ἐλϑοῦσα, ἀχούσα- 
σα περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἐλϑοῦσω ἐν τῷ 
ὄχλῳ ὄπισϑεν, ἥψατο τοῦ ἱματίου 
28 αὐτοῦ" ἔλεγε γὰρ, Ὅτι, κῶν τῶν 
ἱματίων αὑτοῦ ἕζψωμωι, “σωθήσομαι. 
29 χαὶ εὐϑέως ἐξηρώνϑηῃ ῇ πηγὴ τοῦ 
αἵματος αὐτῆς, καὶ ἔγνω τῷ σώ- 
μάτι ὅτι deren ἀπὸ τῆς μάστιγος. 
3) Καὶ εὐϑέως ὃ Ἰησοῦς ἐπιγνοὺς ἐν 
ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὑτοῦ δύναμιν ἐξελ- 
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Ev. Marci 5, 30. 


Und fie fingen an und baten 
ihn, daß er aus ihrer Gegend 
zöge. Und da er in da3 Schiff 13 
trat, bat ihn der Befefiene, daß 
er möchte bei ihm fein. Aber 
Jeſus ließ es ihm nicht zu, ſon— 
dern jprad) zu ihm: Gehe hin 
in dein Haus, und zu den 
Deinen, und verfündige ihnen, 
wie große Wohlthat dir der 
Herr gethan, und ſich deiner 
erbarmet hat. Und er ging 
hin, und fing an auszurufen 
in den zehn Städten, wie 
große MWohlthat ihm Jeſus 
gethan Hatte Und Jeder— 
mann verwunderte πώ. 


Und da Jeſus wieder her: 
über fuhr im Schiff, Bio. 
melte Π viel Volks zu ihm, 
und war an dem Meer. Und 
fiehe, da kam der Oberjten 
Einer von der Schule, mit 
Namen Jairus. Und da er ihn 
ſahe, fiel er ihm au Füßen, 
und bat ihn jehr, und ſprach: 
Meine Tochter tft in den legten 
Zügen; du wolleft fommen, 
und deine Hand auf fie [ες 
gen, daß fie gejund werde, 
und lebe. Und er ging bin 
mit ihm; und e3 folgte im 
viel Volta πα, und fie dräng⸗ 
ten ihn, 


Und da war ein Weib, das 
hatte den Blutgang zwölf Jahre 
gehabt, und viel erlitten von 
vielen Aerzten, und hafte alled 
ihr Gut darob verzehret, und 
half ihr nichts, jondern υἱεῖς 
mehr ward es ärger mit ihr. Da 
die von Jeju hörte, kam fie im 
Bolt von hinten zu, und rührte 
fein Kleid an. Denn fie ſprach: 
Wenn ich nur fein Kleid möchte 
anrübren, jo würde ich geſund. 
Und alfobald vertrodnete der 
Brunnen ihres Bluts, und fie 
fühlte e3 am Leibe, daß fie von 
ihrer Plage war geiund gewor— 
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den, Und Jeſus fühlte alſobald 30 
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Er. Marci 5, 31. 


an fich Telbft Die Kraft, Die von 
ihm ausgegangen War, und 
wandte jih um zum Volk, und 
ſprach: Wer hat meine Kleider 
angerührt? Und die Yünger 
ſprachen zu ihm: Du jieheit, 
daß dich das Bolf drängt, und 
ſprichſt: Wer hat mid) ange 
cühet? Ind er ſahe ih um nad) 
der, dre das gethan hatte, Das 
Weib aber fürchtete fich, und zit: 
texte, (denn fie wußte, was an 


ihr gejehen war,) fam, und 


Ps 


gemacht; 
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fiel vor ihm nieder, und ſagte 
ihm die ganze Wahrheit. Er 
aber ἰρταῷ zu ihr: Meine Toch— 
ter, dein Glaube hat dich gejund 
gehe, bin—mit-Pries 
den, und fei geſund von deiner 
Plage. Da er nod) aljo redete, 
famen Etliche vom Gejinde des 
Dberften der Schule, und ſpra— 
chen: Deine Tochter ift geitor- 
ben, was bemüheſt du weiter den 
Meijter ? Jejus aber hörte bald 
die Rede, die da gejagt ward, 
und fprah zu dem Oberiten 
der Schule: Fürchte dich nicht, 
glaube nur. Und ließ Niemand 
ihm nadfolgen, denn Petrum, 
und Jacobum, und Johannem, 
den Bruder Jacobi, Und ex kam 
in das Haus des Oberften der 


-Schule und fahe das Getümmel, 


und die da jehr meinten und 
heulten. Und er sing hinein, 
und ſprach zu ihnen: Was tum 
melt und meinet ihr? Das 
Kind ift nicht 'geitorben, ſon— 
dern es jchläft. Und fie verlach— 
ten ihn. Und er trieb fie Alle 
aus, und nahm mit jid) den Va— 
ter de3 indes, und die Mutter, 
und die bei ihm waren; und 
ging hinein, da das Kind lag. 
Und er griff das Kind bei der 
Hand, und jprad zu ihr: Tali— 
tha fumi; das ie verdolmet⸗ 
ſchet: Mägdlein, ich ſage dir, 
ſtehe auf. Und alſobald ſtand 
das Mägdlein auf, und wan— 
delte; es war aber zwölf Jahre 
alt, Und jie entjeßten ſich über 
die Maße. Und εὐ verbot ihnen 
hart, N ἐδ Niemand wiljen 

τὸ jagte, ſie jollten ihr 
zu eſſen geben. 


; ϑείαν. 


EYATTEAION 


ϑοῦσαν, ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὁ ὄχλῳ, 
ἔλεγε, Τίς μου ἥψατο τῶν ἱματίων; 
καὶ ἔλεγον. αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, 
Βλέπεις τὸν ὄχλον συνϑλίβοντάώ σε, 
χαὶ λέγεις, Tis_ μου ἥψατο; καὶ 
περιεβλέπετο ἐδεῖν τὴν τοῦτο. ποίή-- 
σασαν. ἡ δὲ γυνὴ -«φοβηϑεῖσα καὶ 
τρέμουξα, εἰδυῖα ὃ 7έγονεν ‚en 
αὐτῇ, .ἦλϑε καὶ προσέπεσεν. αὐτῷ, 
χαὶ εἰπεν αὐτῷ, πᾶσαν τὴν ἀλή-- 
ὁ de εἶπεν αὐτῇ, «Θύγατερ, 
ἡ πίστις σου GEOWKE σε" ὕπαγε εἰς 
εἰρήνην, καὶ ἔσϑι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς 
μώστιγός σου. Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦν-- % 
Tos, — ὠπὸ τοῦ ἀρχισυναγώ- 


3 


yov, λέγοντες, Ὅτι N ϑυγάτηρ σου 
ἀπέϑανε" τί ἔτι σχύλλεις τὸν di- 
duozukor ; ὃ de ᾿Ιησοῦς εὐϑέως 36 


ἀκούσας τὸν λόγον Ἰολοῦ ἀὐχον λέ-- 
yet τῷ ἀρχισυναγώγῳ, }ιὴ φοβοῦ, 
μόνον πίστευε. καὶ 00% ἀφῆκεν 37 
οὐδένα αὐτῷ συνακολουϑῆσαι, εἰ μὴ 
Πέτρον καὶ ᾿Ιάκωβον καὶ ᾿Ιωάννην 
τὸν ἀδελφὸν ᾿Ικκώβδυ. καὶ ἔρχεταυ 88 
εἰς τὸν οἶχον τοῦ ἀρχισυναγώγου, 


"zul ϑεωρεῖ ϑόρυβον, κλαίοντας χαὶ 


ἀλαλάζοντας. πολλά. χαὶ εἰσελϑὼν 39 
λέγει αὐτοῖς —A ϑορυβεῖσϑε καὶ 
χλαίετε; τὸ παυδίον οὐχ ἀπέϑανεν, 
ἀλλὰ καϑεύδει.. καὶ κατεγέλων αὐὖ-- 40 
τοῦ. ὃ δὲ ἐκβαλὼν. ἅπαντας, πι- 
ραλαμβάνει, τὸν πατέρα τοῦ παι- 
diov zei τὴν μητέρα καὶ τοὺς μετ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ εἰσπορεύεται ὅπου ἦν τὸ 
παιδίον ἀνακείμενον. καὶ κρατήσας 41 
τῆς χειρὸς τοῦ παιδίου, λέγει αὐτῇ, 
Ταλιϑὰ, χκοῦμι" ὅ᾽ ἐστι μεϑερμη- 
νευόμενον, Τὸ κοράσιον, (σοὶ λέ- 
yo, ) ἔγείραι. χαὶ εὐϑέως ἀνέστη 49 
τὸ χοριέσιον zei περιεπάτει" ἣν γὰρ 
ἑτῶν δώδεχοα" καὶ ἐξέστησαν ἐχ- 
στάσει μεγάλῃ. zul διεστείλατο 43 
αὐτοῖς πολλὰ, ἵνα μηδεὶς γνῷ 
98 


ΚΑΤᾺ ΜΆΡΚΟΝ. 


εἰπε dodmver 


τοῦτο: καὶ αὐτῇ 


φαγεῖν. 
0 KAI ἐξῆλϑεν ἐκεῖϑεν, ‚rail ἦλθεν 
εἰς τὴν πατρίδα αὑτοῦ" καὶ ὥκο- 
λουϑοῦσιν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 
2 καὶ γενομένου "σαββάτου, ἤρξατο ἐν 
τῇ συναγωγῇ διδάσχειν". καὶ πολ- 
λοὶ ἀχούοντες ἐξεπλήσσοντο, λέγον- 
τες, Π|όϑεν τούτῳ ταῦτα; χαὶ τίς N 
σοφία ἡ δοϑεῖσα αὐτῷ, ὅτι καὶ δὺυ- 
νώμεις τοιαῦται διὰ τῶν χειρῶν αὖ-- 
8 τοῦ γίνονται; οὐχ οὗτός ἐστν ὃ τέ- 
χτων, ὃ υἱὸς Μαρίας, ἀδελφὸς δὲ Ιακώ- 
βου καὶ "won. καὶ Tovde καὶ Σίμωνος; 


En. 
καὶ οὐκ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ WdE 
ἑσχανὸ αλίξοντο | 


πρὸς ἡμᾶς; χαὶ 

4 Ev αὐτῷ, Asys δὲ αὐτοῖς ὁ In- 
σοῦς, Ὅτι οὐκ ἔστι προφήτης Eri- 
wos, εἰ un ἐν τῇ πατρίδ αὑτοῦ, 
χαὶ ἐν τοῖς συγγενέσι, χαὶ ἐν τῇ 

ὅ οἰκίᾳ αὑτοῦ. χαὶ οὐκ ἡδύνατο ἐκεῖ 
οὐδεμίαν δύναμιν ποιῆσαι, ‚ei „un 
ὀλίγοις ἀῤῥώστοις ἐπιϑεὶς τῆς χεῖ- 

ὃ ρας, ἐθεράπευσε. καὶ — din 
τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν". zei περιῆγε 
τὰς χώμας κύχλῳ διδάσκων. 

1 ΚΑΙ προσχαλεῖται τοὺς δώσδεξα, 
καὶ ἤρξατο αὑτοὺς ἀποστέλλειν ϑύο 
δύο, χαὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν 
τῶν πνευμάτων τῶν. ἀκαϑάρτων. 

8 χαὶ παρήγγειλεν. αὐτοῖς, ἵνα μηδὲν 
αἴρωσιν εἰς odow, εἰ μη ῥάβδον 
μόνον. μὴ πήραν, μὴ ἄρταον,. μὴ 

9 εἰς τὴν ξώνην χαλχόν: ἀλλ᾽ ὑποσε- 
δεμένους σανδάλια" zul μὴ ἐν δύ-- 

10 σασϑαι δύο χιτῶνας, Καὶ ἔλεγεν 
αὐτοῖς, Ὅπου ἐὰν εἰσέλϑητε εἰς οἱ- 
ziav, ἐκεῖ μένετε ἕως div ἐξέλϑητε 

11 ἐχεῖϑεν, χαὶ ὅσοι ὧν μὴ δέξωνται 
ὑμῶς, μηϑὲ ἀκούσωσιν ὑμῶν, Ex- 
πορευόμενοι ἐχεῖϑεν ἐχτινάξατε τὸν 
χοῦν τὸν ὑποχάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν, 
εἰς — αὐτοῖς. ἀμὴν λέγω 
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Ey. Marci 6, 11. 


1m er ging aus von dannen, 
und kami in jein Vaterland ; 
und feine Jünger folgten ihm 
nad. Und Da der Sabbath 
fam, ob er an zu lehren in 
ihrer Schule. Und Viele, die 
es hörten, verwunderten ſich 
ſeiner Lehre, und ſprachen: 
Woher kommt dem ſolches? 
Und was Weisheit iſt es, die 
ihm gegeben iſt, und Τοῖς 
Thaten, die durch jeine Hände 
eſchehen? Sit er micht der 
Bimmermann,’ Mariä Sohn. 
und der Bruder Jacobi, und 
Joſes, und Judä, und Simo- 
nis? Sind nicht aud feine 
Schweftern allhier bei uns? 
Und fie ärgerten fih an ihm. 
Jeſus aber ſprach zu ihnen: 
Ein Prophet gilt nirgend, we— 
niger, dein im Materlande 
und daheim bei den Seinen. 
Und er konnte allda nicht eine 
aa Ὁ That thun; ohne, weni— 
gen Sichen legte er die Hände 
auf, und θεῖς He. Und er 
verwunderte ji ihres Unglau— 
bens. Und er ging umher in 


die Flechen im Kreis, und 
lehrete. 
Und er berief die Zwölfe, 


und hob an, und ſandte ſie, 
je zwei und zwei, und gab 
ihnen Macht über die unfaus 
bern Geifter. Und gebot ihnen, 
day fie nichts bei fich trügen 
auf dem Wege, Denn allein 
einen Stab, feine Zajche, kein 
Brod, fein Geld im Gürtel; 
ſondern wären geſchuhet, und 
daß jie nicht zwei Röcke an— 
äögen; und a zu ihnen: 
Io hr in ein Haus gehen 
werdet, da bleibet innen, bis 
ihr don dannen ziehet. Und 
welche euch nit aufnehmen, 
noch Hören, da gehet von 
Dannen heraus, und ſchüt— 
telt den Staub ab von euren 
Füßen zu einem Zeugniß über 
Ich ſage euch: Wahrlich, 
* wird Sodom und Gomorra 
am jüngiten Gericht erträg- 
7* 
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Ev. Marci 6, 12. 


licher ergehen, denn ſolcher 
15 Stadt. Und fie gingen aus, 
und Predigten, man Sollte 
13 Buße thun. Und trieben viele 
Teufel aus, und jalbeten viele 
Eiche mit Del, und madten 
fie gefund. 


Und e3 fam vor den König 
Herodes (dem jein Name war 
nun befannt), und er ſprach: 
Sohannes, der Täufer, {ΠῚ von 
den Todten auferstanden ; dar— 
um thut er folde Ihaten. 
as Etliche aber jpraden: Gr ijt 

Elias. Gtlide aber: Gr it 
ein 
τ den Propheten. Da e3 aber 
Herodes hörte, ſprach er: (68 
iit Johannes, den ich enthaup- 
tet habe; der ijt von den 
ı7 Todten afferjtanden. Er aber, 
hatte ausgeſandt, und 
Johannem gegriffen, und in 
das Gefängnig gelegt, um 
Herodias willen, ΠΡΟΣ Bru— 
ders Philippi Weib; denn er 
18. hatte fie gefreiet. Johannes 
aber ſprach zu Herodes: Es 
iſt nicht recht, daß du deines 
ı9 Bruders Weib habeſt. Hero— 
dias aber ſtellte ihm nach, 
und wollte ihn tödten, und 
20 fonnte nicht. Herodes aber 
fürchtete Johannem, denn er 
wußte, daß er ein frommer 
und Heiliger Mann war; und 
verwahrete ihn, und gehordhte 
ihm in vielen Sadıen, und 
οι hörte ihn gerne. Und es kam 
ein gelegener Tag, daß Hero— 
des auf feinen Jahrstag' ein 
Abendmahl gab den Oberjten 
und Hauptleuten und Vor— 
22 nehmjten in Galiläa. Da trät 
hinein die Tochter der Hero: 
dias, und tanzte, und gefiel 
wohl dem Herodes, und de— 
nen, die am Tiiche ſaßen. Da 
ſprach der König zum Mägd- 
lein: Bitte von mir, was du 
willſt, ich will dirs geben. 


14 


Prophet, oder einer von « 


εν ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


ὑμῖν, ᾿Ανεχτότερον ἔσται Σοδόμοις 
ἢ Τομόῤῥοις ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, ἢ 
τῇ πόλει ἐκείνῃ. Καὶ ἐξελθόντες 
ἐχήρυσσον ἵνα μετανοήσωσι- χαὶ 
δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ ἤλει- 
φον ἐλαίῳ πολλοὺς ἀῤῥώστους χαὶ 
ἐθεράπευον. 

Καὶ ἤκουσεν ὃ βασιλεὺς Ἡρώδης, 
(φανερὸν zo «ἐγένετο τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ.) χαὶ ἔλεγεν, Ὅτι ᾿Ιωώννης ὃ 
βαπτίζων ἔχ. νεχρῶν ἡγέρϑη, καὶ 
διὰ τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἱ δυνώμεις 
> > mn 2* * - 3 " 
ἐν αὑτῷ. ἄλλοι ἔλεγον, Ὅτι ᾿Ηλίας 
ἐστίν: ἄλλοι δὲ ἔλεγον, Ὅτι προ- 
φήτης ἐστὶν, ἢ ὡς εἷς τῶν nongn- 
τῶν. αχοῦσας δὲ ὃ Ἡρώδης einev, 
Or ὃν ἐγὼ ἀπεχεφέλισα Ἰωάννην, 
οὗτος ἔστιν αὑτὸς ἡγέρϑη ἐκ νε- 
χρῶν. Avros γέρ ὃ Howdns ἀπο- 
στείλας ἐχράτησε τὸν ᾿Ιωάννην, καὶ 
ἔδησεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ, διὰ 
Πρωδιάδα τὴν γυναῖχα Φιλίππου 
τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ, ὅτι αὐτὴν ἐγάώ- 

noev. ἔλεγε γὰρ ὃ ᾿Ιωάννης τῷ 
Ἡρώδῃ, Ὅτι οὐκ ἔξεστί. σοι ἔχειν 
τὴν γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ σου. 
δὲ Ἡρωδιὰς ἐνεῖχεν αὐτῷ, καὶ 
ἤϑελεν αὐτὸν ἀποχτεῖναι" χαὶ οὐκ 
ἠδύνατο. 6 γὰρ Howdns ἐφοβεῖτο 
τὸν ᾿Ιωάννην, εἰδὼς αὐτὸν ἄνδρα 
δίκαιον καὶ ἅγιον, καὶ συνετήρει 
αὐτὸν" καὶ ἀχούσας αὐτοῦ, πολλὰ 
ἐποίει, καὶ ἡδέως αὐτοῦ ἤκουε. Καὶ 
γενομένης ἡμέρας εὐχαίρου, ὅτε 
Ἡρωδὴς τοῖς γενεσίοις αὑτοῦ dei- 
ıvov ἐποίει τοῖς μεγιστῶσιν αὑτοῦ 
καὶ τοῖς yıkıdoyoıs καὶ τοῖς πρώτοις 
τῆς Γαλιλαίας, καὶ εἰσελϑούσης τῆς 
ϑυγατρὸς αὐτῆς τῆς Πρωδιάδος, zei 
ουχησαμένης, χαὶ ἀρεσάσης τῷ 
Howdn χαὶ τοῖς συνανακχειμένοις, 
εἶπεν ὃ βασιλεὺς τῷ κορασίῳ, Altn- 
σὸν μὲ ὃ ἐὰν ϑέλῃς, καὶ δώσω σοί" 
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ΚΑΤᾺ MAPKON. 


. a ΗΒ, τος 
23 zul WU0CEV αὑτῇ, τι 2 εν "μὲ 
ακἰτήσῃς, ϑώσω σοι. ἕως ἡμίσους τῆς 
94 βασιλείας μου. ἡ δὲ ἐξελϑοῦσα εἰπε 
τῇ μητρὶ αὐτῆς, Τί LITTOO ; ἢ 
δὲ εἰπε, Τὴν κεφαλὴν Ἰωώννου τοῦ 
25 βαπτιστοῦ. καὶ εἰσελϑοῦσα εὐϑέως 
μετὰ σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα, 
ἤτησατο λέγουσα, Θέλω ἵνα μον 
δῷς ἐξαυτῆς Eni πίνακι τὴν χε- 
25 φαλὴν ᾿Ιωάννον τοῦ βαπτιστοῦ. Καὶ 
περίλυπος γενόμενος ὃ βασιλεὺς, 
dir τοὺς ὄρχους χαὶ τοὺς συναδα-. 
χειμένους οὐκ ηϑέλησεν αὐτὴν ὦϑε- 
97 Trac, καὶ EUFEWS ᾳποστείλας ὃ 
βασιλεὺς σπεχουλέτωρα ἐπέταξεν 
23 ἐνεχϑῆναν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. ὃ 
δὲ φπελϑὼν ἀπεχεφάλισεν αὐτὸν 
ἐν τῇ φυλακῇ, καὶ ἤνεγχε τὴν κες 
φηλὴν αὑτοῦ ἐπὶ nivazı, καὶ ἔδω- 
HEV αὐτὴν Tun κορωσίῳ" χαί τὸ 20, 
θέσιον ᾿ἔδωχεν , αὐτὴν τῇ. μητρὶ 
29 evıms. Καὶ ὠκούσαντες οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ ἤλϑον, καὶ ἤρών τὸ πτῶμα 
αὐτοῦ, καὶ ἔϑηχαν αὐτὸ ἐν μνη- 
μείῳ. ER ᾿ 
Ὁ Καὶ συνάγονται οὗ ἀπόστολοι πρὸς 
τὸν Ἰησοῦν, ‚zul ἀπήγγειλαν αὐτῷ 
πώντα, καὶ 000€ εποίησων καὶ ὅσα 
sı ἐδίδαξαν. καὶ εἰπεν αὐτοῖς, As ũte 
ὑμεῖς αὐτοὶ χατ ἰδίων εἰς ἔρημον 
τύπον, χαὶ ἀναπαύεσϑε ολίγον, 
ἤσων γὰρ οὗ ἐρχόμενοι καὶ οὗ Und- 
γοντες πολλοὶ, χαὶ οὐδὲ φαγεῖν ηὐ- 
ὁ καίρουν. χαὶ ἀπῆλθον εἰς ἔρημον 
3 τύπον τῷ τπιλοίῳ zul ἐδίων. Καὶ 
eidov αὐτοὺς ὑπάγοντας οἵ ὄχλου, 
καὶ ᾿ἐπέγνωσαν αὐτὸν πολλοί" καὶ 
πεζῇ φπὸ πασῶν τῶν πόλεων συνέ- 
ὅρμον ἐχεῖ, καὶ προῆλθον αὐτοὺς, 
δι χαὶ συνῆλθον πρὸς αὐτόν. χαὶ ἐξελ.-. 
ϑὼν εἶδεν ὃ ᾿Ιησοῦς πολὺν ὄχλον, 
χαὶ ἐσπλαγχνίσϑη ἐπὶ αὐτοῖς, ὅτι 
joav ὡς πρόβατα un Br a 


Ev. Mearci 6, 34, 


Und ſchwur ihr einen Eid: 
Was du wirft von mir bit- 
ten, will id) dir geben, bis an 
die Hälfte meines Königreichs. 
Sie ging hinaus, und ſprach 
zu ihrer Mutter: Was ſoll ich 
bitten ?Die ſprach: Das Haupt 
Johannis, des Täufers,. Und 
fie ging bald hinein mit Eile 
um Könige, bat und ſprach: 
Ich will, daß du Aa, 

chüſ⸗ 


jetzt jo bald auf einer 

let das Haupt Johannis, de 
Zäuferd. Der König ward 
betvübt,; doch um des Eides 
willen, und derer, die am 


Tiſche ſaßen, wollte er fie 
nicht laſſen eine Fehlbitte 
ἔθ. Und bald ſchickte hin 


‚der König den Henker, und 


hieß jein Haupt berbringen. 
Der ging hin, und enthaup— 
tete ihn im Gefängniß, und 
terug ber jein Haupt auf "einer 
Shüfjel, und gab es dem 
Mägdlein, und das Mägd— 
lein gab “εὖ ihrer Mutter, 
Und da das feine Sünger 
hörten, famen jie, und nah: 
men jeinen Leib, und legten 
ihn in ein Grab, 


Und die Apoſtel kamen zu 
Jeſu zuſammen, und verkün— 
digten ihm das Alles, und 
was ſie gethan und gelehrt 
hatten. Und er ſprach au 
ihnen: Laßt uns bejonders ἧι 
eine Wüſte gehen, und ruhet 
em wenig. Denn ihrer waren 
Bicle, Die ab und zu gingen: 
und hatten nicht Zeit genug zu 
eſſen. Und er fuhr da in einem 
Schiff zu einer Wüſte bejon- 
ders. Und Bas Volt jahe fie 
wegfahren; und Viele Tann. 
ten ihn, und liefen dajelbit 
hin mit einander zu Fuß aus 
allen Städten, uud famen 
ihnen zuvor, und famen zu 
ihm, Und Jeſus ging heraus, 
und ſahe das ἀτοῖε Volk; und 
e3 jammerte ihn derjelben, 
denn fie waren wie Die Schafe, 
die-feinen Hirten haben. Und 
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Ev. Marci 6, 35. 
fing" an eine lange Predigt. 


3 Da nun der Tag fait dahin 


war, traten [εἶπε Jünger zu 
Het und fpraden: Es ΠῚ 

Wüſie hier, und der Tag iſt 
nun dahin. Laß fie don dir, 
daß fie hingehen umber in Die 
Dörfer und Märkte, und kau— 
fen fih Brod; denn fie haben 
nichts zu efien. ° Jeſus aber 
antwortete, und ſprach zu 
ihnen: Gebt ihr ihnen zu ej- 
jen. Und fie ſprachen zu — 
Sollen wir denn hingehen 
und zwei hundert Pennig > 
werth Brod faufen, und ihnen 
zu eſſen geben ὁ Er aber jprad) 
zu ihnen: Wie viele Brode 
at ihr? Gehet hin und ſehet. 
Und da ſie es erkundet hat— 
ten, ſprachen fle: Fünf, und 
zwei Wilde. Und er gebot 
ihnen, daß fie fih Alle lager— 
ten, bei Tiſchen voll, auf das 
grüne Gras. Und fie jeßten 
ſich nad Schichten, je hundert 
und Hundert, fünfzig und fünf: 
jig. Und er nahm die fünf 
Brode, und zwei Fiſche, und 
jahe auf gen Himmel, und 
dankte, und brad) die Brode, 
und gab πὸ den Jüngern, 
daß fie ihnen vorlegten, und 
die zwei Fiſche theilte er un— 
ter fie Ale. Und fie aßen 
Alle, und wurden fatt. Und 
fie hoben auf die Broden, 
zwölf Körbe voll, und von 
m Fiſchen. Und die da ge: 

ien hatten, derer waren 
geile taujend Mann. Und aljo: 
bald trieb er jeine Jünger, 
das fie in das Schiff träteı, 
und vor ihn hinüber führen 
gen Bethfaida, bis daß er 
das Volk von ſich ließe. Und 
da er fie von ſich geichaffet 
hatte, ging er bin auf einen 
Berg zu beten, Und am Abend 
war das Schiff mitten auf 
dem Meer, und er auf dem 
Lande allein. Und er ſahe, 
daß fie Noth Titten im Rus 
dern, denn der Wind war 
ihnen entgegen. Und um die 
vierte Wache der Nacht kam 
er zu ihnen, und wandelte 
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μένα" χαὶ ἤρξ Euro, διδάσκειν αὐτοὺς 
πολλά. Καὶ ἤδη ὥρας πολλῆς 7ενο- 8ὅ 
μένης, πρυσελϑόντες «ὐτῷ οἱ μα- 
ϑηταὶ «ὐτοῦ λέγουσιν, Ὅτι ἔρημός 
ἐστιν ὃ τόπος, χαὶ ἤδη ὥρα πολλή" 
ἀπόλυσον αὐτοὺς, ive, ἀπελϑόντες 96 
εἰς τοὺς κύκλῳ ἀγροὺς χαὶ κώμας, 
ἀγοράσωσιν. ἑαυτοῖς ἄρτους" τί γὰρ 
φάγωσιν οὐχ ἔχουσιν. ὁ δὲ ἄπο- 51 
χκριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Δότε αὐτοῖς 
ὑμεῖς φαγεῖν. . καὶ λέγουσιν αὐτῷ, 
᾿Αἤελϑόντες ἀγοράσωμεν διωκοσίων 
δηναρίων ἄρτους, καὶ δῶμεν αὐτοῖς 
φαγεῖν; ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς, Πόσους 38 
ἄρτους ἔχετε; ὑπάγετε χαὶ ἴδετε. 
χαὶ γνόντες λέγουσι, Πέντε, χαὶ δύο 
L ἰχϑύας. Καὶ ἐπέταξεν αὐτοῖς ὠνακλῖ- 3 
ναὶ πώντας συμπόσια συμπόσια ἐπὶ 
τῷ χλωρῷ χόρτῳ. καὶ ἀνέπεσον 40 
πρασιαὶ πρασιαὶ, ἀνὰ ἑκατὸν καὶ 
ἀνὰ πεντήκοντα. καὶ λαβὼν τοὺς dl 
σιέντε ἄρτους. καὶ τοὺς δυο ἐχϑύας, 
ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, εὐλό- 
γησε" χαὶ κατέχλασε τοὺς ὥρτους, 
χαὶ ἐδίδου τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, ἡ 
ἵνα παραϑῶσιν αὐτοῖς" χαὶ τοὺς 
δύο ἐχϑύας ἐμέρισε πῶσι. καὶ 
ἔφαγον πάντες, χαὶ ἐχορτάσϑησαν' 
χαὶ ρων κλασμάτων dwdeze zogpi- 43 
vous πλήρεις, καὶ ano τῶν ἐχϑύων. 
χαὶ ἦσμν οὗ φαγόντες τοὺς ὥρτους 41 
ὡσεὶ πενταχισχίλιοι ἄνδρες. Καὶ 45 
εὐϑέως ἠνάγκασε τοὺς μαϑητὰς 
αὑτοῦ ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοῖον, χαὶ 
προάγειν εἰς τὸ πέραν πρὸς Bn9- 
σαϊδὼν, ἕως αὐτὸς ἀπολύσῃ , τὸν 
0 ὑ χλον. χαὶ ἀποταξάμενος αὐτοῖς, 46 
ἀπῆλϑεν εἰς τὸ 0005 προσεύξασϑαι. 
Καὶ ὀψίας γενομένης, ἣν τὸ πλοῖον 47 
ἐν μέσῳ τῆς ϑαλάσσης, καὶ αὐτὸς 
μόνος ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ εἰδὲν αὐ-- 48 
τοὺς βασανιξομένους € ἐν τῷ ἐλαύνειν." 
ἣν γὰρ ὃ ἄνεμος ἐναντίος αὐτοῖς" καὶ 
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περὶ τετάρτην φυλακὴν τῆς νυχτὸς ἔρ- 
χεται πρὸς αὐτοὺς, περιπατῶν ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης" χαὶ ἤϑελε παρελϑεῖν αὖ-- 
49 τούς. ol δὲ, ἰδόντες αὐτὸν τιεριπατοῦν- 
τα ἐπὶ τῆς θαλάσσης, ἔδοξαν φώντα- 
50 our εἰναι, καὶ ὠνέκραξαν ᾿, Aavres 
γὰρ αὑτὸν εἶδον, καὶ ἐταράχϑησων. 
καὶ εὐϑέως ἐλάλησε μετ᾽ αὐτῶν, 
χαὶ λέγει αὐτοῖς, Θαρσεῖτε" ἐγώ 
51 εἰμι, μὴ φοβεῖσϑε. Καὶ ἀνέβη πρὸς 
αὐτοὺς εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἐχύόπασεν 
ὃ. ἄνεμος" zul λίαν ἐκ περισσοῦ ἐν 
ἑαυτοῖς ἐξίσταντο, καὶ ἐθαύμαζον. 
2 οὐ γὰρ συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις" 
ἦν γὰρ ἡ καρδία αὐτῶν πεπωρω- 
μένη. , A τ 
53 ΚΑΙ διαπεράσαντες ἤλθον ἐπὶ 


51 μίσϑησαν. καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν 
ἐχ τοῦ πιλοίου, εὐϑέως ἐπιγνόντες 
55 αὐτὸν, περεδραμόντες ὅλην , τὴν 
περίχωρον ἐχείνην, ἤρξαντο ἐπὶ τοῖς 
χρεββάτοις τοὺς καχώς ἔ χοντας πε- 
ριφέρειν, ὁποῦ ἤκουον ὅτι ἐκεῖ ἐστι. 
56 χαὶ ὅπου ἂν εἰσεπορεύετο εἰς χῶμας ἢ 
πόλεις ἢ ἀγροὺς, ἐν ταῖς ἀγοραῖς 
ἐτίϑουν τοὺς ἀσϑενοῦντας, καὶ παρ- 
exdhovv αὐτὸν, ἵνα χἂν τοῦ χρα- 
σπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἅψων- 
ται" καὶ ὅσοι ὧν ἥπτοντο αὐτοῦ, 
ἐσώζοντο. εν 
7 KAI συνάγονται πρὸς αὑτὸν οἷ 
Φαρισαίοι, ‚Mal τινὲς τῶν γραμ- 
᾿ματέων, ; ἐλϑόντες «no ᾿εροσολύ-- 
2 μων" καὶ ἐδόντες τινὼς τῶν μαϑη- 
τῶν αὐτοῦ χοιναῖς γερσί, τοῦτ 
ἔστιν ἀνίπτοις, ἐσϑίοντας ἄρτους. 
8 ἐμέμψαντδ' (οἱ γὰρ Φαρισαῖοι καὶ 
πάντες οὗ Ἰουδαῖοι, ἐὰν μὴ πιυγμῇ 
γίψωνταν τὰς χεῖρας, οὐχ Eogiovor, 
χρατοῦντες τὴν. παράδοσιν τῶν 
4 πρεσβυτέρων" za uno ἀγορές, ἐών, 
μὴ βωπτίσωνται, οὐκ — καὶ 


R Ξ Α ren waren, famen fie in das 
τῇ» ynv Tevvnouger, καὶ προσωρ-- Land Genezareth, und fuhren 
an. Und da fie au dem Schiff 
— alſobald kannten ſie 
ihn; 
umliegenden Länder, und ho: 
ben an die Kranken umher 
zu führen auf Betten, wo jie 
hörten, daß er war. Und vo 
er in die Märkte oder Städte - 
oder Dörfer einging, da leg— 

ten fie die Kranken auf den 

Markt, und baten ihn, daß 

jie nur den Saudın feines Klei— 

des anrühren mödten.- Und 

Alle, die ihn anrührten, wur: 

den gejund. . 
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auf dem Meer. Und er wollte 40 


vor ihnen übergehen. Und da 


fie ihn jahen auf dem Meer 


wandeln, meinten jie, es wäre 
ein Geipenft, 
Denn ſie ſahen 
erſchraken. Aber alſobaid re— 
dete er mit ze und jprad) 
zu ihnen: 

bin’ ed, fürchtet euch nicht. 
Und trat zu ihnen in 
Schiff, und der Wind legte 
ih. Und fie entſetzten und 
verwunderten ſich über die 
Maße. Denn fie waren nichts 
verjtändiger geworden über 
den Broden, 
war berjtarret. 


und jchrieen, 
ihn Alle, und 


Seid getrojt, 


id) 


da3 


und ihr Herz 


Und da fie hinüber gefah- 


3 


o 


4 


und liefen Alle in die 


\ die 7 
es tamen zu ihm 
ὍΣ ρακπάει, und Etliche Kae 
den Schriftgelehrten, die dor 
Serujalem getommen 1 5 


Und da fie ſahen Etliche jei 2 


ner Singer mit gemeinen, Dar 
ift, mit ungewajdenen bi 
den das Brod eſſen, ve 


ie Phari— 
ie eg. Denn die Pba 
der ΠΝ alle Juden er 
nicht, fie waſchen denn 


ἢ alſo 

ä manchmal; halten ἃ 
en jüße*der Aelteſten. — 
wenn ſie vom Markt foın ’ 


efien ſie nicht,. fie waſchen 


= 


a 


“ 


9 


» 


- 


a 


16 Menſchen gemein macht. 
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denn, Und des Ding? ift viel, 
das jie zu halten haben ange— 
nommen, von Zrinfgefäßen, 
und Krügen, und ehernen Ge— 
fügen, und Tiſchen zu waſchen. 
Da fragten m nun die Pha— 
riſäer und Schriftgelehrten: 
Warum wandeln deine Jün— 
ger nicht nach den Aufſätzen 
Der Keltejten, ſondern ejjen 
das Brod mit ungewaſchenen >» 
Händen? Er aber antwortete, 
und ſprach zu ihnen: Wohi 
fein hat von euch Heuchlern 
Jeſaias geweisſaget, wie ge— 
ſchrieben ſteht: Dies Volk 
ehret mich mit den Lippen, 
aber ihr Herz iſt ferne von 
mir. Wergeblich aber ift es, 
daß fie mir Dienen, dieweil 
fie lehren folche Lehre, Die 
nichts ijt, denn Menſchen Ge: 
bot. Ihr verlafiet Gottes Ge— 
bot, und haltet der Menſchen 
Aufiäße, von Krügen und 
Trinkgefäßen zu wajden; und 
deßgleichen thut ihr viel, Und 
er jprad) zu ihnen: Wohl fein 
habt ihr Gottes Gebot aufge: 
hoben, auf daß ihr eure Auf 
jäge haltet, Denn Mojes hat 
gejagt: Du follit deinen Bas 
ter und deine Mutter ehren; 
und wer Bater oder Mutter 
re der joll des Todes 
terben. Ihr aber lehret: 
Wenn einer ſpricht zum Bas 
ter oder Mutter: Gorban, das 
ift, wenn ichs opfere, fo iſt 
dird υἱεῖ nüßer; der thut 
wohl. Und jo laßt ihr hin— 
fort ihn nichts thun feinem 
Bater oder feiner Mutter; 
und hebet auf Gottes Wort 
durh eure Aufjäße, die ihr 
aufgejeßt habt; und deßglei⸗ 
hen thut ihr viel. Und er 
rief zu fi das ganze Volt, 
und er zu ihnen: Höret 
mir Alle zu, und vernehmet 
ed. Es ift nichts a 
Menſchen, das ihn 
mein maden, jo es in ihn 
gebet; jondern das von ihn 
ausgehet, das ijt es, das den 
at 


Jemand Hören zu hören, der 


an em 2 
nnte 60’ 
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ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ παρέλαβον χρα- 
τεῖν, βαπτισμοὺς ποτηρίων χαὶ 
ξεστῶν zei χαλκίων καὶ χλινῶν") 
ἔπειτα ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ Pagı- 
σαῖου καὶ οἱ γραμματεῖς, Διατί οἱ 
μαϑηταί σου οὐ περιπατοῦσι κατὰ 
τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, 
ἀλλὰ ἀνίπτοις “χερσὶν ἐσθίουσι τὸν 
ἄρτον; Ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν αὖ- 6 
τοῖς, Ὅτι χαλῶς προεφήτευσεν Ἡσαΐας 
περὶ ὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέ- 
γραπται, “Οὗτος ὃ λαὺς τοῖς χείλεσί 
μὲ τιμᾷ, ὴ δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω 
ἀπέχευ ἀπ᾽ ἐμοῦ. μάτην δὲ σέβον-- 7 
ταί * di EOKOVTES διδασκαλίας, 
ἐντί ματα ἀνϑρώπων.᾽ ἀφέντες γὰρ 8 
τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, χρατεῖτε τὴν 
παράδοσιν τῶν ᾿ἀνϑρώπων, βαπτι- 
σμοὺς ξεστῶν καὶ ποτηρίων, καὶ ἄλλα 
negouow τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. 
Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Καλῶς ἀϑετεῖτε 9 
τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, ἵνα τὴν πα- 
ράώδοσιν ὑμῶν τηρήσητε. Μωσῆς 
γὼρ εἰπε, ν Τίμα τὸν πὸ τέρα σου 
zei τὴν μητέρας σου.“ χἄϊ, “Ὁ χα- 
χκολογῶν πατέρα ἢ μητέρα ϑανάτῳ 
τελευτάτω"᾽ ὑμεῖς δὲ AEYETE, Ἐὼ» 
εἴπῃ ἄνϑρωπος τῷ πατρὶ 7 τῇ 
μητρὶ, Kogßüv, (0 ἐστι, Jogov,), δ 
ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληϑῇς" καὶ οὐχέτι 15 
ἀφίετε εὐτὸν οὐδὲν ποιῆσαι τῷ 
πατρὶ αὑτοῦ ἢ τῇ μητρὶ αὑτοῦ, 
ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ τῇ 13 
παραδόσει ὑμῶν ἢ παρεϑώχατε" 
χαὶ παρόμοια TOLRUTE πολλὰ ποιεῖτε. 
Καὶ πρησχαλεσάμενος πάντα τὸν 
ö 0 ykov, ἔλεγεν αὑτοῖς, ᾿Αχούετέ μου 
πῴντες, καὶ συνίετε. οὐδὲν ἐστιν 
ξωϑεν τοῦ ,ἀνϑρώπου εἰσπορευόμε- 
γον εἰς αὐτὸν, ὃ δύναται αὐτὸν 
χοινώσαι" ἀλλὰ τὰ ἐχπορευό͵ μενα 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, ἐκεῖνά ἐστι τὰ χοινοῦγτα . 
τὸν ἄγνϑρῳπον. εἴ τις ἔχει ὦτα ἀκού- 16 
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11 εἰν, ἀχουέτω. Καὶ ὅτε εἰσῆλϑεν εἰς 
οἶχον ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἐπηρώτων 
αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ περὶ τῆς 

18 παραβολῆς. : καὶ λέγει αὐτοῖς, Οὕτω 
χαὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε; οὗ νοεῖτε 

οτύ πῶᾷν τὸ εξωϑεν εἰσπορευόμενον 

εἰς τὸν ἄνθρωπον οὐ δύναται 

19 αὐτὸν χοινῶσαι; OT οὐχ εἰσπο- 
ρεύεται αὐτοῦ εἰς τὴν καρδίαν, ἀλλ᾽ 
εἰς τὴν χουλίωαν" χαὶ εἰς τὸν ἀφε- 
δρώνα ἐκπορεύετωι, καϑαρίζον πώντα 

20 τῷ βρώματα. Ἔλεγε δὲ, Ὅτι τὸ ἐκ 
τοῦ ἀνθρώπου ἐκπορευόμενον, ἐχεῖνο 

21 κοινοῖ τὸν ἄνϑρωπον. ἔσωϑεν γὰρ 
ἐκ τῆς χαρδίας τῶν ἀνθρώπων οἱ 
διαλογισμοὶ οἱ κακοὶ ἐχπορεύονται, 

22 μοιχεῖαχι, πορνεῖκιι, φόνοι, κλοπαὶ, 
πλεονεξίαι, πονηρίαι, δόλος, ἀσέλ-- 
γεία, ὀφθαλμὸς πονηρὸς, βλασφη- 

88. μία, ὑπερηφανία, ἀφροσύνη. πάντα 
ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωϑεν ἐχπορεύ- 

εταί, καὶ κοινοῖ, τὸν ἄνϑρωπον. 

Καὶ ἐκεῖϑεν ἀναστῶς ἀπῆλϑεν εἰς 
τὰ μεϑόρια᾽ Τύρον καὶ Σιδῶνος. καὶ 
εἰσελθὼν Eis τὴν οἰχίαν, οὐδένα 
ἤϑελε γνῶναι, καὶ οὐχ ἠϑυνήϑη 
25 λαϑεῖν. ἀχούσασα γὰρ γυνὴ περὶ 

αὐτοῦ, ἧς εἶχε τὸ ϑυγάτριον αὐτῆς 

πνεῦμῳ φχῴϑαρτον, ἐλϑοῦσα προσ- 

"0 ἐπεσὲ πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ: ἣν 
δὲ ἢ γυνὴ “Ἑλληνὶς, Συροφοίνισσα 
τῷ γένει" zei ἠρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ 
δαιμόνιον ἐκβώλλῃ ἐκ τῆς ϑυγατρὸς 

57 αὑτῆς. ὁ de ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῇ; 
ἄφες πρῶτον χορτασϑῆναν τῷ TEr 
κνα" οὐ γάρ καλόν ἐστι λαβεῖν τὸν 
ρτον τῶν τέχνων, χαὶ" βαλεῖν τοῖς 

8 κυναρίοις. 7 δὲ ἀπεχρίϑη καὶ λέγευ 
αὐτῷ, Nat, κύριε’ χαὶ γὰρ τὰ κυ- 
Page ὑποχέτω τῆς τραπιέζης ἐσϑίει 


2 


4 


29 (πὸ τῶν ψιχίων τῶν παιδίωμ. χκαὶ 
ξιπὲν αὐτῇ, Aiè τοῦτον τὸν λόγην, 
unaye: ἐξελήλυθε τὸ ϑαιμόμιον ἐκ 
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höre. Und da er von dem 
Volk ins Haus kam, fragten 
ihn feine Jünger um dieſes 
Gleichniß. Und er ſprach zu 
ihnen: Seid ihr denn aud in 
unverjländig? Vernehmet ihr 
noch nit, dag Alles, was 
außen τ und in den Men: 
ihen gehet, das kann ihn 
nicht gemein machen? Denn 
es gehet nit in jein Herz, 
jondern in den Bauch, und 
gehet aus durch den natür— 
lien Gang, der alle Speiſe 
ausfeget. Und er ſprach: Was 
aus dem Menſchen gehet, das 
madt den Menichen gemein; 
denn von innen, ays dem 


8 


9 


— 


Herzen der Menſchen, gehen 


eraus böſe Gedanken, Ehe- 
ruch, Hurerei, Mord, Diebe— 


rei, Geiz, Schalkheit, Liſt, Un— 


zucht, Schalksauge, Gotteslä— 
ſterung, Hoffart, Unvernunft; 
alle dieſe böſen Stücke gehen 
von ihnen heraus, und ma— 
chen den Menſchen gemein, 


Und er ſtand auf, und eins 24 
von dannen in DIE τς Ἐν 
Fyrus und Sidon; — 
in ein Haus, und WO 
Niemand wie : , 
tonnte a I 
ein, Dem, 
ur ihm gehört, νοεῖ r 
terlein einen unſau ie 
hatte, und jie fan, Ὡς (und 36 
niever zu Seien Füßen; πε 
e8 war εἶπ griehil 
aus Syrophönt 
ihn, daß er Del 
ΤΩΣ N gun 
aber ſprach au 10} - s 
die Kinder, jntt werben; εϑ 
iſt night fein, 


dag man Der 
inder Brod nehme, u 
er e3 vor die Hunde. Sie 35 
antwortete aber, und iprad) 
zu ihm: Ja, Herr; aber dod) 
eſſen die Hündlein unter dem 
ı den Broſamen der 
Und er jprad) 811 29 
ris willen 
Teufel iſt 


Kinder. 1 
ihr: Um des Wo 
jo gebe Hin, der 


Ev. Marci 7, 30. 


von deiner Tochter ausge: 

80 fahren. Und fie ging hin in 
ihr Haus, und fand, dab der 
Teufel war ausgefahren, und 
die Tochter auf dem Betie 
liegend. 


Und da er wieder ausging 
von den Grenzen Tyrus und 
Sivon, fam er an daß gali- 
läiſche Meer, mitten unter die 
33 Grenze der zehn Städte. Und 

jie bradten zu ihm einen 

Tauben, der ftumm war, und 

fie baten ihn, daß er die 
33 Hand auf ihn legte. Und er 

nahm ihn von dem Volk be= 
fonderd, und legte ihm die 

Singer in die Ohren, und 

ipüßte, und rührte feine Zunge. 
84 Und. fahe auf gen Himmel, 

jeufzte, und ſprach zu ihm: 

Hephatha, das ift, thue Dich 
3 auf. Und aljobald thaten ſich 

jeine Ohren auf, und das 

Band jeiner Zunge ward los, 
sc und redete recht. Und er verbot 


31 


ihnen, ſie jollten e3 Niemand μὲ 


jagen. Ye mehr er aber ver— 
bot, je mehr fie e3 ausbrei— 

37 teten, und verwunderten ἢ) 
über die Maße) und jpradıen: 
Er bat Alles wohl gemadt ; 
die Tauben madt er hörend, 
die Spradlojen redend. 


8 Zu der Zeit, da viel Volks 
da war, und Hatten nichts 

zu ejjen, rief Jejus feine Jün- 
ger zu ſich, und jprad zu 
a ihnen: Mid jammert des 
Volks, denn fie haben nun 
drei Tage bei mir verharret, 
und haben nichts zu eſſen; 
und wenn ich fie ungegellen 
von mir heim ließe gehen, 
würden fie auf dem Wege 
verijhmadten. Denn etliche 
waren von ferne gefommen. 
Seine Nünger antworteten 
ihn: Woher nehmen wir 
Brod hier in der Wüſte, daß 
υ wir fie jüttigen? Und er 
fragte fie: Wie viel habt ihr 
Brode? Sie ſprachen: Sieben. 


ἀπ 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


τῆς ϑυγατρός σου.. Καὶ ὠπελϑοῦσα 
εἰς τὸν οἶχον αὑτῆς, εὑρε τὸ δαι- 
μόνιον ἐξεληλυϑὸς, χαὶ τὴν ϑυγα- 
τέρα βεβλημόνην Eni τῆς κλίνης. 
ΚΑΙ πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων 
Τύρου χαὶ Σιδῶνος, ἤλϑε πρὸς τὴν 
ϑάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, ἀνὰ μέ- 
σον τῶν ὁρίων “εκαπόλεως. 


καὶ παραχαλοῦσεν αὐτὸν ἵνα ἐπιϑῇ 
αὐτῷ τὴν χεῖρα. χαὶ ἀπολαβόμενος 
αὑτὸν απὸ τοῦ OyAov xar ἐδίων, 
ἔβαλε τοὺς δακτύλους αὑτοῦ εἰς τὰ 
ὠτα αὐτοῦ, καὶ πτύσας ἥψατο τῆς 
γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἀναβλέψας εἰς 
τὸν οὐρανὸν ἐστέναξε, 
2 m * a 2 ⸗ 
αὑτῷ, Ἐφφαϑὰ, 0 ἐστι, Διανοί-- 
χϑήτι. καὶ εὐϑέως διηνοίχϑησαν 
αὐτοῦ αἱ ἀχοαί: χαὶ ἐλύϑη ὃ de- 
σμὸς τῆς γλώσσης αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει 
ὀρϑῶς. καὶ διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα 
devi εἴπωσιν: ὅσον δὲ αὐτὸς 
αὐτοῖς διεστέλλετο, μᾶλλον περισ- 
σότερον ἐκήρυσσον. χαὶ ὑπερπερισ- 
σῶς ἐξεπλήσσοντο, λέγοντες, Καλῶς 
πώντα πεποίηκε" καὶ τοὺς χωφοὺς 
ποιεῖ. ἀχούειν, zei τοὺς ἄἀλάλους 
λαλεῖν. 
ἜΝ ἐκχείναις ταῖς ἡμέραις, meu- 
, ; 2: 2 NE 
πόλλου OyAov ὄντος, χαὶ μὴ 
ἐχόντων τί φάγωσι, προσκαλεσάμε-- 
vos 0 Imoovs τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ 
λέγει αὐτοῖς, Σπλαγχνίζομαν ἐπὶ 
τὸν ὄχλον" ὅτι ἤθη ἡμέρας τρεῖς 
προσμενοῦσί. μοι, zul οὐχ ἔχουσι 


ἷ χαὶ 89 
φέρουσιν αὐτῷ κωφὸν μογιελάλον,. 
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24 


καὶ λέγει 


35 


τὶ φάγωσι" χαὶ ἐὰν ἀπολύσω αὖ- 3 


τοὺς νήστεις εἰς οἶχον αὐτῶν, ἐχλυ- 
΄ m c “ ΕἸ x 
ϑήσονταν ἐν τῇ ὁδῷ": τινὲς γὰρ 


αὐτῶν μαχρύϑεν ἥκουσι. χαὶ ἄπε- 4 


" > u — 
χρίϑησαν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, 
Πόϑεν τούτους δυνήσεταί τις wde 


χορτώσαν ἄρτων ἐπ᾽ ἐρημίας; καὶ 5 


ἐπηρώτα αὐτοὺς, Πόσους ἔχετε ἄρ- 
106 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 

ὁ τους; οἱ δὲ ᾿ εἶπον, "Ente. καὶ παρ- 
ἤγγειλε τῷ ὄχλῳ ἀναπεσεῖν, ἐπὶ 
τῆς γῆς". καὶ λεβὼν τοὺς ἑπτὰ “ὧρ- 
τους, εὐχαριστήσας ἔχλασε, καὶ. 2di- 
δου τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, ἵνα πα- 
ραϑώσι" zei παρέϑηκαν τῷ ὄχλῳ. 

1 καὶ εἶχον ἰχϑύδια ὀλίγα" καὶ εὐλο- 
γήσας εἰπε παραϑεῖναι χαὶ αὐτώ. 

8 ἔφαγον δὲ, χαὶ ἐχορτάσϑησαν" καὶ 
ηρῶν περισσεύματα κλ «σμάτων, Ente 

9 σπυρίϑας. ἦσαν δὲ οἵ φαγόντες ὡς 


τετρακισχίλιοι" zul ἀπέλυσεν αὖ- 
τούς. 
10 Καὶ εὐϑέως ἐμβὰς εἰς To πλοῖον 


μετὰ τῶν μαϑητῶν αὑτοῦ, ἦλϑεν 
1186 τὰ ueon Achuevovdd. καὶ 

ἐξῆλϑον ob Φαρισαῖοι, χαὶ ἤρξαντο 

συζητεῖν αὐτῷ, ζητοῦντες παρ᾽ αὖ- 
τοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, TTEL- 
12 «5 οντες αὐτόν». χαὶ ἀναστενάξας 

τῷ πνεύματι αὑτοῦ AEyei, Τί 9 

γενεὰ αὕτη σημεῖον ἐπιζητεῖ; ὠμὴν 

λέγω ὑμῖν, Ei ϑοϑήσεται τῇ γενεᾷ 
13 ταύτῃ onuelor. Kai ἀφεὶς αὐτοὺς, 
ἐμβὰς πάλιν εἰς τὸ πλοῖον, ἀπὴλε: 
ϑὲν εἰς τὸ πέραν. 

Καὶ ἐπελάϑοντο λαβεῖν ἄρτους, 
χαὶ εἰ μὴ Eve ἄρτον οὐχ εἶχον 
15 μεϑ ἑαυτῶν ἐν τῷ. πλοίῳ. χαὶ 
διεστέλλετο αὐτοῖς, λέγων, Ὁρῶτε, 
βλέπετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Ῥαρι- 
16 σκίων χαὶ τῆς ζύμης Ἡρώδου. καὶ 

διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους, λέγον-- 
11 τες, Ὅτι ἄρτους οὐχ ἔχομεν. καὶ 

γνοὺς ὃ ᾿Ιησοῦς λέγει αὐτοῖς, Τί 
διαλογίξεσϑε, ὅτι ἄρτους οὐχ ἔχετε; 
οὔπω γοεῖτε, οὐδὲ συνίετε; ἔτι σε- 
πωρωμένην ἔχετε τὴν καρδίαν ὑ ὑμῶν; 
18 ἐφϑιώμοὺς ἔχοντες οὐ βλέπετε; χαὶ 
ὦτα ἔχοντες οὐκ ἀϊχούετε; χαὶ οἱ 
19 μνημονεύετε; ὅτε τοὺς πέντε ἄρ- 
᾿ τοὺς ἔκλασα εἰς τοὺς πεντακχίσχι- 
λίους, πόσους κοφίνους πλήρεϊς κλα- 
107 
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Ev, Marci 8, 19. 


Und er gebot dem Volf, dag 
fie ſich auf die Erde lagerten. 
Und er nahm die fieben Brode, 
und dankte, und brad) fie, und 
gab fie feinen Süngern, daß 
jie diejelben vorlegten, und 
jie legten dem Volk vor, Und 
hatten ein wenig Fiſchlein; 
und er dankte, und hieß die— 
jelben αὐ) ‚vortragen. Sie 
aben aber und wurden fatt; 
und Höben die übrigen Broden 
auf, fieben Körbe. Und ihrer 
waren bei vier taufend, Die 
da gegejjen Hatten, und er 
lieg Nie von ſich. 

Und aljobald trat er in 
ein Schiff mit jeinen Jüngern, 
und fam in Die Gegend Dal— 
manutha. Und die Pharijäer 
gingen heraus, und fingen an 
ſich mit ihm zu befragen, ver— 
juchten ihn, und begehrten von 
ihn ein Zeichen vom Himmel. 
Und er jeufzte in jeinem Geift, 
und ſprach: Was jucht doc 
dies Geſchlecht Ban Wahr: 
lich, ich ſage euh: Es wird 
dieſem Geſchlecht kein Zeichen 
gegeben, Und er ließ ſie. und 
trat wiederum in das Schiff, 
und fuhr herüber. 

Und fie Hatten vergefjen 
Brod mit fich zu nehmen, und 
hatten nicht mehr mit ſich im 
Schiff, denn Ein Brod. Und 
er gebot ihnen, und jprad: 
Schauet zu, und jehet euch 
vor dor dem Sauerteige der 
Phariſäer und vor dem Sauer 
teige Herodis. Und fie gedach⸗ 
ten hin und wieder, und ſpra— 
chen unter einander: Das iſt 
es, daß wir nicht Brod haben. 
Und Jeſus vernahm das, und 
** zu ihnen: Was be— 
fiimmert ihr euch do, daß 
ihr nit Brod habt? Ver— 
nehmet ihr noch nichts, und 
ſeid noch wicht, veritändig ? 
Habt ihr * ein verſtarrtes 
Herz in euch? Habt Augen, 
und=»jchet nicht, und habt 
Ohren, und höret nit? Und 
denfet nicht daran? Da ἰώ 
Fünf Brode brach unter fünf 
taufend, wie viele Störbe voll 


6 


-1 


= 


oe 


30 


* 


12 


ν᾿ 


3 


- 


4 


— 


7 


— 


8 


Ev. Marci 8, 20. 


Broden hobet ihr da αὐ 
40 Sie jpraden: Zwölf. Da ich 
aber die ſieben brach unter 
die vier taujend, wie viele 
Körbe voll Broden hobet ihr 
da auf? Sie jpradien: Sie— 
aı ben. Und er fprad zu ihnen; 
Wie vernehmt ihr denn nidyts ὁ 


Und er fanı gen Bethjaida, 
Und fie bradten zu ihm einen 
Blinden, und baten ihn, dag 
23 er ihn anrührte. Und er nahın 

den Blinden bei der Hand, 

und führte ihn hinaus vor 
den Yleden, und jpüßte in 
jeine Augen, und Iegte feine 

Hände auf ihn, und fragte 
2 ihn, ob er ehvas jähe? Und 

er jahe auf, und ſprach: ὃ ὦ) 

ſehe Menſchen gehen, als [ἅδε 
25. id) Bäume. Darnach legte er 
abermal die Hände auf jeine 
Augen, und hie ihn abermal 
jeher; und er ward wieder 

urecht gebradt, daß er Alles 


22 


20 hart jchen fonnte. Ind er. 


Ihidte ihn heim, und ſprach: 
Sehe nicht hinein in den 
Flecken, und jage es auch Nie— 
mand darinnen. 


21 Und Jefus ging aus, und 
jeine Jünger, in die Märkte 
der Stadt Cäſarea Philippi. 
Und auf dem Wege fragte er 
jeine Jünger, und Sprad) zu 
ihnen: Mer jagen die Leute, 
48 daß id) [εἰ ὁ Sie antworteten: 
Sie jagen, du jeift Johannes, 
der „Täufer; Etliche jagen, 
du ſeiſt Elias; Etliche, du 
29 jeift der Propheten einer. Und 
er jprady zu ihnen: Ihr aber, 
wer jaget ihr, daß ich jei? 
Da antwortete Petrus, und 
ſprach zu ihm: Du biſt Chri— 
80 jtus. Und er bedrohte fie, daß 
Me mand von ihm jagen 
ollten. ' 


Und hob an fie zu Ichren: 
Des Menſchen Sohn muß viel 
leiden, und verworfen werden 
von den Helteiten, und Hohen 

. priejtern, und Schriftgelegrten, 
und getödtet werden, und iiber 


81 
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σμάτων ἤρατε; λέγουσιν αὐτῷ, 4ώ- 
deze. ὅτε δὲ τοὺς ἑπτὰ εἰς τοὺς 
τετρακισχιλίους, πόσων σπυρίδϑων 
πληρώματα κλασμάτων ἧρατε; οἵ 
δὲ εἶπον, Ente. χαὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, 
Πῶς οὐ συνίετε ; 


ΚΑΙ ἔρχεται εἰς Βηϑσαϊδάν" καὶ ο 


φέρουσιν αὐτῷ τυφλὸν, χαὶ παρω- 
καλοῦσιν αὑτὸν ἵνα αὐτοῦ ἅψηται. 
χαὶ ἐπιλαβόμενος τῆς γειρὸς τοῦ 
τυφλοῦ, ἐξήγαγεν αὐτὸν ἔξω τῆς 
χώμης" καὶ πτύσας εἰς τὰ ὄμματα 
αὑτοῦ, ἐπιϑεὶς τὰς χείρας αὑτῷ, 
ἐπηρώτα αὐτὸν εἴ τί βλέπει. zul 
ὠναβλέψας ἔλεγε, Βλέπω τοὺς ὧν- 
ϑρώπους, ὅτι ὡς δένδρα δρῶ περι- 
πατοῦντας. Eira πάλιν ENEINKE 
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τς χείρας ἐπὶ τοὺς οφϑαλμοὺς. 


αὐτοῦ, χαὶ ἐποίησεν «αὐτὸν ἀναβλέ- 
var’ χαὶ ἀποκατεστῴϑη, καὶ ἐνέ- 
βλεψε τηλαυγῶς παντας, 
«πέστειλεν αὑτὸν . εἰς τὸν οἶκον 
αὐτοῦ, λέγων, Μηδὲ εἰς τὴν κώμην 
εἰσέλϑῃς, μηδὲ εἴπῃς τινὲ ἐν τῇ 
χιύμῃ. 

Καὶ ξξῆλθεν ὃ ᾿Ιησοῦς zul οἱ 
μαϑηταὶ αὐτοῦ εἰς τὰς χώμας Και- 
σαρείας τῆς Φιλίππου. χαὶ ἐν τῇ 
ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ, 
λέγων αὐτοῖς, Τίνα 2 λέγουσιν οἱ 
ἄνϑρωποι εἰναι; οἱ δὲ ἀπεχρίϑησαν, 
᾿Ιωάννην τὸν βαπτιστήν'" καὶ ἄλλοι 
Ἡλίαν" ἄλλοι δὲ ἕνα τῶν προφη- 


ν 


eh 9 


23 


m 1 > x ᾽ > “ ς — 
τῶν. καὶ αὑτὸς λέγει αὐτοῖς, Ὑμεῖς 29 


δὲ τίνα μὲ λέγετε εἶναι; ἀποχρι- 
ϑεὶς δὲ ὃ Πέτρος λέγει αὐτῷ, Σὺ 
εἰ ὃ Χριστός. χαὶ ἐπετίμησεν αὖ- 
τοῖς, ἵνα μηδενὶ λέγωσι περὶ αὐ- 
τοῦ. 

‚Kai ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς, ὅτι 
δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ 
παϑεῖν, καὶ ἀποδοχιμασϑῆναι ἀπὸ 
τῶν ——— καὶ ἀρχιερέων καὶ 

0 
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ΚΑΤᾺ MAPKON. Ev, Marci 9, 8. 


, .ι 3 hand } . 
γραμματεων, καὶ ἀποχτανϑήναιν, zuL drei Tage auferftehen. Und a2 
* m c ’ > m 2 . 8 5 
32 μετὰ φρεῖς ἡμέρας ἀναστῆναι" καὶ — — fer onen 
2 . » x n+ 5 er „N . = 
παῤῥησίᾳ Tor. ΛΟ γον ἐλάλει. Kat zu ſich, fing an ihm zu weh⸗ 
προσλαβόμενος αὐτὸν ὃ Πέτρος 104 ven. Gr aber wandte ſich um, 53 
5 


33 ἕατο ἐπιτιμῶν αὐτῷ. ὃ δὲ ἐπίέστρει- und jahe jeine Jünger an, Ὁ 
f ἜΝ δὼ ες Ν ce und bedrohte Petrum, und 
φεὶς, καὶ ἐθων τοὺς μαϑητώς αὖ- τρταᾷ: Gehe hinter mich, du 


΄--, 5 Π — * —W . . 
τοῦ, Erreriunge τῷ Πέτρῳ, λέγων, Satan; denn du meinſt nicht das 
Ὕπαγε ὀπίσω μου, Σατανᾶ" ὅτι οὐ en jondern das menſch⸗ 
φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν 
«ἀνϑρώπων. 

Καὶ σ 5 ’ 5 Di J 

4 en PUREOTEEERN, ———— — ‚Und er rief zu ſich Das 2 
συν τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, εἶπεν αὖΞ Roit, ſammi feinen Jünger, 
τοῖς, Ὅστις ϑέλει πίσω μου ελϑεῖνγναθιο ſprach zu ihnen: θεῖ 


ὠπαρνησώσϑω ἑαυτὸν, καὶ ἀράτω Yan Ha) le un nehme 
x N ς m > fi Ἁ 
Toy σταῦρον αὑτοῦ, καὶ ἀκολουϑεί- fein Kreuz auf ji, und folge 


ϑύτω wol. ὃς Yap ἂν ϑέλῃ τὴν ψυ- mir nad. Denn wer jein Ler 35 
2 


. Em, oe ΄ > +. ben will behalten, der wird 
XV αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὑτήν" EN verlieren. und wer fein 


x > m 7 „+ * * ς 
ος J av ἀπολεσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ gehen verliert um meinet und 
EHEXEV ELOV καὶ τοῦ εὐαγγελίου, des Evangelii willen, der wird 


? — rn 3BBMC es behalten. Was hälfte es a6 
ὅ0 οὗτος σώσει — Ἐπ Σὺν VPE νοι Menichen, wenn ev bie 
Anoeı ἄνθρωπον, εὼν κερδήσῃ τὸν ganze Welt gewönne, und 


κύσμον ὅλον, χαὶ ζημιωϑῇ τὴν ψυ-- nähme an feiner Seele Scha⸗ 


EN ὁ, Μ᾽, * as kann Der 37 
37 χῆν αὐτοῦ; n τί δώσει ἄνϑρωπος παν ΗΒ μου ες an er feine 


38 ὠντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὑτοῦ; 05 Seele lie? Wer ſich aber as 
γὰρ ὧν ,ἐπαισχυνϑῇ ve καὶ Tovs*mein und meiner — 
ἐμοὺς λόγους ἦν τῇ γενεᾷ ταύτῃ ας ἀαλας ἀνπαν νεῷ, 
τῇ μοι χαλίδε καὶ ἁμαρτωλῷ, καὶ 6 flieht, de wird Ni, auch 
υἱὸς τοῦ «νϑρώπου ἐπαισγυνϑησεταῖ des Menichen Sohn ſchämen, 


αὐτὸν, ὅταν ἔλϑῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Weltkrc jenes Waters, mi 
TRUE ΤΟΝ ἘΕΥΡΕ ER ἀγγέλων Yen heiligen Engelt. Uns τ 9 
9 τῶν ἁγίων. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Yet ahnen: con δῶν 
Aunv, Λέγω ὑμὲν, Ol εἰσί τυνὲς Ὧδε Sr \oerden den Tod wicht 
τῶν wie Eornxortwv, οἵτινες οὐ UM fcmeden, bis dab ih ar 
γεύσωνται ϑανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι das Neid Gottes I 
— — τοῦ Θεοῦ ἐληλυϑυῖων lommen. 
ἐν δυνάμει. 
85 Καὶ μεϑ' ῥὑμέρας ὃ λαμβέ- Und nad) ſechs Tagen nahın 8 
i μέρας εξ ragahaupt ch Metrum, Yaco 
ve 0 Ιησοῦς τον Πετρὸν καὶ For le ἄν Johannem, und 
Ιακωβον zui τὸν ᾿Ιωάννην, καὶ führte fie auf, einen hohen 
— — αὑτοὺς εἰς 0005 ὑψηλον Bern, dor ihnen, Und 9 
κατ ἐδίαν μόνους" καὶ WETEUOQ- ΤΩΝ leider wurden heil, und 
N ἐμπροσϑὲν αὐτῶν, καὶ τῷ ſehr weiß, auj Erden 
ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα, dap ſie fein Färber 
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Ev. Marcı 9, 4. 


4 Tann jo weiß machen. Und es 
erſchien ihnen Elias mit Moſe, 
und hatten eine Rede mit 
Jeſu. Und Petrus antwortete, 
und ſprach zu Jeſu: Rabbi, 
- bier iſt gut fein; laßt uns 
drei Hütten machen, die. eine, 
Moſi eine, und Clias eine, 
Er wußte aber nicht, was er 
redete, denn fie waren bes 
jtürzt. Und es fam eine Wolfe, 
die Sberichattete fie. Und eine 
Stimme fiel aus der Wollte, 


a 


Φὺ 


“ 


und jprah: Das iſt mein, 


fieber Sohn, den ſollt ig 
s hören. Und bald darnad) ſahe 


φΦ 


fum bei ihnen. Da fie aber 
vom Berge herab gingen, ver: 
bot ihnen Jeſus, daß fie Nie- 
mand jagen jollten, was fie 
gejehen hatten, bie des Men— 
ihen Sohn auferftände von 
den Todten. Und fie Behielten 
das Wort bei fi, und be— 
frogten fih unter einander: 
Was ijt doch das Auferitehen 
von den ZTodten? Und jie 
fragten ihn, und fpraden: 
Sagen doch die Schriftgelehr: 
ten, dat Elias müſſe zuvor kom— 


= 


1 


1 


fer 


2 


τ 


ſprach zu ihnen: Elias joll ja 
zuvor fommen, und Alles wie: 

der zuredyt bringen; dazu des 
Menſchen Sohn ſoll viel lei— 
den, und verachtet werben, 
wie den geſchrieben ſtehet. 
Aber ich ſage euch: Elias iſt 
gekommen, und ſie haben an 
ihm gethan, was ſie wollten, 
nachdem von ihm geichrieben ἢ 
ſtehet. 


1 


= 


1» Und er fam zu jeinen Jün— 
nern, und jahe viel Volks um 
fie, und Schriftgeleyrte, die ſich 
mit ihmen befragten. Und 
aljobald, da alles Wolf ihn 
jahe, entjeßten fie ſich, Tiefen 
zu, und grüßten ihn. Und er 
fragte Die Schriftgelehrten : 
Was befragt ihr eu mit 
ihnen? Einer aber aus dem 
Volk antwortete, und jprad): 
Meifter, ih habe meinen Sohn 
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1 


ς: 


1 
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MEYOVOR, οὗτός ἔστιν ἃ υἱός 
ınand mehr, denn allein Je— 


ETATTEAION 


λευχὰ λίων ὡς. χιὼν, οἷα γναφεὺς 
ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται λειῃχῶναι. 
καὶ ὠφἥη αὐτοῖς ᾿Ηλίας σὺν Musoet, 4 
καὶ ἤσαν συλλαλοῦντες τῷ ᾿Ιησοῦ. 
zei ἀποκχρυϑεὶς ὃ Πέτρος λέγει τῷ ὃ 
᾿Ιησοῦ, Ραββὶ, χαλὸν ἔστιν ἡμῶς 
ὦδε εἰναι" καὶ ποιήσωμεν. σκηνὰς 
τρεῖς, σοὶ μίαν, καὶ ‚Muwoei μίαν, 
καὶ ᾿Ηλίᾳ μίαν. οὐ γάρ ἤδει τί λα- 6 
λήσῃ" ἤσαν γὰρ ἔχφοβοι. καὶ ἐγέ-ἴ 
510 Ψεφρέλη ἐπισχιάζουσα αὐτοῖς" 
nahe «Φωνὴ. ἐκ τῆς νεφρέλης, 
ου ὃ 
ἀγαπητός" αὐτοῦ ἀκούετε. καὶ ξξά-: 8 
ve περιβλεψώ͵ uervot,, οὐχέτι οὐδένα 
εἶδον, ἀλλὰ τὸν ᾿Ιησοῦν μόνον μεϑ' 
Eavrov. Καταβαινόντων δὲ αὐτῶν 9 
ἀπὸ τοῦ ὦρους, διεστείλατο αὐτοῖς 
ἵνα μηδενὶ διηγήσωνταν ἃ εἶδον, 
ei un ὅταν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
Ex νεχρῶν ἀναστῇ. καὶ τὸν λόγον 10 
ἐχράτησαν πρὸς ἑαυτοὺς, συξητοῦν- 
τες τί ἐστι τὸ ἐχ νεχρῶν ἀναστῆναι. 
Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν, λέγοντες, Ὅτι τι 


men. Er antwortete. aber, und#AEyovay οἱ γραμματεῖς, ὅτι λίαν 


δεῖ ἐλϑεῖν πρῶτον: ὃ δὲ , ἅποχρι-- 12 
ϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς, "Hiias Ev, ἐλ- 
ϑὼν πρῶτον, ἀποχαϑιστᾷ πάντα ᾿ 
zul πὼς γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνϑρώπου, iva πολλὰ πάϑῃ zul 
et ἀλλὰ λέγω ὑμῖν, ὅτι 18 

᾿Ηλίας ἐλήλυϑε, καὶ ἐποίησαν 
αὐτῷ 000 ,ἤϑέλησαν, καϑὼς γέ- 
γραπται ἐπ᾽ αὐτόν. 

Καὶ ἐλθὼν. "πρὸς τοὺς μαϑητὰς, 14 
εἶδεν ὕχλον πολὺν περὶ αὐτοὺς, καὶ 
γραμματεῖς συζητοῦντας αὐτοῖς. καὶ 15 
εὐθέως πῶς ὃ 0 yhos ἰδὼν αὐτὸν 
ἐξεϑαμβήϑη, χαὶ προστρέχοντες 
ἠσπάζοντο αὐτόν. zul ἐπηρώτησε 16 
τοὺς yoau, ματεῖς, Τί συξητεῖτε 1 πρὸς 
αὐτούς ;_ χαὶ ἀποχριϑεὶς εἷς ἐχ τοῦ 11 
ὄχλου εἰπε, Διδέσχαλε, ἤνεγκα τὸν 
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υἱὸν μου πρός σε, ἔχοντα πνεῦμα 
18 ἄλαλον. καὶ ὅπου dv αὐτὸν χκατα- 
λάβῃ, δήσσει αὐτόν. καὶ ἀφρίζει. 
χαὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας αὑτοῦ, καὶ 
ξηραίνεται" καὶ εἶπον τοῖς μαϑη- 
ταῖς σου ἵνα αὐτὸ ἐχβάλωσι, καὶ 
19 οὐκ ἴσχυσαν. ὃ δὲ ἀποχριϑεὶς av- 
τῷ λέγει, Ὡ “γενεὰ ἄπιστος, ἕως 
πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι; ἕως πότε 
ἀγεξομαι ὑμῶν ; φέρετε αὐτὸν πρὸς 
20 με. χαὶ ἡνεγχαν αὐτὸν πρὸς αὐτόν" 
χαὶ ἐδὼν αὐτὸν, εὐϑέως τὸ πνεῦ μὰ 
ἐσπάραξεν αὐτόν" χαὶ πεσὼν ἐπὶ 
9:1 τῆς γῆς, ἐχυλίετο ἀφρίζων. καὶ 
ἐπηρώτησε τὸν πατέρα αὐτοῦ, Πό- 
σος χρόνος ἐστὶν, ὡς τοῦτο γέγονεν 
99 αὐτῷ; ὁ δὲ εἰπε, Παιδιόϑεν. καὶ 
πολλάκις. αὑτὸν zul εἰς πῦρ ἔβαλε 
χαὶ εἰς ὕδατα, ἵνα ἀπολέσῃ αὐτόν' 
ἀλλ᾽ εἴ τι δύνασαι, βοήϑησον ἡμῖν, 
95 σπλαγχνισϑεὶς Ey ἡμῶς. ὃ δὲ ᾽1η- 


σοῦς £Einev αὐτῴ, To, εἰ δύνασαι. 


πιστεῦσαι, πάντα δυνατὰ τῷ TU- 
94 στεύοντι. χαὶ εὐϑέως χράξας ἃ πα- 
τὴρ τοῦ παιδίου μετὰ δακρύων 
ἔλεγε, Πιστεύω, κύριε" βοήϑει μου 
25 τῇ ἀπιστίᾳ. ᾿Ιδὼν δὲ 6 ᾿Ιησοῦς ὅτι 
ἐπισυντρέχεν 0yAos, ἐπετίμησε τῷ 
πνεύματι τῷ ἀκαϑάρτῳ, λέγων αὖ- 
τῷ, Τὸ πνεῦμα τὸ ἀλαλον. χαὶ κω- 
φον, ἐγώ σοὺ ἐπιτώσσω, ξξελϑὲ εξ 
αὑτοῦ, καὶ μηκέτι εἰσέλθῃς εἰς AV- 
96 Tov.. καὶ κράξαν, χαὶ πολλὰ σπαρά- 
Eav αὐτὸν, ἐξῆλθε’ καὶ ἐγένετο 
ὡσεὶ νεχρὸς, ὥστε πολλοὺς λέγειν 
9 ὅτι ἀπέϑανεν. ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς κρατή-- 
σας αὐτὸν τῆς χειρὸς, ἤγειρεν αὐ- 

τόν" zei ἀνέστῃ. | £ 
Καὶ εἰσελϑόντα αὐτὸν εἰς olzor, 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐπηρώτων αὑτὸν 
xXcer ἐδίων, Or ἡμεῖς οὐ ἡϑυνήϑη- 
2») μεν ἐχβαλεῖ» αὐτό; καὶ Einer αὖ- 
τοῖς, Τοῦτο τὸ γένος ev ουδενὶ σύ. 
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ergebracht zu dir, der hat 
Ἧς ſprachloſen Geiit; und 18 
wo er ihn erwiſcht, jo reibt 
er ihn, und ihäumt, eich 
knirſcht mit den Zähnen, und 
verdorret. Ih habe mit dei⸗ 
nen ZJüngern geredet, dab ſie 
ihn austrieben, und fie fün« 
nen es nidt. Er antwortete 19 
ihm aber, wıd iprad: O du 
ungläubiges Geſchlecht, WIE 
fange ſou ich bei euch jein? 
Wie Iange fol ic mid) mit. 
euch Leiden ὃ Bringet ihn ber 
zu mir. Und. fie bradten ihn 20 
her zu ihn. Und aljobald, 
da ihn der Geijt ſahe, rip er 
ihn, und fiel auf die Erbe, 
und wälzte π und ſchäumte. 


Und er fragte jeinen Vater: 21 


Wie lange ijt es, daß ihm 
dieſes widerfahren ift? Er 
ſprach: Von Kind auf: und a 
oft hat er ihn ind Teuer und 
Waſſer geworfen, daß er ihn 
umbrädte. Kannſt du aber was, 
ſo erbarme dich unſer, und 


ΘΕ uns. Jeſus aber ſprach 23 


zu ihm: Wenn du könnteſt 
glauben. Alle Dinge ſind mög— 
lid) dem, der da glaubet. Und 3. 
aljobald jchrie des Kinded Va— 
ter mit Thränen, und ſprach: 
Ich glaube, lieber Herr, Hilf 
meinem lnglauben. Da nun 36 
Sefus jahe, dag das Volk zu: 
lief, bedrohete er den unſau— 
beru Geist, und jprad) zu ihm: 
Du ſprachloſer und tauber 
Geijt, ich gebiete Dir, DaB du 
von ihm ausfahreit, und fah— 
reſt hinfort nidyt in ihn. Da 26 
ſchrie er, und riß ihn jehr, 
und fuhr aus. Und er ward, 
als wäre er tobt, daß aud) 
Diele jagten: Er iſt todt. Jer 77 
ſus aber. ergriff ihn bei der 
Hand, und richtete ihn auf, 
und er jtand auf- 


And da er heim kam, frag: 28 


ten ihn feine Jünger bejon- 
der3: Warum fonnter ir 
ihm nicht austreiben ἐ Und er 20 
ſprach: Diefe Art kann mit 
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30. 
nichten ausfahren, denn durch 
Beten und FFajten. 


Und fie gingen von dannen 
hinweg, und Wwandelten Durd) 7 
Galiläa; und er wollte nicht, 
daß es Jemand wiſſen ſollte. 
Er lehrte aber ſeine Jünger, 
und ſprach zu ihnen: es 
Menſchen Sohn wird über— 
antwortet werden in der Men— 
ſchen Hände, und ſie — 
ihn tödten; und wenn er 
tödtet iſt, fo wird er am ἌΝ 
tert Tage auferjtehen. Site aber 
vernahmen das Wort nicht, 
und fürdteten ji, ihn zu 
fragen. 


Und er fam gen Capernaum. 
Und da er daheim war, fragte 
er fie: Was handeltet ihr mit 
einander auf dem Wege? Sie 
aber ſchwiegen; denn jte hat— 
ten mit einander auf dem 
Wege gehandelt, welcher der 
Größefte wäre. Und er jeßte 
fih, und rief die Zwölfe, und 
ſprach zu ihnen: So Jemand 
will der Erite jein, der [01 
der Letzte jein vor Allen, und 
Aller Knecht. Und er nahm 
ein Kindlein, und ftellte e3 
mitten unter fie, und herzte 
dasſelbe, und ſprach zu ihnen: 
Wer ein ſolches Kindlein in 
meinem Namen aufnimmt, 
der nimmt mich auf; und wer 
mich aufnimmt, der nimmt 
nicht mid auf, jondern ben, 
der mich gejandt hat, 


Johannes aber antwortete 
ihm, und ſprach: Meijter, wir 
jahen Einen, der trieb Teufel 
in deinem Namen aus, wel: 
cher uns nicht nachfoigie; und 
wir verboten es ihm, darum, 
daß er uns nicht nadfolgte. 
Jeſus aber ſprach: Ihr ſollt 
es ihm nicht verbieten. Denn 
es iſt Niemand, der eine That 
{due in meinem Namen, und 
möge bald übel von mir re- 
den. Wer nicht wider uns ift, 
der ΠῚ für und. Mer aber 
euch tränfet mit einem Becher 


ETATTEAION 


ναται ἐξελϑεῖν, εἰ μὴ ἐν προσευχῇ 
καὶ νηστείᾳ. 

ΚΑΙ ἐκεῖϑεν “ἐξελθόντες παρε- 
πορεύοντο die τῆς Γαλιλαίας" καὶ 
οὐκ ἤϑελεν iva τις γνῷ. ἐδίδασκε 
γὰρ τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ, καὶ ἕἔλε- 
γεν αὐτοῖς, Ὅτι ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- 

ποῦ παραδίδοται εἰς ᾿'χεῖρας ἀνϑρώ- 
πων, καὶ ἀποκτενοῦσιν αὐτόν" καὶ 
« ἀποχτανϑεὶς, τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ara- 
στήσεται. Οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ ῥῆμα, 
χαὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 

Καὶ ἤλϑεν εἰς Καπερναούμ" καὶ 
ev τῇ οἰκίᾳ γενόμενος ἐπηρώτα 
αὐτοὺς, Τί ἐν τῇ ὁδῷ πρὸς ἑαυτοὺς 
διελογίξζεσϑε; oi δὲ ἐσιώπων" “πρὸς 
ἀλλήλους γὰρ διελέχϑησαν ἐν τῇ 
ὁδῷ, τίς μείζων. καὶ καϑίσας ἐφώ- 
γνησε τοὺς δϑώδεχα, χαὶ λέγει αὑτοῖς, 
Ei τις ϑέλει πρῶτος εἰναι, ἔσται 
πάντων ἔσχατος, χαὶ πάντων die- 
κονος. Καὶ λαβὼν παιδίον, ἔστησεν 
αὐτὸ ἐν μέσῳ αὐτῷν' καὶ ἐναγκα- 
λισώμενος αὐτὸ, εἶπεν αὑτοῖς, Ὃς 
ἐὼν ἕν τῶν τοιούτων παιδίων δέξη- 
ται ἐπὶ τῷ ὀγό ατί μου, ἐμὲ δέχε- 
za‘ καὶ ὃς ἐὼν ἐμὲ δέξηται, οὐχ 
ἐμὲ δέχεται, ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά 

E: 

Anexgign δὲ αὐτῷ ὃ ᾿Ιωώννης, 
λέγων, 4ιϑδάσχαλε, εἴδομέν τινα τῷ 
ὀνόματί σου ἐχβάλλοντα δαιμόνι, 
ὃς οὐχ ἀκολουϑεῖ ἡμῖν" καὶ Exw- 
λύσωμεν αὐτὸν, ὅτι οὐχ ἀκολουϑεῖ 
ἡμῖν. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπε, Μὴ χω- 
λύετε αὐτόν" οὐδεὶς. γώρ ἔστιν ὃς 
ποιήσευ δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί 
μου, καὶ δυνήσεται ταχὺ καχολο- 
γῆσαί με. ὃς γὰρ οὐχ ἔστι καϑ' 
nu Wr, ὑπὲρ ἡμῶν ἔστιν. 
ὧν ποτίσῃ ὑμᾶς ποτήριον ὕϑατος € Ev 
τῷ ὀνόματί μου, ὅτι Χριστοῦ ἔστε, 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσῃ 
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4. τὸν μισϑὸν αὑτοῦ. Καὶ ὃς ἂν 
σχανϑαλίσῃ ἕνα τῶν μιχρῶν τῶν 
πιστευόντων Eis ἐμὲ, χαλὸν ἔστιν 
αὐτῷ μᾶλλον, εἰ περίκειται λίϑος 
μυλικὸς περὶ τὸν τρέίχηλον αὑτοῦ, 
χαὶ βέβληται εἰς τὴν ϑάλασσαν. 
Καὶ ἐὰν σχανϑαλίζῃ σε ἡ χείρ σου, 
ἀπόκοψον αὐτήν" χαλὸν σον ἐστὶ 
χυλλὸν εἰς τὴν ζωὴν εἰσελθεῖν, ἢ) 
τὰς δύο χεῖρας ἔχοντα ἀπελθεῖν 
εἰς τὴν γέενναν, ᾿ εἰς τὸ πῦρ τὸ 
ἄσβεστον, ὅπου ὃ σχώληξ αὐτῶν 
οὐ τελευτᾷ, χαὶ τὸ πῦρ οὐ σβέννυ- 
ται. καὶ ἐὰν ὃ ποῦς σου σχανδα- 
λίζῃ σε, ἀπόχοψον αὐτόν: χαλόν 
ἐστί σοι εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν 
χωλὸν, ἢ τοὺς δύο πόδας ἔχοντα 
βληϑῆναε εἰς τὴν γέενναν. εἰς τὸ πῦρ 
46 τὸ ἄσβεστον, ὅπου ὃ σχώληξ αὑτῶν 
οὐ τελευτᾷ, zul τὸ πῦρ οὐ σβέννυ- 
47 τι. καὶ ἐὰν ὁ ὀφϑαλμός σου 
σχανδαλίζῃ σε, ἔχβαλε αὐτὸν" χαλόν 
σον ἐστὶ μονόφϑαδλμον εἰσελθεῖν 
εἰς τὴν βασιλείων τοῦ Θεοῦ, ἢ δύο 
ὀφθαλμοὺς ἔχοντα βληϑῆναν Eis 
48 τὴν γέενναν τοῦ πυρὸς, ὅὕτιου ὃ 
σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτῷ, καὶ τὸ 
49 πῦρ οὐ σβέννυται. Πῶς yag πυρὶ 
ἁλισϑήσεται, χαὶ πᾶσα ϑυσία αλὶ 
50 ἁλισϑήσεται. καλὸν τὸ ὥλας" ἐὰν 
δὲ τὸ ἅλας ἄναλον γένηται, Ev τίνι 
αὐτὸ ἀρτύσετε; ,ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς 
ἅλας, καὶ εἰρηνεύετε ὃν ἀλλήλοις. 
10 KAKEIOEN ἀναστάς ἔρχεται Eis 
τὰ ogie τῆς Ιουδαίας, διὰ τοῦ 
πέραν τοῦ Ιορδάνου" χαὶ συμτιο- 
ρεύονται πάλιν ὁχάοι πρὸς αὐτόν" 
χαὶ, ὡς εἰωώϑει, πάλιν ἐδίδασκεν 
9 αὐτούς. Καὶ προσελθόντες οἱ - Φα- 
ρισαῖου ἐπηρώτησαν αὐτὸν, el ἔξε- 
στιν ἀνδρὶ γυναῖχα ἀπολῦσαι, πει- 
8 ράζοντες αὐτόν. ὁ δὲ ἀτιοκριϑ εὶς 
εἰπὲν αὐτοῖς, Τί ὑμῖν ἐνετείλατο 
110 
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Waſſer in meinem Nanten, dar» 
um, daß ihr Chriſto angehö— 
vet, wahrlich, ich jage εἰ), es 
wird ihm nicht unvergolten δ] εἰς 
ben. Und wer der Stleinen Einen 42 
ärgert, die an mich glauben, 
dem) wäre es befjer, daß ihm 
ein Mühlitein an jeinen Hals 
gehängt würde, und er in das 
Meer geworfen würde. So did) 
aber deine Hand ärgert, jo haue 
fie ab, Es iſt Dir bejjer, dag du 
ein Strüppel zum Xeben ein— 
gebeit, denn dag du zwei Hände 
habeit, und fahreit in die Hölle, 
in das ewige euer; da ihr 
Wurm nicht ſtirbt, und ihr 
Feuer nicht verlöſcht. Aergert 
dich dein Fuß, jo haue ihn ab. 
Es ift Dir befjer, daß du lahm 
zum Leben eingeheit, denn daß 
du zwei Füße habeft, und wer— 
deſt in die Hölle geworfen, in 
das ewige Feuer; da ihr 
Wurm nicht ftirbt, und ihr 
Feuer nicht verlöjcht. Aergert 
Did dein Auge, jo wirf es 
von dir. Es iſt dir bejjer, daß 
du einäugig in das Reich Got— 
tes gehejt, denn daß du zwei 
Augen babeft, und werdeit in. 
das bölliiche Feuer geworfen; 
da ihr Wurm nicht ſtirbt, und 4 
ihr Feuer nicht verlöſcht. Es 
muß Alles mit Feuer gejalzen 
werden, und alles Opfer wird 
mit Salz gejalzen. Das Cal; 9 
iit gut; jo aber das Salz 
dumm wird, womit wird man 
würzen? Habt Salz bei euch, 
und habt Frieden unter ein 
ander, 


Und er machte ſich auf, und 10 

fam don dannen in Die 
Derter des jüdijchen Landes, 
jenfeit des Jordans. Und _da3 
Bolt ging abermal mit Haus 
fen zu ihm, und wie feine Ge— 
wohnheit war, lehrte er fie 
abermal. Und die Pharijärr 5 
traten zu ihm, und fragten ihn, 
ob ein Mann ſich ſcheiden möge 
von feinen Werbe? Und ver 
juchten iyn damit. Er autor # 
tete aber, und jprad): Was hat 

8 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ ᾿ 


Μωσῆς; οἱ δὲ εἶπον, Μωσῆς ENE- ἃ 
τρεψε, βιβλίον ἀποστασίου γράψαι. 
χαὶ ἀπολῦσαι. καὶ ἀποχριϑεὶς ὃ δ᾽ 
᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Πρὸς τὴν 
σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν 
τὴν ἐντολὴν ταύτην" ἀπὸ δὲ ἄρ- 8 
χῆς κτίσεως, ἄρσεν χαὶ ‚Imhv 
ἐποίησεν «αὐτοὺς 6 Θεός. “ἕνεχεν 7 
τούτου καταλείψει ἄνϑρωπος τὸν 
πατέρα αὑτοῦ καὶ τὴν μητέρα" χαὶ 
προσκολληϑήσεται πρὸς τὴν γυ- 
ναῖχα αὑτοῦ, χαὶ ἔσονται οἱ ϑύο 8 
εἰς σάρχα μίαν. ὥστε οὐκέτι εἰσὶ 
δύο, ἀλλὰ μία σάρξ. ὃ οὖν ὃ Θεὸς 9 
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4 euch Moſes geboten? Εἰς ſpra— 
chen: Moſes hat zugelafjen 
einen Scheidebrief zu jchreiben, 
und ſich zu ſcheiden, Jeſus ant— 
wortete, und ſprach zu ihnen: 
Um eure3 Herzen: Härtigkeit 
willen hat er euch ſolches Ge— 
bot gejchrieben; aber von An— 
τ fang der Kreatur hat fie Gott 
geſchaffen ein Männlein und 
Fräulein. Darum wird der 
Menich jeinen Bater und Mut: 
ter lajjen, und wird jeinem 
Weide anhangen, und werben 
jein die zwei Ein Fleiſch. So 
find fie nun nicht zwei, ſon— 
dern Ein Fleiſch. Was denn 
Gott zuſammen gefügt hat, joll 
der Menſch nicht Icherden. Und 
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daheim fragten ihn abermal 
jeine Jünger um dasjelbe. Und 
er jprad zu ihnen: Wer fi 
icheidet von feinem Weibe, und 
freiet eine Andere, der bricht 
4 die Ehe an ihr, und fo ji 
ein Weib jcheidet von ihrem 
Manne, und freiet einen Ans 
deren, Die bricht ihre Ehe. 


Und πε brachten Kindlein 
zu ihm, daß er jie anrührete, 
Die Jünger aber fuhren bie 
‚an, die jie trugen. Da es aber 
Jeſus jahe, ward er ummillig, 5 
und jprad) zu ihnen: Laßt Die 
Kindlein zu mir fommen, und 
wehret ihnen nicht; denn fol 
cher iſt das Reid) Gottes. Wahr: 
ich, ich jage euch: Wer das 
Reid) — nicht empfängt 
als ein Kindlein, der wird nicht 
hinein kommen. Und er herzte 
jie, und legte die Hände auf 
fie, und fegnete fie. 


Und da er hinaus gegangen 
war auf den Weg, lief Einer 
vorne vor, knieete vor ihm, und 
fragteihn: Guter Weiter, was 
ſoll ich thun, daß ich das ewige 


15. Leben ererbe? Aber Jeſus 


ſprach zu ihm: Was heißeft 
du mich gut? Niemand ift gut, 


19. denn der einige Gott. Du weißt € 


ja die Gebote wohl: Du ſollſt 


συνέζευξεν, ἄνϑρωπος un χωριζξέτω. 
Καὶ ἐν τῇ οἰχίᾳ πάλιν οἱ μαϑηταὶ 
αὑτοῦ περὶ τοῦ αὐτοῦ ἐπηρώτησαν 
αὐτόν. καὶ λέγει αὑτοῖς, ὃς ἐὰν 
ἀπολύσῃ τὴν γυναῖκα. αὑτοῦ καὶ 
γαμήσῃ ἄλλην, μοιχᾶται ἐπὶ αὐτήν" 
καὶ ἐὰν yvon ἀπολύσῃ τὸν ἄνδρα | 
αὑτῆς χαὶ γαμηϑῇ ἄλλῳ, μοιχᾶται. 

Καὶ προσέφερον αὐτῷ παιδία, ἵνα 
ὥψηται αὐτῶν" οἱ δὲ μαϑηταὶ ἐπε- 
τίμων τοῖς προσφέρουσιν" ἰδὼν de 
0 ᾿Ιησοῦς ἡγαψάκτησε, καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς, ᾿ἄφετε τὰ παιδία ἔρ χεσϑαι 
πρὸς μὲ, καὶ μὴ κωλύετε αὐτά" 
τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία. 
τοῦ Θεοῦ: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, Ὃς ἐὰν 
μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
ὡς παιθΐον, οὐ μὴ εἰσέλϑῃ εἰς αὖ-- 
τήν. καὶ ἐγαγκαλισάμενος. αὐτὰ. τι-- 
ϑεὶς τὰς χεῖρας En αὐτὼ, ηὐλόγει 


αὐτά. 


Καὶ ἐχπορευομένου αὐτοῦ εἰς ὁδὸν, 
προσδραμὼν εἷς καὶ γονυπετήσας αὖ- 
τὸν ἐπηρώτα αὑτὸν, Διδώσχαλε ἄγω- 
ϑὲ, τί ποιήσω ἵνα ζωὴν αἰώνιον κλη- 
ρονομήσω; ὁ δὲ" Ιησοῦς einev αὐτῷ, 
᾿ με λέγεις ἀγαϑόὸν; οὐδεὶς ἀγαϑὸς, 


ἢ εἷς, ὃ Θεός. τὰς ἐντολὰς οἶδας, 19 


as — μὴ φονεύσῃς" μὴ 
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κλέψῃς" μὴ ψευδομαρτυρήσῃς" u 
ἀποστερήσῃς" τίμα τὸν πατὲρ 


20 σου χαὶ τὴν μητέρα. © 


210 δὲ ᾿Ιησοῦς 
πησεν αὐτὸν, καὶ εἶπεν αὑτῷ, 
σον ὕστερεῖ" ὕπαγε, ὅσα ἔχεις 
λῆσον, χαὶ δὸς τοῖς πτωχοῖς, χαὶ 
ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν οὐρανῷ" καὶ 
δεῦρο, ἀχολούϑει μοι, ἄρας τὸν 

99 σταυρόν. R ὃ δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ 
λόγῳ ἀπῆλϑε᾽ λυπούμενος" ἣν γὰρ 

95 ἔχων χτήματα πολλά. Καὶ περι- 
βλεψάμενος ὁ ᾿Ιησοῦς λέγειν τοῖς 
μαϑηταῖς αὑτοῦ, Πῶς δυσκόλως ob 

᾿ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν βασι- 

24 λείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελεύσονται. οἱ δὲ 

\ > * " “ us" 
μαϑηταὶ εϑαμβοῦντο ἐπὶ τοῖς A0- 
yoıs αὐτοῦ. ὃ δὲ Ιησοῦς πώλιν ἀπο- 
κριϑείς λέγει αὑτοῖς, Τέχνα, πῶς 
δύυσκολόν ἐστι τοὺς πεποιϑότας ἐπὶ 
τοῖς γρήμασιν εἰς τὴν βασιλείαν 

95 τοῦ Θεοῦ εἰσελϑεῖν. εὐχοπώτερόν 

ἔστι χάμηλον διὰ τῆς τρυμαλιῶς 
τῆς ῥαφίδος διελθεῖν, ἢ) πλούσιον 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἐσελ-- 

30 ϑεῖν. οἱ de περισσῶς εξεπλήσσον- 
το, λέγοντες πρὸς ἑαυτοὺς, Καὶ τίς 

91 δύναται σωϑῆναν; ἐμιβλέψας δὲ αὐ- 

τοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς λέγει: Παρὰ ἀνϑρώ- 

ποις ᾿αϑύνατον, ἀλλ᾽ οὐ παρὰ τῷ 

Θεῷ": πώντα γὰρ δυνατά ἔστι παρὰ 

8 τῷ Θεῷ. Καὶ ἤρξατο ὃ Πέτρος λέ- 
yeıy αὑτῷ, "Idov, ἡμεῖς ἀφήκαμεν 
πώντα, καὶ ἠκολουϑήσαμέν σοι. 

29 ἀποχριϑεὶς δὲ . ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
3 x ᾽ — >" a’ 
“μὴν λέγω ὑμῖν, οὐδείς ἔστιν ὁ 

ἀφῆκεν οἰκίων, ἢ ἀδελφοὺς, ἢ ἀδελ- 
φὰς, ἢ πατέρα, ἢ μητέρα, ἢ γυ- 
γαΐχα, ἢ τέχνα, ἢ ἀγροὺς, ἔνεχεν 


2 m ι m 2 x 3 
ὁθέμοῦ Kl τοῦ εὐαγγελίου, Euv UN 


στώ-- 


λώβῃ ἑκατονταπλασίονα νῦν ἐν τῷ 
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7 nicht ehebrechen. 


δὲ ἀποχρι- 
Ἀ 3 Aw ΄ Pr 
‚rels εἶπεν αὐτῷ; Διδάσκαλε, ταῦτα 
πάντα — ἐκ VEOTNTOS μου. 
⸗ > - * 
( ( (--: 
μβλέψας αὐτῷ 7y 


Ev. Marci 10, 30. 


Du ſollſt nicht 
niß reden. Du 
täuſchen. Chre 


falfches Zeug 


aber, und ſprach zu ihm: Meis 
jter, das habe ich Alles gehal: 


Ev ten von meiner Jugend auf. 


Und Jeſus ſahe ihn an, und 


Hliebte ihn, und ſprach zu ihm: 


Ging fehlt dir. Gehe hin, ver— 
taufe Alles, wa3 du haft, und 
gib es den Armen, jo ‚wirft 
du einen Schatz im Himmel 
haben; und komm, folge mir 
nach, und nimm das Kreuz auf 
dich. Er aber ward unmuths 
über der Rede, und ging trau— 
rig davon ; denn er hatte viele 
Güter, Und Jeſus jahe um fich, 
und ſprach zu jeinen Jüngern: 
Wie ſchwerlich werden die θὲ εἰς 
hen in das Reich Gottes Fomz 
men! Die Jünger aber ent— 
ſetzten ſich über jeiner Rede. 
Aber Jeſus antwortete wieder: 
um, und jprad) zu ihnen: Liebe 
Kinder, wie jchwer ift es, daB 
die, fo ihr Vertrauen auf Reich: 
thum jeßen, ins Reich Gottes 
fommen! Es ijt leichter, daß 
ein Kameel durch ein Nabel: 
übe gehe, denn daß ein Reis 
cher ind Neid) Gottes komme. 
Sie entjeßten ſich aber noch 
viel mehr, und ſprachen unter 
einander: Wer kann denn jelig 
werden? Jeſus aber jahe fie 
an, und fprady: Bei den Men 
schen τ es unmöglich, aber 
nicht bei Gott; denn alle Dinge 
find möglich bei Gott. Da jagte 
Petrus zu ihn : Siebe, wir 
haben Alles verlafjen, und find 
dir nachgefolgt. Jeſus antwor⸗ 
tete, und ſprach: Wahrlich, ich 
ſage euch: Es iſt Niemand, 
fo er verläßt Haus, oder Brü— 
der, oder Schweitern, oder Ba: 
ter, oder Mutter, oder Weib, 
oder Kinder, oder Aeder, um 
meinetwillen, und um bes 
Gvangelii willen; der nicht 
hundertfältig empfange, jebt 
in diefer Zeit, Hauler, und 
Brüder, und Schweitert, und 
gr 


Du ſollſt nicht 
ft nicht jtehlen. 


= 


jolljt Niemand 
deinen Water 
und Mutter. Gr antivortete 20 
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* 
Ev. Marci 10, 31. 


Mütter. und Kinder, und Aecker 
mit Verfolgungen, und in der 
ukünftigen Welt das ewige 
teben. Viele aber werden die 
Lebten fein, die die Erjten find, 
und die Grjten fein, die Die 
Letzten jind. 


Sie waren aber auf dem 
Wege, und gingen hinauf gen 
Serujalem ; und Jeſus ging vor 
ihnen, und fie entjeßten ſich, 
folgten ihm nad), und fürchte: 
ten ſich. Und Jejus nahm aber- 
mal zu fih die Zwölfe, und 
ſagte ihnen, was ihm wider— 
fee würde: Siehe, wir 
gehen hinauf gen Jeruſalem, 
und des Menſchen Sohn wird 
überantwortet Werden den 
Hohenprieitern und Schriftges 
lehrten ; und« ste werden ihn 
verdammen zum Tode, und 
überantwarten den Heiden. 
Die werden ihn verſpotten und 
geißeln, und verjpeien, und töd— 
ten ; und am dritten Tage wird 
er auferjtehen. 


Da gingen zu ihm Jacobus 
und Johannes, die Söhne Bes 
bedäi, und ſprachen: Metiter, 
wir wollen, daß du uns thuft, 
wa3 wir dich bitten werben. 
Er ſprach zu ihnen: Was wollt 
ihr, daß ich euch thue? Sie 
ſprachen zu ihm: Gib uns, 
daß wir fißen, Einer zu deiner 
Rechten, und Einer zu deiner 
Linken, in deiner Herrlichkeit. 
Jeſus aber ſprach zu ihnen: 
Ihr wiſſet nicht, was ihr bittet. 
Könnet ihr den Kelch trinken, 
den ich trinke, und euch tau— 
fen laſſen mit der Taufe, da 
ih mit getauft werde? Gie 
ſprachen zu ihm: Ja, wir fün- 
nen es wohl. Yejus aber jprad) 
zu ihnen: Zwar ihr werdet 
den Kelch trinten, den ich trinte, 
und getauft werden mit der 
Taufe, da ich mit getauft werde ; 
zu fißen aber zu meiner Rech— 
ten und zu meiner Linken, jtehet 
mir nicht zu, euch zu geben, 
jondern welchen ἐδ bereitet ift. 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ. 


χαιρῷ τούτῳ, οἰκίας zul ἀδελφοὺς 
καὶ ᾿ἀδελφρῶς καὶ μητέρας zei τέχνα 
καὶ ἀγροὺς, μετὰ διωγμῶν, καὶ Ev 
τῷ alwyı τῷ ξρχομένῳ ζωὴν αὐ- 
ὦνιον. πολλοὶ δὲ ἔσονται πρῶτοι 
ἔσχατοι, καὶ οἱ ἔσχατοι τιρῶτοι. 
"HEAN δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνον- 
tes εἰς “Ιεροσόλυμα καὶ ἣν προάγων 
αὐτοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐϑαμβοῦντο, 
καὶ ἀκολουϑοῦντες ξφροβοῦντο. χαὶ 
παραλαβὼν πάλιν τοὺς ϑώδεχα, ἤρ- 
ξατο αὑτοῖς λέγειν τὰ μέλλοντα 
αὐτῷ συμβαίνειν" ‚Des, ἐδοὺ, „ave- 
βαίνομεν εἰς “Ιεροσόλυμα, καὶ ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου παραϑδϑοϑήσεται τοῖς 
ἀρχιερεῦσι καὶ τοῖς γραμματεῦσι, 
καὶ καταχρινοῦσιν αὑτὸν ϑανάτῳ, 
χαὶ παραϑώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἕ- 


3 uw 
ϑνεσι, zul ἐμπαίξουσιν αὐτῷ, καὶ 


μαστιγώσουσιν αὐτὸν, καὶ ἐμ- 
πτύσουσιν αὐτῷ, καὶ ἀποχτενοῦσιν 
αὐτόν’ καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ dva- 
στήσεται. 

Καὶ προσπορεύονταν αὐτῷ ᾿Ιώχω- 
βος καὶ ᾿Ιωώννης, οἱ υἱοὶ Ζεβεδαίου, 
λέγοντες, 4Διϑάσκαλε, ϑέλομεν ἵνα 
ὃ ξὰν αἰτήσωμεν ποιήσῃς ἡμῖν. ὃ 
δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Τί ϑέλετε ποιῆσαί 
με ὑμῖν; οἱ δὲ εἰπον αὐτῷ, Δὸς 


ε — 7) 7 > Ὁ ΕἾ 
ἡμίν, ἵνα εἰς εκ δεξιῶν σου zul 


εἷς ἐξ εὐωνύμων σου χαϑίσωμεν 
ev τῇ δόξῃ σου. ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς" εἴπεν 
αὐτοῖς, Οὐχ οἴδατε τί αἰτεῖσθε. 
δύνασϑε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ 
πίνω, καὶ τὸ βάπτισμα 0 δγὼ βα- 
πτίζομαιν βαπτισϑῆναι: οἱ δὲ εἶπον 
αὐτῷ, Τυνάμεϑα. 6 δὲ ᾿Ιησοῦς 
einev αὑτοῖς, Τὸ μὲν ποτήριον ὁ 
ἐγὼ πίνω, πίεσϑε' καὶ τὸ βάπτι- 
sur ὁ ἔγω βαπτίζομαι, βαπτισϑη- 
σεσϑε' τὸ δὲ χαϑίσαν. Er δεδιῶν 
μου χαὶ ἐξ εὐωνύμων μου, οὐκ 
ἐστιν Euov Θοῦναιν, dad οἱς ηἡτοί- 
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41 μασται. Καὶ ἀκούσαντες οἱ dere 
ἤρξαντο ἀγαναστεῖν . περὶ Ιακώβου 

45 zul Ιωΐννου. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς προσχα- 
λεσώμενος αὐτοὺς λέγει αὐτοῖς, 
Οἴδατε ὅτι οἱ δοκοῦντες ὥρχειν τῶν 
ἐϑνῶν χαταχυριεύουσιν αὐτῶν" χαὶ 
οἵ μεγεζλοι αὐτῶν χατεξουσιάζουσιν 

48 αὐτῶν. οὐχ οὕτω δὲ ἔστε ἐν ὑμῖν" 
ἄλλ ὃς ἐὼν ϑέλῃ γενέσϑαι μέγας 

ἅι ἐν ὑμῖν, ἔσται διάκονος ὑμῶν: καὶ 

δ ὃς ἂν ϑέλῃ ὑμῶν γενέσϑαι πρώ-- 

45 τος, ἔσται πώντων dodkos καὶ γὰρ 
ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ nase δὲεα-. 
χονηϑῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι, καὶ 
“δοῦναι τὴν ψυχὴν αὑτοῦ λύτρον 
avri πολλῶν. 

4 Καὶ ἔρχονταν εἰς “ἸΙεριχώς καὶ 
ἐχπορευομένου αὐτοῦ ἀπὸ “ἰεριχὼ, 
χαὶ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, χαὶ ὄχλου 
ἱκανοῦ, υἱὸς Τιμαίου Βαρτίμαιος ὃ 
τυςρλὸς ἐχάϑητο παρὰ τὴν οὐδὸν 

41 προσαύτω». καὶ ὠκοῦσας OTL Inoovs 
ὁ Naßwoatos ἔστιν, ἤρξατο χράζειν 
χαὶ λέγειν, Ὁ υἱὸς Außid, [ησοῦ, 

48 ἐλέησόν με. καὶ ἐπετίμων αὑτῷ 
πολλοὶ, ἵνα σιωπήσῃ: ὃ de πολλῷ 
μᾶλλον ἔχραζεν, Υἱὲ Aaßid, ἐλέη-- 

4) σύν us. καὶ στὰς ὁ Πησοὺς einer 
αὐτὸν φωνηϑῆναν: καὶ φωνοῦσι 


⁊ 32* , > — ΄ 
τὸν τυφλὸν, λέγοντες αὐτῷ, Θάρ-"Ε 


50 σει" ἔγειραι, φων εἶ σε. ὃ δὲ, ἀπο- 

βαλὼν τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ, ἀναστὰς 

ὅι ἦλϑε πρὸς τὸν Ιησοῦν: χαὶ ἀπο- 

χριϑεὶς λέγει αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς, Ti 

ϑέλεις ποιήσω σοὶ; ὁ δὲ τυφλὸς 

εἰπεν αὑτῷ, “Ῥαββονὶ, ἵνα ἀναβλέψω. 

68 ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ, Ὕπαγε" 

ἡ πίστις σου σέσωχέ σε. χαὶ EÜ- 

ϑέως ἀνέβλεψε, καὶ ἠχολούϑει τῷ 
᾿Ιησοῦ ἐν τῇ ὁϑῷ. 

- > , >. € 

11 [641 ore ἐγγίζουσιν εἰς “Ιερουσα-- 

nu, εἰς Βηϑοραγὴ καὶ Βηϑανίων 

πρὸς τὸ 0005 τῶν ἑξλαιῶν, «ποστέλ-- 
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Und da das die Zehn hörten, 4 
wurden fie ummillig über Ja⸗ 
cobum und Johannem. Aber 43 
Jeſus rief fie, und ſprach zu 
ihnen: Ihr wiſſet, daß die welt- 
lichen Fürjten herrſchen, und 

die Mächtigen unter ihnen ha= 

ben Gewalt. Aber aljo joll es 43 
unter euch vicht {ein , jondern 
welcher will groß werden unter 
euch, Der {ol euer Diener fein, 
Und welder unter euch will #4 
der Vornehmſte werden, der 
jol Aller Knecht fein. Denn 4 
aud des Menſchen Sohn iſt 
nicht gelommen, daß er ſich 
dienen lafje; ſondern daß er 
diene, und gebe jein Leben 
zur Bezahlung für Viele. 


Und fie famen gen Jericho. 46 
Und da er aus. Jericho ie 
und feine Jünger, und ein 
großes Volk, da ſaß ein Blin- 
der, Bartimäus, Timäi Sohn, 
am Wege, und bettelte. Und 47 
da er hörte, daß es Jeſus von 
Nazareth war, fing er an zu 
Ihreien, und zu jagen: Seju, 
du Sohn Davids, erbarıme 
did) meiner! Und Viele ber 48 
drohten ihn, er ſollte ftill 
ihweigen. Er dber jchrie viel 
mehr: Du Sohn Davids, er: 
barme dich meiner! Und Je— 49 
jus jtand ftille, und ließ ihn 
rufen. Und ſie riefen den 
Blinden, und jpraden zu ihm: 
>ei getroft, stehe auf, er 
ruft di. Und er warf fein 50 
Kleid von ſich, ftand auf, 
und Fam zu Jeju. Und Yes οἱ 
us antwortete, und ſprach zu 
ihm: Was willit du, daR ich 
dir thun foll? Der Blinde 
ſprach zu ihm: NRabboni, daß 
τῷ jehend werde. Jeſus aber sa 
ſprach zu ihm: Gehe bin, 
dein Ölaube hat dir geholfen. 
Und aljobald ward er jehend. 
und folgte ihm nad) auf dem 
Wege. . 


Und da ſie nahe zu Jeruſa— 11 
lem kamen, gen Bethphage 
und Bethanien an den Hei— » 


er" 
ἢ 


“- 
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berg, fandte er feiner Jünger 
2 zwei, und jprah zu ihnen: 
Gehet hin in den Flecken, der 
vor euch liegt, und aljobald, 
wenn ihr hinein kommt, wer— 
det ihr finden ein Füllen au— 
gebunden, auf weldem nie 
fein Menſch gejejjen iſt. Löſet 
es ab, und führet es her; 
und ſo Jemand zu euch ſagen 
wird: Warum thut ihr das? 4 
Eo jpredet: Der Herr be— 
darf jeiner. So wird er es 
4 bald herienden. Sie gingen 
hin, und fanden da3 Füllen 
ebunden an der Thür, draus 
Ben auf dem Wegideid, und 
s löjeten e3 ab. Und Etliche, Die 
da ftanden, jprachen zu ihnen: 
Was macht ihr, daß ihr das 


ω 


[- 


aber zu ihnen, wie ihnen Se: 
ſus geboten hatte; und die 
ließens zu. Und ſie führten 
das Füllen zu Jeju, und leg: 
ten ihre Kleider darauf, und 
er jeßte jich darauf. Viele aber 
breiteten ihre Kleider auf den 
Weg. Etliche hieben Maien 
von den Bäumen, und jtreu- 
ten fie auf den Weg. Und die 
vorne vorgingen, und die her— 
nad) folgten, ſchrieen und ſpra— 
chen: oſianna, gelobt ſei, 
der da fommt in dem Nanıen e 
des Herru! Gelobt ſei das 
Reich unjers Baterd Davids, 
das da fommt in dem Na- 
men de3 Herrn, Hojianna in 
der Höhe! Und der Herr 
ing ein zu Serujalem, und 
in den Tempel. Und er be- 
jahe Alles, und am Abend 
ging er hinaus gen. Betha- 
nien mit den Zwölfen. 


] 


φΦ 


- 


1 


11 


Und de3 andern Tages, da 
fie von ‚Bethanien gingen, 
bungerte ihn; und jahe einen 
ER ERDOURE von ferne, der 

lätter hatte; da trat er hin— 
zu, ober etwas darauf fände, 
Und da er hinzu kam, fand er 
nichts, Denn nur Blätter, denn 
ἐδ war noch nicht Zeit, daß 
‚24 eigen fein jollten. Und Jeſus 


12 


ω 
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λὲν δύο τῶν «μαϑητῶν αὑτοῦ, καὶ 
λέγει αὐτοῖς. “Ὑπάγετε εἰς τὴν κώ- 
μὴν τὴν κατέναντι ὑμῶν: καὶ EV- 
ϑέως εἰσπορευόμενοι εἰς αὐτὴν 
εὑρήσετε πῶλον ϑεδεμένον, ἐφ᾿ ὃν 
οὐθεὶς ἀνθρώπων χεχάϑικε" λύσαν- 
τες αὐτὸν ἀγάγετε. χαὶ ξών τις 
ὑμῖν γον Δ ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε, 
Ὅτι ὃ κυριο αὐτοῦ χρείων͵ ἕ χει" καὶ 
εὐϑέως αὐτὸν ἀπῳστελεῖ ὦδε. ἀπῆλ- 
ϑον δὲ, χαὶ εὗρον τὸν πῶλον δε- 
deuevov πρὸς τὴν ϑύραν ἔξω ἐπὶ 
τοῦ ἀμφόδου, καὶ λύουσιν αὑτόν. 
καί τινες τῶν ἐχεῖ ἑστηκότων ἔλε- 
yor αὐτοῖς, Τί ποιεῖτε λύοντες τὸν 


ἐνετείλατο ὃ ᾿Ιησοῦς" καὶ ἀφῆχαν 
αὐτούς. καὶ ἤγαγον τὸν πῶλον 
πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ. ἐπέβαλον 
αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὑτῶν, καὶ ἐχάϑε- 
σεν ἐπ᾿ αὐτῷ. πολλοὶ δὲ τὰ ἐμάτια 
αὑτῶν ἔστρωσαν Eis τὴν δϑδόν' ἄλ- 
λοι δὲ. στοιβάδας ἔκοπτον ἐκ τῶν 
δένδρων, καὶ ἐστρώννυον εἰς τὴν 
ὁδὸν. χαὶ οἵ προάγοντες καὶ οἱ 
ἀχολουϑοῦντες ἔχραζον, 


ἐν ὀνόματι Κυρίου. evAoynuevn N 
ἐρχομένη βασιλεία ἐν ὀνόματι Κυ- 


ρίου, τοῦ πατρὸς ἡμῶν 4αεβίδ' 
ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. Καὶ εἐσ-- 
ἤλϑεν eis “Ιεροσόλυμα ὁ ᾿Ιησοῦς, 


καὶ εἰς τὸ ἱερόν" χαὶ περιβλεψάμε-- 
vos πάντα, ὀψίας ἤδῃ οὔσης τῆς 
ὥρας, ἐξῆλθεν εἰς Βηϑανίαν μετὼ 
τῶν ϑώδεχα. 

Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξελϑόντων αὖ- 
τῶν ἀπὸ Βηϑανίας, ἐπείνασε" χαὶ 
ἐδὼν συχὴν μαχρόϑεν, , € ‚yvonv 
φύλλα, ἤλϑεν εἰ doc, εὑρήσει τι ἐν 
αὐτῆ" χαὶ ἐλϑὼν ἐπὶ αὐτὴν, οὐδὲν 
εὗρεν εἰ μὴ φύλλα: οὐ γὰρ ἢν 
χαιρὸς σύχων. καὶ ἀποκχριϑεὶς ὃ 
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Füllen ablöſet? Sie ſagten πῶλον; οἱ δὲ εἶπον αὑτοῖς ᾿χαϑὼς Ὁ 
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ΚΑΤΑ MAPKON. 


> m ἘΣ 

Ἰησοῦς εἰπεν αὑτῇ, Μηχέτι ἐκ σοῦ 
Eis τὸν αἰῶνα οὐδεὶς καρπὸν φά- 
7γοι. καὶ ἤκουον οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 
15 Καὶ ἔρχονται εἰς “Ιεθροσόλυμα" καὶ 
εἰσελϑὼν. ὃ ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ. ἱερὸν 
ἤρξατο ἐχβάλλειν τοὺς πωλοῦντας 
καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ" καὶ 
τὰς τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν, καὶ 
τὰς χκαϑεῦρας τῶν «πωλούντων τὰς 

16 περιστερὰς - κατέστρεψε. χαὶ οὐχ 
ἤφιεν ἵνα τις διενέγκῃ σχεῦος διὰ 
17 τοῦ ἱεροῦ. καὶ ἐδίδασκε, λέγων αὖ- 
τοῖς, Οὐ γέγραπται, “Ὅτι ὃ οἶχός 
μου οἶκος προσευχῆς χληϑήσεται 
πᾶσι τοῖς ἔϑνεσιν ;" ὑμεῖς δὲ ἐποιή- 

18 σατε αὑτὸν “σπήλαιον λῃστῶν. Καὶ 
ἤκουσαν οἱ γραμματεῖς χαὶ οἱ ἀρχ- 
ἱερεῖς, καὶ ἐζήτουν πῶς αὐτὸν ἀπ- 
ολέσουσιν" ἐφοβοῦντο γὰρ αὐτὸν, 
orı πιᾶς ὁ ὄχλος ἐξεπλήσσετο ἐπὶ τῇ 

διδαχῇ αὐτοῦ. | j 

19 Καὶ ὅτε ὀψὲ ἐγένετο, ἐξεπορεύετο 
30 ἔξω τῆς πόλεως. Καὶ πρωΐ πάραπο-: 
θευόμενου, εἰδὸν τὴν συχὴῆν ξξηραμ-- 

21 μένην εκ ῥιζῶν. καὶ ἀναμνησϑεὶς 
ὃ Πέτρος λέγει αὐτῷ, Ῥαββὲ, ἴδε, ἣ 
39 συχῇ ἣν χκατηράσω ἐξήρανται. καὶ 
ἀποχρυϑεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς λέγευ αὐτοῖς, 
23 ἔχετε πίστιν Θεοῦ. ἀμὴν γὰρ λέ- 
ya υμῖν, ὅτι ὃς ἄν εἴπῃ τῷ ὄρει 
τούτῳ, ᾿άρϑητι, zei βλήϑητι εἰς τὴν 
θάλασσαν, καὶ μὴ διαχριϑῇ Ev τῇ 
Er «ὑτοῦ, ἀλλὰ πιστεύσῃ ὅτι & 
ucinn. διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, Πώντα 
εἰπῇ. ι ἔγω vuıy, Παντα 
000 ὧν προσευχόμενοι αἐτεῖσϑε, 
πιστεύετε ὅτι λαμβάνετε, καὶ ἔσται 
ὑμῖν. Καὶ ὅταν στήκητε προσευχό- 
μενοῖ, ἀςφρίετε εἴ τι ἔχετε χατώ τι- 
γος" ἵνα χαὶ ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ ἐν 

" > — m * 
τοῖς οὐρανοῖς ἀφῇ ὑμῖν τὰ παρα- 
δῦ πτώματι ὑμῶν. εἰ δὲ ὑμεῖς οὐκ 
ἀφίετε, οὐδὲ ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ ἐν 
| 119 


‚geichrieben: 


Ey. Marci 11, 26. 


antwortete, und ſprach zu ihn: 
Nun εἴς von dir Niemand 
feine Frucht ewiglich. Und 
{εἶπε Jünger hörten das. Und 
fie famen gen Jerujalem. Und 
Feſus ging in den Tempel, 
fing an, und trieb aus Die 
Verkäufer und Käufer in dem 
Tempel; und die Tiſche Der 
Wechsler, und die Stühle der 
Tauben⸗Krämer ftieß er um; 
und ließ nicht zu, daß Je— 
mand etwas durd den Tem— 
pel trüge. Und er lehrte, und 
ſprach zu ihnen: Stehet nit 
Mein Haus joll 
heigen ein Bethaus allen Völ⸗ 
fern? Ihr aber habt eine he 
dergrube daraus emadjt. UND 
e3 fam vor die Shriftgelehr” 
ten und Hohenprieitet, ; und IC 
tradteten, wie fie, tb ὅς 
brächten. Sie fuͤrchteten 
aber vor ihm, denn alles 2 : 
verwunderte ſich ſeiner Lehre. 


Und des Abends ging ἧς 
hinaus vor die Stadt. Und 
anı Morgen gingen fie vor— 
iiber, und fahen ven Felgen: 
baum, daß er verborret at, 
bis auf die Wurzel. Und Pe— 
tru3 gedadhte Daran, und iprad) 
u ihm: Rabbi, fiche, der 
Feigenbaum, den du verfludt 
hajt, ijt verdorret. Yejus ante 
wortete, und ſprach zu ihn: 
Habt Glauben an Gott. Wahr: 
Lich, ich jage eudy, wer zu die 
jem Berge ſpräche: Hebe Dich, 
und wirt Did) ins Mteer, und 
zweifelte nicht in feinem Her: 
zen, ‚jondern glaubte, daß es 
peidhenen würde, was er jagt; 
Ὁ wird es ihm geſchehen, 
wa3 er jagt. Darum ſahe id) 
euch: Alles, was ihr bittet 
in eurem Gebet, glanbet nur, 
daß ihr es empfangen werdet, 
fo wird es euch werden. Und 
wenn ihr ſtehet und - betet, jo 
vergebet, wo ihr etwas wider 
Jemand habt, auf daß auf 
euer Vater im Himmel euch 
bergebe eure Fehler. Wenn 26 
ihr aber wicht vergeben wer: 

det, jo wird euch euer Bater, Det 
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Er. Marc 11, 27. 
im Himmel ift, eure Fehler 
nicht vergeben. 

Und fie kamen abermal gen 
Jeruſalem, Und da er in den 
Tempel ging, kamen zu ihm 
die Hohenprieiter und Schriits 
gelehrten, und die Xelteiten, 
und Sprachen zu ihm: Aus 
wa3 für Macht thuit du das? 
Und wer bat dir die Madt 
gegeben, daß du jolches thujt ? 
Jeſus aber antwortete, und 
ſprach zu ihnen: Ich will euch 
auch ein Wort fragen, antwor— 
tet mir, ſo will ich euch ſagen, 
aus was für Macht ich das 
thue. Die Taufe Johannis 
war ſie vom Himmel, oder 
von Menſchen? Antwortet mir. 
Und fie gedachten bei πῶ 
jelbjt, und ſprachen: Sagen 
wir, fie war vom Himmel, 
jo wird er jagen: Warum habt 
ihr denn ihm nicht geglaubt ? 
Sagen ’wir aber, fie war von 
Menſchen, fo fürchten wir uns 
vor dem Volk. Denn fie hiel- 
ten Ulle, daß Johannes ein 
rechter Prophet wäre, Und fie 
antworteten, und ſprachen zu 
Jeſu: Mir wiſſen esnicht. Und 
Jeſus antwortete, und ſprach zu 
ihnen: Sp fage ih euch auch 
nicht, aus oo für Macht id) 
ſolches thue. 
πὸ er fing an zu ihnen durch 

Stleichniffe zu reden: Ein 
Menſch pflanzte einen Weine 
berg, und führte einen Yaun 
darım, und grub eine Selter, 
und baute einen Thurm. und u 
that ihn aus den MWeingärtz | 
nern, und zog über απὸ. 
Und fandte einen Knecht, da 
die Zeit kam, zu den Weingärt- 
nern, dal; er von den Weingärt- 
nern nähme von der ? —— des 
Weinberges. Sie nahmen ihn 
aber, und ſtäupten ihn, und 
ließen ihn leer von ſich. Aber— 
mal ſandte er zu ihnen einen 
andern Knecht; demſelben zer⸗ 
warfen ſie den Kopf mit Stei— 
nen, und ließen ihn geſchmähet 
von ſich. Abermal ſandte er 
einen andern; denjelben tödtes 
ten fie; und "viele andere, οἷς 


ETATTEAION 


τοῖς οὐρανοῖς ἀφήσει τὰ παραπτώ- 
—W υμῶν. 

ΚΑΙ ἔρχονται: σπλιν εἰς “Ἰεροσό- 
λυμα καὶ ἐν" τῷ ἱερῷ περιπατοῦν-- 
τος αὐτοῦ, ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οὗ 
ἄρ χιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι , Καὶ λέγουσιν. αὐτῷ, Ἔν 
ποίᾳ ἐξ ξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς ; χαὶ τίς 
σου τὴν ἐξουσίαν. ταύτην ἔϑωχεν, 
iva ταῦτα ποιῇς; ὃ δὲ Ἰησοῦς ἀπο- 
κριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς, ᾿Βπερωτήσω 
ὑμῶς χἀγὼ ἕνα λόγον, καὶ ἀποχρί- 
ϑητέ uol, χαὶ ἐρῶ ὑμῖν Ev ποίᾳ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ" Τὸ βάπτισμα 
᾿Ιωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἢ», ἢ εξ av- 
ϑρώπων; «ποκχρίϑητέ μοι. χαὶ ἐλο- 
γίξοντο πρὸς δαυτοὺς, λέγοντες, πὰν 
εἴπωμεν, Ἔξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ, Διατὶ 
οὖν οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτῷ: ἄλλ᾽ ἐὰν 
εἴπωμεν, Ἔξ ᾿ἀνϑρώπων, ἐφοβοῦντο 
τὸν λαόν" ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν 
᾿Ιωάννην, ὅτι ὄντως προφήτης ἢν. 
καὶ ἀποχριϑέντες λέγουσι τῷ ᾿Ιησοῦ, 
Οὐχ οἴδαμεν. χαὶ ὁ ᾿Ιησοῦς ἀποχρυ- 
ϑεὶς λέγει αὑτοῖς, οὐδὲ ἐγὼ λέγω 
ὑμῖν ἐν σιοίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 
KA! ἤρξατο αὐτοῖς Ev παραβολαῖς 

λέγειν, ᾿Ἡμπελῶνα ἐφύτευσεν 
ἄνϑρωπος, καὶ περιέϑηκξ φραγμὸν, 
χαὶ ὠρυξεν ὑπολήνιον, χαὶ ὠχοδό- 
unos πύργον, zei ἐξέδοτο αὐτὸν 
γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησε. χαὶ ἀπέ-- 
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στειλε πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ zal- 


ρῷ δοῦλον, ἵνα παρὰ τῶν γεωργῶν 
λάβῃ ano τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμτιελῶ-- 
μος" 
καὶ ἀπέστειλαν κενόν. 
ἀπέστειλε “πρὸς αὐτοὺς ἄλλον δοῦ- 
λον" χαὠχεῖνον A ϑοβολήσαντες ἔχε- 
φαλαίωσαν, καὶ ἀπέστειλαν ἤτιμω- 
μένον. καὶ πάλιν ἄλλον ἀπέστειλε" 5 
χαχεῖνον ἀπέχτειναν" χαὶ τιολλοὺς 
ἄλλους, τοὺς μὲν δέροντες, τοὺς δὲ 
120 


οἱ δὲ λαβόντες αὐτὸν ἔδειραν, 5 5 
καὶ ah 4 





ΚΑΤᾺ MAPRKON. 


6 ἀποχτείγοντες. ἔτι οὖν Eve εἷὸν 
ἔχων ἀγαπητὸν αὑτοῦ. ἀπέστειλε 
χαὶ αὐτὸν πρὸς αὐτοὺς ἔσχατον, λέ- 
γων, Ὅτε ἐντραπήσονται τὸν υἱὸν 
τ μου. Exeivor δὲ οἱ γεωργοὶ εἶπον 
προς ξαυτους, ὕτι ovros ἔστι» 0 
κληρονόμος" δεῦτε, ἀποχτείνωμεν 
αὔτον, καὶ ἡμῶν ἔσται ἣ χληρονο- 
8 μία. καὶ λαβόντες αὐτὸν ἀπέχτεινεν, 
9 χαὶ ἐξέβαλον. ἕξω τοῦ ἀμπελῶνος. τί 
οὐ» ποιήσει, ὁ κύυρίος τοῦ ἀμπελῶνος: 
ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωρ- 
γοὺς, καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλ-Ἅ 
10 λοις. Οὐδὲ τὴν γραφὴν ταύτην 

ἀνέγνωτε; “ἰϑον ὃν ἀπεδοχίμασαν 
οἱ οἰχοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήϑη εἰς 
κεφαλὴν γωνίας. παρὰ Κυρίου EyE- 
BETO αὕτη, rel ἔστι ϑαυμαστὴ ἐν 
ὀφϑαλμοῖς ἡμῶν." “Καὶ ἐζήτουν αὖὺ-- 
τὸν χρατῆσαι, καὶ ἐφοβήϑησαων τὸν 
ὄχλον" ἔγνωσιν γὰρ ὅτι πρὸς αὖ- 
τοὺς τὴν παραβολὴν εἰπε" χαὶ «φεν- 
τες αὐτὸν ἀπῆλϑον. 

Καὶ ἀποστέλλουσι πρὸς αὐτὸν τι-- 
νας τῶν Φαρισαίων καὶ τῶν How- 
διανῶν, ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσι λόγῳ. 
οἱ δὲ ἐλϑόντες λέγουσιν «αὐτῷ. Δ4ι- 
δάσχαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληϑὴς εἶ, zul 
οὐ μέλει, σοι περὶ οὐδενός" οὐ γὰρ 
βλέπεις εἰς πρόσωπον ἀνϑρώπων, 
ἀλλ en αληϑείας τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ 


14 


διδάσκεις. ἔξεστι χῆνσον Καίσαρι. 


δοῦναι, ἢ οὔ; δῶμεν, ἢ μὴ dauer; 
ὃ δὲ, εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπόχρισιν, 
εἰπεν αὐτοῖς, Τί μὲ πειράζετε; φέρε- 
TE μοι δηνάριον, ἵνα ἴδω. οἱ δὲ 
ἤνεγκαν. “καὶ λέγει αὑτοῖς, ‚Twos ἢ 
είκῶν αὐτῇ καὶ ἢ ἐπιγραφή; ob δὲ 
17 εἰπὸν αὐτῷ, Καίσαρος. καὶ «ποῖρι-- 
ϑεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, ἀπόδοτε 
τὰ Καίσαρος Καίσαρι, καὶ τὰ τοῦ 
Θεοῦ τῷ Θεῷ. Καὶ ἐθαύμασαν en 
αὐτω. ᾿ 
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(Ὁ. Marci 12, 17. 


Tide jtäupten fie, etliche tüdte- 
ten fie. Da hatte er nod einen s 
einigen Sohn, der war ihm 
lieb; ven jandte er zum Ich» 
ten auch zu ihnen, und ſprach: 
ie werden ji vor meinem 
Sohne ſcheuen! Aber diejelben τ 
Weingärtner ſprachen unter 
einander: Dies ijt der Erbe; 
fommt, laßt uns ihn tädten, 
jo wird das Erbe unjey fein. 
Und fie nahmen ihn, und tödte: κα 
ten ihn, und warfen ihn her— 
aus vor den Weinberg. Was » 
wird num der-Herr des Wein— 
berges thun? Er wird fome 
men, und die MWeingärtner 
umbringen, und den Weinberg 
Andern geben. Habt ihr aud) τὸ 
nicht geleien dieje Schrift: De 
Stein, den die Bauleute ver- 
worfen haben, der ift zum 
Edjtein geworden; von dem αι 
Herrn iſt das gejchehen, und 
ἐδ ift wunderbarlich vor unjern 
Augen? Und fie tradhteten dar⸗ 18 
nad, wie fie ihn griffen, (und 
fürdteten πῶ doc) vor dem 
DBol£,) denn jie vernahmen, daß 
erauf fie diejes Gleichniß gere— 
det hatte, und fie liegen ihn, und 
gingen davon, Und fie jandten 15 
zu ihm Etliche von den Pharis 
jdern und Herodis Diener, 
dag Te ihn fingenin Worten: 
Und fie famen, und ſprachen 14 
zu ihm: Mteijter, wir vwoifjen, 
daß du wahrhaftig bijt, und 
frageit nadı Niemand, denn du 
achteſt nicht das Anfchen der 
Menſchen, fondern du Ichreit 
den Weg Gottes recht. Dit es 
recht, Day man dem Kaiſer Zins 
gebe oder nicht? Sollen wir ihn 
geben, oder nicht geben? Er τὸ 
aber merkte ihre Heuchelei. und 
ſprach zuibnen: Was werfuchet 
ihr mi? Bringt mir einen 
Groſchen, daß ich ihn jehe. Und τὸ 
ie braten ihn. Da ſprach er: 
Weß iſt das Bild und die Ueber— 
ihrift? Sie ſprachen zu ihm: 
Des Kaiſers. Da antwortete es 17 
jus, und ſprach zu ihnen: So ges 
bet vem Kaiſer, was des Kaiſers 
ijt; und Gott, was Gottes iſt. 
Und fieverwundertenfichjeiner. 
Bi 
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Ev. Marci 12, 18. 


Da traten die Sadducder zu 
ihm, - die da halten, es ſei 
feine Auferitehung; Die frag— 
ten ihn, und ſprächen: Mei— 
fter, Moſes hat uns gejchrie= 
ben: Wenn Jemands Bruder 
ftirbt, und (übt ein Weib, und 
läßt feine Kinder, jo joll fein 
Bruder desielben Weib neh— 
men, und jeinem Bruder Sa- 
men erweden. Nun find jieben 
Brüder geweien. Der erjte 
nahm ein Weib; der ftarb, 
und lieh feinen Samen, Und 
der andere nahm fie, und 
ftarb, und lieg aud nicht Sa— 
men. Der dritte desielben 
gleichen. Und nahmen jie alle 
fieben, und ließen nit Sa— 
men. Zuleßt nach Allen ſtarb 
das Weib auch. Nun in der 
Auferſtehung, wenn fie auf: 
erjichen, a A Weib wird fie 
fein unter ihnen? Denn fieben 
haben jie zum Weibe gehabt. 
Da antwortete Sejus, und 
ſprach zu ihnen: Sit es nicht 
aljo? X Ihr ivret, darum, daß 
ihr nidts wiſſet von der 
Schrift, noch von der Kraft 
Gottes. Wenn ſie von den 
Todten auferſtehen werden, 
ſo werden ſie nicht freien, 
noch ſich freien laſſen, ſondern 
ſie ſind wie die Engel im 
Himmel. Aber von den Tod— 
ten, daß ſie auferſtehen werden, 
habt ihr nicht geleſen im Buch 
Moſis, bei dem Buſch, wie Gott 
zu ihm ſagte, und ſprach: Ich 
bin der Gott Abrahams, und 
der Gott Iſaaks, und der Gott < 


Jakobs? Gott aber ift nicht der 


Todten, jondern der Lebendi— 
gen Gott. Darum irret ihr jehr. 
Und es trat zu ihm ber 
Schriftgelehrten einer, der ih: 
nen zugehöret hatte, wie fie ſich 
mit. einander befragten; und 
jahe, daß er ihnen fein geant- 
wortet hatte, und fragte ihn: 
Welches iit das vornehmijte Ge- 
bot vor aller ? Jeſus aber ante 
wortete ihm: Das vornehmite 
Gebot vor allen Geboten ist das: 
re Sirael, der Herr, unfer 
so Gott, ijt ein einiger Gott; und 


ΕΥ̓ ATTEAION 


Καὶ ἔρχονταν Σαδδουκαῖοι πρὸς 18 
αὑτὸν, οἵτινες λέγουσιν ἀνάστεσιν 
μὴ εἰναν" καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν, 
λέγοντες, Διδάσχαλε, Μωσῆς ἔγρα- 
wev nu ἔν, ὕτι ἐάν τινὸς ἀδελφὸς 
ἀποϑάώνῃ, καὶ “χαταλίπῃ γυναῖκα, χαὶ 
τέκνα μὴ ἀφῇ, ἵνα λάβῃ ὃ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἐξ- 
αναστήσῃ σπέρμα τῷ 7 ἀδελφῷ, αὑτοῦ. 
ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ ἦσαν" καὶ ὁ πρώ- 
τος ἔλαβε γυναῖχα, καὶ ἀποϑνήσχων 
οὐκ ἀφῆκε σπέρμα- καὶ ὃ δεύτερος 
ἔλαβεν αὐτὴν, καὶ ἀπέϑανε, καὶ οὐδὲ 
αὐτὸς ἀφῆχε σπέρμα" καὶ ὃ τρίτος 
ὡσαύτως" καὶ ἔλαβον αὐτὴν οἱ ἑπτῶ, 
χαὶ οὐχ ἀφῆκαν σπέρμα. Ἐσχάτη 
πάντων ἀπέϑανε χαὶ ἢ γυνή. ἐν τῇ 
οὖν ἀναστάσει, ὅταν ἀναστώσι, τίνος 
αὐτῶν ἔσται" γυνή; ob γὼρ ἑπτὰ 
ἔσχον αὐτὴν γυναῖχα. καὶ ἀποκρι- 
ϑεὶς ὃ Ἰησοῦς εἰπὲεν αὐτοῖς, οὺ dic 
τοῦτο πλανᾶσϑε, μὴ εἰδότες τὰς 
γραφῶς, μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ 
Θεοῦ;. ὅταν γὰρ ἐχ νεχρῶν ἀναστῶ- 
σιν, οὔτε γαμοῦσιν. οὔτε γαμίσχον- 
ται, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι ol ὃν τοῖς 
οὐρανοῖς. περὶ δὲ τῶν νεχρῶν, ὅτι 
ἐγείρονται, οὐχ ἀνέγνωτε, ἐν τῇ 
Bi (BA Μωσέως, ἐπὶ τῆς βάτου, ὡς 
εἰπὲν αὐτῷ © Θεὸς, λέγων, ‘ ᾿Εγὼ ὃ 
Θεὺς ᾿Αβραὰμ, καὶ ö Θεὸς ᾿Ισαᾶχ, χαὶ 
0 Θεὸς Ἰακώβ; οὐχ ἔστιν ὃ Θεὸς 
γεχρῶν, ἀλλὰ Θεὸς ζώντων" ὑμεῖς 
οὖν πολὺ πλανῶσϑε. 

Καὶ προσελϑὼν εἷς τῶν γραμμα- 
τέων, ἀκούσας αὐτῶν συζητούντων, 
εἰδὼς ὅτι καλῶς αὐτοῖς ὠπεχρίϑη, 
ἐπηρώτησεν αὐτὸν, Ποία ἐστὶ πρώτη 
πασῶν ἐντολή; ; ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀπεκχρί- 
ϑη αὐτῷ, Ὅτι πρώτη πασῶν τὼν 
ἐντολῶν, ”dxove, ᾿Ισρκήλ' Κύριος ὃ 
Θεὸς ἡμῶν Κύριος εἷς ἐστι." 
ἀγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ 
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χαὶ 80 


ΚΑΤΑ MAPRKON. 


ὅλης τῆς χαρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς δια- 
ψοίας σου, χαὶ εξ ολῆς τῆς ἐσχυος 

3 σου: αὕτη πρώτη ἐντολή. χαὶ δευ- 
τέρα ὁμοία αὕτη, “᾿Δγαπήσεις τὸν 
πλησίον σου ὡς σεαυτόν." μείζων 

8) τούτων λλη ἐντολὴ οὐκ ἔστι. καὶ 
εἰπεν αὐτῷ ὁ γραμματεὺς, Καλῶς, 
διϑάσχαλε, ἐπὶ ἀληϑείας εἴπας, ὅτι 
εἷς ἔστι Θεὸς, χαὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος 

33 πλὴν αὐτοῦ. χαὶ τὸ ἀγαπῶν αὐτὸν 
ἐξ ὅλης τῆς καρϑίας, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
συνέσεως, καὶ ξξ ὅλης τῆς ψυχῆς, 
καὶ EE ὅλης τῆς ἰσχύος, καὶ τὸ ἀγα- 
πῷν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν, πλεῖόν 
ἐστι πάντων τῶν ὁλοχαυτωμάτων 

A χαὶ τῶν ϑυσιῶν.. χαὶ ὁ ᾿Ιὴησοῦς, 

᾿ς ἐδὼν αὐτὸν ὅτι νουνεχῶς ἀπεχρίϑη, 
εἰπεν αὐτῷ, δὺ μαχρὼν εἰ ἀπὸ τῆς 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ. Καὶ οὐδεὶς 
οὐκέτι ετόλμα αὐτὸν ἐπερωτῆσαι. 

890 Καὶ ἀποχριϑεὶς ὃ ᾿Ιησοῦς ἔλεγε, 
διδάσκων Ev τῷ ἱερῷ, Πῶς λέγουσιν᾽ 
οἱ γραμματεῖς, ὅτι ὁ Χριστὸς" υἱός 

80 ἐστι Jaßid; αὐτὸς γὰρ Δαβὶδ εἶπεν 
ἐν τῷ Πνεύματι τῷ Ayiw, “Εἰπεν ὃ 
Κύριος τῷ κυρίῳ μου, Κάϑου Ex 
δεξιῶν μου, ἕως ἂν ϑῶ τοὺς Ey- 
ϑρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 

81 σου." αὐτὸς οὖν Δαβὶδ᾽ λέγει αὐτὸν 
χύριον" καὶ πόϑεν υἱὸς αὐτοῦ ἔστι; 
Καὶ ὃ πολὺς oyAos ἤκουεν αὐτοῦ 
ἡδέως. | 

88. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ 
αὑτοῦ, Βλέπετε ἀπὸ τῶν γραμματὲ- 
wv, τῶν ϑελόντων Ev στολιῖς περυ- 
πατεῖν, καὶ ἀσπασμοὺς Ev ταῖς ἀγο- 

89 ραῖς, καὶ -πρωτοχαϑεδρίας Ev ταῖς 
συναγωγαῖς, καὶ πρωτοχλισίας EV 

40 τοῖς δείπνοις" οἱ χατεσϑίοντες τὰς 
οἰκίας τῶν χηρῶν, zul προφάσει 
μαχρώ προσευχόμενοι" οὗτοι λήνψον-- 

. Te περισσότερον χρῖμα. 
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Ev. Marcı 12, 40, 


du ſollſt Gott, deinen Herrn, 
lieben von ganzem Herzen, von 
ganzer Seele, von ganzem Ges 
müthe, und von allen deinen 
Kräften. .Da3 ift das νοῦ: 
nehmite Gebot. Und, das an 31 
dere ift ihm gleih: Du jollit 
deinen Nächiten Lieben als dic) 
ſelbſt. Es iit fein anderes τὺ: 
Beres Gebot, denn Diele, Und Ὁ 
der Schriitgelehrte iprad) MU 
ihm: Meiiter, du haft wahrlich 
recht geredet, denn es ift Ein 
Gott, und ist fein anderer außer 
ihm, und deijelben lieben von 33 
ganzem Herzen, von ganzem 
Gemüthe, von ganzer Seele, 
und von allen Kräften, und 
lieben jeinen Nächſten als ſich 
jelbit, das iſt mehr, denn Brand: 
opfer und alle Opfer. Da Jeſus 34 
aber jahe, daß er vernüngf: 
tig antwortete, ſprach er zu 
ihm: Du bijt nit ferne von 
dem Reich Gottes. Und es 
durfte ihn Niemand weiter 
fragen. ᾿ 


Und Jefus antwortete, und 530 
ſprach, da er lehrte im Tem— 
pel: Wie jagyı die Schriftge- 
lehrten, Chriſtus [εἰ Davids 
Sohn? Er aber, David, ſpricht ὡς 
durch den heiligen Geijt: Der 
—— hat geſagt zu meinem 

errn: Setze dich zu meiner 
Rechten, bis Daß ich lege deine 
Dane zum Schemel deiner 

üße. Da Heißt ihn ja David 37 
jeinen Deren; woher iſt er 
denn Jein Sohn? Und viel 
Volks hörte ihn gerne, 


Und er Iehrte fie, und 

zu ihnen: Sehet eud) vor — 
Schriftgelehrten, die in langen 
Kleidern gehen, und laſſen πὰ 
gerne auf dem Markt grüfen, 
und ſitzen gerne- oben an in 
den Schulen, und über Tiſche 
im Abendmahl; ſie freifen der so 
Wittwen Häufer, und wenden 
langes Gebet vor. Diejelben 
werden deſto mehr Verdamm— 
niß empfangen. 


Ev. Marci 12, 41. 


Und Jeſus ſetzte ſich gegen 
dem Gotteskaſten, und ſchauete, 
wie das Volk Geld einlegte in 
den Gotteskaſten. Und viele 

se Reiche legten viel ein. Und εὖ 

kam Eine arıne Withve, und 
legte zwei Scherflein ein; Die 

43 maden einen Heller. Und er 

rief feine Jünger zu fid, und 
ſprach zuihnen: Wahrlid), id) 
fage eu: Dieje arme Wittwe 
bat mehr in den Gotteskaſten 
gelegt, denn Alle, die eingelegt 

#4 haben. Denn fie haben Wite 
von ihrem Uebrigen eingelegt; 
dieje aber hat von ihrer Ar— 
muth, Alles was fie hat, ihre 
ganze Nahrung, eingelegt. . 
13 I da er aus dem Tempel 
ging, jprad zu ihm feiner 
Singer einer: Meiſter, fiebe, 
welde Steine und welch ein 

2 Bau iſt das? Und Jeſus ant- 

wortete, und ſprach zu ihn: 
Sieheit du wohl allen diejen 
großen Bau? Nicht ein Stein 
wird auf dem andern bleiben, 
3 der nicht zerbrochen iwerde. Und 
da er auf dem Delberge ſaß 
gegen dem Teinpel, fragten ihn 
bejonders Betrus,und Jacobus, 
und Johannes aAmd Andreas: 
+ Sage und, wann wird das 
Alles gejchehen? Und was wird 
da3 Zeichen fein, wann das 
Alles joll vollendet werden ? 
5 Jeſus antwortete ihnen, und 
fing an zu jagen: Sehet zu, 
dag euch nicht Jemand ver— 
6 führe. Denn es werden Biele 
fommen unter meinem Namen, 
und jagen: Ich bin Ehrijtus; 
und werden Viele verführen. 

v Wenn ihr aber hören werdet 

von Kriegen und Kriegsge— 
ſchrei, jo fürchtet euch nicht, venn 
es muß aljo geihehen. Aber 

s das Ende ΠῚ πο nicht da. Es 

wird ih ein Volk ber δα 8 
andere empören, undein König» 
reih über das andere, Und 
werden geihehen Erdbeben hin 
und wieder, ἀπὸ wird fein 
theure Zeit und Schreden. Das 

9 ἢ der Noth Anfang. Ihr 
aber jehet eud vor. Denn fie 
werden euch überantworten vor 
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ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


Καὶ χαϑίσας 6 Ἰησοῦς κατέναντι di 
τοῦ γαζοφυλακίου, ἐϑεώρει πῶς ὃ 
ὄγλος βάλλει χαλχὸν εἰς τὸ γαζοφυ- 
Aazıov. καὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔβαλλον 
πολλά" χαὶ ἐλϑοῦσα μία χήρα πτωχὴ 42 
ἔβαλε λεπτὰ δύο, ὅ ἔστι χοδράντης. 
καὶ προσχαλεσώμενος τους μαϑητὰς 43 
αὐτοῦ, λέγει αὐτοῖς, Aumv λέγω 
ce « [72 ες , or € \ 
ὑμῖν, ὅτι ἡ χήρα αὐτὴ ἢ πτωχὴ 
πλεῖον πάντων βέβληχε τῶν βαλον-- 
των εἰς τὸ γαζοφυλάκιον. πάντες 44 
γὰρ ἐκ τοῦ περισσεύοντος αὑτοῖς 
ἔβαλον" αὕτη δὲ Ex τῆς ὑστερήσεως 
αὑτῆς πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν, Ολο» 
τον βιον αὑτῆς. 

K4!1 ἐχπορευομένου αὐτοῦ ἔκ τοῦ 13 
ἱεροῦ, λέγει αὐτῷ εἷς τῶν μαϑη- 
τῶν αὐτοῦ, Διδάσκχαλε, ide ποταποὶ 
λίϑοι καὶ ποταπαὶ οἰχοδομαί. καὶ ὃ 
Ἰησοῦς ἀποκριϑεὶς εἶπεν αὐτῷ, Βλέ- 
πεῖς ταύτας τὰς μεγάλας οἐχοδομάς ; 
οὐ μὴ ἀφεϑῇ λίϑος ἐπὶ λίϑῳ, ὃς οὐ 
μὴ κατιδυϑῆ. Καὶ καϑημένου av- 
τοῦ εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν κατέ- 
ναντι τοῦ ἱεροῦ, ἐπηρώτων αὐτὸν 
zer ἐδίων Πέτρος καὶ ᾿Ιάκωβος καὶ 
Ἰωάννης. καὶ ᾿Ανδρέας, „Eine ἡμῖν, 
πότε ταῦτα ἔσται; καὶ τί τὸ σημεῖον 
ὅτων μέλλῃ πάντα ταῦτα συντελεῖ- 
σϑαι; Ὁ δὲ Τησοῦς ἀποχριϑεὶς αὑτοῖς 5 
ἤρξατο λέγειν, Βλέπετε μή τις ὑμῶς 
πλανήσῃ. πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ὃ 
ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες, Ὅτι 
ἐγώ εἰμι" καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. 
ὅτων δὲ ἀκούσητε πολέμους “αὶ T 
ἀχοὼς πολέμων, μὴ ϑροεῖσϑε" δεῖ 
γὰρ γενέσϑαι" ἀλλ᾽ οὕπω τὸ τέλος. 
᾿Εγερϑήσεται γὰρ ἔϑνος ἐπὶ ἔϑνος, 8 
χαὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείων" καὶ 
ἔσονται σεισμοὶ χατὰ τόπους, Ki 
ἔσονται λιμοὶ zei ταραχαί. ἀρχαὶ 
ὠδίνων ταῦτα. Βλέπετε δὲ ὑμεῖς 9 
— παραδώσουσι γὰρ ὑμῶς 


He 


10 


1 


ν- 


14 


μα 
οι 


21 


KATA ΜΆΡΚΟΝ, 


eis συνέδρια, καὶ εἰς συναγωγὰς 
δαρήσεσϑε, καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων χαὶ 
βασιλέων σταϑήσεσϑε ἕνεκεν ἐμοῦ, 


‚ 3 “Ἢ ΄ 
εἰς μαρτύριον αὑτοῖς" zul εἰς πάντα 
x ᾿» — m w 
Ta ἔϑνη del πρῶτον χκηρυχϑῆναι 

Φ , 


τὸ εὐαγγέλιον. ὅταν δὲ ἀγάγωσιν 
ὑμᾶς παραδιδόντες, μὴ προμερι- 
urare τί λαλήσητε, μηδὲ μελετῶτε" 
ἀλλ᾽ ὃ ξὰν δοϑῇ ὑμῖν Ev ἐκείνῃ τῇ 
ὥρᾳ, τοῦτο λαλεῖτε οὐ γάρ ἔστε 
ὑμεῖς οἱ λαλοῦντες. ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα 
τὸ “Ἅγιον. παραδώσειν δὲ ἀδελφὸς 
ἀδελρὸν εἰς ϑάνατον, καὶ πατὴρ 
τέχνον" χαὶ ἐπαναστήσονται τέχνα 
ἐπί γονείς, καὶ ϑανατωσουσιν αὖ- 
τους" καὶ ξσεσϑεὲ μισούμενοι ὑπὸ 
πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου: ὃ δὲ 
ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωϑήσε- 
ται. 

Ὅταν δὲ ἴδητε “τὸ βδέλυγμα τῆς 
ἐρημώσεως, τὸ ῥηϑὲν ὑπὸ “Ιανιὴλ 
τοῦ προφήτου, ἑστὼς ὅπου οὐ det, 
(ὃ ἀναγινώσχων νοείτω") τότε οἱ 
Ev τῇ lovdaie φευγέτῶσαν εἰς τὼ 
von‘ ὁ δὲ ἐπὶ τοῦ δώματος μὴ 
χαταβάτω εἰς τὴν οἰχίων, μηδὲ 
εἰσελϑέτω ἀραί τι ἐκ τῆς οἰκίας 
αὑτοῦ: καὶ 0 εἰς τὸν ἀγρὸν ὧν 
μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω, ἄραι 
τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ. οὐαὶ δὲ ταῖς 
εν γαστρὶ ἐχούσαις χαὶ ταῖς ϑηλα- 
ζούσαις ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις. 
προσεύχεσϑε δὲ ἵνα μὴ γένηται 
ἡ φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος. ἔσονται 
γάρ αἵ ἡμέραν εχείναν ϑλίψις, οἵα 
οὐ γέγονε τοιαύτη ἀπ᾿ ἀρχῆς 
ATLGEWS ἧς ἔκτισεν ὁ Θεὸς ES τοῦ 
νῦν, καὶ οὐ μὴ γένηται. χαὶ εἰ 
un Κύριος ξχολόβωσε τὰς ἡμέρας, 
οὐχ ὧν ἔσωϑὴ πάσα σαρξ' aaa 
διὰ τοὺς ἐχλεχτοὺς οὖς ξξελέξατο, 
ἐλολόβωσε τὰς ἡμέρας. Καὶ τότε 
εών τίς ὑμῖν εἴπῃ, Ιδοὺ wde ὁ 
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(Ὁ. Marci 13, 21. 


die Rathhäufer und Schulen, 
und ihr müßt geitäupt werden, 
und vor Fürſten und Könige 
müßt ige geführet werden, um 
meinetwillen, zu einem Zeug— 
niß über fie. Und das Evans 10 
gelium muß zuvor geprediget 
werden unter allen Völkern. 
Wenn fie euch nun führen und 11 
überantworten werden, jo ſor— 
get nicht, was ihr reden jollt, 
und bedentet euch nicht zuvor, 
ſondern was eud) zu derjelben 
Stunde gegeben wird, das 
redet. Denn ihr jeid es nicht, 
die da reden, jonvern der heilige 
Geiſt. Es wird aber überant- 12 
worten ein Bruder den andern 
zum Tode, und der Bater den 
Sohn, und die Kinder werden 
fi) empören wider die Eltern, 
und werden fie helfen tüdten, 
Und werdet gehafjet jein von 13 
Sedermann, um meines Na— 
mens willen. Wer aber beharret 
bi3 ans Ende, der wird jelig. 


Wenn ihre aber jehen werdet χα 
den Greuel der Verwüſtung 
von dem der Prophet Danief 
gejagt hat, daß er jtehet, da er 
nicht ſoll, (wer es liejet, der 
vernehme e3;) alsdanı wer in 
Judäa iſt, der fliehe auf die 
Berge. Und wer auf dem Dad) 15 
iſt, der ſteige nicht hernieder in 
das Haus, und komme nit ' 
darein, etwas zu holen aus ſei⸗ 
nem Hauſe. Und wer auf dem 10 
Felde iſt, der wende ſich nicht 
um, ſeine Kleider zu holen 
Wehe aber den Schwangern 
und Säugern zu der Zeit. Bit— 
tet aber, daß eure Flucht nicht 
geihehe im Winter. Denn in 
diejen Tagen werden ſolche 
Trübſale ſein, als fie nie ge- 
weſen jind bisher, vont Anfang 
der Kreaturen, die Gott ge⸗ 
ſchaffen hat ; und als auch nicht 
werden wird. Und jo der Herr 
dieje Tage nicht verkürzt hätte, 
würde fein Menſch jelig; aber 
un der Auserwählten willen, 
die er auserwählet hat, hat ex 
dieje Tage verkürzt. Wennnun a 
Jemand zu der Zeit wird zu 
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Er. Marci 13, 22. 


euch fagen: Eiche, hier ift 
Chriſtus, ſiehe, da {ΠῚ er; jo 
glaubet nicht. Denn es werden 
fich erheben falſche Chriſti, und 
falſche Propheten, die Zeichen 
und Wunder thun, daß fie aud) 
die Auserwählten verführen, 
jo e& möglid wäre. Ihr aber 
jcehet euch vor. Siehe, id) * 
es euch Alles zuvor geſa 
Aber zu der Zeit, nach ἂν ἐς 
Frübfal, werden Sonne und 
Mond ihren Schein verlieren, 
Und die Sterne werden vom 
Himmel fallen, und die Kräfte 
der Himmel werden ſich be— 
wegen. Und dann werden fie 
jehen des Menſchen Sohn kom: 
men in den Wolfen, mit großer 
Kraft und Herrlichkeit. Und 
dann wird er feine Engel ſen— 
den, und wird verjammeln 
feine Auserwählten von den 
vier Winden, von dem Ende 
der Erde bis zum Ende der 
Himmel. 


An dem Feigenbaum lernet 
ein Gleichniß. Wenn jetzt ſeine 
Zweige ſaftig werden, und 
Blätter gewinnen, ſo wiſſet 
ihr, daß der Sommer nahe 
iſt. Alſo auch, wenn ihr ſehet, 
daß ſolches geſchiehet, ſo wiſſet, 
daß es παῦε vor der Thür 
ist. Wahrlich, ich fage euch: 
Dies Geſchlecht wird nicht ver: 
gehen, bi daß dies Alles ge- 
ihehe. Himmel und Erde wer- 
den vergehen; meine Worte 
aber werden nicht vergehen. 


Don dem Tage aber und 
der Stunde weis Niemand, 
auch die Engel nit im Him— 
mel, auch der Sohn nidt, 


sondern allein der Vater. 


= 


— 


Sehet zu, wachet und betet; 
denn ihr wiſſet nicht, wann 
es Zeit if. Gleih als ein 

Menich, der über Land 308, 
und ließ jein Haus, und gab 
jeinen Knechten Macht, einem 
jeglichen jein Werk, und ger 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


Χριστὸς, 7, Idov &xet, μὴ πιστεύ-- 
σητε. ἐγερϑήσονται γὰρ ψευδό- 
χθιστοι καὶ ψευδοπροφῆται, καὶ 
δώσουσι σημεῖα zei. τέρατα, πρὸς 
τὸ ἀποπλανᾷν, εἰ δυνατὸν, χαὶ 
τοὺς ἐκλεχτούς. ὑμεῖς δὲ βλέπετε" 
ἰδοὺ, προείρηκα ὑμῖν πάντα. .4λλ' 
ἐν ἐχείναις ταῖς ἡμέραις, μετὰ 
τὴν θλίψιν ἐκείνην, ὁ ἥλιος σχοτι- 
σϑήσεται, καὶ ἡ σελήνη οὐ ϑώσει 
τὸ φέγγος αὑτῆς, 
τοῦ οὐρανοῦ ἔσονται ἐκπίπτοντες, 
χαὶ αἱ δυνώμεις αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
σαλευϑήσονται.. καὶ τότε ὄψονται 
τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου ἐρχόμενον 
ἐν “νεφρέλαις μετὰ δυνάμεως πολλῆς 
zul δόξης. καὶ τότε ἀποστελεῖ τοὺς 
ἀγγέλους αὑτοῦ, χαὶ ἐπισυνάξει 
τοὺς ἐχλεχτοὺς αὑτοῦ Ex τῶν TEO- 
σάρων ἀνέμων, ἀπ᾿ dxgov.. γῆς 
ἕως ὁ ἄχρου οὐρανοῦ. : A 


"’Ano de τῆς συχῆς μάϑετε τὴν 


πα αβολή»" ὅταν αὐτῆς ἤδη ὃ 
κλάδος ἁπάλὸς γένηται, καὶ ἐκφύῃ 
τὰ φύλλα, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς 
τὸ ϑέρος ἐστίν." οὕτω καὶ ὑμεῖς, 
ὅταν ταῦτα ἴδητε ‚yıwousve, γινώ- 
σχετε ὅτι ἐγγύς. ἐστιν “ἐπὶ ϑύραις. 
Aunv λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐ un, παρέλ- 
In 7 γενεὰ αὕτη; «μέχρις οὗ πάντα 
ταῦτα γένηται. ὃ οὐρανὸς χαὶ N 
γῆ παρελεύσονται" οἱ δὲ λόγοι μου 
οὐ un παρέλθωσι. 


Περὶ δὲ τὴς nu EOLS ἐκείνης καὶ 85 


τῆς ὥρας οὐδεὶς oidev, οὐδὲ οἱ 
ἄγγελοι οἱ ἐν οὐρανῷ, οὐδὲ ὃ υἱὸς, 
εἰ μὴ ὁ πατήρ. 

Βλέπετε, ἀγρυπνεῖτε χαὶ προσ- 
εὔχεσϑε' οὐχ οἴδατε γὰρ πότε ὃ 
καιρός ἔστιν. ὡς ἄνϑρωπος. ἀπό- 
δη μος ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὑτοῦ, χαὶ 
δοὺς τοῖς ϑούλοις αὑτοῦ τὴν ἐξου- 


σίαν, καὶ ἑκάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ, 
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zei οἱ ἀστέρες. 
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ΚΑΤᾺ MAPKON. Co. Marei 14, 10. 


zei τῷ ϑυρωρῷ ἐνετείλατο ἵνα bot dem Thüchüter, er foltte 
3» 7 * F denn 
“ΟΝ (os inet Minh wann ber 
οἴδατε „eg NOTE ὁ. κύριος τῆς Herr des Hauſes kommt, ob 
οἰκίας EQYETEL, ODE, 7 μεσονυχτίοῦ, er kommt am Abend, oder zu 
3657 alszroporwriae. N π wi”) ἡ Mitternadht, oder um den 
—— Pe ΕΠ Hahnenjchrei, oder des Mor— 
ἐλϑων͵ ἐξαίφνης EVEN ὑμᾶς καϑεῦ- gens; auf daß er nicht ſchneil 96 
37 dovras. @ δὲ ὑμῖν λέγω, πδι — und ſune eu —* 
λέ — end. Was ich aber euch ſage, 37 
᾿ — ΟΣ Tony — , ν΄ Se * ich Allen : Wachet! 
IAMIN δὲ τὸ πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα 
ἑτὰ δύο ἡμέρας: χαὶ ἐζήτουν 
οἱ RES ΝΟΕ „Pi POT ARER 1m nad zwei Tagen war 14 
πῶς αὐτὸν ἐν δόλῳ χρατήσαντες ὧν Hitern, und die Tage der 
2 «ποχτείνωσιν" EAeyov δὲ, Μὴ. ἐν ſüßen — Und die Doben- 
n £ootn A φ δ riejter un riftgelehrten 
A ἘΠῚ "0 ΠῚ Ὁ m ϑόρυβος rent αὐ γ δὶς wie ἐν ὯΝ ΚΑ din 
3 Tov Auov. Καὶ οντὸς αὐτοῦ EV griffen und tödteten. Sie jpra- 2 
Βηϑανίᾳ, Ev τῇ οἰχίᾳ Σίμωνος Tod den ae Sa nicht ‚auf das 
λεπροῦ, κατακειμένου αὐτοῦ, ἦλοε δεῖς ας nen Mr 
7ὺν ἔχουσα ἀλάβαστρον μύρου Bethanien war in Simons, des 
νάρδου πιστιχῆς πολυτελοῦς: καὶ —— Hauſe, ui iab zu 
[4 * > + i ὃ, : . . ᾿ . 
PER OT 10 @laß u ἈΠΕ —* ein Glas mit ungefäfjche 
SHEEV υτοῦ χατὰ τῆς REPAANS. tem und köftlichem Nardenwaj- 
angav δέ τινες ἀγαναχτοῦντες πρὸς Ser, und fie zerbrad) das Glas, 
c * } # r ᾿ - ᾽ ὗ n 
᾿ ἑαυτοὺς, καὶ λέγοντες, Εἰς τί ἡ de Ar — ὍΝ 4 
᾿ἀπωλεία αὐτῇ τοῦ μυροῦ γέγονεν 7 willig, und jprahen: Was fol 
δ ndvvero yap τοῦτο πραϑήναιν ἕπάνω — dieſer Unrath? . 6 
SE PIE = 3 Waj n 
τοι στον αὐ VOR eye aa 
τοῖς πτωχοῖς" χαὶ ἕνεβριμώντο Fauft haben, und daeſelbe den 
6 αὐτῇ. ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, ”Apere Armen geben. Und murreten 
ER Pe Ἀν nk über ſie. Jeſus aber ſprach: Laßt ὁ 
—— — —— —— ER — ſie mit Frieden; was beküm— 
καλὸν ἔργον εἰργάσατο εἰς ἐμέ. 


, Α 4 525 mert ihr ſie? Sie hat ein gutes 
TNaVTOLE γὰρ τοὺς πτωχοὺς EYETE Werk απ mir gethan. Ihr habt 7 


5. ἃ Ἢ ) “; e ,.-- allezeit Arme bei euch, und 
μεϑ' — —*— — ht ϑέλητε ϑυ- wenn ihrwollt, fönnetigrihnen - 
νασϑε αὐτοὺς εὖ ποιῆσαι" ἐμὲ δὲ Gutes thun; mic) aber habt 

+ ει > σ᾿ . Ν pi . * 
80Uv TMEVTOoTE ἔχετε. 0 εἰχὲν avrn, ihr nicht allezeit. Sie hat ger 8 
ἐποίησε. προέλαβε μυρίσαν μου τὸ !ban, was fie tonnte ; fie iſt zus 
& Seen , > x  borgefommen meinen Leichnam 
σώμα EIS τὸν ἐνταφιασμον. ἀμὴν zu ſalben zu meinem Begräb— 
λέγω ὑμῖν, Ὅπου ὧν κηρυγϑῇ τὸ Hip. Wahrlic, ἴα ak . 
ER * ent x ἱ eliun ᾿ 
ευκγγέλιον τοῦτο εἰς ὁλὸν τὸν Bi ae aller Welt, da 
χοσμον, καὶ ὃ ἕποίησεν αὐτῇ Ac- wird man aud das Jagen 
ληϑήσεται. εἰς μνημόσυνον αὐτῆς. zu ihrem Gedähtniß, δὰ 
24 ς er δ ἔν ΄ 72 fie je tzt gethan hat. Und Ju— 10 
10 Καὶ ὁ zovdas ὁ ἰσχαριωτῆς, εἰς Ye; Yicharioth, einer von ven 
τῶν δώδεχα, ἀπῆλθε πρὸς τοὺς Ὡγοδίζειι ging hin zu ben Hohen” 
> m 77 “Ὁ ν ν > NT, με “ δ 2 ” * 
ἀρχιερεῖς, ἵνα παραδῷ αὐτὸν «v- Prieftern, daß er ihm verriethe. 
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Ch. Mareci 14, 11. 


wurden 
ſie froh, und verhießen ihm 
das Geld zu geben. Und er 
ſuchte, wie er {δα füglid) ver- 
riethe. 


Und am erſten Tage der 
ſüßen Brode, da man das 
Oſterlamm opferte, ſprachen 
ſeine Jünger zu ihm: Wo 
willſt du, daß wir hingehen 
und bereiten, daß du das Oſter— 
lamm eſſeſt? Und er ſandte ſei— 
ner Jünger zwei, und ſprach zu 
ihnen: Sehet hin indie Stadt, 
und es wird euch ein Menſch 
begegnen, der trägt einen Krug 
mit Waſſer, folget ihm nach. 
Und wo er — da Ipre= 
het zu dem Hauswirth: Der 
Meijter läßt dir jagen: Wo 
tjt das Gaſthaus, darinnen ἰῷ 
das Oſterlamm ejfe mit meinen 

Süngern? Und er wird εὐ) 
einen großen Saal zeigen, der 
gepflaitert und bereitet iſt; 
dajelbjt richtet Für ung zu. 
Und die Jünger gingen aus, 
und kamen in die Stadt, und 
fanden es, wie er ihnen ge⸗ 
ſagt hatte, und bereiteten das 
Oſterlamm. 


Am Abend aber kam er mit 
den Zwölfen. Und als fie zu ! 
Tiſche jagen, und aßen, jprad) 5 
Jeſus: Wahrlich, ich jage euch, 
Einer unter euch, der mit mir 
iſſet, wird mich verrathen. 


o Und fie wurden traurig, und ἐξ 


jagten zu ihm, einer nad) dem 
andern: Bin ἰώδ Und der 
andere: Bin ichs? Gr ant- 
wortete, und jprad) zu ihnen: 
Einer aus den Zwölfen, der 
mit mir in die Schiüffel taus 
chet. Zwar des Menſchen Sohn 
gehet hin, wie von ihm ge— 
ſchrieben ſtehet; wehe aber dem 


Menſchen, urd) welchen des 
Menden Cohn verrathen 
wird, Es wäre demjelben 


Menſchen bejjer, dag er nie 
geboren wäre. 


Und indem fie aßen, nahm , 
Jeſus das Brod, dankte und 


ETATTEAION 


τοῖς. οἱ de ἀχούσειντες ἐχάρησαν, 11 
zul ἐπηγγείλαντο αὑτῷ ἀργύριον 
δοῦναι" χαὶ ἐζήτει πῶς εὐχαίρως 
dvrov παραδῷ. 

ΚΑῚ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύ-- 15 
μων, ὅτε τὸ πάσχα ἔϑυον, λέγου- 
σιν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, Ποὺ 
ϑέλεις ἀπελϑόντες ἑτοιμάσωμεν ἵνα 
φάγῃς τὸ πάσχω; καὶ ἀποστέλλει 13 
δύο τῶν μαϑητῶν αὑτοῦ, χαὶ λέγει 
αὐτοῖς, Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν" 
καὶ ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνϑρωπος χε-- 
ράμιον ὕδατος βαστάζ ων" ἀκολου- 
ϑήσατε αὐτῷ, καὶ ὅπου ἐὰν εἰσέλ- 14 
In, εἴπατε τῷ οἰκοδεσπότῃ, Ὅτι ὃ 
διδάσκαλος λέγει, Ποῦ ἐστι τὸ χα- 
τάλυμα, ὕπου τὸ πάσχα μετὰ τῶν 
μαϑητῶν μου φάγω; χαὶ αὐτὸς τὸ 
ὑμῖν δείξει ἀνώγεον “μέγα ἐστρω- 
μένον ἕτοιμον" ἐχεῖ ἑτοιμάσατε 
ἡμῖν. Καὶ «ἐξῆλθον οἱ μαϑηταὶ 
αὐτοῦ. καὶ ἤλϑον «εἰς τὴν πόλψῳ,. 
καὶ εὗρον χαϑὼς ELTTEV αὑτοῖς, χαὶ 
ἡτοίμασαν, τὸ πάσχα. 

Καὶ ὀψίας γενομένης, ἔρχεται 

μετὰ τῶν ϑώδεπα" χαὶ ἀναχειμέ- 
νων αὐτῶν καὶ ἐσθιόντων, εἶπεν ὁ 
Ἰησοῦς, μὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι εἷς 
ἐξ ὑμῶν 'παραϑώσει, us, ὁ ἐσθίων 
er ἐμοῦ. οἱ δὲ ἤρξαντο λυπεῖ-- 19 
σϑαι, χαὶ λέγειν αὐτῷ εἷς χαϑ' εἷς, | 
Μήτι ἐγώ; χαὶ ἄλλος, Μήτι ἐγώ; 
ὁ δὲ “ἀποχριϑεὶς εἰπὲν αὐτοῖς, Εἷς 90 
ἐκ τῶν δώδεχο, ὁ ἐμιβαπτόμενος 
μετ' ἐμοῦ εἰς τὸ τρυβλίον. ὁ μὲν 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει, χαϑὼς 
γέγραπται περὶ αὐτοῦ: οὐαὶ δὲ τῷ 
ἀνϑρώπῳ ἐχείνῳ, di’ οὐ ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται" καλὸν 
ἣν αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήϑη ὃ ἄν- 
ϑρωπος᾿ ἐχεῖνος. 

Καὶ ἐσθιόντων αὐτῶν, λαβὼν ὁ 
Ἰησοῦς ἄρτον εὐλογήσας ἔχλασε, καὶ 
128 
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ἔϑωχεν αὐτοῖς, καὶ εἶπε, Λάβετε, 
φάγετε" τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου. 
95 καὶ λαβὼν τὸ ποτήριον εὐχαριστή- 
σας ἔδωκεν αὐτοῖς: χαὶ ἔπιον ἐξ 
24 αὐτοῦ πάντες: καὶ εἰπεν αὐτοῖς, 
Τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά μου, τὸ τῆς 
καινῆς διαϑήκης, τ περὶ πολλῶν 
95 ἐχχυνόμενον. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι 
— = un in — 
ματος τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς ἡμέρας 
ἐχείνης, ὅταν αὐτὸ πίνω καινὸν ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. 
% Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλϑον εἰς τὸ 
21 ὅρος τῶν ἐλαιῶν. καὶ λέγεν αὐτοῖς 
0 ]ησοῦς, Or πάντες σχανδαλισϑή- 
σεσϑε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ νυχτὶ ταύτῃ" 
ὅτι γέγραπται, “Πατάξω τὸν ποι- 
μένα, καὶ διασχορπισϑήσεταν τὰ 
98 πρόβατα" ἀλλὰ μετὰ τὸ ἐγερϑῆναί 
ε, προάξω ὑμῶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
89 Ὁ δὲ Πέτρος ἔφη αὐτῷ, Καὶ εἰ 
πάντες σχανδαλισϑήσονταν, ἀλλ᾽ 00% 
80 ἐγώ. καὶ λέγει αὐτῷ ὃ Imoovs, 
Aum λέγω σοι, ὅτι σήμερον ἐν τῇ 
νυχτὶ ταύτῃ, πρὶν ἡ dis ἀλέχτορα 
31 φωνῆσαι, τρὶς ἀπαρνήσῃ με. 6 δὲ 
ἔχ περισσοῦ ξλεγε μᾶλλον, Eav μὲ 
den συναποθανεῖν σοι, οὐ μή σε 
«παρνήσομαι. ὡσαύτως δὲ καὶ πάν-- 
τες ἔλεγον. 
8 ΚΑΊ ἔρχονται εἰς γωρίον, οὗ τὸ 
ὄνομα Γεϑσημανῇῆ: καὶ λέγει τοῖς 
αϑηταῖς αὑτοῦ, Καϑίσατε ὡδδε, 
8. ἕως προσεύξωμαι. χαὶ παραλαμι- 
βάνει τὸν Πέτρον καὶ τὸν Ἰάκωβον 
καὶ Ἰωάννην μεϑ ἑαυτοῦ. καὶ 
ἤρξατο ἐχϑαμβεῖσϑαν καὶ ἀϑημο- 
Aveiv. κχαὶ λέγει αὐτοῖς, Περίλυτιος 
ἐστιν ἡ ψυχή «μου ἕως ϑανάτου": 
δ μείνατε, ὧδε χαὶ γρηγορεῖτε. Καὶ 
προελϑὼν μιχρὺν, ἔπεσεν ἐπὶ τῆς 
γῆς, καὶ προσηύχετο, ἵνα, εἰ ϑυνα- 
τόν ἔστι, παρέλϑῃ ἀπ᾿ αὐτοῦ 7 
129. 
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brach e3, und gab es ihnen und 
ſprach: Nehmet, efjet; das iſt 
mein Leid. Und nahm den 23 
Kelch, und dankte, und gab 
ihnen den; und fie tranfen 
Alle daraus. Und er ſprach zu 24 
ihnen: Das ijt mein Blut des 
neuen Teſtaments, das für 
Viele vergofien wird. Wahr: 50 
lich, ich fage eu, daß ich hin- 
fort nicht trinken werde vom 
Gewächs des Weinſtocks, bis 
auf den Tag, da ich es neu 
trinke, in dem Reich Gottes. 


Und da fie den Lobgeſang 90 
geſprochen hatten, gingen fie 
hinaus an den Delberg. Und 21 
Sefus ſprach zu ihnen: Ihr 
werdet euch in dieſer Nacht Alle 
an mir ärgern. Denn es jtehet 
geihrieben: Ich werde den 
Dirten ichlagen, und die Schafe 
werden ſich zeritreuen, Aber 23 
nachdem ich auferjtehe, will ich 
vor euch hingehen in Galilän. 
Petrus aber jagte zu ihm: Und 29 
wenn fie ſich Alle ärgerten, To 
wollte doc ich mid nit är⸗ 
gern. Und Zejus Ἰρταῦ zuihm: 30 
MWahrlich, ich jage dir, heute 
in diefer Nacht, ehe denn der 
Hahn zweimal Frähet, wirjt 
du mid dreimal verleugnen. 
Er aber redete noch weiter: Ja, 81 
wenn ih aud mit dir fterben 
müßte, wollte ich Dich nicht ver— 
leugnen. Desjelben gleichen 
jagten fie Alle, 


Und fie famen zu dem 98 
Sofe, mit Namen Gethjemane, 


nd € ad zu [εἴποι 
Jünger et euch hier, bis 
ich hin nd θεῖς. Und 


nahm zu ὦ Betrum, und Ja— 
cobum, und Johannem, und 
fing an zu zittern und zu zagen. 
Und jprad) zu ihnen: Meine 
Seele ijt betrübt bis an den 
Tod; enthaltet euch hier, und 
wadet. Und ging ein wenig 
fürbaß, fiel auf die Erde, und 
betete, daß, jo ἐδ möglich wäre; 
die Stunde vorüber ginge. 
9 







Ev. Marei 14, 86, 


80 Und ſprach: Abba, mein Vater, 
e3 iſt dir Alles möglich, überhebe 
mid) diejes Kelchs; doch nicht 
was ich will, jondern was Du 

37 willit. Und fam, und fand fie 
ſchlafend. Und ſprach zu Petro: 
Simon, ſchläfeſt du? Vermöch— 
teſt du nicht Eine Stunde zu 

88 wachen? Wachet und betet, 

daß ihr nicht in Verfuchung 

fallet. Der Geift iſt willi 
aber das δ εἰ ift re 

Und ging wieder hin, und 

betete, und ſprach dieſelben 

Worte. Und fam wieder, und 

fand fie abermal ſchlafend; 

denn ihre Augen waren voll 

. Schlaf, und mußten nicht, 

was fie ihm antworteten. 


3 


2 


40 


4 Und er kam zum dritten 


Mal, und ſprach zu ihnen: 
Ach wollt ihre nun fchlafen 
und ruhen? Es ΠῚ genug, die 
Stunde {ΠῚ gefommen. iehe, 
des Menſchen Sohn wird über: 
antwortet in der Günder 
Hände; ftehet auf, laſſet uns 
geben ; fiehe, der mich verräth, 
iſt nabe. 


» 


4 


4 


ω 


Und alfobald, da er noch 
redete, fam herzu Judas, der 

Zwölfen einer, und eine große 
re mit ihm, mit Schwer- 
tern und mit Stangen, von den 
Hohenprieitern, und Schrift: 
gelehrten und Aelteſten. Und 
der Verräther hatte ihnen ein 
Zeichen gegeben, und gejagt: 
Welchen ich küſſen werde, der 
ὉΠ e8; den greifet, und führet 
ihn gewiß. Und τ fam, 
trat er bald- , und 
iprac zu ihm: Rabbi; 
und küßte ihn. Die aber legten 
ihre Hände an ihn, und 
griffen ihn, 


4 


4 


4 


[-ι 







4 


pe} 


4 (Finer aber von denen, die 


Dabei ſtanden, ‚508 ein Schwert 
aus, und jchlug des Hohen: 
priejters Knecht, und hieb ihm 
48 ein Ohr αὖ. Und Jeſus ant— 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


ὥρα: καὶ ἔλεγεν, Aßßũ, ὃ πατὴρ, 86 
πάντα δυνατά σοι. παρένεχχε -τὸ 
ποτήριον are ἐμοῦ τοῦτο" αλλ᾽ οὐ 
τί ἐγὼ ϑέλω, ἀλλὰ τί σύ. καὶ 
ἔρχεται καὶ εὑρίσχει αὐτοὺς χαϑ- 
evdovras, καὶ λέγειν τῷ Πέτρῳ, 
Σίμων, καϑεύδεις; οὐκ ἴσχυσας 
μίαν ὥραν γρηγορῆσαι; — 
χαὶ προσεύχ εσϑε, ἵνα μὴ εἰσέ λϑητε 
εἰς πειρασμόν" τὸ μὲν πνεῦμα 
πρόϑυμον, 7 δὲ σὰρξ ἀσϑενής. Καὶ ὃ) 
πάλιν ἀπελϑὼν προσηΐξατο, τὸν 
αὐτὸν λόγον εἰπών. χαὶ ὑποστρέ- 
Ψψας εὑρεν αὐτοὺς πάλιν χαϑεύδον- 
τας" ἦσαν γὰρ οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν 
ße αρημένοι, καὶ οὐχ ἤδεισων τί * 
αὐτῷ ἀποχρυϑῶσι. 

Καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον, καὶ λέγει 
αὐτοῖς, Κα ϑεύσδετε τὸ λοιπὸν χαὶ 
ἀναπαύεσϑε. ἀπέχ εἰ" ἦλϑεν N ὥρα: 
ἐδοὺ, παραδίδοται ὁ υἱὸς τοῦ av- 
ϑρώπου εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρ- 
τωλῶν. ἐγείρεσϑε, ἄγωμεν" ἐδοὺ, 
ὃ παραδιδούς με ἤγγικε. 

Καὶ εὐϑέως, ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, 
παραγίνεται Ιούδας, εἷς ὧν τῶν 
ϑώδεχα, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος πο- 
λὺς μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων, 
παρὰ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν 
γραμματέων χαὶ τῶν πρεσβυτέρων. 
δϑεϑώκει δὲ ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν - 
σύσσημον αὐτοῖς, λέγων, Ὃν ἂν 
φιλήσω αὐτός ἐστι" κρατήσατε αὖ- 
τὸν, καὶ ἀπαγάγετε ἀσφαλῶς. καὶ 
ἐλϑὼν, εὐϑέως προσελϑῶν αὐτῷ 
λέγει, ᾿Ραββὶ, δαββί' καὶ κατεφίλη- 
σεν αὐτόν. οἱ δὲ ἐπέβαλον ἐπ᾽ 
αὐτὸν τὰς χεῖρας αὑτῶν, καὶ ἐκρά- 
τησαν αὐτὸν. 

Εἷς δὲ τις τῶν παρεστηκότων 
σπασάμενος τὴν μάχαιραν ἔπαισε 
τὸν ΦΘοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, „rei 
ἀφεῖλεν «αὐτοῦ τὸ ὠτίον. Καὶ ano- 48 
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χριϑεὶς 0 ᾿Ιησοῦς εἰπεν αὐτοῖς, Ὡς wortete, und sprach zu ihnen: 
ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαι- Ihr feid ὁ αν λον μὴ als zu 


49 ρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν με; καϑ' ——— ΠΝ 


ἡμέραν ἤμην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ fangen; ic bin täglich bei eud; 
ἱερῷ διδάσκων, καὶ οὐχ ἐχρατήσατέ er —— er und Habe = 

᾿ Ian? κ᾿ 7 ς _ ΒΕΙΕΤΕΙ͂, un ihr habt mid; 

δ᾽ αλλ va πληρωϑῶσιν ar 7ρα nicht gegriffen. Aber auf daß 
50 φαι. Καὶ ἀφέντες αὑτὸν πάντες die Schrift erfüllet werde, Und co 


51 ἔφυγον. Kai εἷς τις νεανίσκος ἤκο-- die Jünger verließen ihn alle, 
λούϑει αὐτῷ, περιβεβλημένος σιν- Sie ‚Und eu mar ein οἱ 
dova ἐπὶ γυμνοῦ: καὶ κρατοῦσιν der war mit geinwand betlet, 

52 αὐτὸν .οἵὗ νεανίσχοι" ὃ δὲ χαταλι- det auf der bloßen Haut; und 
πῶν τὴν σινδόνα. γυμνὸς, ἔφυγαν übe lich bieddanen τη. ἐν ὦ 
an αὐτων. ἵν = und flohe bloß von ihnen, 

53 KAI ἀπήγαγον τὸν Ἰησοῦν πρὸς 
τὸν ἀρχιερέα. καὶ συνέρχονται 
αὐτῷ πάντες οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ und fie führten Jeſum zu v3 


ὅι πρεσβύτεροι καὶ οἵ γραμματεῖς. Καὶ Ku aubenpricfter, dahin zu- 
ς — an men gekommen twaren alle 
0 Πετρὸς ἀπὸ μακροϑεν ηκολούϑη gobepriciter, und νι ο είν, und 


σεν αὐτῷ EWS ἔσω εἰς τὴν αὐλὴν hriftgelehrte. Petrus aber οἱ 
τοῦ ἀρχίερξως" καὶ ἦν συγκαϑή- folgte ihm nad) von ferne, big 

USE τῶν ὑπηνοδτοῖ ‚ hinein in des Hohenpriejterg 
Frl Ps \ mg de, AL Pallajt; und er war da, und 

55 ϑερμαινόμενος πρὸς τὸ φῶς. Οἱ δὲ Ἰαΐ ‘beiden, Knedhten, und 
ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνδδοιον Wärmte ſich bei dem Licht, Aber 05 
227 a — dos an —* die Hohenprieſter und der ganze 
ἐζήτουν κατ τοῦ σου μαρτυρίαν, Kath, jucdten Jeugniß wider 
εἰς τὸ ϑανατωσαν αὐτον' χαὶ οὐχ Jeſum, auf daß jie ihn zum 

56 εὕρισκον». πολλοὶ γὰρ ἐψευδομαρ-. ns —— — en Ri 

’ > “Ὁ x >» ς . 
Tupovvy KOT αὐτου, καὶ ἴσαν αἱ Deugnik wider ihn, aber ihr 

57 μαρτυρίαν οὐκ ἧσαν. καί τινὲς Zeugnik ftimmte nicht überein. 
ἀναστάντες ἐψευδομαρτύρουμν zur ἀκοαῖς δι ἐγ τυδ 67 

> — * cz ς — > ᾿, 63] Fr 

58 αὐτοῦ, λέγοντες, Ὅτι ἡμεῖς ἠκού-- ihn, und Ipraden: Wir haben 53 
σαμεν αὐτοῦ λέγοντος, Ὅτι ἐγὼ gehört, daß er jagte: Ich, will 
χαταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον τὸν —— 

’ \ x — —⸗ N ’ 
χειροποίητον, καὶ δια τριῶν ἡμερῶν δτεῖοι Tagen einen anderu 
ἄλλον «χειροποίητον οἰκοδομήσω. bauen, der nicht mit Händen 

59 zei οὐδὲ οὕτως ἴση ἣν ἣ μαρτυρία gemacht jei, Aber ihr Yeuanib so 

> m „N 3 \ r Ἢ OL ra μα ὕω überein. Und oo 

Wweavrwv. Καὶ ἀναστάς ὁ ἀρχιερεὺς der Hohepriefter Παπὸ auf 

εἰς τὸ μέσον ἐπηρώτησε τὸν ’In- unter fie, und fragte Jejunt, 


— λέγων, οὖν Cmasgbn, wider; Wie, SR δὲ 
ὅι τί οὗτοι σοὺ καταμαρτυροῦσιν; ὃ Yid zeugen? Gr aber jÄrieg οἱ 
δὲ ἐσιώπα, καὶ οὐδὲν ἀπεχρίνατο. Stille, und antwortete — 
mh ὁ ἀρχιρεὺς ἐπηρώτα αὐτὸν, δα πρὶ — 
zei λέγει αὐτῷ; Σὺ εἰ ὃ Χριστὸς, ΘΙ Dit SHriftus, der Sohn de 

2 ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ; ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς Hocgelobten ? “μι abe 
131 2 


A 


6 


6 


6 


6 


6 


6 


6 


7 


7 


= 


-- 


ο' 


6 


«ἢ 


je) 


[>] 


o 


— 


[52 


Ev. Marci 14, 63. 


ſprach: Sch bins. Und ihr 
werdet ſehen des Mtenichen 
Sohn ſitzen zur rechten Hand 
der Kraft, und kommen mit 
des Himmels Wolfen. Da zer: 
tig der Hoheprieiter jeinen 
Rod, und ſprach: Was bedürfen 
wir weiter Zeugen? Ihr habt 


gehört die Gottesläfterung ; χρείαν ἕξ χομὲν μαρτύρων; ᾿ ἠκούσατε 


was dünfet euch? Sie aber ver: 
dammten ihn Alle, daß er des 
Todes jhuldig wäre. Da fingen 
an Etliche ihn zu verjpeien, 
und zu verdeden jein Angeficht, 


und mit Fäuſten zu jchlagen,- „ 


und zu ihm zu jagen: Weid« 
fage und. Und die Knechte 
Ihlugen ihm ing Angejicht. 


Und Petrus war danieden 
im Ballait, da fam des Hohen: 
priejterd Mägde eine; und da 
fie jahe Petrum fi wärmen, 
Ichauete fie ihn an, und jprad) : 
Und du wareit aud) mit dem 
Jeſu von Nazareth. Er leug— 
nete aber, und ſprach: Ich 
kenne ihn nicht, weiß auch nicht, 
wa3 du jageit. Und er ging 
hinaus in den Vorhof; und 
der Hahn Frähete. Und die 
Magd jahe ihn, und hob aber- 
mal an zu jagen denen, Die 
dabei ſtanden: Diejer iſt deren 
einer. Und er leugnete aber— 
mal, Und nad einer kleinen 
Weile ſprachen abermal zu 
Petro, Die dabei jtanden : 
Wahrlich, du biit deren einer; 
denn du bijt ein Galiläer, und 
deine Spradelautet gleich aljo, 
Er aber fing an ſich zu ver- 
fluchen und zu ſchwören: Ich 
kenne den Menſchen nicht, von 
dem ihr ſaget. Und der Hahn 
krähete zum andern Mal, Da : 
gedachte Petrus an das Wort, 
das Jeſus zu ihm ſagte: Ehe 
der Hahn zweimal krähet, wirſt 
du mich dreimal verleugnen. 
Und er hob an zu weinen. 


15 Und ἐὰν am Morgen hielten 

Hohenpriejter einen Rath 
ja Der Aelteſten und 
gelehrten, dazu der ganze 


—* 
und banden Jeſum, — 


τὸν Πέτρον ᾿ϑερμαινόμενον, 


ΞΘ τι 
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εἶπεν, Ἐγώ εἶμι. καὶ ὄψεσϑε τὸν 
υἱὸν τοῦ ᾿ἀνϑρώπου χαϑήμενον ex 
δεξιῶν τῆς δυνάμεως, zei ἐρχόμε- 
vov μετὰ τῶν νερῥελών του οὐρα- 
νοῦ. ὁ δὲ ἀρχιερεὺς, διαῤῥήξας 63 
τοὺς χιτῶνας αὑτοῦ, λέγει, Ti ἔτι 
61 
τῆς βλασφημίας" Ti ὑμῖν φαίνεται; 
ob δὲ πάντες κατέχριναν, αὐτὸν 
εἰναι ἔνοχον ϑανάτου. Καὶ ἤρξαντό 
τινὲς ἐμπτύειν αὐτῷ, καὶ περίκα-- 
λύπτειν τὸ πρόσωπον αὑτοῦ, καὶ 
κολαφίξειν αὐτὸν, καὶ λέγειν αὐτῷ, 
Προφήτευσον"᾽ χαὶ οἱ ὑπηρέται δα- 
πίσμασιν αὐτὸν ἔβαλλον. 

Καὶ ὄντος τοῦ Πέτρου ἐν τῇ 
αὐλῇ κάτω, ἔρχεται μία τῶν παι- 
δισχῶν τοῦ ἀρχιερέως, χαὶ ἐδοῦσα 
ἐμ- 
βλέψασα αὐτῷ λέγει, Καὶ σὺ μετὰ 
τοῦ ᾿Ναζαρηνοῦ Ἰησοῦ ἦσϑα. ὁ δὲ 
ἠρνήσατο, λέγων, 00x oide, οὐδὲ 
ἐπίσεαμαι τί σὺ λέγεις. καὶ ἐξῆλ- 
ϑὲεν ἕξω εἰς τὸ προαύλιον" χαὶ 
ἀλέκτωρ ἐφώνησε. Καὶ ἡ παιδίσκη 69 
ἰδοῦσα αὐτὸν πάλιν ἤρξατο λέγειν 
τοῖς παρεστηχόσιν, Ὅτι οὗτος ἐξ 
αὐτῶν ἐστι». ὁ δὲ πάλιν ἢ novetro. 70 
Καὶ μετὼ μικρὸν πάλιν οἱ παρε- 
στῶτες ἔλεγον τῷ “Πέτρῳ, ᾿ἡληϑῶς 
ἐξ αὐτῶν εἶ. καὶ γὰρ Γαλιλαῖος 
εἰ, καὶ ἢ λαλιά σου ὁμοιάζει. ὃ δὲτι ; 
ἤρξατο ἀναϑεματίζειν καὶ ὀμνύειν, 


65 


67 


68 


Or οὐχ οἶδα τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον, 


ὃν λέγετε. καὶ gæ δευτέρου ἀλέχτωρ 13 
ἐφώνησε. Καὶ ἀνεμνήσϑη͵ ὁ Πέτρος 


τοῦ ῥή œroc οὗ ELTTEV αὐτῷ ὃ Ἴη- 
σοὺς, τι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι 
δὶς, ἀπαρνήσῃ μὲ τρίς. καὶ ἐπι- 


βαλὼν Erde. 
ΚΑΙ εὐθέως ἐπὶ τὸ πρωΐ συμβού- 
‚Avov ποιήσαντες οἱ ἀρχιερεῖς 


15 


und μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ γραμ- 
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ματέων, καὶ ὅλον τὸ συνέδριον, 
δήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπήνεγχαν 
2 καὶ παρέδωχαν τῷ Πιλάτῳ. καὶ 
ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὃ Πιλάτος, Σὺ 
εἰ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; ὃ δὲ 
ἀποχριϑεὶς εἰπεν αὐτῷ, Σὺ λέγεις. 
ὃ Καὶ κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς 
4 πολλώ: ὃ δὲ Πιλάτος πάλιν ἐπηρώ- 
τησεν αὑτὸν, λέγων, Οὐκ ἀποκρίνῃ 
οὐδέν; ἴδε πόσα σου κχκαταμαρτυ- 
5 ροῦσιν. ὃ δὲ Ἰησοῦς οὐκέτι οὐδὲν ἀπε- 
χρίϑη, ὥστε ϑαυμάζειν τὸν Πιλάτον. 
ὃ Κατὰ δὲ ἑορτὴν ἀπέλυεν αὐτοῖς 
7 ἕνα δέσμιον, ὅνπερ ἡτοῦντο: mv δὲ 
ὃ λεγόμενος Βαραββῶς μετὰ τῶν 
συστασιαστῶν δεδεμένος, οἵτινες ἐν 
8 τῇ στάσει φύνον πεποιήκευσαν. καὶ 
avaßonoas ὁ ὃχλος ἤρξατο αἰτεῖ- 
9 σϑαι, χαϑὼῶς ἀεὶ ἐποίει αὐτοῖς. ὃ δὲ 
Πιλάτος ἀπεχρίϑη αὐτοῖς, λέγων, 
Θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα 
10 τῶν Ιουδαίων; ἐγίνωσχε yap ὅτι 
" διὰ φϑόνον παραϑεδώκεισαν αὐτὸν 
11 06 ἀρχιερεῖς. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέ- 
σείσαν τὸν ὄχλον, ἵνα μᾶλλον τὸν 
19 Βαραββῶν ἀπολύσῃ αὐτοῖς. ὃ δὲ 
Πιλάτος ἀποχριϑεὶς πάλιν εἰπεν 
αὐτοῖς, Τί οὖν ϑέλετε ποιήσω ὃν 
18 λέγετε βασιλέα τῶν ᾿Ιουδαίων; oi 
δὲ πάλιν ἔχραξαν, Σταύρωσον αὖ- 
4 τόν. ὃ δὲ Πιλάτος ἔλεγεν αὐτοῖς, 
Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν; ol δὲ πε- 
ρισσοτέρως ἔχραξαν, Σταύρωσον αὖ- 
15 τόν. Ὁ de Πιλάτος, βουλόμενος τῷ 
ὄχλῳ τὸ ἱκανὸν ποιῆσαι, ἀπέλυσεν 
αὐτοῖς τὸν Βαραββῶν" καὶ παρέϑωχε 
τὸν Ἰησοῦν, φραγελλώσας, ἵνα σταυ-- 
ρωϑῇ. . 
Οἱ δὲ στρατιῶται ἀπήγαγον αὖ- 
τὸν ἔσω τῆς αὐλῆς, ὅ ἐστι πραι- 
τώριον, καὶ συγχαλοῦσιν ‚Any τὴν 
17 σπεῖραν, καὶ ἐνδύουσιν αὐτὸν πορ-- 
φύραν, καὶ περιτιϑέασιν αὑτῷ τιλέ- 
133 
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führten ihn hin, und überant- 
worteten ihn Pilato. Und 
Pilatus fragte ihn: Bift du 
ein König der Juden? Er ant- 
wortete aber, und ſprach zu 
ihm: Du ſagſt ed. Und die 
Hohenprieſter beihuldigten ihn 
hart. Pilatus aber fragte ihn 
abermal, und ſprach: Antwors 
teft du nichts? Siehe, wie hart 
fie did) verklagen. Jeſus aber 
antwortete nichts mehr, aljo, 
daß ih aud) Pilatus verwun— 
erte. 


Er pflegte aber ihnen auf 
das Oſterfeſt Einen Gefan- 
genen [05 zu geben, welchen jie 
begehrten. E3 war aber Einer, 
genannt Barabbag, gefangen 
mit den Aufrührifchen, die im 
Aufruhr einen Mord begangen 
hatten, Und das Volk ging 
hinauf, und bat, daß er thäte, 
wie er pflegte. Pilatus aber 
antwortete ihnen: Wollt ihr, 
daß ih euch den König der 
Suden los gebe? Denn er 
wußte, daß ihn die Hohenprie- 
fter aus Neid itberantivortet 
hatten. Aber die Hohenpriejter 
reisten das Volk, dag er ihnen 
viel lieber ven Barabbas los 
gäbe. Bilatus aber antwortete 
wiederum, und ſprach zu ihnen: 
Was wollt ihr denn, daß ich 
thue dem, den ihr jchuldiget, 
er jei ein König der Juden ὃ 
Sie ſchrieen abermal: Kreuzige 
ihn. Pilatus aber jprad zu 
ihnen: Was hat er Uebels 
gethban? Aber fie jchrieen nod) 
vielmehr : Kreuzige ihn. Pila— 
tu3 aber gedachte dem Volk 
genug zu thun, und gab ihnen 
Marabtnz los, und überant— 
wortete ihnen Jeſum, daß er 
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gegeißelt und gefreuzigt würde, - 


Die Kriegsknechte aber 
führten ihn hinein in das 
Richthaus, und riefen zu— 
ſammen dieganze Schaar ; und 
zogen ihm einen Purpur alt, 
und flocdhten eine dornene 
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Krone, und ſetzten ſie ihm auf; 
fingen an ihn zu grüßen: 
Gegrüßet jeift du, der Juden 


19 König. Und fchlugen ihm das 


Haupt mit dem Rohr, und 
verjpeieten ihn, und fielen auf 
die Kniee, und beteten ihn an. 
ihn verjpottet 
hatten, zogen fie ihm den 
Purpur aus, und zogen ihm 
leine eigenen Kleider an, und 
führeten ihn aus, daß fie ihn 
freuzigten ; und wangen 
Einen, der vorüber ging, mit 
Namen Simon von Kyrene, 
der vom Felde kam (der ein 
Vater war Alexandri und 
ὙΠῸ daß er ihn das Kreuz 
trüge, 


Und fie brachten ihn an die 
Stätte Golgatha, das ijt ver— 
dolmetichet, Schädeljtätte. Und 
fie gaben ihm Myrrhen im 
Wein zu trinken; und er nahms 4 
nicht zu ſich. Und da fie ihn 

efreuziget hatten, theilten fie 
fie Kleider, und warfen das 
Loos darum, welcher was über 
füme. Und e3 war um die 
dritte Stunde, da fie ihn 
freuzigten. Und es war oben 
über ihn gejhrieben, was man 
ihm Schuld ge, nämlid ein 


König der Juden. Und fie 
freuzigten ° mit ihm " zwei 
Mörder, einen zu feiner 


Rechten, und einen zur Linken, 
Da ward die Cchrift erfüllet, 
die da jagt: Er ift unter die 
Uebelthäter gerechnet. Und die 
vorüber gingen, läjterten ihn, 
und J——— ihre Häupter, 
und ſprachen: Pfui dich, wie 


fein zerbrichſt du den Tempel. 5 


und baueſt ihn in dreien Tagen, 1 
Hilf dir nun jelber, und ſieig 
herab vom Kreuz. Desjelben 
gleichen die Hohenpriejter verz 
Ipotteten ihn unter einander, 
fammt den Schriftgelehrten, 
und jpradyen: Er hat Andern 
geholfen, und kann fich jelber 
nicht helfen, Sit er Chriſtus, 
und König in Iſrael, fo fteige 
er nun vom Kreuz, daß wir 
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Euvrss ἀχάνϑινον στέφανον, καὶ 18 
ἤρξαντο ἀσπάξεσϑαι αὐτὸν, Χαῖρε, 
βασιλεῦ τῶν Ιουδαίων" καὶ ἔτυπτον 
αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν καλάμῳ, καὶ 
ἐνέπτυον αὐτῷ, καὶ τιϑέντες τὰ 
γόνατα προσεχύνουν αὐτῷ. Καὶ 
ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέδυσαν av- 
τὸν τὴν πορφύραν, χαὶ ἐνέδυσαν 
αὐτὸν τὰ ἱμάτια τὰ ἴδια" καὶ ἐξ.- 
ἄγουσιν αὐτὸν, ἵνα σταυρώσωσιν 
αὐτόν. χαὶ ἀγγαρεύουσι παράγοντά 
τινὰ Σίμωνα Κυρηναῖον, ἐρχόμενον 
ἀπ᾽ ἀγροῦ, τὸν πατέρα ᾿Δλεξάνδρου 
καὶ Ῥούφου, ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ. 

ΚΑΙ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ Γολγο- 
ϑῶ τόπον, © ἐστι μεϑερμηνευόμε- 
»ο», Κρανίου τόπος. Καὶ ἐδίδουν 
αὐτῷ πιεῖν ἐσμυρνισμένον οἶνον" 
ὃ ϑὲ οὐχ ἔλαβε. Καὶ σταυρώσαντες 2 
αὐτὸν, διεμέριζον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
βάλλοντες κλῆρον ἐπ᾽ αὐτὰ, τίς τί 
ἄρῃ. ἣν δὲ ὥρα τρίτη, καὶ ἐσταύ- 
ρωσαν αὑτόν. Καὶ ἦν N ἐπιγραφὴ 
τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένῃ, 
Ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. Καὶ σὺν 27 
αὐτῷ σταυροῦσι,: δύο λῃστὰς, ἕνα 
ἐκ δεξιῶν χαὶ Eva ἐξ εὐωνύμων 
αὐτοῦ. καὶ ἐπληρώϑη. ἢ γραφὴ 9 
λέγουσα, ‘ Καὶ μετὰ ἀνόμων ἕλο-. 
γίσϑη.; Καὶ οὗ “παραπορευόμενοι 99 
ἐβλασφήμουν αὐτὸν, χυνοῦντες τὰς 
κεφραλὰς αὑτῶν, καὶ λέγοντες, θὐὰ, 
ὃ καταλύων τὸν ναὺν, χαὶ ἐν τρισὶν 

μέραις οἰκοδομῶν, σῶσον σεαυ- 
τὸν, χαὶ χατάβα ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. 
ὁμοίως δὲ zul οἵἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαί- 
ἕξοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν 
γραμματέων ἔλεγον, "ἄλλους E ἔσωσεν, 
ἑαυτὸν οὐ ϑύναταν σῶσαι. ὃ Χρι- 32 
στὸς ὃ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραὴλ κατα- 
ETW νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, ἵνα 
ἔδωμεν χαὶ πιστεύσωμεν. καὶ οἱ 
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συνεσταυρωμένοι αὐτῷ ὠνείδιζον jehen und glauben. Und bie 
48 αὐτόν. Γενομένης δὲ ὥρας ἕκτης, init ihm gefreuziget waren, 
Γ — BEER ſchmäheten ihn aud. Und nach 33 
σχοτος ἐγένετο EP ολὴν τῆ, 7}. der ſechſsten Stunde ward eine 
31 ἕως ὥρας ἐννάτης" καὶ τῇ WERE m Finſterniß über das ganze 
ἐννάτῃ. ἐβόησεν ὃ ᾿Ιησοῦς φωνῇ une. Und um die neunte 
τὶ ; AI τὰ κερί τε > e neun 
μεγάλῃ, λέγων, Βλωΐ, Ελωΐϊ, λαμμᾶ Stunde rief Jeſus laut, ms 5 
‚oeßaydavi; ὃ ἐστι μεϑερμηνξυ- ſprach; Eli, Eli, lama ajab: 
öusvov, “Ὁ Θεός μου, ὃ Θεός μου, thani? Das {Π verdolmetjchet: 
he ᾿ 4 εἰς Kai Mein Gott, mein Gott, warum 
BES τὶ μὲ ἐγκατέλιπες; Aal TLVES Haft du mid verlaffen? Und 96 
τῶν παρεστηκότων ἀχουσαντὲς ξλε-- — F dabei ftanden, da 
5 Ἰδοὺ. Ἡλίαν φωνεῖ. δραμὼν Ne das hörten, ſprachen fie: 
86 er, λίαν φωνξ Ως Siehe, er ruft den Elias. Da 30 
Ε εἰς, xci γεμισᾶς σπόγγον αςοῦς, Tief Einer, und füllte einen 
περιϑείς τε καλάμῳ ENOTILEV αὕτον, Eher ὙΠ einig, und 
rw > 3 » ἢ tedte ihn auf ein Rohr, und 
—— m ἴδωμ Ev ἕν ἔρχεται πάπας ihn, und Ipradh: Halt, 
Ηλίας χαϑελειν αὐτόν. : lat jeden, ob Elias fomme, 
8] Ὁ δὲ, Ἰησοῦς ἀφεὶς φωνὴν we- und ihn herab nehme, 
33 γάλην ἐξέπνευσε. καὶ τὸ Χαϊαῖιξς Alber Jeſus ſchrie laut, und 37 
τασμὰ τοῦ ναοῦ ἐσχ ἰσϑη εἰς δυο. verihied. Und der Vorhang 325 
9 ἀπὸ ἄνωθεν ἕως χάτω. Idwv δὲ ὁ im Tempel zerriß in zwei 


1 N “νι ει νων. Stüde, von oben an bis unten 
re a ἐξ ἕναν aus, Der en aber, 39 
t 


τίας αὐτοῦ. ὅτι a χράξας — —— and, gegen ihm 
dc ὁ ἄνϑρω- über, und jahe, daß er mi 
πνεῦσξεν, — ’H * olchem ΑΡΝΩΝ verichied, 
40 πος οὗτος υἱὸς ἣν Θεοῦ.  Howv δὲ —5* er Rrihe dielet 
καὶ γυναικὲς απὸ μαχρόϑεν FEW- Menid) {ππι Gottes Sohn geive: 
ροῦσαν, ἐν αἷς nv καὶ Magie ἢ —* ealsaren ἀν lies «0 
᾿ Ν J ἢ < -- 3 α, ie von er 
“Μαγδαληνὴ, καὶ Μαρία ἡ τοῦ Ia- auetet, unter welchen War 
κώβου τοῦ μικροῦ καὶ Ἰωσῇ μήτηρ, Maria Magdalena, und 
41 χαὶ Σαλώμη, αἱ χαὶ ὅτε ἣν ἐν τῇ N — 
ἌΝ 3 ε ͵ τ 
Γαλιλαίᾳ ἡκχολούϑουν αὐτῷ, καὶ ἔπε die ihm auch nachgefolgt, 41 
διηκόνουν αὐτώ, καὶ ἄλλαι πολλαὶ da er in Galiläa war, und 
αἱ συναναβᾶσαν αὑτῷ Eis Te0000- gevient hatten, und υἱεῖς Ans 
λυμα ᾿ | dere, die mit ihm hinauf gen 
—22 2 ngen waren. 
43. Καὶ ἤδη ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ BTEERIRNERL IBESERBEN 
ἣν παρασχευὴ, ὅ ἐστι προσάββα- Und am Abend, dieweil e8 42 
43 τον, ἦλθεν Ἰωσὴφ ὃ ἀπὸ doiug- * a a 
ϑαίας, εὐσχήμων βουλευτῆς, ὃς καὶ yon Arimathia, ein chrbarer 


> > 


αὐτὸς ἦν προσδεγόμενος τὴν βα- Nathäherr, welcher auch auf 
——— τσ πῆς Ἴσας — ἘΦ das Neid) Gottes wartete; 

2 x x ‚ nn Al ge gps der wagte e3, und ging hinein 
71908 Πιλάτον, καὶ τήσατο τὸ σῶώ- zu Pilato, und bat um den 
44 μα τοῦ Inoov. ὁ δὲ Πιλάτος ἐϑαυ- Μεϊώπαια — Pilatus —* 

> ΄ : _ verwunderte fi), daß er 
— ne ἡδὴη τέϑνηκε “καὶ a todt war; und rief den Haupt⸗ 
καλεσάμενος τὸν χεντυρίωνα, ἕπη- mann, und fragte ihn, ob 
ρώτησεν αὐτὸν εἰ πάλαν ἀπέϑανε" ἐν füngft geitorben wäre 
| 135 


Ev. Marci 15, 45. 


40 Und als er es erkundet von dem 
Hauptmann, gab er Joſeph 
5 den Leichnam. Und er Faufte 
eine Leinwand, und nahm ihn 
ab, und widelte ihn in die 
Leinwand, und legte ihn in 
ein Grab, das war in einen 
elö gehauen, und wälzte einen 
tein vor des Grabe Thür. 
41 Uber Maria Magdalena, und 
Maria Joſes jchaueten zu, wo 
er hingelegt ward. 


16 Und da der Sabbath νεῖ: 
gangen war, fauften Maria 
Magdalena,und Maria Jacobi 
und Salome Specerei, auf daß 
fie füämen und jalbeten ihn. 
2 Und fie famen zum Grabe an 
einem Sabbather fehr frühe, 
3 da die Sonne aufging. Und 
fie ſprachen unter einander: 
Wer wälzt un: den Stein von 

4 de3 Grades Thür? Und fie 
fahen dahin, und wurden 
gewahr, daß der Stein, abge— 
wälzt war; denn er war jehr 
5 groß. Und fie gingen hinein 
in da3 Grab, und jahen einen 
Süngling zur rechten Hand 
ſitzen, der hatte ein langes 
weißes Kleid an; und fie ent- 
6 ſetzten ſich. Er aber ſprach zu 
ihnen: Entjeßet euch nicht. Ihr 
ſuchet Jejum von Nazareth, den 
Gefreuzigten; er {ΠῚ auferſtan— 
den, und iſt nicht hier. Siehe 
da,die Stätte, da fie ihn hin— 
7 legten. Gebet aber bin, und 
faget es feinen Jüngern, und 
Petro, daß er vor euch hin— 
gehen wird in Galiläa; da 
werdet ihr ihn jehen, wie er 
8 euch gejagt hat. Und fie gingen 
ſchnell heraus, und flohen von 
dem Grabe; denn. es war jie 
Zittern und Entießen ange: 
ommen, und jagten Niemand 
nichts, denn fie fürchteten ſich. 
9 Jeſus aber, da er aufer— 
ſtanden war frühe am erſten 
Tage der Sabbather, erſchien 
er am eriten der Maria Mag: 
dalena, von welcher er fieben 
10 Teufel ausgetrieben hatte. Und 
fie ging hin, und verfündigte 
es denen, die mit ihm gewejen 


EYATTEAION 


χαὶ γνοὺς ἀπὸ τοῦ κεντυρίωνος, 
ἐδωρήσατο τὸ σῶμα τῷ ᾿ἸΙωσήφ. 
καὶ ἀγοράσας σινθόνα, χαὶ χαϑε- 
λὼν αὐτὸν, ἐνείλησε τῇ σινδόνι, 
χαὶ κατέϑηχεν αὐτὸν ἐν μνημείῳ, 
δ ἣν λελατομημένον ἔχ πέτρας" καὶ 


45 


46 


προσεχύλισε λίϑον ἐπὶ τὴν ϑύρων. 


τοῦ μνημείου. ἡ δὲ Μαρία ἡ Mey- 

δαληνὴ καὶ Μαρία Ἰωσῇ ἐθεώρουν 

ποῦ τίϑεται. 

ΚΑΙ διαγενομένου τοῦ σαββάτου, 
Μαρία 7 Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία 

n τοῦ ᾿Ιαχώβου χαὶ Σαλώμη ἡγόρα- 


41 


16 


σων ἀρώματα, ἵνα ἐλθοῦσαι akei- 


ψωσιν αὐτόν. χαὶ λίαν πρωὶ τῆς 
μιᾶς σαββάτων ἔρχονται ἐπὶ τὸ 
μνημεῖον, ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. 
χαὶ ξλεγον πρὸς ἕαυτας, Τίς ἀπο- 
κυλίσει ἡμῖν τὸν λίϑον ἐκ τῆς ϑύ- 
ρας τοῦ μνημείου; καὶ ἀναβλέψασαι 
ϑεωροῦσιν ὅτε ἀποχεχύλισταν ὁ 
λίϑος" ἣν γὰρ μέγας σφόδρα. καὶ 
εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον, εἶδον 
veavioxov χαϑήμενον ἐν τοῖς δεξιοῖς, 
περιβεβλημένον στολὴν λευχήν". καὶ 
ἐξεϑαμβήϑησων. ὁ δὲ λέγει αὐταῖς, 
Μὴ ἐκϑαμβεῖσϑε: Ἰησοῦν ζητεῖτε 
τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον" 
ἠγέρϑη, οὐκ ἔστιν ὦδε" ἴδε ὁ τό- 
nos onov ἔϑηχαν αὐτόν. ἀλλ᾽ ὑπά- 
7ετε, εἴπατε τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, 
χαὶ τῷ Πέτρῳ, οτύέ προΐχγεῦι υμάς 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν" ἐχεῖ αὐτὸν 
* * 3 on ‚N 
ὄψεσθε, χαϑως Einev vulv. Καὶ 
ἐξελϑοῦσαν ταχὺ ἔφυγον ἀπὸ τοῦ 
μνημείου" εἶχε δὲ αὐτὰς τρόμος 
χαὶ ξχστάσις: κχαὶ ovderi ουδὲν 
εἶπον, ἐφοβοῦντο γάρ. 

Avaoras δὲ πρωΐ πρώτῃ σαββά- 
του ἐφάνη πρῶτον Μαρίᾳ τῇ Μαγ- 
δαληνῇ, ἀφ᾽ ἧς ἐκχβεβλήχει ἑπτὰ 
διωμόνια. ἐχείνη πορευϑεῖσα ἀπήγ- 
γειλε τοῖς μετ αὐτοῦ γενομένοις, 
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Ὁ 
ω 


4 


5 


6 


ΚΑΤᾺ AOTKAN. 


u πενϑοῦσι καὶ κλαίουσι. κακεῖνοι 
ἀχούσαντες ὅτι ζῇ καὶ ἐϑεάϑη ὑπ᾽ 
12 αὐτῆς ἠπίστησαν. Μετὰ δὲ ταῦτα 
δυσὶν ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν ἐφρα- 
νερώϑη ἐν ἑτέρᾳ μορφῇ, πορευομέ- 
13 νοίς εἰς ἀγρόν. κἀκεῖνον ἀπελϑὸν- 
τες ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς: ουδὲ 
11 ἐκείνοις ἐπίστευσαν. Ὕστερον ἄνα- 
κειμένοις αὐτοῖς τοῖς ἔνϑεχα ἐφα- 
νερώϑη, καὶ ὠνείδισε τὴν ἀπιστίαν 
αὐτῶν καὶ σχληροχαρδίωαν, ὅτι τοῖς 
ϑεασαμένοις αὐτὸν ἐγηγερμένον 
15 οὐκ ἐπίστευσαν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, 
Πορευϑέντες εἰς τὸν κόσμον ἅπαν- 
τα, κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ 
10 τῇ χτίσει. ὁ πιστεύσας καὶ βα- 
πτισϑεὶς σωϑήσεται: ὃ δὲ ἀπιστή- 

11 005 κατακριϑήσεται. σημεῖα δὲ 

τοῖς πιστεύσασι ταῦτα παραχολου-- 

ϑήσει: ἐν τῷ ὀνόματί μου δαιμόνια 
ἐχβαλοῦσι: γλώσσαις λαλήσουσι και- 

18 ναῖς" ὄφεις ἀροῦδι' χἂν ϑανάσιμόν 
τὸ πίωσιν, οὐ μὴ wvrovs βλάψει" 
ἐπὶ ἀῤῥδώστους γεῖρας ἐπυιϑήσουσι, 
καὶ χαλῶς ἕξουσιν. 

Ὁ μὲν οὖν Κύριος, μετὰ τὸ λα- 
λῆσαν αὑτοῖς, ἀνελήφρϑη εἰς τὸν 
οὐρανὸν, zul ἐχάϑισεν Ex δεξιῶν 
ο τοῦ Θεοῦ: Exsivor δὲ ἐξελϑόντες 

ἐκήρυξων πανταχοῦ, τοῦ Κυρίου 

συνεργοῦντος, καὶ τὸν λόγον βε- 
βαιοῦντος διὰ τῶν ἐπαχολουϑούντων 
σημείων. Aunv. 


10 


Ev. Lucä 1, 1, 


waren, die da Leid trugen und 
weinten. Und diejelben, da fie ıı 
hörten, daß er lebte, und wäre 
ihr erſchienen, glaubten jie 
nicht. Darnad),” da zwei aus 
ihnen wandelten, offenbarte er 
ſich unter einer andern Gejtalt, 
da jie aufs Feld gingen. Und 
diefelben gingen aud hin, und 
verfündigten das den Andern ; 
denen glaubten fie αἰ nicht. 
Zuletzt, da die Elfe zu Tifche 
aßen, offenbarte er ji, und 
halt ihren Unglauben, und 
ihres Herzens Härtigfeit, daß 
fie nit geglaubet hatten denen, 
die ihn gejehen hatten aufer— 
ftanden ; und ſprach zu ihnen: 
Gehet hin in alle Welt, und 
prediget da3 Evangelium aller 
Kreatur. Wer da glaubet und 
getauft wird, der wird jelig 
werden ;wer aber nicht glaubet, 
der wird verdammt erden. 
Die Zeichen aber, die da folgen 
werden denen, die da glauben, 
find die: In meinem Namen 
werden fie Teufel austreiben, 
mit neuen Zungen reden, 
Schlangen vertreiben, und jo 
fie etwas Tödtliches trinken, 
wird es ihnen nicht jchaden, 
auf Die Kranken werden ſie 
die Hände legen, jo wird es 
bejier mit ihnen werden. 

Und der Herr, nachdem er mit 
ihnen geredet hatte, ward er 
aufgehoben gen Dune und 
fißet ar rechten Hand Gottes. 
Sie aber gingen aus, und pres 
digten an allen Orten; und der 
Herr wirkte mit ihnen, und 
befräftigte da3 Wort durch 
mitfolgende Beiden. 
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] ἘΠΕΙΔΉΠΕΡ πολλοὶ ἐπεχείρησαν © 
ἀνατάξασϑαν διήγησιν περὶ τῶν die 


Evangelium 


St, Lu cä. 
intemal ſich es Viele unter-1 
wunden haben, zu ſtellen 
Rede von den Geſchichten, 


πεπληροφορημένων ἐν ἡμῖν πρι- jo unter ung ergangen find; 


137 


΄ 


(Ὁ. Luca 1, 2. 


2 wie und daS gegeben haben, 
die ed vom Anfang jelbit ge— 
ſehen, und Diener des Worts 

eweſen find; habe id) ed aud) 
ἢ τ gut angefehen, nachdem id) 
οὗ Alles von Anbeginn erfuns 
det habe, daR ich es zu Dir, 
mein guter Theophile, mit 

4 Fleiß ordentlich ſchriebe, auf 
dag du gewiljen Grund er: 
fahreſt der Lehre, in welder 
du unterrichtet biſt. 


δ Bu der Zeit Herodis, des 
Königs Judäas, war ein 
Prieſter von derOrdnungXlbia, 
mit Namen Zacharias, und 
ein Weib von den Töchtern 
Yarons, welche hieß Elijabeth. 

6 Sie waren aber alle beide 
fromm vor Gott, und gingen 
in allen Geboten und Saßungen > 

7 des Herrn untadelig. Und fie 
hatten fein Kind, denn Elifa« 
beth war unfrutbar, und 

8 waren beide wohl betaget. Und 
es begab ſich, da er des Prie— 
fteramıt3 pflegte vor Gott, zu 

9 der Zeit jeiner Ordnung, nad 
Gewohnheit des Prieſterthums, 
und an ihm war, daß er 
räudern jollte, ging er in den 

10 Tempel des Herren. Und die 
ganze Dienge des Volks war 
draußen, und betete unter der 

τι Stunde des Räucherns. Es 


erſchien ihm aber der Engel- 


des Herren, und jtand zur 
rechten Hand am Räuchaltar. 
12 Und als Zacharias ihn jahe, 
erihraf er, und es kam ihn 
13 eine Furt an. Uber der 
Engel ſprach zu ihm: Fürchte 
did) nit, Zacharia, denn dein 
Gebet ijt erhöret, umd bein 
Weib Elifabeth wird_dir einen 
Sohn gebären, deß Namen 
24 ſollſt du Johannes heißen. Und 


du wirft deß Freude und 
Wonnehaben, und Viele wer: 


den fi) feiner Geburt freuen, 
16 Denn er wird groß fein vor 
dem Heren, Wein und ſtarkes 
Getränfe wird er nicht trinken. 
Und er wird nod in Mutter—⸗ 
leibe erfüllt werden mit dem 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


γμάτων, ᾿χαϑὼς παρέδοσαν δμῖν οἱ 8 
ἀπ ἀρχῆς αὐτότιται καὶ ὕπη ἕται 
γενόμενοι τοῦ λόγου, ἔδοξε κἀμοὶ, 8 
παρηκολουϑηκχότι ἄνωϑεν πᾶσιν 
ἀχριβῶς, καϑεξῆς σοι γράψαι, χρώ- 
τιστε Θεόφιλε, ἵνα ἐπιγνῷς περὶ 4 
ὧν χατηχήϑης λόγων τὴν ἀσφά- 
λείαν... 

ἜΓΕΝΕΤΟ ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡρώ- 5 
dov τοῦ βασιλέως τῆς Ἰουδαίας 
ἱερεύς τις — ὀνόματι, Ζαχαρίας, ἐξ 
ἐφημερίας Add zei ἡ γυνὴ αὐ- 
τοῦ ἐκ τῶν ϑυγατέρων ᾿Μαρὼν, καὶ 
τὸ ὄνομα αὐτῆς ᾿Ελισάβετ. ἤσαν ὃ 
δὲ δίκαιοι ἀμφότεροι ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ, πορευομένου ἐν πάσαις ταῖς 
ἐντολαῖς χαὶ ϑικαιῴμασι τοῦ Κυρίου 
ἄμεμπτοι. καὶ οὐκ ἤν. αὐτοῖς Texvov, 7 
καϑότι n ᾿Ελισάβετ ἤν στεῖρα, χαὶ 
ἀμφότερον προβεβηκότες ἐν ταῖς 
ἡμέραις αὑτῶν ἤσαν. Ἐγένετο δὲ 8 
ἐν τῷ ἱερατεύειν ξυτὸν ἐν τῇ τάξει 
τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ ἔναντι τοῦ 


. Θεοῦ, κατὰ τὸ ἔϑος τῆς ἱερατείας, 9 


ἔλαχε τοῦ ϑυμιάσαι εἰσελϑὼν εἐς 
τὸν ναὸν τοῦ Κυρίου" 
πλῆϑος τοῦ λαοῦ ἣν προσευχόμενον 
ἔξω τῇ ὥρᾳ τοῦ ϑυμιάματος. 
φϑὴη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου, ἑστῶς 
ἐχ δεξιῶν τοῦ ϑυσιαστηρίου τοῦ 
ϑυμιάώματος" καὶ ἐταράχϑη Ζαχα- 19 
ρίας, ἐδὼν.. καὶ φόβος ἐπέπεσεν ἐπ᾽ 
αὖτόν. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὃ ἅγ- 13 
γελος, ‚Mn φοβοῦ, Ζαχαρία" διότι 
εἰσηκούσϑη ἡ denois σου, καὶ ἣ 
γυνή σου ᾿Ελισάβετ “γεννήσευ υἱὸν 
σοι, χαὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰωώννην. καὶ ἔσται χαρά σου zul 14 
ἀγαλλίασις,, καὶ πολλοὶ ἐπὶ τῇ — 
vnoe αὐτοῦ χαρήσονται. ἔσται γὰ 
μέγας ἐνώπιον τοῦ Κυρίου" * 
οἶνον xcel σίκερα οὐ un πίῃ; χαὶ 
er "Ayiov πλησϑήσεταν Era 


χαὶ πᾶν τὸ 10 a 


ὦ-- 1L 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


10 ἔχ κοιλίας μητρὸς αὑτοῦ. καὶ πολ- 
λοὺς τῶν υἱῶν I σραὴλ ἐπιστρέψει ἐπὶ 
πὸ Κύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν χαὶ αὐ- 
τὸς προελεύσεται, ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν 
πνεύματι καὶ δυνώμει ᾿Ηλίου, ἐπι- 
στρέψαι zupdias πατέρων ἐπὶ τέ. 
χνα, καὶ ἀπειϑεῖς ἐν φρονήσει di- 
καίων, ἑτοιμάσαι Κυρίῳ λαὸν χατ-- 


18 ἐσχευασμένον. Καὶ εἶπε Ζαχαρίας 
πρὸς τὸν ἄγγελον, Κατὰ Ü γνώ-.. 


voucı τοῦτο; ἐγὼ γάρ eiut ᾿πρε- 
σβυτῆς, καὶ m γυνή μου προβεβη,-: 
1 χυία ἐν ταῖς ἡμέραις αὑτῆς. χαὶ 

“ποχριϑεὶς ὃ ἄγγελος εἶπεν αὐτῷ, 


Ἐγώ εἰμι Γαβριὴλ ὃ. παρεστηκὼς: 


> 


καὶ ἀπεστάλην 
Π > 
χαὶ εὐαγγελίσαω- 


ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ" 
, λαλῆσαι πρὸς σὲ, 
0 σϑαί σοι ταῦτα. zul ἐδοὺ, ἔσῃ 
σιωπῶν καὶ μὴ δυνώμενος λαλῆσαι, 
ἀχὸ! Ὡς ἡμέρας γένηται ταῦτα: 
av ὧν οὐκ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις 
μου, οἵτινες 
ει χαιρὸν «ὑτῶν. Καὶ ἣν ὃ λαὸς προσ- 
δοκῶν τὸν Ζαχαρίαν" χαὶ ἐθαύμα- 
δον ἐν τῷ χρονίζειν αὐτὸν ἐν τῷ 
ἑξ ναῷ. ἐξελϑὼν δὲ οὐχ ἡδύνατο λα- 
Mac αὐτοῖς" καὶ ἐπέγνωσαν ὅτι 
ὑπτασίαν ἑώραχεν ἕν τῷ ναῷ" καὶ 
— ἣν διανεύων αὐτοῖς, καὶ 
TEUEVE κωφρός. καὶ ἐγένετο ὡς ἐσιλη.-- 
σϑήσαν αἱ ἡμέραι τῆς λειτουργίας 
αὐτοῦ, «πῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ. 
4 Μετὰ de ταῦτας τὰς ἡμέρας συνέλαω- 
βὲν Βλισάβες ἣ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ 
"εἐρίξχρυβεν ἑαυτὴν μῆνας πέντε, 
5 λέγουσα, ὅτι οὕτω uoL πεποίηκεν 
Ὁ Κύριος, ἐν ἡμέραις dis ἐπεῖδεν 
ἀφελεῖν τὸ ὄνειδός ov ἐν ἀνϑρώπιοις. 
— δ τῷ umi τῷ ἕχτῳ ἄττε-- 
em ὁ ἄγγελος Γαβριὴλ ὑπὸ τοῦ 
θεοὺ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας ἡ 
N Ovoug Ναζαρὲτ, πρὸς παρϑένον 
ἐν 
avdgi ᾧ ὄνομα 


% 


4 
4 


μεμνηστευμένῃν 


πληρωϑήσονται εἰς τὸν. 


Ev. βοΐ. I; 21. 


heiligen Geift. Und er wird 18 
der Finder von Iſrael viele 

zu Öott, ihrem Herrn, befchren. 
Und er wird vorihm hergeben 17 
im Geift und Kraft Elias, zu 
befehren die Herzen der Väter 

zu den Kindern, und die Un: 
gläubigen zu der Klugheit der - 
Gerechten, zuzuricdhten dem 
Herren ein bereitet Volk. Und 18 
Zacharias ſprach zudem Engel: 
Wobei joll id) das erkennen ? 
Denn ih bin alt, und mein 
Weib ift betaget. Der Engel το 
‚antwortete und jprad) zu ihm: 
IH bin Gabriel, der vor Gott 
ftehet, und bin gejandt mit 
dir zu reden, daß id) dir ſol— 
ches verkündigte; und ſiehe, du 20 
wirſt verſtummen, und nicht 
reden können, bis auf den 
Tag, da dies geſchehen wird; 
darum, daß du meinen Worten 
nit geglaubt haſt, welche 
ſollen erfüllet werden zu ihrer 
Zeit. Und das Volt wartete aı 
auf Zahariam, und verwun— 
derte fi), daß er jo lange im 
Zempel verzog. Und da er aa 
heraus ging, fonnte er nicht 
mit ihnen reden. Und fie merk: 
ten, Daß er ein Gejicht gejehen 
hatte im Tempel. Und er 
winkte ihnen, und blich jtumm, 
Und es begab ji, da die Seit a3 
ſeines Amts aus war, ging 
er beim in fein Haus. Und ꝛ 
nad) den Tagen” ward fein 
Weib Elijabeth ſchwanger, und 
verbarg ſich fünf Monate, und 
ſprach? Alſo hat mir der Herr as 
gethan in den Tagen, da er 
mich angejchen hat, daß er 
meine Schmad) unter den 
Menſchen von mir nähme, 


Und im ſechſten Monat ward a6 
der Engel Gabriel gejandt von 
Gott in eine Stadt in Galiläa, 
die heißt Nazareth, zu einer a7 
Jungfrau, Die vertrauet war 
einem Manne, mit Namen 
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Ev. Luca 1, 28. 


Joſeph, dom Haufe Davids ; 
und die Jungfrau hieß Maria. 
Und der Engel fam zu ihr 
hinein, und ſprach: Gegrüßet 
jeift du Holdjelige, der Herr 
iſt mit dir, du Gebenedeite 
unter den Weibern. Da fie 
ihn aber ſahe, erſchrak fie über 
Inne Rede, und gedadite: 

Welch ein Gruß iſt das? Und 
der Engel ſprach zu ihr: Fürchte 
dih nit, Maria, du haſt 
Gnade bei Gott gefunden. 
Siche, du wirſt ſchwanger 


werden im Leibe, und einen: 


Sohn gebären, deß Namen 
ſollſt du Jeſus heißen. Der 
wird groß, und ein Sohn des 
5— genannt werden, und 

ott der Herr wird ihm den 


Stuhl jeines Vaters Davids, 


eben ; und er wird ein Köni 

ein über das Haus Jakobs 
ewiglid, und feines König— 
reis wird fein Ende jein. 
Da jprad) Maria zu dem Engel: 
Wie joll das zugehen? Sinte— 
mal ih von feinem Manne 
weiß. Der Engel antwortete, 
und jprad) zu ihr: Der heilige 
Geiſt wird über dich kommen, 
und die Kraft des Höchſten wird 
dich überichatten; darum aud 
das Heilige, das von dir ges 
boren wird, wird Gottes Sohn 
Bam werden. Und fiebe, 
Slifabeth, deine Gefreundte, 
iſt aud) Ihwanger mit einem 
Sohne, in ihrem Alter; und 
gehet jet im jechsten Monat, 
die im Gejchrei ift, daß fie 
unfruchtbar jei. Denn bei Gott < 
ijt fein Ding unmöglid. Maria 
aber ſprach: Siehe, id) bin des 
Herin Magd; mir geichehe, 
wie du gejagt halt. Und der 
Engel ἜΝ von ihr, 


Maria aber ftand auf in 
den Tagen, und ging auf das 
Gebirge endelich, zu der Stadt 
Juda. Und fam in das Haus 
Zacharias, und grüßte Elifa- 


41: bet). Und es begab ih, als 


Elijabetd den Gruß Mariä 


ETATTEAION 


Ἰωσὴφ, ἔξ οἴχου Aaßid‘ καὶ τὸ 
ὄνομα τῆς παρϑένου Μαριάμ. καὶ 23 
εἰσελϑὼν ὃ ἄγγελος πρὸς αὐτὴν 
εἰπε, Χαῖρε, κεχαριτωμένη" ὃ Κύ- 
ρίος μετὰ σοῦ: εὐλογημένη σὺ ἐν 
γυναιξίν. ἡ δὲ ἰδοῦσα δϑιεταράχϑη 99ῳ 
ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ, καὶ διελογί-- 
ζετο ποταπὸς εἴη ὃ ἀσπασμὸς οὐ- 
τος. Καὶ εἰπεν ὁ ἄγγελος αὐτῇ, 80 
μὴ φοβοῦ, Μαριάμ" εὗρες γὰρ 
χάριν "παρὰ τῷ Θεῷ. καὶ ἰδοὺ, 21 
συλλήψῃ ἐν γαστρὶ, καὶ τέξῃ υἱὸν, 
καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἴη- 
σοῦν. οὗτος ἔσται μέγας, καὶ υἱὸς 
ὑψίστου χληϑήσεται" χαὶ ΦΘώσει 
αὑτῷ Κύριος 0 Θεὸς τὸν ϑρόνον 


So 
τῷ 


\ 
9 Δαβὲδ' τοῦ “πατρὸς αὑτοῦ, καὶ βασιυ- 3 


λεύσει ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰακὼβ εἰς 
τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας av- 
τοῦ οὐχ ἔσται τέλος. Eine δὲ Μα- 84 
grau πρὸς τὸν ἄγγελον, Πῶς ἔσται 
τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω; 
καὶ ἀποχριϑεὶς. ὃ ἄγγελος εἰπεν % 
αὐτῇ, Πνεῦμα “Ἅγιον ἐπελεύσεται 
ἐπὶ σὲ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπι- 
σχιάσει σοι" διὸ καὶ τὸ γεννώμε--: 
νον ἅγιον κληϑήσεται Υἱὸς Θεοῦ. 
καὶ idov, ᾿Ελισάβετ ἡ συγγενής 86 
σου, καὶ αὐτὴ ovveulmpuvia υἱὸν ἐν 
γήρᾳ αὑτῆς" καὶ οὗτος μὴν ἕχτος 
ἐστὶν αὐτῇ τῇ καλουμένῃ στείρᾳ" 
ὅτι οὐχ ἀϑυνατήσει παρὰ τῷ Θεῷ 
πᾶν ῥῆμα. εἶπε δὲ Μαριὰμ, Ἰδοὺ 
7 ϑούλη Κυρίου" γένοιτό μον κατὰ 
τὸ ῥῆμά σου. καὶ ἀπῆλϑεν ἀπ᾽ 
αὐτῆς ὁ ἄγγελος. 

“ἀναστᾶσα δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς 89 
ἡμέραις ταύταις ἐπορεύϑη εἰς τὴν 
ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆς, εἰς πόλιν 
᾿Ιούδα, καὶ εἰσῆλϑεν εἰς τὸν οἶχον 40 
Ζαχαρίου, καὶ ἠσπάσατο τὴν Ἔλι-. 
σάβετ. καὶ ἐγένετο ὡς ἤχουσεν ἡ Al 
᾿Ελισάβετ τὸν ἀσπασμὸν τῆς Μα- 
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ρίας, ἐσχίρτησε τὸ βρέφος ἐν τῇ 
κοιλίᾳ αὐτῆς" καὶ ἐπλήσϑη Πνεύμα- 
45 τος Ἁγίου N. ᾿ἙΕλισάβετ, καὶ «νε- 
φώνησε φωνῇ μεγάλῃ, καὶ einer, 
Εὐλογημένη σὺ ἐν 7υναιξὶ, καὶ 
δὐλογημένος ὃ χαρπὸς τῆς κοιλίας 
43 σου. “καὶ ποϑὲν μοι τοῦτο, ἵνα 
ἔλθῃ ἡ 7 μήτηρ τοῦ χυρίου μου πρός 
4 με; ἐδοὺ γὰρ, ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ 
τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὠτά 
μου, ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει τὸ 
45 βρέφρος ἐν τῇ χοιλίᾳ μου. καὶ ün- 
χαρία ἡ πιστεύσασα, Ort ἔσται τε- 
λείωσις τοῖς λελαλημένοις ᾿ αὐτῇ 
παρὰ Κυρίου. 
46 Καὶ εἶπε Μαριὰμ, Μεγαλύνει ἢ 
47 ψυχή μου τὸν Κύριον, καὶ ἤγαλ- 


λίασε τὸ πνεῦμά “μου ἐπὶ τῷ Θεῷ ( 


48 τῷ σωτῆρί μου" ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ 
τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὑτοῦ. 
ἐδοὺ γὰρ, ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσί, 

49 ue πᾶσαν αἱ γενεαί ὅτι ἐποίησέ 
μού μεγαλεῖα ὁ δυνατὸς, καὶ ἅγιον 

50 τὸ ovoua αὐτοῦ καὶ τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ εἰς γενεὰς γενεῶν τοῖς φο- 

51 βουμένοις αὐτόν. ἐποίησε χράτος 
ἐν βραχίονι αὑτοῦ" διεσχόρπισεν 
ὑπερηφάνους" διανοίᾳ καρδίας αὖ-- 

52 τῶν. καϑεῖλε δυνάστας ἀπὸ ϑρό- 

δ γων, καὶ ὕψωσε ταπεινούς. WEL- 
νῶντας ἐνέπιλησεν ἀγαϑῶν, καὶ 
πλουτοῦντας ἐξαπέστειλε κενούς. 

84 ἀντελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὑτοῦ, 

55 μνησϑῆναι ἐλέους (χαϑὼς ἐλάλησε 
᾿πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν,) 
“Ἡβραὰμ καὶ zw σπέρματι αὐτοῦ 

86 εἰς τὸν αἰῶνα. Ἔμεινξ δὲ Μαριὰμ 
σὺν αὐτῇ ὠὡσεὶ μῆνας τρεῖς" καὶ 

ὑπέστρεψεν Eis τὸν οἶχον αὑτῆς. 

Τῇ δὲ ᾿Ελισάβετ ἐπλήσϑη 0 χρό- 
γος τοῦ τεκεῖν «αὐτὴν, καὶ ἐγέννη- 
8 σὲν υἱόν. καὶ ἥκουσαν οἱ περίοικοι 

χαὶ ob συγγενεῖς αὐτῆς, ὅτι ἐμεγά- 
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hörte, hüpfte das Kind in 
ihrem Xeibe. Und Elijabeth 
ward des heiligen Geiftes voll, 
und rief laut, und fprad: 
Gebenedeiet bijt du unter den 
Weibern, und gebenedeiet iſt 
die Frucht deines Leibes. Und 
woher fommt mir das, daß 
die Mutter meines Herrn zu 
mir fommt? Siehe, da ich die 
Stimme deines Grußes hörte, 
hüpfte mit Freuden das Kind 
in meinem 
bijt du, -die du geglaubet halt; 
denn es wird vollendet wer— 
den, wa3 dir gejagt ift von 
dem Herrn. 


Und Maria ſprach: Mei 
Seele erhebet den — nn 
mein Geiſt freuet fich Gottes, 
meined Heilandes. Denn er 
hat die ae jeinerMagd 
angejehen. Siehe, von nun 
an werden mic jelig preiien 
alle Kindesfinder. Denn er hat 
große Dinge an mir gethan, 
der da mächtig tft, und deß 
Name heilig iſt. Und jeine 
Barmherzigkeit währet immer 
für und für, bei denen, Die 
ihn fürdten. Er übet Gewalt 
mit jeinem Arm, und zerjtreuet, 
die hoffärtig find in ihres 
Herzens Sinn, Er ftößet die 
Gewaltigen vom Stuhl, 
erhebet die Niedrigen. Die 
Hungrigen fülleter mitGütern, 
und läßt Die Reichen leer. Er 
denket der Barmherzigkeit, und 
hilft jeinem Diener Iſrael auf; 
wie er geredet hat unjern 
> Rätern, Abraham und jeinem 
Samen ewiglid. Und Maria 
blieb bei ihr bei drei Mionate ; 
darnad) Fehrte fie wiederum 
heim, 


Und Elifabeth kam ihre Zeit, 
daß fie gebären jollte; und fie 
gebar einen Sohn. Und ihre 


!eibe. Und o Selig - 
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Nachbarn und Gefreundte 
hörten, daß der Herr große 
Barmperzigkeit an ihr 
than hatte, und freuten ſich 
mit ihr. Und es begab ſich 
am achten Tage, kamen ſie 
zu beſchneiden das Kindlein; 
und hießen Ei nad ſei— 
nem Vater, Zacharias. Aber 
feine Mutter antwortete, und 
ſprach: Mit michten, ſon— 
dern er fol Johannes u 


"Ben. Und fie ipraden 

ihr: Iſt doch Niemand ἐμ 
deiner ar ak! der aljo 
heiße. Und fie winkten [εὶς 
nem Bater, wie er ihn 
wollte heißen laſſen. Und 
er forderte ein Täflein, 


ſchrieb, und ſprach: Er heißt 
Johannes. Und fie verwuns 
derten fih Alle. Und alfo- 
bald ward fein Mund und 
feine Zunge aufgethan, und 
redete und lobte Gott. Und 
ἐδ kam eine Furcht ne 
alle Nachbarn; und dieſe G 
ſchichte ward alle ruchtbar auf 
dem ganzen jüdischen Gebirge. 
Und Ulle, die es hörten, nahe 
men es zu Herzenund jpradhen: 
Was, meineft du, will aus 
dem Kindlein werden ? Denn 
die Hand des Herrn war mit 
ihm. Und fein Vater Zacha— 
rias ward des heiligen Seiftes 
voll, weisjagte, und ſprach: 
Gelobet jei der Herr, der Gott 
Ifraels, denn er bat bejucht 
und erlöjet jein Volk. Und 
hat uns aufgerichtet ein Horn 
des Heils, in dem Haufe ſeines 
Diener: Davids, Als er vor 
Zeiten geredet hat durd den 
Mund feiner heiligen Prophe— 
ten: Daß er uns errettete von 
unfern Feinden, und von der 
Hand Aller, die uns hafien. 
Und die Barmherzigkeit er- 
dei te unjern Vätern, und ge: 
te an jeinen heiligen Bund, 
m an den Eid, den er ge— 
ihworen hat unferm Bater 
Abraham, uns zu geben; 
wir, erlöfet aus der 
Hand unferer Feinde, ihm 
dieneten ohne Furcht unjer 


χεὶρ Κυρίου ἣν μετ αὑτοῦ. 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


λυνξ Κύριος τὸ ἔλεος αὑτοῦ μετ 
αὐτῆς" χαὶ συνέχαιρον αὐτῇ. Καὶ 89 


© ἐγένετο ἐν τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ, ἦλϑον 


περιτεμεῖν τὸ παιδίον" καὶ ἐκάλουν 
αὐτὸ, ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, Ζαχαρίαν. , χαὶ ἀποχριϑεῖσα 00 
ἡ μήτηρ αὐτοῦ Einer, οὐχὶ, ἀλλὰ 
κληϑήσεται ᾿Ιωάννης. καὶ εἶπον Gl 
πρὸς αὐτὴν, Ὅτι οὐδείς ἐστιν ἐν τῇ 
u συγγενείᾳ σου, ὃς καλεῖται τῷ 
ὀνόματι τούτῳ. ἐνένευον ᾿ δὲ τῷ 62 
πατρὶ αὐτοῦ, τὸ τί ἂν ϑέλοι χα- 
λεῖσϑαι αὐτόν. καὶ αἰτήσας nuva- 8 
χίδιον ἔγραψε, λέγων, ᾿Ιωάννης ἐστὶ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ: καὶ ἐθαύμασαν 
πώντες. ἀνεύχϑη δὲ τὸ στόμα 6 
αὐτοῦ παραχρῆμα χαὶ ἣ γλῶσσα 
αὐτοῦ, χαὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν 
Θεύν. Καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας 65 
φόβος τοὺς περιουκοῦντας κὐτούς" 
χαὶ ἐν δλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς ᾿Ιουϑαίας 
διελαλεῖτο πώντα τὰ δήματα ταῦτα" 
χαὶ ἔϑεντο πάντες οἱ ἀχούσαντες 66 
ἐν τῇ xcodig αὑτῶν, λέγοντες, Τί 
ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; καὶ 
Καὶ 67 
Ζαχαρίας ö πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσϑη 
Πνεύματος Ayiov, χαὶ “προεφήτευσε, 
λέγων, Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς 08 
τοῦ ᾿Ισραὴλ, ὅτι ἐπεσχέψατο καὶ 
ἐποίησε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὑτοῦ" 
καὶ ἤγειρε χέρας σωτηρίας ἡμῖν, ἐν 09 
τῷ οἴκῳ Δαβὶδ τοῦ παιδὸς αὑτοῦ, 
(za $s ᾿ἐλάλησε διὰ στόματος τῶν τὸ 
ἁγίων τῶν an αἰῶνος προφητῶν ᾽ 
αὑτοῦ,) σωτηρίαν ἐξ ἐχϑρῶν ἡμῶν, τι 
καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν μιυσούν- 
των ἣἡμας": ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν 12 
πατέρων ἡμῶν, χαὶ μνησϑῆναι δια- 
ϑήκης ἁγίας αὑτοῦ, ορχον ὃν ὥμοσε 73 
πρὸς “Ἁβραὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν, 
τοῦ δοῦναι ἡμῖν, ἀφόβως, ἐκ χει-- 11 
ρὺς τῶν ἐχγϑρῶν ἡμῶν ῥυσϑέντας, 
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75 λατρεύειν αὐτῷ ἐν ὁσιότητι χαὶ διε- 
καιοσύνῃ ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας τὰς 
76 ae τῆς ζωῆς ἡμῶν. Καὶ σὺ, 
παιόιον, προφήτης ὑψίστου. χλη- 
ϑήσῃ" προπορεύσῃ γὰρ πρὸ προσώ- 
που Κυρίου, ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ" 
τ τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ 
λαῷ αὐτοῦ ἐν ἀφέσει ἁμαρτιῶν 
18 αὐτῶν, διὰ σπλάγχνα ἐλέους Θεοῦ 
ἡμῶν, ‚ev οἷς ἐπεσχέψατο ἡμᾶς 
19 ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, ἐπιφῶναι τοῖς 
ἐν σχότει καὶ wrıd ϑανάτου χαϑη- 
μένοις" τοῦ κατευϑῦναι τοὺς πόϑας 
80 ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης. Τὸ δὲ παι- 
diov ηὔξανε καὶ ἐχραταιοῦτο πνεύ-- 
ματι" καὶ ἣν ἐν ταῖς ἐρήμοις, ἕως 
ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς τὸν 
Ἰσραήλ. 
2 ἜΓΕΝΕΤΟ δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχεί- 
ναίς, ἐξῆλϑε δόγμα παρὰ Καί- 
σαρος Αὐγούστου, "ἀπογράφεσθαι 

9 πᾶσων τὴν οἰχουμένην. αὕτη ἣ 
«πογραφῇ πρώτῃ ἐγένετο ἡγεμο- 

3 νεύοντος τῆς Συρίας Κυρηνίου. καὶ 
ἐπορεύοντο πώντες ἀπογράφεσϑαι, 

4 ἕκαστος εἰς τὴν ἐδίων πόλιν. ᾿Ανέβη 
δὲ χαὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, 
ἐχ πόλεως Ναζαρὲτ, εἰς τὴν Ἰου- 
δαίαν, εἰς πόλιν Δαβὶδ' ἥτις καλεῖ- 
ταῦ Βηϑλεὲμ, (διὰ τὸ εἰναι αὐτὸν 

5 ἐξ οἴκου καὶ πατριῶς Außid,) ano- 
γράψασϑαι σὺν Μαριὰμ τῇ με- 
μνηστευμένῃ αὐτῷ γυναικὶ, οὔσῃ 

ὃ ἐγκύῳ. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἰναι 
αὑτοὺς ἐχεῖ, ἐπλήσϑησαν αἱ ἡμέραι 

Ἰτοῦ τεχεῖν αὐτήν" καὶ ETEXE τὸν 
υἱὸν αὑτῆς τὸν πρωτότοχον, καὶ 
ἑσπαργάνωσεν αὑτὸν, χαὶ ἀνέχλινεν 
αὐτὸν ἐν τῇ φάτνῃ διότι οὐκ ἣν 
αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ καταλύματι. 

8. Kat πιοιμένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ 
τῇ αὐτῇ, ἀγραυλοῦντες χαὶ φυλάσ- 
σοντὲς φυλαχᾶς τῆς νυχτὸς ἐπὶ τὴν 
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———— in Heiligkeit und τὸ 
Gerechtigkeit, die ihm gefällig 
iſt. Und du Kindlein wirſt τὸ 
ein Prophet des Höchſten 
eißen; du wirſt, vor dem 
ἡδέα hergeben, daß du feinen 
Weg bereiteit, und Erkennt 77 
niß des Heils gebeſt jeinem 
Volk, die da iſt in Vergebung 
ihrer Sünden ; durch die herze τὸ 
lihe Barmherzigkeit unjers 
Gottes, Durch welche uns beſucht 
hat der Aufgang aus der Höhe, 
auf daß er erjheine denen, die τὸ 
da fißen in Finſterniß und 
Schatten de3 Todes, und richte 
unjere Füße auf den Weg des 
Friedens. Und das Kindlein 80 
wuchs, und ward jtark im 
Geiſt, und war in der Wiülte, 
bis daß er jollte hervor treten 
vor dag Bolt Sirael. 


(3 begab fih aber zu der I 
— Zeit, dat ein Gebot vom 
Kaijer Auguitus ausging, daß 
alle Welt geihäßt würde, Und a 
diefe Schaßung war die aller: 
erite, und geſchah zu der Zeit, 
da Cyrenius Landpfleger in 
Syrien war. Und Jedermann 3 
ging, daß er ſich ſchätzen Liege, 
ein Jeglicher in jeine Stadt. 
Da madte ſich aud) auf Joſeph a 
aus Galiläa, aus der Stadt 
Nazareth, in das jüdische Land, 
u Stadt Davids, die da Heift 

ethlehem, darum, daß er von 
dem Haufe und Gefchlecht 
Davids war, auf daß er fid δ 
Ihäßen ließe mit Maria, feinem 
vertrauten Weibe. Die war 
Ihwanger, und als τὰς daſelbſt 6 
waren, fanı die Zeit, daß fie 
gebären jollte. Und fie gebar τ 
ΤΣ eriten Sohn, und widelte 
ihn in Wipdeln, und legte 
ihn in eine Krippe, denn fie 
hatten jonit feinen Raum in 
der Herberge. 


* 

Und es waren Hirten in 8 
derjelben Gegend auf dein Felde 
bei den Hürden, die hüteten 
des Nachts ihrer SHeerde. 
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9 Und ſiehe, des Herrn Engel trat 
u ihnen, und die Stlarbeit des 
errn leucdhtete um fie; und 

fie fürchteten ſich ſehr. Und der 

Engel ſprach zu ihnen: Fürchtet 

euch nicht, ſiehe, ich verkündige 

euch große Freude, die allem 

Volk widerfahren wird; denn 

euch iſt heute der Heiland ge⸗ 

boren, welcher iſt Chriſtus der 

Herr, in der Stadt Davids. 

Und das habt zum Zeichen, ihr 

werdet finden das Kind in 

Windeln gewickelt, und in einer 

Krippe liegend. Und alſobald 

war da bei dem Engel die 

Menge der bimmmatiten Heer: 
chaaren, die lobten Gott, und 
praden: Ehre [εἰ Gott in der 

Höhe, und Friede auf Erden, 

und den Menjchen ein Wohl— 

gefallen. Und_da ik Engel 
von ihnen gen Himmelfuhren, 
ſprachen die Hirten unter ein» 
ander: Laßt und nun gehen 
yen Bethlehem, und die Ge— 
hichte jehen, die da geſchehen 
ift, die uns der Herr fund 
gethban bat. Und jie kamen 
eilend, und fanden beide, Ma— 
riam und Stojeph, dazu das 

Kind in der Krippe liegend. 

Da fie es aber gejehen hatten, 

breiteten fie das Wort aus, 

weldes zu ihnen von diejem 

Stinde gejagt war. Und Alle, 

vor die es kam, wunberten 

fi) der Rede, die ihnen die 

Hirten geiagt hatten, Maria 

aber behielt alle diefe Worte 

und bewegte fie in ihrem 

Herzen. Und die Hirten fehr- 

ten wieder um, priefen und 

lobten Gott um Alles, das fie 
gehöret und gejehen hatten, 
wie denn zu ihnen gejagt war. 


a 
. 


Und da acht Tage um waren, 
daß das Kind befchnitten 
würde, @da ward jein Name 
genannt Jeſus, welcder ges 
nannt war von dem Engel, 
ehe denn er in Mutterleibe 
empfangen ward, 
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ποίμνην αὐτῶν. καὶ ἐδοὺ, ἄγγελος 9 
Κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς, καὶ δόξα 
Κυρίου περιέλαμψεν αὐτούς" καὶ 
ἐφοβήϑησαν «φύβον μέγαν. καὶ εἰ-- τὸ 
πεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος, Μὴ poßet- 
IE ἰδοὺ γὰρ, εὐαγγελίζομαι ὑμῖν 


χαρὰν μεγάλην, ἥτις «ἔσται παντὶ 


τῷ λαῷ" ὅτι ἐτέγϑη ὑμῖν σήμερον 11 
σωτὴρ, ὃς ἔστι Χριστὸς Κύριος, ἐν 
πόλει Δαβίδ. καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ 15 
σημεῖον" εὑρήσετε βρέφος ἐσπαρ- 
γανωμένον, κείμενον ἐν τῇ φάτνῃ. 
Καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγ- 13 
γέλῳ πλῆϑος στρατιᾶς οὐρανίου, 


᾿αἰνούντων τὸν Θεὸν, καὶ λεγόντων, 


4όξα Ev ὑψίστοις Θεῷ, zul ἐπὶ γῆς 14 
εἰρήνη" ἐν ἀνϑρώποις εὐϑοχία. Καὶ 15 
ἐγένετο, ὡς ἀπῆλϑον ἀπ᾿ αὐτῶν 
εἰς τὸν οὐρανὸν οἱ ἄγγελοι, καὶ οὗ 
ἄνϑρωποι οἵ ποιμένες εἶπον πρὸς 
ἀλλήλους, Διέχϑωμεν . δὴ ἕως Βηϑ- 
λεὲμ, καὶ ἴδωμεν τὸ ῥῆμα τοῦτο 
τὸ „yeyovös, ὃ ὁ Κύριος ἐγνώρισεν 
ἡμῖν. καὶ ἤλϑον σπεύσαντες, καὶ 
ἀνεῦρον τήν τε Μαριὰμ, καὶ τὸν 
᾿Ιωσὴφ, καὶ τὸ βρέφος κείμενον ἐν 
τῇ φάτνῃ. ἰδόντες δὲ διεγνώρισαν τ 
περὶ τοῦ δή ματος τοῦ λαληϑέντος 
αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου. 
καὶ πάντες οἱ ἀξζούσαντες ἐθαύμα- 18 
σαν περὶ τῶν. λαληϑέντων͵ ὑπὸ τῶν 
πουμένων πρὸς αὐτούς. ἡ δὲ Μα- 19 
grau πάντα συνετήρει τὰ ῥήματα 
ταῦτα, συμβάλλουσα ἐν τῇ καρϑίᾳ 
αὑτῆς. καὶ ἐπέστρεψαν οἱ ποιμένες, 20 
δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν Θεὸν 
ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἥκουσαν καὶ εἶδον, 
χαϑὼς ἐλαλήϑη πρὸς αὐτούς. 

ΚΑῚ ὅτε ἐπλήσϑησαν ἡ ἡμέραι ὁ-- 91 
χτὼ τοῦ περιτεμεῖν τὸ παιϑίον, καὶ 
ἐκλήϑη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦς, τὸ 
χληϑὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ 
συλληφϑῆναν αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. 
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2 ΚΑΙ ὅτε ἐπλήσϑησαν αἵ ἡμέραι 
τοῦ καϑαρισμοῦ αὐτῆς, κατὰ τὸν 
νόμον Μωσέως, ἀνήγαγον αὑτὸν 
εἰς Ἱεροσόλυμα, παραστῆσαι τῷ 

23 Κυρίῳ, καϑὼς γέγραπται ἐν νόμῳ 
Κυρίου, ' Ὅτι πᾶν ἄρσεν διανοῖγον 
μήτρων ἅγιον τῷ Κυρίῳ κληϑήσε- 

21 ται" καὶ τοῦ δοῦναι ϑυσίαν, χατὰ 


τὸ εἰρημένον ἐν — Κυρίου, 
ςΖεῦγος τρυγόνων 7 dvo νεοσσοὺς 
περιστερῶν." 


Καὶ idov, ἦν ἄνϑρωπος ἐν Ie- 
govorAnu, OR ὄνομα Συμεῶν, καὶ ὃ 
ἄνϑρωπος οὗτος δίκαιος χαὶ εὐλα- 
NS; προσδεχύμενος ᾿παρώκλησιν τοῦ 
Ἰσραὴλ, καὶ Πνεῦμα Ἅγιον ἣν 
% ἐπ᾿ αὐτόν" καὶ nv αὐτῷ χεχρη- 

ματισμένον ὑπὸ τοῦ Πνεύματος 

τοῦ Ayiov, μὴ ἐδεῖν ϑάνατον 
πρὶν Ü ἴδῃ τὸν Χριστὸν Κυρίου. 
27 Καὶ ἤλϑεν ἕν τῷ Πνεύματυ εἰς 
τὸ ἱερόν" καὶ ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν 
τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον, Ἰησοῦν, 
τοῦ ποιήσαι αὐτοὺς χατὰ τὸ εἰ- 
ϑισμένον τοῦ νόμου περὶ αὐτοῦ, 
28 χαὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς 
ἀγχάλας αὑτοῦ, χαὶ εὐλόγησε τὸν 
99 Θεὸν, χαὶ εἰπε, Νὺν ἀπολύεις τὸν 


95 


δοῦλόν σου, ϑέσποτα, χατὰ τὸ 
80 ὑῦμά σου, ἐν εἰρήνῃ" ὅτυ Eidor 
οἱ ὀφϑαλμοί μου τὸ σωτήριόν 


δι σου, 6 ἡτοίμασας χατὰ πρόσωπον 
89 πάντων τῶν λαῶν: φῶς εἰς ἀπο- 
᾿ κάλυψψιν ἐθνῶν, καὶ δόξαν λαοῦ 
3 σου Ἰσραήλ. Καὶ ἣν Ἰωσὴφ καὶ 
7 “μήτηρ αὐτοῦ ϑαυμάζοντες ἐπὶ 
δὲ τοῖς λαλουμένοις περὶ αὐτοῦ. καὶ 


—— αὐτοὺς Συμεὼν, καὶ 
εἰπῖδ πρὸς “Μαριὰμ τὴν μητέρα 
αὖ τοῦ, ᾿Ιδοὺ, οὗτος χεῖταν εἰς 


πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν ἐν 

τῷ Ἰσραὴλ, καὶ εἰς σημεῖον ἄντι- 

35 λεγόμενον" (zei σοῦ δὲ αὐτῆς 
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Und da die Tage ihrer Rei— 
nigung nad) dem Gejch nn 
famen, bradten fie ihn 
Serujalem, auf daß fie ἵδη 
darjtellten dem Seren; (wie 
denn gejchrieben jtehet in dem 
Geje des Herrn: Allerlei 
Männlein, das zum eriten die 
Mutter bricht, [ΟΠ dem Herrn 
geheiliget heißen). Und daß 
fie gäben das Opfer, nachdem 
gejagt iſt im Geſetz des Herrn, 
ein Paar Zurteltauben, oder 
zwei junge Tauben, 


Und ſiehe, ein Menſch war 
zu Jeruſalem, mit Namen 
Simeon, und derſelbe Menſch 
war fromm und gottesfürch— 
tig, und wartete auf den 
Troſt, Iſraels, und der hei— 
lige Geiſt war in ihm; und 
ihm war eine Antwort ges 
worden von dem heiligen 
Geiſt, er jollte den Tod nicht 
jehen, er hätte denn zuvor 
den Ehrijt des Herren gejehen. 
Und kam aus Anregen des 
Geiſtes in den Tempel. Und 
da die Eltern das Sind Yes 
jum in den Tempel braten, 
daß ſie für ihn thäten, wie 
man pflegt nad) dem Geſetz; 
da nahm er ihn auf feine 
Arme, und lobte Gott, und 
ſprach: Herr, nun läſſeſt Du 
deinen Diener im Frieden 
fahren, wie du gejagt halt; 
denn meine Augen haben 
deinen Heiland gejehen, welchen 
du bereitet Haft vor allen 
Völkern, ein Licht, zu erleuch— 
ten die Heiden, und zum 
Preis Deines Volks Iſräels. 
Und ſein Vater und Mutter 
wunderten ſich deß, das von 
ihm geredet ward. Und Simeon 
jegnete fie, und fprad zu 
Maria, jeiner Mutter: Siehe, 
dieſer wird gefeßt zu einem 
Fall und Auferſtehen Vieler 
in Ifrael, und zu einem Zei— 
hen, dem widerjprochen wird, 
(und 23 wird ein Schwert 
dur) deine Seele dringen) 
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auf daß vieler Herzen Ges 
danfen offenbar werben. 


Und e3 war eine Prophetin, 
Hanna, eine Tochter Phanuels, 
vom Geſchlecht Aſers, die war 
wohl betagt, und Hatte ge: 
Iebt fieben Jahre mit ihrem 
Manne, nad) ihrer Jungfraus 
ichaft, und war eine Wittwe 
bei vier und adtzig Jahren, 
die fam nimmer vom Tem— 
pel, diente Gott mit Faſten 
und Beten Tag und Nacht. 
Diejelbe trat auch Hinzu zu 
derjelben Stunde, und pries 
den Herrn, und redete von 


ihm zu Allen, die auf die Er—⸗— 


löjung zu Serufalem wartes 
ten. Und da fie es Alles vol: 
Iendet hatten nad) dem Ge— 
[8 des Herem, fehrten fie 
wieder in Galiläa, zu ihrer 
Stadt Nazareth. Aber das 
Kind wuchs, und ward Starf 
im Geift, voller Weisheit ; 
Ti Gottes Gnade war bei 
ihn. 


Und feine Eltern gingen 
alle Jahre gen Jerujalem auf 
da3 Diterfeit. Und da er 
wölf Jahre alt war, gingen 
he hinauf gen Jerujalem, nad 
Gewohnheit des Feites. Und 
da die Tage vollendet waren, 
und jie wieder zu ER 
gingen, blieb das Kind Jeſus 
zu Serufalem, und jeine El- 
tern mußten es nicht. Sie 
meinten aber, er wäre unter 
den Gefährten, und kamen 
eine Tagereiſe, und juchten 
ihn unter den Gefreundten 
und Belannten. Und da jie 
ihn nit fanden, gingen fie 
wiederum gen Jerujalem, und 
* ihn. Und 'es begab 
ih nad) dreien Tagen, fan— 
den fie ihn im Tempel ἤθει, 
unter den Lehrern, 
daß er ihnen zubörte, und 
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—X N , ς ᾿ 
τὴν ψυχὴν διελεύσεται bougpeie‘) 
ὅπως ὧν «ποχαλυφϑῶσιν ἐκ πολ- 
λῶν καρδιῶν διαλογισμοί. 

Καὶ ἣν Ἄννα προφῆτις, ϑυ- 
γάτηρ Φανουὴλ, ἐκ φυλῆς ’dong* 
αὕτη προβεβηχυῖα. ἐν ἡμέραις πολ-- 
λαῖς, ζήσασα ἔτη μετὰ ἀνδρὸς 
ἑπτὰ ἀπὸ τῆς παρϑενίας αὑτῆς" 
καὶ αὕτη χήρα ὡς ἐτῶν oydo- 
ἠκοντατεσσάρων, ἢ οὐχ ἀφίστατο 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, νηστείαις καὶ 
δεήσεσι λατρεύουσα νύχτα καὶ 
ἡμέραν" καὶ αὕτη αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 88 
ἐπιστᾶσα ἀνϑωμολογεῖτο τῷ Κυρίῳ, 
χαὶ ἐλάλεν περὶ αὐτοῦ πᾶσι τοῖς 
προσδεχομένοις λύτρωσιν ἐν 1ε- 
ρουσαλήμι. Καὶ ὡς ἐτέλεσαν ἐζ-- 59 
παντὰα τὰ κατὰ τὸν νόμον Κυρίου, 
ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, εἰς 
τὴν πόλιν αὑτῶν Ναζαρέτ. Τὸ δὲ 40 
παιδίον ηὔξανε, χαὶ ἐχραταιοῦτο 
πνεύματι, πληρούμενον σοφίας" 
καὶ γάρις Θεοῦ ἣν En αὐτό. 

KAI ἐπορεύοντο οἵ γονεῖς αὖ- 4 
τοῦ κατ ἔτος εἰς Ἱερουσαλὴμ τῇ 
ἑορτῇ τοῦ πάσχα. καὶ ὅτε ἐγέ- 45 
vero ἐτῶν δώδεχα, αἀναβώντων 
αὐτῶν εἰς Ἱεροσόλυμα κατὰ τὸ 
ἔϑος τῆς ἑορτῆς, καὶ τελειωσών-- 43 
των τὰς ἡμέρας, ἐν τῷ ὑποστρέ- 
φειν avrovs, ὑπέμεινεν Imoovs ὁ 
παῖς ἐν Ἱερουσαλήμ: καὶ οὐχ 
ἔγνω Ἰωσὴφ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ. 
νομίσαντες δὲ αὐτὸν ἐν τῇ συνο- 44 
δίᾳ εἰναι, ἤλϑον ἡμέρας ὃδὸν, 
καὶ ἀνεζήτουν αὑτὸν ἐν τοῖς συγ- 
γενέσι καὶ ἐν τοῖς γνωστοῖς" καὶ 45 
un ευροντες αὐτὸν, τυπεστρεψαν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, ζητοῦντες αὐτόν. 
Καὶ ἐγένετο μεϑ' ἡμέρας τρεῖς, 46 
evoov αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ, χαϑε- 
ζόμενον ἐν μέσῳ τῶν διδασχά- 
λων, κχαὶ ἀχούοντα αὐτῶν, καὶ 
140 
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47 ἐπερωτῶντα αὐτούς. ἐξίσταντο «δὲ fie fragte. Und Alle, die ihm «τ 


mic οἱἠ dradorres αὐτοῦ, ἐπὶ μα τα Senn τὰ 
w ᾿ \ * 
τῇ συνεσεύ χαὶ ταῖς ἀποχρισξσι» Antwort. Und δα ſie ihn fahen, 48 


48 αὐτοῦ. Καὶ ἐδόντες αὐτὸν ἐξεπλά-- entjehten fie fih. Und feine 
γησαν" καὶ πρὸς αὐτὸν ἢ μήτηρ a La ἮΝ ἢ Dein 
αὐτοῦ εἶπε, Τέχνον, τί ἐποίησας γᾳ5β gethan? Siehe, dein ὅΨα- 
ἡμῖν. οὕτως; ἐδοὺ, ὁ πατήρ σου ter, und ich haben did) mit 
κἀγὼ ὀδυνώμενον ἐζητοῦμέν σε. Shmerzen gejuht, Und er 40 


{5 x > N „ler ſprach zu ihnen: Was ift es, 
49 χαὶ εἰπε πρὸς αὐτοὺς, Ti ot ἐζη- Da ER ἊΣ gejucht ee 


τεῖτέ μὲ; οὐκ ἤδειτε ὅτι ἐν τοῖς Wiſſet ihr nicht, daß ich fein 


— vw 5. . muß in dem, das meines 
τοῦ πατρος μοῦ δεῖ εἰμαὶ UWE; Vaters iſt? Und fie verftare so 
50 χαὶ αὐτοῦ οὐ συνῆχαν TO ῥῆμα den das Wort nicht, das er 


510 ἐλάλησεν αὐτοῖς. Καὶ κατεβὴ mit ihnen redete. Und er δὶ 


> n v2 > _ ging mit ihnen Hinab, und 

Na , 
MET, ὐΤῶΣ. „ RL ἤλϑεν εἰς > Fam gen Nazareth, und war 
Lager" καὶ NV υποτασσομξενος AU- ihnen unterthan. Und feine, 


τοῖς. χαὶ ἢ μήτηρ αὐτοῦ διετήρειν Mutter behielt alle diefe 


, x , 3 > Worte in ihrem Herzen. Und oa 
RER. ἜΘ ὃ TE BEE ΘΝ ἢ Jeſus nahm zu an Weisheit, 


52 χαρδίᾳ αὑτῆς. καὶ Ἰησοῦς ,προ- Alter und Gnade bei Gott 
Exonte σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ, καὶ ya- und den Menſchen. 
gt παρὰ Θεῷ καὶ ἀνϑρώποις. 
3. ἘΝ ἔτεν δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς In dem fünfzehnten Jahr 8 
ἡγεμονίας Τιβερίου Καίσαρος, XNides Kaiſerthums Kaifers 


, , ZFiberii, da Pontius Pilatus 
ἡγεμονεύοντος Ποντίου Πιλάτου Sandpfleger 10 Subkz war. 


τῆς Ιουδαίας, καὶ , τετραρχοῦντος und Herodes ein Bierfürft in 
τῆς Γαλιλαίας Ἡρώδου, Φιλίππου eg fein — 
ag u 73 ὅν, _ PBhilippus ein Vierfürſt in 
δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τξτραρ- Sturäa, und in der Gegend 
χοῦντος τῆς  Irovgeies καὶ Τρα- Frayonitis, und Lyfamas 
χωνίτιϑος χώρας, καὶ “υσανίου ἦν ——— at τ 3 
ehe “ »Hannas und Caiphas Hohe: 
2 τῆς Αβιληνῆς ἘΟΤΟΟΘΘ ΧΟΌΣΈΘΣ, En priejter waren, da 55 der 
ἀρχιερέων Avva χαὶ Καΐαφρα, ἐγέ- Befehl Gottes zu Johannes, 
vero ῥῆμα Θεοῦ ἐπὶ Ιωάννην τὸν Zahariad Sohn, inder Wüſte. 


μῶ , —— 5 ἐροήμι-ς Und er kam in alle Gegend 9 
τοῦ Ζαχαρίου υἱὸν Ev τῇ ἐρήμῳ um den Jordan, und predigte 


8 καὶ ἦλϑεν εἰς πᾶσαν τὴν περίχω-- die Taufe der Buße, zur Ver- 
ρον τοῦ Ιορδάνου, xnovoowv Pu- Ἄλλην der Sünden; wie ge: 4 


‚ 3. 2 ς -- Ihrieben ftchet in dem Bud) 
πτισμα μετανοίιᾶς EIS ἄφεσιν EURO Sr Mode Jeſaias, des Pro— 


4 τιῶν: ὡς γέγραπταυ ἐν βίβλῳ λόγων yheten, der da jagt: 8 ift 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου, λέγοντος, In der ΝΗ ΠΣ ἘΠΕ 
Ά * > ω γ΄» € _ in der Wüſte: Bereitet den 
“Φωνὴ βοῶντος ἕν τῇ DON, „Era Weg des Herrn, und machet 
μάσατε τῇ» δδὺν Κυρίου"  EUFELRS feine Steige richtig. Alle Thür o 
5 ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ. πᾶσα ler follen voll werden, und 


; > \ y ale Berge und Hügel follen 
φάραγξ, σπληρωϑήσεται, χαὶ παν παϊεοτῖβει werden, und was 


ὄρος χαὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται" Trumm iit, joll richtig werden, 

vH \ . * 34 * Ὁ was b ist soll 
χαὶ ἔσταν τὰ σκολιὰ εἰς εὐϑείαν, und was uneben iſt, 
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ſchlechter Weg werben. Und 
alles Fleiſch wird den Hei— 
land Gottes fehen. Da ſprach 
er zu dem Volt, das hinaus 
ging, daß es ſich von ihm 
taufen ließe: Ihr Otternge— 
züchte, wer hat denn euch ge— 
wieſen, daß ihr dem zukünf— 
tigen Zorn entrinnen werdet? 
Sehet zu, thut rechtſchaffene 
Früchte der Buße, und neh— 
met euch nicht vor zu ſagen: 

Wir haben Abraham zum Va— 
ter. Denn ich ſage euch: Gott 
kann dem Abraham aus die— 
ſen Steinen Kinder erwecken. 
Es iſt ſchon die Axt den Bäu— 
men an die Wurzel gelegt; 

welcher Baum nicht gute 
Früchte bringt, wird εἴν: 
hauen und in das Feuer ge= 
worfen. 

Und das Volk fragte ihn, 
und jprah: Was jollen wir 
denn thun? Er antwortete, 
und ſprach zu ihnen: Wer 
zwei Röde hat, der gebe dem, 
der feinen bat; und wer 
Speije hat, {hue aud alto. 
Es kamen aud die Zöllner, 
daß fie fi” taufen ließen, 
und jpraden zu ihm: Mei— 
fter, was jollen denn wir 
thbun? Er jpradh zu ihnen: 
Fordert nicht mehr, denn ge— 
jegt ift. Da fragten ihn aud) 
die Kriegsleute, und jpraden: 
Was follen denn wir thun? 
Und er jprad) zu ihnen: Thut 
Niemand Gewalt nod Un: 
recht, und laßt euch begnügen 
an eurem Solde. 


Als aber da3 Voll im 
ar war, und dadıten Alle 
in ihren Herzen von Johanne, 
ob er vielleicht Chriſtus wäre; 
antwortete Johannes, und 
ſprach zu Allen: Ich, ταις 
euch mit Waller; es fommt > 
aber ein Stärferer nach mir, 
dem ig nicht genugjam bin, 
daß id) x Riemen feiner 
Schuhe auflöſe. Der wird eud) 
mit dem heiligen Geiſt und 
mit Feuer taufen; in des— 
jelben Hand ijt die Wurf: 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


καὶ αἵ τραχεῖαν εἰς ὁδοὺς λείας. 
καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ, τὸ σωτήριον 
τοῦ Θεοῦ.᾽ Ἔλεγεν οὖν τοῖς ἐχπο- 
ρευομένοις ὄχλοις βαπτισϑῆναι ὑπ᾽ 
αὐτοῦ, Γεννήματα ἐχιδνῶν, τίς 
ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς 


᾿μελλούσης ὁ ὀργῆς; ποιήσατε οὖν καρ- 5 


ποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας" καὶ 
μὴ ἄρξησϑε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, 
Πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αβραάμ' λέγω 
γὰρ ὑμῖν, ὅτι δύναται ὃ Θεὸς ἐκ 
τῶν λίϑων τούτων ἐγεῖραι τέχνα 
τῷ Apgadu. ndn de — ἡ ἀξίνη 
πρὸς τὴν δίξαν τῶν δένδρων zei- 
ται πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν 
καρπὸν χαλὸν ἐχχόπτεται χαὶ εἰς 
πῦρ βάλλεται. 

Καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν οἵ ὄχλοι, 
λέγοντες, Τί οὖν ποιήσομεν; F ἀπο- 
χριϑεὶς δὲ λέγειν αὐτοῖς, “0 ἔχων 
δύο χιτῶνας μεταδότω τῷ μὴ 
ἔχοντι" καὶ ὃ ἔχων βρώματα ὁμοίως 
ποιείτω. Ἦλϑον δὲ χαὶ τελῶναι 
βαπτισϑῆναι, καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν, 
Διδάσκαλε, τί ποιήσομεν; ὃ δὲ εἰπε 
πρὸς av τοὺς, Μηδὲν πλέον παρὰ τὸ 
διατεταγμένον ὑμῖν πράσσετε. Ἔπη- 


ρώτων δὲ αὐτὸν καὶ στρατευόμενοι, 


λέγοντες, Καὶ ἡμεῖς τί ποιήσομεν; 
χαὶ εἰπε πρὸς αὐτοὺς, Μηδένα δια- 
σείσητε, u μηδὲ συκοφαντησητε" χαὶ 
ἀρχεῖσϑε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν. 
IIgoodoxwvros δὲ τοῦ λαοῦ, χαὶ 
διαλογιξομένων πάντων ἐν ταῖς 
καρδίαις αὑτῶν περὶ τοῦ ᾿Ιωάννου, 
μήποτε αὐτὸς εἴη ὃ Χριστὸς, ἅπε- 
χρίνατο ὃ Ἰωάννης ἅπασι λέγων, 
Eyo μὲν ὕδατι βαπτίζω ὑμᾶῶς- 
ἔρχεται δὲ 0 ἰσχυρότερός μου, οὗ 
οὐκ εἰμὲ ἱκανὸς λῦσαι τὸν ἱμαντα 
τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ: αὐτὸς 
ὑμᾶς βαπτίσει, ἐν Πνεύματι Ayiꝙ 
χαὶ πυρί" οὐ τὸ πτύον ἐν τῇ 
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χειρὶ αὐτοῦ, χαὶ διαχαϑαριεῖ 
τὴν ἅλωνα αὑτοῦ: χαὶ συνάξει 
τὸν σῖτον εἰς τὴν ἀποϑήχην 
αὑτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατα- 
18 καύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. Πολλὰ 
μὲν οὖν χαὶ ἕτερα παρακα- 
λῶν εὐηγγελίζετο τὸν λαόν. 
130 δὲ Howdns ὃ τετράργης, 
ee Gr αὐτοῦ ar 
“Howdiedos τῆς γυναικὸς Bi- 
Ainnov τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, 
χαὶ περὶ πάντων ὧν ἐποίησε 
30 πονηρῶν ὃ How dns, προσέϑηχε 
καὶ τοῦτὸ ἐπὶ πῶσι, καὶ κατέ- 
χλεισεὲ τὸν ᾿Ἰωάώννην ἐν τῇ 
φυλακῇ. en es 
Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπτι- 
σϑῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν, καὶ 
Ιησοῦ βαπτισϑέντος καὶ προσ- 
εὐχομένου, ἀνεωχϑῆναι τὸν 
22 οὐρᾶνον, κχαὶ καταβήναι το 
Πνευμαὰ τὸ Ayıov σωματικῷ 
εἴδει ὡσεὶ περιστερὰν ἐπ᾽ 
αὐτὸν, καὶ φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ 
γενέσθαι, λέγουσαν, Σὺ εἰ ὃ 
υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, ἐν σοὶ 
93 ηὐδόχησα. Καὶ αὐτὸς ἣν ὃ 
Ἰησοῦς ὡσεὶ ἐτῶν τριάχοντα 
ἀρχόμενος, ὧν, ὡς ἐνομίζετο, 
4 υἱὸς ᾿Ιωσῆφ, τοῦ Ἣλὶ, τοῦ 
Ματϑὰτ, τοῦ Λευΐ, τοῦ Μελ- 
χὶ, τοῦ Iavva, τοῦ wong, 
φῇ τοῦ Ματταθίου, τοῦ ’Auws, 


21 


ms ⁊* m > u 
τοῦ Neovu, τοῦ Eoll,. τοῦ ἃ 


96 Ναγγαὶ, τοῦ Μαὰϑι, τοῦ Ματ- 
ταϑίου, τοῦ Σεμεῖ, τοῦ Ἴω- 
91 σῆφ, τοῦ ἸἸοῦδα, τοῦ Ἴωαν- 
vü, τοῦ Proc, τοῦ Ζοροβάβελ, 
88 τοῦ Σαλαϑιὴλ, τοῦ Νηρὶ, τοῦ 
Meiyi, τοῦ Addi, τοῦ Κωσὰμ, 
9 τοῦ ᾿Ελμωδὰμ, τοῦ Ἢρ, τοῦ 
Ἰωσὴ, τοῦ ᾿Ελιέζερ, τοῦ Ἰω- 
ρεὶμ, τοῦ Ματϑὼτ, τοῦ Λευὶ, 
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Ihaufel, und er wird feine Tenne 
fegen? und wird den Weizen in 
jeine Scheune fammeln, und die 
Spreu Wird er mit ewigen Feuer 
verbrennen. Und viel Anderes mehr 
vermahnte und verfündigte er dem 
Volk. Herodes aber, der Vierfürft, 
da er von ihm geftraft ward, um 
Herodiad willen, feines Bruders 
Weib, und um alles Uebels willen, 
das Herodes that; über das Alles 
legte er Johannem gefangen, 


* 


Und es begab ſich, da ſich alles 
Volk taufen ließ, und Jeſus auch 
getauft war, und betete, daß ſich der 
NR aufthat, Und der heilige 

eilt fuhr hernieder in leiblicher Ge— 
ftalt aufihn, wie eine Taube ;undeine 
Stimme fam aus dem Himmel, die 
ſprach: Du biſt mein lieber Sohn, 
an dem id Wohlgefallen habe. Und 
Jeſus ging in das dreißigite Jahr, 
und ward gehalten für einen Sohn 
Joſephs; welder war ein Sohn 
Eis, der war ein Sohn Matthatz, 
der war ein Sohn Xevid, Der 
war ein Sohn Meldis, der war 
ein Gohn Jannas, der war 
ein Sohn Joſephs, der war ein 
Sohn Mtattathiad, der war ein 
Sohn Amos, der war ein Sohn 
Nahums, der war ein Sohn Eslis, 
der war ein Eohn Nanges, der 
war ein Sohn Maaths, der war 
ein Sohn Mtattathiad, der war 
ein Sohn Semeiß, der war ein 
Sohn Joſephs, der war ein Sohn 
Judas, der war ein Sohn So: 
hannas, der war ein Sohn Reſias, 
der war ein Sohn Zorobchels, 
der war ein Sohn Salathiels, der 
war ein Sohn Neris, der war ein 
Sohn Melchis, der war ein Sohn 
Addis, der war ein Sohn Kojams, 
der war ein Sohn Elmadams, der 
war ein Sohn Her3, der war ein 
Sohn Zofes, der war ein Sohn 
Gliezerd, der war ein Sohn Jo— 
rems, der war ein Sohn Mat: 
thas, der war ein Sohn Levi, 


μπῇ 


— 


9 


τ 


2 


29 


(Ὁ. Luck 3, 80, 


30 der war ein Sohn Simeond, der 
war ein Sohn Judas, der war ein 
Sohn Joſephs, der war ein Sohn 
Sonams, der war ein Sohn Elia: 

811 fim3, der war. ein Sohn Meleas, 
der war ein Sohn Menams, der 
war ein Sohn Mattathand, der 
war ein Sohn Nathanz, der war 

32 cin Sohn Davids, der war ein Sohn 
Sefjes, der war ein Sohn Obeds, 
der war ein Sohn Boa3, der war ein 
Sohn Salmons, der war ein Sohn 

33 Nahaſſons, der war ein Sohn Ami- 
nadabs, der war ein Sohn Arams, 
der war ein Sohn Eſroms, der war 
ein Sohn Phares, der war ein Sohn 

34 Judas, der war ein Sohn Jakobs, 
der war ein Sohn Iſaaks, der war 
ein Sohn Abrahams, der war ein 
Sohn Tharas, der war ein Sohn 

35 Nachors, der war ein Sohn Saruchs, 
der war ein Sohn Ragahus, der 
war ein Sohn Phalegs, der war ein 
Sohn Eberd, der war ein Sohn 

36 Sala3, der war ein Sohn Cainans, 
der war ein Sohn Arphachſads, der 
war ein Sohn Sems, der war ein 
Sohn Noa3, der war ein Sohn 

37 Lamechs, der war ein Sohn Ma— 
thuſalahz, der war ein Sohn 
Enochs, der war ein Sohn Jareds, 
der war ein Cohn Maleleels, 

88 der war ein Sohn Gainans, der 
war ein Sohn Enochs, der war 
ein Sohn Seth, der war ein 
Sohn Adams, der war Gottes, 


4 Jeſus aber, voll heiligen Gei— 
ſtes, kam wieder von dem 


Jordan und ward vom Geift in 9 


4 die Wüſte geführt; und ward 
vierzig Tage lang von dem Teu— 
fel verſucht. Und er α nichts in 
denfelben Tagen; und da diejelben 
ein Ende hatten, hungerte ihn dar— 

5 nach. Der Teufel aber ἴρτα zu 
ihm: Bift du Gottes Sohn, jo 
ſprich zu dem Stein, daß er Brod 

4 werde, Und Jejus antwortete, und 
ſprach zu ihm: E3 ftehet gejchrie- 
ben: Der Menſch Lebt nicht allein 
vom Brod, jondern von einem jeg- 

5 lichen Wort Gottes. Und der Teus 
fel führte ihn auf einen hohen Berg, 
und wies ihm alle Reiche der gan— 
zen Welt in einem Wugenblid; 

6 und ſprach zu ihm: Dieje Macht 


tod Σαλμὼν, τοῦ 
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τοῦ Συμεων, τοῦ Ἰούδα, τοῦ 
Ἰωσὴφ, τοῦ ᾿ἸἸωνὰν, τοῦ 
᾿Ελιαχεὶμ, τοῦ Μελεᾶ, τοῦ 
Μαϊνὼν, τοῦ Ματταϑὰ, τοῦ 


Ναϑὰν, τοῦ Δαβὶδ τοῦ Ἴεσ- 
σαὶ, τοῦ ᾿Ωβὴδ, τοῦ Boot, 
Ναασσὼν, 
τοῦ ᾿Αμιναδὰβ, τοῦ Apau, τοῦ 
᾿Ἐσρῶμ, τοῦ Φαρὲς, τοῦ ᾿Ιού- 
de, τοῦ ᾿Ιαχὼβ, τοῦ ᾿Ισαὰκχ, 
τοῦ ᾿Αβραὰμ, τοῦ Θάρα, τοῦ 
Ναχὼρ, τοῦ Σαροὺχ, τοῦ 
Ῥαγαῦ, τοῦ Beltz, τοῦ "Ἐβὲρ, 
τοῦ Σαλὰ, τοῦ Keivar, τοῦ 
᾿Αρφαξὰδ, τοῦ Σὴμ, τοῦ Νῶε, 
τοῦ Acdusy, τοῦ Μαϑουσάλα, 
τοῦ Ἑνωχ, τοῦ Ἰαρὲδ, τοῦ 
Μαλελεὴλ, τοῦ Καϊνὼν, τοῦ 
᾿Ενὼς, τοῦ Σὴϑ, τοῦ ᾿Αδὰμ, 
τοῦ Θεοῦ. 
ἼΗΣΟΥΣ δὲ Πνεύματος Ayiov 
πλήρης ὑπέστρεψεν ἀπὸ 
τοῦ ᾿Ιορδάνου: χαὶ ἤγετο ἐν 
τῷ Πνεύματι εἰς τὴν ἔρημον 
ἡμέρας τεσσαράκοντα, πειρα- 


* ς “ »» 
ζόμενος ὑπὸ -τοῦ διαβόλου. 
2 ’ 2 os 
zul οὐχ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν 
—⸗ ς , > ” Δ] 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις" χαὶ 


συντελεσϑεισῶν αὐτῶν, ὕστε: 
ον» ἐπείνασε. καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ὃ διώβολος, Ἐἐυϊὸς εἰ 
τοῦ Θεοῦ, εἰπέ τῷ λίϑῳ Tov- 
τῳ ἵνα γένηται ἄρτος. καὶ 
ἀπεχρίϑη ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐτὸν, 
λέγων, Γέγραπται, “Ὅτε οὐκ 
ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ ξήσετων ὃ 
ἄνϑρωπος, ἀλλ᾿ ἐπὶ παντὶ 
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ῥήματι Θεοῦ. Καὶ ἀναγαγὼν ὅ 


αὐτὸν ὃ διάβολος εἰς ὄρος 
ς * 2, 5 m ‚ 
ὑψηλὸν, ἔδειξεν αὐτῷ πάσας 


τὰς βασιλείας τῆς οἰκουμένης 

ἐν στιγμῇ χρόνου: χαὶ εἶπεν 6 
> Ὁ , 

αὐτῷ ὁ διάβολος, Σοὶ δώσω 
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τὴν ἐξουσίων ταύτην ἅπασαν 

καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν: ὅτι ἐμοὶ 

παραδέδοται, καὶ ᾧ ἐὰν ϑέλω di- 
7 dwuı αὐτήν: σὺ οὖν ἐὰν προσ- 

κυνήσῃς ἐνώπιόν μου, ἔσται σου 
8 πάντα. καὶ ἀποχριϑεὶς αὐτῷ εἶπεν 

ὁ Ἰησοῦς, Ὕπαγε ὀπίσω μου, Σα- 

τανᾷ: γέγραπται γὰρ, “Προσκυνήσεις 

Κύριον τὸν Θεόν σου, καὶ αὐτῷ 
9 μόνῳ λατρεύσεις. Καὶ ἤγαγεν 

αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἔστησεν 

αὐτὸν ἐπὶ τὸ πιτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, 
καὶ εἰπεν αὐτῷ, Ei ὃ υἱὸς εἶ τοῦ 

Θεοῦ, βάλε σεαυτὸν ἐντεῦϑεν κώτω-" 
10 γέγραπται γὰρ, “Ὅτι τοῖς ἀγγέλοις 

αὑτοῦ ἐντελεῖται περὶ σοῦ, τοῦ 
1 διαφρυλάξαι σε; καὶ ὅτι ἐπὶ χειρῶν 

ἀρουσὶ σε, μήποτε προσχό πρὸ 
12 λίϑον τὸν Er — — 

ϑεὶς εἶπεν αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς, Ὅτι 

εἴρηται, “Οὐκ ἐχπειράσεις Κύριον 
1 τον Θεὸν σου. Καὶ συντελέσας 
πάντα πειρασμὸν ὁ διάβολος ὦπ- 
EITN ET αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ. 

KAl ὑπέστρεψεν ὃ Ἰησοῦς ἐν τῇ 
δυνάμει τοῦ Πνεύματος εἰς τὴν 
Γαλιλαίων" καὶ φήμη ἐξῆλθε χαϑ' 
ὅλης τῆς περιχώρου περὶ αὐτοῦ. 
15 καὶ αὐτὸς ἐδίδασχεν ἐν ταῖς συνγ-. 

αγωγαῖς αὐτῶν, δοξαζόμενος ὑπὸ 
is πάντων. καὶ ἤλϑεν εἰς τὴν Ναζα-. 

DET, οὐ ἣν τεϑραμμένος" καὶ εἰσῆλθε 

χατί τὸ εἰωϑὸς αὐτῷ, ἐν τῇ ἡμέρᾳ 

τῶν σαββάτων, εἰς τὴν συναγωγὴν, 
1 χαὶ ἀνέστη ἀναγνῶναι. καὶ ἔπει 
θόϑη αὐτῷ βιβλίον Ἡσαΐου τοῦ 
προφήτοῦ: καὶ ἀναπτύξας τὸ βι- 
βλίον, evge τον τόπον οὐ ἣν γεγραμι- 
18 μένον, "Πνεῦμα Κυρίου ἐπ ἐμέ: 

Οὐ ἔνεχεν ἔχρισέ με" εὐαγγελίζε.. 

σϑαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέ ἐξ, ἐά- 

σισϑαι τοὺς συντετριμμένους τὴν 
1 καρδίαν, κηρύξαν αἰχμαλώτοις &pe- 
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will ich dir alle geben, und 
ihre SHerrlichfeit; denn fie 
iſt mir übergeben, und ἰῷ 
gebe fie, welchem ich will, So 
du nun mid willjt anbeten, 
jo fol es Alles dein ſein. 
Jeſus antwortete ihm, und 
ſprach: Hebe did) weg von 
mir, Satan; es ſtehet ge— 
ſchrieben: Du ſollſt Gott, 
deinen Herrn, anbeten, und 
ihm allein dienen. Und er 
führte ihn gen Serujalem, 
und jtellte ihn auf des Tein— 
pels inne, und ſprach zu 
ihm: Bift du Gottes Sohn, 
jo laß did) von hinnen Hin= 
unter; denn 68. ftehet gejchrie- 
ben: Er wird befehlen jeinen 
Engeln von dir, daß fie dich 
bewahren, und auf den Hän— 
den tragen, auf daß du nicht 
etwa deinen Fuß an einen 
Stein ftoßeit. Jeſus antwor— 
tete, und fprad zu ihm: (8 
iſt gejagt: Du ſollſt Gott, 
deinen Herrn, nicht verſuchen. 
Und da der Teufel alle Ver: 
judung vollendet hatte, wich 
er don ihm eine Zeitlang. 
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o 
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Und Jeſus kam wieder in 
des Geiſtes Kraft in Galiläa, 
und das Gerücht erſcholl von 
ihm durch alle umliegende . 
Derter. Und er Iehrte in 
ihren Schulen, und ward 
von Sedermann gepriejen. 
Und er fam gen Nazareth, 
da er erzogen war, und ging 
in Die Schule nad) feiner Ge— 
wohnheit am  Sapbbathtage, 
und jtand auf, und wollte 
leſen. Da ward ihm das αἴ 
Bud des Propheten Jeſaias 
ἼΩΝ Und da er das Bud) 


μ- 


6 


erum warf, fand er yn 


rt, da geihrieben tet: 


Der Geift des Herrn ft bei ıs 


mir, vderhalben er mid ge: 
falbet hat, und — zu 
verkündigen das Evangelium 
den Armen, zu heilen die 
zerſtoßene Herzen, zu pre 
digen Den Gefangenen, 

fie los fein follen, Ind ὃ 
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Blinden daB Gefidt, und 
den Zerſchlagenen, daß fie 
frei und ledig jein jollen, 
und zu predigen das ange— 


‚nehme Jahr des Herrn, Und 


als er das Buch zuthat, gab 
er es dem Diener, und jeßte 
fih. Und Aller Augen, die 
in der Schule waren, fahen 
auf ihn. Und er fing an zu 
jagen zu ihnen: Heute tit 
dieje Schrift erfüllt vor euren 
Ohren. Und fie gaben Alle 
Zeugniß von ihm und wuns 
derten fih der holdſeligen 
Worte, die aus feinem Munde 
gingen, und fpraden: Sit 
das nicht Joſephs Sohn? Und 
er ſprach zu ihnen: Ihr wer— 
det freilich zu mir jagen dies 
Sprüchwort: Arzt, hilf dir 
ſelber; denn wie große Dinge 
haben wir gehöret zu Caper— 
naum geſchehen? Thue aud 
aljo Hierin deinem Vaterlande. 


Er aber ſprach: Wahrlich, 
ih jage euch: Kein Prophet 
1 angenehm in jeinem Va— 
terlande. Aber in der Wahr: 
heit jage ih euh: E3 waren 
viele Wittwen in Sfrael zu 
Eliad Zeiten, da der Dim: 
mel verſchloſſen war drei 
Jahre und ſechs Monate, da 
eine große Theurung war 
im ganzen Lande; und zu 
deren feiner ward Elias ge= 
jandt, denn allein gen Θα- 
repta der Sidonier, zu einer 
Wittwe. Und viele Ausſätzige 
waren in Iſrael zu des Pro— 
pheten Elijüä Zeiten; und 
derer feiner ward gereiniget, 
als allein Naeman aus Syrien. 
Und fie wurden voll Bern 
Alle, die in der Schule waren, 
da fie das hörten, und ftans 
den auf, und jtießen ihn zur 
Stadt hinaus, und führten 
τι auf einen τ σε des 

erged, darauf ihre Stadt 
gebauet war, daß fie ihn 
hinab ftürzten, Aber er ging 
mitten Durch fie hinweg. 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


σιν καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, ἀπο- 
στεῖλαν τεϑραυσμένους ἐν ἀφέσει, 
κηρύξαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεχτόν. 
Καὶ πτύξας τὸ βιβλίον, ἀποδοὺς τῷ 50 
ὑπηρέτῃ, ἐχάϑισε. χαὶ πάντων ἐν 
τῇ συναγωγῇ οἱ ὀφϑαλμοὶ ἦσαν 
ἀτενίζοντες αὐτῷ. ἤρξατο δὲ λέγειν 21 
πρὸς αὐτοὺς, ὅτι σήμερον πεπλή- 
ρωταιν 7 γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν 
ὑμῶν. καὶ πάντες ἐμαρτύρουν αὖὐ- 
τῷ, καὶ ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς λόγοις 
τῆς χάριτος, τοῖς ἐχπορευομένοις ἐκ 
τοῦ στόματος αὑτοῦ, χαὶ ἔλεγον, 
Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς Ἰωσήφ; καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτοὺς, Πάντως ἐρεῖτέ 
μου τὴν παραβολὴν ταύτην, Ἰατρὲ, 
ϑεράπευσον σεαυτόν" ὅσα ἤἠκχού- 
σαμεν γενόμενᾳ ἐν τῇ Καπερναοὺμ, 
ποίησον χαὶ δὲ ἐν τῇ πατρίδι 
σου. : 

Eine δὲ, μὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι 94 
οὐδεὶς προφήτης δεκτὸς ἐστὶν ἐν 
τῇ πατρίδι αὑτοῦ ἐπὶ ἀληϑείας 95 
δὲ λέγω ὑμῖν, πολλαὶ γῆραι ἦσαν 
ἐν ταῖς ἡμέραις Ἡλίου ἐν τῷ 
᾿Ισραὴλ, ὅτε ἐχλείσϑη ὃ οὐρανὸς 
ἐπὶ ἔτη τρία χαὶ μῆνας ἕξ, ὡς 
ἐγένετο λιμὸς μέγας ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν" καὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν 
ἐπέμφϑη ᾿Ηλίας, εἰ μὴ εἰς Σάρεπτα 
τῆς Σιδῶνος πρὸς γυναῖχα χήραν. 
χαὶ πολλοὶ λεπροὶ ἤσων ἐπὶ  Edıo- 
σαίου τοῦ προφήτου ἐν τῷ Ἰσραήλ' 
καὶ. οὐδεὶς αὐτῶν ἐχαϑαρίσϑη, εἰ 
μὴ Νεεμὰν ὃ Σύρος. Καὶ ἐπλήσϑη.-- 98 
σαν πάντες ϑυμοῦ ἐν τῇ συναγωγῇ, 
ἀκούοντες ταῦτα. χαὶ ἀναστώντες 9 
ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως, 
καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕως τῆς ὀφρύος 
τοῦ ὄρους, Ep οὐ ἣ πόλις αὐτῶν. 
wxodoumto, εἰς τὸ καταχρημνίσαι 
αὑτον" αὐτὸς δὲ διελϑὼν διὰ μέσου 80 
αὐτῶν ἐπορεύετο. 
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KAI κατῆλθεν εἰς Καπερναοὺμ 
πόλιν τῆς Γαλιλαίας" καὶ ἣν δὲ- 
δάσχων αὐτοὺς ἐν τοῖς σάββασι. 
89 χαὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχῇ 

αὐτοῦ, ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ ἣν ὃ λόγος 

33 αὐτοῦ. Καὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦν 
ἄνϑρωπος ἔχων πνεῦμα δαιμονίου 
ἀχκαϑάρτου, καὶ ἀνέχραξε φωνῇ με- 

8ι γάλῃ, λέγων, Ἔα, τί ἡμῖν καὶ σοὶ, 

Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; ἤλϑες ἀπολέσαι 

ἡμᾶς; οἰδά σε τίς εἰ, 6 ἅγιος τοῦ 

86 Θεοῦ. καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὃ Ἴη- 
σοῦς, λέγων, Φιμώϑητι, καὶ ἔξελϑε 
ἐξ αὐτοῦ. καὶ ῥίψαν αὐτὸν τὸ 
δαιμόνιον εἰς τὸ μέσον ἐξῆλϑεν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, μηδὲν βλάψαν αὐτόν. 

86 καὶ ἐγένετο ϑάμβος ἐπὶ πάντας, 
χαὶ συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους λέ- 
γοντες, Τίς ὃ λόγος οὗτος, ὅτι ἐν 
ἐξουσίᾳ καὶ δυνάμει ἐπιτάσσει τοῖς 
ἀκαϑάρτοις πνεύμασι, καὶ ἐξέρχον- 

δ1ται; Καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ 
αὐτοῦ “εἰς πάντα τόπον τῆς περυ- 
ὡρου. 

8 Ἀναστὰς δὲ ἐκ τῆς συναγωγῆς, 
εἰσῆλϑεν εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος" 
ἡ πενϑερὰ δὲ τοῦ Σίμωνος ἣν 
συνεχομένη πυρετῷ μεγάλῳ" καὶ 

89 ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ αὐτῆς. καὶ 

ἐπιστὰς ἐπάνω αὑτῆς, ἐπετίμησε 

τῷ πυρετῷ, — ar 
παραχρῆμα δὲ ἀναστᾶσα διηκόνει 

— τ 2 
Aövovros δὲ τοῦ ἡλίου, πάντες 

ὅσοι εἶχον ἀσϑενοῦντας νόσοις ποι- 

χίλαις ἤγαγον αὐτοὺς πρὸς αὐτόν" 

ὃ δὲ ἑνὶ ἑχάστῳ αὐτῶν τὰς χεῖρας 

41 ἐπιϑεὶς ἐθεράπευσεν αὐτούς. ἐξήρ- 

zero δὲ καὶ δαιμόνια ἀπὸ πολλῶν, 

χράζοντα καὶ "λέγοντα, Ὅτι σὺ εἰ ὃ 

Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ. καὶ ἐπι- 

τιμῶν οὐχ εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι 

ἤϑεισαν τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἰναι. 
108 


Sl 
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Und kam gen Gaper- 
naum in die Stadt Galiläa, 
und lehrete fie an den Sabba— 
then. Und fie verwunderten 
ich feiner Lehre, denn jeine 

ede war gewaltig. Und es 
war ein Menſch in der Schule, 
a mit einem unjaubern 
Teufel. Und er jchrie laut, 
und ſprach: Halt, was haben 


wir mit dir zu jchaffen, Jeſu 


von Nazareth? Du bift ge— 
fommen, uns zu verderben. 
Ich weiß, wer du bift, näm— 
lih der Heilige Gottes. Und 
Jeſus bedrohte ihn, und 
ſprach: Verſtumme, und fahre 
aus von ihm. Und der Teu— 
fel warf ihn mitten unter 
fie, und fuhr von ihm aus, 
und that ihm feinen Schaden. 
Und es fam eine Furdt über 
fie Alle, und redeten mit ein« 
ander, und jpraden: Was 
ift das für ein Ding? Er 
gebietet mit Macht und Ge— 
walt den unfaubern Geiitern, 
und fie fahren aus. Und 
es erſcholl jein Geſchrei in 
alle Oerter des umliegenden 
Landes. 


Und er ſtand auf aus der 
Schule, und kam in Simonis 
Haus. Und Simonis Schwie— 

er war mit einem harten 

ieber behaftet, und ſie baten 
ihn für ſie. Und er trat zu 
ihr, und gebot dem Fie— 
ber, und e3 verließ fie. Und 
bald jtand jie auf, und diente 
ihnen, 


And da die Sonne unters 
gegangen war, Alle Die, To 
Seranfe hatten, mit mander- 
lei Seuchen, bradten fie zu 
ihn. Und er legte auf einen 
Scgliden die Hände, und 
machte fie gejund. Es fuhren 
auch die Teufel aus von Vie— 
len, jehrieen, und jpradyen: Du 
biſt Chriftus, der Sohn Got: 
te3. Und er bedrohte ἧς, und 
ließ fie nicht reden; denn fie 
wußten, daß er Chriſtus war. 


— 
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 ETATTEAION 


45 Da e3 aber Tag ward, ging Γενομένης δὲ ἡμέρας, ἐξελϑὼν Erro- 42 


43 


44 


er hinaus an eine wüſte 
Stätte; und das Volk ſuchte 
ihn, und kamen ihm, und 
hielten ihn auf, daß er nicht 
von ihnen ginge Er aber 
jprah zu ihnen: Ih muß 
auh andern Städten das 
Evangelium predigen vom 
Reich Gottes; denn dazu bin 
ih gejandt. Und er predigte 
in den Schulen Galiläas. 


5 (9 begab ſich aber, da ſich 


» 


w 


κα 


-: 


o 


das Volk zu ihm drang, 

zu hören dad Wort Gottes, 
und er ftand am See Gene: 
jareth, und ſahe zwei Schiffe 
am See ftehen; die Fiſcher 
aber waren auögetreten, und 
wuſchen ihre Nee; trat er 
in der Schiffe eines, welches 
Simonid war, und bat ihn, 
daß er es ein wenig vom 
Sande führte, Und er jeßte 
ih, und lehrete dad Wolf 
aus dem Schiff. Und als er 
hatte aufgehöret zu reden, 
fprah er zu Simon: Fahre 
auf Die Höhe, und werfet 
a Netze aus, daß ihr einen 
g thut. Und Simon ant- 
te und ſprach zu ihm: 
Meister, wir haben die ganze 
Naht gearbeitet, und nichts 
gelangen aber auf Dein 
ort will ic) das Netz aus— 
werfen. Und da jie das thaten, 
beichlofjen fie in Re enge 
Fiſche, und ihr ἡ Ri; zerriß. 
Und fie winften ihren Ge: 
jellen, die im andern Schiff Ὁ 
waren, daß fie fümen, und 
bälfen ihnen ziehen. Und 
fie famen, und fillten beide 
Schiffe voll, alio, daß fie 
lanfen. Da das Simon Be: 
trus ſahe, fiel er Jeſu zu den 
Knieen, und ſprach: Herr, 
gehe von mir hinaus, id) bin 
ein fündiger Nenſch Denn 
es war ihn ein Schrecken an— 
gekommen, und Alle,. die mit 
ihm waren, über diejen Fiſch— 
aug, den fie mit einander 


θεύϑη εἰς ἔρημον τόπον: καὶ οἵ 
ὄχλου ἐζήτουν αὐτὸν, καὶ ἦλϑον | ἕως 
αὐτοῦ, χαὶ κατεῖχον. αὐτὸν τοῦ μὴ 
πορεύεσϑαι ἀπ᾽ αὐτῶν. ὃ δὲ εἰπδ 43 
πρὸς αὐτοὺς, Ὅτι καὶ ταῖς ἑτέραις 
πόλεσιν εὐαγγελίσασϑαί ue δεῖ; τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ: ὅτι εἰς τοῦτο 
ἀπέσταλμαι. Καὶ av κηρύσσων ἐν 44 
ταῖς συναγωγαῖς τῆς Γαλιλαίας. 
ἜΓΕΝΕΤΟ δὲ ἐν τῷ τὸν ὄχλον ἢ 
ἐπικεῖσϑαι "αὐτῷ τοῦ ἀκούειν 
τὸν “λόγον τοῦ Θεοῦ, zei αὐτὸς ἢν 
ἑστὼς “παρὰ τὴν λίμνην Γεννησαρέτ" 
καὶ εἰδὲ δύο πλοῖα ἑστῶτα παρὰ 2 
τὴν λίμνην" οἱ δὲ ἁλιεῖς ἀποβάντες 
ἀπ᾽ αὐτῶν ἀπέπλυναν τὰ dixruc. 
ἐμβὰς δὲ εἰς ἕν τῶν πλοίων, ὃ ἣν 3 
τοῦ Σίμωνος, ἠρώτησεν. αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον" καὶ 
καϑίσας ἐδίδασχεν ἐκ τοῦ πλοίου 
τοὺς ὄχλους. Rs δὲ ἐπαύσατο λα- 4 
λῶν, εἰπε πρὸς τὸν Σίμωνα," Ἔπαν- 
ἄγαγε εἰς τὸ βάϑος, καὶ χαλάσατε 
τὰ dixtve ὑμῶν εἰς ἄγραν. καὶ 5 


ἀποχριϑεὶς ὃ Σίμων Einev αὐτῷ, 


᾿Επιστάτα, di’ ὅλης τῆς νυχτὸς χο- 
πιάσαντες οὐδὲν ἐλάβομεν: ἐπὶ δὲ 
τῷ ῥήματί σου ᾿χαλάσω τὸ δίκτυον. 
καὶ τοῦτο ποιήσαντες, συνέχλεισων 6 
ϑύων πλῆϑος πολύ' διεῤῥήγνυτο 
ζ τὸ δίκτυον αὐτῶν, καὶ κατένευ- 7 
σαν τοῖς μετόχοις τοῖς ἐν τῷ 
ἑτέρῳ πλοίῳ, τοῦ ἐλϑόντας συλλά- 
βέσϑανι αὑτοῖς" καὶ ἦλϑον, καὶ 
ἔπλησαν ἀμφότερα τῷ πλοῖα, ὥστε 
βυϑίζεσϑαι αὐτά. ἰδὼν δὲ Σίμων 8 
Πέτρος προσέπεσε τοῖς γόνασι τοῦ 
᾿Ιησοῦ, λέγων, Ἔξελθε an ἐμοῦ, 
ort ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἶμι, κύριε. 
ϑάμβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν χαὶ 9 
πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ, ἐπὶ τῇ 
ἄγρᾳ — iso N συνέλαβον" 


ΚΑΤᾺ AOTKAN. 


10 ὁμοίως δὲ καὶ ᾿Ιάχωβον καὶ Ἰωών-- 
νην, ‚viovs Ζεβεδαίου, οἵ ἦσαν χου-- 
νωνοὶ τῷ Σίμωνι. Καὶ εἰπε πρὸς 
τὸν Σίμωνα ὃ Ἰησοῦς, Μὴ φοβοῦ: 
ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνϑρώπους ἔσῃ ζω- 

1 γρῶν. καὶ καταγαγόντες τὰ πλοῖα 
ἐπὶ τὴν γῆν, ἀφέντες ἅπαντα, ἡκο- 
λούϑησαν αὐτῷ. ᾿ 

12 ΚΑῚ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναν αὑτὸν 
ἐν μιᾷ τῶν πόλεων, zul ἰδοὺ ἀνὴρ 
πλήρης λέπρας" καὶ ἰδὼν τὸν ᾿1η- 
σοῦν, πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, ἐδεήϑη 
αὐτοῦ, λέγων, Κύριε, ἐὰν ϑέλῃς, 

13 ϑύνασαί μὲ καϑαρίσαι. Καὶ ἐχτεί- 
νας τὴν χεῖρα, ἥψατο αὐτοῦ, εἰπὼν, 
Θέλω, καϑαρίσϑητι. καὶ εὐϑέως ἡ 

14 λέπρα ἀπῆλθεν an αὐτοῦ. καὶ 
αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ underi 
εἰπεῖν: ἀλλὰ ἀπελϑὼν δεῖξον σεαυ- 
τὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκε περὶ 
τοῦ χκαϑαρισμοῦ σου, χκαϑὼς προσ- 
ἕταξε Μωσῆς, εἰς μαρτύριον αὑτοῖς. 

15 Διήρχετο δὲ μᾶλλον ὃ λόγος περὶ 
αὐτοῦ" καὶ συνήρχοντο ὄχλου πολ- 
λοὶ ἀκούειν, καὶ ϑεραπεύεσθϑαι ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀσϑενειῶν αὑτῶν. 

16 αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν ταῖς 

ἐρήμοις, καὶ προσευχόμενος. 

Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν, 
χαὶ αὐτὸς ἣν διδάσκων" καὶ ἦσαν 
καϑήμενον Φαρισαῖοι χαὶ vouodı- 
δάσκαλοι, οὗ ἤσαν ἐληλυϑότες €x 
πάσης κώμης τῆς Γαλιλαίας καὶ 
᾿Ιουδαίας καὶ Ἱερουσαλήμ" καὶ δύ- 
vauıs Κυρίου ἦν εἰς τὸ ἰᾶσϑαι 
18 αὐτούς. καὶ ἰδοὺ ἄνδρες φέροντες 

ἐπὶ χλίνης ἄνϑρωπον ὃς nv παρα- 

λελυμένος, καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εἰσ- 
ἐνεγκεῖν καὶ ϑεῖναι ἐνώπιον αὐτοῦ" 

19 χαὶ μὴ εὑρόντες διὰ ποίας EIOE- 
νέγκωσιν αὑτὸν διὰ τὸν ὄχλον, ἀνα- 
βώντες ἐπὶ τὸ δῶμα, διὰ τῶν κε- 
ράμων κχαϑῆχαν αὐτὸν τς τῷ 

1 
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gethan hatten; desſelben gleis 10 


hen auch Sacobum und Jo— 
hannem, die Söhne Zebedäi, 
Simonid Gejellen. Und es 
jus Ἰρτα zu Simon: Fürdte 
dich nicht, Denn von nun an 
wirft du Menſchen fangen. 
Und fie führten die Scdjiffe 
zu Lande, und verließen Alles, 
und folgten ihm nad). 


Und e3 begab fi, da er 
in einer Stadt war, ſiehe, 
da war ein Mann voll Aus— 
ſatzes. Da der Jeſum ſahe, 
fiel er auf ſein Angeſicht, 
und bat ihn, und jprad: 
Herr, willit du, jo kannſt 
du mich reinigen. Und er 
ftredte die Hand aus, und 
rührte ihn an, und iprad: 
Ich will es thun, jei ges 
reiniget. Und aljobald ging 
der Ausjak von ihm. Und er 
gebot ihm, DaB er es Nies 
mand jagen jollte; ſondern 
gche Hin, und zeige dich dem 
Prieſter, und opfere für deine 
Reinigung, wie Moſes ges 
boten hat, ihnen zum Zeug: 
niß. Es kam aber die Sage 
von ihn je weiter aus, und 
kam viel Volks zufammen, 
daß fie ihn höreten, und Durd) 
ihn gejund würden von ihren 


Krankheiten. Er aber ent— 
wid in die Wüſte, und 
betete. 

Und es begab Πά auf 


einen Tag, dag er lehrete, 
und ſaßen da die Pharijäer 
und Schriftgelehrten, die da 
gefommen waren aus allen 
Märkten in Galilda und 
Judäa, und von Jeruſalem. 
Und die Kraft de3 Herrn 
ing. von ihm, und Half 
SER: Und Siehe, et« 
lihe Männer bradten einen 


Menſchen auf einem Bette, 


der war gihtbrüdig; und 
je ſuchten, wie fie ihn hinein 
rächten, und vor ihn legten. 
Und da fie vor dem. Bolt 
nicht fanden, an welchen Ort 
ſie ihn hinein brächten, ſtiegen 
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fie auf da3 Dad, und ließen 
ihn durch die Ziegel hernie— 
der mit dem Bettlein, mitten 
unter jie, vor Jefum. Und da 
er ihren Glauben fahe, fprad) 
er zu ihm: Menſch, deine 
Eiinden find Dir vergeben. 
Und die Schriftgelehrten 
und Pharijäer fingen an zu 
denfen, und ſprachen: Wer 
it der, daß er Gottes: 
läfterung redet? Wer kann 
Sünde vergeben, denn allein 
Bott? Da aber Jeſus ihre 
Gedanken merkte, antwortete 
er, und ſprach zu ihnen: 
Was denket ihr in euren 
Herzen? Welches ift leichter 
zu jagen: Dir find deine 
Sünden vergeben? Oder zu 
jagen: Stehe auf und wan— 
dele? Auf daß ihr aber 
wiljet, daß des Menschen Sohn 
Macht hat auf Erden Sünde 
zu vergeben, jprad) er zu dem 
Gichtbrühigen: Ich jage dir, 
ftehe auf, und hebe dein Bett: 
lein auf, und gebe heim. 
Und aljobald ſtand er auf 
vor ihren Augen, und bob 
das Bettlein auf, darauf er 
geleget war, und ging heim, 
und pries Gott, "Und ſie ent: 
tegten fi Wlle, und priejen 
Bott, und wurden voll Furdt, 
und Ipradhen: Wir haben 
heute ſeltſame Dinge gejehen. 


Und darnach ging er aus, 
und jahe einen Zöllner, mit 
Namen Levis, am Zoll dien 
und ſprach zu ihm: Folge 
mir nad. Und er verlieg 
Alles, jtand auf, und folgte 
ihm nad. Und der Levis rich— 
tete ihm ein großes Mahl zu 
in jeinem Haufe, und viele 
Zöllner und Andere ſaßen 
mit ihm zu Tiſche. Und die 
Shriftgelehrten und Phari— 
ſäer murreten wider feine 
Sünger, und jpraden: War: 
um efiet und trinfet ihr mit 
den Zöllnern und Siündern? 


3ı Und Jeſus antwortete, und 


ſprach zu ihnen: Die Ges 
junden bedürfen des Arztes 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


κλινιδίῳ εἰς τὸ μέσον ἔμπροσϑεν 
τοῦ ᾿Ιησοῦ. Καὶ ἰδὼν τὴν πίστιν :0 
«ὐτῶν, εἰπεν αὐτῷ, ᾿ἄνϑρωπε, 
ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου. καὶ οἱ 
ἤρξαντο διαλογίζεσϑαι οἵ γραμμα- 
τεῖς καὶ ol Φαρισαῖοι, λέγοντες, Τίς 
ἐστιν οὗτος ὃς λαλεῖ βλασφημίας; 
τίς ϑύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, el 

ἢ μόνος ὃ Θεός; ἐπιγνοὺς δὲ ὃ 95 
[Ιησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, 
ἀποχριϑεὶς Eine πρὸς αὐτοὺς, Τί 
διαλογίξεσϑε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 
τί ἐστιν εὐχοπώτερον, εἰπεῖν, Agpe- 95 
ὠνταί σον αἱ ἁμαρτίαι σου, ἢ) εἴ- 
πεῖν, ᾿Ἐγειραι καὶ περιπάτει; ἵνα 94 
δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὃ υἱὸς 
τοῦ ἀνϑρώποὺ ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι 
ἁμαρτίας, (eure τῷ παραλελυμένῳ,) 
Σοὶ λέγω, ἔγείραι, χαὶ, ἄρας τὸ 
κλινίδιόν σου, πορεύου εἰς τὸν 
οἶκόν σου. καὶ παραχρῆμα ἀναστὰς 56 
ἐνώπιον αὐτῶν, ἄρας ἐφ᾽ ᾧ κατέ- 
κειτο, ἀπῆλϑὲεν εἰς τὸν οἶχον αὗ- 
τοῦ, δοξάζων τὸν Θεόν. Καὶ ἔχ- % 
στασις ἔλαβεν ἅπαντας, καὶ ἐδόξα- 
ζον τὸν Θεὸν, zul ἐπλήσϑησαν 
φόβου, λέγοντες, Ὅτι εἴδομεν πα- 
ράδοξα σήμερον. 

Καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆλϑε, χαὶ οἹ 
ἐθεάσατο τελώνην, ὀνόματι Δευῖν, 
καϑήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ, Αἰχολούϑει μοι. καὶ 98 
χαταλιπὼν ἅπαντα, ἀναστὰς ἢκο-- 
λούϑησεν αὐτῷ. Καὶ ἐποίησε δοχὴν 99 
μεγάλην ὃ Aevis αὐτῷ ἐν τῇ οἰκίᾳ 
αὐτοῦ: καὶ ἣν ὄχλος τελωνῶν πολὺς, 
καὶ ἄλλων οἱ ἤσαν μετ αὐτῶν xu- 
ταχείμενοι. καὶ ἐγόγγυξον οἱ γραμ-- 80 
ματεὶς avrwv zul οἱ Φαρισαῖοι 
πρὸς τοὺς μαϑητας αὐτοῦ, λέγον- 
τες, Διατί μετὰ τελωνῶν χαὶ ἅ- 
μαρτωλῶν ἐσϑίετε καὶ πίνετε; καὶ 8ι 
«ποχριϑεὶς ὁ Ἰησοῦς Eine πρὸς 
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αὐτοὺς, Οὐ χρείαν ἔχουσιν οἱ ὑγι- 
aivovres ἰατροῦ, ἀλλ οἱ κχαχῶς 
32 ἔχοντες. οὐκ ἐλήλυϑα καλέσαι δι- 
χαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετά- 
88 νοίαν. Οἱ δὲ εἰπὸν πρὸς αὐτὸν, 
Διατὶ οἱ μαϑηταὶ Ἰωάννου νηστεύ- 
ουσι πυκνὰ, καὶ δεήσεις ποιοῦνται, 
δμοίως καὶ ob τῶν Φαρισαίων" οἱ 
δι δὲ σδὶ ἐσθίουσι καὶ πίνουσιν; ὃ δὲ 
εἶπε πρὸς αὐτοὺς, Μὴ δϑύνασϑε 
τοὺς υἱοὺς τοῦ νυμφῶνος, ἐν ᾧ ὃ 
νυμφίος μὲὲ αὐτῶν ἐστι, πουῆσαι 
86 γηστεύειν ; ἐλεύσονται “δὲ ἡμέραι, 
καὶ οταν ἁπαρϑῇ ἀπ αὐτῶν ὁ 
νυμφίος, τότε νηστεύσουσιν ἐν 
806 ἐχείναις ταῖς ἡμέραις. ἔλεγε δὲ 
χαὶ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς, Ὅτι 
οὐδεὶς ἐπίβλημα ἱματίου καινοῦ 
ἐπιβάλλειν ἐπὶ ἱμάτιον παλαιόν: εἰ 
δὲ μήγε, καὶ τὸ καινὸν σχίξει, καὶ 
τῷ παλαιῷ οὐ συμφωνει ἐπίβλημα 
STTO ἀπὸ τοῦ χαινοῦ. zei ovdeis 
βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς πῶ- 
λαιούς: εἰ δὲ μήγε, ῥήξει ὃ νέος 
οἶνος τοὺς ἀσκοὺς, καὶ αὐτὸς ἐχχυ- 
ϑήσεται, καὶ ol ἀσχοὶ ἀπολοῦνται" 
88 ὠλλὼ οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς καινοὺς 
βλητέον, καὶ ἀμφότεροι συντηροῦν- 
89 ταῦ. καὶ οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν εὑ- 
ϑέως ϑέλει νέον: λέγειν γὰρ, Ὁ 
παλαιὸς χρηστύτερός ἔστιν. 
6 ἜΓΕΝΕΤΟ δὲ ἐν σαββάτῳ devrego- 
πρώτῳ διαπορεύεσϑαυ autor διὰ 
τῶν σπορίμων" καὶ ἔτιλλον οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ τοὺς στάχυας, καὶ 
9 ἤσϑιον, ψώχγοντες ταῖς χερσί. τινὲς 
δὲ τῶν ἐφ μάλ — — Τί 
ποιεῖτε ὃ οὐκ ἔξεστι ποιεῖν ἐν τοῖς 
8 σάββασι; καὶ ἀποχριϑεὶς πρὸς αὐ- 


Ev. Luck 6, 4, 


nicht, jondern die Kranken; 
ih bin gefommen zu rufen 
die Sünder zur Buße, und 
nicht die Gerechten. Sie aber 
ipraden zu ihm: Warum 
faften Johannis Jünger jo 
oft, und beten fo viel, desſelben 
gleichen der Pharijäer Jünger ; 
aber deine Jünger eſſen und 
trinten? Er ſprach aber zu 
ihnen: Ihr möget die Hoch— 
zeitleute nicht 
treiben, fo lange der Bräutis 
gam bei ihnen it; es wird 
aber die Zeit fommen, daß 
der Bräutigam von ihnen ges 
nommen wird, dann werden 
fie fajten. Und er jagte zu 
ihnen ein Gleihnig: Niemand 
fliet einen Yappen vom neuen 
Kleide auf ein altes Kleid; 
wo anders, jo reißt das Neue, 
und der Lappe vom Neuen 
reimet ſich nicht auf das 
Alte. Und Niemand faſſet 
Moſt in alte Schläude; wo 
anders, fo zerreißt der Moſt 
die Schläudje, und wird vers 
ichüttet, und die Schläude 
fommen un. Sondern den 
Ὥϊο jol man im neue 
Schläuche fajjen, fo werden 
fie beide behalten. Und Nie: 
mand ijt, der vom alten 
trinkt, und wolle bald, des 
neuen; denn er jpricht: Der 
alte ijt milder. 


1m e3 begab ſich auf einen 

Afterjabbath, daß er durchs 
Getreide ging; und feine 
Singer rauften Aehren aus, 
und aßen,„und rieben fie mit 
den Händen. Etlihe aber 
der Phariſäer Sprachen zu 
ihnen: Wakum thut ihr, das 
fih nicht geziemet zu thun 


auf die Sabbather? Und Ser : 


ſus antwortete, und ſprach zu 


τοὺς εἶπεν 6 ᾿Ιησοῦς, Οὐδὲ τοῦτο he Dabt, ihr κῶς pas 
> [4 ει 2 r \ c ᾿ ele en, ἃ ; avi ya — 
ke ——— 4 «Bid, end Kon hungerte, und die mit 


ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἵ μετ᾽ αὐτοῦ 
— ww % > 
Aövıes; ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὸν olxov 
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ihm waren? Wie er zum 
Haufe Gottes einging, und 


zum Faſten 
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nahm die Schaubrode, und aß, 
und gab aud) denen, die mit ihn 
waren; die doch Niemand 
durfte efien, ohne die Prie— 
fter allein. Und ſprach zu 
ihnen: Des Menſchen Sohn 
J—— Herr auch des Sab— 


Es geſchah aber auf einen 
andern Sabbath, daß er ging 
in die Schule, und lehrte. 
Und da war ein Menſch, deß 
rechte Hand war verdorret. 
Aber die Schriftgelehrten und 
Phariſäer hielten auf ihn, ob 
er auch heilen würde am 
Sabbath, auf daß fie eine 
Sade zu ihm fänden. Gr 
aber merkte ibre Gedanken, 
und ſprach zu dem Menichen 
mit der dürren Hand: Stehe 
auf, und tritt hervor. Und 
x ΠῈΣ auf, und trat dahin, 

prach Jeſus zu ihnen: 
36 rage eu wa3 ziemet 
fih zu thun auf die Sabba— 
ther, Gutes oder Böſes, das 
Leben erhalten oder verber- 
ben? Und er fahe fie Alle 
umber an, und jprad zu 
dem Menſchen: Strede aus > 
deine Hand. Und er that es. 
Da ward ihm feine Hand 
wieder zurecht gebracht, ges 
fund wie die andere. Sie aber 
wurden ganz unfinnig, und 
beredeten ſich mit einander, 
was fie ihm thun wollten, 


Es begab fid) aber zu, der 
Zeit, daß er ging auf einen 
Berg zu beten; und er blieb - 
über Nacht in dem Gebet zu 
Gott. Und da 68 Tag ward, 
rief er feine Jünger, und er: 
wählte ihrer Zwölf, welde 
er auch Apoſtel nannte: 
Simon, welden er Betrug 
nannte, und Andream, feinen 
Bruder, Yacobum, und So: 
bannen, PHilippum und Bar 
16 tholomäum, Matthäum und 


ETATTEAION 


τοῦ Θεοῦ, zei τοὺς ἄρτους τῆς προ- 
θέσεως ἔλαβε, χαὶ ἔφαγε, καὶ Edwxre 
καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, οὗς οὐχ ἔξεστι 
φαγεῖν εἰ μὴ μόνους τοὺς ἱερεῖς; 
χαὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ὅτι χύριός στιν 5 
ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαβὶ 
βάτου. 

᾿Ἐγένετο δὲ χαὶ ἐν ἑτέρῳ σαβ- 6 
βάτῳ εἰσελϑεῖν αὐτὸν εἰς τὴν συνα- 
γωγὴν χαὶ διδάσχειν" χαὶ nv ἐκεῖ 
ἄνϑρωπος, zei ἢ χεὶρ αὐτοῖ N 
δεξιὰ ἦν ξηρά. “παρετήρουν δὲ τ 
αὐτὸν οἱ γραμματεῖς χαὶ οἱ Pagt- 
σαΐοι, εἰ ἐν τῷ σαββάτῳ ‚Feganev- 
ce ἵνα εὕρωσι κατηγορίαν αὐτοῦ. 
αὐτὸς δὲ ἤϑει τοὺς διαλογισμοὺς 8 
αὐτῶν, καὶ εἰπε τῷ ἄνϑ vnꝙ τῷ 
ξηρὰν ἔχοντι τὴν χεῖρα, Ἐγειραι, 
καὶ στῆϑι εἰς τὸ μέσον. ὃ δὲ ava- 
στὰς ἔστη. εἶπεν οὖν ὃ Ἰησοῦς 9 
πρὸς αὐτοὺς, ᾿Επερωτήσω ὑμᾶς, τί 
ἔξεστι τοῖς σάββασιν, ἀγαϑοποιήσαιν 

κακοποιῆσαι; ᾿ς ψυ χὴν σῶσαι ἢ 
ἀπολέσαι; χαὶ περιβλεψάμενος πάν-- 
τας αὐτοὺς, εἰπε τῷ ἀνϑρώπῳ, 
Exreıvov τὴν χεῖρά σου. ὃ δὲ 
ἐποίησεν οὕτω. «και ἀποκχατεστάϑη 
N, χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὴς ὡς ἢ ἄλλη. 
αὐτοὶ δὲ ἐπλήσϑησαν ἀνοίας" καὶ 
διελάλουν πρὸς ἀλλήλους, τί ἂν 
ποιήσειαν τῷ Ἰησοῦ. 

᾿Εγένετο “δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις 19 
ταύταις, ἐξῆλθεν εἰς τὸ ὄρος προσ- 
εὐξασϑαι" καὶ ἣν διανυκτερεύων 
ἐν τῇ “προσευχῇ τοῦ Θεοῦ. καὶ 
ὅτε ἐγένετο ἡμέρα, , προσεφρώνησξε 
τοὺς μαϑητὰς αὑτοῦ" καὶ ἔχλε- 
ξάμενος ἀπ αὐτῶν dwdexe, οὕς 
καὶ ἀποστόλους ὠνόμασε, Σίμωνα 
ὃν καὶ ὠνόμασε Πέτρον, χαὶ Ἂν- 
δρέων τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ᾿1ώ- 
χωβον χαὶ Ἰωάννην, Φίλιππον 


καὶ Βαρϑολομαῖον, Ματϑαῖον καὶ 15 
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Θωμῶν. Ἰάκωβον τὸν τοῦ ᾿4λ- 
φαίου χαὶ Σίμωνα τὸν χαλού UE- 
16 vor “Ζηλωτὴν. ᾿Ιοῦύδαν Ἰαχώβου. 
καὶ ᾿Ιούδαν Ἰσχαριώτην, ὃς χαὶ 
1 ἐγένετο προδότης" χαὶ καταβὰς 
μετ᾽ αὐτῶν, ἔστη ἐπὶ τόπου πε- 
δινοῦ, καὶ ὄχλος μαϑητῶν αὐ- 
τοῦ. καὶ πλῆϑος πολὺ τοῦ λαοῦ 
ἀπὸ πάσης. τῆς Ἰουδαίας χαὶ Te- 
ρουσαλὴμι, zei τῆς παραλίου Τύ- 
g0v καὶ Σιδῶνος, οἵ ἤλϑον ἀκοῦ- 
σαι αὐτοῦ, χαὶ ἰαϑῆναι. ἀπὸ τῶν 
18 νόσων «ὑτῶν, χαὶ οἱ ὀχλούμενοι 
ὑπὸ πνευμάτων ἀκαϑάρτων" καὶ 
19 ἐθεραπεύοντο. καὶ πᾶς ὁ 0 ὄχλος 
ἐζήτει ἅπτεσϑαι αὐτοῦ: ὅτι dv- 
ναμις παρ᾽ αὐτοῦ ἐξήρχετο, καὶ 
ἐῶτο πώντας. 

0 Καὶ αὐτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς «ὑτοῦ εἰς τοὺς μιαϑητὰς 
αὑτοῦ ἔλεγε, "Μακάριοι οἱ πτωχοὶ, 
ὅτε ὑμετέρα ἐστὶν ἢ βασιλεία τοῦ 

21 Θεοῦ. μακάριοι οἱ πεινῶντες νῦν, 
ὅτι χορτασϑήσεσϑε. ακάριοι οἱ 

22 χλαίοντες νῦν, ὅτι γελάσετε. μα- 
κάριοί ἔστε, ὅταν μισήσωσιν ὑμᾶς 
οἱ ἄνϑρωποι, χαὶ οταν ἀφορίσωσιν 
ὑμῶς, καὶ “ὀνειδίσωσι, καὶ ἐκ- 
βάλωσι τὸ ὄνομα ὑμῶν ὡς πο- 
νηρὸν, ἕνεχα τοῦ υἱοῦ τοῦ av- 

23 ϑρώπου. χαίρετε Ev ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ καὶ σχιρτήσατε: ἰδοὺ γὰρ, 
ὁ μισϑὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τῷ 
οὐρανῷ" κατὰ ταῦτα χὰρ ἐποίουν τοῖς 

24 προιρήταις οἱ πατέρες αὐτῶν. Πλὴν 
οὐαὶ ὑμῖν τοῖς πλουσίοις, ὅτι 
ἀπέ ETE τὴν παράκλησιν ὑμῶν. 

35 οὐαὶ ὑμῖν, οἱ ἐμπεπλησμένοι, ὅτι 
πεινάσεϊε. οὐαὶ ὑμῖμ, οἱ ‚Yehöv- eu 
τες νῦν, ὅτι πενϑήσετε χαὶ χλαύ- ε 

20 σετξ. οὐαὶ ὑμῖν, ὅτων καλῶς 
ὑμᾶς εἴπωσι “πάντες οὗ ἄν ϑρωποι' 
κατὰ ταῦτα γὰρ ἐποίουν τοῖς 
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Ihomam, Jacobum, Alpbäi 
Sohn, Simon,genannt Zelotes, 
Judam, Nacobi Sohn, und 
Judam Iſcharioth, den Ver: 
räther. Und er ging bernie- 
der mit ihnen, und trat auf 
einen Plaß im Felde, und der 
Haufe jeiner Jünger, und 
eine große Menge des Volks 
von allem jüdiſchen Lande, 
und Jeruſalem, und Tyrus 
und Sidon, am Meer ge 
legen, die da gelommen waren 
ihn zu hören, und das fie ge 
heilet würden von ihren 
Seuchen, und die von uns 
jaubern Geijtern umgetrieben 
wurden, Die wurden gejund. 
Und alles Volt begehrte ihn 
anzurühren; denn es ging 
— * ihm, und heilete 


ſie A 


Und er hob ſeine Augen 
auf über feine Jünger, und 
ſprach: Seli iß ſeid ihr Armen, 
denn das Reich Gottes iſi 
euer. Selig ſeid ihr, die ihr 
hier hungert; denn ihr ſollt 
ſatt werden. Selig ſeid ihr, 
die ihr hier weinet; denn 
ihr werdet lachen. Selig jeid 
ihr, jo euh die Menſchen 
haſſen, und euch abjondern, 
und jchelten euch. und ver— 
werfen euren Namen, ala 
einen boshaftigen, um des Mens 
Ihen Sohnes willen. Freuet 


euch alsdann, und hüpfet; 
denn ſiehe, euer Lohn iit 
groß im Himmel. Desgleis 


hen thaten ihre Väter den 
Propheten aud. Aber dagegen, 
wehe euch Reichen; denn ihr 
habt euren Troſt dahin. Wehe 
euch die ihr voll jeid; denn 
a wird Hungern, ehe 
die ihr bier ladet; 
Ben ihr werdet weinen und 
heulen. Wehe euch, wenn 
euh Sedermann wohl ver 
det. Deögleichen thaten ihre 
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Ev. Luca 6, 27. 
a den falſchen Propheten 


Aber ih Tage euch, die 
ihre zuhöret: Liebet eure 
tut denen wohl, 
die euch Hafen; jegnet Die, 
jo euch verfluchen; bittet Für 
die, jo euch beleidigen. Und 
wer dich ſchlägt auf einen 
Baden, dem biete den andern 
auch dar; und wer dir den 


Mantel nimmt, dem wehre 
nicht aud den Nod. Wer 
dich bittet, dem gib; und 


wer dir das Deine nimmt, 
da fordere es nicht wieder. 
Und wie ihr mollt, daß 
euch die Leute thun jollen, 
alſo thut ihnen gleid) auch 
ihr. Und jo ihr liebet, Die 
euc) lieben, was Danks habt 
ihr davon? Denn die Sün: 
der lieben aud ihre Lieb» 

aber, Und wenn ihr euren 

ohlthätern wohl thut, was 
Dant3 habt ihr davon? Denn 
die Sünder thun dasſelbe αὐ), 
Und wenn ihr leihet, von 
denen ihr Hoffet zu nehmen, 
wa3 Danfs habt ihr davon? 
Denn die Sünder leihen den 
Sündern auf, auf daß fie 
Gleiches wieder nehmen. Doch 
aber liebet eure Feinde; 
thut wohl und leihet, daß 
ihr nichts dafür hoffet; jo 
wird euer Lohn groß fein, 
und werdet Slinder des Aller: 
höchſten ſein. Denn er iſt 
gütig über die Undankbaren 
und Boshaftigen. Darum 
jeid barmherzig, wie απ 
euer Vater barmherzig it. 


Richtet nicht, jo werdet ihr au) 
nit gerichtet. Verdammet 
nit, fo werdet ihr aud 


nit verdammet. Vergebet, 
jo wird euch vergeben. Gebet, 
jo wird euch gegeben. Gin 
voll, gedrückt, Gerüttelt und 
überflüfiig Ma wird man 
in euren Schooß geben; denn 
eben mit dem Mad, da ihr 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


ψευδοπροφήταις οἱ πατέρες αὖ- 
τῶν. 

᾿4λλ ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσιν, 
ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχϑροὺς ὑμῶν, χα-- 
λῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὑμιῶς, 
εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὑμιῖν, 
χαὶ προσεύ εσϑε ὑπὲρ τῶν δπη)- 
θεαζόντων ὑμᾶς. τῷ τύπτοντί σε 
ἐπὶ τὴν σιαγόνα, πάρεχε καὶ 
τὴν ἄλλην" καὶ ἀπὸ τοῦ αἴρον-- 
τός σου τὸ ἱμάτιον, χαὶ τὸν χι: 
τῶνα μὴ κωλύσῃς. παντὲ δὲ τῷ 
αἰτοῦντί σε, dJidov' καὶ ἀπὸ τοῦ 
αἴροντος τὰ σὰ, μὴ ἀπαίτει. 
καϑὼῶς ϑέλετε iva ποιῶσιν ὑμῖν 
οὗ ἄνϑρωποιυ, χαὶ ὑμεῖς ποιεῖτε 
αὐτοῖς ὁμοίως. καὶ εἰ, ἀγαπᾶτε 
τοὺς ἀγαπῶντας. ὑμᾶς, ποία ὑμῖν 
χάρις ἐστί; καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτω- 
λοὶ τοὺς ἀγαπῶντας αὑτοὺς ἄγα- 
πῶσι. καὶ ἐὰν ἃ ἐγαϑοποιῆτε τοὺς ἀγα- 
ϑοποιοῦντας ὑμᾶς, ποία dulv χώ- 
015 ἐστί; χαὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ 
τὸ αὐτὸ ποιοῦσι. χαὶ ἐὰν δα- 
νείζητε παρ᾽ ὧν ἐλπίζετε ἀπολα- 
βεῖν, ποία ὑμῖν χάρις ἐστί; καὶ 
γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἁμαρτωλοῖς δα- 
νείζουσιν, ἵνα ἀπολάβωσι τὰ ἔσα. 
πλὴν ἀγαπᾶτε τοὺς € χϑροὺς ὑμῶν, 
za ἀγαϑοποιεῖξε χαὶ ϑανείξετε 
μηδὲν ἀπελπίξοντες" χαὶ ἔσταν ὃ 
μισϑὺς ὑμῶν πολὺς, καὶ ἔσεσϑε 
υἱοὶ τοῦ ὑψίστου: ὅτι αὐτὸς χρη- 
στός ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους 
χαὶ πονηροῦς. γίνεσϑε ovv οἰ- 
κείρμονες, καϑὼς χαὶ ὃ πατὴρ 
ὑμῶν οἰκτίρμων ἐστί. καὶ μὴ 
κρίνετε, χαὶ οὐ μὴ χρυϑῆτε. un 
καταδικάξετϑ, χαὶ οὐ μὴ ᾿χατασὶ-- 
χασϑῆτε. ἀπολύετε, χαὶ ἀπολυϑη- 
σεσϑε" δίδοτε, καὶ δοϑήσεται ὑμῖν" 
μέτρον καλὸν, πεπιεσμένον χαὶ 
σεσαλευμένον καὶ ὑπερεχχυνόμε- 
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νον, δώσουσιν εἰς 
ς μ᾿ - ἣν 2 -" ε 
ὑμῶν. τῷ γάρ αὐτῷ μέτρῳ ῳ 
μετρεῖτε, ἀντιμετρηϑήσεταν vuıv. 

> > Ν 3 — 
Eine δὲ παραβολὴν αὐτοῖς, Μητι 

, * * * 
duvarat τυφλὸς τυφλὸν Odnyeiv; 
οὐχὶ ἀμφοτεροί εἰς βοϑυνον TIE- 

ῳ > ” * * 
40 σοῦνται; οὐκ ἔστι μαϑητὴς ὑπὲρ 


% * 
τὸν χόύλπον 


29 


τὸῤΛ διδάσκαλον αὑτοῦ: κατηρ- 
* * Ὁ“ ’ c 
τισμένος δὲ πᾶς ἔσταν ὡς ὃ 


4“ δϑιϑάσκαλος αὑτοῦ. τί δὲ βλέπεις 
τὸ χάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ 
τοῦ ἀφελφοῦ σου, τὴν δὲ δοχὸν 
,τὴν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀφθαλμῷ οὐ 
4) χατανοεῖς; ἢ πῶς δύνασαι λέγειν 

Ν mw > — 3 * 
τῷ ͵ ἀδελφῷ σου, Adehpe, ἄφες 
ἐχβάλω τὸ χάρφος τὸ ἕν τῷ ο- 
φϑαλμῷ σου, αὐτὸς τὴν ἐν τῷ 
ὀφϑαλμῷ σου doxov οὐ βλέπων; 
ὑποχριτὼ, ἔχβαλε πρῶτον τὴν do- 
z0v ἐκ Tod ὀφϑαλμοῦ σου, καὶ 
τότε διιβλέψεις ἐχβαλεῖν τὸ κάρ- 
φος τὸ ἐν τῷ ὀφϑαλμῷ τοῦ 

43 ἀδελφοῦ σου. οὐ γάρ ἐστι δέν-- 
ὅρον καλὸν, ποιοῦν χαρπὸν σά- 
πρόν: οὐδὲ δένδρον σαπρὸν, ποιοῦν 

4 καρπὸν χαλόν. ἕχαστον γὰρ δέν- 
ὅρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσχε- 
ται οὐ γὰρ ἐξ ἀκανϑῶν συλ- 
λέγουσι σὔχα, οὐδὲ ἐκ βάτου τρυγῶσι 

45 σταφυλήν. ὃ ἀγαθὸς ἄνϑρωπος ἐκ 
τοῦ ἀγαϑοῦ ϑησαυροῦ τῆς καρδίας 
αὑτοῦ προφρερει τὸ ἀγαϑον' καὶ ὁ 
πονηρὸς ἄνϑρωπος ἐχ τοῦ πονηροῦ 
 ϑησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ προ- 
φέρεν τὸ πονηρόν. ἔχ γαρ τοῦ 
περισσεύματος τῆς καρδίας λαλεῖ 
τὸ στόμα αὑτοῦ. 

46 Τί δέ μὲ χαλεῖτε, Κύριε, κύριε, 

41 χαὶ οὐ ποιεῖτε ἃ λέγω; πᾶς ὃ 
ἐρχόμενος πρός μὲ καὶ ἀκούων 
μου τῶν λύγων καὶ ποιῶν αὐτοὺς, 
ὑποδείξω ὑμῖν tivi ἐστὶν ομοιος. 

48 ὅμοιός ἐστιν ἀνϑρώπῳ — 


Ev. ποὰ 6, 48, 


mit mefjet, wird man euch 
wieder meſſen. 


Und er ſagte ihnen ein 
Gleichniß: Mag auch ein 
Blinder einem Blinden den 
Weg weiſen? Werden ſie nicht 
alle beide in die Grube fallen? 
Der Jünger ist nicht über ſeinen 
Meifter ; wenn der Jünger {{Ὲ 
wie jein Meijter, fo iſt er volls 
kommen. Was ſieheſt du aber 
einen Splitter in Deines 
Bruderd Auge, und des 
Balkens in deinem Auge wirjt 
du nicht gewahr? Oder wie 
kannſt du jagen zu deinem 
Bruder: Halt ftille, Bruder, 
ich will’ den Splitteraus deinem 
Auge ziehen, und Du ſieheſt 
ſelbſt nicht den Balken in dei— 
nem Auge? Du Heuchler, ziehe 
zuvor den Balken aus deinem 
Auge, und beſiehe dann, daß 
du den Splitter aus deines 
Bruders Auge zieheſt. Denn 
es ift fein guter Baum, der 
faule Frucht trage, und ein 
fauler Baum, der gute Frucht 
trage. Ein jegliher Baum 
wird an jeiner eigenen Frucht 
erfannt. Denn man liejet 
nicht Feigen von den Dornen, 
auch jo Liejet man nicht Trauben 
von den Heden. Ein guter 
Menih bringet Gutes hervor 
aus dem guten Schaf ſeines 
Derien®; und ein boshaftiger 

denſch bringet Böſes hervor 
aus dem böjen Schaf ſeines 
Herzens. Derin weh das Herz 
2 ift, dei gehet der Mund 
über. 


Was heißt ihre mid aber 
Herr Herr, und thut nid, 
was id euch jage? Wer zu 
mir fommt, und höret meine 
Rede, und thut fie, den will 
ich euch zeigen, wem er glei) 
ift. Er ijt gleich eineni- Den» 
ſchen, der ein Haus baute, 
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und grub tief, und legte den 
Grund auf den Feld. Da aber 
Gewäfler fam, da riß der 
Strom zum Haufe zu, und 
mochte ε8 nicht bewegen ; denn 
es war auf den Feld gegrüns 
Wer aber — und 
nicht thut, der iſt gleich einem 
Menſchen, der ein Haus baute 
auf die Erde * Grund; 
und der Strom riß zu ihm zu, 
und e3 fiel bald, und das 
Haus gewann einen großen 


7 Nachdem er aber vor dem Volk 
auögeredet hatte, ging er 
en Gapernaum. Und eines 
, gruptmanns Knecht lag todt⸗ 
ranf, den er werth hielt. Da 
er aber von Jeſu hörte, ſandte 
er die Aeltejten der Juden zu 
ihm, und bat ihn, daß er käme 
und feinen Knecht gejund 
machte. Da fie aber zu Jeſu 
famen, baten fie ihn mit Fleiß, 
und ſprachen: Er ijt es werth, 
dag du ihm das erzeigeit ; 
denn er hat unjer Volk Lieb, 
und die Schule hat er uns 
erbauet. Jeſus aber ging mit 
ihnen hin. Da fie aber nun 
nicht ferne von dem Haufe 


waren, fanbte der Hauptmann 


-: 


Freunde zu ihn, und ließ ihm 
lagen: Ach Herr, — did , 
nit, ich bin nicht werth, daß 
du unter mein Dach geheit ; 
darum ic auch mid) jeibf 
nit würdig geachtet babe, 

aß ich zu dir füme. Sondern 
iprid ein Wort, fo wird mein 
Knecht gefund. Denn aud) ich 
bin ein Menſch, der Obrigkeit 
untertban, und habe Kriegs— 
fnechte unter mir, und ſpreche 
zu einem: Gehe Hin, jo gehet 
er bin; und zum andern: 
Komm ber, jo fommt er; und 
zu meinem Knechte: Thue das, 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


μοῦντι οἰκίαν, ὃς ἔσχαψε καὶ ἐβώ- 
Juve, καὶ EINE ϑεμέλιον ἐπὶ τὴν 
πέτραν" πλημμύρας δὲ γενομένης, 
προσέῤῥηξεν ὁ ποταμὸς τῇ οἰκίᾳ 
ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἴσχυσε σαλεῦσαι 


αὐτήν' τεϑεμελίωτο ‚yag ἐπὶ τὴν 
πέτραν. ὸ de ἀχούσας καὶ μὴ 
ποιήσας δμοιός ἔστιν ἀνθρώπῳ 


οἰκοδομήσαντι οἰκίαν ἐπὶ τὴν γῆν 
χωρὶς “ϑεμελίου" 7 προσέῤῥηξεν ὃ 
ποταμὸς, ‚rei εὐϑέως ἔπεσε, καὶ 
ἐγένετο τὸ ῥῆγμα ΡΥ οἰχίας ἐκεί-- 
γῆς μέγα. 
ἜΠΕΙ δὲ ἐπλήρωσε πάντα τὰ ῥή- 
αταὰ αὑτοῦ εἰς τὰς ἀχοὰς τοῦ 
λαοῦ, εἰσῆλϑεν εἰς Καπερναούμ. 
᾿Ἑχατοντάρχου δέ τινος δοῦλος κα- 
κῶς ἔχων ἤμελλε τελευτῷν, ὃς ἣν 
αὐτῷ ἔντιμος. ἀχούσας “δὲ περὶ 
τοῦ Ἰησοῦ, ἀπέστειλε πρὸς αὐτὸν 
πρεσβυτέρους τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐρω-- 
τῶν αὐτὸν ὅπως ἐλϑὼν διασώσῃ 
τὸν δοῦλον αὐτοῦ. οἱ δὲ, παράω- 
γενόμενοι, πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, παρε-- 
χάλουν αὐτὸν σπουδαίως, λέγοντες, 
Ὅτι ἄξιός. ἐστιν N) παρέξει τοῦτο" 
ἀγαπᾷ γὰρ τὸ ἔϑνος ἡμῶν, καὶ 
τὴν συναγωγὴν αὐτὸς φχοδόμησεν 
ἡμῖν. ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπορεύετο σὺν 
αὐτοῖς. ἤδη δὲ αὐτοῦ οὐ μακρὰν 
ἀπέχοντος ἀπὸ „uns, οἰχίας, ἔπεμψε 
πρὸς αὑτὸν ὁ ἑκατόνταρχος φίλους, 
λέγων αὐτῷ, Κύριε, μὴ. σχύλλου" 
οὐ ‚yag eius ἱχανὸς ἵνα ὑπὸ τὴν 
στέγην μου εἰσέλθῃς". dio οὐδὲ 
ἐμαυτὸν ἠξίωσα πρὸς σὲ ἐλϑεῖν" 
ἀλλὰ εἰπὲ λόγῳ, καὶ ἐαϑήσεται ὃ 
παῖς μου. καὶ γὰρ ἐγὼ ἄνϑρω- 
πός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόμενος, 
ἔχων un ἐμαυτὸν στρατιώτας" καὶ 
λέγω τούτῳ, Πορεύϑητι, χαὶ πο- 
ρεύεται" καὶ ἄλλῳ, Ἔρχου, καὶ 
ἔρχεται: χαὶ τῷ 
162, 
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9 ἤσον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. 
ταῦτα ὁ Ἰησοῦς ἐθαύμασεν αὐτόν" 
καὶ στραφεὶς τῷ ἀκολουϑοῦντι 
αὐτῷ ὄχλῳ εἶπε, Μέγω ὑμῖν, οὐδὲ 
ἐν τῷ Ἰσραὴλ τοσαύτην πίστιν 

10 εὗρον. καὶ ὑποστρέψαντες οἱ πεμ- 

ϑέντες εἰς τὸν οἶχον εὗρον τὸν 
ἀσϑενοῦντα δοῦλον ὑγιαίνοντα. 

ııe ΚΑΙ ἐγένετο ἐν τῇ ἑξῆς, ἐπο-: 
ρεύετο εἰς πόλιν καλουμένην Ναΐν" 
᾿χαὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ μαϑη- 

᾿ ταὶ αὐτοῦ ἱκανοὶ, καὶ ὄχλος πολύς. 

1) ὡς δὲ ἤγγισε τῇ πύλῃ τῆς πάλεως, 
καὶ ἐδοὺ, ἐξεχομίζετο τεϑνηκὼς, 
υἱὸς μονογενὴς τῇ μητρὶ αὑτοῦ" 
χαὶ αὕτη χήρα καὶ ὄχλος τῆς πά- 

13 Aews ἵχανος ἣν σὺν αὐτῇ. καὶ ἐδὼν 
αὐτὴν ὃ. Κύριος ἐσπλαγχνίσϑη ἐπὶ 
αὐτῇ, καὶ εἶπεν αὐτῇ, Μὴ κλαῖε. 

u καὶ προσελϑὼν ἥψατο τῆς σοροῦ" 
οἱ δὲ βαστάζοντες Eornoav καὶ 
εἰπε, Νεανίσχε, σοὶ λέγω, ἐγέρϑητι. 

ιὸ χαὶ ἀνεχάϑισεν ὃ νεχρὸς, καὶ ἤρ- 
ξατο λαλεῖν: καὶ ἔδωχεν αὐτὸν τῇ 

1 μητρὶ αὐτοῦ. ἔλαβε δὲ φόβος ἅπαν- 
τας, καὶ ἐδόξαζον τὸν Θεὸν, λέγον- 
τες, Ὅτι προφήτης μέγας ἐγήγερται 
ἐν ἡμῖν: καὶ, Ὅτι ἐπεσκέψατο ὃ 

17 Θεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ. καὶ ἐξῆλϑεν 
ὃ λόγος οὗτος ἐν δλῃ τῇ ᾿Ιουδαίᾳ 
περὶ αὐτοῦ, καὶ ἐν πάσῃ τῇ πε- 
u οσε  ς — 

KAT ἀπήγγειλαν ᾿Ιωάννῇ οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ περὶ πάντων τούτων. 

19 χαὶ προσχαλεσάμενος δύο τινὰς 
τῶν μαϑητῶν αὑτοῦ ὃ ᾿Ιωάννης 
ἔπεμψε πρὸς τὸν Ἰησοῦν, λέγων, 
Σὺ εἰ ὃ ἐρχόμενος ἢ ἄλλον προσδο- 

N χῶμέν; παραγενόμενον δὲ πρὸς 
αὐτὸν οἱ ἄνδρες εἶπον, Ἰωάννης ὃ 
βαπτιστὴς ἀπέσταλχεν ἡμᾶς πρὸς 
σὲ, λέγων, Σὺ. εἰ ὃ ἐρχόμενος, ἢ 

21 ἄλλον προσδοχῶμεν; ἐν αὐτῇ δὲ τῇ 
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da3 hörte, verwunderte er fi) 


feiner, und wandte fih um, 


und jprad) zu dem Volk, das 
ihm nachfolgte: Ich ſage euch, 
ſolchen Glauben habe ich in 
Kfrael nicht gefunden. Und 
da die Gefandten wiederum 
zu Haufe famen, fanden fie 
den kranken Knecht gejund. 


Und e8 begab ſich darnach, 
daß er in eineStadt mit Namen 
Nain ging ; und feiner Jünger 


‚gingen viele mit ihm, und 


viel Volks. Als er aber nahe 
an das Stabtthor kam, fiehe, 


da trug man einen Todten 


heraus, der ein einiger Sohn 
war [εἰπε Mutter; und fie 
war eine MWittwe, und viel 
Volks aus der Stadt ging mit 
ihr. Und da fie der Herr 
jahe, jammerte ihn derfelben, 
und ſprach zu ihr: Weine 
nit! Und trat Hinzu, und 
rührete den Sarg an; und 
die Träger ftanden. Und er 
ſprach: Süngling, ich ſage dir, 
ttehe auf. Und der Todte 
richtete Πάν auf, und fing an 
u reden, Und er gab ihn 
feiner Mutter. Und es kam 
fie Ale eine Furcht an, und 
priefen Gott, und ſprachen; 
8 iſt ein großer Prophet 
unter und aufgejtanden, und 
Gott en Volk heimgejudht. 
Und dieſe Rede von ihm er= 
τῶ in das ganze jüdiſche 
Sand, und in alle umliegende 
Länder. 


Und es verfündigten Jo— 
hanni feine Jünger das Alles. 
Under rief zu ὦ feiner Jünger 
zwei, und ρα fie zu Sen, 
und ließ ihm jagen: Bilt du, 
der da kommen joll, oder jollen 
wir eine® Andern warten? 
Da aber die Männer zu ihm 
kamen, fpraden fie: Johannes, 
der Täufer, ‚hat uns zu. dir 
gelandır und läßt dir jagen: 

ift du, der da kommen fol, 
oder jollen- wir eines Andern 
warten? Zu derjelben Stunde 
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aber madte er Viele gejund 
von Seuden, und lagen, 
und böjen Geiſtern, und vielen 
Blinden fchentte er das Geficht. 
Und Jeſus antwortete, und 
iprad zu ihnen: Gebet hin, 
und verfündiget Johanni, was 
ihr asienen und gehöret habt: 
Die Blinden jehen, die Lahmen 
gehen, die Ausjäßi en werden 
rein, die Tauben hören, Die 
Todten ftehen auf, den Armen 
wird das Evangelium gepres 
digt; und felig iſt, der ſich 
nicht ärgert an mir. Da aber 
die Boten Johannis hingingen, 
fing Jeſus an zu reden zu 
dem Bolt von Johanne: Was 
ſeid ihr hinaus gegangen in 
die Wüſte zu jehen? Woltet 
ihr ein Rohr jehen, das von 
Winde bewegt wird? Oder 
was jeid ihr hinaus gegangen 
zu jehen? Wolltet ihr einen 
Menſchen ſehen im weichen 
Stleidern ? Sehet, die in herr— 
lien Stleidern und Lüſten 
leben, die πὸ in den tünig: 
lihen Höfen. Oder wa jeld 
ihr hinaus gegangen zu iehen ? 
Molltet ihr einen Propheten 
iehen? Ya, ἰῷ jage eud), der 
da mehr {{{, denn ein Prophet. 
Er ijt es, von dem geſchrieben 
ſtehet: Siehe, ich ſende meinen 
ΠΌΡΕ vor deinem Angejicht 
her, der da bereiten ΤΟΙ 
deinen Weg vor dir. Denn 
id jage euch, daß unter denen, 


die von MWeibern geboren 
find, ift fein größerer Prophet, 
denn Johannes, der Täufer ; 


der aber fleiner iſt im Reich | 
Gottes, der ijt größer, denn 
er, Und alles Bolt, das ihn 
hörte, und die Zöllner, gaben 
Gott vet, und ließen fich 
taufen mit der Taufe Johannis, 
Über die Mharifüer umd 
Schriftgelehrten verachteten 
Gottes Rath wider fich jelbit, 
und ließen ſich nicht von ihm 
taufen. Aber der Herr jprad): 
Wem fol ih die Meniden 
dieſes Geſchlechts vergleichen? 
Und wen ſind fie gleich? Sie 
ind gleih den Kindern, die 


ETATTEAION 


ὥρᾳ ἐθεράπευσε πολλοὺς ἀπὸ νό- 
σων καὶ μαστίγων καὶ πνευμάτων 
πονηρῶν, καὶ τυφλοῖς πολλοῖς ἐχα- 
ἰσατο τὸ βλέπειν. καὶ ἀποχριϑεὶς 
a Ἰησοῦς εἰπεν αὑτοῖς, Πορευϑέντες 
ἀπαγγείλατε Ιωάννῃ @ εἴδετε καὶ 
ἠκούσατε" ὅτι τυφλοὶ ἀναβλέπουσι, 
χωλοὶ περιπατοῦσι, λεπροὶ καϑαρί- 
Sovrat, χωφοὶ ἀκούουσι vexoot 
ἐγείρονται, πτωχοὶ εὐακγγελίζονται: 
καὶ μακάριός. ἔστιν, ὃς ἐὰν μὴ 
σχανδαλισϑῇ ἐν ἐμοί. ᾿ἀπελϑόντων 
δὲ τῶν ἀγγέλων ᾿ωώννου, ἤρξατο 
λέγειν πρὸς τοὺς ὄχλους περὶ Ἰω- 
ἄνγου, Τί ἐξεληλύϑατε εἰς τὴν 
ἔρημον ϑεώσασϑαι; κάλαμον ὑπὸ 
ἀνέμου σαλευόμενον; ἀλλὰ τί ἐξε- 
ληλύϑατε ἰδεῖν; ᾿ἄνϑρωπον ἐν μα- 
λαχοῖς ἱματίοις ἠμφιεσμένον; idoð, 
οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ καὶ τρυφῇ 
ὑπάρχοντες ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσίν. 
ἀλλὰ τί ἐξεληλύϑατε ἐδεῖν; προ- 
φήτην; ναὶ, λέγω ὑμῖν, χαὶ περύσ- 
σότερον προφήτου. οὑτός ἐστι περὶ 
οὐ γέγραπται, “ Ἰδοὺ, ἐγὼ ἀπο- 
στέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ 
προσώπου σου, ὃς κατασχευάσει 
τὴν ὁδόν σου" ἔμπροσϑέν σου." 
λέγω γὰρ ὑμῖν, μείζων Ev γεννη- 
τοῖς γυναικῶν προφήτης Ἰωάννου 
τοῦ βαπτιστοῦ οὐδείς ἐστιν" ὁ δὲ 
μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
Θεοῦ μείζων αὐτοῦ ἐστι. Καὶ πῶς 
ὃ λαὸς ἀκούσας χαὶ οἱ τελῶναι ἐδιε- 
χαίωσαν τὸν Θεὰν, βαπτισϑέντες 
τὸ βάπτισμα Ἰωάννου: 
ρίσαῖοι καὶ οἱ νομικοὶ τὴν βουλὴν 
τοῦ Θεοῦ. ἠϑέτησαν. εἰς ἑαυτοὺς, 
μὴ βαπτισϑέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ. εἰπε 
de ὁ Κύριος, Τίνι οὖν ὁμοιώσω 
τοὺς ἀνθρώπους τῆς γενεζῶς ταύτης; 
χαὶ τίνι εἰσὶν διμοίοι; δμοιοί εἐσι 
nn τοῖς ἐν ἀγορᾷ χαϑημένοις, 
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καὶ προσφωνοῦσιν ἀλλήλοις, καὶ 

λέγουσιν, Ηὐλήσαμεν ὑμῖν, καὶ 

οὐκ ὠρχήσασϑε' ἐϑρηνήσαμεν ὑμῖν, 
88 χαὶ οὐκ ἐχλαύσατε. ἐλήλυϑε — 

Ἰωάννης ὃ βαπτιστὴς μήτε ἄρτον 

ἐσθίων. μήτε οἶνον πίνων, καὶ λέ- 
84 γετε, Δαιμόνιον ἔχει" ἐλήλυϑεν ὁ 

υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐσϑίων καὶ 

πίνων, καὶ λέγετε, Ἰδοὺ ἄνϑρωπος 

φάγος καὶ οἰνοπότης, τελωνῶν φί- 
35 λος χαὶ ἀμαρτωλῶν. χαὶ ἐδικαιώϑη 
ἡ σοφία ἀπὸ τῶν. τέκνων αὑτῆς 
τέσ, 

ρώτα δέ τις ᾿αὐτὸν τῶν Φαρι- 
σαίων, ἵνα φάγῃ μετ᾽ αὐτοῦ" zei 
εἰσελϑὼν εἰς τὴν olxiav τοῦ Φαρι- 
7 σαίου ἀνεχλίϑη. Καὶ ἐδοὺ, γυνὴ 

ἐν τῇ πόλει," ἥτις ἣν ἁμαρτωλὸς, 

ἐπιγνοῦσα ὅτι ἀνάχειταυ ἐν τῇ 
οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου, χομίσασα ἀλά- 
8 βαστρον μύρου, καὶ στῶσα παρὰ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ ὀπίσω κλαίουσι, 
ἤρξατο βρέχειν τοὺς πόδας αὐτοῦ 
τοῖς δάκρυσι, χαὶ ταῖς ϑριξὶ τῆς 
κεφραλῆς αὑτῆς ἐξέμασσε, καὶ χατε- 
φίλει τοὺς πόδας αὑτοῦ, χαὶ ἤλειφε 
9 τῷ μύρῳ. ἐδὼν de ὁ Φαρισαῖος ὃ 
χαλέσι σας „«urov εἰπεν ἐν ἑαυτῷ, 
λέγων, Οὗτος εἰ ἣν προφήτης, ἐγί- 
γωσχεν ὧν τίς καὶ ΄ποταπὴ 7 γυνὴ. 
ἥτις ἅπτεται αὐτοῦ: ὅτι ἁμαρτω- 
λός ἐστι. 

Καὶ ἀποχριϑεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπε 
πρὸς αὑτὸν, Σίμων, ἔχω σοί τι 
εἰπεῖν. ὁ δέ φησι, Διδάσκαλε, 
4ι εἰπέ. Δύο χρεωφειλέται ἦσαν δα- 

νειστῇ τινι" ὃ εἷς ὦφειλε δηνάρια 

᾿ πεντακχό sie, ὃ δὲ ἕτερος πεντήχοντα. 

43 μὴ ἐχόντων δὲ αὐτῶν ἀποδοῦναι, 

ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο. τὶς οὖν αὐ- 

τῶν, εἰπὲ, πλεῖον αὐτὸν ἀγαπήσει; 

4 ἀποχριϑεὶς δὲ ὃ Σίμων Einev, Ὑπο- 

λαμβάνω ὅτι ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρί- 
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auf dem Markt fiten, und rufen 
gegen einander, und ſprechen: 
zir haben euch gepfiffen, und 
ihr habt nicht getanzt; wir 
haben euch geklagt, und ihr 
habt nicht geweint. Denn 
Johannes, der Täufer, ift 
getommen, und aß nicht Brod, 
und trank. feinen Wein; [0 
jagt ihr: Er hat den Teufel. 
Des Menihen Sohn iſt ge- 
kommen, iſſet und trinfet; 
Io San jagt ihr: Siehe, der Denid 
jt ein Freſſer und Weinfäufer, 
der Böllner und Sünder 
Freund. Und die Weisheit 
muß ſich rechtfertigen lajjen 
von allen ihren Kindern. 
&3 bat ihn aber der Phari⸗ 
ſäer einet, daß, er mit ihm 
üße. Und er ging hinein in 
de3 Phariſäers Haus, und 
jegte ſich zu Tiſche. Und fiche, 
ein Weib war in der Stadt, 
die war eine Sünderin. Da 
die vernahm, daß er zu Tiiche 
ἰα in des Pharijäers Hauſe, 
brachte ſie ein Glas mit Salben, 
und trat hinten zu ſeinen 
Füßen, und weinte, und fing 
an ſeine Füße zu netzen mit 
Thränen, und mit den Haaren 
ihres Haupts zu trodnen, und 
küßte jeine Füße, und falbte 
fie mit Salben. Da aber das 
der Pharijäer jahe, der ihn 
eladen hatte, jprad er bei 
ἕῳ jelbit, und jagfe: Wenn 
diefer ein Prophet wäre, jo 
wüßte er, wer und weld ein 
Weib das ijt, die ihn anrühret; 
denn fie ijt eine Sünderin, 
Jeſus antwortete, und ſprach 
zu ihm: Simon, id) habe dir 
etwas zu jagen. Er aber 
ſprach: Meiſter, ſage an, Es 
hatte ein Wucherer zwei 
Schuldner. Einer war ſchuldig 
fünf hundert Groſchen, der 
andere fünfzig. Da jie aber 
nit hatten zu bezahlen, 
ſchenkte er es beiden, Gage 
an, welcher unter denen wird 
ihn am meiſten lieben ? Simon 
antwortete, und jprad: Ich 
αὐτὸ, dem er am meiften ge: 
ſchenkt hat. Er aber ſprach zu 
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ihm: Du haft recht gerichtet. 
44 Und er wandte fih zu dem καὶ 
Meibe, und ſprach zu Simon: 
Sieheit du dies Weib? Sch bin 
gefommen in dein Haus, du 
haft mir nicht Waſſer gegeben 
zu meinen Füßen; dieſe aber 
hat meine Füße mit Thränen 
geneßt, und mit den Haaren 
ihres Haupt getrodnet. Du 
haft mir feinen Kuß gegeben; > 
dieje aber, nachdem fie herein 
gefommen iſt, bat fie nicht 
abgelajjen ‚meine Füße zu 
46 füllen. Du haft mein Haupt 
nicht. mit Del geſalbt; fie aber 
bat meine Füße mit Salben 
47 gefalbt. Derhalben jage ich 
dir: Ihr find viele Sünden 
vergeben, denn fie” hat υἱεῖ 
geliebt; welchem aber wenig 
vergeben wird, der Tiebet 
45 wenig. Und er ipradı zu ihr: 
Dir m deine Siinden ver 


49 geben. Da fingen an, Die 
mit zu Tiſche jaßen, und 
ſprachen bei fi) jelbit:: Wer 


iſt diefer, der aud) die Siinden 
so vergibt? Cr aber iprah zu 
dem Weibe: Dein Glaube hat 
dir geholfen; „gehe hin mit 


rieden. 
nd e3 begab ſich darnad), 
daß er reifete durch Städte 
und Märkte, und predigte und 
verfündigte da3 Evangelium 
vom Reid Gottes; und die 
Zwolfe mit ihm, dazu etliche 
eiber, die er gejund Hatte 
ass: den böjen Geiſtern 
und Krankheiten, nämlid 

Maria, die da Magdalena 

beißt, von welcher waren fieben 

3 Teufel audgefahren, und 
Sohanna, das Weib Chujaz, 
des Pflegers Herodis, und 
Sufanna, und viele andere, 
die ihm ie thaten 
von ihrer Habe. 

4 Da nun viel Volks bei 
einander war, und aus den 
Städten zu ihm eileten, ſprach 

ser dur ein Gleichniß: (68 

.gine ein Säemann aus zu 
äen feinen Sanıen ; und indem 

er ſäete, fiel Eiliches an den 

Weg, und ward vertreten, 


8 


ἔχρινας. 
γυναῖκα, τῷ Σίμωνι ἔφη, Βλέπεις 
ταύτην τὴν γυναΐχα; ; εἰσηλϑόν σου. 
εἰς τὴν οἰκίαν, ὕδωρ ἐπὶ τοὺς πό- 
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ὃ δὲ εἶπεν αὐτῷ, ᾿ὈὈρϑῶς 
καὶ στραφεὶς πρὸς τὴν da 


σατο. 


das μου οὐχ ἔϑωκας" αὕτη δὲ τοῖς 
ϑάκρυσιν ἔβρεξέ μου τοὺς πόδας, 
καὶ ταῖς ϑριξὶ τῆς κεφραλῆς αὑτῆς 
ἐξέμαξε. φίλημά μου οὐκ ἔδωκας" 45 
αὕτη δὲ, ap ἧς εἐσῆλϑον, οὐ 
διέλιπε καταφιλοῦσά μου τοὺς πό- 
das. ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν μου οὐχ 46 
ἤλειψας" αὕτη δὲ «μύρῳ ἤλευψέ 
μου τοὺς πόϑας. οὗ χάριν λέγω 41 
σοῦ, Apewvrau οἱ ἁμαρτίαι αὐτῆς αἱ 
πολλαί: ὅτι ἠγάπησε πολύ" ᾧ δὲ 
ὀλίγον ἀφίεται, ὀλίγον ἀγαπᾷ. Eine 48 
de αὐτῇ, ᾿Αφέωνταί σου αἱ ἁμαρ- 
τίαι. καὶ ἤρξαντο οὗ συναναχεί-- 49 
μεενοῦ λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, Τίς οὗτός 
ἐστιν ὃς καὶ ἁμαρτίας ἀφίησιν; ; 
εἰπε δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα, Ἡ πίστις 50 
σου σέσωκέ σε" πορεύου εἰς εἰρήνην. 
K4 I ἐγένετο ἐν τῷ χαϑεξῆς, καὶ ὃ 
αὐτὸς διώϑδεέυε κατὰ πόλιν καὶ κώ- 
μήν, κηρύσσων καὶ εὐαγγελιζόμε-- 
vos τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ: καὶ 
οἱ δώ Ex σὺν αὐτῷ, καὶ γυναῖχές 
τινες αἵ ἦσαν τεϑεραπευ ἕναν ἀπὸ 
πνε υμάτων πονηρῶν καὶ ἀσϑενειῶν, 
Magie ἢ καλουμένη ‚Meydalınyn, 
ἀφ᾽ ἧς δαιμόνια, ἑπτὰ ἐξεληλύϑει, 
χαὶ Ἰωάννα ‚yon Χουξὰ ἐπιτρόπου 8 
Ἡρώδου, καὶ Σουσάννα, καὶ ἕτεραν 
πολλαὶ, αἵτινες διηκόνουν αὐτῷ 
ἀπὸ τῶν ὑπαρχ ντων αὐταῖς. 
‚Zuviovrog 8 ὄχλου πολλοῦ... καὶ 
τῶν κατὰ πόλιν ἐπιπορευομένων 
πρὸς αὐτὸν, εἰπε διὰ παραβολῆς, 
"Enden ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι 5 
τὸν σπόρον αὑτοῦ" καὶ ἐν τῷ 
σπείρειν αὑτὸν, 0 μὲν ἔπεσε παρὰ 
τὴν ὁδὸν, καὶ χατεπατήϑη, καὶ τὰ 
166 
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πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγεν 
ς αὐτό. χαὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν 
πέτραν, καὶ φυὲν ἐξηράνϑη, διὰ 
τ τὸ μὴ ἔχειν ἐκμάδα. καὶ ἕτερον 
ἔπεσεν ἐν μέσῳ τῶν ἀχανϑῶν, καὶ 
συμφυεῖσαι αἱ ἄκανθαι ἀπέπνιξαν 
8 αὐτό. καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐπὶ τὴν 
γῆν τὴν" ἀγαϑὴν, καὶ φυὲν ἐποίησε 
καρπὸν ἑκατονταπλασίονα. ταῦτα 
λέγων ἐφώνει, Ὃ ἔχων ὦτα ἀκούειν 
9 ἀχουέτω. ἙἘπηρώτων δὲ αὐτὸν οἵ 
μαϑηταὶ αὐτοῦ, λέγοντες, Τίς εἴη 
10. παραβολὴ αὕτη; 6 δὲ εἶπεν, Ὑμῖν 
δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια τῆς 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ: τοῖς δὲ Aot- 
ποῖς ἐν παραβολαῖς, ἵνα βλέποντες 
μὴ βλέπωσι, καὶ ἀκούοντες μὴ 
τι συνιῶσιν. Ἔστι δὲ αὕτη ἡ παρα- 
βολή: ὃ σπόρος ἐστὶν ἃ λόγος τοῦ 
1) Θεοῦ: οἱ δὲ παρὰ τὴν ὅϑόν εἰσιν 
οἱ ἀχούοντες, εἶτα ἔρχεται ὃ διά-- 
βολος καὶ αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ τῆς 
χαωρδίας αὐτῶν, ἵνα μὴ πιστεύσαν- 
13 τες σωθῶσιν. οἱ δὲ ἐπὲ τῆς πέ- 
tous, οἱ ὅταν ἀκούσωσι, μετὰ 
χαρᾶς ϑέχονταν τὸν λόγον, χαὶ 
οὗτοι ῥίζαν οὐκ ἔχουσιν, οἱ πρὸς 


καιρὸν πιστεύουσι, καὶ ἐν καιρῷ" 


Ἢ πειρασμοῦ ἀφίστανται. τὸ δὲ εἰς 
τὰς ἀχάνϑας πεσὸν, οὗτοί εἰσιν οἱ 
ἀχούσαντες, καὶ ὑπὸ μεριμνῶν καὶ 
πλούτου καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πο- 
ρευόμενον συμπνίγονται, καὶ οὐ 

15 τελεσφοροῦσι. τὸ δὲ ἐν τῇ καλῇ 
γῇ, οὗτοί εἰσιν οἵτινες ἐν καρδίᾳ 
χαλῇ καὶ ἀγαϑῇ ἀκούσαντες τὸν 
λόγον κατέχουσι, καὶ καρποφοροῦσιν 
ἐν ὑπομονῇ. " 

ιὸ Οὐδεὶς δὲ, λύχνον ἅψας, καλύπτει 
αὐτὸν σκεύει, ἢ ὑποκάτω κλίνης 
τίϑησιν: ἀλλ ἐπὶ λυχνίας ἐπιτίϑη- 
σιν, ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι βλέπωσι 

᾿ἰτὸ φῶς. οὐ γάρ ἔστι —— ὃ 
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und die Vögel unter dem 
— fraßen es auf. Und 
Ftliches fiel auf den Fels; 
und da es aufging, verdorrete 


es, darum, daß es nicht Saft 


hatte. Und Etliches fiel mitten 
unter die Dornen; und die 
Dornen gingen mit auf, und 
eritidten e8. Und Etliches fiel 
auf ein guted Land; und es 
ing auf, und trug hundert— 
ältige Frucht. Da er das 
fagte, rief er: Wer Ohren 
* zu hören, der höre! Es 
ragten ihn aber jeine Jünger, 
und ſprachen, was diejed 
Gleihnig wäre? Er aber 
ſprach: Euch ift es gegeben, 
u wiſſen das Geheimniß des 
reiche Gottes; den Anbern 
aber in Gtleichniffen, daß ſie 
es nicht jehen, ob fie es ſchon 
ſehen, und nicht verſtehen, ob 
ſie es ſchon hören. Das iſt 
aber das Gleichniß: Der Same 
ift das Wort Gottes. Die 
aber an dem Wege find, ‚das 
find, die e3 Hören; darnad) 
fommt der Teufel, und nimmt 
das Wort von ihrem Herzen, 
auf daß fie nicht glauben und 
jelig werden. Die aber auf 
dem Fels, find die, wenn fie 
e3 hören, nehmen fie das 
Wort mit Freuden an; und 
die haben nicht Wurzel, eme 
Zeitlang-glauben fie, und zu 
der Zeit der Anfehtung fallen 
fie ab. Das aber unter die 
Dornen fiel, ind Die, fo es 
hören, und gehen Hin unter 
den Sorgen, Reichthum und 
MWolluft dieſes Lebens, und 
eritiden, und bringen feine 
Frucht. Das aber auf dem 
guten Lande, find die das 
Wort Hören und behalten in 
einem feinen guten Herzen, und 
bringen Frucht in Geduld. 


‚Niemand aber zündet ein 
Licht an, und bedeckt es mit 
einem Gefäß, oder ſetzt es 
unter eine Bank; jondern er 
jeßt es auf einen Leuchter, 
auf daß, wer hinein gehet, 
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nidt3 verborgen, das nicht 
offenbar werde, auch nichts 
Heimliches, das nicht fund 
werde und an Tag komme. 

18 So ſehet nun darauf, wie ihr 
zuhöret. Denn wer da hat, 
dem wird gegeben ; wer aber 
nicht hat, von dem wird ge- 
nommen, auch das er meinet 
zu haben. 

1» Es gingen aber hinzu feine 
Mutter und Brüder, und konn— 
ten vor dem Volk nicht zu ihın 

20 fommen. Und es ward ihm ans 

eſagt: Deine Mutter und deine 
Brüder ftchen draußen, und 
2ı wollen did jehen. Er aber 
antwortete, und ſprach zu 
ihnen: Meine Mutter und 
meine Brüder find Ddieje, Die 
Gottes Wort hören und thun. 


Und e3 begab fi) auf der 
Tage einen, dag er in ein 
Schiff trat, jammt feinen 
Süngern. Und er ſprach zu 
ihnen: Laßt ung über den See 
fahren. Sie jtießen vom Lande. 
23 Und da fie Ichifften, entſchlief 

er. Und es fam ein Wind- 

wirbel auf den See, und die 

Wellen überfielen fie, und 
24 jtanden in großer Gefahr. Da 

traten fie zu ihm und weckten 

ihn auf, und sprachen : Mteijter, 

Meijter, wir verderben, Da 

ftand er auf, und- bedrohete 

den Wind, und Die Woge de3 

Waſſers; und e3 lieh ab, und 
25 ward eine Stille. Er aber 
ſprach zu ws Wo iſt euer 
Glaube? Sie fürchteten ſich 
aber, und verwunderten ſich, 
und ſprachen unter einander: 
Wer iſt dieſer? Denn er ge— 
bietet dem Wind und dem 
Waſſer, und ſie ſind ihm 
gehorjam, 


Und fie ſchifften fort in die 
Gegend der Badarener, welde 
27 iſt gegen Galiläa über. Und 
als er austrat auf das Land, 
begegnete ihm ein Marin aus 
der Stadt, der hatte Teufel 
von langer Zeit her, und that 
feine Kleider au, und blieb 
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οὗ φανερὸν γενήσεται" οὐδὲ ἀπό- 
.«“ 2 ΄ 
χρυφον, ὁ οὐ γνωσθήσεται καὶ εἰς 


- * 


ει 


ἀχούετε" ὃς γὰρ ὧν ἔχῃ; ϑοϑήσεται, 
αὐτῷ: καὶ ὃς ὧν μὴ ἔχῃ, καὶ ὃ 
doxsi ἔχειν ἀρϑήσεται an αὐτοῦ. 

Παρεγένοντο δὲ πρὸς αὐτὸν ἡ 
μήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ 
οὐχ ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ 
διὰ τὸν ὄχλον. καὶ ἀπηγγέλη αὖ- 
τῷ, λεγόντων, Ἢ μήτηρ σου καὶ οἱ 
ἀδελφοί σου ἑστήκασιν ἔξω, ἰδεῖν 
σε ϑέλοντες. ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπε 
πρὸς αὐτοὺς, Μήτηρ μου καὶ ἀδελ- 
φοί μου οὗτοί εἰσιν, οἱ τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ ἀκούοντες καὶ ποιοῦντες 
αὐτόν. 

Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν. 
καὶ αὐτὸς ἐνέβη εἰς πλοῖον χαὶ οἵ 
μαϑηταὶ αὐτοῦ: καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτοὺς, “ιέλϑωμεν εἰς τὸ πέραν 
τῆς λίμνης" καὶ ἀνήχϑησων. πλεύ»--: 
των δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσε. zul χατ- 
ἕβη λαΐλαψ ἀνέμου εἰς τὴν λίμνην, 
καὶ συνεπιληροῦντο, καὶ ἐκινδύνευον. 
προσελϑόντες δὲ διήγειρων αὐτὸν, 
λέγοντες, Ἐπιστάτα, ἐπιστάτα, ἀπ’. 
ολλύμεϑα. ὁ δὲ ἐγερϑεὶς ἐπετί- 
μησε τῷ ἀνέμῳ καὶ τῷ χλύδωνι 
τοῦ ὕδατος" καὶ ἐπαύσαντο, καὶ 
ἐγένετο γαλήνη. Eine δὲ αὐτοῖς, 
Ποῦ ἐστιν 7 πίστις ὑμῶν; φοβη- 
ϑέντες δὲ ἐθαύμασαν, λέγοντες 
πρὸς ἀλλήλους, Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, 
OTL χαὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει καὶ 
τῷ υδατι, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ; 

ΚΑΙ χατέπλευσων εἰς τὴν γώραν 
τῶν Ταϑαρηνῶν, ἥτις Eoriv aru- 
πέραν τῆς Γαλιλαίας. ἐξελϑόντι δὲ 
αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν, ὑπήντησεν αὐὖ- 
τῷ ἀνήρ τις ἐχ τῆς πόλεως, ὃς 
εἶχε δαιμόνια, Ex χρόνων ἱκανῶν, 
καὶ ἱμάτιον οὐκ ἐνεδιδύσχετο, καὶ 
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ἐν οἰχίᾳ οὐχ ἔμενεν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
3 μνήμασιν. ἐδὼν δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν, 
καὶ ἀναχράξας, προσέπεσεν αὐτῷ, 
καὶ φωνῇ μεγάλῃ εἶπε, Ti ἐμοὶ 
καὶ σοὶ, ᾿Ιησοῦ, υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ὑψίστου; δέομαί σου, μή μὲ βασα- 
99 vions. παρήγγειλε γὰρ τῷ πνεύ- 
ματι τῷ ἀχαϑάρτῳ ἐξελϑεῖν ἀπὸ 
τοῦ ἀνθρώπου" πολλοῖς ‚rag χρόνοις 
συνηρπάχεν αὐτὸν, καὶ ἐδεσμεῖτο 
ἁλύσεσι καὶ πέδαις φυλασσόμενος, 
καὶ διαῤῥήσσων τὰ δεσμὰ ἠλαύνετο 
ὑπὸ τοῦ δαίμονος εἰς πὰς ἐρήμους. 
80 ἐπηρώτησε δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, λέ- 
γῶν, Τί σοι ἐστὶν ὄνομα; ὁ δὲ 
εἶπε, “εγεών' ὅτι δαιμόνια πολλὰ 
81 εἰσῆλϑεν εἰς αὐτόν. χαὶ παρεχάλει 
αὐτὸν iva un ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς 
89 τὴν ἄβυσσον ἀπελϑεῖν. ἢν δὲ ἐχεῖ 
ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν οσχομένων 
ἐν τῷ ὄρει: χαὶ παρεκάλουν. ἀὐτὸν 
ἵνα ἐπιτρέψῃ αὑτοῖς εἰς ἐχείνους 
εἰσελϑεῖν. zul ἐπέτρεψεν αὑτοῖς" 
98 ἐξελϑόντα δὲ τὰ διιμόνια ἀπὸ τοῦ 
ἀνϑρώπου εἰσῆλϑεν εἰς τοὺς χοί- 
ρους" χαὶ ὥρμησεν ἢ α ἐγέλη κατὰ 
τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν λίμνην, καὶ 
81 ἀπεπνίγη. ἰδόντες δὲ οἱ βόσχοντες 
τὸ γεγενημένον ἔφυγον, καὶ ἀπελ- 
ϑόντες ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν 
80 καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς. ἐξῆλϑον de 
ἐδεῖν τὸ γεγονός" xcet ἦλθον πρὸς 
τὸν Ἰησοῦν, καὶ εὗρον καϑήμενον 
τὸν ὥνϑρωπον ἀφὶ οὗ τὰ ϑιυμόνια 
ἐξεληλύϑει, ἱματισμένον χαὶ σω- 
φρονοῦντα, παρὰ τοὺς πόδας τοῦ 
80 ᾿Ιησοῦ: καὶ ἐφοβήϑησαν. ἀπήγγει- 
λων δὲ αὐτοῖς χαὶ οἱ ἐϑδόντες, πῶς 
ὃ ἐσώϑη ὃ Δαιμονισϑείς. καὶ. ἠρώ- 
ımoav αὐτὸν ἅπων τὸ πλῆϑος τῆς 
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᾿ feinem Haufe, fondern in 
den Gräbern. Da er aber 
Jeſum jahe, jchrie er, und fiel 
vor ihm nieder, umd rief laut, 
und fprah: Was habe ich mit 
dir zu schaffen, Seju, du Sohn 
Gottes des Allerhöchſten? Ich 
bitte dich, du wolleſt mich nicht 
quälen. Denn er gebot dem 
unſaubern Geiſt, daß er von 
dem Menſchen ausführe; denn 
er hatte ihn lange Zeit geplagt. 
Und er war mit Stetten ges 
bunden, und mit Feſſeln ges 
fangen, und zerriß die Bande, 
und ward getrieben von dem 
Teufel in die Wüſte. Und 
Iſſus fragte ihn, und ſprach: 
Wie heißeſt du? Er ſprach: 
Legion; denn es waren viele 
Teufel in ihn gefahren. Und 
ſie baten ihn, daß er ſie nicht 
hieße in die Tiefe fahren. Es 
war aber daſelbſt eine große 
Heerde Säue an der Weide 


— 


0 


auf dem Berge. Und fie baten . 


ihn, daß er ihnen erlaubte, 
in diejelben zu fahren. Und 
er erlaubte ihnen. Da fuhren 
die Teufel aus von dem 
Menſchen, und fuhren in die 
Säue; und die Heerde ftürzte 
fih mit einem Sturm in den 
See, und erjoffen. Da aber 
die Hirten jahen, was da 
geihah, flohen fie, und ver— 
fündigten es in der Stadt, 
und in den Dörfern. Da 
gingen fie hinaus zu jehen, 
was da gejdehen war; und 
famen zu Sefu, und fan— 
den den Menſchen, von 
welchem die Teufel ausge— 
fahren Waren, fißend zu 
den Füßen Jeſu, bekleidet 
und vernünftig; und er: 
Ihrafen. Und die es ge— 
jehen hatten, verkündigten 
e3 ihnen, wie der Bes 
jefjene war gejund geworben. 
Und es bat ihn Die ganze 
Menge der umliegenden 
Länder der Gadarener, daß 


er von ihnen ginge. Denn 
περιχώρου τῶν Γαϑαρηνῶν ἀπελ- © — Ay ginge. — 
ϑεῖν an αὐτῶν, ὅτι φόβῳ μεγάλῳ Furcht angefommen, Und 


αὐτὸς δὲ ἐμβὰς εἰς τὸ 
169 


συνείχοντο" 


er trat in das Schiff, und 


ω 
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ss wandte wieder um. Es bat 
ihn aber der Dann, von dem 
die Teufel ausgefahren waren, 
daß er bei ihm möchte fein. 
Aber Jeſus ließ ihn von ὦ), 
39 und ſprach: Gehe wieder heim, 
und jage, wie. große Dinge 
dir Gott gethan hat. Und er 
ging bin, und predigte durch 
die ganze Stadt, wie große 
Dinge ihm Jeſus gethan hatte. 


40 Und e3 begab ſich, da Jeſus 
wiederfam, nahm ihn das 5 
Bolt auf, denn fie. warteten 
Ale auf ihn. 

Und fiehe, dafaın ein Mann, 
mit Namen Sairu3, der ein > 
Dpberiter der Schulen wear, 
and fiel Jeſu zu den Füßen, 
und bat ihn, daß er wollte 
42 in fein Haus kommen. Denn 

er hatte eine einzige Tochter 

bei zwölf Jahren, die lag in 
. ven legten Zügen. Und da er 
hinging, drang ihn das Volk. 
43. Und ein Weib hatte den Blut- 
gang zwölf Jahre gehabt; 
die hatte all ihre Nahrung 
an die Aerzte gewendet, und 
fonnte von Niemand geheilet 
44 werden, Die trat hinzu von 
hinten, und rührte feines 

Kleides Saum an; und alſo— 

bald bejtand ihr der Blutgang. 
+ Und Jeſus ſprach: Wer hat 

mid angerührt? Da fie aber 

Ale leugneten, jprad) Petrus, 

und die mit ihm waren: 

Meifter, das Volk dränget 

und drüdet Did; und Du 

ſprichſt: Wer hat mich ange: 
46 rührt? Jeſus aber ſprach: 
65 hat mid Jemand; ange- 
rührt; denn ich fühle, daß 
eine Kraft von mir gegangen 
ar iſt. Da aber das Weib fahe, 
daB es nicht verborgen var, 
kam fie mit Zittern, und fiel 
vor ihm, und verfündigte e3 
vor allem Volt, aus was 

Urſach fie ihn hätte angerübrt, 

und vie fie wäre —— 
48 — geworden. Er ab 

rach ihr: Sei etroftägT 
meine Tochter, dein Slaube 
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πλοῖον ὑπέστρεψεν. ἐδέετο δὲ αὖ- 98 
τοῦ ὁ ano, ap οὐ ἐξεληλύϑει τὰ 
δαιμόνια, εἰναι σὺν αὐτῷ. ἀπέλυσε 
δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς, λέγων, Ὑπό-- 89 
στρεφρε εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ διη- 
γοῦ ὅσα ἐποίησέ σον ὃ Θεός. καὶ 
ἀπῆλϑε, x ὅλην τὴν “πόλιν χη- 
ρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὃ Ἰη- 
σοὺς. 

’ETENETO δὲ ἐν τῷ ὑποστρέψαι 40 
τὸν Ἰησοῦν, ἀπεδέξατο αὑτὸν ὁ 
ὄχλος: ἦσων γὰρ πάντες προσϑὸο- 
κῶντες αὐτόν. 

Καὶ ἰδοὺ, ἦλϑεν ἀνὴρ. ᾧ ὄνομα 
᾿Ιάεερος, (καὶ αὐτὸς ἄρχων τῆς συν- 
αγωγῆς ὑπῆρχε,) χαὶ πεσὼν παρὰ 
τοὺς πόϑας τοῦ Ἰησοῦ, παρεχάλει 
αὐτὸν εἰσελϑεῖν εἰς τὸν οἶκον αὗ- 
τοῦ" ὅτι ϑυγάτηρ μονογενὴς „nv 45 
αὐτῷ ὡς ἐτῶν ϑώδεκα, καὶ αὕτη 
ἀπέϑνησχεν. ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν 
αὐτὸν, οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν. 
Kai γυνὴ οὖσα ἐν δώσει αἵματος 43 
ἀπὸ ἐτῶν δώδεκα, 3; ἥτις, εἰς ἰατροὺς 
προσαναλώσασα ὅλον τὸν. βίον, οὐκ 
ἔσχυσεν. ὑπ᾽ οὐδενὸς ϑεραπευϑῆναι, 
προσελθοῦσα ὄπισϑεν, ἥψατο τοῦ 
κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: καὶ 
παραχρῆμα, ἔστη ἢ ῥύσις, τοῦ αἷ- 
ματος αὐτῆς. χαὶ εἶπεν ὃ Ἰησοῦς, 
Τίς ὁ ἁψάμενός μου; ἀρνουμένων 
δὲ πάντων, εἶπεν ὁ Πέτρος καὶ οἱ 
μετ᾽ αὐτοῦ, Ἐπιστάτα, οἱ ὄχλοι 
συνέχουσί σε χαὶ ἀποϑλίβουσι, καὶ 
λέγεις, Τὶς ö ἁψάμενός μου; ὃ δὲ 
Ἰησοῦς εἶπεν, Ἥψατό μου τίς" ἐγὼ 
γὰρ ἔγνων ϑύναμιν. ἐξελϑοῦσαν ἀπ 
ἐμοῦ. ἰδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ ὅτι οὐχ 
ἔλαϑε, τρέμουσα ἦλϑε, καὶ προσπε- 
σοῦσα αὐτῷ, δι ἣν αἰτίαν ἥψατο 
αὐτοῦ ἀπήγγειλεν αὑτῷ ἐνώπιον 

Ἀπαντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ ὡς ἐάϑη 
ragarehue. ὃ δὲ einev αὐτῇ, Θάρ-- 48 
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GEL, ϑύγατερ' ἡ πίστις σου. σέσωχέ 
σε" πορεύου εἰς εἰρήνην. Ἔτι αὐτοῦ 
λαλοῦντος, : ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ 
ρχισυναγώγου, λέγων αὐτῷ, Ὅτι 
τέϑνηχεν ἡ ϑυγάτηῤρ σου' μὴ σκύλλε 
50 τὸν διδάσκαλον. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀχού- 
σας ἁπεχρίϑη αὐτῷ, λέγων, Μὴ 
φοβοῦ: μόνον πίστευε, καὶ σωθϑῆσε- 
SI ται. εἰσελϑὼν δὲ εἰς τὴν οἰκίαν, 
οὐκ ἀφῆχεν εἰσελϑεῖν οὐδένα, εἰ 
un Πέτρον xcel Ἰάκωβον καὶ Ἰωάν- 
vv, καὶ τὸν πατέρα τῆς παιδὸς 
52 καὶ τὴν μητέρα. ἔχλαιον δὲ πάντες, 
καὶ ἐχότιτοντο αὐτήν. ὃ δὲ εἶπε, 
Mn χλαίετε. οὐκ ἀπέϑανεν, ἀλλὰ 
53 χαϑεύδει. χαὶ χατεγέλων αὐτοῦ, 
δ4 εἰδότες ὅτι ἀπέϑανεν. αὐτὸς δὲ 
ἐκβαλὼν ἔξω πάντας, καὶ κρατήσας 
τῆς χείρος αὑτῆς, ἐφώνησε λέγων, 
55 Η παῖς, Eyeipov. κχαὶ ἐπέστρεψε 
τὸ πνεῦμα αὐτῆς, καὶ ἀνέστη πα- 
ραχρῆμα: καὶ διέταξεν αὐτῇ do- 
66 ϑήναν φαγεῖν... χαὶ ἐξέστησαν οἵ 
γονεῖς αὐτῆς" ὁ ‚JE παρήγγειλεν 
αὑτοὶς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονὸς. 
Q ΣΥΓΚΑΛΕΣΑΜΈΝΟΣ δὲ τοὺς 
,„ Iwdera μαϑητὰς" αὑτοῦ, ἔδωκεν 
αὐτοῖς δύναμιν χαὶ ἐξουσίαν ἐπὶ 
πώνταὰα τὰ δαιμόνια, καὶ νόσους 
2 ϑεραπεύειν" καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς 
κηρύσσει» τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, 
8 καί WEI τοὺς ἀσϑενοῦντας. καὶ 


EINE πρὸς αὐτοὺς, Μηδὲν αἴρετε εἰς 
v οὐδόν" μήτε ῥάβδους, μήτε πή- 


τη 
» y , 
guy, μῆτε ἄρτον, μήτε ἀργύριον, 
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hat dir geholfen; gehe hin 
mit Frieden. Da er πο re- 
dete, fam einer vom Gefinde 
de3 Oberſten der Schule, und 
ων zu ihm : Deine Tochter 
ft geitorben, bemühe den. 
Meiiter nicht. Da aber Yejus 
da3 hörte, antwortete er ihm, 
und ſprach: Fürchte Dich nicht ; 
glaube nur, jo wird ſie geſund. 
Da er aber in dad Haus fan, 
ließ er Niemand hinein geben, 
denn Petrum, und Jacobum, 
und Johannem, und des Kin— 
des Bater und Mutter. Sie 
weinten aber Alle, und Hagten 
ſie. Er aber ſprach: Weinet 
nicht, fie iſt nicht geitorben, 
fondern fie jchläft. Und fie 
verlachten ihn; wußten Bon 
dag jie gejtorben war. Cr 
aber trieb fie. Alle hinaus, 
nahm ſie bei der yand, und 
rief, und ſprach: Kind, ſtehe 
auf. Und ihr Geiſt kam wie— 
der, und fie ſtand alſobald 
auf. + Und - er befahl, man 
follte ihr zu eſſen geben. "Und 
ihre Eltern entjeßten Tich. τὴ 
aber gebot ihnen, daß Pr 
Niemand fjagten, was gei 
ben war. 
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die Zwoͤlfe 9 
aaa ab ihnen 


Madıt übe 
Se St 


Er forderte 
zujamme 


und a 
Gewalt Ὁ daR 


Ὁ 
Taſch 


„4 unte ave dvo χιτώνας eyeiv. καὶ 
εἰς ἣν ὧν οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ 
ὅ μένετε, zul ἐκεῖϑεν ἐξέρχεσθε. καὶ 
000 ὧν an δέξωνται ὑμῶς,. ἐξερ-- 
χύμενον «πὸ τῆς πόλεως ἐκείνης, 
χαὶ τὸν κονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποϑώῶν 
— ὥποτινάξατε, eis μαρτύριον 
ὑἐπ. αὐτοὺς. “Εξερχόμενοιυ ne 
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predigten das Gvangelium, 
und madten gejund an allen 
Enden. 


Es fam aber vor Herodes, 
den Vierfürften, Alles, was 
durd) ihn geſchah; und er be: 
jorgte ji, dieweil von Etlichen 
gejagt ward: Johannes ijt 
von den Todten auferstanden ; 
von Etlihen aber: Elias ijt 
erſchienen; von Etlichen aber: 
Es {{π der alten Bropheten 
einer auferſtanden. Und Hero— 
des ſprach: Johannem den 
habe ich enthauptet; wer {ΠῚ 
aber diejer, von dem ich fol- 
ches höre? Und begehrte ihn 
zu ſehen. 


Und die Apoftel famen wies 
der, und erzählten a wie 
große Dinge fie gethan hatten. 
Und er nahm fie zu ſich, und 
entwich bejonders in eine Wüſte 
bei der Stadt, die da heißt 
Bethjaida. Da dei das Bolt 
inne ward, 309 es ihm nad); 
und er lieh fie zu ſich, und 
ſagte ihnen vom Reiche Gottes, 
und madte gejund, die es be» 
durften. Aber der Tag fing ὃ 
an ji zu neigen, Da traten 
u ihm die Zwölfe, und 
* zu ihm: Laß das 

olf von dir, daß fie hin» 
gehen in die Märkte umber, 
und in die Dörfer, dab fie 
Herberge und Speile finden; 
denn wir find bier in der 


Wüſte. Er aber fprad zu 
ihnen: Gebet ihr ihnen zu. 
eſſen. Sie jpraden: Mir 


haben nicht mehr denn Fünf 
Brode, und zwei Fiſche; es 
ei denn, daß wir hingehen 9 
ollen, und Speije kaufen für 
N) groß Volt. (Denn e8 waren 
bei fünf taufend Mann. ) Er 
ſprach aber Be Yüngern: 
Laßt ſie fich ſetzen bei Schichten, 
je fünfzig und fünfzig. Und 
lie thaten aljo, und ſetzten 
ſich Alle. Da nahm er die 
fünf Brode, und zwei Fiſche, 
und jahe auf gen Himmel, 
und dankte darüber, brach fie 


ETATTEAION 


χοντο κατὰ τὰς χώμας, εὐαγγελι- 
ζόμενοι χαὶ ϑεραπεύοντες πανταχοῦ. 

Hxovoe δὲ “Howdns_ ὁ τετράρχης 
τὰ γινόμεναι ὑπ αὐτοῦ πάντα καὶ 
διηπόρει, διὰ τὸ λέγεσθαι ὑπό τι- 
νων, Ὅὕτι ᾿Ιωάννης ἐγήγερται &x 
νεχρῶν᾽ ὑπό τινων δὲ, τι, ᾿Ἠλίας 
ἐφάνη" ἄλλων δὲ, Ὅτι προφήτης εἷς 
τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. χαὶ εἰπὲν ὁ 
Ἡρώδης, Ἰωάννην ἐγὼ ἀπεχεφάλισα: 
τίς δέ ἐστιν οὗτος, περὶ οὗ ἐγὼ 
ἀχούω τοιαῦτα; καὶ ἐζήτει ἰδεῖν 
αὐτόν. 

Καὶ ὑποστρέψαντες οἵἱ ἀπόστολοι 
διηγήσαντο αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν" καὶ 


παραλαβὼν αὐτοὺς, ὑπεχώρησε κατ΄. 


ἐδίων εἰς τόπον ἔρημον πόλεως KU- 
λουμένης ‚„BnYocide. οἱ δὲ ὄχλοι 
γνόντες ἠχολούϑησαν. αὐτῷ" καὶ 
ϑεξάμενος «αὐτοὺς, ἐλάλει αὐτοῖς 
περὶ τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, καὶ 
τοὺς χρείων ἔχοντας θεραπείας i@To. 
Ἡ δὲ ἡμέρᾳ ἤρξατο κλίνειν' προσ- 
ελϑόντες δὲ οἱ δώδεκα εἶπον αὐτῷ, 
“Ἵπόλυσον τὸν ὄχλον, i ἵνα ἀπελϑόντες 
εἰς τὰς κύχλῳ χώμας καὶ τοὺς 
ἀγροὺς καταλύσωσι, καὶ εὕρωσιν 
ἐπισιτισμόν". ὅτε WdE ἐν ἐρήμῳ 
τόπῳ ἐσμέν. eine δὲ πρὸς αὐτοὺς, 
4ότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. οἱ δὲ 
εἶπον, θὺχ εἰσὶν ἡμῖν πλεῖον ἢ 
πέντε ἄρτοι zei dvo ἐχϑύες, εἰ μήτι 
πορευϑέντες ἡμεῖς ἀγοράσωμεν εἰς 
πάντα τὸν λαὸν τοῦτον βρώματα: 
ἤσαν γὰρ ιὁσεὶ ἄνδρες πεντακχισ- 
χίλιοι. εἶπε δὲ πρὸς τοὺς μαϑητὰς 
αὑτοῦ, Κατακλίνατε αὐτοὺς χλισίας 
ἀνὰ πεντήκοντα" χαὶ ἐποίησεν 
οὕτω, καὶ ἀνέχλιναν ὦ «πάντας. λαβὼν 
δὲ τοὺς πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο 
ἐ ϑύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, 
εὐλόγησεν αὐτοὺς, καὶ χκατέχλασε, 
καὶ ἐδίδου τοῖς μαϑηταῖς παρατιϑέ- 
172 
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17 ver τῷ ὄχλῳ. καὶ ἔφαγον καὶ ἐχορ- 


τάσϑησαν πάντες" χαὶ ἤρϑη τὰ 
περισσεῦσαν αὐτοῖς ET χό-- 
φινοι ϑώδεχα. 

ΚΑΙ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν 
προσευχόμενον καταμόνας, συνῆσαν 
αὐτῷ, οἱ μαϑηταί: χαὶ ἐπηρώτησεν 
αὐτοὺς, λέγων, Τίνα μὲ λέγουσιν 
19 οἱ ὄχλοι εἰναι; οἱ δὲ ἀποχρυϑέντες 

εἶπον, Ἰωάννην τὸν βαπτιστήν' ἀλ- 

λοι δὲ ᾿Ηλίαν; ἄλλοι δὲ, ὅτι προ- 

φήτης τις τῶν «ἀρχαίων. ἀνέστη. 
90 εἰπε δὲ ««ὐτοῖς, “Ὑμεῖς δὲ τίνα με 

λέγετε εἰναι; ἀποχριϑεὶς δὲ ὁ Πέ- 

τρος εἰπε, Τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ. 
210 δὲ ἐπιτιμήσας αὐτοῖς παρήγγειλε 
æ μηδενὶ εἰπεῖν τοῦτο, εἰπὼν, Ὅτι 
dei τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ 
παϑεῖν, καὶ ἀποδοκιμασϑῆναι ἀπὸ 
τῶν πρεσβυτέρων χαὶ ἀρχιερέων 
χαὶ γραμματέων, καὶ ἀποχτανϑῆ- 
ναὶ, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ᾿ἐγερϑῆ- 
vet. 

Ἔλεγε δὲ πρὸς πάντας, Ei τις 
ϑέλει ὀπίσω μου ἐλϑεῖν, ἀπαρνη- 
σάσϑω ἑαυτὸν, χαὶ ἀράτω τὸν 
σταυρὸν αὑτοῦ καϑ' ἡμ μέραν, καὶ 
94 ἀχολουϑείτω μοι. ὃς yag ἂν ϑέλῃ 

τὴν Ψυχὴν αὑτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει 

αὐτήν" ὃς δ᾽ ὧν ἀπολέσῃ͵ τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ ἕνεχεν ἐμοῦ, οὗτος σώσει 

5 αὑτήν. τί γὰρ ὠφελεῖται ἄνϑρω- 

πος, χερθήσας τὸν χόσμον ὅλον, 

ἑαυτὸν δὲ ἀπολέσας 7 ζημιωϑείς; 
96 ὃς γὰρ ὧν ἐπαισχυνϑῇ με καὶ τοὺς 
ἐμοὺς λόγους, τοῦτον ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀἄνϑρώπου ἐπαυσχυνϑήσεται, ὅταν 
ἔλϑῃ ἐν τῇ δόξῃ «αὑτοῦ καὶ τοῦ 
πατρὸς καὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων. 
27 “έγω δὲ ὑμῖν aA ηϑώς, εἰσί τινὲς 


13 


23 


τῶν WdE ἑστηκότων, οἵ οὐ μὴ γεύ- 
σονται ϑανάτου, ἕως ὧν ἴδωσι τὴν 
βασιλείων τοῦ Θεοῦ. 
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und gab fie den Jüngern, daß 
fie dem Volk vorlegten. Und 
fie aßen und wurden Alle jatt, 
und wurden aufgehoben, das 
ihnen überblieb von Broden, 
zwölf Störbe, 


Und e3 begab fi), da er 
allein war, und betete, und 
jeine Jünger bei ihn ; fragte 
er fie, und ſprach: Wer ſagen 
die Leute, daß ich ſei? Sie 
antworteten, und ſprachen: 
Sie ſagen, du ſeiſt Johannes, 
der Täufer; Etliche aber, du 
ſeiſt Elias; Etliche aber, es 
ſei der alten Propheten einer 
auferjtanden. Er aber ſprach 
zu ihnen: Wer jagt ihr aber, 
das ich fei? Da antwortete 
Petrus, und ſprach: Du bift 
der Chriſt Gottes, Und er 
bedrohete fie, und gebot, daß 
fie da3 Niemand fagten. Und 
iprah: Denn des Menſchen 
Sohn muß nod viel leiden, 
und verworfen werden von 
den Xeltejten und Hohenpries 
tern, und Schriftgelehrten, 
und getödtet werden, und am 
dritten Tage auferſtehen. 


Da ſprach er zu ihnen Allen: 
Wer mir folgen will, der vers 
leugne ſich ſelbſt, und nehme 
ſein Kreuz auf ſich täglich, 
und folge mir nach. enn 
wer ſein Leben erhalten will, 
der wird es verlieren; wer 
aber ſein Leben verlieret um 
meinetwillen, der wird es er— 
halten. Und was Nutzen hätte 
der Menid, ob er die ganze 
Welt gewönne, und verlöre 
ſich ſelbſt. oder beſchädigte ſich 
ſelbſt? Wer ſich aber mein 
und meiner Worte ihämt, deß 
wird fih des Menjhen Sohn 
auch ſchämen, warn er kom⸗ 
men wird in ſeiner Herrlich— 
keit, und ſeines Vaters, und 
der heiligen Engel. Ich ſage 
euch aber wahrlich, daß Etliche 
find von denen, die hier jtchen, 
die den Tod nidt ſchmeden 
werben, bis daß fie das Neid) 
Gottes jehen. 


17 


(Ὁ. Luca 9, 28. 
28 
fen Reben bei αὔτ Tagen, daß 
er zu fih nahnı Petrum, Jo— 
hannem und Jacobum, und 
ging auf einen Berg zu beten, 
49 Und da er betete, ward Die 
- Gejtalt jeines Angeſichts ans 
ders, und fein Kleid ward 
30 weiß, und glänzte, Und fiehe, 
zwei Männer redeten mit aM 
welche waren Moſes und Elias. 
81 Die erihienen in Slarbeit, 
und ‚redeten von dein Aus— 
gang, welchen er ſollte er- 
. 32 füllen zu Jeruſalem. Petrus 
aber und die mit ihm waren, 
waren vol Schlaf. Da fie 
aber aufwadten, ſahen fie 
feine Klarheit, und die zwei 
Männer bei ihm ftehen. Und 
es begab fi), Ya Die von ihm 
wien, jprad) Petrus zu Jeſu: 
Meiiter, hier ift gut jein, laßt 
uns drei Hütten machen, dir 
eine, Moft eine, und Glias 
eine, Und wußte nicht, was 
er redete... Da er aber joldyes 
redete, Tam eine Wolfe, und 
überſchattete fie, und fie er— 
ſchraken, da ſie die Wolke 
überzog. Und es fiel eine 
Stimme aus der Wolke, die 
ὑετοῦ: Diejer ift mein lieber 
ohn, den jollt ihr hören. 
Und indem jolde Stimme 
geifhah, Fanden fie Jeſum 
allein. Und fie verjchwiegen, 
und verfündigten Niemand 
nichts in denſelben Tagen, 
wa3 fie gejehen hatten. 


3 


3 


ῥ- 


36 
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[>72 


3 


«ἢ 


Es begab ſich aber den Tag 
bernad), da fie von dem Berge 
famen, kam ihnen entgegen 
viel Volts. Und fiehe, ein 
Mann unter dem Volt rief, 
und ſprach: Meifter, ich bitte 
dich, beſiehe doc meinen Sohn ; 
denn er iſt mein einiger Sohn. 
89 Siehe, der Geiſt ergreift ihn, 

jo jchreiet er alfobald, und 


ου 


Und e3 begab fid) nad) dies 
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’Ey&vero δὲ μετὰ τοὺς λόγους 98 
τούτους ὡσεὶ ἡμέραν ὀχτὼ, καὶ 
παραλαβὼν τὸν Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην 
χαὶ ᾿Ιάχωβον, . ἀνέβη εἰς τὸ ὄρος 
προσεύξασϑαι. καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ 39 
προσεύχεσϑαν αὐτὸν, τὸ Eidos τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ ἕτερον, καὶ ὁ ἱμα- 
τισμὸς αὑτοῦ λευχὸς ἐξαστράπτων. 
Καὶ ἰδοὺ, ἄνδρες ϑύο συνελάλουν 80 
αὐτῷ, οἵτινες ἦσαν. Μωσῆς καὶ 
5. ᾿ a > , 3 * * 

Ἠλίας" οἱ ὀφϑέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον 31 
τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, ἣν ἔμελλε. πλη- 

ροῦν ἐν Ἱερουσαλήμε. ὁ δὲ Πέτρος 89 
χαὶ οὗ σὺν αὕτω ἦσαν βεβαρημένονυ. 
ὕπνῳ διαγρηγορήσαντες δὲ εἰδὸν 
τὴν δόξων αὐτοῦ, χαὶ τοὺς δύο 
ἄνδρας τοὺς συνεστῶτας αὐτῷ. καὶ 
ἐγένετο ἐν τῷ διαχωρίξζξεσϑαι αὖ- 
τοὺς ἀπ αὐτοῦ, εἰπὲν ὁ Πέτρος 
πρὸς τὸν Inoovv, Ἐπιστάτα, χαλὸν 
ἐστιν ἡμᾶς wde eivau καὶ ποιήσω- 
μὲν σχηνὰς τρεῖς, μίων σοὶ, καὶ 
Mwoei μίαν, καὶ μίαν Ἠλίᾳ: μὴ 
εἰδὼς ὃ λέγει. ταῦτα δὲ αὐτοῦ 
λέγοντος, ἐγένετο νεφέλη καὶ ἐπε- 
σχίασεν αὐτούς" ἐφοβήϑησαν δὲ ἐν 
τῷ ἐχείνους εἰσελθεῖν εἰς τὴν νε- 
φέλην. καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τῆς 35 
νεφέλης, λέγουσα, Οὑτὸς ἐστιν ὃ 

υἱός μου ὁ ἀγαπητός" αὑτοῦ ἀχού-. 
ετε. καὶ EV τῷ γενέσϑαι τὴν 

φωνὴν, εὐρέϑη ὁ Ἰησοῦς μόνος. 

Καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν, χαὶ οὐδενὶ 36 
ἀπήγγειλαν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέ- 

ραις ουϑὲν ὧν ἑωράκασιν. , 

“Ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ, 
κατελϑόντων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὄρους, 
συνήντησεν αὐτῷ Oykos πολύς. Καὶ 
ἰδοὺ, ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου ἀνεβόησε, 
λέγων, Διδάσχαλε, δέομαί σου, ἐπί-- 
βλεψον ἐπὶ τὸν υἱόν μου, ὅτι μο- 
νογενής ἐστί μου" καὶ ἰδοὺ, πνεῦμα 
——— αὐτὸν, καὶ ἐξαίφνης χρί- 

17. 


33 
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94 


88 
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ΚΑΤᾺ AOTKAN. 


LEI, χαὶ σπαράσσει αὐτὸν μετὰ 
ἀφροῦ, καὶ μόγις ἀποχωρεῖ ἀπ᾽ 
40 αὐτοῦ, συντρίβον αὐτόν. καὶ ἐδεήϑην 
τῶν μαϑητῶν σου, ἵνα ἐκβάλλωσιν 
a αὐτὸ, καὶ οὐκ ἠδυνήϑησαν. ἀπο- 
χρυϑεὶς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν, 'Q γενεὰ 
ἄπυστος καὶ διεστραμμένη, ἕως πότε 
ἔσομαν πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἀνέξομαι 
ὑμῶν; προσάγαγε WdE τὸν υἱὸν 
σου. ἔτι δὲ προσερχομένου αὐτοῦ, 
ἐῤῥηξεν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον καὶ 
ovveonagesev ἐπετίμησε δὲ ὃ Ἰη- 
σοὺς τῷ πνεύματι τῷ ἀκαϑάρτῳ, 
καὶ ἰάσατο τὸν παῖδα, καὶ ἀπέδωκεν 
2 αὑτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. ἐξεπλήσ-. 
covro dE πάντες ἐπὶ τῇ μεγαλει- 
ὁτητι τοῦ Θεοῦ. Πάντων δὲ ϑαυ- 
μαζόντων ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐποίησεν 
ὃ «Ἰησοῦς, εἶπε πρὸς τοὺς μαϑητὰς 

44 αὐτοῦ, Θέσϑε ὑμεῖς εἰς τὰ ὦτα 
ὑμῶν τοὺς λόγους τούτους" ὁ γὰρ 
υἱος τοῦ ἀνϑρώπου μέλλει παρώ- 

45 δίδοσθαι εἰς γεῖρας ἀνθρώπων. οἱἵἱ 
δὲ ἡγνόουν τὰ ῥῆμα τοῦτο, καὶ ἦν 
παρακεχαλυμμένον an αὐτῶν, ἵνα 
un αἴσϑωνται αὐτό; καὶ ἐφοβοῦντο 
ἐρωτῆσαι αὐτὸν περὶ τοῦ ῥήματος 

46 τούτου. ἘΕἰσῆλϑε δὲ διαλογισμὸς ἐν 
αὐτοῖς, τὸ, τίς ἂν εἴη μείζων αὐ- 

41 τῶν" ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐδὼν τὸν διαλο- 
yıouov τῆς καρδίας αὐτῶν, ἐπι- 
λαβόμενος παιδίου, ἔστησεν αὐτὸ 

48 παρ ἑαυτῷ, καὶ εἰπεν αὐτοῖς, Ὃς 
ἐᾶν δέξηται τοῦτο τὸ παιδίον ἐπὶ 
τῷ ονόματί μου, ἐμὲ — καὶ 
05 ἐῶν ἐμὲ δέξηται, ὁέχεται τὸν 
(ποστειλαντα με. ὁ γὰρ μυκχρότε- 
ος ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων, οὗτος 
ἔσται μέγας. 

4 ᾿ἀποχριϑεὶς δὲ ὃ ᾿Ιωάννης εἶπεν, 
Βπιστάτα, εἴδομέν τινὰ ἐπὶ τῷ 
ονομαάτι σοὺ ἐχβάλλοντα τὰ δαιμό- 
νι χαὶ ἐχωλύσωμεν αὐτὸν, ὅτι 

175 


Ev. Such 9, 9. 


reißet ihn, daß er ſchäumet, 
und mit Noth weichet er von 
ihn, wenn er ihn gerifjen 
hat ; und id) habe deine Jün- 40 
er gebeten, daß fie ihn aus— 
rieben, und fie fonnten nicht. 
Da antwortete Jeſus, und au 
ſprach: D du ungläubige und 
verfehrte Art, wie lange ſoll 
ih bei euch jein, und eud 
dulden ? Bringe deinen Sohn 
her. Und da er zu ihm kam, 42 
riß ihn der Teufel, und zerrete . 
ihn. Jeſus aber bedrohete 
den unfjaubern Geift, und 
machte den Knaben gefund, 
und gab ihn feinem Water 
wieder. Und ſie entjeßten ἢ ἃ). 45 
Ale über der Herrlichkeit 
Gottes. Da fie fi aber Alle 
verwunberten über Allem, das 
er that, ſprach er zu feinen 
Yüngern: Faſſet ihr zu euren 44 
Dhren diefe Rede, denn des 
Menihen Sohn muß überant: 
wortet werben in der Mienjchen 
Hände. Aber das Wort ver- as. 
nahmen fie nicht, und es war 
vor ihnen verborgen, daß fie 
es nicht begriffen; und jie 
fürdteten fih ihn zu fragen 
um. dasfelbe Wort. E3 kunt ss 
aud ein Gedanfe unter fie, 
welcher unter ihnen der Grö— 
Beite wäre. Da aber Jeſus 47 
den Gedanken ihres Herzens 
fahe, ergriff er ein Kind, und 
itellete e8 neben fih, und 48 
jprad zu ihnen: Wer das 
Kind aufnimmt in meinem 
Namen, der nimmt mid auf; 
und wer mid aufnimmt, der 
nimmt den auf, der mich ge= 
jandt hat. Welcher aber der 
kleinſte iſt unter euch Allen, 
der wird groß ſein. 


Da antwortete Johannes, 49 
und ſprach: Mteijter, wir 
ſahen Einen, der trieb bie 
Teufel aus int deinem Namen ; 
und wir wehrten ihm, beim 
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Ev, Luca 9, 50. 


er folgte die nit mit uns, 
Und Jeſus ſprach zu ihm: 
Wehret ihm nicht ; denn wer 
nicht wider uns it, der iſt 
für und, 

Es begab fih aber, da 
die Zeit erfüllet war, daß er 
jollte von binnen genommen 
werden, wandte er jein Ange: 
ſicht jtrads gen Jeruſalem zu 
wandeln. Und er jandte Boten - 
vor fi Hin; die gingen bin 
und kamen in einen Marft 
der Samariter, daß fie ihm 
Herberge beftellten. Und fie 
nahmen ihn nicht an, darum, 
daß er jein Angeficht gewendet 
hatte zu wandeln gen Jeru— 
falen, Da aber das feine 
Künget, Jacobus und Jo— 
hannes, ſahen, jpraden jie: 
Herr, willft du, jo wollen wir 
jagen, daß Feuer vom Himmel 
falle, und verzehre fie, wie 
Elias that? Jeſüs aber wandte 
ih, und bedrohete fie, und 
ſprach: Wiſſet ihr nicht, ar 
ches Geijtes Kinder ihr jeid ? 
Des Menſchen Sohn ift nicht 
gekommen, der Menſchen See— 
len zu verderben, fondern zu 
erhalten. Und fie gingen in 
einen andern Markt, 


(58 begab fid) aber, dafieauf , 
dem Wege waren, ſprach Einer 
zu ihm: Ich will dir folgen, 
wo du hingeheit. Und Jeſus 
ſprach zu ihm: Die Füchſe ha— 
ben Gruben, und die Vögel un— 
ter dem Himmel haben —— 
aber des Menſchen Sohn hat 
nicht, da er ſein Haupt hin— 
lege. Und er ſprach zu einem 
Andern: Folge mir nach. Der 
ſprach aber: Herr, erlaube 
mir, daß ich er hingehe 
und meinen Vater begrabe. 
Uber Jeſus ſprach zu ihm: 
Laß die Todten ihre Todten 
begraben; gehe du aber hin, 


und verfündige dad Reich 
Gottes. Und ein Anderer 
ſprach; Herr, ich will dit 


nachfolgen ; aber erlaube mir 


zuvor, daß ich einen Abſchied λουϑήσω σοῦ, 


mache mit denen, Die in meinem 


ETATTEAION 


οὐκ ἀχολουϑεῖ, μεϑ' ἡμῶν. καὶ 50 
εἰπε πρὸς αὐτὸν ὃ ᾿Ιησοῦς, Μὴ ἢ 
κωλύ ὑετε" ὃς -7ὰρ οὐκ ἔστι χαϑ' 


ἡμῶν, ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν. 

’ETENETO de ἐν τῷ συμπληροῦ-- δι 
σϑαι τὰς ἡμέρας τῆς “ἀναλήψεως 
αὐτοῦ, καὶ «αὐτὸς τὸ πρόσωπον αὖ- 
τοῦ ἐστήριξε τοῦ πορεύεσϑαι εἰς 
Ἱεροῳσαλήμι. καὶ ἀπέστειλεν ἀγ- 52 
γέλους πρὸ προσώπου αὑτοῦ" καὶ 
πορευϑέντες εἰσῆλϑον εἰς κώμην 
Σαμαρειτῶν, ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῷ. 
καὶ οὐκ ἐδέξαντο αὐτὸν, ὅτι τὸ ;8 
πρόσωπον αὐτοῦ nv πορευόμενον 
εἰς Ἱερουσαλήμ. ἰδόντες δὲ οἱ μα- δ 
ϑηταὶ αὐτοῦ ᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης 
εἶπον, Κύριε. ϑέλεις εἴπωμεν πῦ 
καταβῆναν ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ 
ἀναλῶσαι αὐτοὺς, ὡς καὶ Ἠλίας 
ἐποίησε; στραφεὶς δὲ ἐπετίμησεν 55 
αὐτοῖς, καὶ εἶπεν, Οὐκ οἴδατε οἵου 
πνεύματός ἐστε ὑμεῖς" ö γὰρ υἱὸς 56 
τοῦ ἀνθρώπου οὐχ ἢλϑε ψυχὰς 
ἀνϑρώπων ἀπολέσαι, ἀλλὰ σῶώσωι. 
χαὶ ἐπορεύϑησαν εἰς ἑτέραν κώμην. 

Ἐγένετο δὲ πορευομένων αὐτῶν, 
ἐν τῇ ὁδῷ εἰπέ τις πρὸς αὐτὸν, 
Αχολουϑήσω σου ὅπου ἂν ἀπέρχῃ, 
χύριε. χαὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, 
Αἱ ἀλώπεχες φωλεοὺς. ἔχουσι, καὶ 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασχη- 
γνώσεις" ἃ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 
οὐκ ἔχεν ποῦ τὴν χεφραλὴν χλίνῃ. 
Εἶπε δὲ πρὸς ἕτερον , ᾿Αχολούϑει 59 
μου. ὃ δὲ eine, Κύριε, ἐπίτρεψόν 
μον ἀπελϑόντυ “πρῶτον ϑάψαι τὸν 
πατέρα μου. eine δὲ αὐτῷ ὁ Ἴη- 
σοῦς, ᾿άφες τοὺς νεχροὺς ϑάψαι 
τοὺς ἑαυτῶν νεχρούς" σὺ δὲ ἀπελ- 


57 


69 


ϑὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ. Eine δὲ καὶ ἕτερος, ᾿Αχο- 61 
κύριε: πρῶτον de 


ἐπίτρεψόν μοῦ ἀποτάξασϑαν τοῖς 
110 


ΚΑΤᾺ ΛΟΥΚΑΝ. Ev. Fuck 10, 19. 


62 εἰς zov οἶκόν μου. εἶπε δὲ πρὸς Haufe find. Jeſus aber oa 
αὐτὸν ὃ ᾿Ιησοῦς, οὐδεὶς ἐπιβαλὼν ſprach zu ihm : Wer jeine Hand 


an den Pflug legt, und fichet 
τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπὶ ἄροτρον, καὶ zur, der I nicht gejchickt 
βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω. ᾿εὔϑετός ἔστιν zum Reich Gottes. 


εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 
10 META de ταῦτα ἀνέδειξεν ὃ. Κύ- 
ρίος χαὶ ἑτέρους ἑβδομήκοντα, 
χαὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο 7700 
προσώπου αὑτοῦ, εἰς πάσαν πόλιν Darnach jonderte der Herr 10 
καὶ τόπον οὗ ἔμελλεν. αὐτὸς ἔρχε- andere Siebenzig aus, und 
2 σϑαι. Ἔλεγεν οὐν πρὸς αὐτοὺς, Ὁ ſandte fie je zwei und zwei 


vor ji her, in alle Städt 
μὲν ϑερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ ἐργάται und Derter, da er wollte hin« 
ὀλίγοι: δεήϑητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ fommen; und ſprach zu ihnen: 


ϑερισμοῦ, ὅπως ἐκβάλλῃ ἐργάτας Die Ernte ijt groß, der Ars 


b a 
5 εἰς τὸν ϑερισμὸν αὑτοῦ. Ὑπάγετε: Er a * — 
ἐδοὺ. ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς WS ἄρ-- Arbeiter ausjende in jeine 


4 νας ἐν μέσῳ λύχων. μὴ βαστάζετε Ernte. Gehet hin; fiche, ἰῷ a 


jende euch als die Lämmer 
βαλάντιον, μὴ πήραν, μηδὲ ὑποδή- mitten unter die Wölfe, Traact 4 
ματα" χαὶ μηδένα χατὰ τὴν ὁϑὸν Teinen Beutel, πο Taſche, 


5 ἀσπάσησϑε. Eis ἣν δ᾽ av οἰχίαν Noh Schuhe; und grüfet Nie: 


mand auf der Strafe. Wo α 
εἰσέρχησϑε, πρῶτον λέγετε, Εἰρήνη, ihr in ein Haus fommt, da 
θ τῷ οἴκῳ τούτῳ. καὶ ἐὼν μὲν Ai ſprechet zuerst: Friede fei in 
EZEL ὁ υἱὸς εἰρήνης, ἐπαναπαύσεται dieſem Haufe! Und fo dajelbjt ὁ 


j j δὲ wird ein Kind des Friedens 
ἐπ᾽ αὐτὸμ ἢ «εἰρη»ν) ὑμῶν: εἰ IE fein, jo wird euer Friede auf 
7 μήγε 5 ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀνακάμψει. ἐν ihm beruhen; ‚wo aber nicht, 


αὐτῇ δὲ τῇ οἰχίᾳ μένετε, ἐσϑίοντες ſo wird ſich euer Friede wieder 


, De zu eud) wenden. In demjelben 7 
καὶ πίνοντες τὰ παρ᾽ αὐτῶν ἄξιος Haufe aber bleibet, efjet und 


γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὑτοῦ trinket was ſie haben. Denn 
ἐστι μὴ μεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς EN Arbeiter ift feines Lohnes 


werth. Ahr jollt nit von 
5 οἰχίαν. καὶ εἰς ἣν δ᾽ ar πόλιν εἰπεῖ Haufe zum andern 


εἰσέρχησϑε, χαὶ ᾿ δέχωνται ὑμᾶς, gehen. Und wo ihr in eine 8 
9 —2 τὰ παρατιϑέμενε ὑμῖν, καὶ Stadt Tommt, umd fie euch 


aufnehmen, da ejjet, was euch 


καὶ λέγετε αὐτοῖς, Ἤγγικεν ἐφ᾽ die Kranken, dic dafelbit find, 
10 ὑμῶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. εἰς ἣν und jaget ihnen: Das Reich 


," λ 9. Gottes it nahe zu euch ges 
δ΄ ἂν πόλιν εἰσέρχησ᾽ &, zei μὴ fommen. Wo ihr aber in eine τὸ 


ϑέχωνται ὑμιῶς, ἐξελϑόντες εἰς τὰς Stadt fommt, da jie euch nicht 
11 πλατείας αὐτῆς εἴπατε, Καὶ τὸν aufnehmen; da gehet heraus 


auf ihre Gajjen, und ſprechet: 
* orıogrov τὸν κολληθϑέντα ἡμῖ v ἕκχ Auch den Staub, der ji an τὶ 


uns πόλεως ὑμῶν ἀπομασσόμεϑα uns gehänget hat von curer 


. Stadt, jhlagen wir ab auf 
— — Τοῦτο γινώσχετε, ὅτι euch; doc) joltt ihr wiſſen, daß 
ἤγγικεν ἐφ᾽ ὑμῶς ἢ βασιλεία τοῦ euch das Reich Gottes nahe 


12 Θεοῦ. λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι Σοδόμοις geweien {Π|. Ich Tage euch: Es 1? 
177 οτος 35 


Ev. Luck 10, 18. 


wird der Sodoma erträglicher 
ergehen an jenem Tage, denn 
folder Stadt. che Dir, 
Chorazin! Wehe dir, Beth: 
ſaida! Denn wären jolde 
Thaten zu Tyrus und Sidon 


nd, fie hätten vor Zeiten im 


ETATTEAION 


ev τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀνεχτότερον 
ἔσται, 1) τῇ πόλει ἐκείνῃ. οὐκί 
σοι; Χοραζὶν, οὐαί σοι. Βηϑσαϊοιί 
ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο 
αἱ δυνά εἰς αἱ ‚yevouevau ἐν ὑμῖν, 
πάλαι ἄν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ xu- 


Be die bei euch gejchehen 


ϑήμεναι μετενόησαν. πλὴν Τύρῳ 14 
χαὶ Σιδῶνι „@vextoregov ἔσται ἐν 


τῇ χρίσει, N ὑμῖν. καὶ σὺ, Κα- 15 


Sad und in der Aſche geietien, 
und Buße gethan. Dod es 
wird Tyru3 und Sidon er- 
träglicher era len am Gericht, 
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28 offenbaren. 


denn euch. Und du Caper— 
naum, die du bis an den 
Himmel erhoben bift, du wirft ς 
in die Hölle hinunter geftoßen 7 
werden. Wer eud höret, der 
höret mich; und wer euch ver: 
achtet, der erachtet mid); wer 
aber mid veradjtet, der ver— 
achtet den, der mich gejandt 
at. Die Giebenzig aber 
amen wieder mit Freuden, 
und jpraden: Herr, es find 
uns aud) die Teufel unterthan 
in deinem Namen. Er jprad) 
nes u ihnen: Ich ſahe wohl 
den Satanad vom Himmel 
fallen, als einen Blitz. Sehet, 
ich habe euch Macht gegeben, 
δι treten auf Schlangen und 
corpionen, und über alle 
Gewalt des Feindes ; und nichts 
wird euch beihädigen. Dod) 
darinnen freuet euch nicht, 
das euch die Beifter unterthan 
find; freuet euch aber, daß 
eure Namen im Himmel ge— 
ſchrieben find. Zu der Stunde 
freuete ſich Jeſus im Geiit, 
und ſprach: Ich preiſe did, 
Vater und Herr Himmels 
und der Erde, daß du ſol— 
ches verborgen haft den 
Weifen und Slugen, und 
haſt e3 geofjenbaret den Uns 
mündigen. Sa, Vater, aljo 
war es wohlgefällig vor Dir. 
(55 ijt mir Alles übergeben von 
meinem Vater. Und Niemand 
weiß, wer derSohn fei, denn 
nur der Vater; noch wer der 
Vater fei, denn nur der Cohn, 
und weldem e3 der Sohn will 
Und er wandte 
ἴω ἔν jeinen Jüngern, und 
prad injonderheit : Selig find 


περναοῦμε, ἡ ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψω- 
ϑείσα, ἕως ὥδου καταβιβασϑήσῃ. 
Ὁ ἀχούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀχούει" χαὶ 
ὁ ἀϑετῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀϑετεῖ" ὃ δὲ 
ἐμὲ ἀϑετῶν. ἀϑετεῖ τὸν ἀποστεί-- 
λαντά με. 
βδομήκοντα | μετὰ χαρᾶς, λέγοντες, 
Κύριε, χαὶ τὰ δαιμόνια ὑποτώσσε- 
ται ἡμῖν ἐν τῷ ὀνόματί σου. Eine 
δὲ αὐτοῖς, ᾿Εϑεώρουν τὸν Σατανᾶν 
ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πε- 
σόντα. ἐδοὺ, δίδωμι ὑμῖν τὴν 
ἐξουσίαν τοῦ πατεῖν ἐπάνω ὕφεων 
καὶ σχορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
ϑύναμιν τοῦ ἐγθϑροῦ: καὶ οὐδὲν 
ὑμᾶς οὐ μὴ adıznan. πλὴν ἐν 
τούτῳ μὴ χαίρετε, ὅτι τὰ πνεύματα 
ὑμῖν ὑποτάσσεται" χαίρετε δὲ μᾶλ- 
λον, ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἐγράφη 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ἔν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 21 
ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύματι ὁ ἸΙησοῦς, 
καὶ εἶπεν, Ἐξομολογοῦμαί σοῦ, πά-- 
τερ, κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, 
ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν 
χαὶ συνετῶν. καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ 
νηπίοις" ve, ὁ πατὴρ, ὅτι οὕτως 
ἐγένετο εὐδοχία ἔμπροσϑέν σου. 
Πάντα παρεδόϑη μοι ὑπὸ τοῦ πά- 
τρός μου" καὶ οὐδεὶς γινώσκει τίς 
ἐστιν ὃ υἱὸς, εἰ μὴ ὁ πατὴρ, καὶ 
τίς ἔστιν ὁ πατὴρ, εἰ μὴ ὁ υἱὸς, 
καὶ ᾧ ἐὰν βούληται ὁ υἱὸς ἀποχά- 
λύψαι. Καὶ στραφεὶς. 
μαϑητὰς zur ἐδίαν εἰπε, Μαχάριοι 
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ΚΑΤΑ AOTKAN. ; 
οἱ ὀφθαλμοὶ ob βλέποντες ἃ PAE- 
84 πετε. λέγω γὰρ ὅμῖν, ὅτι πολλοὶ 
προφῆται χαὶ βασιλεῖς ἠϑέλησαν 
ἰδεῖν ἃ ὑμεῖς βλέπετε, καὶ οὐκ 
εἰδον: χαὶ ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε, καὶ 
᾿ οὐχ ἤχουσαν. ᾿ 

%5 Καὶ ἰδοὺ, νομικός τις ἀνέστη, 
ἐχπειράζων αὐτὸν, καὶ λέγων, 4ι- 
δάσχαλε, τί ποιήδας͵ ζωὴν. «ἐώνιον 

26 χληρονομήσω; ὁ δὲ εἰπε πρὸς αὐτὸν, 
Ἐν τῷ νόμῳ τί γέγραπται; πῶς 

“1 ἀναγινώσκεις; ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς 
εἶπεν, * Ayannosıs Κύριον» τὸν» Θεόν 
σου ἐξ ὕλης τῆς χαρδίας σου, καὶ 
ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, zul ἐξ 
ὅλης τῆς ἰσχύος σου, καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς διανοίας σου" καὶ “τὸν πλη- 

οα σίον σοῦ ὡς σεαυτὸν. εἰπε δὲ 
αὐτῷ, Ὀρϑῶς ἀπεχρίϑης" τοῦτο 

99 ποίει, καὶ ζήσῃ. ὁ δὲ, ϑέλων δι- 
χαιοῦν ἑαυτὸν, εἰπε πρὸς τὸν ᾽1η- 
σοῦν, Καὶ τίς ἐστί μου πιλησίον; 
— * ac» m 5 „ 

80 Ὑπολαβὼν δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς einev, "Av- 
ϑρωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ Iegov- 
σαλὴμ εἰς Ἰεριχὼ, καὶ λῃσταῖς 
περιέπεσεν, οἵ καὶ ἐχϑύσαντες αὖ-- 
τὸν zul πληγὰς ἐπιϑέντες ἀπῆλϑον, 

21 ἀφέντες ἡμιϑανῇ τυγχάνοντα. κατὰ 
συγκυρίαν δὲ ἱερεύς τις κατέβαινεν 
ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἐδὼν αὐτὸν 

32 ἀντιπαρῆλϑεν. ὁμοίως δὲ καὶ Aevi- 
της, γενόμενος κατὰ τὸν τόπον, 
ἐλϑὼν καὶ ἐδὼν ἀντιπαρῆλϑεν. 

85 Σαμαρείτης δέ τις ὁδεύων NIE κατ 
αὐτὸν, καὶ ἰδὼν αὐτὸν ἐσπλαγχνί- 

84 σϑη" καὶ προσελϑὼν κατέδησε τὰ 
τραύματα αὐτοῦ, ἐπιχέων ἔλαιον 
zul οἶνον" ἐπιβιβάσας δὲ αὐτὸν 
ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος, ἤγαγεν αὐτὸν 
εἰς πανδοχεῖον, καὶ ἐπεμελήϑη αὐὖ-- 

ὃ τοῦ. χαὶ ἐπὶ τὴν αὔριον ἐξελϑὼν, 
ἐχβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωχε τῷ 
πανϑοχεῖ, καὶ einev «αὐτῷ, Ἔπιμε- 
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die Augen, die da ſehen, dag 
Ihr jehet. Denn ic) jage euch: 24 
Diele Propheten und Könige 
wollten jehen, das ihr jehet, 
und haben es nicht geſehen; 
und hören, das ihr höret, und 
haben es nicht gehöret. 


Und fiehe, da Stand ein 90 
Schriitgelehrter auf, verſuchte 
ihn, und ſprach: Meifter, was. 
muB ἰῷ thun, daß ic) dag 
— Leben ererbe? Er aber 5 
Ἰρτα zu ihm: Mie ftehet 
. ori geſchrieben? Wie 
tejeft du ? Cr antwortete, und a7 
Prach: Du ſollft Gott, deinen 

eren, lieben von ganzem 

erzen, bon ganzer Seele 
von allen Kräften, und von 
gan em Gemüth; und deinen 
Nächſten als dich ſelbſt. Gr 29 
aber ſprach zu ihm: Du bajt 
recht geantwortet; thue das, 
jo wirſt du leben. Er aber 29 
wollte jich ſelbſt rechtfertigen, 
und ſprach zu Jeſu: Wer ist 
denn mein Näditer? Da so 
antiwortete Jeſus, und fprad: 
(8 war ein Menjch, der ging 
von Serufalem Hinab gen 
Jericho, und fiel unter die 
Mörder; die zogen ihn aus, 
und ſchlugen ihn, und gingen 
davon, und ließen ihn halb 
todt liegen. (8 begab ſich sı 
aber ohngefähr, daß ein Prie: 
ſter diejelbe Straße hinab 30g ; 
und da er ihn fahe, ging er 
vorüber. Desjelben gleichen 32 
aud) ein Levit, da er fam bei 
die Stätte ‚ und fahe ihn, 
ging er vorüber. Ein Sama= 33 
riter aber reifete, und kam 
dahin; und da er ihn ſahe, 
jammerte ihn fein, ging zu 3: 
ihm, verband ihm jeine Wun— 
den, und goß drein Del und 
Wein; und bob ihn auf jein 
Thier, und führte ihn in die 
Herberge, und pflegte fein. 
Des andern Tages reifete er, 36 
und 204. heraus zwei Grofchen, 
und gab fie dem Wirth, und 
ſprach zu ihm: Pflege fein; 
und jo du was mehr wirjt 
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darthun, will ich dirs bezah— 
len, wenn ich wieder komme. 
Welcher dünkt dich, der unter 
dieſen dreien der Nächſte ſei 
geweſen dem, der unter die 
Mörder gefallen war? Er 
ſprach: Der die Barmherzig— 
keit an ihm that. Da ſprach 
Jeſus zu ihm: So gehe Hin, 
und thue deßgleichen. 


3 


= 


1 


3 


3 


je +} 


(53 begab ſich aber, da fie warı= 
delten, ging er in einen Markt. 
Da war ein Weib, mit Namen 
Martha, die nahm ihn auf 
in ihr Haus. Und fie hatte 
eine Schweiter, die hieß Maria; 
die ſetzte ſichgu Jeſu Fügen, und 
hörte feiner Rede zu. Martha 
aber machte fih viel zu ſchaffen, 
ihm zu dienen. Und fie trat 
hinzu, und ſprach: Herr, fragit 
du nit darnad, dag mid) 
meine Schweiter Läfjet allein 
dienen? Sage ihr doch, daß 
fie e8 auch angreife. Jeſus 
aber antwortete, und ſprach 
zu ihr: Martha, Dlartha, du 
haft viele Sorge und Mühe; 
eins aber ijt not). Maria hat 
das gute Theil evwählet, das 
foll nit von ihr genommen 
werden, 
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11 Und es begab ſich, daß er war 
an einem Ort und betete. 
Und da er aufgehört hatte, 
ſprach ſeiner Jünger einer zu 
ihm: Herr, lehre uns be— 
ten, wie auch Johannes ſeine 

a Jünger lehrte. Er aber ſprach 
u ihnen: Wenn ihr beiet, jo 
ſprecht: Unſer Vater im Him— 
mel, dein Name werde gehei— 
liget. Dein Reich komme. Dein 
Wille geſchehe auf Erden, wie 

3 im Himmel. Gib uns unſer 
4 täglid Brod immerdar. Und 
vergib uns unjere Sünden; 
denn auch wir vergeben Allen, 
die uns jchuldig find. Und 
führe und nicht in Verſuchung, 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


λήϑητι αὐτοῦ: καὶ ὃ τι ἂν προσ- 
δαπανήσῃς, ἐγὼ Ev τῷ ἐπανέρχεσθϑαί, 
μὲ ἀποδώσω σοι. τίς οὖν τούτων 
τῶν τριῶν δοκεῖ σοι πλησίον γε- 
γονέναν τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς 
λῃστάς; ὃ δὲ εἶπεν, 0 ποιήσας τὸ 91 
ἔλεος μετ᾽ αὐτοῦ. εἰπεν οὖν αὐτῷ 
ὃ Ἰησοῦς, Πορεύου, καὶ σὺ ποίει 
ὁμοίως. a 

’ETENETO δὲ ἐν τῷ πορεύεσϑαν 38 
αὐτοὺς, χαὶ αὐτὸς εἰσῆλϑεν εἰς 
χώμην τινά: γυνὴ δέ τις ὀνόματι 
Μάρϑα ὑπεδέξατο αὐτὸν εἰς τὸν 
οἶκον αὑτῆς. καὶ τῇδε ἣν ἀδελφὴ 
καλουμένη Μαρία, ἢ καὶ παραχκα- 
ϑίσασα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ᾿Ιησοῦ 
ἤχουε τὸν λόγον αὐτοῦ. ἡ δὲ Μάρϑα 
περιεσπᾶτο περὶ πολλὴν διαχονίαν" 
ἐπιστᾶσα δὲ εἶπε, Κύριε, οὐ μέλει 
σοι ὅτι ἡ ἀδελφή μου μόνην μὲ 
χατέλιπιε διαχονεῖν; εἰπὲ οὖν αὐτῇ 
iva μοι συναντιλάβηται. ἀποκριϑεὶς 
δὲ εἰπεν αὐτῇ ὁ Ιησοῦς, Μάρϑα, 
Μάρϑα, μεριμνῷς zei τυρβάζῃ περὶ 
πολλά: ἑνὸς δέ ἐστι γρεία. Magie 
δὲ τὴν ἀγαϑὴν μερίδα ἐξελέξατο, 
ἥτις οὐκ ἀφαιρεϑήσεται ἀπ᾽ αὐτῆς. 
KAI ἐγένετο ἐν τῷ εἰναι αὐτὸν 1] 


36 


45 


41 


42 


ἐν τόπῳ τινὶ προσευχόμενον, 
ὡς ἐπαύσατο, εἰπέ τις τῶν μαϑη-- 
τῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν, 'Κύριε, δέ- 
δαξον ἡμᾶς προσεύχεσθαι, καϑῶς 
χαὶ ᾿Ιωάννης ἐδίδαξε τοὺς μαϑητὰς 
αὑτοῦ. εἰπε δὲ αὐτοῖς, Ὅταν προσ- 9 
εύχησϑε, λέγετε, llereo ἡμῶν. ὃ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, ἀγιασϑήτω τὸ ὄνομά 
σου: ἐλϑέτω ἡ βασιλεία σου" γε- 
νηϑήτω τὸ ϑέλημιά σου, ὡς ἐν οὐ- 
pur, καὶ ἔπι τῆς γῆς. τὸν ἄρτον 3 
ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν τὸ 
χαϑ' ἡμέρων. rel ἄφες ἡμῖν τάς 
ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ γάρ αὕτοι 
ἀφίεμεν παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖν" zui 
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um εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμὸν, 
ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 
5 Καὶ εἰπε πρὸς αὐτοὺς, Τίς ἐξ ὑμῶν 
ἕξει φίλον, χαὶ πορεύσεται πρὸς 
αὐτὸν μεσονυχτίου, χαὶ εἴπῃ αὐτῷ, 
Pike, χρῆσον μοι τρεῖς ἄρτους, 
6 ἐπειδὴ φίλος μου παρεγένετο ἐξ 
ὁδοῦ πρός με, καὶ οὐκ ἔχω ὃ πα- 
τραϑήσω αὐτῷ: κἀκεῖνος ἔσωθεν 
«ποχριϑεὶς εἰπῇ, Μή μοι χόπους 
πώρεχε᾽ ἤδη ἡἣ ϑύρα χέχλεισται, 
zei τὰ παιδία μου μετ᾽ ἐμοῦ εἰς 
τὴν κοίτην, εἰσίν" οὐ δύναμαι 


8 ἀναστὰς δοῦναί σοι; λέγω ὑμῖν, εἰ δῷ 
> 


zei οὐ δώσει αὐτῷ ἀναστὰς διὰ 
τὸ εἰναν αὐτοῦ pidov, dic γε τὴν 
ἀναίδειαν αὐτοῦ ἐγερϑεὶς Φώσει 
9 αὐτῷ ὅσων χρήζε. κἀγὼ ὑμῖν 
λέγω, Αἰτεῖτε, χαὶ δοϑήσεται ὑμῖν' 
ζητεῖτε, καὶ εὑρήσετε: χρούετε, καὶ 
Ὃ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. πᾶς γὰρ ὃ αἰ- 
τῶν λαμβάνει" καὶ ὃ ζητῶν εὑ- 
ρίσχει" καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγήσε- 
1: ταύ. τίνα δὲ υμῶν τὸν πατέρα 
αἰτήσεν ὁ υἱὸς ἄρτον, μὴ λίϑον 
ἐπιδώσει αὐτῷ; εἰ καὶ ἐχϑὺν, μὴ 
ἀντὶ ἐχϑύος ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ; 
19 καὶ ἐὰν αἰτήσῃ wor, μὴ ἐπιδώσει 
18 αὐτῷ σχορπιίον; εἰ οὖν ὑμεῖς πο- 
vn00L υὑπάργοντες οἴδατε ἀγαϑὰ 
δόματα διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, 
πόσυ μῶλλον ὃ πατὴρ ὃ EE οὐρα- 
γοῦ δώσει Πνεῦμα “Ἅγιον τοῖς αἰ- 
τοῦσιν αὐτὸν; 
. 5 > > ‚ \ 
14 Καὶ ἣν δχβάλλων δαιμόνιον, καὶ 
᾿ αὐτὸ ἣν χωφόν: ἐγένετο δὲ, τοῦ 
δαιμονίου ἐξελθόντος, ἐλάλησεν ὁ 
κωφός. χαὶ εϑαύμασων οἱ ὄχλοι. 
Ὡ \ . | » m 3 > 
15 τινὲς de εξ αὐτῶν εἶπον, Ἔν Bee)- 
ζεβοὺλ ἄρχοντε τῶν δαιμονίων ἐχ- 
Weiler τὰ δαιμόνια. ἕτεροι δὲ 
πειράζοντες σημεῖον παρ αὑτοῦ 
1 ἐζήτουν ξξ οὐρανοῦ. Αὐτὸς δὲ 
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fondern erlöfe uns don dem 
Uebel. Und er ſprach zu ihnen: δ 
Welcher ift unter euch, der 
einen Freund hat, und ginge 
zu ihm zu Mitternadit, und 
ſpräche zu ihm : Lieber Freund, 
feihe mir drei Brode; denn 6 
ἐδ ijt mein Freund zu mir 
gefommen von der Straße, 
und ich Habe nicht, das ic 
ihm vorlege; und erdarinnen 7 
würde antworten, und ſprechen: 
Made mir feine Unruhe; die 
Thür ift ſchon - zugeichloflen, 
und meine Kindlein find bei 
mir in der Kammer; ich kaun 
nicht aufitehen, und dir geben. 
ſage euch, und ob ernidt s 
aufiteht, und gibt ihm, darum, f 
dag er fein Freund ift; ἴυ 
wird er Doch um jeineg unver: 
Ihämten Geifens willen auf: 
ftehen, und ihm geben, wie 
viel er bedarf. Mid id) fage 
euch auch: Bittet, fo wird 
euch gegeben; juchet, jo werdet 
ihr finden; flopfet an, fo wird 
euch aufgethan. Denn wer 
da bittet, der nimmt; und 
wer da juchet, der findet; und 
wer da anflopfet, dem wird 
aufgethan. Wo bittet unter 
euch ein Sohn den Bater und 
Brod, der ihm einen Stein 
dafür biete? Und jo er um 
einen Fiſch bittet, der ihm 
eine Schlange für den Fiſch 
biete? Oder jo er um ein Ei 
bittet, der ihm einen Scor— 
pion dafür biete ? Sodenn ihr, 
die ihr arg jeid, fünnet euren 
Kindern gute Gaben geben, 
wie vielmehr wird der Vater 
im Himmel den heiligen Geift 
geben denen, die ihn bitten? 
Und er trieb einen Teufel ıs 
aus, der war jtumm. Und es 
geihah, da der Teufel aus: 
fuhr, da redete der Stumme. 
Und das Wolf verwunderte 
fich. Etliche aber unter ihnen τὸ 
ſprachen: Gr treibt die Teufel 
aus Durch Beelzebub, Den 
Oberſten der Teufel. Die Anz ı6 
dern aber verjuchten ihn, und 
begehrten ein Zeichen von ihm 
vom Hinmel, Er aber vers 17 
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nahm ihre Gedanken, und 
fprad) zu ihnen: Ein jegliches 
Reich, jo es mit ſich ſelbſt un: 
eins wird, das wird wüſte, 
und ein Haus fällt über das 
andere. Iſt denn der Satanas 
auch mit ſich ſelbſt uneins, wie 
will ſein Reich beſtehen? Die: 
weil ihr ſaget, ich treibe die 
Teufel aus durch Beelzebub. 
So aber ich die Teufel durch 
Beelzebub austreibe, durch 
wen treiben ſie eure Kinder 
aus? Darum werden ſie eure 
Richter ſein. So aber 
durch Gottes Finger die Teufel 
—— ſo kommt je das 

Reich Gottes zu euch. Wenn 
ein ſtarker Gewappneter ſeinen 
VPallaſt bewahret, jo bleibt das 
Seine mit Fried en. Wenn 
aber ein Stärferer über ihn 
fommt, und überwindet ihn, 
fo nimmt er ihm feinen 
niſch, darauf er fich verlieh, 
und theilt den Waub aus, 
Mer nicht mit mir ift, der tit 
wider mid; und wer nicht 
mit mir jammelt, der zer: 
ftreuet. Wenn der unjaubere 
Geiſt von dem Menſchen aus: 
fährt, jo durchwandelt er dürre 
Stätte, ſuchet Ruhe, und findet 
ihrer nicht; jo jpricht er: Ich 
will wieder umkehren in mein 


Haus, ZDaraus id gegangen 


bin. Und wenn er fommt, jo 
findet er es mit Bejemen ge— 
fehrt und gejhmüdt. Dann 
gehet er hin, und nimmt jieben 
Seifter zu fich, Die ärger jind, 
denn er jelbit; und wenn fie 
hinein fommen, wohnen fie 
da; und wird hernad mit 
demjelben Menſchen ärger, 
denn vorhin, 


Und e8 begab fih, da er 
ſolcheg redete, erhob ein Weib 
im Bolt die Stimme, und 
ſprach zu ihm: Selig iſt der 
Leib, der dich getragen hat, 
und die Brüſte, die du geſogen 
haft. Er aber jprad: 9a, 
jelig find, οἷς Gottes Wort 
hören und bewahren. Das 
Volt aber drang Hinzu. Da 


ETATTEAION 


εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήματα εἶπεν 
αὐτοῖς, Πᾶσα βασιλεία Ep ἑαυτὴν 
διαμερισϑεῖσα ἐρημοῦται' χαὶ οἶκος 
ἐπὶ οἶχον, πίπτει. εἰ δὲ χαὶ ὃ 
Σατανῶς ἐφ᾽ ἑαυτὸν διεμερίσϑη, 
πῶς σταϑήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ; 
ὅτι λέγετε Ev Βεελζεβοὺλ ἐχβάλλειν 
μὲ τὰ δαιμόνια. εἰ δὲ ἐγὼ ἐν 
Βεελζεβοὺλ ᾿ἐχβάλλω, τὰ δαιμόνια, 
οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσι; 
ϑιὰ τοῦτο κριταὶ ὑμῶν αὐτοὶ ἔσον-- 
ται. εἰ δὲ ἐν ϑακτύλῳ Θεοῦ ἐχβάλλω 
τὰ δαιμόνια : ἄρα. ὄφϑασεν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. ὅταν ὁ A 
ἰσχυρὸς καϑωπλισμένος φυλάσσῃ 
τὴν ἑαυτοῦ αὐλὴν, ἂν εἰρήνῃ ἐστὶ 
δῷ ὑπάρχοντα αὐτοῦ: ἐπὼν δὲ ὃ 

χυρότερος αὐτοῦ ἐπελϑὼν νικήσῃ 
αὐτὸν, τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ αἴρει 
ἐφ᾽ n ἐπεποίϑει, καὶ τὰ σχύλα αὖ- 


18 


τοῦ διαδίδωσιν. ὁ un ὧν «ἰμετ᾽ 98 
ἐμοῦ χατ᾽ ἐμοῦ ἐστι" καὶ ὃ μὴ 
συνάγων HET ἐμοῦ σχορπίζει. Ὅταν 24 


τὸ  ἀχάϑαρτον πνεῦμα ἐξέλϑῃ ἀπὸ 
τοῦ ἀνθρώπου, διέρχεται di avv- 
dewv τόπων, ζητοῦν ἀνάπαυσι»" 
χαὶ μὴ εὑρίσχον λέγει, “Υποστρέψω 
εἰς τὸν οἰχὸν «μου ὅϑεν ἐξήλϑον" 
zul ἐλϑὸν εὑρίσκει σεσαρωμένον 25 
καὶ χεχοσμημένον. τότε πορεύεται 30 
χαὶ παραλαμβάνει ἑπτὰ ἕτερα πνεύ- 
ματα πονηρότερις, ἑαυτοῦ, καὶ εἰσελ-- 
ϑόντα χατοιχεῖ ἐχεῖ" καὶ γίνεται 
τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνϑρώπου ἐχείνου 

igova τῶν πρώτων. 

᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν 27 
ταῦτα, ἐπάρασι τις ‚yon φωνὴν 
ἐκ τοῦ ὄχλου εἰπεν αὐτῷ, Μακαρία 
ἡ κοιλία ἡ αστάσασαε σε, zei 
μαστοὶ οὖς ἐϑήλασας. αὐτὸς δὲ εἰπε, 38 
Mevovvye μακάριοι οἱ ἀχούοντες 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ φυλάσσον- 
tes αὐτὸν. Τῶν δὲ ὄχλων ἐπαϑροι- 99 
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ζομένων ἤρξατο λέγειν, Ἡ γενεὰ αὖὕ- 
τῇ πονηρά ἔστι" σημεῖον ἐπιζητεῖ, 
καὶ σημείον οὐ δοϑήσεται αὐτῇ, εἰ 
un τὸ σήμειον Iov« τοῦ προφήτου. 
ὃυ καϑὼς γὰρ ἐγένετο ᾿Ιωνᾷς σημεῖον 
τοῖς Νινευΐταις. οὕτως ἔσται χαὶ ὃ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου τῇ γενεῷ ταύτῃ. 
31 βασίλισσα νότου ἐγερϑήσεται ἐν τῇ 
κρίσει μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς 
ταύτης, καὶ χαταχρινεῖ αὐτούς" ὅτι 
γλϑεν ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς 
ἀχοῦσαν τὴν σοφίαν Σολομῶντος" 
καὶ ἐδοὺ πλεῖον Σολομῶντος ὧδε. 
32 ὥνδρες Νινευὶ ἀναστήσονταν ἐν τῇ 
χρίσει μετὰ τῆς γενεῶς ταύτης, καὶ 
καταχρινοῦσιν αὐτήν" ὅτι μετενόησαν 
εἰς τὸ χήρυγμα Ἰωνᾶ: καὶ ἰδοὺ 
πλεῖον Ἰωνᾷ wo. 

. Οὐδεὶς δὲ λύχνον ἅψας εἰς χρυ- 
πτὸν τίϑησιν, οὐδὲ ὑπὸ τὸν μόδιον, 
ἄλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα οἱ εἰσπο--: 
4 ρευόμενον τὸ φέγγος βλέπωσιν. ὁ 

λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφϑαλ- 
μος" οταν οὖν ὁ ὑφϑαλμὸς σου 
«ἁπλοῦς ἢ, καὶ ὅλον τὸ σῶμά σου 
φωτεινὸν ἐστιν" ἐπὰν δὲ πονηρὸς ἡ, 
35 καὶ τὸ σῶμά σου σχοτεινόν. σχόπει 
οὖν μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σχότος 
&6 ἐστίν. εἰ οὖν τὸ σῶμά σου ὅλον 
φωτεινὸν, μὴ ἔχον τὸ μέρος σκο- 

Teıvov, ἕστανι φωτεινὸν ὅλον, ὡς 

arav ὁ λύχνος τῇ ἀστραπῇ φω- 

τίζῃ σε. | 
1 Ἔν de τῷ λαλῆσαι, ἡρώτα αὐτὸν 

Φαρισαῖός τις ὅπως ἀριστήσῃ παρ᾽ 
. > ΄ x * > ⸗ ς 
88 αὐτῷ" εἰσελϑὼν δὲ ἀνέπεσεν. 0 

δὲ Φαρισαῖος ἰδὼν ἐθαύμασεν ὅτι 


9 
ω 


3 


9 
u 


οὐ πρῶτον ἐβατιτίσϑη πρὸ τοῦ 
eine δὲ ὃ Κύριος πρὸς 
αὐτὸν, Νῦν ὑμεῖς οἱ «Ῥαρισαῖοι τὸ 
ἔξωϑεν τοῦ ποτηρίου. καὶ τοῦ πίνα- 
ἔσωϑεν 
ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. wendig reinlich, 


> 
39 ἀρίστου. 


205 χαϑαρίζετε. τὸ de 
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fing er an, und fagte: Died 
iſt eine arge Art, jie begehret 
ein Zeichen, und es wird ihr 
fein Zeichen gegeben, al3 nur 
das Zeichen des Propheten 
Jona. Denn wie ona ein 30 
Zeihen war den Niniviten, 
aljo wird des Menſchen Sohn 
jein dieſem Geſchlecht. Die δι 
Königin von Mittag wird 
auftreten vor dem Gericht mit 
den Leuten dieſes Geſchlechts, 
und wird fie verdammen; 
denn fie fam von der Welt 
Ende, zu hören die Weisheit 
Salomo3. Und fiehe, hier {ΠῚ 
mehr denn Salomo. Die Leute 32 
von Ninive werden auftreten 
vor dem Gericht mit dieſem 
Geſchlecht, und werden ἐδ ver« 
dammen ; denn fie thaten Buße 
nad der Predigt Jonas. Und 
fiehe, hier iftmehr denn Jona. 

Niemand zündet ein Licht 33 
au, und jet es an einen 
heimlichen Ort, auch nidt 
unter einen Sceffel; jondern 
auf den Leuchter, auf daß, 
wer hinein gehet, das Licht 
ſehe. Das Auge ijt des Leibes a4 
Licht. Wenn nun dein Auge 
einfältig fein wird, jo ift dein 
ganzer Yeib lichte. So aber 
dein Auge ein Schalt fein 
wird, jo ijt aud dein Leib 
finjter. So ſchaue darauf, 35 
dag nicht das Licht im Dir 
Finſterniß ſei. Wenn nun 80 
dein Leib ganz lichte ift, daß 
er fein Stüd von Finjterniß 
bat, jo wird er ganz Lichte 
jein, und wird dich erleuchten, 
wie ein heller Blißz. 


Da er aber in der Rede 37 


t ihn ein Pharijüer, 
len das Mittags: 
e. Und er ging hinein, 
und jehte ſich zu Tiihe. Da 
das der Phariſäer jahe, ver: 
wurnderte.er fi, daß er ſich 
nicht vor dem Efjen gewaſchen 
hätte. Der Herr aber jpra 
— 
die Becher un —— — 


war, b 
daß er 
mahl äß 
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wendiges ijt voll Raub und 
Ihr Narren, meis 
net ihr, daß imvendig rein 
jei, wenn es auswendig 
rein iſt? Dod gebt Al: 
mojen von dem, da δὰ 
ift; fiehe, jo iſt es euch 
Alles rein, Uber wehe cud) 
Ryan daß ihr ver: 
zehntet die Minze und Raute, 
und alterlei Kohl, und gehet 
vor dem Gericht über, und 
vor der Liebe Gottes. „Dies 
jollte man thun, und Senes 
nicht laſſen. Wehe euch Pha— 
rijäern, daß ihr gerne oben 
an ſitzet in den Schulen, 
und wollt gegrüßt fein auf 
dem Marti. Wehe eud 
Shriftgelehrten „und Phari⸗ 
ſäern, ihr Heuchler, daß ihr 
ſeid wie die verdeckten Todten— 
gräber, darüber die Leute 
laufen, und kennen ſie nicht. 
Da antwortete einer von den 
Schriftgelehrten, und ſprach 


zu ihm: Meiiter, mit Den 
Morten ſchmäheſt du uns 
auch. Er aber jprad: Und 


wehe auch euch Schriftgelehr- 
ten; denn ihr beladet, Die 
Menichen mit, unerträglichen 
Lajten, und ihr rühret ie 
nit mit Einem Finger an. 
Wehe euch; denn ihr bauet 
der Propheten rüber, eure 
Bäter aber haben fi fie getödtet. 
Sp bezeuget ihr zwar, und 
bewilliget in eurer Bäter 
Merk; denn fie tödteten fie, 
jo bauet ihr ihre Gräber. 
Darum Sprit die Weiss 
heit Gottes: Ich will Pro— 
pheten und Apoftel zu ihnen 
jenden, und derjelben wers 
den ste Etliche tödten und 
verfolgen; auf daß gefor- 
dert werde von dieſem 
Geſchlecht aller Propheten 
Blut, daS vergofjen iſt, 
jeit der Welt Grund ges 
legt ift; von Abel3 Blut 
an, bis auf dad Blut 
Zacharias, der umtam zwi— 
ſchen dem Altar und Tem: 
pel. Sa, ih ſage eud), es 
wird gefordert werden von 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


ἄφρονες, οὐχ ὃ ποιήσας τὸ ἔξωϑεν 40 
καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποίησε; πλὴν τὰ 4 
ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην" καὶ ἐδοὺ, 
πάντα „FAIR ὑμῖν ἐστιν. ἀλλ᾽ 
οὐαὶ ὑμῖν τοῖς “Φαρισαίοις, ὅτι 
ἀποδεκατοῦτε τὸ ᾿ἡδύοσμον καὶ το. 
πήγανον χαὶ πῶν λάχανον, χαὶ 
παρέρχεσϑε τὴν κρίσιν χαὶ τὴν 
ἀγάπην τοῦ Θεοῦ: ταῦτα ἔδει 
ποιῆσαι, κἀκεῖνα μὴ ἀφιέναι. οὐαὶ 
ὑμῖν τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε 
τὴν πρωτοχαϑεδρίαν ἐν ταῖς ovv- 
αγωγαῖς, χαὶ τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν 
ταῖς ἀγοραῖς. οὐαὶ ὑμῖν, γραμμα- 
τεῖς χαὶ Φαρισαῖοι, ὑποχριταὶ, ὅτι 
ἐστὲ ὡς τὰ μνημεῖα τὰ ἄδηλα, καὶ 
οἱ ἄνϑρωπον οἵ περιπατοῦντες ἐπάνω 
οὐχ οἴϑασιν. ᾿ἡποχριϑεὶς δέ τις τῶν 4ὅ 
νομιχῶν λέγει αὐτῷ, Αἰιδάσκαλε, 

ταῦτα λέγων καὶ ἡμῶς ὑβρίζεις. ὃ 40 
δὲ εἰπε, Καὶ ὑμῖν τοῖς νομικοῖς 

οὐαὶ, ὅτι φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους 

φορτία δυσβάσταχτα, zul αὐτοὶ ἑνὶ 

τῶν ϑαχτύλων © ὑμῶν οὐ -“προσψαύετε 

τοῖς φορτίοις. οὐαὶ ὑμῖν, ori olxo- 41 
dousite τὰ μνημεῖα τῶν τιροφρητῶν, 

οἱ δὲ πατέρες ὑμῶν. ὠπέχτειναν 

αὐτούς. ἄρα, μαρτυρεῖτε χαὶ συν- 43 
ευδοχεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων 

ὑμῶν" ὅτι αὐτοὶ μὲν ἀπέχτειναν 

αὐτοὺς, ὑμεῖς δὲ οἰχοδομεῖτε αὐτῶν 

τὰ μνημεῖα. διὰ τοῦτο χαὶ ἡ σοφία 49 
τοῦ Θεοῦ εἰπεν, ᾿Ἱποστελῶ εἰς αὖ- 
τοὺς “πιροφήτας χαὶ ἀποστόλους. χαὶ 
ἐξ αὐτῶν ἀποχτενοῦσι καὶ ἐχϑδιώξου- 
σιν" ἵνα ἐχζητηϑὴ τὸ αἷμα πάντων 
τῶν προφρητῶν τὸ ἐχχυνόμενον ἀπὸ 
χαταβολῆς κόσμου ἀπὸ τῆς γενεῶς 
ταύτης, ἀπὸ τοῦ αἵματος 4864 ἕως 
τοῦ αἵματος Ζαχαρίου τοῦ ἀπολο- 
μένου , Μεταξὺ τοῦ ϑυσιαστηρίου 
χαὶ τοῦ οἴχου: ναὶ, λέγω ὑμῖν, ἐχ- 
ζητηϑήσεται ἀπὸ τῆς γενεῶς ταύτης. 
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52 Ovci ὑμῖν τοῖς νομικοῖς, ὅτι ἤρατε 
τη)». leide τῆς γνώσεως" αὐτοὶ οὐχ 
εἐσήλϑετε, καὶ τοὺς εἰσερχομένους 

53 εκωλῦύσατε. “έγοντος δὲ αὐτοῦ ταῦτα 
προς «αὐτοὺς, ἤρξαντο ol γραμματεῖς 
παςφ οὐ Φαρισαῖοι δεινῶς ἐνέχειν, 
καέ ἀποστοματίζειν αὐτὸν περὶ 

51 σπιλείονων, ἐνεδρεύοντες αὐτὸν, καὶ 
ξητοῦντες ϑηρεῦσαί τι ἐχ τοῦ στό- 
ἕατος αὐτοῦ, ivu χατηγορήσωσιν 
«ὑτοῦ. 

12 ἜΝ οἷς ἐπισυναχϑεισῶν τῶν μυ- 

ρέάϑων τοῦ ὄχλου, ὥστε χατα- 
πατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο λέγειν πρὸς 
τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ, Πρῶτον προσ- 
ἔχετε ἑαυτοῖς ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν 

Φαρισαίων, ἥτις ἐστὶν ὑπόχρισις. 

ovder θὲ συγχεχαλυμμένον ἐστὶν, 

0 οὐκ ἀποχαλυφϑήσεται" zul κρυ- 

ὃ τιτὸν, ὁ οὐ γνωσθήσεται. av ὧν 

ὁσα Ev τῇ σχοτίᾳ εἴπατε, ἐν τῷ 
φῶτε ἀχουσϑήσεται" χαὶ ἃ πρὸς τὸ 
οὖς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς ταμείοις, κη- 
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diefem Geſchlecht. Wehe euch 
Schriftgelehrten, denn ihr den 
Schlüſſel der Erkenntniß habt. 
Ihr kommt nicht hinein, und 
wehret denen, jo hinein wol— 
len. Da er aber joldes zu 
ihnen jagte, fingen an die 
Cıhriftgelehrten und Phari— 
ſäer hart auf ihn zu dringen, 
und ihm mit mandjerlei Fra— 
gen den Mund zu ftopfen; 
und lauerten auf ihn und 
judten, ob jie etwas erjagen 
fünnten aus feinem Munde, 
daß fie eine Sade zu ihm 
hätten, 


(3 lief das Volk zu, und 

famen etliche Tauſend zus 
ſammen, alſo, daß fie ih) un— 
ter einander traten. Da fing 
er an und jagte zu feinen 
Süngern: Zum _erjten, hütet 
euch) vor dem Sauerteig Der 
Pharifäer, welder {{ Die 
Heucelei. Es τ aber nichts 
verborgen, das nicht offenbar 
werde, πο) heimlich, das man 
nicht wifjen werde. Darum, 
was ihr in der Finſtexniß 
das wird man im Licht 


62 
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RB = μ , aget, 
4 ρυχϑησεται ἐπὶ τῶν δωμάτων. “έγω er 


δὲ ὑμεῖν τοῖς φίλοις μου, Μὴ φο- 
βηϑῆπε ἀτιὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ 
wur, χαὶ HETE ταῦτα μὴ ἐχόντων 
5 περισσάτερὸν τι ποιῆσαι. ὑποδείξω 


hören, was ihre redet ins Ohr 
in den Kammern, das wird 
man auf den Dächern prebigen. , 
Ich Sage euch, aber, mein 
Freunden: Nürchtet end) 


) do} vddten. 
vor denen, die den er thun 


—⸗ ’ —⸗ , : ς: 8 ἢ 
δὲ ὑμὲν τιν φοβηϑῆτε. φοβηϑητε —— αἰῶ ΡΣ πὰ 
» % * > — 23 ’ 2 h 
τὸν μετίς τὸ «ποχτεῖναν ἐξουσίαν eigen, vor Wweldem ἰδὲ eu 
ErovTa ἐμβαλεῖν εἰς τὴν γέενναν" fürd)ten ſollt. Fürchte Re 
dor dem, der, nachdem Εν > 


᾿ ΄ m γῇ 
vet, λέγω ὑμῖν, τοῦτον φοβήϑητε. 


Φ: 


ἣν αἴ zu 
δ). πῇ ; — tödtet hat, auch Macht hat 
6 οὐχὶ πέντε στρουϑίαᾳ πωλεῖται ἀσ- Deren in die Hölle. δα, τῷ 
σαρίων (vo; zul Ev ἐξ αὐτῶν οὐκ jage εἰ), vor — 
— 2 ὴ , 3 2 Fr 8 t 
ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον τοῦ "ὦ. Bertauft ME amei 
: : fünf Cperlinge MM ot 


7 Θεοῦ: ἀλλὰ καὶ αἱ τρίχες τῆς κε- 
φαλῆς ὑμῶν 110217177 ηγρίϑιμηνται. μὴ 
οὐν φοβεῖσϑε- πολλῶν στρουϑίων 

8 διαφέρετε. ‚Ayo δὲ ὑμῖν, Πῶς ὃς 
ev ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν 
των ἀἀνϑρώπων, χαὶ ὁ υἱὸς τοῦ 
«νϑρωποῦυ δμολογήσεν ἐν αὐτῷ 
ἑμπροσϑὲεν τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ: 
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Pfennige? Dod it ) 
— — nicht einer vergeiieh- 
Auch jind die Haare auf euren 
Haupt alle gezählt. —— 
fürchtet euch nicht, denn ἷσξ 
jeid beſſer, denn viele Sper— 
finge. Ich ſage euch abe 
Wer mich befennet vor δε 
Menjchen, den wird auch F 
Htenſchen Sohn bekennen 
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den Engeln Gottes. Wer mid) 
aber verleugnet vor den Mens 
ihen, der wird verleugnet 
werden dor den Engeln Gottes, 
Und wer da redet ein Wort 


wider des Menſchen Sohn, 


dem joll eö vergeben werden; 
wer aber läjtert den heiligen 
Geist, dem foll es nicht ver: 
geben werden. Wenn fie euch 
aber führen werden in ihre 
Schulen, und vor die Obrigfeit, 
und vor die Gewaltigen, fo 
forget nicht, wie oder was ihr ἡ 
antworten, oder wa3 ihr fagen 
jollt. Denn der heilige Geift 
wird euch zu derjelben Stunde 
lehren, was ihr jagen jollt. 
63 ſprach aber Einer aus 
dem Bolt zu ihm: Meiſter, 
fage meinem Bruder, daß er 
init mir das Erbe theile. 
Gr aber ſprach zu ihm: 
Menſch, wer hat mi zum 
Richter oder Erbſchichter iiber 
euch geiet t? Und fprad zu 
ihnen: Gebet zu, und hütet 
euch vor dem Geiz; denn Nie— 
mand lebet davon, daß er 
viele Güter hat. Und er 
jagte ihnen ein Gleichniß, und 
jprah: Es war εἶτ reicher } 
Menſch, der Feld hatte wohl 
getragen. Und er gedadıte 
bei ſich ſelbſt, und ſprach: 
Was ſoll ich thun? Ich habe 
nicht, da ich meine Früchte 
hinſammle. Und ſprach: Das 
will ich thun; ich will meine 
Scheunen abbrechen, und grö— 
ßere bauen, und will darein 
ſammeln Alles, was mir ge 
wachſen ift, und meine Güter. 
Und will jagen zu meiner 
Seele: Liebe Seele, du hajt 
einen großen Vorrath auf viele 
Jahre; habe nun Ruhe, iß, 
trinf, und habe guten Muth. 
Aber Gott iprad) zu ihm: Du 
Narr, diefe Naht wird man 
deine Seele don dir fordern; 
und weß wird es jein, das 
du bereitet haft? Alſo gehet 
es, wer fih Schäße janmelt, 
und ift nicht reich in Gott. 
Er ſprach aber zu, feinen 
Jüngern: Darum age ich euch; 


EYATTEAION 


ὁ δὲ ἀρνησάμενός μὲ ἐνώπιον τῶν 9. 
ἀνθρώπων ἀπαρνηϑήσεται ἐνώπιον 
τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ. καὶ πῶς 10 
ὃς ἐρεῖ λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ὧν- 
ϑρώπου, ἀφεϑήσεται αὐτῷ" τῷ δὲ 
εἰς τὸ “ἅγιον Πνεῦμα βλασφημήσαντι 
οὐκ ἀφεϑήσεται. ὅταν δὲ προσφέ- 11° 
ρωσιν. ὑμᾶς ἐπὶ τὰς συναγωγὰς καὶ 
τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, un 
μερυμνῶτε πώς ῇ τί ἀπολογήσησϑε, 

τί εἴπητε" τὸ γὰρ, Ἅγιον Πνεῦμα 12 
διδάξει ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ, ἃ 
δεῖ εἰπεῖν. 

Εἶπε δέ τις αὐτῷ ἐκ τοῦ ὄχλου, 13 
Aıdaoxade, εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ μου 
μερίσασϑαι uer ἐμοῦ τὴν χληρο- 
γομίαν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, "Avdgwne, 14 
τίς. με κατέστησε δικαστὴν 7 uEgl- 
στὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς; Eine δὲ πρὸς αὖς- 15 
τοὺς, Ὁρᾶτε καὶ , φυλάσσεσϑε ἀπὸ 
τῆς πλεονεξίας" ὅτι οὐχ ἐν τῷ πε- 
guovevew τινὶ 9 ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν 
ἐκ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ. Eine 16 
δὲ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς, λέγων, 
᾿νϑρώπου τινὸς πλουσίου εὐφύρη- 
σεν N χώρα: καὶ διελογίζετο ἐν 11 
ἑαυτῷ, “λέγων, Ti ποιήσω, ὅτι οὐκ 
ἔχω ποῦ συνάξω τοὺς καρπούς μου; 
καὶ εἰπε, Τοῦτο ποιήσω" καϑελῶ 18 
μου τὰς ἀποϑήκας, καὶ μείζονας 
οἰχοδομήσω, καὶ συνάξω ἐκεῖ πάντα ᾿ 
τὰ γεννήματά μου καὶ τὰ ἀγαϑά 
μου, καὶ ἐρῶ τῇ ψυχῇ μου, ψυχὴ, 19 
ἔχεις πολλὰ ἀγαϑὰ κείμενα εἰς en 
πολλώ" ἀναπαύου, φάγε, πίε, εὖ-- 
„poeivor. εἶπε δὲ αὐτῷ ὃ Θεὸς, 20 
Ayowv, ταύτῃ τῇ γυχτὶ τὴν ψυχὴν 
σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ" δὲ 
ἡτοίμασας, τίνι ἔσται; — ὃ 1 
ϑησαυρίζων ἑαυτῷ, zei μὴ εἰς 
Θεὸν πλουτῶν. 

Εἶπε δὲ πρὸς τοὺς μεϑητὰς ((ὗν-- 90 
τοῦ, Διὰ τοῦτο ὑμῖν λέγω, μὴ με- 
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ριμνᾶτε τῇ ψυχῆ ὑμῶν, τί φά- 
γητε: μηδὲ τῷ σώματι, τί ἐν- 
95" δύσησϑες, ἢ ψυχὴ πλεῖόν ἔστι 
τῆς τροφῆς, καὶ τὸ σώμα τοῦ 
21 ἐνδύματος. Κατανοήσατε τοὺς χό- 
ραχας, ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ 
ϑερίζουσιν. οἷς οὐχ ἔστι τα- 
μεῖον οὐδὲ ἀποϑήχη, καὶ ὃ Θεὸς 
τρέφεν κὑτούς- πόσῳ μᾶλλον υμεὶς 
25 διχιρέρετε τῶν πετεινῶν; τίς δὲ ἐξ 
ὑμῶν μεριμνῶν ϑύναται προσϑεῖναι 
ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ενα; 
96 εἰ οὖν οὔτε ἐλάχιστον δύνασϑε, τί 
27 περὶ τῶν λοιπῶν μεριμνᾶτε; Κατα- 
νοήσατε TE χρίνα, πῶς αὐξάνει" οὐ 
zonıd, οὐδὲ νήϑει" λέγω δὲ ὑμῖν, 
οὐδὲ Σολομῶν ἐν πώσῃ τῇ Φόξῃ 
αὑτοῦ περιεβώλετο ὡς Ev τούτων. 
ss εἰ δὲ τὸν χύρτον ἐν τῷ ἀγρῷ σή- 
μερον ὄντε, καὶ αὔριον εἰς κλίβανον 
βαλλόμενον, ὃ Θεὸς οὕτως ἀμφιέν-- 
νυσι, πόσῳ μᾶλλον ὑμῶς, ὀλιγόπι- 
99 στοι; Καὶ ὑμεῖς μὴ ζητεῖτε τί φώ- 
γητε, ἢ τί πίητε: χαὶ μὴ μετεωρί- 
0 ζεσϑε. ταῦτα γὰρ πώντα τὰ ἔϑν 
τοῦ χόσμου ἐπιζητεῖ: ὑμῶν δὲ ὃ 
πατὴρ οἶδεν ὅτι γρήζετε τούτων. 
δι πλὴν ζητεῖτε τὴν βασιλείων τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεϑή - 
32 σεταν ὑμῖν. μὴ φοβοῦ, τὸ μικρὸν 
— u nee ὃ — 
ὑμῶν δοῦναν ὑμῖν τὴν βασιλείαν. 
33 Πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, καὶ 
δότε ἐλεημοσύνην. ποιήσατε ἑαυτοῖς 
βαλώντια μὴ παλαιούμενα, ϑησαυ- 
ρὸν ἀνέχλειπτον, ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
ὕπου κλέπτης οὐκ ἐγγίζει, οὐδὲ 
Ὁ σὴς διαφϑείρει. ὅπου γάρ ἐστιν" ὁ 
ϑησαυρὸς ὑμῶν, ἐχεῖ zul ἡ καρδία 
ὑμῶν ἔσται. Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ 
ὀσφύες περιεζωσμέναι, καὶ οἱ λύχνοι 
% χαιόμενου" καὶ ὁμεῖς ὅμοιον @v- 
ϑρώποις προσδεχομένοις τὸν NR 
. 18 
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Sorget nicht für euer Leben, 
was ihr eſſen jollt; auch nicht 
füreuren Leib, was ihr anthun 
jollt. Das Leben ift mehr, denn 23 
die Speije; und der Leib mehr, 
denn die Kleidung. Nehmet 24 
wahr der Raben: fie ſäen nicht, 
fie ernten auch nicht, ſie haben 
auch feinen Keller noch Scheune, 
und Gott nähret fie doch. Wie 
vielaber jeidihr beſſer, denndie 
Vögel? Welder iſt unter euch, 25 
ob er ſchon darum jorge, der 
da könnte Eine Elle lang feiner 
Größe zujeßen? So ihr denn 36 
das Geringjte nicht vermöget, 
warum forget ihr für das 
Andere? Nehmet wahr der 77 
Lilien auf dem Felde, wie 
fie wadhjen ; fie arbeiten nicht, 
jo jpinnen fie nicht. Ich jage 
euch aber, daß aud Salomo 
in aller jeiner Herrlichkeit 
nicht ift bekleidet geweſen, als 
deren eine. So denn Das 33 
Grad, das heute auf dem 
Felde ftehet und morgen in 
den Ofen geworfen wird, 
Gott aljo kleidet, wie viel- 
mehr wird er euch kleiden, 
ihr Kleingläubigen? Darum 99 
auch ihr, fraget nicht dar— 
nach, was ihr eſſen, oder 
was ihr trinken ſollt; und 
fahret nicht hoch her. Nach 30 
ſolchem Allem tracdıten Die 
Heiden in der Melt; aber 
euer Vater weiß wohl, daß 
ihr dei bediirfet. Dod) tradjtet 31 
nad dem Reich Gottes, jo 
wird euch das Alles zufallen. 
ürchte dich nit, du kleine 32 
eerde; dennesijt eures Vaters 
ohlgefallen, euch das Reid 
u geben. Verkaufet, was ihr 33 
abt, und gebet Almojen. 
Machet euch Säckel, die nicht 
veralten, einen Schatz, der nim⸗ 
mer abnimmt im Himmel; da 
fein Dieb zufommt, und ben 
feine Motten freſſen. Denn wo 3+ 
euer Schaf ift, da wird αὐ) 
euer Herz jein. Laſſet eure Lens 36 
den umgürtet fein, und eure 
Sichter brennen. Und ſeid 86 
gleich den Menjcen, die auf 
ihren Herrn warten, Wenn 
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Ev. Lucä 12, 37. 


er aufbreden wird von der 
Hochzeit, auf daß, wenn er 
fommt, und anklopft, fie ihm 
bald aufthun. — ſind die 
Knechte, die der Herr, ſo 


er kommt, wachend Kane. 
Mahrlih, ih ſage euch, 
wird ſich aufſchürzen, * 


wird ſie zu Tiſche ſetzen, und 
vor ihnen gehen, und ihnen 
dienen. Und ſo er kommt 
in der andern Wache, und 
in der dritten Wache, und 
wird es alſo finden; ſelig 
find dieſe Knechte. Das ſollt 
ihr aber wiſſen, wenn ein 
yausherr wüßte, zu welcher 
tunde der Dieb füme, jo 
wadte er, und ließe nicht in 
jein Haus breden, Darum 
jeid ihr aud) bereit; denn des 
Menſchen Sohn wird fommen 4% 
zu der Stunde, da ihr es nicht 
meinet. Petrus aber jprad) 
zu ihm: Herr, jagjt du die 
Gleichniß zu uns, oder aud) 
zu Allen? Der Here aber 
ſprach: Wie ein großes Ding 
ha e3 um einen treuen und 
flugen Haushalter, welchen der 
Herr jeßt über jein Gefinde, 
daß er ihnen zu xechter Zeit 
ihre Gebühr gebe? Selig iſt 
der Knecht, welden fein Herr 
findet aljo thun, wenn er 
kommt. Wahrlich, ich ſage 
euch, er wird ihn über alle 
ſeine Güter ſetzen. So aber 
derſelbe Knecht in ſeinem 
— ſagen wird: Mein 
Herr verziehet zu kommen; 
und fängt an zu ſchlagen 7 
Knehte und Mägde, aud zu 
eſſen und zu frinfen, und 
ih voll zu Saufen: So 
wird dejjelben Knechts Herr 
fommen an dem Tage, da 
er ſichs nicht verfichet, und 
zu der Stunde, die er nicht 
weiß; und wird ihn zer 
und wird ihm ſei— 
nen Yohn geben mit den Un: 
gläubigen. Der Knecht aber, 
der jeineg Herrn Willen weiß, 
und bat ſich nicht bereitet, 
auch nicht nad) feinem Willen 
gethan, der wird viele Streiche 


"Exetvos δὲ ὃ δοῦλος ὃ γνοὺς τὸ 


ETATTEAION 


ἑαυτῶν, πότε ἀναλύσει ἐχ τῶν 
γάμων, ἵνα, ἐλϑόντος καὶ χρούσαν- 
τος, εὐθέως ἀνοίξωσιν αὐτῷ. μω- 
χάριοι οἱ δοῦλοι ἐχεῖνοι, οὺς ἐλϑὼν 
ὁ κύριος εὑρήσει γρηγοροῦντας. 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν. ὅτι περιζώσεται 
χαὶ ἀναχλινεῖ αὐτοὺς, 'χαὶ παρελ- 
ϑὼν διακονήσει αὐτοῖς. χαὶ ἐὰν 
ἔλϑῃ ἐν τῇ δευτέρᾳ φυλαχῇ, καὶ ἐν 
τῇ τρίτῃ φυλαχῇ ἐλϑῃ, καὶ εὕρῃ 
οὕτω, μακάριοί εἰσιν οἱ δοῦλοι 
ἐχεῖνοι. τοῦτο de γινώσκετε, ὅτι 
εἰ ἤδει ὃ οἰχοδεσπότης ποίᾳ ὥρᾳ ὁ 
χλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν av, 
zei οὐχ ὧν ἀφῆκε διορυγῆναι τὸν 
oLxov αὑτοῦ. καὶ ὑμεῖς οὖν γίνεσϑε 
ἕτοιμοι" ὅτι n ὥρᾳ οὐ δοχεῖτε. ὁ 
υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἔρχεται. Εἶπε 
δὲ αὐτῷ ὃ Πέτρος, Κύριε, πρὸς 
ἡμᾶς τὴν παραβολὴν ταύτην λέγεις, 
ἢ καὶ πρὸς πάντας; εἰπε δὲ ὃ 
Κύριος, Τίς ἄρα ἐστὶν ὃ πιστὸς 
οἰχονόμος καὶ φ όνιμος, ὃν κατα- 
στήσει ὃ χύριος ἐπὶ τῆς ϑεραπείας 
αὑτοῦ, τοῦ διδόναι ἐν χαιρῷ τὸ 
σιτομέτριον; Ὁ μαχάριος ὃ δοῦλος 43 
EXELVOS, 0V ἐλϑὼν ὃ κύριος. αὐτοῦ 

εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. ἀληϑῶς 44 
λέγω ὑμῖν, ὅτι ἐπὶ πᾶσι τοῖς ὑπ- 
ἄρχουσιν αὑτοῦ καταστήσει αὐτόν. 
’Eav δὲ εἴπῃ ὁ δοῦλος ἐχεῖνος ἐν 
τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ, “Χρονίξει ὃ κύριός 
μου ἔρχεσϑαι" χαὶ ἄρξηται τύπτειν 
τοὺς παῖδας zul Tas naudioxus, 
ἐσθίειν TE καὶ πίνειν χαὶ μεϑύ- 
σχεσϑαι" ἥξει ὃ κύριος τοῦ δούλου 
ἐχείνου ἐν ἡμέρᾳ n οὐ προσδοχῷ, 
ze ἐν ὥρᾳ ἡ οὐ γινώσχει" καὶ 
διχοτομήσει, αὐτὸν, χαὶ τὸ μέρος 
αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπιστῶν ϑήσει. 
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ϑέλημα τοῦ κυρίου ἑκυτοῦ, καὶ μὴ 


ἑτοιμμάσιις unde ποιήσας πρὸς τὸ 
188 . 


Mm 


KATA AOTKAN. 


ϑέλημα «αὐτοῦ, δαρήσεταν πολλάς" 
43 ὃ δὲ μὴ γνοὺς, ποιήσας δὲ ἄξια 
πληγῶν, ΦΘαρήσεται, ὀλίγας. παντὶ 
δὲ ᾧ ἐδόϑη πολὺ, πολὺ . ζητη- 
ϑήσεται παρ᾽ αὐτοῦ" χαὶ ᾧ παρ- 
ἔϑεντο πολὺ, περισσότερον αἰτήσου- 
49 σιν αὑτόν. Πῦρ ἦλθον βαλεῖν εἰς 


τὴν γῆν, καὶ τί ϑέλω εἰ ἤδη 
50 ἀνήφϑη; βάπτισμα δὲ ἔχω βα- 
πτισϑῆναι, χαὶ πῶς συνέχομαι ἕως 


51 οὗ τελεσθῇ; δοκεῖτε ὅτι εἰρήνην 
παρεγενόμην δοῦναι ἐν τῇ γῇ; 
οὐχὶ, λέγω ὑμῖν, ἀλλ ἢ διαμερι- 

52 σμόν. ἔσονται γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν 
πέντε ἐν οἴχῳ ἑνὶ διαμεμερισμένου, 
τρεῖς ἐπὶ δυσὶ, καὶ δύο ἐπὶ τρισί. 
8 διωμερισϑήσεται πατὴρ ἐφ υἱῷ, 
καὶ υἱὸς ἐπὶ πατρί" μήτηρ ἐπὶ 
ϑυγατρὶ, zei ϑυγάτηρ ἐπὶ μητρί" 
πεν ϑερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην αὑτῆς, 
χαὶ νύμφη ἐπὶ τὴν σιενϑεραν 
αὐτῆς. 

7 λὲγ8ὲ dE χαὲὶ τοῖς ὄχλοις. Ὅταν 
ἴδητε τὴν vepehnv ἀνατέλλουσαν 9 
ἀπὸ ϑυσμῶν, εὐϑέως λέγετε, Ὅμ- 
5 βρος ἔρχεται" καὶ γίνεταυ οὕτω: καὶ 
ὅταν vorov πνέοντα, λέγετε, Ὅτι 
56 καύσων ἔσται" καὶ γίνεται. ὑποχρι- 

ταὶ, τὸ πρόσωπον τῆς γῆς καὶ τοῦ 

οὐρανοῦ οἴϑατε ϑοκυμάξειν: τὸν δὲ 
χαιρὺν τοῦτον πῶς οὐ δοκιμάζετε; 

51 τί δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὐ χρίνετξδ 

18 τὸ δίκαιον; ὡς γὰρ ὑπάγεις | “μετὰ 
τοῦ ἀντιδίχου σου ἐπὶ ἄρχοντα ν ἐν 
τῇ ὁδῷ δὸς ἐργασίαν ἀπηλλάχϑαι 
ἀπ᾽ «ὐτοῦ: μήποτε ᾿χατασύρῃ σε 
πρὸς τὸν κριτὴν, χαὶ ὃ χριτής σε 
παραδῷ τῷ πρώχτορι, καὶ ὃ πρώχτωρ 
59 σὲ βάλλῃ εἰς φυλαχήν. “λέγω. σοί. 
Ov un ἐξέλϑῃς ἐχεῖϑεν, ἕως οὗ χαὶ 
τὸ ἔσχατον λεπτὸν ὠποδῷς.. 
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leiden müſſen. Der ἐδ abernicht 48 
weiß, hat dod) gethan, das der 
Streiche werth iſt, wird wenige 
Streiche leiden. Denn welchem 
viel gegeben ijt, bei dem wird 
man viel juchen; und weldden : 
viel befohlen ift, von dem wird 
man viel fordern. Ich bin ges 
kommen, daß ich ein Feuer an» 
zinde auf Erden; was wollte io 
lieber, denn c5 Drennte ſchon 
Aber ich muß mich zuvor taufen 
laſſen mit einer Taufe; und wie 
iſt mir ſo bange, bis fie vollen 
det werde ? Meinet ihr, daß ich 
hergefommen bin, Frieden zu 
dringen auf Erden? Ich jage: 
Nein, jondern Zwietracht. Denn 
von nun an werden fünfin Eis 
nem. Hauje uneins fein, drei 
wider zwei, und zwei wider 
drei. Es wird fein der Bater 
wider den Sohn, und der 
Sohn wider den Water; die 
Mutter wider Die Tochter, und 
die Tochter wider die Mutter; 
die Schwieger wider Die Schnur, 
und die Schnur Wider Die 
Echwieger. 
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Gr jprad) aber zu dem Volt: 
Menn ihr eine Wolfe ſehet 
aufgehen vom Abend, fo ſpre⸗ 
chet ihr bald: Es fommt ein 
Regen; und es geſchiehet 
aljo. Und wenn ihr jchet den 
Südwind Wehen, jo ſprecht 
ihr: Es wird heiß werden; 
und es geſchiehet alfo, Ihr 
Heuchler, die Geſtalt ir (Erde 
und des Himmels könnet ihr 
prüfen ; wie prüfet ihr aber 
Dieje Zeit nicht? Warum rid): 
tet ihr aber nicht an euch jel- 
ber, was recht ijt ? So du aber 
mit deinem MWiderjacdher vor 
den Fürſten geheit, ſo thue Fleiß 
auf dem Wege, daß du ſeiner los 
werdeſt, auf daß er nicht etwa 
dich vor den Richter ziehe, und 
der Richter überantworte dich 
dem Stockmeiſter, und der Stock— 
meiſter werfe dich ins Gefäng— 
niß. Ich ſage dir, du wirſt von 
dannen nicht heraus kommen, 
bis du den allerletzten Scherf 
bezahleſt. 
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3 waren aber zu derjelben 
13 E⸗ Zeit Etliche dabei, die 
verkündigten ihm von den 
Galiläern, welcher Blut Pi— 
latus ſammt ihrem Opfer ver⸗ 
2 miſcht hatte. Und Jeſus ant— 
wortete, und ſprach zu ihnen: 
Meinet ihr, daß dieſe Galiläer 
vor allen Galiläern Sünder 
geweſen ſind, dieweil ſie das 
3 erlitten haben ? Ich ſage: Nein; 
ſondern, jo ihr euch nicht 
A werdet ihr Alle auch 
+ aljo umkommen. Oder meinet 
ihr, daß die Achtzehn, auf > 
welde der Thurm in Siloah 
fiel und erſchlug fie, feien 
Idufbig gewejen vor allen 
Menſchen, die zu Serujalem 
5 wohnen? Ich Sage: Nein; 
jondern, jo ihr euch nicht θεῖς 
ſert, werdet ihr Alle auch alſo 
s umfommen. Er jagte ihnen 
aber dies Gleichniß: Es hatte 
Einer einen Feigenbaum, der 
war gepflanzt in jeinem Wein: 
berge; ‚und fam, und ſuchte 
Frucht darauf, und fand jie 
"nid, Da fprad er zu Den 
Weingärtner: Siehe, ich bin 
nun drei Jahre lang alle 
Jahre gefommen, und habe 
Frucht geſucht auf dieſem Fei— 
genbaum, und finde ſie nicht; 
haue ihn ab; was hindert er 
ὁ das Land? Er aber antwors 
tete, und jprad) zu ihm: Herr, 
laß ihn nod dies Jahr, bis 
dag ih um ihn grabe, und 
9 bedünge ihn, ob er wollte 
Frucht bringen; wo nicht, fo 
baue ihn darnad) ab. 


»0 Und erlchrte in einer Schule 
11 am Sabbath, Und fiehe, ein 
Weib war da, das hatte einen 
Geiſt der Krankheit achtzehn 
Sahre, und fie war krumm, 
und fonnte nicht wohl auf: 
ı2 jehen. Da fie aber Jeſus ſahe, 
“rief er fie zu fi, und jprad) 
zu ihr: Weib, εἰ los von 
13 Deiner Krankheit, und legte 
die Hände auf fie; und aljo- 
bald richtete fie fi auf, und 
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IIAPHZAN de τινες ἐν euro τῷ 

καιρῷ ἀπαγγέλλοντες αὐτῷ περὶ 
τῶν Ta) ιλαίων, ὡν τὸ αἷμα Πελάτος 
ἔμιξε μετὰ τῶν Hvar. αὐτῶν. καὶ 
ἀποχριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς εἰπεν αὐτοῖς, 
doxeite ὅτι οἱ Γαλιλαῖοι οὗτοι ἅ- 
μαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς Γαλι- 
λαίους ἐγένοντο, Ort τοιαῦτα TIE- 
πόνϑασιν; οὐχὶ, λέγω ὑμῖν" ἀλλ 
ἐὰν μὴ μετανοῆτε, πάντες ὡσαύτως 
ὠπολεῖσϑε. 7 ἐχεῖνοι οἱ δέκα καὶ 4 
ὀχτὼ. ἐφ᾽ οὗς ἔπεσεν ὃ πύργος ἐν 
τῷ Σιλωὰμ, καὶ ἀπέχτεινεν αὑτοὺς, 
δοκεῖτε ὃ ὅτι οὗτοι ὀφειλέται ἐ ἐγένοντο 
παρὰ πάντας ἀνθρώπους͵ τοὺς κατ- 
οἰκοῦντας ἐν Ἱερουσαλήμ; οὐχὶ, 5 
λέγω ὑμῖν' ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοῆτε, 
πάντες ὁμοίως ἀπολεῖσϑε. Ἔλεγε 
δὲ ταύτην τὴν παραβολήν" Συχὴῆν 
εἰχέ τις ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὑτοῦ 
πεφυτευμένην" καὶ ἦλϑε καρπὸν 
ζητῶν ἐν αὐτῇ, καὶ οὐχ εὕρεν. EINE τ 
δὲ πρὸς τὸν ἀμπελουργὸν, ᾿Ιδοὺ, 
τρία ἔτη ἔρχομαι ξητῶν καρπὸν 
ἐν τῇ συχῇ ταύτῃ, χαὶ οὐχ εὑρίσχω" 
ἔχχοψον αὐτήν" ἱνατί καὶ τὴν γῆν 
χαταργεῖ; ὁ δὲ ἀὠποχριϑεὶς λέγει 8 
αὐτῷ, Κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο 
τὸ ἔτος, ἕως ὅτου σχίῴψω περὶ αὖ- 
τὴν, καὶ βάλω κοπρίαν" χἀν μὲν 9 
ποιήσῃ καρπόν" ei δὲ μήγε, εἰς τὸ 
μέλλον ἐχχόψεις αὐτήν. 

Ἣν δὲ διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν 
συναγωγῶν ἐν τοῖς σάββαδι" καὶ 
ἰδοὺ, γυνὴ ἣν πνεῦμα € vog 
ᾳσϑενείας ἔτη δέχα καὶ ὀχτῶώ, καὶ 
nv συγχύπτουσα, καὶ μὴ δυναμένη 
ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές. ἰδὼν 12 
δὲ αὐτὴν ὃ Ἰησοῦς προσεφώνησε, 
καὶ εἶπεν αὐτῇ, Γύναι, ἀπολέλυσαι 
τῆς ἀσϑενείας σου. καὶ ἐπέϑηχεν 
«urn τὰς χεῖρας" καὶ παραχρῆμα 
ἀνωρϑώϑη, καὶ ἐδόξαζε τὸν Θεόν. 
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14 Anozoı#eis δὲ. ὃ ὠργχγισυνάγωγος, pries Gott. Da antwortete τῷ 
> ΄- «; mw v j } Ε > . er 
EYaVarTary οτι τῷ σαββάτῳ εϑε- der Oberjte der Schule, und 
“ 5 Ἰησοῦ ἡ 2 4, ",} ward unwillig, dag Jeſus auf 
gurtevoev ὁεἸσοῦς, EAEYE τῷ 0740, Yen Sabbath heilete, und ſprach 
Ἐξ ἡμέραι εἰσὶν, Ev αἷς der Eoya- zu dem Bolt: Cs jind ſechs 
ζεσθαι" ἐν ταυταις οὖν ἐρχόμενου Tage, darinnen man arbeiten 


; RE TE er » ἴον in denjelben fommt und 
ϑεραπεύεσϑε, καὶ Μη τῇ ἡμέρῷ τοῦ ταῦ euch heilen, und nicht am 
15 σαββάτου. ὠὡπεχριϑὴ οὐν αὐτῷ © Sabbathtage. Da —— 16 
‚ci εἶπεν, “Ὑποχριτὰ, Exa- Win der Herr, und jprad): 
Κυρίος, #0 τῷ upper I Ans, Du Heuhter, Töfet nicht ein 
στος ΜΟΊ ΡΥ »  Seglider unter euch feinen 
τον βουν αὐτοῦ ‚N τὸν ovov «To, — ee 
Ho φά καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει; am Sabbath, und führet ihn 
τῆς —— — Be — zur Tränke? Sollte aber nicht ı6 
16 ταύτην δὲ, ϑυγατερα Adgaru ovoav, gelöfet werden am Sabbath 
ἣν ἔδησεν 0 Σατανᾶς, δου, dEX@ Diele, die doch Abrahams Toch⸗ 
χαὶ ὀχτὼ ἔτη, οὐκ ἔδει λυϑῆναι —— ἊΝ Den at 
Seen — “τ᾿, Satanas gebunden 
ἀπὸ τοῦ δεσμοῦ τούτου τῇ ἡμέρᾳ Hatte nun wohl achtzehn 
17 tod σαββατοῦυ; Καὶ , ταῦτα λε- Sabre? Und als ‚ex ſolches ı7 
γοντος αὐτοῦ, χατῃσχύνοντο πάν-- jagte, mußten fich ſchämen Alle, 
Wa re ae. δὰ die ihm zuwider geweſen wa— 
τες οὐ WVTIKEIN τ FR ven; und alles Volt freute ſich 
πᾶς © 0oyAos ἔχαιρεν ἐπὶ πασι — — Thaten, die 
ἧς ἐνδόξοις τοῖς γινομένοις ὑπ von ihm geſchahen. 
Bas ἘΣ dos τοῖς γενομένοις Er jprad) aber: Wem ift ıs 
avTov. : das Reid) Gottes gleih, und 
1. ἜἬἜλεγε δὲ, Tivı ομοία ἐστὶν ἢ ΡΣ ἴοΐ ich & len 
2 re — ou 
— dv: χαὶ tivi ὁ- Es it einem Senfkorn gleich, 19 
βασιλεία τοῦ͵ — ΤῊ welches ein Menſch nahın, und 
19 μουιωσω αὐτὴν; OUOLE ἔστι KORK warf e3 in feinen Garten; 
σινάπεως, ὃ λαβὼν ἄνθρωπος Ἐἕ- und es νι, und ward, ein 
> “ῳ > ἣν ) ß ὃ 
υτοῦ- χαὶ großer Baum, und die Böge 
βαλεν δεν ΑΠΠΌΣ ΚἘΒΡ ϑένδοον 25 Himmels wohnten unter 
ηύξησε, καὶ ἐγένετο EIS VEVODOV feinen Zweigen. Und abermal 30 
μέγα, καὶ τὰ πετεινώ τοῦ οὐ- ſprach ev: Wem joll id) das 
ρανοῦ κατεσχήνωσεν ἐν τοῖς κλώ- Reich Gottes vergleichen? Es aı 


u \ , 3 it einem Sauerteig gleid, 
0 doss αὐτοῦ. Kai πάλιν εἰπε, welden ein Weib nahm, und 


Τίνι ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ verbarg ihn unter drei Scheffel 
οι Θεοῦ; ὁμοία ἐστὶ ζύμῃ, ἣν λαβοῦσα we bis daß es gar jauer 
* ΕΟ, > > ’ ‚ 3 
γυνὴ ἐνέχρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα nd er ging durch Städte 55 
τρία, ἕως οὐ ἐζυμώϑη ὅλον. und Märkte, und lehrte, und 


7 ᾿ Σ nahm jeinen Weg gen Jeru— 
2 ΚΑΙ διεπορεύετο — πόλεις ge jalem. Es ſprach aber Einer 23 
ZWUORS διδάσκων, χαὶ πορξιῶν TIOL- zu ihm: Herr, meineft du, daß 
23 ούμενος εἰς ᾿Ιερουσαλῆμ. Eine δὲ Wenige jelig werben er —— 
An] ) oA ſprach zu ihnen: Ringe on 
τις αὐτῷ; Κύριε, εἰ ὀλίγοι ol σω I ὅκῃ ihr durch die enge 
ζομενοῦ; 0 δὲ EINE πρὸς αὑτοῦς, Norte eingehet; denn Diele 
οι ᾿Δἀγωνίζεσϑε εἰσελϑεῖν διὰ τῆς στε- werden, das ἴαρε ἰῷ euch), 
5 Anc ὅτι πολλοὶ, λένω ὑμῖν darnach traten, wie fie hinein 
une Une RL ar ‚> kommen, und werden ed nicht 
ζητησουσιν εἰσελϑεῖν, καὶ οὐκ ἐσχυ-- hun fünnen, Von dem an, 80 


οῃ σουσιν. Ag οὐ ὧν ἐγερϑῇ ὃ 0lxo- warn der Hauswirth aufge 
| | -191 


Ev. Luck 18, 26. 


ftanden iſt und die Thür ver— 
ichlofjen hat, da werdet ihr 
dann anfangen draußen zu 
ftehen, und an die Thür klopfen, 
und jagen: Herr, Herr, thue 
uns auf. Und er wird ant— 
worten, und zu euch jagen: 
Sch kenne eud nit, wo ihr 


26 her feid. So werdet ihr dann 


anfangen zu jagen: Wir Haben 
vor dir gegeljen und getrunfen, 
und auf den Gallen haft du 
uns gelehret. Und er wird 
— Ich ſage euch, ich kenne 
euch nicht, wo ihr her ſeid; 
weichet Alle von mir, ihr Uebel: 


a3 thäter. Da wird fein Heulen 


und Zähnktlappen, wenn ihr 
ſehen werdet Abraham, und > 
Siaaf, und Jakob, und alle Pro— 
pheten im Reich Gottes, euch 


20 aber hinaus geſtoßen. Und es 


90 


91 


32 


33 


35 


werden kommen vom Morgen 
und vom Abend, von Mitter: 
nadt und vom Mittag, die zu 
Tiſche ſitzen werden im Reich 
Gottes. Und ſiehe, es ſind Letzte, 
die werden die Griten jein, 
und find Erjte, die werden die 
Letzten jein. 

An demſelben Tagefamen et— 
liche Phariſäer, und ſprachen zu 
ihm: Hebe dich hinaus, und 
gehe von hinnen ; denn Herodes 
will dich tödten. "Und er jpradı - 
zuihnen: Gebet Hin, und jaget 
demfelben Fuchs: Siche, id) 
treibe Teufel aus, und mache ge: 
jund heute und morgen, und 
am dritten Tage werde ich ein 
Ende nehmen. Doch muß ich 
heute und morgen, und am 
Tage darnad wandelt; denn 
οὗ thuts nit daß ein Prophet 
„one außer Jeruſalem. 

Jeruſalem, Jerujalem, die du 
* Fodtent die Propheten, und 
fteinigeft, Die zu dir gejandt 
werden, wie oft habe idy wollen 
deine Kinder verjammeln, wie 
eine Henne ihr Neſt unter ihre 
Fl ügel; und ihr habt nicht ge: 
wollt? Schet, euer Haus joll 
euch wüſte gelaffen werden. 
Denn ich jage euch? Ihr werdet 
mic nicht ſehen, bis daß eg 
komme, daß ihr jagen werdet: 
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δεσπότης, χαὶ ἀποκλείσῃ τὴν ϑύ- 
ραν; καὶ ἄρξησϑε ἔξω ἕστάναι 
καὶ χρούειν τὴν ϑύραν, λέγον- 
τες, Κύριε, κύριε, ἄνοιξον ἡμῖν" 
καὶ ἀποχρυϑεὶς ἐρεῖ ὑμῖν, Οὐχ οἶδα 
ὑμῶς, πόϑεν ἐστέ: τότε ὥρξεσϑε 
λέγειν, ᾿Εφάγομεν ἐνώπιόν σου καὶ 
ἐπίομεν, χαὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡ-- 
μῶν ἐδίδαξας. zul ἐρεῖ, AEyo 
ὑμῖν, οὐχ οἶδα ὑμᾶς, πόϑεν ἐστέ' 
ἀπόστητε an ἐμοῦ, πάντες οἱ ἐρ- 
γάταν τῆς ἀδικίας. ἐχεῖ ἔσται ὃ 
κλαυϑμὸς χαὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόν- 
των; ὅταν ὄψησϑε Aßocdu καὶ 
᾿Ισαὰκ καὶ Iezoß καὶ πάντας τοὺς 
προφρήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ, 
ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένους ἔξω" χαὶ 
ἥξουσιν. ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν, 
χαὶ ἀπὸ βοῤῥᾷ καὶ νότου, καὶ ἀνα- 
χλιϑήσονται ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
Θεοῦ. zei ἐδοὺ, εἰσὶν ἔσχατοι οἵ 
ἔσονται πρῶτοι, zui εἰσι πρῶτοι οὗ 
ἔσονται ἔσχατοι. 

Ἔν αὐτὴ τῇ ἡμέρᾳ προσῆλϑόν 
τινὲς Φαρισαῖοι, λέγοντες αὐτῷ, 
Ἐξελϑε χαὶ πορεύου ἐντεῦϑεν, ὅτι 
Ἡρώδης ϑέλεν σὲ ἀποχτεῖναι. καὶ 
εἶπεν αὑτοῖς, Πορευϑέντες εἴπατε 
τῇ ἀλώπεχι ταύτῃ, ᾿Ιδοὺ. ἐκβάλλω 
δαιμόνια καὶ ἐάσεις ἐπιτελῶ σήμε-- 
ρον χαὶ αὔριον, zei τῇ τρίτῃ τε- 
λειοῦμαι. πλὴν δεῖ με σήμερον 
καὶ αὔριον καὶ τῇ ἐχομένῃ πορεύ- 
εσϑαυ ὅτι οὐχ ἐνθέχετωωι, προφήτην 
ἀπολέσί Heel ἔξω “ερουσαλή͵ . ἽἹερου- 
σαλῆμι, ἽἜερου σαλὴμ, ὴ dnozteivovon 
τοὺς προφήτας, χαὶ λιϑοβολοῦσα 
τοὺς ἀπεσταλμένους πρὸς αὑτὴν, 
ποσάκις ἤἠϑέλησα ἐπισυνάξαι τὰ 
τέχνα σοῦ, or τρύπον ὄρνις τὴν 
ἑαυτῆς νοσσιὰν ὑπὸ τὰς “πτέρυγας, 


καὶ οὐχ ἠϑελήσατε; ἐδοὺ, ἀφίεται" 


ὑμῖν ὃ 01205 ὑμῶν ἔρημος" 
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ΚΑΤΑ AOTKAN. Ev. Lucä 14, 12, 


δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι οὐ μή με ἴδητε Gelobet ift, der da fommt in 
ἕως ὧν ἥξῃ ὅτε εἴπητε, Ev ᾿λογημέ- dem Namen des Herrn. 

vos ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυ- 

ρίου. 


14 KA! ἐγένετο ἐν “τῷ ἐλϑεῖν αὐτὸν Und es begab ſich, daß er 14 


kam in ein Haus eines 


τῶν Φαρισαίων. σαββάτῳ φαγεῖν einen Sabbath, das Brod zu 
ἄρτον, χαὶ αὐτοὶ ἦσαν παρατηρού- ein; und fie hielten auf ihn. 


> Und Tiche, da war ein Menſch 5 
2 μενοίῳ αὑτόν. καὶ ἐδοὺ, ἄνθρωπός yor ihm, der war Ἰυα [ει 


τις ἣν ὑδρωπικὸς ξμπροσϑεν cv- tig. Und Jeſus antwortete, 3 
8 τοῦ" καὶ ἀποχριϑεὶς ὃ Ἰησοῦς εἶπε UND fagte zu den Schriftge: 


lehrten und Pharijäern, und 
πρὸς τοὺς νομυχοὺς χαὶ Φαρισαίους, ſprach; At es au recht auf 


λέγων, Ei ἔξεστι τῷ σαββάτῳ ϑε- den Sabbath heilen? Εἰε « 


4 ραπεύειν; οἱ δὲ ἡσύχασαν. καὶ aber ſchwiegen ftil. Und er 


riff ihn an, und heilte ihn 
ἐπιλαβόμενος ἐάσατο αὐτὸν, καὶ ri ἐν ihn * Und De. 


5 ἀπέλυσε. χαὶ ἀποχριϑεὶς πρὸς αὖ-- wortete, und ſprach zu ihnen: 


Welcher ift unter euch, dem 
τοὺς εἰπε, Τίνος ὑμῶν ὄνος ἢ β οῦς jein Ochſe oder Ejel J den 
Eis φρέαρ ἐμπεσεῖται. καὶ 00% EV- Brunnen fällt, und er nidt 


ϑέως ἀνασπάσει αὐτὸν ἐν τῇ aljobald ihn heraus ziehet am 


6 ἡ μέρᾳ τοῦ σαββάτου; Καὶ οὐχ Eabbathtage? Und fie fonnten ὁ 


ihm darauf nicht wieder Ant- 
ἴσχυσαν ἀνταποχριϑῆναι αὐτῷ πρὸς wort geben. 


ταῦτα. 


1 Ἔλεγε δὲ πρὸς τοὺς Rex λημέν ous Er fagte aber ein Gleihniß τ 


παραβολὴν, ἐπέχων πῶς τὰς TEO- zu den Gäſten, da er merkte, 

τοκλισίας ἐξελέγοντο, “λέγων προς ee fie en oben in zu 
en, und ſprach zu ihnen: 

8 αὐτοὺς, Ὅταν κληϑῇς ὑπό — εἰς Ὁ με du von Jemand geladen 5 
γάμους, μὴ κατακλυϑῇς Eis τὴν wirft zur Hochzeit, fo ἣν dich 
πρωτοκλισίαν" μήποτε ἐντιμότερός nit oben an, daß nicht etwa 


9oov ἢ χεχλημένος ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ein Ehrlicherer, denn du, von 


> ihm geladenjei; und jo dann 9 
ἐλϑὼν ὁ σὲ καὶ αὐτὸν χαλέσας ἐρεῖ kommt, der dich und ihn ge⸗ 


σου, Δὸς τούτῳ τύπον" καὶ τότε laden hat, fprede zu dir: 
ἄρξῃ μετ᾽ αἰσχύνης. τὸν ἔσχατον Weihe diefem; und du müfs 


jet dann mit Scham unten an 

10 τόπον χατέ Eiv. ἀλλ᾽ ὅταν. χληϑῇς, fißen. Sondern wenn du ge: 10 
πορευϑεὶς ἀνώπεσον εἰς τὸν ἔσχα- — μὰν Ἀὰ gehe bin ὍΝ 

. _ feße dich unten an, auf da 

τον τόπον ἵνα, ὅταν ἔλϑῃ ὃ χε wenn da tommt, der Did) ger 
χληχώς σε, εἴπῃ σου, Φίλε, προσ- τοῦτοι bat, Preche zu dir: 
ανέβηϑε ἀνώτερον" τότε ἔσται σοὺ Treund, vüde Sau an 
δόξα ἐνώπιον τῶν συναναχειμένων ἘΝ Une ” Tide Shen. 

11 σοι. ot πῶς ὃ ὑψῶν ἑαυτὸν τα Denn wer 1 1008 aa 11 
πεινωϑησεταν καὶ ὃ ταπευνῶν ἑκυ-- der Joll erniedriget werden, 
τὸν Pen und wer ſich ſelbſt erniedriget, 

9 der ſoll erhöhet werden. 

2 Ἔλεγε δὲ καὶ τῷ κεχλ χότι κὖ- ταῦ) auch zu dem, der 13 

Y 7 Er iprad) nee 
τὸν, Ὅταν ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖπνο», ihn geladen hatte: = 
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Ev. Lucä 14,.13. 


ein Mittag&= oder Abendmahl 
macheit, jo lade nicht deine 
Freunde, noch deine Brüder, 
noch deine Gefreundten, noch 
deine Nachbarn, die da reid) 
iind; auf daß fie dich nicht 
etwa wieder laden, und dir 
vergolten werde. Sondern 
wenn du ein Mahl macheſt, 
fo lade die Armen, die rüppel, 
die Lahmen, die Blinden ; ſo 
bift du jelig; denn fie haben 
eö die nit zu vergelten, ἐδ 
wird dir aber vergolten wer: 
den’in der Auferjtehung der 
Gerechten. 


Da aber ſolches hörte Einer, 
der mit zu Tiſche ſaß, ſprach 
er zu ihm: Selig iſt, der das 
Broͤd iſſet im Reid) Gottes. 
Er aber ſprach zu ihm: Es 
war ein Menſch, der machte 
ein großes Abendmahl, und 
lud Viele dazu. Und ſandte 
ſeinen Knecht aus zur Stunde 
des Abendmahls, zu ſagen 
den Geladenen: Kommt, denn 
es iſt Alles bereit. Und ſie 
fingen an Alle nad) einander 
ſich zu entſchuldigen, Der Erjte 
ſprach zu ihm: Ich habe einen 
Ader gekauft, und muß hinaus 
gehen, und ihn, bejehen; ἰῷ 
bitte dich, entſchuldige mid). 
Und der Andere ſprach: Ich 
habe fünf Jod Odjien gekauft, 
und ich gehe jetzt hin, jie zu 
bejehen; ἰῷ bitte Did), ent— 
ſchuldige mid. Und der Dritte 
iprah: Ich Habe ein Weib 
genommen, darum Tann ich 
nicht fommen. Und der Knecht 
fam, und jagte das jeinem 
Deren wieder. Da ward der 
Hausherr zornig, und iprad) 
zu jeinem Knechte: Gehe aus 
bald auf die Straßen und 
Gaſſen der Stadt, und führe 
die Armen, und Krüppel, und 
Lahmen, und Blinden herein. 
Und der Knecht ſprach; Herr, 
es iſt geichehen, was du bes 
foblen haft; es ift aber nod) 
Raum da. Und der Herr 
jprad) zu dem Knechte: Gche 
aus auf die Landſtraßen, und 


EYATTEAION 


μὴ φώνει τοὺς φίλους σου, μηδὲ 
τοὺς ἀδελφούς σου, μηδὲ τοὺς συγ- 
γενεῖς σου, μηδὲ γείτονας πλου- 
σίους" μήποτε καὶ αὐτοί σὲ ἀντι- 
χαλέσωσι, καὶ γένηταί σοι ἀνταπό- 
doue. ἀλλ ὅταν ποιῇς δοχὴν, κάλει 
πτωχοὺς, ἀναπήρους, χωλοὺς, τυ- 
φλούς: καὶ μακάριος Em ὅτι 00% 
ἔχουσιν ἀνταποϑδοῦναί σοι" ἄμταπο- 
δοϑήσεται. γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάσει 
τῶν δικαίων. | 
᾿ΑΙχούσας δέ τις τῶν συναναζει-- 
μένων ταῦτα εἶπεν αὐτῷ, Μαχάριος, 
ὃς φάγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τοῦ Θεοῦ. 0 δὲ εἶπεν αὐτῷ, ᾿Αν- 
ϑρωπός τις ἐποίησε δεῖπνον μέγα, 
χαὶ ἐχάλεσε πολλούς: καὶ ἀπέστειλε 
τὸν δοῦλον αὑτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ 
δείπνου εἰπεῖν τοῖς κεχλημέρνοις, 
Ἔρχεσϑε, ὅτι ἤδη ἕτοιμά ἐστι 
πάντα. Καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς 
παραιτεῖσϑαι πάντες. δ᾽ πρῶτος 
EITTEV AUTO, Aygov ἡγοόρασα, καὶ 
ἔχω ἀνάγχῃν ἐξελϑεῖν καὶ ἰδεῖν 
αὐτόν. ἐρωτῶ σε, ἔχε, με παρῃτης 
μένον. καὶ ἕτερος EINE, Zevyn 
βοῶν yogaor πέντε, καὶ πορεύομαυν 
δοκιμάσαι αὐτώ ἐρωτῶ σε, ἔχε μὲ 
παρῃτημένον. καὶ ἕτερος EINE, Γυ- 
ναῖχα ἔγημα, καὶ διὰ τοῦτο Ὀὺ 


ϑύναμαι ἐλϑεῖν. καὶ παραγενόμενος 9 


ὁ δοῦλος ἐχεῖνος ἀπήγγειλε. τῷ 
χυρίῳ αὑτοῦ ταῦτα. Τότε ὀργισϑεὶς 
ὃ οἰχοδεσπότης εἰπε τῷ δούλῳ 
αὑτοῦ, ᾿Ἐξελϑε ταχέως εἰς τὰς 
πλατείας χαὶ ῥύμας τῆς πόλεως, 
χαὶ τοὺς πτωχοὺς χαὶ ἀναπήρους 
zul χωλοὺς zei τυφλοὺς εἰσάγαγε 
ὧδε. zul εἶπεν ὃ δοῦλος, Κύριε, 
γέγονεν ὡς ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος 
ἐστί. Καὶ εἰπδν ὃ κύριος τιρὺς τὸν 
ϑοῦλον. ᾿Ἐξελϑε εἰς τὰς ὁδοὺς χαὶ 
φοαγμοὺς, καὶ ἀνάγχασον εἰσελ- 
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ϑεῖν, ἵνα γεμισϑῇ ὃ οἰκός μου. an die Zäune, und nöthige 
94 λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς τῶν Nie — zu ἀν Ἄς ἊΝ 
mein Haus voll werde, 24 
ἀνδρῶν ἐχείνων τῶν χεχλημένων fage eud) aber, daß der Män« 
γεύσεταί μου τοῦ δείπνου. ner feiner, die geladen find, 
25 Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι le Abendmahl ſchmecken 
πολλοί" χαὶ στραφεὶς eine πρὸς a 
56 αὐτοὺς, Ei τίς ἔρχεται πρός us, zul 
οὐ μισεῖ τὸν πατέρα ἕαυτοῦ καὶ — ding aber ar u 30 
ihm. Und er wandte fih, un 
τὴν. μητέρα, καὶ τὴν γυναῖκα καὶ drach zu ihnen: So Jemand 90 
τὰ τέχνα, καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ zu mir kommt, und haſſet * 
τὰς ἀδελφὰς, ἔτι δὲ καὶ τὴν ἐαυ- ΠΑΝ an Aaler, ver 
5 eib, Kin ῷ rüder, Schwer 
τοῦ Ψυχὴν, ον ϑύναταί ἰοῦ DREH, aud) dazu fein eigenes 
27 ϑητὴς εἰναι. καὶ ὅστις οὐ βαστάξει Leben, der kann nicht mein 
τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, χαὶ ἔρχεται Yünger fein. Und wer nicht a7 


jein Kreuz trägt, und mir 
ὀπίσω μου, οὐ ϑύναταί μου εἰναι nachfolgt, der fann nicht mein 


23 μωϑήτης. τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν, ϑέλων Jünger fein. Wer ijt aber 29 
πύδγον οἰχοδομῆσαι, οὐχὶ »“πρῶτον — 9 nn ar Fe 
ὃ auen will, und jißt nicht zu— 
χκαϑίσας ψηφίξεν τὴν διστάνην, εἰ γον, und übexjchlägt die πο μη, 
29 ἔχεί τὰ πρὸς ἀπαρτισμόν; vaob εὐ εὖ habe hinaus zu 
μήποτε ϑέντος αὐτοῦ ϑεμέλιον, führen? Auf daß nicht, wo 90 
* > er den Grund gelegt hat, und 
καὶ μὴ ἐ σχύοντος EXTE ur πάντες kann es nicht hinaus führen, 
οἱ θεωροῦντες ἄρξωνται, ἐμπαίζειν Alle, die es jehen, anfangen 
0 αὐτῷ λέγοντες. Ὅτι οὗτος ὃ ἄν- Jeiner zu jpotten, und jagen: 90 
$ " — ξ * δ ᾿ Diefer Menſch hob an zu baueıt, 
ρωπος ἤρξατο οἶχο ὁμεῖν, καὶ und kann ἐβ nicht hinaus 
A οὐχ ἴσχυσεν ἐχτελέσαι. ἢ τίς βασι- führen. Oder, welcher König 831 


λεὺς, πορευόμενος συμβαλεῖν ἑτέρῳ will ſich begeben im einen 
λεῖ εἰς N λεμ ν, χαϑὶ δ Streit wider einen andern 
βασι εἴ εἰς πόλεμο ovyi [GES König, und fiht nicht zuvor, 


πρῶτον βουλεύεται εὐ δυνατὸς ἔστι» und rathichlagt, ob er fünne 


ἐν ϑέχα χιλιάσιν “ἀπαντῆσαι τῷ mit zehn Zaujend begegnen, 
2000 vılsad) ᾿ dem, der über ihn fonımt init ° 
μετὰ εἴχο χιλι ων. ἐρχομένῳ (0) ἐπ᾽ 3wanzig Taufend? Mo nicht, ss 


2 αὐτόν; δὲ δὲ μήγε, ἔτι αὐτοῦ πόῤ- jo ſchickt er Botichaft, wenn 


im ὄντο π εσβείαν οστείλες Jener nod) ferne ijt, und bittet 
ξ J ® τ an 3 um Frieden. Alſo aud ein 33 


3 ἐρωτᾷ τὰ πρὸς εἰρήνην. οὕτως οὖν Seglicher unter euch, der nicht 
πῶς ἐξ ὑμῶν, ὃς οὐχ ἀποτώσσεται abjagt Allem, das er hat, kann 
πῶσι τοῖς ἑαυτοῦ undo ουσιν, οὐ nicht mein Jünger jein. Das 
δύ κι Salz ift ein gutes Ding; wo 

3 duvarei er τς εἰναι μαϑητής. αλὸν aber das Sal; dumm wird, 
τὸ has ἐὰν δὲ τὸ. ὥλας “ωρανϑῇ, womit wird a ὅς 90 

τυῦγ { ift weder auf Da Zand, no 

— ΤΗΝ ἀρ ϑήσετ — εἰς γῆν in den Miſt nüße; jondern 

οὔτε εἰς κοπρίαν ,εὔϑετόν ἐστιν * man wird εὖ wegwerfen. Wer 
ἔξω ,βάλλουσιν «ὑτό. ὃ ἔχων ὠτὰ Ohren hat zu hören, der höre. 
ἀχούειν ἀχουέτω. 

15 ἮΣΑΝ δὲ ἐγγίζοντες αὐτῷ πών-- Es nabeten aber zu ihm aller= 10 

tes οἱ τελῶναι χαὶ οἱ AUROTW- lei Zöllner und Sünder, 
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2 dat fie ihn hörten. Und die 
Pharijäer und Schriftgelehrten 
murreten, und fpraden: Dies 
jer nimmt die Sünder an, und 
181 mit ihnen. Er ante aber 
zu ihnen dies Gleichniß, und 
ſprach: Welcher Menſch iſt 
unter euch, der hundert Schafe 
hat, und ſo er deren Eins ver— 
liert, der nicht laſſe die neun 
und neunzig in der Wüſte, 
und hingehe nach dem ver— 
lornen, bis daß er es finde? 
Und wenn er es gefunden hat, 
ſo legt er es auf ſeine Achſeln 
mit Freuden. Und wenn er 
heim kommt, ruft 'er ſeine 
Freunde und Nachbarn, und 
Spricht zu ihnen: Freuet euch 
mit mir, denn id) habe mein 
Schaf gefunden, das verloren 
war. jage eu: Alſo 
wird aud Freude im Himmel 
jein über Einen Sünder, der 
Buße tut, vor neun und 
neunzig Gerechten, die der 
Buße nicht bedürfen. Oder, 
welches Weib iſt, die zehn 
Groſchen hat, ſo ſie deren 
Einen verliert, die nicht ein 
Licht anzünde, und kehre das 
Haus, und ſuche mit Fleiß, 
018 daß fie ihn finde? Und 
wenn πε ihn gefunden bat, 
ruft fie ihre Freundinnen und 
Nahbarinnen, und jpridt: 
Freüet euch mit mir, denn 
ih habe meinen Groſchen ge= 
funden, den ich verloren hatte, 
10 Ufo auch, ſage ἰῷ euch, wird 
— ſein vor den Engeln 
ottes über Einen Sünder, 

der Buße thut. 
ιι Und er ſprach: Ein Menſch 
12 hatte zwei Söhne; und ber 
jüngite unter ihnen ſprach zum 
Bater: Gib mir, Vater, das 
Theil der Güter, das mir ge— 
hört. Und er theilte ihnen 
ı3 da3 Gut. Und nicht lange 
darnach fammelte der jüngite 
Sohn Alles zujammen, und 
zog ferne über Land; und da= 
lelbſt brachte er ſein Gut um 
14. mit Praſſen. Da er nun alles 
das Geine verzehret hatte, 
ward eine große Thenrung 


ws 


He 


= 


@i 


-ı 


[ 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


λοὶ, ἀκούειν αὐτοῦ. καὶ διεγόγγυζον 2 
οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς, 
λέγοντες, Ὅτι οὗτος ὡμαρτωλοὺς 
προσδέχεται, καὶ συνεσϑίεν αὐ- 
τοῖς. Eine δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν 
παραβολὴν ταύτην, λέγων, Τίς dv- 
ϑρωπος ἐξ ὑμῶν ἔχων ἑκατὸν πρό- 
βατα, καὶ ἀπολέσας ἕν ἐξ αὐτῶν, 
οὐ καταλείπει τὰ ἐννενηχονταεννἕα 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ πορεύεται ἐπὶ τὸ 
ἀπολωλὸς, ἕως EVEN αὐτο; καὶ εὑ- ὃ 
ρὼν ἐπιτίϑησιν ἐπὶ τοὺς ὠὦμους 
ἑαυτοῦ χαίρων, zul, ἐλθὼν εἰς τὸν 6 
οἶκον, συγκαλεῖ ; τοὺς φίλους καὶ 
τοὺς γείτονας, λέγων αὑτοῖς, Συγ- 
χὠρητὲ μου, OTL εὐρον τὸ προβατὸν 
uov τὸ ἀπολωλός. λέγω ὑμῖν, ὅτι τ 
οὕτω χαρὰ ἔσται ἐν τῷ οὐρανῷ ἐπὶ 
ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι, ἢ ἐπὶ 
ἐννενηκονταεννέα δικαίοις, οἵτινες 
οὐ χρείαν ἔχουσι μετανοίας. H τίς 8 
γυνὴ δραχμάς ἔχουσα δέχα, ἔων 
ἀπολέσῃ δραχμὴν μίαν, οὐχὶ Ente 
λύχνον, καὶ σαροῖ τὴν οἰκίων, καὶ 
ζητεῖ ἐπιμελῶς, ἕως ὅτου εὕρῃ; καὶ 9 
εὑροῦσα συγχαλεῖται τὰς φίλας καὶ 
τὰς γείτονας, λέγουσα; Συγχάρητέ 
μοι, ὁτι εὗρον τὴν δραχμὴν ἣν 
ἀπώλεσα. οὕτω, λέγω vulv, χαρίς 
γίνεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 
Θεοῦ ἐπὶ Evi ἁμαρτωλῷ μετανο- 
οὔντι. . 2 

Eins de, ᾿Ανϑρωπός τις Eiye δύο 
υἱούς: καὶ εἶπεν ὃ νεώτερος αὐτῶν 
τῷ πατρὶ, Πάτερ, δός μοι τὸ ἐπι- 
βάλλον μέρος τῆς οὐσίας. καὶ διεῖλεν 
αὐτοῖς τὸν βίον. χαὶ μετ οὐ πολ- 
λὰς ἡμέρας συναγαγὼν ἅπαντα ὃ 
νεώτερος υἱὸς ἀπεδήμησεν εἰς χώραν 
μαχρῶν, καὶ EXEL διεσχόρπισε τὴν 
οὐσίων αὑτοῦ, ζῶν ἀσώτως. δϑαπα- 
νήσαντος δὲ αὐτοῦ πάντα, ἐγένετο 
λιμὸς ἰσχυρὸς κατὰ τὴν χώραν 
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ἐχείνην, zei AUTOS ἤρξατ 0 ὑστερεῖς- 
15 σϑαι. καὶ πορευϑεὶς ἐχολλήϑη ἑνὶ 
τῶν πολιτῶν τῆς χώρας ἐχείνης" 
χαὶ ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς 
16 αὑτοῦ βόσκειν χοίρους. χαὶ ἐπεϑύ- 
use φγεμίσαι τὴν χοιλίαν αὑτοῦ 
ὠπὸ τῶν χκερατίων ὡν ἤσϑιον οὗ 
ἔρου" wei οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. 

17 Εἰς ἑαυτὸν δὲ ἐλϑὼν Eine, Πόσοι 
μέσϑιοι τοῦ πατρός μου περισ- 
σεύουσιν ἄρτων, ἐγὼ δὲ λιμῷ 
18 ἀπόλλυμαι; ἀναστὰς πορεύσομαι 
πρὸς τὸν πατέρα μου, καὶ ἐρῶ 
αὐτῷ, Πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν 
1 οὐρανὸν χαὶ ἐνώπιον σου" καὶ 
οὐχέτι εἰμὶ ἄξιος χληϑῆναι υἱός 
σου: ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν μι- 
0 σϑίων σου. καὶ ἀναστὰς ἦλθε 
πρὸς τὸν πατέρα. ἑκυτοῦ. Ἔτι δὲ 
αὑτοῦ «μακρὰν ἀπέχοντος, εἶδεν 
αὐτὸν ὃ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ ἐσπλαγ- 
χνίσϑη, καὶ δραμὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ 
τὸν τράχηλον αὐτοῦ, χαὶ κατερρίλη- 
21 σὲν αὐτόν. eine δὲ αὐτῷ ὃ υἱὸς, 
Πάτερ, ἥμαρτον εἰς Tv οὐρανὸν 
χαὶ ἐνώπιόν σου, καὶ οὐχέτι, εἰμὶ 
5 ἄξιος κληϑῆναι υἱός σου. εἶπε δὲ 
ὃ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους αὑτοῦ, 
᾿Βξενέγχατε τὴν στολὴν τὴν πρώ- 
την, χαὶ ἐνδύσατε αὐτὸν, καὶ δότε 
δακτύλιον εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ 

æ ὑποδήματα εἰς τοὺς πόδας" χαὶ 
ἐνέγκαντες τὸν μόσχον τὸν σιτευ- 
τὸν ϑύσατε, καὶ «φαγόντες εὐφραν- 
24 Hauer’, ὅτι οὗτος ὃ υἱός μου 
νεχρὸς τ)», καὶ ἀνέζησε" καὶ ἀπολω-- 
λὼς ἤν, χαὶ εὑρέϑη. καὶ ἤρξαντο 
25 εὐφραίνεσϑαι. Ἣν de ὃ 0 υἱὸς αὐτοῦ 
ὁ πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ" καὶ ὡς 
«ἐρχόμενος ἤγγισε τῇ οἰχίᾳ, ἤκουσε 
96 συμφωνίας χαὶ χορῶν" καὶ προσχα- 
λεσάμενος Eva τῶν παίϑων, ἐπυν- 
27 ϑάνετο Ti εἴη ταῦτα. ὃ δὲ εἰπεν 
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dur dasſelbe ganze Land, 
und er fing an zu darben. 
Und ging bin, und hängte τὸ 
fih an einen Bürger desjelben 
Yandes, der ſchickte ihn auf 
feinen Ader, die Säue zu 
hüten. Und er begehrte feinen ı6 
Baud zu füllen mit Träbern, 
die die Säue afen; und Nie- 
mand gab jie ihm. Da fchlug ı7 
er in ἔφ, und ſprach: Wie 
viele —ãa hat mein 
Vater, die Brod die Fülle 
haben, und ich verderbe im 
Hunger. Ich will mich auf— 18 
machen, und zu meinem Vater 
gehen, und zu ihm jagen: 
Vater, ih) habe gejündigt in 
den, Himmel, und vor dir; 
und bin ginfort nicht mehr 9 
werth, dag ἰῷ dein Sohn 
heiße, made mid als einen 
deiner Tagelöhner. Und er 20 
machte fih auf, und fam zu 
jeinem Vater. Da er aber 
πο, ferne von dannen war, 
jahe ihn, , fein Bater, und 
jammerte ihn, Tief und fiel 
ihm um jeinen Hals, und 
küßte ihn. Der Sohn aber aı 
ſprach zu ihm: Bater, ich habe 
gejündigt in den Himmel und 
vor dir; ih bin hinfort nicht 


Beer werth, dag id dein 
Sohn heiße. Aber der Vater 22 
iprah zu feinen Anechten: 


Bringet da3 beite Kleid her— 
vor, und thut ihn an, und 
gebet ihm einen Fingerreif an 
jeine Hand, und Schuhe an 
jeine Füße; und bringet ein ga 
gemäjtetes Kalb her, und 
ſchlachtet es; laßt uns eſſen 
und fröhlich fein. Denn dieſer 24 
mein Sohn war todt, und iſt 
wieder Tebendig geworden; er 
war verloren, und iſt gefun— 
den worden. Und fingen an 
fröhlich zu fein. Aber der 26 
älteſte Sohn war auf dem 
Felde, und als er nahe zum 
Hauſe kam, hörte er das Ge— 
ſänge und den Reigen; und 46 
rief zu ſich der Knechte einen, 
und fragte, was daS wäre. 
Der aber jagte ihm: Dein 37 
Bruder iſt gelommen, und dein 
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Bater hat ein gemäftetes Kalb 
geichlachtet, daß er ihn gejund 
wieder hat. Da ward er zor— 
nig, und wollte nicht hinein 
gehen. Da ging fein Vater 
berau3, und bat ihn. Er ant- 
mortete aber, und jprad zum 
Pater: Siche, jo viele Jahre 
diene ich Dir, und babe dein 
Gebot noch nie, übertreten; 
und du haſt mir nie, einen 
Dod gegeben, daß id) mit meis 
nen Freunden jröhlid) wäre. 
Nun aber diejer dein Sohn } 
gefommen ijt, der jein Gut 
mit Huren verſchlungen hat, 
haſt du ihm ein gemäſtetes 
Kalb geſchlachtet. Er aber 
ſprach zu ihm: Mein Sohn, 
du biſt allezeit bei mir, und 
Alles, was mein iſt, das iſt 
dein. Du ſollteſt aber fröhlich 
und gutes Muths ſein; denn 


dieſer dein Bruder war todt, 


16 


ω 


» 


a 


und iſt wieder lebendig gewor— 
den, er war verloren, und ift 


wieder gefunden. 
Er ſprach aber auch zu ſeinen 
Jüngern: Es war ein rei— 
cher Mann, der hatte einen 
Haushalter; der ward vor ihm 
berüchtigt, als hätte er ihm 
jeine Güter umgebrad)t. Und 
er forderte ihn, und jprad) zu 
ibm: Wie höre ich das von 
dir? Thue Rechnung von deis 
nem Haushalten; denn Du 
tannjt hinfort nicht mehr Daus= 
halter jein. Der Haushalter 
iprad bei fih jelbit: Was : 
joll ih thun? Mein Herr 
nimmt das Amt von mir; 
— mag ich nicht, ſo ſchaͤme 
ih mich zu betteln. Ich weiß 
wohl, was ich thun will, wenn 
ich nun von dem Amt geſetzt 
werde, daß ſie mich in ihre 
Häufer nehmen. Und er rief 
zu ih alle Schuldner feines 
Heren, und jprad zu dem 
eriten: Wie viel bijt du meis 
nem Deren hutdig Er ſprach: 
Hundert Tonnen εἴ, Und er 
ἴρταΐ zu ihm: Nimm deinen 
Brief, ſetze dich und ſchreib 


ETATTEAION 


αὐτῷ, Ὅτι ὃ ἀδελφός σου ἥκει" χαὶ 
ἔϑυσεν ὃ πατὴρ σου τὸν μόσχον 
τὸν σιτευτὸν, ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν" 
ἀπέλαβεν. ὠργίσϑη δὲ, , zei οὐχ 
ἤϑελεν εἰσελϑεῖν. ὃ οὗν πατὴρ 
αὐτοῦ ἐξελϑὼν παρεκάλει αᾧτόν. 
ὃ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπε τῷ τιατρὶ, 
᾿Ιδοὺ, τοσαῦτα ἔτη, δουλεύω σοι, 
χαὶ οὐδέποτε ἐντολήν σου παρῆλ- 


dor, καὶ ἐμοὶ οὐσάποϊε ἔδωχας 
ἔριφον, ἵνα μετὰ τῶν (φίλων μου 
εὐφρανϑῶ. ὅτε δὲ ὁ υἱός σου ov- 


τος ὃ καταφαχών σου τὸν βίον 
μετὰ πορνῶν ηλϑεν, ἐϑυσας αὐτῷ 
τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν. ὃ δὲ 
εἰπεν αὐτῷ, Τέχνον, σὺ πάντοτε 
μετ᾽ ἐμοῦ εἰ, χαὶ πάντα τὰ ἐμὰ 
σι ἐστιν. εὐφρανϑῆναι δὲ χαὶ 


᾿χαρῆναν ἔδει, ὅτι ὃ ἀδελφός σου 


οὗτος vexoos Ἴ)», καὶ ἀνέζησε. καὶ 


ἀπολωλὼς ἣν, καὶ εὑρέϑη. 
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ϑητὰς αὑτοῦ ; „Avdownos, τις 
ἣν πλούσιος, ὃς εἶχεν οἰκονόμον" 
χαὶ δῦτος διεβλήϑη αὐτῷ ὡς δια- 
0%097 140077 τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. 
χαὶ φωνήσας aurov ELTTEV αὑτῷ, 
Τί τοῦτο ἀχούω σιερὶ σοῦ; ἀπόδος 
τὸν λόγον τῆς οἰχονομίας σου" οὐ 
γὰρ δυνήσῃ ἔτι οἰχονομεῖν. εἶστε 
δὲ ἐν ἑαυτῷ, ὃ οἰκονόμος, Τί ποιήσω, 
ὃτι ὃ κύριός μου ἀφαιρεῖται" τὴν 
οἰχονομίαν en ἐμοῦ; σχάπτειν οὐχ 
ἰσχύω, ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι. ἔγνων 
τί ποιήσω, ἵνα, ὅτων μετασταϑῶ 
τῆς οἰχονομίας, δέξ ὠνταί us εἰς 
τοὺς οἴχους αὑτῶν. χαὶ προσχαλε- 
σώμενος ἕνα ἕχαστον τῶν χρεωφει- 
λετῶν τοῦ χυρίου ἑαυτοῦ, ἔλεγε τῷ 
πρώτῳ, Πόσον ὀφείλεις τῷ χυρίῳ, 
μου; ὁ δὲ EINE», Ἑκατὸν 
ἐλαίου. χαὶ εἶπεν αὐτῷ, Δέξαι σου 
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7 γρώψον πεντήκοντα. : ἔπειτα ἑτέρῳ 
εἶστε, Σὺ δὲ πόσον ὁφρείλεις; 6 ὲ 
einev, Exurov χοροὺς σίτου. καὶ 
λέγειν αὐτῷ, “έξαι σου To γθάώμμαᾳ, 
8 χαὶ γρῴμψον ογθοήκοντα. καὶ ἐπι- 
veoev ὃ᾽ χύριος τὸν οἰκονόμον τῆς 
ἀδικίας, ὅτι φρονίμως ἐποίησεν" 
ὅτι οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου 
φρονιμώτερον ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς τοῦ 
ὠτὸς εἰς τὴν γενεῶν τὴν ἑαυτῶν 

9 εἰσι. χάγω ὑμῖν λέγω, Ποιήσατε 
ἑαυτοῖς φίλους ἐκ τοῦ μαμωνῶ τῆς 
ἀδικίας, ἵνα, ὅταν ἐχλίσιητε, δέξων- 
ταν ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σκηνές. 
10 Ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστῳ καὶ Ev πολλῷ 
πιστός ἐστι: χαὶ ὃ ἐν ἐλαχίστῳ 
ἄϑιχος χαὶ ἐν πολλῷ δικός ἐστιν. 
11 εἰ οὖν ἐν τῷ ἀδίκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ 
οὐχ ἐγένεσϑε, τὸ ἀληϑινὸν τίς 
12 ὑμῖν πιστεύσει; zei εἰ ἐν τῷ ἀλ- 
λοτρίῳ πιστοὶ οὐχ ἐγένεσθε ,, τὸ 
τὸ ὑμέτερον τίς ὑμῖν δώσει; Οὐδεὶς 
οἰχέτης δύναται, δυσὶ κυρίοις dov- 
λεύειν" ἢ γὰρ τὸν Eva μισήσει, καὶ 
τὸν ἕτερον ἀγαπήσει" ἢ Evös ἀν- 
ϑέξεται, καὶ τοῦ ἕτέρου κατα- 
φρονήσει. οὐ δυνασϑεὲ Θεῷ δου- 

Aeveiv χαὶ μαμωνῴ. 

14 ”Hzovov de ταῦτα πάντα za οἱ 
Φαρισακῖον φιλώργυρον ὑπάρ χοντες, 
15 καὶ ἐξεμυχτήριζον „evrov. χαὶ εἰ- 
πεν αὐτοῖς, Ὑμεῖς ἔστε οἱ di- 
u χαιοῦντες ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν 
ἀνθρώπων, ὁ δὲ Θεὸς γινώσκει 
Tas χαρθδίας ὑμῶν" oT τὸ ἐν 
ἀνθρώποις ὑψηλὸν, βδέλυγμα ἐν- 
16 wırıov τοῦ Θεοῦ ἐστιν. 0 vouos 
χαὶ οἱ προφῆται ἕως Ἰωάννου" 
ὠπὸ Tore ἣ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
εὐαγγελίζεται,, καὶ πᾶς εἰς αὐτὴν 

17 βιάζεται. ‚Evxonwregoy δέ ἔστι 
τὸν ovgavor καὶ τὴν γὴν παρελ-- 
ϑεῖν, 7 τοῦ vouov uierv. χεραίων 
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Hug3 fünfzig. Darnach ſprach ἡ 
er zu dem andern: Du aber, 
wie viel bit du jhuldig? Er 
ſprach: Hundert Malter Wei: 
zen. Und er jprad zu ihm: 
Nimm deineht Brief, und ſchreib 
achtzig. Und der Herr lobte 
den ungerehten Haushalter, 
dag er flüglih gethan hätte, 
Denn die Kinder diejer Welt 
ind klüger, denn die Kinder 
des Lichts in ihrem Geſchlecht. 
Und ich jage eud) auch: Macht 
euch Freunde mit dem unge: 
rehten Mammon, auf daR, 
wenn ihr nun darbet, fie euch 
aufnehmen in die ewigen Hüt: 
ten. Wer im Geringiten treu 
ift, der iſt auch im Großen 
treu; und wer im Geringiten 
unrecht ift, der iſt aud im 
Großen unrecht. So ihr nun 
in dem ungerehten Mammon 
nicht treu jeid, wer will eu 
das Wahrhaftige vertrauen 
Und jo ihr in dem Fremden 
nicht treu feid, wer will euch 
geben dasjenige, das euer ijt? 
Kein Hausknecht kann zwei 
Herren dienen; entweder er 
wird einen haſſen, und den ' 
andern lieben; oder wird 
einem anhangen, und den an: 
dern vderadten. Ihr könnet 
nicht Gott ſammt dem Mam— 
mon dienen. 
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Das Alles hörten die Phari- τὸ 
ſäer aud, die waren geizig, 
und Ipotteten feiner. Und er 1ὸ 
ſprach zu ihnen: Ihr feid es, 
die ihr eud) jelbjt vechtfertigt 
vor den Menſchen, aber Gott 
kennet eure Herzen, denn was 
body iſt unter den Menichen, 
das iſt ein Greuel por Bott, 
Das Gejeß und Die Propheten τὸ 
weisjagen bis auf Ssohannem 
und don der Zeit an wird 
dad Reich Gottes durd das 
Evangelium geprediget, und 
Jedermann dringet mit * an 
walt Hinein. Es iſt aber 


ıs vom Geſetz falle. 


“= 


— 


τὰ 


“= 


a 


a 


oa 


1 


— 


Ev. Luca 16, 18. 


leichter, daß Himmelund Erde 
vergehen, denn daß Ein Titel 
Wer ich 
ſcheidet von jeinem Meibe, und 
freiet eine Andere, der bricht 
die Ehe; und wer die Abge— 
jhiedene von dem Manne 
freiet, der bricht auch die Ehe. 
Es war aber ein reicher Mann, 
der fleidete fih mit Purpur 


und köftlicher Leinwand, und ΕΣ 


lebte alle Tage herrlich und 
in Freuden. Es war aber ein 
Armer, mit Namen Lazarus, 
der lag vor jeiner Thür voller 
Schwären, und —— ſich 
zu ſättigen von den Broſamen, 
die von des Reichen Tiſche 
fielen; doch kamen die Hunde, 
und leckten ihm ſeine Schwären. 
Es begab ſich aber, daß der 
Arme ſtarb, und ward ge— 
tragen von den Engeln in 
Abrahams Schooß. Der Reiche 
aber ſtarb auch, und ward 
begraben. Als er nun in der 
Hoͤlle und in der Qual war, 
hob er ſeine Augen auf, und 
ἴαθε Abraham von ferne, und 
Lazarum in jeinem ScooB. 
Rief und ſprach: Vater Abra- 
ham, erbarme dich meiner, und 
jende Lazarum, daß er das 
Aeußerſte feines Fingers ins 
Waſſer taude, und fühle 
meine Zunge; denn ich leide 
Bein in Diefer Flamme. 
Abraham aber ſprach: Ger 
denke, Sohn, daß du bein 
Gutes empfangen Haft in dei« 
nem Leben, und Lazarus da— 
gegen hat Böſes empfangen; 
nun aber wird er getröftet, 
und du wirft gepeiniget. Und 
über das Alles iſt zwiſchen ung 
und euch eine große Kluft be- 
feftiget, daß die da wollten 
von binnen hinab fahren zu 
euch, können nicht, und auch 
nit von dannen zu und 
berüber jahren. Da jprad) er: 
So bitte ich did, Bater, daß 
du ihn ſendeſt in meines 
Baters Haus; denn ich habe 
noch fünf Brüder, daß er 
ihnen bezeuge, auf daß fie 
nit auch kommen an diejen 


ETATTEAION 


πεσεῖν. Πῶς ἁ ἀπολύων. τὴν γυ- 18 
ναῖχα αὑτοῦ χαὶ γαμῶν ἑτέραν 
μοιχεύει" zei πᾶς ὃ ὠπολελυμέ- 
vv ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν μοιχεύει. 
᾿ἄνϑρωπος δέ τις ἣν πλούσιος, 
καὶ Evedidvorero πορφύδαν καὶ 
βύσσον, εὐφραινόμενος καϑ' ἡμέ- 
αν λαμπρῶς. πτωχὸς δὲ τις ἦν 30 
ὀνόματι Λάξαρος, ὃς ἐβέβλητο 
πρὸς τὸν πυλῶνα αὑτοῦ ἡλχωμέ- 
vos, za ἐπιϑυμῶν ᾿χορτασϑῆνα 21 
ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπτόντων 
ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου" 
ἀλλὰ χαὶ οἱ κύνες ἔρχομενοι. ἀὠπέ- 
λείχον τὰ ἕλχη αὐτοῦ. ἐγένετο 
δὲ ἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν, καὶ 
ὠπενεχϑῆναι αὑτὸν ὑπὸ τῶν dy- 
γέλων εἰς τὸν κόλπον τοῦ ABgadu 
ἀπέϑανε δὲ χαὶ ὃ πλούσιος, χαὶ 
ἐτάφη. καὶ ἐν τῷ ἅδῃ ἐπάρας 38 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὑτοῦ, ὑπάρχων 
ἐν βασάνοις, ὁρᾷ τὸν ᾿Αβραὰ 
ἀπὸ μακχρόϑεν, ‚rei “άζαρον Ev 
τοῖς κόλποις αὐτοῦ: καὶ αὖ-- U 
τὸς φωνήσας εἶπε, Πάτερ Apgaau, 
ἐλέησόν με, καὶ πέμψον “άζαρον, 
ἵνα βάψῃ τὸ ἄχρον τοῦ δακτύλου 
αὑτοῦ ὕδατος, καὶ καταψύξῃ τὴν 
γλῶσσάν μου" ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν 
τῇ φλογὶ ταύτῃ. εἰπε δὲ ᾿Αβραὰμ, 
Texvov, μνήσϑητι ὅτι ἀπέλαβες 
σὺ τὰ ἀγαϑώ σου ἐν τῇ ζωῇ 
σου, καὶ “άζαρος ὁμοίως τὰ κα- 4 
χά: νῦν δὲ öde παρακαλεῖται, σὺ 


de ὀδυνῶσαι. καὶ ἐπὶ πῶσι τού- 50 
τοις, μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν 
χάσμα μέγα ἐστήρικται, ὅπως οὗ 


θέλοντες διαβῆναι ἐντεῦϑεν πρὸς 
ὑμῶς μὴ ϑύνωνται, μηδὲ οἱ ἐ- 
χεῖϑεν πρὸς ἡμᾶς. διαπερῶσιν. 
Εἶπε δὲ, ᾿Ερωτῶ, οὐν σε, πάτερ, 97 
ἵν πέμψῃς αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον 
τοῦ — μου, ἔχω γὰρ πέντε 98 


ΚΑΤᾺ ΛΟΥΚΑΝ. 

ὅπως διαμαρτύρηται 
χαὶ αὐτοὶ ἔλθωσιν 

τοῦτον τῆς βασάνου. 

Ἔχουσι Μωσέα 

ἀκουσάτωσαν 


> ‚ 
ἀϑδελφοῦς * 
» a « x 
αὐτοῖς, ἵνα UN 
γ * 
εἰς τὸν τόπον 
* » “Ὁ * 
οἡ λέγεν αὐτῷ Age, 
4 * τα RR 
χαὶ τοὺς προφητᾶς 


m x > 4 γε 
9 αὐτῶν. ὃ δὲ εἶπεν; θῦχι, πᾶτεξρ 
* Ir 2 * — 
Ἀβραάμ: GN ἐάν τις πὸ νξχρὼν 


ς, μετανοήσου- 


“ * 5» * 
πορευϑῇ πρὸς αὐτοῦ 07 
Ei Μωσέως καὶ 


5 * > w 
δι σιν. eine δὲ αὐτῷ, # 


τῶν προφητῶν οὐκ ἀκουοῦσιν, οὐδὲ 


“., > m > u 
ἐών τις ἐκ νεχρὼν ἀναστῇ πεισϑη- 
αϑητὰᾶς, 


vovrat. 
17 EINE δὲ 

> ⸗ * 2 2 »"ε ⁊ 
Avevdexıov ἐστι μὴ ελϑεὶν τῷ 

΄ * > Ὴ 
σχώνδαλα: οὐαὶ δὲ δὲ οὐ ἔρχεται. 
Er 3 m ’ * 
9 λυσιτελεῖ αὐτῷ εἰ μῦλος ὀνίκος 


περίκειταν περί τὸν τράχηλον αὖ- 


πρὸς τοὺς 


τοῦ, χαὶ ἔῤῥιπται εἰς τὴν ϑάλασ- 
σαν, ἢ ἵνα σχανδαλίσῃ Eva τῶν 


8 μικρῶν τού 4 
ἐὰν δὲ ἁμάρτῃ εἰς ‚se ὃ 
4 00V, ἐπιτίμησον αὐτῷ" 
μετανοήσῃ, ὥφες αὐτῷ. αὶ 
ἑπτώκις τῆς ἡμέρας «μαρτῇ εἰς 08, 
χαὶ ἑπτάκις τὴς ἡμέρας ἐπιστρέψῃ 
ἐπὶ σὲ, λέγων, Μετανοώ, ἀφήσεις 
αὐτῷ. 5 ς- 2...» *1 
» Καὶ εἶπον οἱ ἀπόστολοι τῷ Κυ- 
solw, Πρόσϑες ἡμῖν πίστιν. εἰπε 
δὲ 6 Κύριος, Ei εἴχετε πίστιν ὡς 
χύχχον σινάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ 
? . h 
συχαμίνῳ TAU, _ Εχριζωϑητυ, καὶ 
φυτεύϑητι ev τῇ “ϑαλάσσῃ" καὶ 
7 ὑπήκουσεν ἂν ὕμιν. Τίς δὲ ἐξ 
ὑμῶν ‚ δοῦλον «ἔχων ἀροτριώντα 1) 
πουμαίνοντα, ὃς εἰσελϑόντι ἔκ τοῦ 
ἀγροῦ ἐρεῖ εὐϑέως, Παρελϑὼν ἀνώ- 
8 πεσαι ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐρεῖ αὕτῳ, Eroi- 
uaoov τί δειπνήσω, χαὶ περιζωσώ- 
μενος διακόνει μοι, ἕως φάγω χαὶ 
πίω: καὶ μετὰ ταῦτα φάώγεσωιν καὶ 
9 πιίεσαν σύ; μὴ χάριν ἔχεν τῷ δούλῳ 


ἐχείνῳ, OTL ἔποι 


των. προσέχετε ἑαυτοῖς. 

5 * 
ἀδελφός 
χαὶ ἐὰν 
χαὶ ἐὼν 
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En. Lucä 17, 9. 


Drt der Qual, Abraham 
Ipra zu ihm: Sie haben 
Mojen und die Propheten; 
laß Sie Diefelben hören. Er 20 
aber jprad) : Nein, Vater Abra— 
ham; jondern wenn einer von 
den Todten zu ihnen ginge, 
jo würben fie Buße thun. Er zı 
ſprach zu ihm: Hören fie 
Moſen und die Propheten nicht, 

jo werben fie aud nicht glau— 
ben, ob emand von den 
Todten auferjtände, 


Ser ſprach aber zu feinen Zins 
E gern: Es iſt unmöglich. 17 
daß nicht Aergerniſſe kommen; 
wehe aber dem, durch welchen 
jie fommen. Es wäre ihm a 
nüßer, daß man einen Mühl— 
ftein an jeinen Hals hängte, 
und würfe ihn ins Meer, denn 
daß er dieſer Steinen einen 
ärgere. Hütet euch. So dein 2 
Bruder an dir jündiget, fo 
jtrafe ihn; und fo er ſich θεῖς: 
jert, vergib ihm." Und wenn + 
er jiebenmal des Tages an dir 
fündigen würde, und jiebenmal 
ded Tages wiederkäme zu dir, 
und ſpräche: Es reuet mid); 
ſo ſollſt du ihm vergeben. 


Und die Apoſtel ſprachen zu δ 
dem Herrn: Stärke uns den 
Glauben. Der Herr aber 6 
ſprach: Wenn ihr Glauben 
habt als ein Senfkorn, und 
jagt zu dieſem Maulbeerbaum: 
Reiße dich aus und verſetze 
dich ins Meer; ſo wird er 


euch gehorſam fein. Welcher 7 


ἀπ unter euch, der einen Knecht 
hat, der ihm pflüget, oder Das 
Wieh weidet, wenn er heim 
tomınt vom Felde, daß er ihm 
fage: Gebe bald hin, und jeße 
dic zu Tiſche? Dit es nicht 8 
aljo, dab er zu ihm jaget: 
Richte zu, daß ich zu Abend 
εἴς, Schürze did, und diene 
mir, bis id) eſſe und trinfe; 
darnad) ſoillſt du auch ejjen 
und trinten? Dantet er aud) 9 
demjelben Knechte, dag er ger 


ῃσὲ τὰ διαταχϑέντα than hat, was ihm befohlen 


— 


10 
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24 nicht, 


Ev. Lucä 17, 10. 


10 war? Ich meine es nidht. Alfo 


auch ihr, wenn ihr Alles ge: 
than habt, was euch befohlen 
iit, jo ſprechet: Wir jind un— 
nüße Knechte: wir haben ges 
than, was wir zu thun jehul« 
dig waren. 

Und es begab ih, da er 
reijete gen Jerufalem, zog er 
mitten durd) Samaria und Ga⸗ 
liläa. Und als er in einen 
Markt kam, begegneten ihm 
zehn ausjüßige Männer, Die 
ftanden von ferne, und ες 
hoben ihre Stimme, und ſpra— 
hen: Jeſu, licber Meijter, ers 
barme dich unjer! Und da er 
fie ſahe, ſprach er zu ihnen: 
Gehet Hin, und zeiget eud) den 
Prieſtern. Und es geſchah, da 
fie hingingen, wurden ſie rein. 
Einer aber unter ihnen, da 
er ſahe, daß er geſund gewor— 
den war, kehrte er um, und 
pries Gott mit lauter Stimme. 
Und fiel auf ſein Angeſicht zu 
ſeinen Füßen, und dankte ihm. 
Und das war ein Samariter. 
Jeſus aber antwortete und 
ſprach: Sind ihrer nicht Zehn 
rein geworden? Wo ſind aber 
die Neune? Hat ſich ſonſt 
Keiner gefunden, der wieder 
umkehrte, und gäbe Gott die 
Ehre, denn dieſer Fremdling? 
Und er ſprach zu ihm: Stehe 
auf, gehe hin, dein Glaube 
hat dir geholfen. - 

Da er aber gefragt ward 
von den Pharijaern: Wann 
fommt das Reid) Gottes? ant- 
wortete er ihnen, und ſprach: 
Das Reid) Gottes fommt nicht 
mit äußerlichen Geberden. 
Man wird auch nicht ſagen: 
Siehe hier, oder, da iſt es. 
Denn ſehet, das Reich Gottes 
iſt inwendig in euch. Er ſprach 
aber zu den Jüngern: Es wird 
die Zeit kommen, daß ihr 
werdet begehren zu ſehen Einen 
Tag des Menſchen Sohnes; 
und werdet ihn nicht ſchen! 
Und ſie werden zu euch ſagen: 
Siehe bier, ſiehe da. Gehet 
nicht Hin, und folget aud 
Denn wie der Blitz 


μετὰ παρατηρήσεως" 


ETATTEAION,, 


αὐτῷ; οὐ δϑοχῶ. οὕτω χαὶ ὑμεῖς, 10 
ὅταν ποιήσητε πάντα τὰ διατα- 


χϑέντα ὑμῖν, λέγετε, Ὅτι δοῦλοι 


ὠχρεῖοί ἐσμὲν: ὅτι ὃ ὠφείλομεν 
ποιῆσαι πεποιήκαμεν. 

ΚΑΙ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσϑαι 
«ὑτὸν εἰς “Ἱερουσαλὴμ, χαὶ αὐτὸς 
διήρχετο διὰ μέσου Σαμαρείας χαὶ 
Γωλιλαίας. ai εἰσερχομένου αὐτοῦ 
εἴς τινα κώμην, ἀπήντησαν αὐτῷ 
δέχα λεπροὶ ἄνδρες, οἵ ἔστησαν 
πόῤῥωθεν" καὶ αὐτοὶ ραν φωνὴν, 
λέγοντες, Ἰησοῦ, ἐπιστάτα, ἐλέησον 
ἡμᾶς. καὶ ἰδὼν εἰπεν αὑτοῖς, 
Πο ευϑέντες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς 
τοῖς ἱερεῦσι. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
ὑπάγειν αὐτοὺς ; ἐχαϑαρίσϑησων. 
εἷς δὲ ἐξ αὐτῶν, ἰδὼν ὅτι dem, 
ὑπέστρεψε, μετὰ φωνῆς μεγάλης 
δοξάζων τὸν Θεόν: χαὶ ἔπεσεν ἐπὶ | 
πρόσωπον παρὰ τοὺς πόϑας αὑτοῦ, 
εὐχαριστῶν αὐτῷ" χαὶ αὐτὸς ἣν 
Σαμαρείτης. ἀποχριϑεὶς de ὁ Ἰησοῦς 11 
εἶπεν, οὐχὶ οὗ δέχα ἐχαϑαρίσϑησαν; 
οἱ δὲ ἐννέα ποῦ; οὐχ εὑρέϑησαν 18 
ὑποστρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ 
Θεῷ, εἰ μὴ ὃ ἀλλογενὴς οὗτος; καὶ 
εἰπεν αὐτῷ, ἀναστὰς πορεύου: ἢ 
πίστις σου σέσωχέ σε. 

᾿Βπιερωτηϑεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Pagı- 90 
σαίων, πότε ἔρχεται N βασιλείᾳ τοῦ 
Θεοῦ Ἢ ἀπεκρίϑη αὐτοῖς, καὶ εἶπεν, 
υὐχ ἔρχεται ὴ βασιλεία Tod Θεοῦ 
οὐδὲ ἐροῦσιν, 
Ιδοὺ wde, ἢ, Ιδοὺ ἐκεῖ. ἰδοὺ — 
7 βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν 
ἐστιν. Eine δὲ πρὸς τοὺς μαϑητὰς, 
᾿Ελεύσονται ἡμέραι, ὅτε ἐπιϑυμή- 
σετεὲ μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ἀνθρώπου ἐδεῖν, χαὶ οὐχ 
ὄψεσϑε. χαὶ. ἐροῦσιν ὑμῖν, Idov 
ὦδε. 7, Ιδοὺ ἐχεῖ-: μὴ ᾿ἀπέλϑητε, 
μηδὲ διώξητε. ὥσπερ γὰρ ἡ ἀ- 8, 
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ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ, 
στραπὴ ἢ ἀσιράπτουσα ἐκ τῆς ὑπὶ 
ovoavov εἰς τὴν ὑπ οὐρανὸν λάμ- 
7TEL, οὕτως ἔσται χαὶ ὃ υἱὸς τοῦ 
ἀνϑρώπου ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὑτοῦ. 
πρῶτον δὲ δεῖ «αὐτὸν πολλὰ παϑεῖν, 
καὶ «ποϑδοχκιμασϑῆναι. ἀπὸ τῆς γε- 
veüs ταύτης. καὶ χαϑὼς ἐγένετο 
ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ Νῶε, οὕτως 
ἔσται χκιὰ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. ἤσϑιον, ἔπι- 
vov, ἐγώμουν, ἐξεγαμίζοντο, ἄχρι 
ἧς ἡμέρας εἰσῆλϑε Νῶε εἰς τὴν 
χιβωτὸν, χαὶ ἦλθεν ὃ χκαταχλυσμὸς, 
καὶ ὠπώλεσεν ἅπαντας. ὁμοίως καὶ 
ὡς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Awr 
ἤσϑιον, ἔπινον, ἠγόραζον, ἐπώλουν, 
ἐφύτευον, ὠχοδόμουν- ἢ δὲ ἡμέρᾳ 
ἐξῆλϑε Aut ἀπὸ Σοδόμων, ἔβρεξε 
πῦρ καὶ ϑεῖον ἀπ᾿ οὐρανοῦ, καὶ 
ἀπώλεσεν ἅπαντας" χατὰ ταῦτα 
ἔσται ἡ ἡμέρᾳ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- 
δι που «ὡτιοχαλύτιτεται. Ev ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώματος, 
καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰχίᾳ, 
u) καταβάτω ἄραι αὐτῷ" καὶ ὁ ἐν 
τῷ ἀγρῷ ouolws um ἐπιστρεψατω 
22 εἰς TE οὁπισω. νημονευετε τῆς 
ἐὺ γυναικὸς Aut. ὃς ἐὰν ζητήσῃ τὴν 
ψυχὴν αὑτοῦ σῶσαι, ἀπολέσεν αὐ-- 
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27 


28 


80 


Φ4Φ΄ ς % nn, > 
τήν" zei ὃς ἐὰν ἀπολέσῃ αὐτὴν, 
᾽ >» + ‚ Cm 
3 ζωογονῆσει αὐτήν. λέγω ὑμῖν, 


Ταύτῃ τῇ νυχτὶ Eoovrei δύο ἐπὶ 
χλίνης μιᾶς" ὃ εἷς παραληφϑήσεται, 
καὶ ὁ ἕτερος ἀφεϑήσεται. (vo ἔ- 
σονται ἀλήϑουσαν ἐπὶ τὸ αὐτό: 7 


Ev. Luck 17, 37.9 


oben vom Himmel blikt, und 
leuchtet über Alles, με unter 
dem Himmel iſt; aljo wird 
des Menſchen Sohn an feinem 
Tage ΔΑ Zuvor aber muß 20 
er viel Leiden, und verworfen 

werden von diefem Geſchlecht. 
Und wie es geſchah zu den 26 
Zeiten Noa3, jo wird ε8 dk 
geichehen in den Tagen des 
Menſchen Sohnes. Sie afen, a7 
fie tranfen, fie freieten, fie 
ließen fid) freien, bi5 auf den 
Tag, da Nova in οἷς Arche 
ging, und fam die Sündfluth, 
und bradte jie Ulle um. Des: as 
jelben gleichen, wie e3 geſchah 
zu den „Zeiten Lot. Sie 
agen, fie tranfen, jie kauften, 
jie verfauften, fie pflanzten, 
jie baueten; an dem Tage 90 
aber, da Lot aus Sodom ging, 
da regnete es euer und 
Schwefel vom Himmel, und 
brächte fie Ale um. Auf 30 
dieje Weile wird es auc) geben 
an den Zage, wann des 
Menſchen Sohn ἴοι. geoffen= 
baret werden. An demjelben δι 
Tage, wer auf dem Dache iſt, 
und jein Hausrat) im dem 
Haufe, der jteige nicht here 
nieder, dasjelbe zu holen. Des⸗ 
felben gleichen, wer auf dem 
Felde ijt, der wende nicht um 
nach den, das hinter ihm iſt. 
Gedenket an des Lots Weib. 32 
Wer Da juchet jeine Seele zu 33 
erhalten, der wird fie der 
lieren; und wer fie verlieren 
wird, der wird ihr zum Leben 
helfen. Ich jage eud: Su ss 
derjelben Nacht werden Zwei 
auf Einem Bette liegen; einer 
wird angenommen, der Ans 
dere Wird verlajjen werden. 
Zwei werden wahlen 
einander; Eine. wird, ange: 


mit 38 


μία παραληφρϑήσεται, καὶ ἡ ἑτέρα 
((εϑήσεται. δύο ἔσονται ἐν τῷ 


nonımen, die Andere wird Der- 
3 m ς * > * 
ἀγρῷ" 0 εἰς παραληφρϑήσεται, καὶ 


Lafjen werden. Zwei werden auf 80 


Ὁ (τ: rd 
“ R > dem Felde ſein; Eimer wir 
370 Erepos ὠςφεϑήσεται. Καὶ aro- — der Andere wird 
’ 9 > nu _ Pr s ἐς ⸗ - 
χριϑέντες λέγουσιν «ὑτῷ, Ποῦ, verlafjen werden, Und Mean ὃ 


worteten und ſprachen zu ihm 
Herr, wo da? Er aber ἵρτοῦ 
zu ihnen: Wo Das τ Ri ‚ 
da fammeln πῷ die Adler. 


χύριε; ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ὅπου 
τὸ σῶμα, ἐχεῖ συναχϑήσονταν οἵ 
3 , 
ἀετοί. 
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Ev. Lucä 18, 1, 


Er ſagte ihnen aber ein 

Gleichniß davon, daß man 
allezeit beten, und nicht laß 
werden ſollte; und ſprach: Es 
war ein Richter in einer Stadt, 
der fürchtete ſich nicht vor 
Gott, und ſcheuete ſich vor 
feinem Menidhen. Es war 
aber eine Wittwe in derfelben 
Stadt, die fam zu ihm, und 
ſprach: Rette mid) von - mei» 
nem Widerſacher. Und 
wollte lange nidt. Darnad) 
aber dachte er bei. ſich jelbit: 
Ob ih mich ſchon vor Gott 
nicht fürd)te, noch vor feinem 
Menſchen ſcheue; dieweil aber 
mir Dieje Witiwe ſo viele 


Mühe macht, will ich ſie ret— X 


ten, auf daß fie nicht zuleht 
fomme, und übertäube mi 

Da jprad der Herr: Höret 
bier, was der ungeredte 
Richter jagt. Sollte aber Gott 
nicht auch retten feine Auser— 
wählten, die zu ihm Tag und 
Nacht rufen, und jollte Geduld 
darüber haben? Ich ſage euch: 
Er wird ſie erretten in einer 
Kürze. Doch wann des Men— 
ſchen Sohn kommen wird, 
meineſt du, das er auch werde 
Glauben finden auf Erden? 


Er ſagte aber zu Etlichen, 
die ſich ſelbſt vermaßen, daß 
ſie fromm wären, und vers 
adhteten- die Andern, ein fol 
des Gleichniß: Es gingen 
zwei Menſchen hinauf in den 
Tempel, zu beten; einer ein 
Phariſäer, der andere ein 
Yöllner. Der Phariſäer ſtand, 
und betete bei Π ſelbſt alſo: Ich 
danke dir, Gott, daß ich nicht 
bin wie andere Leute, Räuber, 
Ungerechte, Ehebrecher, oder 
aud wie diejer Zöllner; ich 
fafte zweimal in der Woche, 
und gebe den Zehnten von 
Allem, das ich habe. Und der 
Zöllner ſtand von ferne, wollte 
auch jeine Augen nicht aufe 
heben gen Himmel, jondern 
Ihlug an feine Bruft, und 7) 
ſprach: Gott, ſei mir Sünder 


er ἐξ 


"AvIgwrros 


EYTATTEAION 


’EA AETE δὲ χαὶ παραβολὴν αὐτοῖς 18 


πρὸς τὸ δεῖν πάώντοτε προσ- 
εὐχεσϑαι, καὶ u ἐχχαχεῖν, λέγων, 
Κριτής τις ἢ» ἔν τινι πόλει; τὸν 
Θεὸν un φοβούμενος, καὶ ἄνϑρω- 
πον μὴ ἐντρεπύμενος. χήρα δέ τις 
ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, καὶ ἤρχετο 
πρὸς αὐτὸν, λέγουσα, ᾿Εχϑδίχησόν 
ε ὠπὸ τοῦ ὠντιδίκου μου. καὶ 
οὐκ ἠϑέλησεν. ἐπὶ χρόνον" μετὰ δὲ 
ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ, Ei καὶ τὸν 
Θεὸν οὐ φοβοῦμαι „ χαὶ ἄνϑρωπον 
οὐχ ἐντρέπομαι: die γε τὸ παρέ- 
εν OL χόπον τὴν χήραν ταύτην, 


2 


4 


ὅ 


ἐχϑδιχήσω αὑτήν, ἵνα μὴ εἰς τέλος 
ἐρχομένη ὑπωπιέζῃ Με. Εἶπε δὲ ὁ 
Κύριος, ᾿Αχούσατε τί ὁ κριτὴς τῆς 
adixius λέγει" ὁ δὲ Θεὸς οὐ 
ποιήσειν τὴν ἐκδίκησιν τῶν "1 
κτῶν. αὑτοῦ τῶν βοώντων πρὸς αὺ- 
τὸν ἡμέρας καὶ νυχτὸς, καὶ μαχρο- 
ϑυμῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς; λέγω ὑμῖν, ὅτι 8 
ποιήσει τὴν Erdixmow αὐτῶν ἐν 
τάχει. πλὴν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου 
ἐλϑὼν ἄρα εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ 
τῆς γῆς; 

Εἶπε δὲ χαὶ πρός τινας τοὺς 
πεπουιϑότας ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ὅτι εἰσὶ 
δίκαιου, καὶ ἐξουϑενοῦντας τοὺς 
λοιποὺς, τὴν παραβολὴν ταύτην" 
δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ 
ἱερὸν προσεύξασϑαι' ὁ εἷς Φαρι- 
σαῖος, καὶ ὃ ἕτερος τελώνης. ὃ 
Φαρισαῖος σταϑεὶς πρὸς ἑαυτὸν 
ταῦτα προσηύχετο" ‘0 Θεὸς, εὐχα- 
ριστῶ σού, ὅτι οὐχ εἰμὶ ὥσπερ οἱ 
λοιποὶ τῶν ἀνϑρώπων > ἅρπαγες, 
ἄδικοι, μοιχοὶ, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὃ 
τελώνης. νηστεύω dis τοῦ σαββώ- 12 
του, ἀποδεχατῶ πώντα ὅσα χτώμαι. 
καὶ ὃ τελώνης μαχρόϑεν ἑστὼς 00% 
ἤϑελεν οὐδὲ τοὺς ὀφϑαλμοὺς εἰς. 
τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραι" ἀλλ᾽ ἔτυπτεν 
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ΚΑΤΑ AOTKAN. 
εἰς τὸ στῆϑος αὑτοῦ, λέγων, Ὃ 
Θεὸς, ἱλάσϑητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. 
14 λέγω ὑμῖν, Κατέβη οὗτος δεδιυκαι- 
ωὠμένος εἰς τὸν οἷχον αὐτοῦ, ἢ 
ἐχεῖνος. OT πῶς ὁ υψῶν ἑαυτὸν 
ταπεινωϑήσεται.- ὁ δὲ τατιεινῶν 
ἑαυτὸν ὑψωϑήσετα. | ar 
Προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ 
, cr * 2 > 
βρέφη, va αὐτῶν ἀπτηται" ἐδόντες 
δὲ οἱ μαϑηταὶ ἐπετίμησαν αὑτοῖς. 
10 ὃ δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσάμενος αὐτὰ 
einev, Apere τὰ παιδία ἔρχεσϑαι 
πρὸς μὲ, καὶ μὴ χωλύετε κὐτάώ" 
τῶν γαρ τοιούτων ἔστιν ἢ βασι- 
17 λεία τοῦ Θεοῦ: ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
Ὃς ἐὰν μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ ὡς παιδίον, οὐ μὴ εἰσέλ-- 
ϑῃ εἰς αὑτήν. j 
Καὶ ἐπηρωτησέ τις αὐτὸν ἄρχων, 
λέγων, Διδάσκαλε ἀγαϑὲ, τί ποιή- 
σὰς ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω; 
19 Eine δὲ αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς, Τί μὲ λέ- 
γεις ἀγαϑόν; οὐδεὶς ἀγαϑὸς,. εἰ 
80 un εἰς, ὁ Θεὸς. τας ἐντολὰς οἰϑας, 
Mn μοιχευσῃς" um φονευσῃς" μὴ 
κλέψῃς" μὴ ψευδομαρτυρήσῃς" τίμα 
τὸν πατέρα σοῦ χαὶ τὴν μητέρα 
9: σου. ὃ δὲ eine, Ταῦτα πάντα 
99 ἐφυλαξάμην ἐκ νεύτητός μου. ἀ- 
χούσας δὲ ταῦτα ὃ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
᾿αὐτῷ, „Er ἕν σοι λείπει" πάντα 
ὅσα ἔχεις πώλησον, χαὶ διάδος 
πτωχοῖς, καὶ ἕξεις ϑησαυρὸν ἐν 
οὐρανῷ" καὶ δεῦρο, ἀκολούϑει μοι. 
230 δὲ ἀκούσας ταῦτα περίλυπος ἐ- 
γένετο᾽ ἣν γὰρ πλούσιος σφόδρα. 
94 ᾿Ιδὼν δὲ αὐτὸν ὃ ᾿Ιησοῦς περίλυπον 


15 


18 


γενόμενον εἰπε, Πῶς δυσχόλως οἱ \hr τ 


% * , Fr , a ὁ, 
τὰ χρήματα ἔχοντες εἰσελεύσονται neworden, | 
εὐκο-- \chmwerlicd) werden die Reichen 


25 εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 
πώτερον γάρ ἔστε, 
τρυμαλιᾶς ῥακρίδος εἰσελθεῖν, 


Ev. Luck 18, 25. 


gnädig! Ich jage euch: Diefer τὰ 
ging hinab geredpfertiget in jein 
aus dor Jenem. Denn wer 
ſich jelbft erhöhet, der wird 
erniedriget werden, und wer 
ſich jelbjt erniedriget, der wird 
erhöhet werden. 


Cie bradten auch junge 16 
Kindlein zu ihm, daß er {τε 
jollte anrühren. Da e8 aber 
die Jünger jahen, bedroheten 
fie die. Aber Jeſus rief fie τὸ 
zu fi, und ſprach: Laffet die 
Kindlein zu mir Zommen, 
und wehret ihnen nicht; denn 
jolder ift das Reich Gotteg, 
Wahrlich, id fage euch: Wer τ 
nicht das Reid) Gottes nimmt 
als ein Kind, der wird nicht 
hinein fommen, 


Und e3 fragte ihn ein Ober: 19 
fter, und ſprach; Guter Mei— 
jter, was muß ich thun, daß 
ih das ewige Leben ererbe? 
Jeſus aber jprady zu ihm: 19 
Was heißeſt du mich gut ? Nies 
mand iſt gut, denn der einige 
Gott, Du weißt die Gebote 20 
wohl: Du ſollſt nicht ehebrechen. 
Du ſollſt nicht tödten. Du ſollſt 
nicht ftehlen, Du ſollſt nicht fal« 
ſches Zeugniß reden. Du jollit 
deinen Bater und deine Mutter 
ehren. Er aber jprah: Das οἱ 
babe ih Alles gehalten von 
meiner Jugend auf. Da Jeſus 22 
das "hörte, ſprach er zu ihm: 
(58 fehlt dir noch Eins. 'Wer- 
faufe Alles, was du haft, und 
gib es den Armen, jo wirſt 
du einen Schaf im Himmel 
haben; und komm, folge mir 
nad). Da er aber das hörte, a3 
ward er traurig; denn er war 
ἰῷ. Da aber Jeſus οἱ 
daß er traurig war 
ſprach er: Wie 


in das Neid Gottes kommen. 


> 


Er δια (53 ift leichter, dar ein Stameel 2 
17 gehe durd ein Napdelöhr, denn 


πλούσιον εἰς τὴν βασιλείων τοῦ day ein Neicher in das Rei 
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Ev. Lueä 18, 26. 


Da ſprachen, 


die das hörten: Wer kann 


or denn jelig werden? Er aber 


ſprach: Was bei den Menſchen 
unmöglich iſt, das iſt bei Gott 
möglich. Da ſprach Petrus: 
Siehe, wir haben Alles ver— 
laſſen, und ſind dir nachgefolgt. 
Er aber ſprach zu ihnen: 
Wahrlich, ich ſage euch: Es 
iſt Niemand, der ein Haus ver— 
läßt, oder Eltern, oder Brüder, 
oder Weib, oder Kinder, um 
des Reichs Gottes willen, der % 
es nidt vielfältig wieder 
empfange in diejer Zeit, und 
in der zufünftigen ἃ Welt das 
ewige Leben. 

Gr nahm aber zu fich die 
Zwölfe, und jprad zu ihnen: 
Sehet, wir gehen hinauf gen 
Serujalem, und c5 wird Alles 
vollendet werden, das ge» 
ſchrieben iſt durch die Pro— 
pheten von des Menſchen Sohn. 
Denn er wird überantwortet 
werden den Heiden; und er 
wird verſpottet, und geſchmä— 
het, und verſpeiet werden; und 
ſie werden ihn geißeln und 
tödten; und am dritten Tage 
wird er wieder auferjtchen. 
Sie aber vernahmen der eins, 
und Die Rede war ihnen ver— 
borgen, und mußten nicht, 
was das gejagt war. 

(3 geihah aber, da er 
nahe zu Jericho fam, ſaß ein 
Blinder am Wege, und θεῖς 
» telte. Da cr aber hörte das 


Volk, das durchhin ging, 
foridhte er, was das wäre, 


Da verfündigten fie ihm, Jeſus 
von Nazareth ginge vorüber. 
Und er rief und ſprach: Jeſu, 
du Sohn Davids, erbarme 
did) meiner! Die aber vorne 
an gingen, bedrohten ihn, er 
ſollte ſchweigen. Er aber ſchrie 
viel mehr: Du Sohn Davids, 

erbarme dich meiner! Jeſus aber 
ſtand ftille, und hieß ihn zur jich 
führen. Da je ihn aber nahe 
bei ihn brachten, fragte er 
ihn, und ſprach: Was willit 
du, daß ich dir thun joll? 
Er BR Herr, daß ἰῷ 


ETATTEAION 


. a „+ 
Einov δὲ οἵ «- 


Θεοῦ εἰσελϑεῖν. 
χούσαντες, Καὶ τίς δύναταν σω- 
Ivan; ὃ ds eine, Τὰ ἀδύνατα 


παρὰ ἀνϑρώποις δυνατά ἔστι παρὰ 
τῷ Θεῷ. Eine δὲ ὃ Πέτρος, Ἰδοῦ, 
ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα, χαὶ ἤκο- 
λουϑήσαμέν σοι. ὃ δὲ Einer αὑτοῖς, 
“μὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι, οὐδείς ἐστιν 


ὃς ἀφῆχεν οἰχίαν, ἢ γονεῖς, ἢ 
ἀδελφοὺς, ῇ γυναῖκα, ἢ τέχνα, 
ἕνεχεν τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, ος 


οὐ μὴ ἀπολάβῃ πολλαπλασίονα ἐν 
τῷ χαιρῷ τούτῳ, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι 
τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον: 
“ΠΑ͂ΡΑ, AABZN δὲ τοὺς δώδεκα, 
εἶπε πρὸς αὐτοὺς, ᾿Ιδοὺ 3 ἀναβαίνο- 
μεν εἰς “Ιεροσόλυμα, χαὶ τελεσϑή- 
σεταν πάντα τὰ — 7γεγραμμένα die 
τῶν προφητῶν τῷ "υἱῷ τοῦ ἀνϑρώ- 
που. παραδοϑήσεται. γὰρ τοῖς E- 
ϑνεσι, καὶ ἐμπαιχϑήσεται, χαὶ 
ὑβρισϑήσεται, χαὶ ἐμπτυσϑήσεται, 
καὶ μαστιγώσαντες ἀποχτενοῦσιν 
αὐτόν" χαὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀνα- 
στήσεται. Καὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων 
συνῆχαν, καὶ ‚nv τὸ ῥῆμα τοῦτο 
χεχρυμμένον. ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ 00% 


ἐγίνωσχον te λε) yo; ξεν. 
᾿Εγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὖ-- 
τὸν εἰς “εριχώ, τυφλύς τις ἐχάϊ το 


παρὰ τὴν odov προσωντῶν. ἀκούσας 
δὲ ὄχλου διαπιορευομένου, ἐπυνϑέ- 
vero τί εἴη τοῦτο. ἀπήγγειλαν δὲ 
αὐτῷ, Ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναξωραῖος παρ- 
ἔρχεται. χαὶ ἐβόησε λέγων, ᾿Ιησοῦ, 
υἱὲ Δαβὶδ, ἐλέησόν με. χαὶ οἱ προ- ; 
ἄγοντες ἐπετίμων αὐτῷ ἵνα σίω- 
πήσῃ" αὐτὸς "δὲ. πολλῷ μᾶλλον E- 
χραζεν, ΥἹὲ “Δαβὶδ, ᾿ἐλέησόν με. 
σταϑεὶς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς ἐχέλευσεν αὖ- 
τὸν ἀχϑῆναι πρὰς αὐτόν" ἐγγίσαν- 
τος δὲ αὐτοῦ ἐπηρώτησεν αὐτὸν, 
λέγων, Τί σοι ϑέλεις ποιήσω; ὃ δὲ 
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Ev. Ruck 19, 


12. 


42 Eine, Kvote, ἵνα ἀναβλέψω. χαὶ ὃ fehen möge. Und Jeſus ſprach 45 
zu ihm: Sei fehend; Dein 
Glaube hat dir geholfen. 


Insoös εἰπεν αὐτῷ, "Avaßkeıyov- ἡ 
4ἀδ πίστις σου σέσωχέ σε. χαὶ παρα- 
χρῆμα ἀνέβλεψε, καὶ ἠκολούϑει 
αὐτῷ δοξάζων τὸν Θεόν" χαὶ πᾶς 
ὃ λαὸς ἐδὼν ἔϑωχεν αἶνον τῷ 


Θεῷ. 
19 KA! εἰσελϑὼν σδυῴργετο τὴν Ἱε- 
8 ριχώ: καὶ ἐδοὺ ἀνὴρ. ὀνόματι 


καλούμενος Ζακχαῖος, καὶ αὐτὸς ἦν 
ἀρχιτελώνης, καὶ οὗτος ἦν τιλούσιος" 
ὃ χαὶ ἐζήτει ἰδεῖν τὸν ᾿Ιησοῦν τίς 
ἔστι,. καὶ οὐκ ἠδύνατο ἀπὸ τοῦ 
ὄχλου, oT τῇ ἡλικίᾳ μικρὸς ἦν. 

4 χαὶ προδραμὼν ἔμπροσϑεν ἀνέβη 
ἐπὶ συκομορέων, ἵνα ἴδῃ αὐτὸν" 
orı δὲ ἐχείνης ἤμελλε διέρχεσθαι. 

ὃ καὶ ὡς ἤλϑεν ἐπὶ τὸν τόπον, dva- 
βλέψας ὃ ᾿Ιησοῦς εἶδεν αὐτὸν, καὶ 
εἰπε πρὸς αὐτὸν, Ζαχχαῖε, σπεύσας 
, χατάβηϑι σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴχῳ 

6 σου dei μὲ μεῖναι. χαὶ σπεύσας 
χατέβη, καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν χαί- 

ρων. χαὶ ἰδόντες ἅπαντες διεγόγ- 
yulov, λέγοντες, Ὅτι παρὰ ἅμαρ- 
᾿τωλῷ ἀνδρὶ εἰσῆλθε χαταλῦσαι. 

8 Σταϑεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπε πρὸς τὸν 
Κύριον, ᾿Ιδοὺ, τὰ ἡμίση τῶν ὑπ- 
ἀρχόντων μου, χύριε, δίδωμι τοῖς 
πτωχοῖς" καὶ εἴ τινός τι ἐσυχοφάν- 

9τησα, ἀποδίδωμι τεἐτραπλοῦν. εἰπε 
δὲ πρὸς αὐτὸν ὃ ᾿Ιησοῦς, “Or σή- 
μερον σωτηρία τῷ οἴχῳ τούτω ἐγέ- 
νετο, χαϑότι χαὶ αὐτὸς υἱὸς ᾿βραώμ 

10 ἔστιν. ἤλϑε γὼρ ὁ υἱὰς τοῦ ἀν- 
ϑρώπου ζητῆσαι χαὶ σῶσαι τὸ ἄπο- 
λωλός. 

1 ΑΚΟΥΟΝΤΩΝ δὲ αὐτῶν ταῦτα, 
προσϑεὶς εἰπε, παραβολὴν, δι τὸ 
ἐγγὺς αὐτὸν εἰναι ᾿Ιερουσαλὴ, καὶ 
δοχεῖν αὐτοὺς ὅτι πιαραχρῆμα μέλ- 
λευ ἢ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἀναφαί- 

19 νεσϑαι: εἰπὲν οὖν, ᾿γνϑρωσιός τις 

207 


Und alfobald ward er je 
und folgte ihm nad, 
prie3 Gott. Und alles 
das ſolches fahe, lobte 


hend, 43 
und 

Bolt, 

Gott. 


Und εὐ 308 hinein und ging ı$ 


durch Kericho. Und 


ſiehe, a 


da war ein Mann, genannt 


Zachäus, der war ein 
fter der Zöllner, und 


Ober⸗ 
war 


reich; und begehrte Jeſum zu 3 
ſehen, wer er wäre, und konnte 
nicht vor dem Volk, denn er 


war klein von Perſon. 


Und 4 


er lief vorhin, und ſtieg auf 
einen Maulbeerbaum, auf daß 


er ihn ſähe; denn allda 


ſollte 


er durchtommen. Und also 
Jeſus kam an diejelbe Stätte, 
jahe er auf, und ward jeiner 


gewahr, und ſprach zu 


ihm: 


Zachäe, jteig eilend hernieder, 


denn ih muß heute zu 
nem Haufe einfehren. 


dei⸗ 
Und ὁ 


er es eilend hernieder, 
m 


und na 


ihn auf mit Freu— 


den. Da Sie das jahen, murr= 7 
ten fie Alle, daß er bei einem 
Sünder eintehrte. Zachäus 8 
aber trat dar, und jprad) zu 
dem Herrn: Siehe, Herr, die 
Hälfte meiner Gitter gebe id) 
den Armen, und fo ἰῷ Jemand 
betrogen habe, das gebe id) 
vierfältig wieder. Neius aber 9 
ſprach zu ihm: Heute iſt die— 
ſem Haufe Heil widerfahren, 
\intemal er auch Abrahams 
Sohn ift. Denn des Menſchen τὸ 


Sohn it gefommen, zu 


ſuchen 


und ſelig zu machen, das ver- 


foren tit. 


Da fie nun zuhöreten, jagte τι 
er weiter ein Gleichniß, darum, 
dag er nahe bei Jeruſalem 
war, und jie meinten, das 
Reich Gottes ſollte alſobald 


geoffenbaret, werden; 
prach: Ein Edler 3206 Τ 
ein Land, daß er ein 


und 12 
ern in 
Reich 


13 
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20 Pfund hat. 


Ev. Luca 19, 18, 


einnähme, und dann wieder— 
käme. Dieſer forderte zehn 
ſeiner Knechte, und gab ihnen 
zehn Pfund, und ſprach zu 
ihnen: Handelt, bis daß 5 
wiederflomme. Geine Bürger 
aber waren ibm feind, und ! 
ihidten Botſchaft nah ihm, 
und liegen ihm jagen; Wir 
wollen nicht, daß dieſer über 
uns herrſche. Und es begab 
fi, da er wiederkam, nad» 
dem er das Neid eingenome« 
men hatte, hieß er diejelben 
Knechte fordern, welden er 
das Geld gegeben Hatte, daR 
er wüßte, was ein Jeglicher 
gehandelt hätte. Da trat 
berzu der erite, und ſprach: 
Herr, dein Pfund hat zehn 
Pfund erworben. Und er 
ſprach zu ihın: Ei du from- 
mer Knecht, dieweil du bit 
im Geringften treu geweſen, 
[ΠῚ du Macht haben über 
zehn Städte. Der andere 
kam auch, und ſprach; Herr, 
dein Pfund hat fünf Pfund 
getragen. Zu dem ſprach er 
auch: Und du ſollſt ſein über 
fünf Städte. Und der dritte 
kam, und ſprach: Herr, ſiehe 
da, hier iſt dein Pfund, wel⸗ 
ches ich habe im Schweiktud 
behalten: ἰῷ fürchtete mid 
vor dir, denn du biit ein 
harter Mann; du nimmit, 
das du nicht geleget Halt, 
und ernteit, das du nicht 
gefüet θα. Gr ſprach zu ihm: 

us deinem Munde richte id) 
did, du Schalt. Wußteſt du, 
daß ih ein harter Mann bin, 
nehme, das ich nicht geleget 
babe, und ernte, das ih nicht 
gejäet habe; warum haft du 
denn mein Geld nicht in die 
Wechſelbank gegeben? Und 
wenn id gefommen wäre, 
hätte ich es mit Wucher er— 
fordert. Und er ſprach zu 
denen, die dabei ftanden: 
Nehmt das Pfund von ihm, 
und gebt es dem, der zehn 
Und fie ſprachen 
zu ihm 


Ich ſage euch 


Ber. I 
u uns, er, hat er doch U 


ETATTEAION 


εὐγενὴς ἐπορεύϑη εἰς χώραν μα- 

κρῶὼν λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν, καὶ 

ὑποστρέψαι. χαλέσας δὲ δέκα dov- 13 
λους ἑαυτοῦ, Edwxev αὐτοῖς dere 
μνᾶς, χαὶ εἰπὲ , πρὸς αὑτοὺς, Πρε- 
γματεύσασϑε ἕως ἔρχομαι. οἱ de 
πολῖται αὐτοῦ ἐμίσουν αὑτὸν, 
καὶ “ἀπέστειλαν πρεσβείαν ὀπίσω 
αὐτοῦ, λέγοντες, οὐ ϑέλομεν τοῦ- 
τον βασιλεῦσαι. ἐφ᾽ ἡμώς. Καὶ 
ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελϑεῖν av- 
τὸν λαβόντα τὴν , βασιλείαν, καὶ 
εἰπε φωνηϑῆναι αὑτῷ τοὺς δούλους 
τούτους οἷς ἔϑωχε τὸ ἀργύριον, ἵνα 
γΡρῷ τίς τί διεπραγματεύσατο. παρ- 
ἐγένετο δὲ ὃ πρῶτος, λέγων, Κύριε, 
7 uva σου͵ προσειργάσατο dere 
μνές. καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ev, ἀγαϑὲ 11 
δοῦλε. ὅτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστὸς 

ἐγένου, ἔσϑι ἐξουσίαν ἔχων ἐπώνω 

δέχα πόλεων. Καὶ ἦλθεν ὃ Φεύτε- 18 
ος, λέγων, Κύριε, ἡ, μνῶ σου 

ἐποίησε πέντε μνᾶς. eine δὲ καὶ 19 
τούτῳ, Καὶ σὺ γίνου ἐπάνω πέντε 

πόλεων. Καὶ ἕτερος ἦλθε, λέγων, 30 9 
Κύριε, ἐδοὺ ἡ μνῷ σου, ἣν εἶχον 
ἀποκειμένην ἐν ᾿σουδϑαρίῳ. ἐφοβού-- A 
μην χάρ σε, ὅτι, ἄνϑρωπος αὐστη- 
ρὸς εἰ" «ἄρεις δ οὐκ ἔϑηχας, καὶ 
ϑερίζεις ὃ οὐκ ἔσπειρας. λέγει δὲ 
αὐτῷ, Ἔχ τοῦ στόματός σου x ὑνῶ 
σε, πονηρὲ δοῦλε. ἤδεις ὅτι ἐγὼ 
ἄνϑρωπος αὐστηρός εἰμι, αἴρων ὃ 
οὐκ ἔϑηχα, καὶ ϑερίζων ὃ οὐχ 
ἔσπειρα" χαὶ διατί οὐκ ἔδωχας τὸ 
ἀργύριάν uov ἐπὶ τὴν τράπεζαν, 
καὶ ἐγὼ ἐλϑὼν σὺν τόχῳ ὧν ἔπραξα 
αὐτό; καὶ τοῖς παρεστῶσιν. εἶπεν, 94 
ἄρατε ἀπ᾿ αὐτοῦ τὴν μνῶν, χαὶ 

δότε τῷ τὰς δέχα μνῶς ἔχοντι. 

(καὶ εἶπον αὐτῷ, Κύριε, ἔχει dere 95 
νᾷς.) λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι παντὶ % 
τῷ ἔχοντι ϑοϑήσεται" ἀπὸ δὲ τοῦ 
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un ἔχοντος, καὶ 0 ἔχει ἀρϑήσεται aber: Wer ba hat, dem wird 
— u ἢ αὶ ns egeben werden; vo 
7 ἐπ᾿ αὐτοῦ. πλὴν τοὺς ἐχθρούς μου ΠΑ, der, nicht hat, wird aud 
ἐχείνους, τους μη ϑελήσαντάς HE das genommen Werden, , das 
βασιλεῦσιν ἔπ αὐτοὺς, ἀγάγετε ες hat, Doch Jene, meine 91 
τ \ ἐξατε EuntooogEy Feinde, die nicht wollten, daß 
WdE, RO —— er a ih über jie herrſchen follte, 
3 ’ Ἱ . 
£ v, avaßaıvoav εἰς Ieoo- vor mir. Und als er olches a3 
EN — Ρ ‘ hate, ae ar und τελεῖς 
———— - 2 ὃς hinauf gen Jervſalem. 
9. ΚΑΙ ἐγένετο ὡς ἤγγισεν εἰς 
* \ ’ 
Βηϑῳφαγὴ καὶ ige — — 
3 ) αἰω - 
ὅρος τὸ χαλούμενον ἔλαια ᾿αὐτοῦ πὸ es begab N, als er m 
στειλὲ δύο τῶν μαϑητων — nahete gen Bethphage und 
eo εἰπὼν, “Ὑπάγετε εἰς τὴν χατέναντι Belhanien, und kan an den 
a ἐν ἡ εἰσπορευόμενοι εὑρή- Delberg, jandte er jeiner 
χωμὴν" ἕν ῇ nn 2m? δὰ Dünger zwei, und ſprach: Gebet 0 
σετε πῶλον δεδεμένον, ἐφ᾽ ὃν Hin in den Markt, der μην 
οὐδεὶς τιώποτε ἀνϑρώπων ἐχάϑεσε: ΕΟ 0 ‚und „wenn ihr 
34 >. IR ἡ ἐών hinein kommt, werdet ihr ein 
ee ἜΤΟΡ ΟΣ Υ δεες — 7 Füllen angebunden — 
τις ὑμᾶς EQWIE, Διατὶ λύετε; OV- auf welden nod) nie fein 
τως ἐρεῖτε αὐτῷ, Ὅτι ὃ χύριος αὐ-- Menic) geſeſſen ift. Xüfet eg 
> γρείαν ἔγει ἀπελθόντες δὲ οἱ αθ, und bringet e8, "nd fo 51 
s2 τοῦ ΧΟ II, N 3 euch Jemand fragt, warum 
«πεσταλμένον εὗρον χαϑως εἰπτὲν ἴῃς e ablöjet, jo jagt alfo zu 
33 αὐτοῖς: λυόντων δὲ αὐτῶν τὸν ihm: Der Herr bedarf fein, 
ῦ L ἱ χύριοι αὐτοῦ πρὸς Und die Gejandten gingen hin, 99 
πῶλον , — — ΓΕ m —— und fanden, wie er ihnen 
84 wurovs, Τί λύετε τὸν πώλον; ob δὲ Ὁ hatte. Da fie aber » 
εἶπον, Ὁ κύριος αὐτοῦ χθείαν ἔχει. das Füllen ablöfeten, ſprachen 


3, > κ ὃν ᾽1η.- [εἶπε Herren zu ihnen: Warum 
35 χαὶ nyeyovy αὐτὸν πρὸς τὸν [ἢ löſet Ihr das Füllen ab? Sie sı 
σοῦν- zul ἐπιῤῥίψαντες „ERUTWV aner Ipraden: Der Herr be: 

΄ς , ⁊ "ἢ ἊΣ R δ 
za ἱμάτια ἐπὶ τὸν πῶλον, — — en ἮΝ ie en 36 
36 σὰν τὸν Inoovv. πορευομδνοῦ 08 Kleider auf das Füllen, und 
αὐτοῦ, ὑπιεστρωννυον TU — IE —— DOOF, Da er 36 
: — - πῶν —* in hinzog, breiteten ſie ihre 
ΕΝ a. τῇ ὁδῷ ΠΣ en leider a den Weg, us 37 
αὐτοῦ 709 πρὸς τῇ χαταβᾶάσει, da er nahe Hinzu faın, und 
ὄρους τῶν ἐλκιῶν, ἤρξαντο ἅπαν 309 en ———— fing 
3 an der ganze Haufe ſeiner 
τῦ am 90 Ru fe aönT — rag Süpger mit ——— Gt zu 
aiveiv τὸν Θεὸν φωνῇ μεγάλῃ περὶ vo nit lauter Stimme, 
® Te, Kilopnuisos 8 Bar ΟΝ ΤΟ 
πὴ x ΟΥ̓ «= \ehen hatten, u 3 
τες, ‚Evkoynuevos υ el β Selobet jei, der da kommt, 
“ σιλεὺς Ev ονομείτι ,Κυρίου ce ERWIN cin König, in dem Namen des 
ἐν οὐρανῷ, καὶ δόξα ἐν ὑψίστοις. Deren Ι Seide μὰς ——— 
, 7 — > 2) m ‘ : “" 
D χαὶ τινὲς τῶν Φαρισαίων Ban ΤΟΝ ΜΝ * —*8R im Bolt 
oyAov εἰπὸν προς «vor, Awaoxahe, jpradhen zu ihm: Meiiter, 
40 Erritiimoov τοῖς μαϑηταῖς σου. Καὶ Strafe doc a = ἰὼ 
ὠποχριϑεὶς εἰπὲν αὐτοῖς, “έγω antwortete, und ἦν 
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ihnen: Sch fage euch: Wo dieje 
werden jchweigen, jo werden 
die Steine jchreien, Und als 
er nahe Hinzu ἔα fahe er 
die Stadt an, und weinte über 
fie, und ſprach: Wenn du 68 
wüßteft, jo würdeſt du αἰ) 
bedenken zu dieſer deiner Zeit, 
was zu deinem Frieden dienet. 
Aber nun iſt e3 dor deinen 
Augen verborgen, Denn e3 
wird die Zeit über dich font: 
men, daß deine Feinde wer: 
den um did) und deine Kinder 
mitsdir eine Wagenburg jdla- 
gen, did belagern, und an 
allen Orten üängjten; und 
werden did ſchleifen, und 
feinen Stein auf dem andern 
laſſen; darum, daß du nicht 
erkannt hait die Zeit, darinnen 
du heimgeſucht bift. 

Und er ging in den Tempel, 
und fing an auszutreiben, die 
darinnen verkauften und faufs 
ten, und jprad) zu ihnen: (68 
ſteht geihrieben: Mein Haus 
ift ein Bethaus; ihr aber 
habt e3 gemadt zur Mörder: 
grube. 

Und er lehrte täglich im 
Zenipel, Aber die Hohen 
priejter und Schhriftgelehrten, 
und die Vornehmiten im Volk, 
trachteten ihm nad, daß fie 
ihn umbrädten; und fanden 
nicht, wie fie ihm thun jollten ; 
denn alles Bolf hing ihm an, 
und hörte ihn. 


nd e8 begab ἰῷ der Tage 

20 u einen, da er das Bolt 
Ichrte im Tempel, und pre— 
digte daß Gvangelium, da 
traten zu ihm die Hohen 
priejter und Schriftgelehrten 
4 mit den Aelteiten, und jagten 
zu ihm, und fpraden: Sage 
und, aus was für Macht thujt 
du das? Oder, wer bat dir 
3 die Macht gegeben? Er aber 
antwortete, und Pu zu 
ihnen: Ich will euch auch Ein 
Wort fragen, jagt es mir. 
4 Die Taufe Johannis war fie 
"vom Himmel, ‚oder don Men— 
ὁ hen? Sie aber gedachten bei 


ὧν» 
— 


Er 
τὸ 


ὧν 
= 
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ὑμῖν, ὅτι, ἐὰν οὗτοι σιωπήσωσιν, 
οἱ λίϑοι κεχράξονται. Καὶ ὡς ἢγ- 
yıoev, ἰδὼν τὴν πόλιν, ἔχλαυσεν 
ἐπ᾿ αὐτῇ, λέγων, Ὅτι εἰ ἔγνως χαὶ 
σὺ, καί γε ἐν τῇ ἡμέρᾳ σου ταύτῃ, 
τὰ πρὸς εἰρήνην σου" νῦν δὲ 
ἐχρύβη ἀπὸ οφϑαλμῶν σου" τι 
ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σὲ, καὶ περι- 
βιΔοῦσιν οἱ ἐχϑροί σον χάραχά 
σοι, καὶ περιχυκλώσουσί σε, καὶ 
συνέξουσί σε πάντοϑεν, καὶ ἐδα- 
φιοῦσί σε καὶ τὰ τέχνα σου ἐν 
σοὶ, καὶ οὐκ ἀφήσουσιν ἐν σοὶ 
λίϑον ἐπὶ λίϑῳ: ἀνϑ' ὧν οὐχ 
ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισχοπῆς 
σου. ᾿ 

Καὶ εἰσελϑὼν εἰς τὸ ἱερὸν, ἤρξατο 
ἐχβάλλειν τοὺς πωλοῦντας ἐν αὐτῷ 
χαὶ ἄγοράζοντας, λέγων αὐτοῖς, 
Γέγραπται, ° 0 οἰκός μου οἶχος 
προσευχῆς ἐστιν" ὑμεῖς δὲ αὐτὸν 
ἐποιήσατε “σπήλαιον λῃστῶν. 

Καὶ ἣν διδάσκων τὸ καϑ' ἡμέραν 
ἐν τῷ ἱερῷ: οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ 
οἱ γραμματεὶς ἐζήτουν αὐτὸν «πο- 
λέσαι, χαὶ ol πρῶτον τοῦ λαοῦ" 
καὶ οὐχ εὕρισχον τὸ τί ποιήσωσιν, 
ὃ λαὸς γὰρ ἅπας ἐξεχρέματο αὐτοῦ 
ἀκούων. : 
KAI ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμε- 

ῶν ἐκείνων, διδάσκοντος αὖ- 
τοῦ τὸν λαὸν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ 
εὐαγγελιζομένου, ἐπέστησαν οἱ 
ἀρχιερεῖς χαὶ οἱ γραμματεῖς σὺν 
τοῖς πρεσβυτέροις, χαὶ εἴπον πρὸς 
αὐτὸν, λέγοντες, Εἰπὲ ἡμῖν, ἐν 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς, ἢ τίς 
ἐστιν ὁ δούς σον τὴν ἐξουσίαν 
ταύτην; ὠποκριϑεὶς de εἰπε πρὸς 
αὐτοὺς, Ἐρωτήσω ὑμῶς xayw ἕνα 
λόγον, καὶ εἴπατέ μοι" 
σμα ᾿Ιωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἢν, ἢ ἐξ 
ἀνθρώπων; οἱ δὲ συνελογίσαντο 
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"πρὸς ἑαυτοὺς, λέγοντες, Ὅτι ἐὼν 
εἴπωμεν, Ἐξ οὐρανοῦ, ἐρεῖ, ‚Aeri 
6 οὖν οὐχ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; ἐὰν δὲ 
εἴπωμεν, Ἔξ ἀνθρώπων, πᾶς ὃ 
λαὸς χαταλιϑάσει ἡμᾶς" πεπεισμέ- 
vos γάρ ἐστιν Inevvnv προφήτην 
Ἱ εἰναι. καὶ ἀπεχρίϑησαν μὴ εἰδέναι 
8 πόϑεν. zul 6 ᾿Ιησοῦς εἰπεν αὐτοῖς, 
Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ 
ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 

Ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν λαὸν λέγειν 
τὴν παραβολὴν ταύτην- ᾿Ανϑρωπός 
τις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ ἐξέ- 
doro αὐτὸν γτωργοῖς, καὶ ἀπεδή- 
10 unge χρόνους ἱκανούς. καὶ ἐν καιρῷ 

ὠπέστειλε πρὸς τοὺς γεωργοὺς δοῦ- 

λον, ἵνα ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμ- 
πελῶνος δῶσιν αὐτῷ οἱ δὲ γεωρ- 
γοὶ δείραντες «αὐτὸν ἐξαπέστειλαν 
11 κενόν. χαὶ προσέϑετο πέμψαι Ere- 
ρον δοῦλον: οἱ δὲ zuxeivovr dei- 
guvres zei ἀτιμάσαντες ἐξαπέστει-- 
12 λὰν κενόν. καὶ προσέϑετο πέμψαι 
τρίτον" οἵ δὲ καὶ τοῦτον τραυματί- 
18 σαντες ἐξέβαλον. εἶπε δὲ ὃ κύριος 
τοῦ ἀμπελῶνος, Τί ποιήσω; πέμψω 
τὸν υἱόν μου τὸν ἀγαπητόν" ἴσως 
14 τοῦτον ἰδόντες ἐντραπήσονται. ἐδόν-- 
τες δὲ αὐτὸν οἱ γεωργοὶ διελογί- 


9 


ζοντὸ πρὸς ἐκυτοὺς, λέγοντες, Οὗτός 5 
Sohn ſahen, dachten fie bei 


ἐστιν ἃ κληρονόμος" δεῦτε, ἀπο- 
χτείνωμεν αὐτὸν, ἵνα ἡμῶν γένη- 
5 Te ἢ κληρονομία. καὶ ἐκβαλόντες 
αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος, ἀπέ- 
χτειναν. τί οὖν ποιήσει αὐτοῖς ὃ 
1 κύριος τοῦ ἀμπελῶνος ; ἐλεύσεται 
χαὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργοὺς τού- 
τοὺς χαὶ δώσειν τὸν ἀμπελῶνα 
ἄλλοις. ᾿Αχούσωντες δὲ εἶπον, Μὴ 
IT yevoıro. ὃ δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς 
εἰπε, Τί οὖν ἐστι τὸ γεγραμμένον 
τοῦτο, “ίϑον ὃν ὠπεδοκίμασαν bi 
οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήϑη εἰς 
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ſich ſelbſt, und ſprachen: Sagen 


wir: Vom Himmel; ſo wird 
er ſagen: Warum habt ihr 
ihm denn nicht geglaubt? 
Sagen wir aber: Won Men— 
Ihen; jo wird und alles Volt 
jteinigen, denn fie jtehen dar— 
auf, dab Johannes ein Prophet 
jei. Und fie -antworteten; jie 
wüßten es nicht, wo fie ber 
wäre Und Jeſus ſprach zu 
ihnen: So jage ih euch aud 
nit, aus wa3 für Madt ich 
das thue. 

Er fing aber an zu, jagen 
dem Volk dieſes Gleichniß: 
Ein Menſch pflanzte einen 
Weinberg, und that ihn den 
MWeingärtnern aus, und 208 
über Yand eine gute Zeit. 
Und zu jeiner Zeit jandte er 
einen Knecht zu den Weine 
gärtnern, daß fie ihm οὔδει 
von der Frucht des Weinber— 
ges. Aber die MWeingärtner 
ttäupten ihn, und ließen ihn 
leer von’ ih. Und über das 
ſandte er πο einen andern 
Knecht; fie aber jtäubten den— 
jelben auch, und höhnten ihn, 
und ließen ihn leer von ſich. 
Und über das ſandte er den drit- 
ten; ſie aber verwundeten den 
auch und jtießen ihn hinaus. 
Da ſprach der Herr des Weine 
berges: Wa ſoll ih thun? Sch 
will meinen lieben Sohn fen: 
den; vielleiht, wenn fie den 
jehen, werden fie fich ſcheuen. 
a aber die Weingärtner den 


ich jelbit, und ſprachen: Das 
it der Erbe, kommt, laßt una 
ihn tödten, daß das Erbe 
unſer jei. Und fie Stiegen ihn 
hinaus vor den Weinberg, 
und tödteten ihn. Was wird 
num der Herr des Weinberges 
denjelben thun? Gr wird 
fommen, und diefe Weingärt- 
ner umbringen, und jeinen 
Weinberg Ändern austhun. 
Da ſie das hörten, ſprachen 
ie: Das jei ferne! Er aber 
abe fie an, und ſprach: Was 
iſt denn das, das geſchrieben 
ſtehet: Der Stein, den die Bau— 
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leute verworfen haben, ift zum 
18 Edjtein geworden ; weldyer auf 
dieien Stein τὰ πὲ, der Wird 
zerſchellen, auf welden aber 
er jallt, den wird er zermal— 
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χειραλὴν yuvias;’ πᾶς ὁ πεσὼν i8 
ἐπ᾿ ἐχεῖνον. τὸν λίϑον συνϑλασϑή- 

> 
σεται" Ep ὃν δ᾽ ὧν πέσῃ, λικμήσει 


αὑτόν. Καὶ ἐζήτησαν οἱ ἀρχιερεῖς 19 
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wo 
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men? Und die Hohenprieiter 
und Schriftgelehrten trachteten 
darnad), wie fie die Hände an 
ihn legten zu derjelben Stunde; 
und Firdsieten ih vor dem 
Volk, denn fie dvernahmen, 
daß er auf fie dieſes Gleichniß 
gejagt hatte. 


Und ſie hielten auf ihn, und 
fandten Saurer aus, die fid) 
ftellen ſollten, als wären fie 
fromm, αὐ. daß fie ihn in 
der Rede fingen, damit fie « 
ihn überantiworten tönnten 
der Obrigkeit und Gewalt 
des Landpflegers. Und fie 
fragten ihn, und ſprachen: 
Meiſter, wir wiſſen, daß du 
aufrichtig redeſt und lehreſt, 
und achteſt keines Menſchen 
Anſehen, ſondern du lehreſt 
den Weg Gottes recht. Iſt es 
recht, daß wir dem Kaiſer den 
Schoß geben oder nicht? Er 
aber merkte ihre Liſt, und 
ſprach zu ihnen: Was ver— 
ſucht ihr mich? Zeiget mir 
den Groſchen, weß Bild und 
Ueberſchrift hat er? Sie ant— 
worteten und ſprachen: Des 
Kaiſers. Cr aber ſprach zu 
ihnen: So gebet dem Kaifer, 
was des Kaiſers ijt, und Gott, 
was Gottes iſt. Und fie 
fonnten jein Wort nicht tadeln 
vor dem Volf, und verwun— 
derten ſich feiner Antivort, und 
ſchwiegen stille, 

Da traten zu ihm etliche der 
Sadducäer, welde da halten, 
e3 [εἰ feine Auferjtehung, und 
fragten ihn, und jpraden: 
Meiſter, Mojes hat uns ge: 
ſchrieben: So Jemandes Bru— 
der ſtirbt, der ein Weib hat, 
und ſtirbt erblos, jo ſoll ſein 
Bruder das Weib nehmen, 
und ſeinem Bruder einen 
Samen erweden. Nun waren 
lieben Brüder. Der erfte nahm 
ein Weib und ftarb erblos, 


καὶ ob yoruuareıs ἐπιβαλεῖν ἐπ᾽ 
αὑτὸν τὰς χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ ὧρς, 
καὶ ἐφοβήϑησαν τὸν λαόν" ἔγνωσαν 
γὰρ. ὅτι πρὸς «αὐτοὺς τὴν παρα- 
βολὴν ταύτην Eine. 

Καὶ “παρατηρήσαντες « ἀπέστειλαν 
ἐγχαϑέτους ; ὑποχρινομένους ἑαυ- 
τοὺς δικαίους εἰναι, ἵνα ἐπιλάβων- 
ταί αὐτοῦ λ6) yo, εἰς τὸ παραδοῦναι 
αὐτὸν τῇ ἀρχῇ χαὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ 
ἡγεμόνος. καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν, 
λέγοντες, Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι 
ὀρϑῶς λέγεις καὶ διϑάσκεις, χαὶ 
οὐ λαμβάνεις πρόσωπον, ἀλλ ἐπὶ 
ἀληϑείας τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ di- 
δϑάσχεις. ἔξεστιν 
φόρον. δοῦναι, ῃ 00; Κατανοήσας 93 
δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν, εἰπε 
πρὸς αὐτοὺς, Τί με πειράζετε; ἐπι- 24 
deifare μοῦ δηνάριον" τίνος ἔχει 
εἰχόνα καὶ ἐπιγραφὴν; ἀποχριϑέν- 
τες δὲ εἰπον, Καίσαρος. ὁ δὲ εἰπεν 2 
αὐτοῖς, A Anodore τοίνυν τὰ Καίσα- 
ρος Καίσαρι; χαὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τι 
Θεῷ. χαὶ οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλαβέσϑαι 
αὐτοῦ ῥήματος ἐναντίον τοῦ λαοῦ' 


"καὶ θαυμάσαντες ἐπὶ τῇ ἀποχρίσει 


αὐτοῦ, ἐσίγησαν. 

Προσελϑόντες δέ τινες τῶν Σαδ- 5 
δουχαίων, ol ἀντιλέγοντες ἀνάστα- 
σιν μὴ εἶναι, ἐπηρώτησαν αὐτὸν, 
λέγοντες. Διδάσκαλε, Mwons Eyou- 
ψεν ἡμῖν, ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀπο- 
ϑάνῃ ἔχων γυναΐῖχα, χαὶ οὗτος 
ἄτεκνος ἀποϑένῃ, iva λάβη ὁ adeh- 
φὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖχα, χαὶ ἐξα- 
ναστήσῃ, σπέρμ τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ. 
ἑτιτὰ οὖν ἀϑελοοὶ ἤσαν" χαὶ 02 
πρῶτος λαβὼν γυναῖχα ἀπέϑανεν 
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80 ἄτεκνος" zei ἔλαβεν ὃ δεύτερος τὴν 
γυναῖχα, zul οὗτος ἀπέϑανεν ὥτε- 
81 zv0oS" χαὶ ὁ τρίτος ἔλαβεν εὐ, 
ὡσαύτως δὲ χαὶ οἱ ἑπτῴ: καὶ οὐ 
κατέλιπον τέχνα, χαὶ ἀπέϑανον' 
85 ὕστερον δὲ πώντων ἀπέϑανε zei ἡ 
88 γυνῃ. ἐν τῇ οὖν ἀναστάσει, τίνος 
αὐτῶν γίνεται γυνή; οἱ γὰρ ἑπτὰ 
84 ἔσχον αὐτὴν — kai ano- 
χριϑεὶς εἶπεν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς, Οἱ 
υἱοί τοῦ «αἰῶνος τούτου γαμοῦσι 
35 καὶ ἐχγαμίσκονται" οἱ δὲ καταξιω- 
θέντες τοῦ αἰῶνος ἐχείνου τυχεῖν, 
καὶ τῆς ἀναστάσεως τῆς ἐχ νεκρῶν, 
οὔτε γαμοῦσιν οὔτε ἐχγαμίσχονται 
36 οὔτε γάρ ἀποϑανεῖν ἔτι δύνανται" 
ioayyekoı γὰρ εἰσι, zul υἱοί εἰσι 
τοῦ Θεοῦ, τῆς ἀναστάσεως υἱοὶ 
81 οντες. ori δὲ ἐγείρονται οἱ νεχροὶ, 
καί ωσης ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς βώ- 
του, ὡς λέγει Κύριον “τὸν Θεὸν 
βρααμ καὶ τὸν Θεὸν ᾿Ισχὼκ χαὶ 
88 τὸν Θεὸν ᾿Ιαχώβ.' Θεὸς δὲ οὐκ ἔστι 
vergwv, ἀλλὰ ξώντων- πάντες γὰρ 
9 αὐτῷ ζῶσιν. ᾿Αἀποχριϑέντες δέ τινες 
τῶν γραμματέων einov, Διδάσκαλε, 
40 καλῶς Eines. οὐχ ἔτι δὲ ἐτύλμων 
ἑπερωτῷν αὐτὸν οὐδέν. 

Eine δὲ πρὸς αὐτοὺς, Πῶς λέ- 
γρυσι τὸν Χριστὸν υἱὸν Δαβὶδ 
42 eivar; καὶ αὐτὸς Δαβὶδ᾽ λέγει ἐν 

βιβλῳ ψαλμῶν, «Εἶπεν ὁ Κύριος 

τῷ χυρίῳ μου, Κάϑου ἔκ δεξιῶν 
4 μου, ἕως dv ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου 
4 ὑποπόδιον τῶμ ποδῶν σου"" Δαβὶδ 
οὖν χύρίον αὐτὸν καλεῖ, zul πῶς 
45 υἱὸς αὐτοῦ ἔστιν; ᾿Αχούοντος δὲ 
παντὸς τοῦ λαοῦ, εἶπε τοῖς μαϑη- 
40 ταῖς αὐτοῦ, Προσέχετε ἀπὸ τῶν 
γρωμμαάτεων τῶν ϑελόντων στερι- 
πάτειν ὃν στολαῖς, χαὶ φιλούντων 
ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, καὶ 
nquroxadedgius ἐν τας συναγω- 
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Und der andere ‚nahm das 30 
Meib, und jtarb aud) erblos. 
Und der dritte nahm fie. Des- 81 
jelben gleichen alle ſieben, und 
ließen feine Kinder, und ſtar— 
ben, Zuletzt nad Allen jtarb 
auch das Weib, Nun in der 
Auferſtehung. weſſen Weib 
wird ſie ſein unter denen? 
Denn alle ſieben haben ſie 
zum Weibe gehabt. Und 
Jeſus antwortete, und ſprach 
zu ihnen: Die Kinder dieſer 
Welt freien, und laſſen ſich 
freien: Welche aber würdig 
ſein werden, jene Welt zu er— 
langen, und die Auferſtehung 
von den Todten, die werden 
weder freien, noch ſich freien 
laſſen. Denn ſie können hin— 
fort nicht ſterben, denn ſie 
ſind den Engeln gleich, und 
Gottes Kinder, dieweil ſie 
Kinder ſind der Auferſtehung. 
Daß aber die Todten aufer— 
ſtehen, hat auch Moſes gedeu— 
tet, bei dem Buſch, δα er 
den Herren heißet: Gott Abra> 
hams, und Gott Iſaals, und 
Gott aber iſt ss 
nicht der Todten, jondern der 
Lebendigen Gott; denn fie 
[eben ihm Alle. Da antwwatr ὃν 
teten etliche der Shriitaele)t 
ten, und Ipraben: N Ὥς * 
dur Haft reht gejagt. MT uNE 
durjten ihn Hinjort 

mehr fragen. 


Gr ſprach aber zu ihnen: 41 
Wie jagen fie, Ehrijtus jel 
Davids Sonn? Und er jelbjt, 42 
David, ſpricht im Pſalmen— 
buch: Der Herr hat gejagt zu 
meinem Herren: Sehe did) zu 
meiner Rechten, bis daß id 43 
lege deine Feinde zum Schemel 
deiner Füße. David nennet a4 
ihn einen Herrn, wie iſt er 
denn jein Sohn? Da aber 40 
alles Bolt zuhörte, ſprach er 
zu jeinen Jüngern: Hitet euch 46 
dor) den Schriftgeleyrten, Die 
da wollen einher treten in 
langen Kleidern, und Lafjen 
ſich gerne grüßen auf dem 
Markt, und figen gerne oben 
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an in den Schulen und über 
Tiſche; fie frejjen der Wittwen 
Häujer, und wenden lange 
Gebete vor. Die werden 
deito ſchwerere Verdammniß 
empfangen. 


Er ſahe aber auf, und ſchauete 
die Reichen, wie ſie ihre 
Opfer einlegten in den Gottes— 
taſten. Er ſahe aber auch eine 
arme Wittwe, die legte zwei 
Scherflein ein. Und er ſprach: 
Waͤhrlich, ich ſage euch: Dieſe 
arme Wittwe hat mehr denn 
ſie Alle eingelegt. Denn dieſe 
Alle haben aus ihrem Ueber— 
fluß eingelegt zu dem Opfer 
Gottes; fie aber hat von ihrer 
Armuth ale ihre Nahrung, 
die ſie hatte, eingelegt. 

Und da Etlihe jagten von 
dem Tempel, daß er geſchmückt 
wäre von feinen Steinen und 
Kleinodien, ſprach er: (58 wird 
die Zeit kommen, in welcher 
deß Älles, das ihr ſehet, nicht 
ein Stein auf dem andern 
gelaſſen wird, der nicht zer— 
brodyen werde. Sie fragten ihn 
aber, und jpraden: Meiſter, 
wann joll das werden? Und 
welches ijt das Zeichen, wann 
das geichehen wird‘ 

Er aber ſprach: Sehet zu, 
laßt euch nidt verführen. 
Denn Viele werden foıhmen 
in meinem Namen, und fagen, 
ich jei es, und die Zeit Τεὶ 
herbei gefommen, Yolget ihnen 
nit nad. Wenn ihre aber 
hören werdet von Kriegen und 
Empörungen, jo entjeßet eud) 
nicht; denn ſolches muß zuvor 
geichehen; aber das Ende {ΠῚ 
πο nicht jo bald da. Da 
ſpräch er zu ihnen: Ein Bolt 
wird fih erheben über das 
andere, und ein Reich über 
das andere; und Werden ge= 
ihehen große Erdbeben hin 
und wieder, theure Zeit und 
PBeitilenz ; auch werden Schreck— 
niffe und große Zeichen vom 
Himmel geihehen. Aber vor 
dieſem Allen werden jie die 
Hände an euch legen, und euch 
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γαῖς, καὶ πρωτοχλισίας ἐν τοῖς 
δείπνοις" οἱ χατεσϑίουσι τὰς οἰχίας 41 
ey χηρῶν, καὶ προφάσει μαχρὰ 
προσεύχονταν. οὔτοι λήψονται πε- 
ρισσότερον χρῖμα.  , 

’ NABAEWAZ δὲ εἰδὲ τοὺς βαλ- 9] 
λοντας τὰ δῶρα αὑτῶν εἰς τὸ 
γαζοφυλάχιον πλουσίους: εἶδε δὲ 3 
χαί τινα χήραν πενιχρὰν βάλλου- 
σων ἐχεῖ δύο λεπτᾶ, καὶ εἶπεν. 8 
2 7 # c — cr ς * «ς 
“ληϑῶς λέγω υμῖν, or ἡ χήρα ἢ 
πτωχὴ αὑτὴ πλεῖον πάντων ξβα- 
λεν' ἅπαντες γὰρ οὕτοι ἐχ τοῦ ἃ 
περισσεύοντος αὑτοῖς ἔβαλον εἰς τὰ 
δῶρα τοῦ Θεοῦ, αὕτη δὲ ἐκ τοῦ 
υστερήματος αὐτῆς anavra τὸν βιον 

ὃν εἶχεν ἕβαλε. 

ΚΑΙ τινων λεγόντων περὶ τοῦ ὅ 
ἱεροῦ, ὅτι λίϑοις χαλοῖς zul ave-. 
ϑήμασι κεχόσμηται, εἰπε, Ταῦτα ἃ 6 
ϑεωρεῖτε, ἐλεύσονται ἡμέραν ἐν αἷς 
οὐχ ἀφεϑήσεταν λίϑος ἐπὶ λίϑῳ, 
ὃς οὐ χαταλυϑήσεται. "Ennowinoev 7 
δὲ αὐτὸν, λέγοντες, Διδάσχαλε, 
πότε οὖν ταῦτα ἔσται; καὶ τί τὸ 
σημεῖον, ὅταν μέλλῃ ταῦτα γίνε- 
σϑαυ; * 

Ὃ δὲ εἶπε, Βλέπετε μὴ πλανήη- 8 
Inte: πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ 
τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες, Ὅτι ἐγώ 
εἶμι: καὶ, Ὃ καιρὸς ἤγγικε. μὴ 
οὖν πορευϑῆτε ὀπίσω αὐτῶν. ὅτων 9 
δὲ ἀκούσητε πολέμους καὶ ἀχατα- 
στασίας, μὴ πτοηϑῆτε" δεῖ γὰρ 
ταῦτα γενέσϑανι πρῶτον, ἀλλ᾽ οὐκ 
εὐθέως τὸ τέλος. Tore ἔλεγεν αὖ-- 10 
τοῖς, Ἐγερϑήσεται ἔϑνος ἐπὶ ἔϑνος, 
χαὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν" σει-- 1 
σμοὶ τε μεγάλοι χατᾷὰ τόπους. καὶ 
λιμοὶ καὶ λοιμοὶ ἔσονται, φόβητρώ 
τε καὶ σημεῖα ἀπ οὐρανοῦ μεγάλα 
ἔσται. Πρὰ δὲ τούτων ἁπάντων 12 
— Ep ὑμῶς τὰς χεῖρας 

1 
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αὐτῶν, καὶ διώξουσι, παραϑδιϑόντες 
εἰς συναγωγὰς χαὶ φυλαχᾶς, dyo- 
μένους ἐπὶ βασιλεῖς χαὶ ἡγεμόνας, 
8 ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός μου. ἀποβή- 
14 σεται δὲ ὑ ὑμῖν εἰς μαρτύριον. ϑέσϑε 
, οὖν εἰς τὰς χαρδίας ὑμῶν, μὴ 
15 προμελετᾷν ἀπολογηϑῆναι" ἐγὼ 
γὰρ δώσω. ὑμῖν στόμα καὶ σο- 
φίαν, ἢ οὐ ϑυνήσονται ἀντειπεῖν 
οὐδὲ ἀντιστῆναι πάντες οἱ ἄντι- 
16 χείμενοι ὑμῖν. ,“παραδοϑήσεσϑε δὲ 


χαὶ ὑπὸ γονέων καὶ ἀδελφῶν 
ι 

καὶ συγγενῶν καὶ φίλων, καὶ 

17 ϑανατώσουσιν ἐξ ὑμῶν. καὶ E- 


σεσϑ8 μισούμενοι ὑπὸ πώντων διὰ 
18 τὸ ὄνομά μου: καὶ ϑρὶξ ἐχ τῆς 
19 κειραλῆς ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται. ἐν 
τῇ ὑπομονῇ ὑμῶν χτήσασϑε τὰς 
so Ψυχὰς ὑμῶν. Ὅταν δὲ ἴδητε χυ- 
χλουμένην.. ὑπὸ στρατοπέδων τὴν 
“Ἱερουσαλὴμ, τότε γνῶτε ὅτι ἢγ- 
3: yızev ἧ ἐρήμωσις αὐτῆς. τότε οἱ 
ἐν τῇ ᾿Ιουϑαίᾳ φευγέτωσαν εἰς τὰ 
oem‘ χαὶ οἱ ἐν μέσῳ αὐτῆς ἐχχω-- 
θείεσωσαν" καὶ οἱ ἐν ταῖς «χώραις 
99 μὴ ,εἰσερχέσϑωσαν εἰς αὐτήν. ὅτι 
ἡμέραι ἐχδικήσεως αὗταί εἰσι, τοῦ 
πληρωϑῆναι" πάντα τὰ γεγραμμένα. 
23. οὐαὶ de ταῖς γαστρὶ € οὔσαις 
χαὶ ταῖς ϑηλαζούσαις ἐν ἐχείναις 
ταῖς ἡμέραις" ἔσται γὰρ ἀνάγχη 
μεγάλῃ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ὀργὴ ἐν 
94 τῷ λαῷ τούτῳ. καὶ πεσοῦνταν στό- 
ματι μαχαίρας, καὶ αἰχμαλωτισϑή- 
σονταν εἰς πάντα τὰ ἔϑνη" καὶ 
Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατουμένη ὑπὸ 
ἐθνῶν, ἄχρι πληρωϑῶσι „ Χαιροὶ 
25 ἐθνῶν. Καὶ ἔσται σημεῖα ἐν ἡλίῳ 
χαὶ σελήνῃ καὶ ὥστροις. καὶ ἐπὶ 
τῆς Yñ συνοχὴ ἐϑνῶν ἐν ἀπορίᾳ, 
90 ἠχούσης θαλάσσης καὶ σάλου dno- 
ψυχόντων ἀνϑρώτιων ἀπὸ φόβου 
χαὶ προσδοχίας τῶν ἐπερχομένων 
215 
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verfolgen, und werden εἰ 
überantworten in ihre Schulen 
und Gefängniſſe, und vor 
Könige und Fürſten ziehen, 
um meine Namens willen. 
Das wird euch aber wieder: 
fahren zu einem Zeugniß. So 
nehmet nun zu Herzen, daß ihr 
nicht forget, wie ihr eud) ver: 
antworten follt. Denn ich will 
euch Mund und Weisgeit geben, 
welcher nicht jollen widerjpres 
hen mögen, noch widerftehen 
alle eure Widermwärtige. Ihr 


13 
14 


— 


6 


werdet aber überantwortet wer—⸗ 


den von den Eltern, Brüdern, 
Gefreundten und Freunden; 
und ſie werden eurer Etliche 
tödten. Und ihr werdet gehaßt 
jein von Jedermann, um meis 


nes Namens willen. Und ein 
Haar von eurem Haupt joll 
nicht umlommen. Faſſet eure 


Seelen mit Geduld. Wenn ihr : 
aber jehen werdet Jerufalem 
belagert mit einem Heer, jo 
merfet, daß herbei gelommen 
iſt ihre Verwüſtung. Alsdann 
wer in Judäa iſt, der fliehe 
auf das Gebirge; und wer 
mitten darinnen iſt, der weiche 
heraus; und wer auf dem 
Lande iſt, der komme nicht 
hinein. Denn das ſind die 
Tage der Rache, daß erfüllt 
werde Alles, was geſchrieben 
iſt. Wehe aber den —— 
und Säugern in denſelben 
Tagen; denn es wird große 
Noth auf Erden fein, und ein 
Zorn über dies Volt, Und 
ἧς werden fallen durch des 
Schwert3 Schärfe, und gefan⸗ 
gen geführet unter alle Völker; 
und Jeruſalem wird zertreten 
werden, von den Heiden, bis 
daß der Heiden Zeit erfüllet 
wird. Und es werden Zeichen 
geſchehen an der Sonne, und 
Mond, "und Sternen; und 
auf Erden wird den Leuten 
bange fein, und „werben 
jagen; und das Meer und 
die Waſſerwogen werden 
braufen, Und die Menſchen 
werden verichmachten vor 
Furcht, und vor. — der 
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Dinge, die kommen jollen auf 
Erden, denn aud) der Himmel 
Sträftefichbewegenwerven. Und 
alsdann werden jie jehen des 
Menidhen Sohn kommen in 
der Wolfe, mit großer Kraft 
und Herrlichkeit. 


Wenn aber dieſes anfüngt 
zu geichehen, jo jehet auf, und 
hebet eure Häupter auf, darum, 
daß fih eure Erlöjung nabet. 


Und er ſagte ihnen ein 


Gleichniß: Sehet an den Fei⸗ 
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genbaum, und alle Bäume. 
Wenn fie jetzt ausichlagen, 
jo ſeht ihr es an ihnen, und 
merfet, daß jekt der Sommer 
nabe ijt. Aljo aud ihr, wenn 
ihr dies Alles jehet angeben, 
jo wijjet, daß das Reich Gottes 
nahe iſt. Wahrlich, ich jage ς 
euch: Dies Geichleht wird 
nicht vergehen, bi3 daß es 
Alles geſchehe. Himmel und 
Erde werden vergehen, aber 
meine Worte vergehen πιά, 
Aber hütet euch, daß eure 
Herzen nicht beſchweret werden 
mit Freien und Saufen, und 
mit Sorgen der Nahrung, und 
fomme dieſer Tage Ichnell über 
euch; denn wie ein Fallitrid 
wird er fommen über Alle, die 
auf Erden wohnen. So jeid 
nun wader allezeit, und betet, 
daß ihr würdig werden möget, 
zu entflichen diefem Allen, das 
geichehen joll, und zu ſtehen 
vor des Menſchen Sohn. 


Und er lehrte des Tages im 
Tempel; des Nachts aber ging 
er hinaus, und blieb über Nacht 
am Delberge. Und alles Volt 
machte ſich frühe auf zu ihm, 
im Tempel ihn zu hören. 


war aber nahe das Seit 
der ſüßen Brode, das da 


» Ditern Heißt. Und die Hohen: 


prieiter und Shhriftgelehrten 
SIE, wie jie ihn tödteten; 
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τῇ οἰχουμένῃ" αἱ γὰρ ϑυνώμεις 
τῶν οὐρανῶν σαλευϑήσονται. καὶ 
τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώ- 
που ἐρχόμενον ἐν “νεςρέλῃ μετὰ 
δυνάμεως καὶ δόξης πολλῆς. 

᾿Αρχομένων δὲ τούτων γίνεσθαι, 
ἀνακύψατε, καὶ ἐπάρατε τὰς κε- 
φαλὰς ὑμῶν" διότι ἐγγίζει n ἀπο- 
λύτρωσις ὑμῶν. 

Καὶ eine παραβολὴν αὑτοῖς. Ἴδετε 
τὴν συχῆν zu πάντα τὰ δένδρα. 
ὅταν προβάλωσιν ἤδη, βλέποντες 30 
ἀφ᾽ ἑαυτῶν γινώσκετε ὅτι ἤδη 
ἐγγὺς τὸ ϑέρος ἐστίν. οὕτω χαὶ δι 
ὑμεῖς, ὅταν. ἴδητε ταῦτα γινόμενα, 
γινώσχετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ῃ βα- 
σιλεία τοῦ Θεοῦ. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃ 89 
ὅτι οὐ μὴ παρέλϑῃ ἡ γενεὰ αὕτη, 
ἕως ὧν πάντα γένηται. ὃ οὐρανὸς 33 
καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οὗ δὲ 
λόγου μου οὐ μὴ παρέλθϑωσι. 
Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς, μήποτε 84 
βαρυνϑῶσιν ὑμῶν αἱ καρδίαι 
ἐν χραιπάλῃ καὶ μέϑῃ χαὶ με- 
ρίμναις  βιωτικαῖς 5 καὶ aipvidios 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπιστῇ ἡ ἡμέρα Exeivn‘ 
ws παγὶς γὰρ ἐπελεύσεται ἐπὶ 
πώντας τοὺς καϑῆ ἕνους ἐπὶ πρόσ- 
ὠπον πάσης τῆς ῆς. ἀγρυπνεῖ τε 
οὖν ἐν παντὶ καιρῷ, δεόμενοι, ἵνα 
καταξιωϑῆτε ἐχφυγεῖν ταῦτα πάντα 
τὰ μέλλοντα γίνεσϑαι, καὶ στα- 
ϑῆναι ξμπροσϑεν τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνϑρώπου. 

Ἣν δὲ τὰς ἡμέρας ἐν τῷ ἱερῷ 
διδάσκων. τὰς δὲ νύχτας ἐξερχό- 
μενος ηὐλίζετο εἰς τὸ ὄρος τὰ χα- 
λούμενον ἐλαιῶν. χαὶ πῶς ὃ λαὸς 
ὠρϑριξε πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ 
ἀχούειν αὐτοῦ. 

ἬΓΓΙΖΕ δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀξύ- 
μων, N λεγομένη πάσχα" καὶ 

ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἵ γραμ- 
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ματεῖς τὸ πῶς ἀνέλωσιν αὐτόν" und fürdteten ſich vor dem 
ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν. —— war aber der Satanas 3 
on x ς Ὁ 3 , * 
2 Βέσηλϑε de ὁ Σατανῶς εἰς Ιοὐ-- δρΐαθτοιι in den Judas, ger 
dav τὸν ἐπικαλούμενον ᾿Ισχαριώτην, nannt Jicarioth, der da war 


ὄντω ἐκ τοῦ ἀριϑμοῦ τῶν δώδεκ aus ne ya de ϑυνῆς, Un α 
4 καὶ ἀπελϑὼν συνελάλησε τοῖς ἄρχ- den Hohenpriejtern und mit Ὁ 


LEDEUOL καὶ τοῖς στρατηγοῖς, τὸ den Hauptleuten, wie er ihn 
— 2 * —⸗ 3 u 


> , ᾿ , 3 — Und © w De 
ἐχάρησαν, χαὶ συνεϑεντο «τῷ ἀρ- 8 * N Ὁ 
6 γύριον δοῦναι: χαὶ ἐξωμολόγησε, Und er verſprach ich und s 


καὶ ἐζήτει εὐχαιρίων τοῦ παρα- Kae ϑεϊερεπθεῖ!, daR er ihn 
-Ὁ > % > Ev ’ „ 
dovver αὐτὸν αὐτοῖς ἄτερ ὄχλου. rtete ohne Rumor. 
5, γ᾽ ᾿ ς ς ΄ m >, k 
2, Hide δὲ 7 ἡμέρα τῶν ἀξύμων, Es ἔαπι NUN der Tag der τ 
8 ἐν ἢ ἔδει ϑύεσθαι τὸ πάσχα: καὶ Niben Brode, auf welden man 


TR t , mupte opfern das Of 

ἀπέστειλε Πέτρον καὶ ᾿Ιωώννην, Un er ΤΙΣ ner εείαππηι. j 
% , ᾿ ᾿’ 

εἰπὼν, Πορευϑέντες ἑτοιμάσατε Johannem, und ſprach: Gehet 


9 ἡμῖν τὸ πάσχα, ἵνα φάγωμεν. ol din, bereitet uns das Ofter- 


m „en = , ς lamm, auf daß wir es efien. 
δὲ εἰπον αὐτῷ, Ποῦ ϑέλεις Eror- Sie aber jpraden zu ihm: 9 


10 μάσωμεν; ὃ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, "Idoo, Wo willit du, daß wir es δὸς 
εἰσελϑόντων ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν, viten? Cr jprad) zu ihnen: 10 


Η — +" Siehe, wenn ihr hinein kommt 
συναντῆσει vulv ἀνϑρωστος REOR- in die Stadt, wird eud ein 


μιον ὕδατος βαστάζων" ἄκολουϑ' - Ἡϊεπίά begegnen, der trägt 
σατε αὐτῷ εἰς τὴν οἰχίων οὗ εἰσ-- nen Waflerkrug; folget, ihm 


; ‘ u — Κε 3 nad) in das Haus, da er hinein 
11 MODEVETEL KUL EDELTE To OLXO- gehet. ind jaget zu dem Haus- 11 


δεσπότῃ τῆς οἰχίας, “Δέγει 006 berrn: Der a t dir 
020 dv ἐστι To χατάλυμωα, gen: Wo ift die Herberge, 
διδάσκα — € — — Jdarimen id) das Oſterlamni 
ὁποῦ τὸ πασγὰ μετὰ τῶν μαϑῆ- cjien möge mit meinen Jüns 
2 τῶν uov φάγω; καάχεινος υμῖν gern? Under wird euch einen τὰ 
— AL. ΄ » 4 . greopen gepflaiterten Saal 
( 0 ω εστρωμενον" 9: nr Ξ 
᾿ δείξει ΧΕ ᾿ — —* ir δὲ zeigen; dajelbit bereitet es. 
ἡ δε ETOLUNORTE. ZTEAFOVTES JE Εἰς gingen hin, und fanden, 19 
EVOOV χαϑως εἴρηχεν αὐτοῖς" καὶ wie er ihnen gejagt hatte, und 
ἡτοίμασαν τὸ πάσχα. bereiteten das Oſterlamm. 


11 Kai ὅτε ἐγένετο N wor, ἀνέπεσε, Und da die Stunde kant, τὰ 
zei οἱ δϑωώδεχα ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. ah er ſich nieber, und bie 
1 5 * 3 x > " 3 μι Ὑ δι. 2 
15 καὶ εἰπὲ προς αὐτοὺς, Επυϑυμέᾳ ἐπε- ΡΝ ae ak δ 
ϑυμησα roũto τὸ πάσχα φάγειν herzlich verlanget, dies Diter- 
μεϑ' ὑμῶν, πρὸ τοῦ (μὲ παϑεῖν" lamm mit σα) zu chen, che 
18 a Fe. er * > > denn ic leide ; wenn ih Tage τὸ 
a a en οὐ οὐκετὶ οὔ μὴ ud, dab ἰῷ Hinfort nicht mehr 
φάγω ἐξ αὐτοῦ, ἕως OToV πληρωϑῇ davon efjen werde, bis daß 
5) mw ’ m — .. « f . ᾿ 5, 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ. zei erfüllet Ben πο Sn i 
΄ . , 1 — ’ : 
δεξάμενος ποτήριον, εὐχαριστήσας he — —— — — 
εἰπε, Acgete τοῦτο, καὶ διωμερίσικτε und theilet ihn unter —— 
c — , ΠῚ ς "ἢ cr 2 * ξ 
18 ἑαυτοῖς" λέγω γὰρ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ venn id) jage ἐμά, ih wi 
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nicht trinken von dem Gewächs 
des Weinjtods, bis das Neid 
Gottes fomme. Und er nahm 
das Brod, dankte, und brad 
es, und gab cs ihnen, und 
* Das iſt mein Leib, der 
ür euch gegeben wird; das thut 
zu meinem Gðedachtniß. Des⸗ 
ſelben gleichen auch den Kelch, 
nad dem Abendmahl, "und 
ſprach; Das ift der Stel, das 
neue Tejtament in meinem 
Blut, das für eud) vergoſſen 
wird. Doch ſiehe, die Hand 
meines Verräthers iſt mit mir 
über Tiſche. Und zwar des 
Menſchen Sohn gehet hin, wie 
ἐδ beichlofjen if. Doc wehe 2 
demjelben Menſchen, durd) 
welchen er verrathen wird. 
Und jie fingen an zu fragen 
unter ſich jelbft, welder es 
doch wäre unter ihnen, der 
das thun würde ? (58 erhob ſich 
aud ein Zant unter ihnen, 
welder unter ihnen jollte für 
den Größejten gehalten wer: 
den. Er aber jprad) zu ihnen: 
Die weltlichen Könige herr— 
jden, und die Gewaltigen 
heißt man, gnädige — 
ihr aber nicht aljo; ſondern 
der Größeſte unter euch joll 
jein wie der Jüngſte, und 
der Vornehmſte wie: ein 
Diener. Denn welder ift der 
Größefte? Der zu Tiſche ſitzt, 
oder der da dienet? Iſt es 
nit aljo, daß der zu Tiſche 
ſitzt? Ich aber bin unter eud) 
wie ein Diener. Ihr aber feid 
es, die ihr, beharret habt bei 
mir in meinen Anfechtungen. 
Und id will euch das Neid 
bejheiden, wie mird mein 
Vater beihieden bat; daß ihr 
ejien und trinken [06 über 
meinem Tiſche in meinem Neid), 
und ſitzen auf Stühlen, und 
richten die zwölf Geſchlechter > 
Iraels. Der Herr aber jpräch: 
Simon, Simon, jiehe, der Sa— 
tanas hat eurer begehret, daß 
er euch möchte fihhten, wie den 
Weizen. Ich aber habe für did) 
gebeten, das dein Glaube 
nicht aufhöre. Und wenn du 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


πίω ἀπὸ τοῦ , 7εννήματος τῆς ἀμ- 
πέλου, ἕως ὅτου ἡ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ ἔλϑῃ. Καὶ λαβὼν ἄρτον, 
εὐχαριστήσας ἔχλασε, χαὶ ἔϑωχεν 
αὑτοῖς, λέγων, Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά 
μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον" 
τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν dvd- 
uryow. ὡσαύτως καὶ TO ποτήριον 
μετὰ τὸ , δειπνῆσαι, λέγων, Τοῦτο 
τὸ ποτήριον, N καινὴ διαϑήχη 
ἐν τῷ αἵματί μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 
ἐχχυνόμενον. Πλὴν ἰδοὺ ἡ eig 21 
τοῦ παραδιδόντος με μετ᾽ ἐμοῦ 
ἐπὶ τῆς τραπέζης. καὶ ὃ μὲν υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου «πορεύεται χατὰ τὸ 
ὡρισμένον" πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνϑρώπῳ 
ἐχείνῳ, δε οὐ παραδίδοται. χαὶ 
αὐτοὶ ἤρξαντο “συζητεῖν πρὸς ἑαυ- 
τοῦς, τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν ὃ 
τοῦτο μέλλων πράσσειν. "Eyevero 
δὲ καὶ φιλονεικία, ἐν αὑτοῖς, τὸ 
τίς αὐτῶν δοχεῖ εἰναι μείζων. 6% 
δὲ εἰπεν αὐτοῖς, Οἱ βασιλεῖς τῶν 
εϑνῶν κυριεύουσιν αὐτῶν, χαὶ οἱ 
ἐξουσιάζοντες. αὐτῶν „EvegyErau 20- 
λοῦνται. ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως" ἀλλ 
ὃ μείζων ἐν ὑμῖν γενέσϑω ὡς ö 
νεώτερος, καὶ ὃ ἡγούμενος ὡς ὁ 
διακονῶν. τίς γὰρ μείζων, ὁ ἀνα- 
κείμενος, ἢ ὃ διακονῶν; οὐχὶ ὁ 
ἀναχδίμενος ; ἐγὼ δὲ εἰμι ἐν μέσῳ 
ὑμῶν ὡς ὁ διαχονῶν. ὝὙμεις δὲ 
ἐστε οἱ διαμεμενηχότες μετ᾽ ἐμοῦ 
ἐν τοῖς πειρασμοῖς μου" χάγὼ die- 99 
τίϑεμαι ὑμῖν, καϑὼς διέϑετό μοι 

ὃ πατὴρ μου, βασιλείαν, ἵνα ἐσϑίητε 30 
καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου 

ἐν τῇ βασιλείᾳ μου, χαὶ χαϑίσησϑε 

ἐπὶ ϑρόνων, χρίνοντες τὰς δώδεχα 

φυλὰς τοῦ ᾿Ισραήλ. Εἶπε δὲ 31 
Κύριος, Σίμων, Σίμων, ἐδοὺ, ὃ Σα- 

τανῶς “ἐξῃτήσατο ὑμιᾶς, τοῦ σινιάσαι 

ὡς τὸν σῖτον: ἐγὼ δὲ ἐδεήϑην 32 
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περὶ σοῦ, ἵνα μὴ ἐκλείπῃ ἡ πίστις 
σου" χαὶ σὺ ποτὲ ἐπιστρεψψας OTN- 
33 ριξον τοὺς ἀδελφούς σου. ὃ δὲ 
einev αὐτῷ, Κύριε, μετὰ σοῦ ἕτοι- 
μὸς εἰμν καὶ εἰς φυλαχὴν καὶ εἰς 
84 ϑάνατον πορεύεσϑαι. ὃ δὲ εἶπε, 
Aeyw σοι, Πέτρε, οὐ un φωνήσει 
σήμερον ἀλέχτωρ, πρὶν ἢ τρὶς an- 
86 ἀρνήσῃ um εἰδέναι με. Καὶ εἰπεν 
αὐτοῖς, Ὅτε ἀπέστειλα ὑμῶς ἅτερ 
βαλαντίου χαὶ πήρας zul ὑὕὑπο- 
ϑημάτων, μή τίνος ὑστερήσατε; οἵ 
80 δὲ εἶπον, Ovdevos. εἶπεν οὖν αὐὖ- 
τοῖς, ᾿Αλλὰ νῦν ὃ ἔχων βαλάντιον 
ἀράτω, ὁμοίως καὶ πήραν. καὶ ὃ 
μὴ ἔχων πωλησάτω τὸ ἱμάτιον 
αὐτοῦ, καὶ ἀγορασάτω μάχαιρεν. 
ὅ1 Men γὰρ τ ν᾿ ὅτι ἔτι ee 
γεγραμμένον δεῖ τελεσϑῆναι ἐν 
euol, To, “Καὶ μετὼ ἀνόμων ελο-- 
γίσϑη"" καὶ γὰρ τὰ περὶ ἐμοῦ 


, ᾿ Ἢ 

8 τέλος ἔχει. οἱ δὲ εἶπον, Κύριε, 
> * 4 , ς Ν 
ἐδου μάχαιραι wde δύο. ὃ δὲ 


εἰπιεν κὐτοῖς, Ιχανόν ἐστι. 

9 ΚΑΙ ἐξελϑὼῶν ἐπορεύϑη κατὰ τὸ 
ἔϑος εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. 
ἠχολούϑησων δὲ αὐτῷ zwi οἵ μα- 

40 ϑηταὶ αὐτοῦ. γενόμενος δὲ ἐπὶ 
τοῦ τόπου, εἰπεν αὐτοῖς, Προσ- 
εὐχεσϑε μὴ εἰσελϑεῖν εἰς πειρα- 

41 σμόν. Καὶ αὐτὸς ἀπεσπώσϑη an’ 
αὐτῶν ὡσεὶ λίϑου βολὴν, καὶ ϑεὶς 

4 τὰ γόνατα πιροσηύχετο, λέγων, 
Πάτερ, εἰ βούλει παρενεγκχκεῖν τὸ 
ποτήριον τοῦτο ἀπ᾿ ἐμοῦ" πλὴν 
μὴ τὸ ϑέλημά μου, ἀλλὰ τὸ σὸν 

4 γενέσϑω. ὥφϑη δὲ αὐτῷ ἄγγελος 

4 (πὶ οὐρανοῦ. ἐνισχύων αὐτόν. καὶ 
γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ, ἐκτενέστερον 
προσηύχετο. ἐγένετο δὲ ὁ ἱδρὼς αὖ- 
τοῦ ὡσεὶ ϑρόμβοι αἵματος χκατα- 

45 βαίνοντες ἐπὶ τὴν γῆν. Καὶ ὠνα- 
στὰς ἀπὸ τῆς προσευχῆς, ἐλθὼν 
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dermaleinſt dich befehreit, fo 
ftärfe deine Brüder. Er iprad) 28 
aber zu ihm: Herr, ich bin 
bereit, mit dir ins Gefängniß 
und in den Tod zu gehen. Er 34 
aber ſprach: Petrus, ich fage 
dir, der Hahn wird heute nicht 
frähen, ehe denn du dreimal 
verleugnet haft, daß du mid 
fenneit. Und er ſprach zu ihnen: 35 
So oft ih euch gejandt habe 
ohne Beutel, ohne Taſche, und 
ohne Schuhe, habt ihr aud je 
Mangel gehabt? Sie ſprachen: 
Nie feinen. Da ſprach er zu 96 
ihnen: Aber nun, wer einen 
Beutel hat, der nehme ihn, 
desjelben gleichen aud die 
Taſche. Wer aber nit hat, 
verkaufe jein Kleid, und kaufe 
ein Schwert. Denn ich ſage 37 
euh: Es muB πο das auch 
vollendet werden an mir, dag 
gejchrieben jtehet: Er ift unter 
die Ucbelthäter gerechnet. Denn 
was von mir gejchrieben ift, 
das hat ein Ende. Sie ſprachen 33 
aber: Herr, fiehe, hier find 
zwei Schwerter. Er aber ſprach 
zu ihnen: Es iſt genug. 


Und er ging hinaus nad 30 
feiner Gewohnheit an den 
Delberg. E3 folgten ihm aber 
feine Jünger nad an denjelben 
Ort. Und als er dahin fam, 40 
ſprach er zu ihnen: Betet, auf 
daß ihr nicht in Anfechtung 
falfet. Und er riß [1 von ar 
ihnen bei einem Steinwurf, 
und fnieete nieder, betete, und 42 
ſprach: Vater, willit du, jo 
nimm diejen Keld von mir; 
doch nicht mein, jondern dein 
Wille geichehe, Es erſchien 43 
ihm aber ein, Gngel vom 
Himmel, und ftärkte ihn. Und 4 
e3 kam, daß er mit dem Tode 
rang, und betete heftiger. Es 
ward aber jein Schweiß wie 
Blutstropfen, die fielen auf 
die Erde. Und er ſtand auf 45 
von dem Gebet, und kam zu 


1 


[5] 


Φ 


- 


τ 
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feinen Jüngern, und fand fie 


4 Ihlafen vor Traurigkeit; und 


ſprach zu ihnen: Was jchlafet 
ihr? Stehet auf und betet, 
auf daß ihr nit in Anfech⸗ 
tung fallet. Da er aber noch 
—* ſiehe, die Schaar, und 
einer von den Zwölfen, ge— 
nannt Judas, ging vor ihnen 
ber, und nahete ſich zu Jeſu, 
ihn zu küſſen. Jeſus aber 
ſprach zu ihm: Jude, verräthit 
du des Menſchen Sohn mit 
einem Kuß? Da aber jahen, 
die um ihn Waren, was da 
werden wollte, ſprachen jie zu 
ihm: Herr, follen wir mit 
dem Schwert drein ſchlagen? 
Und Einer aus ihnen jchlug 
de3 Hohenpriefters Knecht, und 
bieb ihm fein rechtes Ohr ab. 
Jeſus aber antwortete, und 
ſprach: Laßt fie doch io ferne 
maden. Und er rührte fein 
Ohr an, und heilte ihn. Jeſus 
aber ſprach zu den Hohen— 
prieſtern, und Hauptleuten de3 > 
Tempels, und den Aelteſten, 
die über ihn gekommen waren: 
Shrjeid, als zu einem Mörder, 
mit Schmwertern und mit 
Stangen ausgegangen. Ich 
bin täglich bei euch im Tempel 
re und ihr habt feine 

and an mich gelegt; aber 
dies iſt eure Stunde, und die 
Macht der Finſterniß. 


Sie griffen ihn aber, und 
ührten ihn, und bradten ihn 
in des Hohenpriejterd Haus. 
Petrus aber folgte von ferne. 
Da zündeten ſie ein Feuer an 
mitten im Pallaſt, und ſetzten 
ſich zuſammen, und WBetrus 
ſetzte ſich unter ſie. Da ſahe 
ihn eine Magd ſitzen bei dem 
Licht, und ſahe eben auf ihn, 
und ſprach zu ihm: Diefer 
war auch mit ihm. Er aber 
verleugnete ihn, und ſprach: 
Weib, ich kenne ihn nicht. Und 
über eine kleine Weile ſahe 
ihn ein Anderer, und ſprach: 
Du biſt auch derer Einer, 
Petrus aber ſprach: Menſch, 


χαιρῶν καὶ ὃ ὕλων; 


ETATTEAION 


πρὸς τοῦς μαϑητὰς αὑτοῦ, εὗρεν 
«ὐτοὺς χοιμιωμένους ἀπὸ τῆς λύ- 
πῆς, «καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ti χαϑεύ- 
dere; ἀναστίίντες προσεύχεσϑε, ἵνα 
um, εἰσέλϑητε εἰς — πειρασμόν. 

Ἔτι δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ 
ὄχλος" καὶ ὃ λεγόμενος ᾿Ιούϑας, εἷς 
τῶν dwdexe, προήρχετο, αὐτῶν, καὶ 
ἤγγισε τῷ ᾿Ιησοῦ » φιλῆσαι αὐτόν. 
ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἰπεν αὐτῷ, ᾿Ιούδα, 
φιλήματι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
παραδίδως; "Wortes δὲ οἱ περὶ 
αὐτὸν τὸ ἐσόμενον einov αὐτῷ, 
Κύριε, εἰ πατάξομεν ἐν μαχαίρᾳ: 
καὶ ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν τὸν 50 
δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως, χαὶ ἀφεῖλεν 
αὑτοῦ τὸ οὖς τὸ δεξιόν. ἀποχρυ- 51 
ϑεὶς δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν, Edre ως 
τούτου. χαὶ ἁψάμενος τοῦ ὠτίου 
αὐτοῦ, ἐάσατο αὐτόν. Εἶπε δὲ ὃ 
᾿Ιησοῦς πρὸς τοὺς παραγενομένους 
ἐπ᾿ αὑτὸν ἀρχιερεῖς καὶ στρατηγοὺς 
τοῦ ἱεροῦ χαὶ πρεσβυτέρους, Ὡς 
ἐπὶ λῃστὴν ἐξεληλύϑατε Erd ua- 
χαϑ' ἡμέραν 
ὄντος μου uch ὑμῶν. ἐν τῷ ἱερῷ, 
οὐχ ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπὶ ἐμέ. 
ἀλλ᾽ αὕτη ὑμῶν ἔστιν ἡ ὥρα, καὶ 
ἢ ἑξουσία τοῦ σχότους. 

27 AAABONTEE δὲ αὐτὸν ἤγα- 
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x 
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γον, καὶ εἰσήγαγον αὐτὸν εἰς τὸν 
οἶχον τοῦ ἀρχιερέως" ὁ δὲ Πέτρος 
ἠχολούϑει αχρύόϑεν. ἁψάώντων (δὲ δὅ 


πῦρ ἐν μέσῳ τῆς αὐλῆς, zul συγ- 

χαϑισάντων αὐτῶν, ἐχιέϑητο ὃ 

Πέτρος Ev μέσῳ αὐτῶν. ἐδοῦσα δὲ 56 
αὐτὸν ᾿παιδίσχη καϑήμενον 
ποὺς τὸ φῶς, καὶ ἀτενίσασᾳ αὐτῷ, 
eine, Καὶ οὗτος σὺν αὐτῷ ἢ». 0 δὲ 
ἠρνήσατο αὐτὸν, λέγων ; Γύναι, 
οὐκ οἶδα αὐτὸν. Καὶ μετὰ βραχὺ 
ἕτερος ἐδὼν αὐτὸν ἔφη, Καὶ σὺ ἐξ 
αὐτῶν εἰ. ὃ δὲ Πέτρος’ εἰπεν, ᾿Αν- 
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> > ’ ’ 
59 ϑρωπε, οὐχ εἰμί. Καὶ διαστάσης 


ὡσεὶ ὥρας μιᾶς, ἄλλος τις διϊσχυ-" 


; , 2 > ‚ 

oilero, λέγων, En ἀληϑείας zei 
7 ΄- > % 

οὗτος HET αὐτοῦ ἢν" χαὶ γὰρ Γα- 

00 λιλαῖός ἐστιν. Eine δὲ ὃ Πέτρος, 
” > 5 ci , ». ἢ 
νϑρωπε, οὐκ οἶδα 0 λέγεις. Καὶ 

—⸗ » “Ὁ — 

παραχρῆμα, ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ, 
> * «ς nr 

61 ἐφώνησεν ὃ ἀλεχτωρ' χαὶ στραφεὶς 
ὃ Κύριος ἐνέβλεψε τῷ Πέτρῳ- καὶ 


ὑπεμνήσϑη ὃ Πέτρος τοῦ λόγου M 


τοῦ Κυρίου, ὡς εἰπεν αὐτῷ, Ὅτι, 
πρὶν ἀλέχτορα φωνῆσαι, ἀπαρνήσῃ 
62 μὲ τρίς. καὶ ἐξελϑὼν ξξω ὁ Πετρος 
ἔχλαυσε πιχρῶς. 
65. Καὶ οἱ ἄνδρες ol συνέχοντες τὸν 
᾿Ιησοῦν ἐνέπαιζον αὐτῷ, δέροντες" 
64 zei περιχαλύψαντες αὐτὸν, ἔτυπτον 
αὐτοῦ τὸ πρόσωπον, χαὶ ἐπηρώτων 
αὐτὸν, λέγοντες, Προφήζευσον, τίς 
65 ἔστιν ὁ παίσας σε; καὶ ἕτερα πολλὴ 
βλασφημοῦντες ἔλεγον εἰς αὐτόν. 
66 Καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα, συνήχϑη 
τὸ πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ, ἀρχιερεῖς 
τε χαὶ γραμματεῖς, χαὶ ἀνήγαγον 
αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον ἑαυτῶν, 
λέγοντες, El σὺ εἰ ὁ Χριστὸς; εἰπὲ 
61 ἡμῖν. εἶπε δὲ αὐτοῖς, Eav ὑμῖν 


χαὶ ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποχρυϑῆτ 
ὦ wor, ἢ, ἀπολύσητε" ano τοῦ νῦν 
ἔσταν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου χαϑή- 
μενος 82 δεξιῶν τῆς δυνάμεως 
τ τοῦ Θεοῦ. Einov δὲ πώντες, Σὺ 
οὖν εἰ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ; ὃ δὲ 
πρὸς αὐτοὺς ἔφη, Ὑμεῖς λέγετε, 
Ἵ τὺ ἐγώ εἰμι. οἱ δὲ εἶπον, Ti 
ει χρείων ἔχομεν μαρτυρίας ; 
αὐτοὶ γὰρ ἡχούσαμεν ἀπὸ τοῦ 
στόματος αὐτοῦ. | 
᾿ 3 ⁊ -“ x Pr 
23 KALI, ἀναστών anev τὸ σιλῆϑος 
αὐτῶν, ἤγαγεν αὐτὸν ἐπὶ τὸν 
2 Πιλάτον. ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν 
αὐτοῦ, λέγοντες, Τοῦτον εὕρομεν 
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id) bin es nicht. Und über eine 9 
Weile, bei Einer Stunde, be» 
fräftigte es ein Anderer, und 
ſprach: Wahrlid), diefer war 


auch mit ihm, denn er ijt ein 
Galiläer. Petrus aber ſprach: 60 
Menſch, ich weis nicht, was 
du jageit. Und aljobald, da 

er noch redete, krähete der 
Hahn. Und der Herr wgndte οὶ 
Th, und jahe Petrum an. Und 
Petrus gedachte an des Herren 
Wort, das er zu ihm gelagt 
hatte: Che denn der Hahn 
frähet, wirjt du mich dreimal 
verleugnen. Und Betrug ging 62 
hinaus, und meinte bitterlich. 


Die Männer aber, die Jeſum 68 


hielten, veripotteten ihn, und 
Ihlugen ihn, verdedten ihn, 6 
und jhlugen ihm ins Ange: " 
fiht, und fragten ihn, und 
ſprachen: Weisjage, wer iſt 
— can ſchlug? Und viele 66 
erungen ja ἰ 
wider ihn. Br Meat 


Und als e8 Tag ward, Janı= os 


melten fich die Weltejten des 
Volks, die Hohenprieſter und 
Schriftgelehrten, und führten 
ihn hinauf vor ihren Rath. Und 
ſprachen: Biſt du Chriſtus? 
Sage es und. Er jprad) aber 
} € i ( δὲν zu ihnen: Gage ih es euch, 
68 εἴπω, οὐ UM πιστεύσητε. ξὰν ke glaubet ihr es nicht; frage 


6: 


7 


3 


© 


) aber, jo antwortet ihr 
ht, und laßt mid) doch nicht 
lo8. Darum von nun an 69 

wird des Menſchen Sohn fißen 
zur treten Hand der Kraft 
Gottes. Da ſprachen jie Alle: 70 
Bilt du denn Gottes Sohn? 
Gr jprad) zu ihnen: Ihr jaget 
e3, denn ich bin es. Sie aber 
jpraden: Was bedürfen wir 
weiter Zeugniß? Wir haben 
es ſelbſt gehört aus jeinem 
Munde, 


-1 


1 


1» der ganze Haufe ftand 23 
auf, und führten ihn vor 
Pilatum; und fingen an ihn 2 
zu verklagen, und ſprachen; 
Diefen finden wir, daß er das 
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Volk abwendet, und verbietet 
den Schoß dem Raifer zu geben, 
und jpricht, er jei Ehriſtus, 
ein König. Pilatus aber fragte 
ihn, und ſprach: Bijt du der 
Auden König? Er antwortete 
ihm, und jprah: Du jagejt 
es. Bilatus jprady zu den 
——— — und zum Volk: 
—3— keine Urſach an die— 
ἊΜ tenjchen, 


Sie aber hielten an, und 
Ipraden: Er hat das Volt 
erregt, damit, daß er gelchret 
bat hin und ber im ganzen 
jüdiſchen Lande, und hat in 
Galiläa angefangen, bis hier: 


her. Da aber Pilatus Galiläa “I 


hörte, fragte er, ob er auß 
Saliläa wäre. Und als er 
vernahm, daß er unter Herodis 
Obrigkeit gehörte, überjandte 
er ihn zu Herodes, welder in 
denjelben Tagen αἰ) zu Jeru— 
jalem war. Da aber Herodes 
Jeſum jahe, ward er jchr froh, 
denn er hätte ihn Längst gerne 
gejehen; denn er hatte viel 
vonsihm gehört, und hoffte, 


jehen. Und er fragte ih 
manderlei. Er antwortete ih 
aber nichts. Die Hohenpriefter 
aber und Schriftgelehrten ſtan— 
den und verklagten ihn hart. 
Aber Herodes mit jeinem Hofe 
gejinde veradjtete und vers 
jpottete ihn, legte ihm ein 
weißes Kleid an, und ſandte 
ihn wieder zu Pilato. Auf < 
den Tag wurden Pilatus und 
Herodes Freunde mit einan— 
der; denn zuvor waren fie 9 
einander feind. Pilatus aber 
tief die Hohenprieiter, und die 
DOberjten, und das Volk zu: 
Ionen, und ſprach zu ihnen: 
Ihr habt diejen Menjchen zu 
mir gebracht, als der das Volt 
abwende. Und fiche, ich habe 


er würde ein Zeichen von Ir 


ETATTEAION 


διαστρέφοντα τὸ ἔϑνος, καὶ κω- 
λύοντα Καίσαρι φόρους διδόναι, 
λέγοντα, ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέα 
εἰναι. ὁ δὲ Πιλάτος͵ ἐπηρώτησεν ὃ 
αὐτὸν. λέγων, Σὺ εἰ ὁ βασιλεὺς 
τῶν ᾿Ιουδαίων; ὃ δὲ ἀποχριϑεὶς 
αὐτῷ ἔφή, Σὺ λέγεις. ὃ “δὲ Πιλάτος 4 
εἶπε πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς 
ὄχλους, Οὐδὲν εὑρίσχω αὔτιον ὃν 
τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ. 

"οἱ δὲ ἐπίσχυον λέγοντες, Ὅτι 
ἀνασείεν τὸν λαὸν, διδάσχων καϑ' 
ὕλης τῆς ᾿Ιουϑαίας, «ἀρξάμενος ἀπὸ 
τῆς Ταλιλαίας i ἕως ὧδε. Πιλάτος δὲ, 
ἀκούσας Γαλιλαίαν, ἐπηρώτησεν εἰ 
ἃ ἄνθρωπος Γαλιλαῖός ἐστι. καὶ 
ἐπιγνοὺς ὃ ὅτι ἐχ τῆς ἐξουσίας Ἡρώ- 
δου ἐστὶν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς 
ὥδϑην, ὄντα χαὶ αὐτὸν ἐν Ἱερο- 
— Ev ταύταις ταῖς ἡμέραις. 
ὃ δὲ Ἡρώδης ἰδὼν τὸν Inoovv 
ἐχάρη λίαν" av γὰρ ϑέλων ἐξ 
ἱκανοῦ ἰδεῖν αὐτὸν, διὰ τὸ ἀκούειν 
πολλὰ περὶ αὐτοῦ" καὶ ᾿ἤλπιζέ τὸ 
σημεῖον ἐδεῖν ὑπ᾽ αὐτοῦ „ yıwous- 
vor. “ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις 9 
ἱκανοῖς. αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεχρίνατο 
εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς 10 

ai οἱ γραμματεῖς, εὐτόνως χατη- 
γοροῦντες αὑτοῦ. ἐξουϑενήσας δὲ τι 
αὐτὸν ὁ Howdns σὺν τοῖς στρατεύ: 
μασιν αὑτοῦ, καὶ ἐμπαίξας „ περι- 
βαλὼν αὐτὸν ἐσϑῆτα λαμπρὰν, 
ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ. ἐγέ- 12 
vovro de φίλοι δ᾽ τὲ ᾿“Πιλάτος χαὶ ὁ 
Ἡρώδης ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ μετ᾽ 
ἀλλήλων" προῦπῆρχον γὰρ ἐν ἔχϑρᾳ 
ὄντες πρὸς ἑαυτούς. “Πιλάτος de, 
συγκαλεσάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς x χαὶ 
τοὺς ἄρχοντας χαὶ τὸν λαὸν, εἰπε 14 
πρὸς αὐτοὺς, Προσηνέγκατε μου 
τὸν ἄνϑρωπον τοῦτον, ὡς ἀποστρέ- 
φοντὰ τὸν λαόν" χαὶ ἐδοὺ, ἐγὼ 
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ἐνώπιον ὑμῶν ἀναχρίνας οὐδὲν 
εὕρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. τούτῳ 
αἴτιον, ὡν κατηγορεῖτε χατ' αὐτοῦ" 
10 ἀλλ᾽ οὐδὲ Ἡρωϑὴς" ἀνέπεμψα γὰρ 
ὑμῶς πρὸς αὐτὸν, χαὶ ἰδοὺ, οὐδὲν 
ἄξιον ϑανάτου ἐστὶ πεπραγμένον 
16 αὐτῷ. παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπο- 
1 λύσω. ἀνάγκην δὲ εἶχεν ἀπολύειν 
18 αὑτοῖς κατὰ ἑοτρὴν ἕνα. ἀνέχραξαν 
δὲ παμπληϑεὶ λέγοντες, Alge τοῦ- 
τον, ἀπόλυσον͵ δὲ ἡμῖν τὸν Βαραβ- 
19 βῶν: ὅστις ἤν διὰ σιάσιν. τινὰ 
γενομένην ἐν τῇ πόλει καὶ φόνον 
90 βεβλημένος εἰς φυλακήν. Πάλιν οὖν 

ὃ Πιλάτος προσεφώνησε, ϑέλων 
21 ἀπολῦσαι τὸν ᾿Ιησοῦν. οἱ δὲ ἐπε- 

φώνουν λέγοντες, Σταύρωσον, σταύ- 

29 ρώσον αὐτόν. 0 δὲ τρίτον Eine 

πρὸς αὑτοὺς, Ti γὰρ χαχὸν ἐποίη- 

σεν οὗτος; οὐδὲν αἴτιον ϑανάτου 

εὗρον ἐν αὐτῷ" παιδεύσας οὖν 
95 αὐτὸν ἀπολύσω. οἱ δὲ ἐπέχειντο 

φωναῖς μεγάλαις, αἰτούμενοΐ av- 

τὸν σταυρωϑῆναι" καὶ κατίσχυον αἱ 

φωναὶ αὐτῶν χαὶ τῶν ἀρχιερέων. 
20 δὲ Πιλάτος ᾿ἐπέχρινεξ γενέσϑαι 
9 τὸ αἴτημα αὐτῶν" ἀπέλυσε δὲ αὖ- 
τοῖς τὸν διὰ στάσιν καὶ φόνον 
βεβλημένον εἰς τὴν φυλακὴν, ὃν 
ἡτοῦντο" τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν παρέϑωχε 
τῷ ϑελήματι αὐτῶν. 

Καὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτὸν, ἐπιλα- 
βόμενοι Σίμωνός τινος Κυρηναίου 
τοῦ ἐρχομένου ἀπ᾽ ἀγροῦ, ἐπέϑηχαν 
αὐτῷ τὸν σταυρὸν, φέρειν ὄπισϑεν 
27 τοῦ ᾿Ιησοῦ. ᾿Ηχολούϑει δὲ αὐτῷ 

πολὺ πλῆϑος τοῦ λαοῦ, χαὶ γυναι- 

χῶν, αἵ καὶ ἐχόπτοντο καὶ ἐθρή- 
88 νου» αὐτόν. στραφεὶς δὲ πρὸς 
αὐτὰς ὃ ᾿Ιησοῦς εἰπε, Θυγατέρες 

Ἱερουσαλὴμ, μὴ χλαίετε ἐπ᾽ ἐμὲ, 

πλὴν ἐφ ἑκυτὰς κλαίετε χαὶ ἐπὶ 
99 τὰ τέχνα ὑμῶν. ὅτι ἰδοὺ, — 
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ihn vor euch verhöret, und 
finde an dem Menjchen« der 
Sade feine, der ihr ihn be— 
ſchuldiget; Herodes auch nicht; τὸ 
denn ich habe euch zu ihm 
geſandt, und ſiehe, man hat 
nichts auf ihn gebracht, das 
des Todes werth εἴ: Darum τὸ 
will ἰῷ ihn züchtigen und los 
laſſen. Denn er mukte nn yı 
Einen nad Gewohnheit des 

Feſtes 108 Heben, Da \hrie 1a 
der ganze Haufe, und iprad: 
Hinweg mit diejem, und 5 
uns Barabbam [vg wel 
war um eines — νεῖ 
in der Stadt geidhehen Dat, 
und um eines Mordg willen, 
ins Gefängniß geworfen. Da 20 
rief Pilatus abermals zu 
ihnen, und wollte Jeſum [08΄ 
lafjen. Sie riefen aber, und οἱ 
ſprachen: Kreuzige, kreuzige 
ihn! Er aber es: jum 26 
dritten Dal zu ihnen: ag 
Ἢ at denn dieſer Uebels gethan? 

ὦ finde feine Urſach des 
Todes an ihm; darum will 
ich ihn züchtigen und [08 laſſen. 
Aber jie lagen ibm an mit a3 
e großem Geichrei, und forder- 
ten, daß er gefreuziget würde, 
Und ihr und der Hohenpriefter 
Geſchrei nahm überhand. ha 2 
latus aber urtheilte, daß 
Ditte geihähe; und ließ den ss 
108, der um Aufruhrs und 
Mords willen war ins Gefängs 
niß geworfen, um welden ſie 
baten; aber Jeſum übergab 
er ihrem Millen. 

Und als fie ihn Hinführten, as 
ergriffen fie Einen, Simon 
von Kyrene, der fam vom 
Felde, und legten das Kreuz 
ne ihn, daß er es Jeſu nad: 

Es folgte ihm aber 97 
— ein großer Haufe Volks, 
und Weiber, die klagten und 
beweinten ihn. Jeſus aber as 
wandte fih um zu ihnen, und 
ſprach: Ihr Töchter von Jeru— 
ſalem, weinet nicht über mich, 
ſondern weinet über euch 
ſelbſt, und über eure Kinder, 
Denn jiehe, es wird die Zeit a0 
kommen, in welcher man jagen 
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wird: Selig ſind die Un— 
fruchtbaren, und die Leiber, 
die nicht geboren haben, und 
die Brüſte, die nicht geſäuget 
haben. Dann werden ſie 
anfangen zu ſagen zu den 
Bergen: Fallet über uns! und 
zu den Hügeln: Dedet uns! 
Denn jo man das thut am 
grünen Holz, wa3 will am 
dürren werden? Es wurden 
aber auch Hingeführet zwei 
andere Webelthäter, daß jie 
mit ihm bgellan würden. 
Und als fie famen an die 
Stätte, die da heigt Schädel: 
πάτο, freuzigten fie ihn dar 
felbft, und die Webelthäter 
mit ihm, einen zur Redten, 
und einen zur Linken. Jeſus 
aber ſprach: Water, vergib 
ihnen, denn fie wiſſen nicht, 
wa3 fie thun. Und fie teilten 
jeine Stleider, und warfen das 
2003 darum. Und das Bolf 
jtand, und fahe zu. Und die 
Oberſten ſammt ihnen jpottes 
ten jeiner, und jpraden: Gr 
hat Andern geholfen, er helfe 
jich jelber, ift er Chriſt, der 
Auserwählte Gottes. Es ver: 
ipotteten ihn auch die Kriegs— 
Inechte, traten zu ihm, und 
bradten ihm Eſſig. Und 
ſprachen: Biſt du der Juden 
König, fo hilf dir ſelber. Es 
war aud oben über ihm ge: 
Ichrieben die Ueberſchrift, mit 
griechijchen, und lateiniſchen, 
und ebräiſchen Buchjtaben: 
Dies ift der Juden König. 
Aber der Uebelthäter einer, 
die, da gehentt waren, läfterte 
ihn, und ſprach: Bijt du 
Ehriſtus, fo Hilf dir felbit 
und und, Da antwortete der 
andere, ftrafteihn, und ſprach: 
Und du ira dich auch 
nicht vor Gott, der du doch 
in gleicher Verdammniß biſt? 
Und zwar wir ſind billig 
darinnen, denn wir empfans 
A was unjere Thaten werth 
ind; diejer aber hat nicht Un» 
geſchicktes gehandelt. Und ſprach 
zu Jeſu: Herr, gedenke an mid) 
wenn du in dein Reich kommſt. 


y 
ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 
᾿ Ἵ > “ ⸗ 
ἡμέραι ἐν αἷς ἐροῦσι, Μακάριαι αἵ 
Mi ’ « > * 
στεῖραν, χαὶ κοιλίαν αἱ οὐκ ἐγέννη- 
> , 
σαν, χαὶ μαστοὶ οἱ οὐκ ἐθήλασαν. 


τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς ὄρεσι, ! 


Πέσετε ἐφ᾽ ἡμῶς" καὶ τοῖς βουνοῖς, 
Καλύψατε ἡμῶς. ὅτι, εἰ ἐν τῷ 
ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ 
ξηρῷ τί γένηται; Ἤγοντο δὲ καὶ 
ἕτερον δύο κακοῦργοι σὺν αὐτῷ 
ἀναιρεϑηναι. 

Καὶ ὅτε ἀπῆλϑον ἐπὶ τὸν τόπον 
τὸν χαλούμενον Κρανίον, ἐχεῖ ἐ- 
σταύρωσων αὐτὸν, καὶ τοὺς κακουρ- 

κι ᾿ 5 er a . Ὁ 
γους, ον μὲν EX δεξιῶν, ον δὲ ἐξ 
ἀριστερῶν. ὃ δὲ ᾿Ιησοῦς ἔλεγε, 
Πάτερ, ἄφες αὑτοῖς" οὐ γὰρ οἴδασι 
τί ποιοῦσι. διαμεριζόμενοι δὲ τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ, ἔβαλον χλῆρον. καὶ 
εἱστήκει ὁ λαὸς ϑεωρῶν. Ἐξεμυ- 
χτήριζον δὲ χαὶ οἱ ἄρχοντες σὺν 
αὐτοῖς, λέγοντες, "Aklovg ἔσωσε, 
σωσάτω ἑαυτὸν, εἰ οὗτός ἔστιν ὃ 
Χριστὸς, ὃ τοῦ Θεοῦ ἐκχλεχτός. 
ἐνέπαιζον δὲ αὐτῷ καὶ οἱ στρατιώ- 
ται; προσερχόμενοι χαὶ ὅξος πιροσ-- 
φέροντες αὕτῷῳ, καὶ λέγοντες, Ei 
σὺ εἰ ὃ βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων, 
σῶσον σεαυτόν. Ἢν δὲ καὶ ἔσιυ- 
γραφὴ γεγραμμένη EN αὐτῷ γρώμ- 
μασιν Ἑλληνικοῖς zei, Pwucixots 
χαὶ Ἑβραϊχοῖς, Ovros ἔστιν ὁ βα- 
σιλεὺς τῶν ᾿Ιουϑδϑαίων. 

Εἷς δὲ τῶν χρεμασϑέντων χα- 
χούργων͵ ἐβλασφήμει αὐτὸν, λέγων, 
El σὺ εἰ ὃ Χριστὸς, σῶσον σεαυτὸν 
ee — 
ἐπετίμα αὐτῷ. λέγων, Ουδὲ φοβῇ 
σὺ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ χρί- 
ματι εἰς; χαὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως" 
ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν anokau- 
βώνομεν" οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοτιον 
ἔπραξε. χαὶ ἔλεγε τῷ Inoov, Mvı)- 
σϑητί μου, κύριε, ὅταν ἔλϑῃς ἐν 
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48 τῇ βασιλείᾳ σου. καὶ εἶπεν αὐτῷ 
ὁ ᾿]ησοῦς, Aumv λέγω σοι, σή- 
μερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ. ; 

Ἣν δὲ ὡσεὶ ὧρα ἕχτη, καὶ 
σχότος ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν 
45 ἕως ὥρας ἐννάτης. χαὶ ἐσχοτίσϑη 

ὃ ἥλιος, καὶ ἐσχίσϑη τὸ κατα- 
46 πέτασμα τοῦ ναοῦ μέσον- καὶ 

φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ 0 ᾿Ιησοῦς 

εἰπε, Πάτερ, εἰς χεῖρας σου παρα- 
ϑήσομαν τὸ πνεῦμά μου. Καὶ 
47 ταῦτα εἰπὼν ἐξέπνευσεν. ᾿Ιδὼν δὲ 

ὁ ἐχατόνταρχος τὸ γενόμενον ἐσδό- 

Eaoe τὸν Θεὸν, λέγων, Ὄντως ὃ 
48 ἄνϑρωπος οὗτος δίχαιος ἦν. zei 

πάντες οἱ συμπαραγενόμενου ὄχλοι 

ἐπὶ τὴν ϑεωρίαν ταύτην, ϑεωροῦν-- 
τὲς τὰ γενόμενα, τύπτοντες ἑαυ- 
49 τῶν τὰ στήϑη ὑπέστρεφον. εἷστή-- 
χεισαν δὲ πώντες ob γνωστοὶ αὐτοῦ 
μαχρόϑεν, καὶ γυναῖκες αἱ συναχκο-- 
λουϑήσασαν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Takı- 
λαίας, ὁρῶσαι ταῦτα. 
> x 22 >» > x 
Ὁ ΚΑΙ ἰδοὺ, ἀνὴρ ὀνόματι ᾿Ιωσήφ, 
βουλευτὴς ὑπάρχων, ἀνὴρ ἀγαϑὸς 
δι χαὶ δίκαιος, (οὗτος οὐκ nv συγκχα- 
τατεϑειμένος τῇ βουλῇ καὶ τῇ 
πράξει αὐτῶν") ἀπὸ ᾿Αριμαϑαίας 
πόλεως τῶν Ἰουδαίων, ὃς καὶ προσ- 
εδέχετο καὶ αὐτὸς τὴν βασιλείαν 
52 τοῦ Θεοῦ, οὗτος προσελϑὼν τῷ 

Πιλάτῳ ἡτήσατο τὸ σῶμα τοῦ 'In- 
55 σοῦ. χαὶ χαϑελὼν αὐτὸ ἐνετύλιξεν 

αὐτὸ σινδόνι, καὶ ἔϑηχεν αὐτὸ ἐν 

μνήματι λαξευτῷ, οὗ οὐχ ἣν οὐδέ- 
δά πω οὐδεὶς χείμενος. καὶ ἡμέρα 
ἢν παρασχευὴ, καὶ σάββατον ἐπέ- 
φωσχε. 

Καταχολουϑήσασαν δὲ καὶ γυ- 
ναῖχες,. αἵτινες ἤσαν συνεληλυϑυῖαι 
αὐτῷ ἐκ τῆς Γαλιλαίας, ἐϑεώσαντο 
τὸ μνημεῖον, χαὶ ὡς ἐτέϑη τὸ 
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Ev. Lucä 23, δῦ. 


Und Jeſus ſprach zu ihn: # 
Wahrlich, id jage dir, heute 
wirjt du mit mir im Para— 
dieje fein. 


Und es war um die ſechste 44 
Stunde, und e3 ward eine Sin: 
iterniß über das ganze Yan, 
bis an die neunte Stunde, und a5 
die Eonne verlor ihren Schein, 
und der Vorhang de3 Tempela 
zerriß mitten entzwei. Und Je— 46 
ſus el und ſprach: Vater, 
ἰῷ befehle meinen Geift in 
deine Hände, Und als er das 
gejagt, verfhied er. Da aber 47 
der Hauptmann jahe, was da 
geihah, pries er Gott, und 
ſrach: Fürwahr, diefer ift ein 
frommer Menſch gewejen. Und 45 
alles Volk, daS dabei war und 
zujahe, da fie fahen, was ba 
geihah, ſchlugen fie an ihre 
Bruft, und wandten wieder 
um. &3 ftanden aber alle ſeine 49 
Berwandte von ferne, und die 
Weiber, die ihm aus Galiläa 
waren nadgefolgt, und jahen 
das Alles. 


Und fiche, ein Mann, mit oo 
Namen Joſeph, ein Rathsherr, 
der war ein guter jrommer 
Mann. Der hatte nidt ges οἱ 
willigt in ihren Nath und 
Handel, der war von Arimas 
thia, der Stadt der Juden, 
der απ auf Das Reid) Hoites 
wartete. Der ging zu Pilato, o2 
und bat um den Leib Jeſu, 
und nahın ihn ab, widelte ihn 03 
in eine Leinwand, und legte 
ihn in ein gehauen Grab, 
darinnen Niemand je gelegt 
war. Und es war der Rüjttag, va 
und der Sabbath brad an. 


(58 folgten aber die Weiber os 
nad), die mit ihm gelommen 
waren aus Galiläa, und θέ: 
ichaueten das Grab, und wie 

15 


Ki 


Ev. Luck 23, 56. 


56 jein Leib gelegt ward, Sie 


24 fie jtille nach dem Geſetz. 
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fehreten aber um, und berei- 
teten Specerei und Salben; 
und den Sabbath iiber waren 


an der Sabbather einem jehr 
frühe, kamen fie zum Grabe, 
und trugen die Specerei, die 
fie bereitet hatten, und Etliche 
mit ihnen. 


Sie fanden aber den Stein 
abgewälzt von dem Grabe; 
und gingen hinein, und fanden 
den Leib des Herrn Jeju nicht. 
Und da fie darum befümmert 
waren, ſiehe, da traten bei fie 
zwei Männer mit glänzenden 
Kleidern. Und fie erjchrafen, 
und jchlugen ihre Angejichter 
nieder zu der Erde. Da jpra= 
hen fie zu ihnen: Was juchet 
ihr den Lebendigen bei den 
Todten? Er ijt nicht hier, 
er ijt auferitanden. Gedenfet 
daran, wie er euch jagte, da 
er nod in Galiläa war, und 
iprah: Des Menſchen Sopn 
muß überantwortet werden in 
die Hände der Sünder, und ! 
gefreuziget werden, und am 
dritten Tage auferjtehen. Und 
lie gedachten an jeine Worte. 
Und fie gingen wieder‘ vom 
Grabe, und verfündigten das 
Alles den Glfen, und den 
Andern allen. Es war aber 
Maria Magdalena, und Jo— 
banna, und Maria Jacobi, 
und Andere mit ihnen, die 
joldes den Apoſteln ja — 
Und es däuchten ſie ihre Worte 
eben als waren es Mährlein, 
und glaubten ihnen nicht. 
Petrus aber ſtand auf, und 
lief zum Grabe, und bückte 
ſich hinein, und jahe die [εἰν 
nenen Tücher allein liegen, 
und ging davor; und 68 nahm 
ihn Wunder, wie e3 zuginge. 

Und ſiehe, zwei aus ihnen 
gingen an demjelben Tage in 


Aber. 


ETATTEAION 
σῶμα αὐτοῦ. ὑποστ ψασαι δὲ 
ἡτοίμασαν ἀρώματα καὶ μύρα καὶ 


τὸ μὲν σάββατον ἡσύχασαν χατὰ 
τὴν ἐντολήν" τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαβ- 
βάτων ὄρϑρου βαϑέος ἤλϑον ἐπὶ τὸ 
μνῆμα, φέρουσαν ἃ ἡτοίμασαν 
ἀρώματα, καὶ τινες σὺν αὐταῖς. 

EYPON δὲ τὸν λίϑον ἀποχεκυ- 
λισμένον ἀπὸ ,τοῦ μνημείου, 3 zei 
εἰσελϑοῦσαι οὐχ „gvgov τὸ σῶμα 
τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ. καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ διαπορεῖσϑαι αὐτὰς περὶ τού-- 
του, καὶ ἰδοὺ, δύο ἄνδρες ἐπέστη- 
σαν αὐταῖς ἐν ἐσϑήσεσιν ἀἄστρε- 
πτούσαις. ἐμφόβων δὲ γενομένων 
αὐτῶν, χαὶ χλινουσῶν τὸ πρύσωπον 
εἰς τὴν γῆν, εἰπον πρὸς αὐτὰς, Ti 
ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νε- 
κρῶν; οὐχ ἔστιν ὧδε, ἀλλ᾽ — 
μνήσϑητε ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν, ἔτι 
ὦν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, λέγων, Ὅτι δεῖ τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδοϑῆναι Eis 
χεῖρας ἀνϑρώπων ἁμαρτωλῶν, καὶ 
σταυρωϑῆναι, zei τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ἀναστῆναι. Καὶ ἐμνήσϑησαν τῶν ῥη- 
μάτων αὐτοῦ" χαὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ 
τοῦ μνημείου, ἀπήγγειλαν ταῦτα 
πάντα τοῖς ἕνδεκα καὶ πᾶσι τοῖς λοι-- 
ποῖς. ἦσαν δὲ ἡ 7 Μαγδαληνὴ Μαρία 
χαὶ ᾿Ιωάννα χαὶ „Magie ᾿Ιακώβου, καὶ 
αἱ λοιπαὶ σὺν αὐταῖς, αἵ ἔλεγον 7 πρὸς 
τοὺς ἀποστόλους ταῦτα. Καὶ ἐφά- 
vnoav ἐνώπιον. αὑτῶν ὧσει “λῆρος 
τὰ ῥήματα αὐτῶν, καὶ ἠπίστουν 
αὐταῖς. ὃ δὲ Πέτρος ἀναστὰς 
ἔδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ 
παρακύψας βλέπειν τὰ ὀϑόνια χεί- 
ueva μόνα: καὶ ᾿ἀπῆλϑε πρὸς 
ἑαυτὸν ϑαυμάζων τὸ γεγονός. 

Καὶ ἰδοὺ, ϑύο ἐξ αὐτῶν ἤσαν 
πορευόμενοι ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ εἰς 
κώμην ἀπέχουσαν σταθίους ἑξήχοντα 
ἀπὸ “Ἱερουσαλὴμ, ἡ ὄνομα Ἔμ- 
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Ev. Lucä 24, 26. 


᾿ 3 c ’ % 
14 μαοῦυς" χαὶ αὑτοὶ ὡμίλουν 7905 einen Fleden, der war vor 


ἀλλήλους. περὶ πάντων τῶν συμβε- 


15 βηκότων τουτων. «καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ ομιλεῖν. αὐτοὺς καὶ συζητεῖν, 
χαὶ αὐτὸς ο Ιησοῦς ἐγγίσας συνε- 

16 πορεύετο ἀὐτοῖς: οἱ δὲ ὀφρϑαλμοὶ 
αὐτῶν ἐχρατοῦντο τοῦ μὴ ἐπιγνώ- 

τ var αὐτόν. Eine δὲ πρὸς αὐτοὺς, 
Τίνες οἱ λόγοι οὗτοι, οὕς ἄντι- 
βάλλετε πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦν- 

18 τες, χαί ἐστε σχυϑρωποί; ἀποχρι- 


Jeruſalem ſechszig Feldweges 
weit, deß Name heißt Em— 
mahus. Und ſie redeten mit τὰ 
einander von allen dieſen 
Geſchichten. Und es geſchah, 15 
da ſie ſo redeten, und be— 
fragten ſich mit einander, 
nahete Jeſus zu ihnen, und 
wandelte mit ihnen. Aber τὸ 


ihre Augen wurden gehal— 
ten, daß ſie ihn nicht kann— 
ten. 
ihnen: Was ſind das für 


Er ſprach aber zu 17 


eden, die ihr zwiſchen 


— [2 ὃ » ΄ 
ϑεὶς δὲ ὃ εἰς, ὦ ὄνομα Κλεόπας, εχ handelt unterweges, und 


** 3 * * 
εἰπε πρὸς αὐτὸν, Σὺ μόνος παροι- 
»" ς nn % > ’ 
κεῖς ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ, zei οὐκ ἔγνως 
3 


΄ 


feid traurig? Da antwor= 18 
tete Einer, mit Namen Elco- 
phas, und ſprach zu 


ihm: 


* , > ww 5» mw c 
τὰ YEVOUEYO ἐν αὐτῇ EV ταῖς μδ΄ Bin du allein unter den 


19 ραὶς ταύταις; καὶ 


εἰπεν αὑτοῖς, Fremdlingen zu SIerufalen, 


Ποῖα; οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ, Τὰ περὶ der nicht wiſſe, was in bier 


> m m N τι ‚ 
Ingov τοῦ “Ναζωραίου, ὡς ἐγένετο 
ἀνὴρ προφήτης, δυνατὸς ἐν ἔργῳ 
καὶ λόγῳ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ καὶ 
0 παντὸς τοῦ λαοῦ: ὅπως τε παρέδω-- 
xuv αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἵ 
ἄρχοντες ἡμῶν εἰς χρῖμα ϑανάτου, 
21 χαὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν: ἡμεῖς δὲ 
ἠλπίζομεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὃ μέλ- 
λων λυτροῦσϑαι τὸν ᾿Ισρχήλ. ἀλλά 
yE σὺν πῶσι τούτοις τρίτην ταύτην 
ἤμεραν ἄγει σήμερον, ap’ οὐ 
99 ταῦτα ἔγενετο. ἀλλὰ καὶ γυναῖχες 
τινες ἐξ ἡμῶν ἐξέστησαν ἡμᾶς, 
γενόμεναι ὄρϑριαι ἐπὶ τὸ μνημεῖον" 
95 χαὶ μὴ εὑροῦσαι τὸ σῶμα αὐτοῦ, 
ἤλθον λέγουσαν καὶ ὀπτασίαν ἀγ5 
γέλων ἑωραχέναι, οἵ λέγουσιν αὖ- 
24 τὸν ζῇν. zul ἀπῆλθόν τινες τῶν 
σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ 
εὕρον οὕτω χαϑὼς καὶ αἱ γυναίῖχες 
25 εἶπον" αὗτον δὲ οὐκ εἶδον. Καὶ 
αὐτὰς EINE πρὸς αὐτοὺς, Ὦ ἀνόητου 
καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύ- 


εἰν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν οἱ προ- ἢ 


40 φῆται" οὐχὶ ταῦτ ἔδει παϑειν 
τον Χρίστον, καὶ εἰσελϑεῖν εἰς τὴν 
227 


Tagen Ddarinnen ge: 


en 
ſchehen ift? Und er fprad 19 
zu ihnen: 


Weldes? Sie 
aber fpraden zu ihm: Das 
von Jeſu von Nazareth, wel: 
her war ein Prophet, mäd)- 
tig von Thaten und Worten, 
vor ‚Gott und allem ol; 
wie ihn uniere Hohenprie⸗ 20 
ſter und Oberſten überant— 
wortet haben zur Verdamm— 
niß des Todes, und ge: 
freuziget. Wir aber hoff» 31 
ten, er follte Iſrael erlbſen 
Und über das Alles 1 
heute der dritte Tag, DaB 
ſoiches geſchehen iſt. Aud a2 . 
haben und erichredt etliche 
Weiber der Unfern, die find 
frühe bei dem Grabe ge— 
wejen, haben jeinen Xeib 38 
nicht gefunden, fommen und 
jagen, fie haben ein Geſicht 
der Engel geſehen, welche 
jagen, er lebe. Ind Etliche 24 
unter und gingen hin zum 
Grabe, und fanden es alio, 
wie die Weiber jagten, aber 
ihn fanden ſie midht. Und 385 
er ſprach zu ihnen: Ὁ ihr 
Thoren und trüges Herzens, 
u glauben Allem dem, das 
die Propheten geredet haben; 
mußte nicht Chriftus ſolches 26 
feiden, und zu jeiner Herr: 
15* 
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or lichkeit eingehen? Und fing 
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an von Moje und allen Pro— 
pheten, und legte ihnen alle 
Schrifien aus, die von ihm 
gejagt waren. Und fie famen 
nahe zum Flecken, da fie hin— 
gingen; und er ſtellte ſich, als 
wollte er weiter gehen. Und fie 
nöthigten ihn, und fpraden: 
Bleibe bei uns, denn ed will 
Abend werden, und der Tag 
bat ſich geneigt. Und er ging 
hinein, bei ihnen zu bleiben. 
Und es geihah, da er mit 
ihnen zu Tiſche ja, nahm er 
das τοῦ, dankte, brach e3, 
und gab e3 ihnen. Da wur 
den ihre Augen geöffnet, und 
erfannten ihn. Und er ver- 
ſchwand vor ihnen. Und fie 
ipraden unter einander: 
Brannte nicht unjer Herz in 
und, da er mit und redete 
auf dem Wege, al er und 
die Schrift öffnete? Und fie 
ftanden auf zu derſelben 
Stunde, tehrten wieder gen 
Serufalem, und fanden Die 
Elfe verjammelt, und die bei 
ihnen waren, welde ſprachen: 
Der Herr ift wahrhaftig auf: 
erjtanden, und Simoni er- 
ihienen. Und fie erzählten 
ihnen, was auf dem Wege 
geichehen war, und wie er von 
ihnen erfannt wäre an, dem, 
da er das Brod brad). 


Da ſie aber davon redeten, 
trat er felbit, Jejus, mitten 
unter fie, und jprad zu ihnen: 
Friede ſei mit eu! Sie er— 
ihraden aber, und fürdteten 
fih; meinten, fie ſähen einen 
Geiſt. Und er ſprach zu ihnen: 
Was feid ihr jo erihroden ἕ 
Und warum fommen folde 
Gedanken in eure Herzen? 
Schet meine Hände, und 
meine Füße, ih bin es ſel— 
ber; fühlet mid), und ſehet; 
denn ein Geilt Hat nicht 
Fleiſch und Bein, wie ihr 
jehet, daß ih habe. Und da 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


δόξαν αὑτοῦ; καὶ ἀρξάμενος ἀπὸ 91 
Μωσέως καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προ- 
φητῶν, διηρμήνευεν αὐτοῖς ἐν πά- 
σαις ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ αὑτοῦ, 
Καὶ ἤγγισαν εἰς τὴν χωμὴν οὐ 
ἐπορεύοντο" καὶ αὐτὸς προσεποιεῖτο 
ποῤῥωτέρω πορεύεσϑαι. καὶ παρε- 
βιάσαντο αὑτὸν, λέγοντες, Μεῖνον 
us ἡμῶν, ὅτι πρὸς ἑσπέραν. ἐστὶ, 
χαὶ κέχλικεν ἣ ἡμέρα. καὶ εἰσῆλϑε 
τοῦ μεῖναι σὺν αὐτοῖς. καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ κατακλιϑῆναι αὐτὸν μετ᾽ 
αὐτῶν, λαβὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησε, 
χαὶ χλάσας ἐπεδίδου αὐτοῖς. αὐτῶν 
δὲ διηνοίγϑησαν οἱ ὀφϑαλμοὶ, χαὶ 
ἐπέγνωσαν αὐτόν" καὶ αὐτὸς ἄφαν - 
τος ἐγένετο ἀπ᾿ avıwv. Καὶ Einov 

ὴς ἀλλήλους, Οὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν 
a ul a δε νους KEN, νυ > 
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31 
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καιομένη ἣν ἐν ἥμιν, ὡς ἐλάλει 
ἡμῖν ἐν τῇ οὐδῷ, καὶ WS, διήνοιγεν 
ἡμῖν τὰς γραφάς; καὶ ἀναστάντες 
αὐτῇ τῇ ὡρᾷ, Ὁὑπεστρεψαν εἰς le- 
govoaAmu, zei εὑρον συνηϑροισμε- 
νους τοὺς Erdexa χαὶ τοὺς σὺν αὐ- 
τοῖς, λέγοντας, Ὅτι ἠγέρϑη ὃ κύ- 81 
ριος Ὄντως, καὶ won Σιμωνι. καὶ 88 
αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ Ev τῇ οδῷ, καὶ 
ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς Ev τῇ κλάσει 
τοῦ ἄρτου. 

Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων, αὖ-- % 
τὸς ὃ ᾿Ιησοῦς ἔστη ἐν μέσῳ αὖ- 
τῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς, Εἰρήνη 
ὑμῖν. πτοηϑέντες δὲ καὶ ἔμφοβου 81 
γενόμενοι ἐδόκουν πνεῦμα ϑεωρειν. 
χαὶ εἶπεν αὑτοῖς, Ti τεταραγμενοῦ 3 
ἐστέ; καὶ διατί διαλογισμοὶ ἀνα- 
βαίνουσιν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν; 
ἴδετε τὰς χεῖράς μου zal τοὺς πό- 39 
das μου, ὅτι αὐτὸς ἐγώ εἰμι. ψη- 
λαφήσατέ με καὶ ἴδετε" ὅτι πνεῦμα 
σάρχα zul ὀστέα οὐκ ἔχει, καϑὼς 
ἐμὲ ϑεωρεῖτε ἔχοντα. καὶ τοῦτο 40 
εἰπὼν ἐπέδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρεις 
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41 καὶ τοὺς πόδας. ἔτι δὲ ἀπιστούν- 
των αὑτῶν ἀπὸ τῆς γαρῶς καὶ 
ϑαυμαζόντων, εἶπεν αὐτοῖς, "Eyere 

2 τι βρώσιμον ἐνθάδε; οἱ δὲ ἐπέϑω- 
χαν αὐτῷ ἐχϑύος ὀπτοῦ μέρος, καὶ 

48 ἀπὸ μελισσίου χηρίου. καὶ λαβὼν 

44 ἐνωπίον αὐτῶν ἔφαγεν. Eine δὲ 
αὑτοῖς, Οὗτοι οἵ λόγοι, οὗς ἐλάλησα 
πρὸς ὑμῶς ἔτι ὧν σὺν ὑμῖν, ὅτι 
δεῖ πληρωϑῆναι πάντα τὰ yeyoau- 
μένα ἐν τῷ νόμῳ Μωσέως καὶ 
προφήταις καὶ ψαλμοῖς περὶ ἐμοῦ. 

45 τότε διήνοιξεν αὐτῶν τὸν νοῦν, 

40 τοῦ συνιέναν Tac γραφάς: καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς, Ὅτι οὕτω γέγραπται, 
καὶ οὕτως ἔδει παϑεῖν τὸν Χρι- 
στὸν, καὶ ἀναστῆναι ἔκ νεχρῶν 

47 τῇ" τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ κηρυχϑῆναι 
ἐπί τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν 
zul ἄφεσιν ἀμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ 
εϑνη, ἀρξάμενον ano ἱερουσαλήμ. 

48 ὑμεῖς δέ ἔστε μάρτυρες τούτων. 

49 καὶ ἰδοὺ, ἐγὼ ἀποστέλλω τὴν ἐπ- 
αγγελίαν τοῦ πατρός μου ἐφ᾽ 
ὑμᾶς" ὑμεῖς δὲ καϑίσατε ἐν τῇ 
πόλει “Ἱερουσαλὴμ, ἕως οὐ ἐνδύ- 
σησϑε δύναμιν ἐξ ὕψους. 

55 Ἐξήγαγε δὲ αὐτοὺς ἔξω ἕως εἰς 

Sch j — 
ϑανίαν. χαὶ ἑπώρας τὰς χεῖρας 


m > ΄ * 

81 αὐτοῦ, εὐλόγησεν αὐτούς. χαὶ ἐ- 
’ Er > -“ > * 
γένετο Ev τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν 
* > » 2 “ 
avrovs, διέστη ἀπ᾿ αὐτῶν, χαὶ 


> * * * 
52 ἀνεφρερετο εἰς τὸν οὐρανόν. χαὶ 
52 1 , P * ς * 
αὐτοί, προσχυνήσαντες αὐτὸν, ὑπέ- 
ς * 
στρεψαν εἰς “Ἱερουσαλὴμ μετὰ 
n , 3 

δ χαρᾶς μεγάλης" χαὶ ἤσαν die- 
παντὸς EV τῷ ἱερῷ, αἰνοῦντες χαὶ 

εὐλογοῦντες τὸν Θεόν. ”Aumv. 
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Ev. Lucä 24, 53. 


er das jagte, zeigte er ihnen 
Hände und Füße Da fie a 
aber πο nidht glaubten vor 
Freuden, und ji verwun— 
derien, jprad er zu ihnen: 
Habt ihr hier etwas zu eſſen? 
Und jie legten ihm vor ein 4a 
Stüd vom gebratenen Fiſch, 
und Honigjeim. Und er nahm 43 
es, und aß vor ihnen. Gr 4 
aber ſprach zu ihnen: Das 
find Die Reden, die ih zu 
au jagte, da ich noch bei 
eud) var; denn es muß Alles 
erfüllt werden, was von mir 
geſchrieben ijt im Geſetz Moſis, 

in den Propheten, und in 
den Pſalmen. Da öffnete er 46 
ihnen das Verſtändniß, daß 
fie die Schrift verſtanden. 
Und jprad zu ihnen: Alſo 46 
iſt es gejchrieben, und aljo 
mußte Chriſtus leiden, und 
auferjtehen von den Todten 
am dritten Tage, und pre= 47 
digen polen in jeinem Na: 
men Buße und Bergebung 
der Sünden unter allen Völ— 
fern, und anheben zu Jeru— 
ialem. Ihr aber jeid deß 43 
Alles Zeugen. Und fiche, ich 49 
will auf eud) jenden die Ver— 
heißung meines Vaterd. Ihr 
aber jollt in der Stadt Jeru- 
jalem bleiben, bis daß ihr 
angethan werdet mit Kraft 
aus der Höhe. 


r führte fie aber hinaus oo 
sr sin: und hob 
die Bände auf, und jegnete 
ie. Und es geſchah, da er fie δι 
— ſchied er von ihnen, 
und fuhr auf gen — 
Sie aber beteten ihn an, und v2 
tehrten wieder gen Jerujalem 
mit großer freude; und wa— δ 
ren allewege im Tempel, prie- 
fen und lobten Gott, 
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Ev. Johannis 1, 1. 


Evangelium 
Johannis. 


1 Im Anfang war das Wort, 

und das Wort war bei 
Gott, 
2 Wort. Dasſelbe war im An— 
3 fang bei Gott. Alle Dinge 
find durch dasjelbe gemacht, 
und ohne dasſelbe ΠῚ nichts / 
gemacht, was gemacht ijt. In 
ihm war das Leben, und das 
Leben war das Licht der 
rl Und das Licht 
ſcheinet in der Finſterniß, und 
die Finfternig haben es nicht 
begriffen. 


(59 wardein Menſch von Gott 


gejandt, der hieß Johannes. 
Derjelbe fam zum Beugniß, 
daß er von dem Licht zeugete, 
auf daß fie Alle durch ihn 
glaubten. Er war nidt das 
Licht, jondern daß er zeugete 
von den Licht. Das war das 
wahrhaftige Licht, welches alle 
Menſchen erleuchtet, die in 
dieje Welt fommen. (68 war 
in der Welt, und die Welt 
ift durch dasjelbe gemacht; 
und die Welt kannte es nit 
Gr kam in fein Eigenthum, 
und die Seinen nahmen ihn 
nicht auf. Wie Viele ihn aber 
aufnahmen, denen gab er 
Macht, Gottes Kinder zu wer: 
den, die an feinen Namen 
glauben. Melde nicht von 
dem Geblüt, πο von dem 
Willen des Fleiſches, noch von 
dem Willen eines Mannes, 
— von Gott geboren 


ſind 

und das Wort ward Fleiſch, 
und wohnete unter uns, und 
wir ſahen ſeine Herrlichteit, 
eine Herrlichkeit als des ein— 
gebornen Sohnes vom Vater, 
voller Gnade und Wahrheit. 

Johannes zeuget von ihm, 
ruft und jpricht: Diefer war eg, 
von dem ich gelagt habe: Nad) 
mir wird fommen, der dor 


| 


und Gott war daB Ὁ 


ETATTEAION 


TO ΚΑΤᾺ IQANNHN 
ATION ETATTEAION. 


EN, ἀρχῇ ἦν. ὃ λόγος, καὶ ὁ λόγος | 
ἥν πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς ἣν 
ὁ λόγος. οὗτος ἣν ἐν ἀρχῇ, πρὸς 3 
τὸν Θεόν. Πάντα di’ αὐτοῦ ἐγένετο, 3 
καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, 
ὃ γέγονεν. ἐν αὐτῷ ζωὴ nv, καὶ 4 
ἡ ζωὴ ἣν τὸ φῶς τῶν ἀνϑρώπων, 
χαὶ τὸ φώς ἐν τῇ σχοτίᾳ φαίνει, 5 
zei ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. 
᾿Εγένετο ἄνϑρωπος ἀπεσταλμένος 6 
παρὰ Θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ ᾿Ιωάννης. 


οὗτος Hader eis μαρτυρίαν ν wat 

μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτὸς, ἕνα 
> 

πάντες πιστεύσωσι di’ αὐτοῦ. οὐχ 8 


nv ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ ἵνα - μαρ- 
wenn, περὶ τοῦ «φωτός. ἦν τὸ 
φῶς τὸ ἀληϑινὸν, ὃ δ φωτίζει πάντα 
ἄνϑρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν χό- 
σμον. ἐν τῷ κόσμῳ ἣν, καὶ ὃ 
κόσμος di αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὃ 
κόσμος αὐτὸν οὐχ ἔγνω. εἰς τὰ 
ἔδια ἦλϑε, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ 
παρέλαβον. ὅσοι δὲ ἔλαβον αὑτὸν, 
ἔδωχεν αὑτοῖς ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ 
γενέσϑαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ: οἵ οὐχ ἐξ αἱμάτων, 
οὐδὲ ἐκ ϑελήματος σαρχὸς, οὐδὲ ἐκ 
ϑελήματος ἀνδρὸς, ἀλλ ἐκ Θεοῦ 
ἐγεννήϑησων. 

Καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, χαὶ 
ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν, (καὶ ἐθεασά- 
μεϑα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς 
μονογενοῦς παρὰ πατρός πλήρης 
χάριτος χαὶ ἀληϑείας. 

Ἰωάννης μαρτυρεῖ, περὶ αὐτοῦ, 
χαὶ χέχραγε λέγων, Ovros ἤν ὃν 
einov, Ὃ ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἔμ- 
προσϑέν μου γέγονεν" ὕτι πρῶτός 


9 


14 


15 


ΚΑΤΑ IRBAXNBN. Ev. Johannis 1, 29. 


10 μου ἦν. καὶ ἐχ τοῦ πληρώματος mir gewejen ar aan er 
eher, denn i nd don jel- 16 
αὐτοῦ ἡμεῖς πώντες ἐλάβομεν, καὶ ner Füße haben wir Alle ge 
17 χάριν ἀντὶ A ὅτι ὃ νόμος 


nommen Gnade um Gnade. 
διὰ Μωσέως ἐ ὁϑη, ἡ χάρις καὶ 4 Denn das Geſetz iſt durch 


000 Xoto _ Moijen gegeben; die Gnade 

— διὰ Eu οὔ ὋΣ τοῦ ἐγ eve und Wahrheit {{ durch Jeſum 
18 τὸ eo” Οὕσεις ἑώρακ, € πώποτε' Chriſtum geworden. Niemand 
ὃ μονογενὴς υἱὸς, ὃ ὧν εἰς τὸν . Gott 5 BU. Der ein: 
xoAnov τοῦ πατρὸς, ἐκεῖνος ἐξηγή- geborne Gohn, der in des 

ὃ 

ι9 σατο. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἢ μαρτυρία Vaters Schooß ΠΝ, Der hat εἰ 


uns verkündiget. Und dies iſt ı0 
τοῦ ᾿Ιωάννου, ὅτε ἀπέστειλαν οὗ das Zeugniß Johannis, da 


᾿Ιουϑαῖοι ἐξ “Ιεροσολύμων ἱερεῖς die Zuden fandten von Jeru— 


un jalem ®Priefter und Leviten, 

καὶ “ευΐτας, ἵνα ἐρωτήσωσιν UV- daf fe ibn en: Her bift 

20 τὸν, Σὺ τίς ei; χαὶ ὡμολόγησε, d u? Und er befannte, und 20 
καὶ οὐκ ἠρνήσατο" καὶ ὡμολόγησεν, — nicht; und er bes 


fannte: Ich bin nicht Chriſtus. 
21 Ὅτι οὐχ εἰμὶ ἐγὼ ὃ Χριστός. χαὶ Und fie fragten — Was 21 
ἠρώτησαν αὑτὸν, Τί οὖν; Ἠλίας εἰ denn? ΘΕ du Elias? Cr 


σύ; καὶ «λέγει, ᾿οὐκ εἰμί. Ὃ προ- ſprach: Ich bin es nicht. Biſt 


du ein Prophet? Und er ant— 
φήτης εἰ σύ; καὶ ἀπεχρίϑη, οὔ. wortete: Nein. Da ſprachen 
22 EINoV' οὖν αὐτῷ, Τίς εἰ; ἵνα ἀπό- fie zu ihm: Was bijt du denn? 


χρύσιν δϑώμεν τοῖς πέμψασιν ἡμᾶς: Daß wir Antwort geben denen, 


mel λέγεις περὶ σδαυτοῦν ἔφη, Ayo Ni, Stan ab, Bi 
“φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, Εὐ-- ſprach: Ich bin eine Stimme 
ϑύνατε τὴν ὁδὸν Κυρίου"" καϑὼς ἀν den ἫΝ * — 
34 εἶπεν ᾿Ησαΐας ὃ προφήτης. καὶ οἱ γοὶς der Prophet Sejnias geſagt 
ἀπεσταλμένοι ἦσαν ἐχ τῶν. Ῥαρι- bat. Und die gejandt — 34 
25 σαίων" καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν, χιαὶ Die waren von den ραν ἄρτι, “0 
und fragten ihn, und ἦν 
εἶπον αὐτῷ, Τί οὖν βαπτίξεις, δὲ zu ihm: Warum tawjeit > 
σὺ οὐκ εἰ ὃ Χριστὸς, οὔτε Ἤλίας, denn, ſo du. nicht —— 
26 οὔτε ὃ προφήτης; ἀπεχρίϑη αὑτοῖς —— — antwor⸗ 30 
ὃ "Iodvvns, λέγων, Ἔγω βαπτίξω tete ihmen, und ſprach: 
ἐν ὕϑατι" μέσος δὲ ὑμῶν ἕστηκεν, taufe mit Waſſer; in den 
9 ὃν ὑμεῖς οὐκ. οἴδατε. αὐτός στιν mitten unter euch gel 168, der 27 
ὃ πίσω μου ἐρχόμενος, ὃς ἐμ- nad mit fommen wird, u 
προσϑέν μου γέγονεν" οὐ ἐγὼ οὐκ cher vor mir gewefen if Ἢ u 
εἰμὶ ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἰῷ nicht werth bin, 


u 


7 


— 


8 


» 


3 


hriemen auflöſe. 
28 ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. Ταῦτα ἐν Rus —— Bethabara, 23 
Βηϑαβαρᾷ ἐγένετο “πέραν τοῦ "Iog- jenfeit des Yordans, a 30: 


davov, ὅπου ἦν ᾿Ιωώννης βαπτί-- hannes taufte. 
ζων. ; 
2) Τῇ ἐπαύριον λέτιει ὃ ᾿Ιωάννης 
0: 29 
τὸν ᾿Ιησοῦν rin πρὸς αὑτὸν, Des andern Tages fieht J 


3 Jeſum zu jich kommen, 
χαὶ λέγει, Ἴδε ὃ duvös τ τοῦ Θεοῦ, bannen Schi" Siehe, das sit 


ὁ αἴρων τὴν ὡμαρτίων τοῦ x00uov. Gottes Lamm, we (ὥε8 ber 
231 


Ev. Zohannis 1, 30. 


80 Welt Sünde trägt. Diefer {ΠῚ 
es, von dem id) geſagt habe: 
Nach mir kommt ein Mann, 
welder vor mir gewefen ilt, 
denn er war eher denn ic. 

3ı Und ich fannte ihn nicht ; ſon— 
dern auf dab er offenbar 
würde in Sirael, darum bin 
ih gelommen zu taufen mit 

32 Wafler. Und Johannes zeugte, 
und jpradp: Ich jahe, daß der 
Geiſt herab fuhr, wie eine 
Taube, vom Himmel, und 

33 blieb auf ihm. Und ich fannte 
ihn nicht; aber der mid) fandte 
u taufen mit Waſſer, derjelbe — 
μήτι zu mir: Weber welden 
du fehen wirjt den Geift herab 
fahren, und auf ihm bleiben, 
derjelbe ift ed, der mit dem 

34 heiligen Geiſt taufet. Und ἰῷ 
ſahe es, und zeugte, daß die— 
jer ift Gottes Sohn. 


3 Des andern Tages [απὸ 
abermal Johannes, und zwei 
36 feiner Jünger. Und als. er 
jahe Jeſum wandeln, ſprach er: 
Siehe, das iſt Gottes Lamm. 
37 Und zwei feiner Jünger hör— 
ten ihn reden, und folgten δ 
er Rath: Kefus aber ante 
ch um, und jahe fie nachfol— 
gen, und jprad zu ihnen: 
a8 ſuchet ihr? Sie aber 
rachen zu ihm: Rabbi, (das 
iſt B————— Meiſter) wo 
30 biſt du zur Herberge? Er 
ſprach zu ihnen: Kommt und 
I 68, Sie kamen, und 
ahen ed, und blieben denjel- 
ben Tag bei ihm; e3 war 
aber um die zehnte Stunde. 
40 Einer aus den Zweien, die 
von Johanne hörten, und Jeſu ἃ 
nadfolgten, war Andreas, der 
41 Bruder Simoni3 Petri. Der: 
felbe findet am erſten feinen 
Bruder Simon, und jprict 
zu ihm: Wir haben den 
Meſſiam gefunden (welches {{Ὶ 
verbolmetichet, der eh 
43 Und führte ihn zu Jeſu. 
ihn Jeſus jahe, ſprach er: Hr 


—— 
Ἔρχεσϑε καὶ ἴδετε. 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


οὗτός ἐστι περὶ οὗ ἐγὼ εἶπον, 80 
Ὀπίσω μου ἔρχεται ἀνὴρ, ὃς Eu- 
προσϑὲν μου γέγονεν, ὕτυ πρῶτός 
μου ἦν. χἀγὼ οὐκ ἤδειν αὐτόν" 8ι 
ἀλλ ἵνα φανερωϑῇ͵ τῷ ᾿Ισραὴλ, 
διὰ τοῦτο ἤλϑον ἐγὼ ἐν τῷ ὕδατι 
βαπτίζων. καὶ ἐμαρτύρησεν ᾿ΙἸωάννης 
λέγων, Ὅτι πτεϑέαμαι τὸ Πνεῦμα 
καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν ἐξ οὐ- 
guvod, χαὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν. χἀγὼ 
οὐκ ἤδειν αὐτόν" ἀλλ᾽ ὃ πέμψας 
με βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐχεῖνός μου 
εἶπεν, Ἔφ᾽ ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα 
καταβαῖνον καὶ μένον ἐπ᾽ αὕτον, 
οὗτός ἐστιν ὃ , βαπτίζων ἐν Πνεύ- 
ματι Ἁγίῳ. κἀγὼ, ἑώραχα, καὶ με- 
μαρτύρηχα ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ. 

Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἱστήκει ὃ 
᾿Ιωάννης, καὶ ἐκ τῶν μαϑητῶν αὖ- 
τοῦ δύο. καὶ ἐμβλέψας τῷ ᾿Ιησοῦ 
περιπατοῦντι, λέγει, δε ὁ ἀμνὸς 
τοῦ Θεοῖ. καὶ ἤκουσαν αὐτοῦ οἱ 
dvo μαϑηταὶ λαλοῦντος, χαὶ ‚Nx0- 
λούϑησαν τῷ ᾿Ιησοῦ. στραφεὶς δὲ 

᾿Ιησοῦς, καὶ ϑεασάμενος αὐτοὺς 
ἀκολουϑοῦνταις, "λέγει αὐτοῖς, Τί 
ζητεῖτε; οἵ de einov αὐτῷ, Ῥαββὶ, 
(ὃ λέγεται ἕρμ ηνευόμενον, Aıda- 
OX@AE,) ποῦ λέχει αὐτοῖς, 
ἤλϑον χαὶ 
εἶδον ποῦ μένει" καὶ παρ' αὐτῷ 

εἰναν τὴν ἡμέραν. ἐχείνην" ὥρα 
ἐν nv ὡς δεχάτη. Ἣν ᾿Ανδρέας, ὃ 
ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου, εἷς Ex 
τῶν dvo τῶν ἀχουσάντων παρὰ 
᾿Ιωάννου, καὶ ἀκολουϑησάντων αὖ- 
τῷ. εὑρίσχει οὗτος πρῶτος τὸν 43 
ἀδελφὸν. τὸν ἔδιον Σίμωνα, καὶ 
λέγει αὐτῷ, Εὑρήκαμεν τὸν Meo- 
σίων (0 ἐστι μεϑερμηνευόμενον, ὃ 
a Χριστός)" χαὶ ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς 43 
τὸν ᾿Ιησοῦν. ἐμβλέψας δὲ αὐτῷ ὃ 
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ΚΑΤᾺ IQANNHN. 
᾿Ιησοῦς εἶπε, Σὺ εἰ Σίμων ὃ υἱὸς 
᾿Ιωνᾶ: σὺ κληϑήσῃ Knpas (6 ἑἕρ- 
μηνεύεται Πέτρος). — οἱ 
Τῇ ἐπαύριον ἡϑέλησεν ὁ Ιησοῦς 
ἐξελϑεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν: καὶ 
εὑρίσκειν Φίλιππον, καὶ λέγεν αὐτῷ, 
45 ᾿Αχολούϑει μοι. nv δὲ ὃ Φίλιτιπος 
ἀπὸ Βηϑσαϊδὰ, ἐκ τῆς πόλεως Av- 
46 ϑρέου χαὶ Πέτρου. Εὑρίσκεν Φί- 
λιππος τὸν Ναϑαναὴλ, καὶ λέγει 
αὐτῷ, Ὃν ἔγραψε Μωσῆς ἐν τῷ 
νόμῳ καὶ οἱ προφῆται, εὑρήκαμεν, 
Ϊησοῦν τὸν viov τοῦ Ιωσὴφ τον 
ar ἀπὸ Ναζαρέτ. καὶ εἰπεν αὐτῷ Να- 
ϑαναὴλ, Ἔκ Ναζαρὲτ δύναταί τι 
ἀγαϑὸν εἰναι; λέγει αὐτῷ Piülın- 
48 πος, Ἔρχου καὶ ἴδε. εἰδὲν ὃ ᾿Ιησοῦς 
τὸν Ναϑαναὴλ ἐρχόμενον πρὸς αὗ- 
τὸν, καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ, "[δὲ 
ἀληϑῶς ᾿Ισραηλίτης, ἐν ᾧ δόλος οὐχ 
49 ἔστι. λέγει αὐτῷ Ναϑαναὴλ, Πόϑεν 
με γινώσκεις; ἀπεχρίϑη ὃ ᾿Ιησοῦς 
χαὶ εἰπεν αὑτῷ, Πρὸ τοῦ σὲ Φι- 
λιππὸν φρωνῆσαι, ὄντα ὑπὸ τὴν 
50 συχἣν εἰδόν σε. ἀπεχρίϑη Να- 
ϑαναὴλ καὶ λέγει αὐτῷ, Ῥαββὶ, σὺ 
εἰ ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, σὺ εἰ ὁ βασι- 
51 λεὺς τοῦ ᾿Ισραήλ. ἀπεκρίϑη ᾿Ιησοῦς 
χαὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὅτι εἰπόν σοι, 
Εἶδόν σε ὑποχάτω τῆς συκῆς, πι- 
52 στεύεις; μείζω τούτων ὄψει. καὶ 
λέγει αὐτῷ, «ἀμὴν ἀμὴν λέγω 
ὕμιν, An’ ἄρτι οψεσϑε το» οὔρα- 
νὸν ἀνεωγότα, χαὶ τοὺς ἀγγέλους 
τοῦ Θεοῦ ἀναβαίνοντας καὶ κατα- 
βαίνοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ὧν- 
ϑρώπο. 
2 ΚΑΙ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος 
,ἐχένετο ἐν Κανῷᾷ τῆς Γαλιλαίας" 
καὶ ἣν ἢ μήτηρ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἐκεῖ. 
9 ἐχλήϑη δὲ χαὶ ὃ ᾿Ιησοῦς χαὶ οἱ 
8 μαϑηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸν γώμον. καὶ 
ὑστερήσαντος οἴνου, λέγεν N μήτηρ 
233 
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Ev. Johannis 2, 3, 


bift Simon, Jonas So n; bu 
ſollſt Kephas heißen * wird 
verdolmetſchet, ein Fels). 


Des andern Tages wollte« 
Jeſus wieder in Galiläa ziehen, ; 
und findet Philippum, und 
Buena zu ihm: Folge mir nad. 

hilippus aber war von ss. 
Bethſaida, aus der Stadt An- 
dreas und Petrus, Philippus 46 
findet Nathanael, und Spricht 
" ihm: Wir haben den ae: 
tunden, von welhem Mojes 
im Gefeß, und die Prophe: 
ten gejchrieben haben; Jeſum, 
Joſephs Sohn von Nazareth. 
Und Nathanael ſprach zu ihn: 46 
Was kann von Nazareth Gutes 
fommen? Philippus ſpricht zu 
ihm: Komm und fiehe es. 
Jeſus jahe Nathanael zu fi “τ 
fommen, und ſpricht von ihm: 
Siehe, ein rechter Siraeliter, 
in welchem fein Falſch ift. 
Nathanael jpricht zu ihm: 45 
Woher kenneſt du mid? Jefus 
antwortete, und ſprach zu ihn: 
Ehe denn dich Philippus rief, 
da du unter dem Feigenbaunt 
wareit, ſahe ich did. Natha= 49 
nael antwortete, und Spricht zu 
ihm: Nabbi, du biſt Gottes 
Sohn, du bift der König von 
Iſrael. Jeſus antwortete, und so 
ſprach zu ihm: Du glaubeit, 
weil ich dir gejagt habe, dat; 
ih dich gejehen Habe unter 
dem Feigenbaum; du woirjt 
ποῦ Größeres, denn das 
jehen. Und jpricht zu ihm: οἱ 
Wahrlich, wahrlich, ich ἴαρε 
eu, von nun an werdet ihr 
den Himmel offen jehen, und 
die Engel Gottes hinauf und 
herab fahren auf des Menſchen 
Sohn. 


Im am nn zuge — 2 
ine Hochzeit zu Ba 

φαΐ αν und Sie Mutter 
Seiu war da. Jeſus aber 3 
und feine Jünger wurden and : 
auf vie Hochzeit geladen. um 
da e3 am Wein gebrad), jprid) 


oa 


= 
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die Mutter Jeſu zu ihm: 

4 Sie haben nicht Wein. Jeſus 
ſpricht zu ihr: Weib, was 
habe ich mit dir zu ſchaffen? 
Meine Stunde iſt noch nicht ge— 
kommen. Seine Mutter ſpricht 
zu den Dienern: Was er 
euch ſaget, das thut. Es 
waren aber allda ſechs ſtei— 
nerne Waſſerkrüge geſetzt, nach 
der Weiſe der jüdiſchen Reini⸗ 
gung; und gingen je in einen 
zwei oder drei Maß. Jeſus 
ſpricht zu ihnen: Füllet die 
Waſſerkrüge mit Waffer. Und 
fie füllten fie bis oben an. 
Und er Sprit zu ihnen: 

Schhöpfet nun, und bringet es 
dem Speijemeifter. Und fie 
bradten ed. Als aber der 
Speifemeifter fojtete den Wein, 
der Waſſer gewejen war, und 
wußte nicht, von wannen er 
kam, (die Diener aber wußten 
es, die das Waſſer geſchöpft 
hatten,) ruft der Speiſemeiſter 
den Bräutigam, und ſpricht 
zu ihm: Jedermann gibt zum 
erſten guten Wein, und wenn 
ſie trunken geworden ſind, als— 
dann den — du haſt 
den guten Wein bisher behal⸗ 
ten. Das iſt das erſte Zeichen, 
das Jeſus that, geſchehen zu 
Cana in Galiläa, und offen— 
barte ſeine Herrlichkeit, Und 
jeine Jünger glaubten an ihn. 


Darnach 308 er hinab gen 
Gapernaum, er, feine Mutter, 
jeine Brüder und feine Jüns 
ger; und blieben nicht lange 
dajelbit. Und der Juden 
Ditern war nahe, und Jeſus 
zog — gen Jeruſalem, 
und fand im Tempel ßen, 
die da Ochſen, Schafe und 
Zauben feil hatten, und die 
Wechsler. Und er machte eine 
Geißel aus Striden, und trieb 
fie Alle zum Tempel hinaus, 
ſammt den Schafen und Ochſen, 
und verſchüttete den Wechslern 
das Geld, und ſtieß Die Tifche 
16 um; und jprad) zu denen, die 
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τοῦ ᾿Ιησοῦ πρὸς αὐτὸν. Οἶνον οὐχ 
ἔχουσι. λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς, Τί 4 
ἐμοὶ καὶ σοὶ, γύναι; οὔπω ἥκει ἡ 
ὥρα μου. λέγει 9 μήτηρ αὐτοῦ 5 
τοῖς διαχόνοις, Ὅ τι ἂν λέγῃ — 

ποιήσατε. Ἦσαν δὲ ἐχεῖ ίαι 6 
λίϑιναι ἕξ κείμεναι χατὰ τὸν — 
ϑαρισμὸν τῶν ᾿Ιουδαίων, x χωροῦσαν 
ἀνὰ “μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς. λέγει Ἰ 
αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς, N Teuioare τὰς 
ὑδρίας ὕδατος. καὶ ἐγέμισαν αὑτὰς 
ἕως ἄνω. χαὶ λέγει αὐτοῖς, ᾿Αντλή- 8 
σατε νῦν, καὶ φέρετε τῷ ἄρχιτρι- 
χλίνῳ. καὶ ἤνεγχαν. ὡς δὲ ἐχεύ- 
σατο ὃ ἀρχιτρίκλινος. τὸ ὕδωρ οἶνον 
γεγενημένον, (καὶ οὐχ ἤδει πόϑεν 
ἐστίν: οἱ δὲ διάχονοι ἤδεισαν οἵ 
ἡντληκότες τὸ ὕδωρ") φωνεῖ τὸν 
νυμφίον ὃ ἀρχιτρίχλινος, καὶ λέγει 
αὐτῷ, Πᾶς ἅἄνϑρωπος πρῶτον τὸν 
καλὸν οἶνον τίϑησι, χαὶ ὅταν με- 
ϑυσϑώῶσι, τότε τὸν ἐλάσσω" σὺ TE- 
τήρηκας τὸν καλὸν οἶνον ἕως ἄρτι. 
Ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν 
σημείων 0 ᾿Ιησοῦς ἐν Κανᾷ τῆς 
Γαλιλαίας, καὶ “ἐφανέρωσε τὴν δόξαν 
αὑτοῦ" καὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. 

META “τοῦτο χατέβη εἰς Καπερ- 
yaodu, αὐτὸς zei ἡ μήτηρ αὐτοῦ, 
χαὶ οἵ ἀϑελφοὶ αὐτοῦ > καὶ οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ" καὶ ἐκεῖ ἔμειναν οὐ 
πολλὰς ἡμέρας. Καὶ ἐγγὺς Ἵν τὸ 
πάσγα τῶν ᾿Ιουϑαίων, καὶ ἀνέβη 
εἰς “Ιεροσόλυμα ὃ ᾿Ιησοῦς. καὶ εὑ- 
oev ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας 
βόας καὶ πρόβατα χαὶ περιστερᾶς, 
καὶ τοὺς κερματιστὰς καϑημένους. 
καὶ ποιήσας φραγέλλιον E ἐκ σχοινίων, 
πάντας ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, τά 
τε πρόβατα χαὶ τοὺς βύας. χαὶ τῶν 
χολλυβιστῶν ἐξέχεε τὸ κέρμα, χαὶ 
τὰς τραπέζας ἀνέστρεψε" 
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τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν εἶπεν, 
Ἄρατε ταῦτα ἐντεῦϑεν" μὴ ποιεῖτε 
τὸν οἶχον τοῦ "πατρός μου οἶκον 
1 ἐμπορίου. ἐμνήσϑησαν δὲ οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ, ὅτυ .7εγραμμένον 
ἐστὶν, «Ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου „KUT- 
13 ἐφαγέ με. ᾿Απεχρίϑησαν ovv οἱ 
᾿Ιουδαῖοι χαὶ δίπτον «αὐτῷ, Τί ση- 
μεῖον δεικνύεις nu ἕν, ὅτι ταῦτα 
19 ποιεῖς ; ἀπεχρίϑη, ὃ ᾿Ιησοῦς καὶ 
εἶπεν αὑτοῖς, Avoare τὸν ναὸν 
τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερώ 
80 αὑτόν. εἰπον οὔν οἱ ᾿Ιουδαῖου, 
Τεσσαράκοντα χαὶ εὃδξ ἔτεσιν ᾧχο- 
dounsn, ὃ ναὸς ovrog, καὶ σὺ ἐν 
21 τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτόν ; ἐχεῖ- 
vos δὲ ἔλεγε “περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ 
29 σώματος αὑτοῦ. ὅτε οὖν ἡγέρϑη 
ἐχ νεχρῶν ᾿, ἐμνήσϑησαν οἱ ᾿μαϑη- 
ταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν αὐτοῖς" 
χαὶ ἐπίστευσαν τῇ γραφῇ, καὶ τῷ 
93 λόγῳ (ὁ εἰπεν ὃ ᾿Ιησοῦς. Ὡς δὲ ἦν 
ἐν “Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ πάσχα, ἐν 
τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν, εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, ϑεωροῦντες αὐτοῦ τὰ 
4 σημεῖα ἃ ἐποίει. αὐτὸς δὲ ö "In- 
σοῦς οὐκ ἐπίστευεν ἑαυτὸν αὑτοῖς, 
διὰ τὸ αὐτὸν WWOLEV πάντας" 
2 χαὶ ὅτι οὐ χθείαν eiyev ἵνα τις 
μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ‚ ἀνϑρώπου' 
αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσχε τί ἣν ἂν τῷ 
ἀνθρώπῳ. 
3. ἮΝ de ἄνϑρωπος Ex τῶν Pagı- 
σαίων ; Νιχόϑημος ὦ ὄνομα αὑτῷ, 
9 ἄρχων τῶν ᾿Ιουδαίων. οὗτος ἦλθε 
πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν νυχτὸς, χαὶ Eirtev 
αὐτῷ, Ῥαββὶ, οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ 
Θεοῦ ἐλήλυϑας διδάσκαλος" οὐδεὶς 
γὰρ ταῦτα τὰ σημεῖα duvaraı 
ποιεῖν & σὺ ποιεῖς, ξὼν un ῇ ὃ 
ὃ Θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ. ἀπεχρίϑη ὃ ΕΣ 
σοῦς χαὶ εἶπεν αὐτῷ , “μὴν dunv 
λέγω σον, ᾿Εὰν un τις γεννηϑῇ 
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die Tauben feil hatten: Traget 
das von dannen, und madet 
nicht meines Vater Haus zum 
Kaufhaus. Seine Jünger aber 
— daran, daß geſchrie— 

en ſtehet: Der Eifer um dein 
Haus hat mich gefreſſen. Da 
antworteten nun die Juden, 
und ſprachen zu ihm: Was 
zeigeft du uns für ein Zeichen, 
das du ſolches thun mögejt? 
Jeſus antwortete und jprach zu 
ihnen: Brechet diejen Tempel, 
und am dritten Tage will ich 
ihn aufrichten. Da ſprachen 
die Juden: Dieſer Tempel iſt 
in ſechs und vierzig Jahren 
erbauet, und du willſt ihn in 


dreien Tagen aufrichten? Er. 


aber redete von dem Tempel 
ſeines Leibes. Da er nun 
auferſtanden war von den 
Todten, gedachten ſeine Jünger 
daran, daß er dies gejagt 
hatte, und glaubten der Schrift, 
und der Rede, die Jeſus ge giant 
hatte, Als er aber zu Jeru—⸗ 
jalem war in den Ditern auf 
dem Feit, glaubten Viele an 
jeinen Namen, da fie Die 
Zeichen ſahen, die er that, 
Aber Jeſus vertraute ſich i F— 
nicht, denn er kannte ſie 

Und bedurftenicht, daß aaa: 
Zeugniß gäbe von einen Men— 
ſchen; denn er wußte wohl, 
wa3 im Menſchen war. 


5 
€ unter den Pharijäern, mit 
Namen Nicodemus, ein Ober: 
fter unter den Yuden ; der 
fam zu Jeſu bei der Nacht, 
und jprad zu ihm: Meijter, 
wir wiljen, daß du biſt ein 
Lehrer von Gott gefommen; 
denn Niemand kann die Zeichen 
thun, die du thuſt, 68 ſei denn 
Gott mit ihm. Jeſus antwor- 
Hr und jprad) zu ihm: Wahr« 
lid, et ih jage dir: 
(δὴ fei denn, daß Jemand von 
neuem geboren werde, fann 
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er das Reich Gottes nicht ſehen. 
Nicodemus jpridt zu ihm: 
Wie fann ein Menſch geboren 
werden, wenn er alt ijt? 
Kann er aud wiederum in 
jeiner Mutter Leib gehen, und 
geboren werden? Jeſus ant- 
wortete: Wahrlid, wahrlich, 
ih ſage dir: Es ſei denn, 
daß Jemand geboren werde 
aus dem Waller und Geift, 
jo fann er nit in das Reid 
Gottes kommen. Wa3 vom 
Se geboren wird, daB iſt 
[εἰ], und was vom Geift 
geboren wird, das ift Geilt. 
—* dichs nicht wundern, daß 
ih dir gejagt habe: Ihr 
müfjet von neuem geboren 
werden. Der Wind bläjet, 
wo er will, und du höreſt 
fein Saujen wohl, aber du $ 
weißt nit, von wannen er 
fommt, und wohin er fährt. 
N ift ein Jegliher, der aus 
dem Geijt geboren ijt. Ni— 
codtemus antwortete, und 
ipra zu ihm: Aie mag 
loldhes zugehen? Jeſus ant— 
wortete, und jprady zu ihm: 
Bit du ein Meiſter in > 
Sirael, und weißt das nicht? 
Wahrlid, wahrlich, ich lage 
dir: Wir reden, dad wir 
willen, und zeugen, das wir 
geiehen haben; und ihr neh- 
met unjer Zeugnig nicht an. 
Slaubet ihr nicht, wenn ἰώ 
euch von irdiihen Dingen 
lage, wie würdet ihr gläu— 
ben, wenn id) euch von himm— 
uſchen Dingen ſagen würde? 3 
Und Niemand fährt gen 
Himmel, denn der vom 
Himmel hernieder gekommen 
it, nämlich des Menſchen 
Sohn, der im Himmel iſt. 
Und wie Moſes in der Wüſte 
eine Schlange — hat, 
alſo muß des Menſchen Sohn 
erhöhet werden, auf daß Alle, 
die an ihn glauben, nicht 
verloren werden, jondern das 
ewige Leben haben. Alſo Hat 
ἘΝ die Welt geliebet, daß 
feinen eingebornen Sohn 
gab, auf das Alle, die an 
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ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βα- 
σιλείαν — Θεοῦ. λέγει πρὸς αὖ- 4 
τὸν ὃ Νιχόϑημοξ, Πῶς δύναται 
ἄνϑρωπος γέννηθῆναι γέρων ὧν; 
μὴ ϑύναταιν εἰς τὴν κοιλίων τῆς 
μητρὸς αὑτοῦ δεύτερον εἰσελϑεῖν 
χαὶ γεννηθῆναι; ἀπεκρίϑη ὃ γα 5 
σοῦς, Aum ἀμὴν λέγω σοι, ᾿Εὰν 
μή τις γεννηϑῇ ἐξ Sdaros χαὶ 
Πνεύματος, οὐ δύναται εἰσελϑεῖν 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. τὸ yE-6 
γεννημένον ἐκ τῆς σαρχὸς σάρξ 
ἔστι" χαὶ τὸ γεγεννημένον Ex τοῦ 
Πνεύματος πνεῦμά; ἐστι. μὴ ϑαυ- 7 
μάσῃς ὅὃτι εἶπον σοί, dei ὑμῶς 
γεννηθῆναι ἄνωϑεν. 
ὅπου ϑέλει πνεῖ, καὶ τὴν φωνὴν 
αὐτοῦ ἀχούεις, ἀλλ᾽ οὐκ οἰδὰς πό-᾿ 
ϑὲν ἔρχεται καὶ ποῦ ὑπάγει. οὕ- 
τως ἐστὶ πᾶς ὃ εγεννημένος ἔχ 
τοῦ Πνεύματος. ἀπεχρίϑη Νικχό- 
dnuos καὶ εἶπεν αὐτῷ, Πῶς ϑύνα- 
ταῦ ταῦτα γενέσϑαι; ἀπεχρίϑη. ὃ 
᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Σὺ εἰ. ὃ 
διδάσκαλος τοῦ ᾿Ισραὴλ, καὶ ταῦτα 
οὐ γινώσχεις ; ἀμὴν ἀμὴν λέγω 
σοι, ὅτι 0 οἴδαμεν λαλοῦμεν, χαὶ 
ὃ ‚ ἑωράκαμεν μαρτυροῦμεν" χαὶ 
τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν οὐ λαμβάνετε. 
εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν, χαὶ οὐ 
πιστεύετε, πῶς, ἐὼν εἴπω ὑμῖν τὰ 
ἐπουράνια, πιστεύσετε; καὶ οὐδεὶς 
ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν, εἰ 
μὴ ὁ Ex τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς, 0 
υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ὃ ὧν Ev τῷ 
οὐρανῷ" 
τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμ ῳ, οὕτως 
ὑψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ar- 
ϑρώπου" 
αὐτὸν μὴ ἀπόληται, ἀλλ ἔχῃ ζωὴν 
αἰώνιον. οὕτω 
Θεὸς τὸν χόσμον, ὥστε τὸν υἱὸν 
αὑτοῦ τὸν μονογενῆ Edwxev, ἵνα 
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πᾶς ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ 
ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ, ζωὴν «ἐώνιον. 
17 οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὃ Θεὸς τὸν υἱὸν 
αὑτοῦ εἰς τὸν χόσμον ἵνα χρίνῃ 


τὸν χύσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωϑῇ ὃ 
18 κόσμος v αὐτοῦ. ὃ πιστεύων εἰς 
αὑτὸν οὐ χρίνεται" ὃ δὲ μὴ πι-- 


στεύων ἤδη κέχριται, ὅτι μὴ πε- 

niorevzev εἰς τὸ ὄνομα τοῦ uovo- 
19 yevovs υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. αὕτη δέ 

ἔστιν 7 χρίσις, ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυ- 
ϑὲν εἰς τὸν χόσμον, καὶ ἠγάπησαν 

οἱ ἄνϑρωποι μᾶλλον τὸ σχότος, ῆ 

τὸ φῶς: ἣν γὰρ πονηρὰ αὑτῶν τὰ 
90 ἔργα. πᾶς γὰρ ὃ φαῦλα π ἄσσων 

μισεῖ τὸ φώς, χαὶ οὐχ ἔρχεται 

πρὸς τὸ φώς, ἵνα μὴ ᾿ἐλεγχϑῇ τὰ 
21 ἔργα αὑτοῦ: ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλή- 
θεῶν ἔρχεται πιρὸς τὸ φώς, ἵνα 
φανερωϑῇ αὑτοῦ τὰ ἔργα, ὅτι ἐν 
Θεῴ ἐστιν εἰργασμένα. 

Μετὰ ταῦτα ἦλϑεν ὃ Ἰησοῦς καὶ 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν 
γῆν. καὶ ἐχεῖ διέτριβε μετ᾽ αὐτῶν 
3 χαὶ ἐβάπτιζξεν. ἦν δὲ καὶ ᾿Ιωάννης 

βαπτίζων ἐν Alvov ἐγγὺς τοῦ Σα- 

λεὶμι, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἣν ἐκεῖ" καὶ 
21 παρεγίνοντο καὶ ἐβαπτίζοντο. οὔπω 
γὰρ ἦν βεβλημένος εἰς τὴν φυλα- 
95 χὴν ὃ ᾿Ιωώννης. 
τησις ἐχ τῶν μαϑητῶν ᾿Ιωάννου 
μετὰ ᾿Ιουδαίων περὶ χαϑαρισμοῦ" 
50 καὶ ἦλθον πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην χαὶ 
εἶπον αὐτῷ, “Ῥαββὶ, ὃς ἤν μετὰ 
σοῦ πέραν τοῦ lood«vov : ᾧ σὺ 
μεμαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίζει, 
χαὶ πώντες ἔρχονται πρὸς αὑτόν. 
21 ᾿ἡπεχρίϑη ᾿Ιωάννης zei einer, οὐ 
δύναται ἄνϑρωπος λαμβάνειν οὐ-- 
δὲν, ἐὰν μὴ ἢ δεδομένον αὐτῷ ἐκ 
98 τοῦ οὐρανοῦ. αὐτοὶ ὑμεῖς | μοί μαρ- 
τυρεῖτε orı εἶπον, Οὐχ εἰμὶ ἐγὼ ὁ 
Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὅτι ἀπεσταλμένος 
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ihn glauben, nicht verloren 
werden, *jondern das ewige 
Leben haben. Denn Gott hat 
jeinen Sohn nicht gejandt in 
die Melt, dag er die Welt 
richte, Sondern daß die Welt 
durh ihn felig werde. Wer 
an ihn glaubet, der wird nicht 
gerichtet, wer aber nicht glau— 
bet, der iſt ſchon gerichtet, 
denn er glaubet nidt an 
den Namen de3 eingebornen 
Sohnes Gottes. Das {ΠῚ aber 
das Gericht, daß das Licht in 
die Welt gefommen ijt; und 
die Menſchen Liebten die Fin 
ſterniß mehr, denn das Licht. 
Denn ihre Werke waren böſe. 
Wer Arges thut, der haſſet 
das Licht, und kommt nicht 
an das Licht, auf daß ſeine 
Werke nicht geſtraft werden. 
Wer aber die Wahrheit thut, 
der kommt an das Licht, 
jeine Werte offenbar werden; 
denn ſie find in Gott gethan. 


Darnach kam Jeſus und 
ſeine Jünger in das jüdiſche 
Land, und hatte daſelbſt ſein 
Weſen mit ihnen, und taufte. 
Johannes aber taufte auch noch 
zu Enon, nahe bei Salim, 
denn es war viel Waſſer da— 
ſelbſt; und fie kamen dahin, 
und ließen ih taufen. Denn 
ohannes war πο nit in 
das Gefängniß gelegt. Da εἰς: 
hob ſich eine Frage unter den 
Süngern Johannis jammt den 
Juden, über der Reinigung; 
und famen zu Johanne, und 
ſprachen zu ihm: Meifter, der 
bei dir war jenjeit ded Jor—⸗ 
dans, don dem du zeugteit, 
fiehe, der-tauft, und Jeder— 
mann fommt zu ihm. Johan: 
ned antwortete, und jprad: 
Ein Menih kann nichts neh— 
men, es werde ihm denn ge= 
geben vom Himmel, Ihr jeldit 
jeid meine Zeugen, daß ic 

gejagt habe: Ich ſei nit 
GHriftus, fondern vor ihm 
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— geſandt. Wer die Braut 
at, der iſt der Bräutigam; 
der Freund aber des Bräu— 
tigam3 ftehet und höret ihm 
au, und freuet fih δο über 
des Bräutigam: Stimme, Die: 
felbe — Freude iſt nun er— 
so füllet. Er muß wachſen, ἰώ 
81 aber muß abnehmen. Der von 
oben ber fommt, ift über Alle. 
er von der Erde ist, der ift 
von der Erde, und redet von 
der Erde. Der vom Himmel 
32 fommt, der {{ über Alle, und 
jeuget, was er geſehen und 
gehöret hat; und ſein Zeugniß 
33 nimmt Niemand an. Wer es 
aber annimmt, der verjiegelt 
ed, daß Gott wahrhaftig ſei. 
ss Denn welchen Gott geſandt 
hat, der redet Gottes Wort; 
denn Gott gibt den Geiſt nicht 
86 nah dem Maß. Der Bater 
"hat den Sohn lieb, und hat 
ihm Alles in feine Hand 
36 geben. Wer an den Sohn 
laubet, der bat daS emige 
ri Mer dem Sohne nicht 
glaubet, der wird das Leben 
nicht fehen, jondern der Zorn 
Gottes bleibet über ihm. 


a nun der Herr inne ward, 
4 D daß vor gen Pharifder 
gefommen war, wie Jeſus 
mehr Sünger madte und 
taujte, denn Johannes, (mie: 
wohl Jeſus jelber nicht taufte, 
fondern feine Jünger;) verließ 
er da3 Land Judäa, und 306 
wieder in Galiläa. Er mußte 
aber durh Samaria reifen. 
Da kam er in eine Stadt Sa— 
mariä, die heißt Sichar, nahe 
bei dem Dörflein, das Jakob 
feinem Sohne Jofeph gab. Es 
war aber daſelbſt Jakobs Bruns 
nen. Da nun Jeſus müde war 
von der Reiſe, ſetzte er ſich 
alſo auf den Brunnen; und 
es war um die ſechste Stunde. 
Da kommt ein Weib von Sa— 
Waſſer zu ſchoöpfen. 


— 
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εἰμὶ ἔμπροσϑεν ἐκείνου. ὃ ἔχων 99 
τὴν νυμφην νυμφίος ἐστίν" ö de 
φίλος τοῦ νυμφίου, ὃ ἑστηκὼς καὶ 
ἀκούων αὐτοῦ, χαρᾷ χαίρει διὰ ; τὴν 
φωνὴν τοῦ “νυμφίου. αὕτη οὖν N 
χαρὰ ἡ ἐμὴ πεπλήρωται. ἐκεῖνον 80 
dei αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσϑαι. 
ὃ ἄνωθεν ἐρ όμενος ἐπάνω πάν- 81 
των ἐστίν. ὁ ὧν ἐκ τῆς γῆς ἐκ 
vis" γῆς ἐστι, καὶ ἐχ τῆς γῆς λα- 
λεῖ" ὃ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος 
ἐπάνω πάντων ἐστὶ, καὶ ὃ ἑώραχε 32 
καὶ ἤκουσε », τοῦτο μαρτυρεῖ" καὶ 
τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ οὐϑεὶς λαμ-- 
βώνει. ὃ λαβὼν αὐτοῦ τὴν μαρ-- ὃ8 
τυρίαν ἐσφράγυσεν ὅτι ὃ Θεὸς 
ἀληϑής ἐστιν». ὃν γὰρ ἀπέστειλεν 84 
ὃ Θεὸς, τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ δΔδαλεῖ: 
οὐ γὰρ Ex μέτρου δίδωσιν ὁ Θεὸς 
τὸ Πνεῦμα. ὃ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν 88 
υἱὸν, καὶ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ. ὃ πιστεύων εἰς τὸν 80 
υἱὸν ἔχει “ζωὴν αἰώνιον" ὃ δὲ 
ἀπειϑῶν. τῷ υἱῷ οὐχ ὀψεταύ ξωὴν, 
ἀλλ᾽ N ὀργὴ τοῦ Θεοῦ μένευ ἐπὶ 
αὐτόν. 
ὉΣ οὖν ἔγνω ὃ Κύριος, ὅτι ἤκου-- 
σαν οἵ Φαρισαῖοι 3 ὅτι ᾿Ιησοῦς 
πλείονας μαϑητὰς ποιεῖ καὶ βα- 
πτίξει ἢ ᾿Ιωάννης, (καίτοιγε [ησοῦς 2 
αὐτὸς οὖκ ἐβάπτιζεν, ἀλλ᾿ οἱ μα- 
ϑηταὶ αὑτοῦ") ἀφῆκε τὴν ᾿Ιουϑαίαν; ὃ ὃ 
χαὶ ἀπῆλϑε πάλιν εἰς τὴν Γαλι- 
λαίαν. ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσϑαι 4 
διὰ τῆς Σαμαρείας. ἔρχεται οὖν εἰς ὃ 
πόλιν τῆς Σαμαρείας λεγομένην 
Σιχὰρ, πλησίον τοῦ χωρίου ὃ ἔϑω- 
χεν ᾿Ιαχὼβ᾽ ᾿Ιωσὴφ to υἱῷ αὑτοῦ. 
ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ ᾿Ιακώβ. ὃ 6 
οὖν ᾿Ιησοῦς κεχοπιακὼς ἐκ τῆς 
ὁϑοιπιορίας ἐκαϑέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ 
πηγῇ. ὥρα ἣν ὁ σεὶ ἕχτη. Ἔρχεται 7 
γυνὴ ἐκ τῆς Σαμαρείας ἀντλῆσαι 
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«’ nr > m ς 2 “Ὁ ᾿ 

ὕδωρ. λέγει αὐτῇ ὁ Insovs, Aos Jeſus ſpricht zu ihe: Gib 
8 μοῦ πιεῖν. οἱ γὰρ uadnTat αὐτοῦ Si zu trinken. Denn jeine 8 

ἀπεληλύϑεισαν εἰς τὴν πόλιν, ἵνα gegangen. daß fie Eule giant 
9 TOOYES ἀγοράσωσι. λέγει οὔν αὐτῷ ten. Sprit num das ἤαπιας 9 
ἢ γυνὴ ἢ Σαμαρείτις, Πῶς σὺ Iov- ΠΣ Weib zu ihm: Wie 
ϑαῖος ὧν παρ᾽ ἐμοῦ πιεῖν αἰτεῖς, + ἂμ ein Jude bi 
ovons γυναικὸς Σαμαρείτιδος; οὔ ein jamaritifches Weib? Denn 
γὰρ συγχρῶνταν ᾿Ιουδαῖου Σαμαρεί-- die Juden haben feine Gemein- 


> , 3 m WE: ihaft mit den ἱ 
10 ταῖς, ἀποκρίϑη ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν δι: antworiek, ans Ira 1 


αὐτῇ, Ei ἤδεις τὴν δωρεὼν τοῦ zu ihr: Wenn du erfenneteit 
Θεοῦ, καὶ τίς ἐστιν ὃ λέγων σοι, Die Gabe Gottes, und wer 
Δός μοι πιεῖν, σὺ ἂν ἤτησ ;_ der ΠΕ, ber zu dir jagt: Gib 
ΒΝ ΦΌΣΣ » δῦ ὧν ἤτῆσας αὖὺ- mir zu trinken; bu bätejt ihn, 
τὸν, χαὶ ξδωχεν ὧν σον. ὑυδὼρ ζῶν. und er gäbe dir lebendiges 
u λέγει αὐτῷ ἡ γυνὴ, Κύριε, οὔτε er — ἵν > 12 
2* 2 \ x ⸗ > 4 - ’ u D 
arrinun EXEIS, Χχαὶ TO POERO ἔστι nichts, damit du ſchöpfeſt, und 
βαϑυ' ποϑὲν οὖν ἔχεις To ὕδωρ To der Brunnen ijt tief; wo— 
19 ζῶν; ὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ber hajt du denn lebendiges 


ua . — Εν x Wafler? Biſt du mehr, denn 
ἡμῶν ᾿Ιαχωβ, ὃς Edwxev ἡμῖν τὸ unjer Vater Jakob, 2 ung τ 


φρέαρ, καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιε, dieſen Brunnen gegeben hat; 
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ τὰ ϑρέμμα- ὑπὸ er hat daraus getrunfen,, 
. > “ο΄ 3 4η 6° „it, und jeine Kinder, und fein 
18 τὰ αὐτοῦ; anexgiwn ὁ Insovs καὶ vieh. Jeſus antwortete, und ı3 
einev αὐτῇ, Iles ὁ πίνων ἐκ τοῦ — F a Wer ar 
“ - . retıv: Se Waſſer trinkt, den wird wie: 
= en — ———— δυψήσει πάλιν > > der Ddürjten. Wer aber daS 14 
N ἐχ ‚„cor υὑδαάτος οὐ ἔγω Waſſer trinfen wird, das ich 
δωσω αὐτῷ, οὐ un διψήσῃ εἰς τὸν ihm, gehe, den en erviglich 
N δ 9 ’ "» nidt Dürjten; jondern Du 
— ἀλλα ἘῸ ὕδωρ ὧν δώσω αὖ Waſſer, das ih ihm geben 
τῷ, γενησεταν Ev αὐτῷ πηγῇ τυδϑδα- werde, dad wird in ihm ein 
τος αλλομένου εἰς Cafe αἰώνιον. Puch μὲ — — 
"NL \ 33 ἢ > r. en, das in da3 ewige Leben 
Ἰδλέγει Meib zu 10 
dos PR FOREN. ER U 5 ἵνα ΜΉ ihm: Herr, gib mir dasielbe 
δυψῶώ, μηδὲ EOYWUCL ἐνθαδε ἀν- Waſſer, auf daß, mich nicht 
16 τλεῖν. λέγει αὐτῇ 0 ᾿Ιησοῦς, Ὕπαγε, Mürite, dab ἰῷ nicht herfom- 
3 — 79005, Το γ ον men müſſe zu ſchöpfen. Jeſus τὸ 
Fwvnoov τὸν ὠνδρα σου, καὶ ἐλϑὲ ſpricht zu ihr: Gehe hin, rufe 
1 ἐνθάδε. ' ἀπεχρίϑη ἢ γυνὴ καὶ deinen Mann, und komm her. 


> > ͵ ͵ ‚ > w ἡ d 
einev, Οὐκ ἔχω ἄνδρα. λέγει αὑτῇ * μῶν πον RE u = 
ὃ ᾿Ιησοῦς, Καλῶς εἰπας, Ὅτι ἄνδρα en Mann. Jeſus — R 
18 οὐκ ἔχω: πέντε γὰρ ὧν ἔσγες: ihr: Du haft regt gelangt: . 

x ϑχώ" TIEVTE γὰρ ὥνδρας εσχες ie Sn nf το 
καὶ WVV Ὁ» ἔχεις, οὐκ EOTE σοὺ Männer hatt du gehabt, und 
19 ἀνήρ" τοῦτο AANFES εἴρηκας. JEYEL den pu nun haft, der iſt Bi 
αὐτῷ ἡ γυνὴ, Κύριε, ϑεωρῶ ὅτι dein Vtann. Da Haft du τεῦ 
Be, Ὑ 0. 2 on Sy Helagt. Das’ Weib ſpricht zu τὸ 
SO προφρητῆς EL συ. οἱ πατέρες ἡμῶων ihm: Herr, ἰῷ jche, daß, du 
ev τουτῷ τω ορξι προσεκύνησαν" ein Prophet biſt. Unſere —— 20 
χαὶ ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἐν “1e0000- haben auf dieſem Berge ang 
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betet; und ihr jagt, zu Jeru— 
Salem fei die Stätte, da man 
aı anbeten fol. Jeſus jpricht zu 
ihr: Weib, glaube mir, e3 
tommt die Feit, daß ihr weder 
auf diefem Berge, noch zu Je— 
rujalem werdet ven Bater ans 
22 beten. Ahr wiſſet nicht, was 
ihr andetet. Wir wiſſen aber, 
was wir anbeten; Denn Das 
Heil fommt von den Juden, 
8 Uber ed fommt die Zeit, und 
it ſchon jebt, daß die wahr- 
haftigen Anbeter werden den 
Dater anbeten im Geiſt und 
in der Wahrheit; denn der 
Vater will auch "Haben, die 
24 ihn aljo anbeten, Gott iſt ein 
Geift; und, die ihn anbeten, 
die müffen ihn im Geift und 
in der Wahrheit anbeten. 
26 Sprit das Weib zu ihm: 
Ich weiß, daß Meſſias kommt, 
der da Chriſtus heißt. Wenn 
derſelbe kommen wird, ſo wird 
er es uns Alles verkündigen. 
20 Jeſus ſpricht zu ihr: Ich bin 
"27 es, der mit dir redet. Und 
über dem famen jeine Jünger, 
und e3 nahm fie wunder, daß 
er mit dem Weibe redete. Doc 
ſprach Niemand: Was fragit 
du? oder: Was redeſt du 
mit ihr? 


Da ließ das Weib ihren 
Krug stehen, und ging hin in 
die Stadt, und ſpricht zu den 
29 Reuten: Kommt, fehet einen 

Menichen, der mir gejagt hat 

Alles, was ἰῷ gethan habe, 
80 ob er nicht Chriftus jei?t Da 
gingen fie aus der Stadt, und 
tamen zu ihm. 

Indeß aber ermahnten 1. 
die Jünger, und ſprachen: 
82 Rabbi, ih. Er aber iprad) u 

ihnen: Ich habe eine Speiſe zu ° 

eſſen, da wiſſet ihr nicht von, 
33 Da jpraden die Jünger unter 

einander: Hat ihm Jemand zu 
34 eſſen gebracht? Jeſus ſpricht zu 
ihnen: ΗΝ Speiſe iit die, daß 
ich {due den Willer®deh;, dev mich 
gejandt hat, und vollende fein 
85 Werk. Sagt ihr nicht felbit: 
Es jind nod vier Monate, jo 


31 


᾿Ιουδαίων ἐστίν. 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


λύμοις ἐστὶν ὃ τόπος J ὅπου δεῖ 
προσχυνεῖν. λέγει αὐτῇ ὃ ᾿Πησοῦς, 21 
Γύναι, πίστευσον μοὺς ὅτι ἔρχεται 
ὥρα, ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ 
οὔτε Ev “Ἱεροσολύμοις rg 
τῷ πατρί. ὑμεῖς προσχυνεῖτε ὃ οὐκ 33 
οἴδατε" ἡμεῖς «προσχυνοῦμεν ὃ οἵ- 
δαμεν" ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν 
ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα, 38 
χαὶ νῦν ἔστιν; ὅτε οἱ ἀληϑινοὶ 
προσχυνηταὶ προσχυνήσουσι τῷ πα- 
τρὶ ἐν πνεύματι καὶ ἀληϑείᾳ" καὶ 
γὰρ ὃ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς 
προσχυνοῦντας αὐτὸν. πνεῦμα ὁ 24 
Θεός" χαὶ τοὺς προσχυνοῦντας αὖ- 
τὸν ἐν πνεύματι καὶ ἀληϑείᾳ δεῖ 
προσχυνεῖν. λέγει αὐτῷ ἡ γυνὴ, 25 
Oide ὅτι Μεσσίας ἔρχεται (6 λε- 
γάμενος Χριστός ὅταν ἔλϑῃ ἐχεῖ- 
γος, ἀναγγελεῖ ἡμῖν πάντα. λέγει 90 
αὑτῇ ὃ Ἰησοῦς, Ἐγώ εἰμι, ὃ λαλῶν 
σον. Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἤλθϑαν οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ, καὶ ἐϑαύμασαν ὅτι 
μετὰ γυναιχὸς ἐλάλει" οὐδεὶς μέν-- 
τοι εἰπε Ἕ Τί ζητεῖς; ἢ, Τί λαλεῖς 
μετ᾽ αὐτῆς; - 

Apixev οὖν τὴν ὑδρίαν αὑτῆς ἡ 
γυνή, χα ἐπῆλϑεν εἰς τὴν πόλιν 
χαὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις, Δεῦτε, 
ἴδετε u ὃς εἰπέ μου πάντα 
ὅσα Enoinoe' μήτι, οὗτός ἐστιν ὃ 
Χριστός; ἐξῆλϑον οὖν ἔχ τῆς πό- 
a = ἤρχοντο πρὸς αὐτόν. 

δὲ τῷ — ἠρώτων αὐτὸν 81 

μαϑηταὶ EYOVTES, “Ραββὶ, φάγε. 

ὃ. Ἢ εἶπεν αὑτοῖς, Ἔγω βρῶσιν 32 
ἔχω͵ φαγεῖν ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. 
ἔλεγον "οὖν οἱ μαϑηταὶ, πρὸς ἀλλή- 
λους, Μήτις ἤνεγχεν αὐτῷ φαγεῖν; 
λέγει αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, ’Buöv βρῶμά 
ἐστιν, ἵνα ποιῶ τὸ ϑέλημα τοῦ 
πέμψαντός με, καὶ τελειώσω αὐτοῦ 


τὸ ἔργον. οὐχ ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἔτι 80 
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τετρώμηνόν ἔστι, καὶ δ' ϑερίσμος 
ἔρχεται; ἰδοῦ, λέγω ὑμῖν, ἐπάρατε 
τοὺς οφϑαλμοὺς ὑμῶν, καὶ ϑεάώσα- 
σϑε τὰς χώρας, ὅτι λευχαί εἶσι 
80 πρὸς — ἤδη. καὶ ὃ ϑερίζων 
μισϑὸν λαμβώνει, καὶ συνάγει χαρ- 
πὸν εἰς ξωὴν αἰώνιον" ἵνα καὶ ὁ 
σπείρων ἁμοῦ χαίρῃ καὶ ὁ ϑερίζων. 
3T Ev γὰρ τούτῳ ὅ λόγος ἐστὶν ὁ 
ἀληϑινὸς; ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ σπεί- 
8ὃ8 ρων, καὶ ἄλλος 0 ϑερίξων. „ero 
@neoteike ὑμῶς θερίζειν ὁ οὐχ 
ὑμεῖς κεχοπιώκατε- ἄλλοι κεχοπιά- 
κασι, καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν κόπον αὖ- 
89 τῶν εἰσεληλύϑατε. Ἔκ δὲ τῆς πό- 
λεως ἐχείνης πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς 
αὐτὸν τῶν Σαμαρειτῶν, διὰ τὸν 
λόγον τῆς γυναικὸς μαρτυρούσης, 
Ὅτι εἰπέ μοι πάντα ὅσα ἐποίησα. 
40 ὡς οὖν ἤλϑον πρὸς αὑτὰν οἵ Zuua- 
ρεῖται, ἠρώτων αὐτὸν μεῖναι παρ 
αὑτοῖς" χαὶ δμεινεν ἔχεῖ δύο ἡμέ- 
4ι ρᾷς. χαὶ πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν 
42 διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ, τῇ τε γυναικὶ 
ἔλεγαν, Ὅτι οὐχέτι διὰ τὴν σὴν 
λαλιὰν πιστεύομεν" αὐτοὶ γὰρ ἀκη- 
χόαμεν, καὶ οἴδαμεν ὅτι ᾿οὑτὸς 
ἐστιν ἀληϑῶς ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμου, 
ὃ Χριστός. 
4 Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλ- 
ϑὲν ἐκεῖϑεν, χαὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν 
44 Γαλιλαίαν. αὐτὸς γὰρ ὃ ᾿ΔΠησοῦς 
ἐμαρτύρησεν, ὅτι προφήτης Ev τῇ 
45 ie id τιμὴν — Ὅτε 
οὖν ἦλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίων, 
δὁϑδέξαντο αὐτὸν ol Γαλιλαῖοι, πών-- 
τα ἑωραχότες ἃ δποίησεν ἐν “Ieoo- 
σολύμοις Ev τῇ ἑορτῇ: καὶ αὐτοὶ 
γὰρ ἤλθον εἰς τὴν ἑορτήν. 
᾽Πλϑεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πάλιν Eis 
τὴν Κανῷ τῆς Γαλιλαίας, ὅπου 
ἔποίησε τὸ ὕδωρ οἶνον. χαὶ ἣν τις 
βασιλικὸς, οὗ ὃ υἱὸς ἡσϑένει ἐν 
241 
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fommt die Ernte? Siehe, ich 
age εἰ): rg eure Augen 
auf, und fehet in das Feld, 
denn es iſt ſchon weiß zur 
Ernte; und wer da jchneidet, 
der empfängt Lohn, und james 
melt Frucht zum ewigen Leben, 
auf daß fi mit einander 
freuen, der da ſäet, und der 
da ſchneidet. Denn hier ift der 
Sprud wahr: Diejer fäet, der 
Andere ſchneidet. Ich habe euch 
geſandt zu ſchneiden, das ihr 
nicht habt gearbeitet; Andere 
haben gearbeitet, und ihr ſeid 
in ihre Arbeit gekonimen. Es 


39 


glaubten aber an ihn viele 


der Samariter aus derjelben 
Stadt, um des Weibes Rede 
willen, weldes da zeugte: Er 
hat mir gejagt Alles, was ich 
ethan habe. Al nun die 
Samariter zu ihm kamen, 


baten fie ihn, daß er bei 
ihnen bliebe; und er blich 
zwei Tage da. πὸ viel Meh— 


tere glaubten um feines Worts 
willen, und fpraden zum 
Weibe: Wir glauben nun 
fort nit um deiner Rede 
willen ; wir haben ſelbſt gehört 
und erfannt, daß diejer {{ὲ 
wahrlich Chriftus, der Welt 
Heiland. ὁ 


Aber nad zwei Tagen 20ῃ 
er aus don dannen, und 309 
in Galiläa. Denn er felbit, 
Jeſus, zeugte, daß ein Prophet 
daheim nichts gilt. Da er nun 
in Galiläa kam, nahınen ihn 
die Galiläer auf, die geſehen 
hatten Alles, was er zu Jeru— 
jalem auf dem Feſt gethan 
hatte. Denn fie waren aud 
zum Feſt gefommen. 


Und Jeſus kam abermal 
gen Gana in Galiläa, da er 
das Waſſer Hatte zu Wein 
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gemacht. Und es war ein Kö— 
nigiicher, de Sohn lag franf 
zu Gapetnaum. Diejer hörte, 
daß Jeſus kam aus Judäa 
in Galiläa, und ging hin zu 
ihm, und. bat ihn, daß er 
hinab füme, und hälfe ſei— 
nem Sohne ; denn er war todt- 
frant. Und Jeſus ſprach zu 
ihm: Wenn ihr nicht Zeichen 
und Wunder jehet, jo glau— 
bet ihr nicht. Der Königiſche 
ſprach zu ihm: Herr, komm 
hinab, ehe denn mein Sind 
jtirbt. Jeſus ſpricht zu ihm: 
Gehe hin, dein Sohn lebet. 
Der Menjch glaubte dem Wort, 
das Jeſus zu ihm fagte, und 
ging hin. Und indem er hinab 
ging, begegneten ihm jeine 
Knechte, verfündigten ihm, und 
ſprachen: Dein Kind lebet. 


a Da forjchte er von ihnen die 


Stunde, in welder es beſſer 
mit ihm gewgtden war. Und 
fie ſprachen zu ihm: Geftern 
um die fiebente Stunde vers 
ließ ihn das Fieber. Da merkte 
der Vater, daß es um die 
Stunde wäre, in welder Jeſus 
zu ihm gejagt hatte: Dein 
Sohn Iebet. Und er glaubte 
mit feinem ganzen Haufe. 
Das ift nun das andere Zei— 
chen, das Jeſus that, da er 
aus Judäa in Galiläa kam. 


Daxnach war ein ne der 
Suden, und Jeſus 308 
hinauf gen Serujalem. Es iit 
aber zu SJerujalem bei dem 
Schafhauſe ein Teich, der heißt 
auf Ebräiſch Bethesda, und 
at fünf Hallen, in welden 
agen viele Kranke, Blinde, 
Lahme, Dürre; die warteten, 
wann fich das Wafler beivegte. 
Denn ein Engel fuhr herab 
zu jeiner Zeit in den Teid, 
und bewegte das Wafjer. Wel- 
her nun der Erfte, nachdem 
das Wafjer bewegt war, hinein 
Itien, der ward gejund, mit 
welcherlei Seuche er behaftet 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


Καπερναοῦμ' οὗτος, ἀχούσας ὅτι 
᾿Ιησοὺῦς ἤχει ἔχ τῆς Ιουδαίας εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν, ἀπῆλϑε πρὸς αὐὖ- 
τὸν, καὶ ἠρώτα αὐτὸν ἵνα καταβῇ 
καὶ ἐάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν: ἤμελλε 
γὰρ ἀποϑνήσκειν. εἶπεν οὖν ὁ Ἴη- 
σοῦς πρὸς αὐτὸν, Eav μὴ σημεῖα 
καὶ τέρατα ἴδητε, οὐ μὴ πιστεύ- 
σητε. λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ βασιλι- 
χκὸς, Κύριε, κατάβηϑυ πον ἀποϑα- 
νεῖν τὸ παιδίον μου. λέγει αὐτῷ 
ὃ Ἰησοῦς, Πορεύου: 0 υἱός σου 
ζῇ. καὶ ἐπίστευσεν ὃ ἄνϑρωπος 
τῷ λόγῳ ᾧ εἰπεν αὐτῷ ὃ ’Inoovs, 


\ > > x > - 
καὶ ἐπορεύετο. ἤδη δὲ αὐτοῦ κατα- ὅ 
> 


βαίνοντος, οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἀπήν- 
τησαν αὐτῷ, καὶ ἀπήγγειλαν λε- 
γοντες, θτι ὃ παῖς σου ζῇ. ἐπύϑετο 
οὖν παρ᾽ αὐτῶν τὴν ὥραν ἕν N 
κομψότερον ἔσχε: — εἶπον αὐτῷ, 
Ὅτι γϑὲς ὥραν ἑβδόμην ἀφῆκεν 
—— ee er 
τὴρ:. ὅτι Ev ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, ἐν 
n εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὅτι ὁ 
υἱός σου ζῇ. καὶ ἐπίστευσεν αὐτὸς 
καὶ ἡ οἰχία αὐτοῦ ὅλη. Τοῦτο πά- 
λιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὃ 
᾿Ιησοῦς, ἐλθὼν ἐκ τῆς ᾿Ιουδαίας 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 
META ταῦτα nv ἑορτὴ τῶν Tov- 
δαίων, καὶ ἀνέβη ὃ ᾿Ιησοῦς εἰς 
“Ιεροσόλυμα. Ἔστι δὲ ἐν τοῖς le- 
ροσολύμοις ἐπὶ τῇ προβατικῇ #0- 
λυμιβήϑρα, ἡ ἐπιλεγομένη Eßowiori 
Βηϑεσδὰ, πέντε στοὰς ἔχουσα. ἐν 
ταύταις κατέχειτο τιλῆϑος πολὺ τῶν 
ἀσϑενούντων, τυφλῶν, χωλῶν, ξη- 
ρῶν, ἐχϑεχομένων τὴν τοῦ ὕϑατος 
κίνησιν. ἄγγελος γὰρ κατὰ καιρὸν 
κατέβαινεν ἐν τῇ κολυμβήϑρᾳ, καὶ 
ἐτάρασσε τὸ ὕϑωρ' ὃ οὖν πρῶτος 
ἐμβὰς μετὰ τὴν ταραχὴν τοῦ vda- 
τος ὑγιὴς ἐγίνετο, ὦ ϑήποτε κατ- 
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5 eiyero νοσήματι. Ἦν δέ τις ἄν- 
ϑρωπος ἐχεῖ τριάχοντα ὀχτὼ ἔτη 
6 ἔχων ἐν τῇ ἀσϑενείᾳ. τοῦτον ἐδὼν 
ὁ ᾿Ιησοῦς χατακείμενον, καὶ γνοὺς 
ὅτι πολὺν ἤδη γρόνον ἔχει, λέγει 
1 αὐτῷ, Θέλεις ὑγιῆς γενέσϑαι; ἀπε- 


BE τὸ > eu - rr 
κριϑὴ αὐτῷ 0 ἀσϑενῶν, Κύριε, 

͵ 3 y co 7 
ἄνθρωπον οὐκ ἔχω, ἵνα, -. ὅταν 


ταραχϑῇ τὸ ὕδωρ, βάλλῃ με εἰς 
τὴν κολυμβήϑραν" „ev ᾧ δὲ ἔρχομαι 
ἔγω, ἄλλος πρὸ ἐμοῦ καταβαίνει. 
λέγει αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς, Ἔχγειραι, 
„ ἄρον τὸν κράββατόν σου, καὶ περι-. 
9 πάτει. καὶ εὐθέως ἐγένετο ὑγιὴς ὃ 
ἄνθρωπος, χαὶ ἦρε τὸν χράββατον 
αὑτοῦ, καὶ περιεπάτει. ἣν δὲ σάβ- 
10 βατον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ. Ἔλεγον 
οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι τῷ τεϑεραπευμένῳ, 

Σάββατόν ἐστιν: οὐχ ἔξεστί σοι 
11 ώραν τὸν χράββατον. ἀπεχρίϑη αὐ- 

τοῖς, Ὃ ποιήσας μὲ ὑγιῆ, ἐκεῖνός 

μον εἶπεν, Agov τὸν χράββατόν 
15 σου, καὶ περιπάτει. ἠρώτησαν οὖν 

αὐτὸν, Τίς ἐστιν ὃ ἄνθρωπος ὃ 

εἰπών σοι, ἄρον τὸν χράββατόν 
13 σου, καὶ περιπάτει; ὃ δὲ ἰαϑεὶς 

οὐκ der τίς ἐστιν ὃ γὰρ ᾿Ιησοῦς 
ἐξένευσεν, ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ. 
14 Μετὰ ταῦτα εὑρίσχει αὐτὸν ὃ ᾿1η- 
σοῦς ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ εἶπεν αὐτῷ, 

Ἴδε, ὑγιὴς γέγονας" μηκέτι ἁμάρ- 

τανε, ἵνα μὴ χεῖρον τί 001 γένηται. 
15 ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος, καὶ ἀνήγ- 
γειλὲ τοῖς ᾿Ιουδαίοις, ὅτι ᾿Ιησοῦς 
ἐστιν 0 ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ. 

Καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωχον τὸν I- 
σοῦν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, καὶ ἐζήτουν αὖ- 
τὸν ἀποχτεῖναι, ὅτι ταῦτα ἐποίει 
17 Ev σαββάτῳ. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἀπεκρί- 

varo αὑτοῖς, Ὃ πατήρ μου ἕως ἄρτι 
18 ἐργάζεταν, κἀγὼ ἐργάζομαι. διὰ 

τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐζήτουν αὐτὸν 
οὗ "Iovdaioı ἀποκτεῖναι, ὅτι οὐ 
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war. (58 war aber ein Menſch 
dajeldit, acht und dreißig Jahre 
frant gelegen. Da Sejus den- 
jelben jahe Liegen, und ver: 
nahm, daß er jo lange geles 
gen war, jpricht er zu ihm: 
Willſt du geſund werden ? Der 
Kranke antwortete ihm: Herr, 
ich habe keinen Menſchen, wann 
das Wafjer ſich bewegt, der 
mid in den Teich Jafie; und 
wann ἰῷ fomme, fo ſteiget 
ein Anderer vor mir hinein. 
Jeſus ſpricht zu ihm: Stehe 
auf, nimm dein Bette, und 
gehe hin. Und alſobald ward 
der Menſch geſund, und nahm 
ſein Bette, und ging hin. Es 
war aber desjelben Tages 
der Sabbath. Da ſprachen die 
Juden zu dem, der gejund 
war geworden: Es ift heute 
Sabbath, es ziemet dir nicht 
das Bette zu tragen. Er ant- 
wortete ihnen: Der mid) ge— 
jund madte, der ſprach zu 
mir: Nimm dein Bette, und 
ehe hin. Da fragten fie ihn: 
Wer ift der Menſch, der zu dir 
gejagt Hat: Nimm dein Bette, 
und gehe hin ὁ Der aber gefund 
war geworden, wußte richt, 
wer er war; denn Jeſus war 
gewichen, da fo viel Volks an 
dem Ort war. Darnad fand 
ihn Jeſus int Tempel, und 
Iprad) zu ihm: Siehe zu, du 
bijt gefund geworden ; ſündige 
binfort nicht mehr, daß dir 
nicht etwas Wergeres wider: 
fahre. Der Menſch ging Hin, 
und verkündigte es den Suten, 
es [εἰ Jejus, der ihn gejund 
gemadt habe, 


Darum verfolgten die Juden : 


Jeſum, und juchten ihn zu 
tödten, daß er joldhes gethan 
hatte auf den Sabbath. Jeſus 
aber antwortete ihnen: Mein 
Vater wirtet biäher, und id) 
wirfe απ). Darum tradteten 
ihm die Juden nun viel mehr 
nad, daß fie ihn tödteten, daß 
er nit allein den Sabbath 
brach, jondern jagte au, Gott 
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ſei ſein Vater, und machte 
ſich ſelbſt Gott gleich. Da ante 
wortete Jeſus und ſprach zu 
ihnen: Ns wahrlich, ih 
ſage euch: Sohn kann 
nichts von F ſelbſt thun, 
denn was er ſiehet den Vater 
thun; denn was derſelbe thut, 
das thut gleich aud) der Sohn. 
Der Bater aber hat den Sohn 
lieb, und zeiget ihm Alles, 
was er thut; und wird ihm 
noch größere Merfe zeigen, 
daß ihr euch verwundern wer— 
det. Denn wie der Vater die 
Todten auferwedet, und macht 
fie lebendig, aljo auch der 
Sohn macht lebendig, welde ὃ 
er will. Denn der Bater rich— 
tet Niemand, jondern alles 
Geriht hat er dem Sohne 
gegeben, auf dag fie Alle den 
Sohn ehren, wie fie den Vater 
ehren. Wer den Sohn nicht 
ehret, der ehret den Bater 
nicht, der ihn gejandt hat. 
Wahrlid, wahrlid, ich jage 
euh: Wer mein Wort höret, 
und glaubet dem, der mid 
— hat, der hat das ewige 
eben, und kommt nicht in 
das Gericht, ſondern er iſt vom 
Tode zum Leben hindurch ge— 
drungen. Wahrlich, wahrlich, 
ich ſage euch: Es kommt die 
Stunde, und ijt Schon jet, daß 
die Todten Werden die Stimme 
des Sohnes Gottes hören; und 
die fie hören werden, Die wer: 
den leben. Denn wie der Bater 
da3 Leben hat in en jelbit, 
aljo hat er dem Sohne geges 5 
ben das Leben zu haben in 
ihm jelbjt, und hat ihm Macht 
gegeben, auch das Gericht zu 
halten, darum, daß er des 
Menſchen Sohn ift. Verwun— 
dert euch deß nicht. Denn e3 
fommt die Stunde, in welder 
Alle, die in den Gräbern find, 
werden jeine Stimme hören; 
und werden hervor gehen, die 
da Gutes getan haben, zur 
Auferftehung des Lebens, die 
aber Uebels gethan haben, 
zur Auferſtehung des Gerichte. 


30 Ich kann nichts von mir jelbit 


ETATTEAION 


μόνον ἔλυε τὸ σώββατον, ἀλλὰ καὶ 
πατέρα ἔδιον ἔλεγε τὸν Θεὸν, ἴσον 
ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῴ. ἀπεχρίνατο 
ovv ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ εἰπὲν αὐτοῖς, 
“μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται 
6 υἱὸς ποιεῖν ap ἑαυτοῦ οὐδὲν, 
ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν πατέρα που-- 
οὔντα" ἃ γὰρ ἂν ἐχεῖνος ποιῇ, 
ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς͵ ὁμοίως ποιεῖ. ὁ 
γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν, καὶ πάντα 
δείκνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς πουξῖ;" καὶ 
μείζονα τούτων δείξει αὐτῷ ἔργα, 
ἵνα ὑμεῖς ϑαυμάζητε. ὥσπερ γὰρ 
ὃ πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεχροὺς χαὶ 
ζωοποιεῖ, οὕτω καὶ ὃ υἱὸς οὺς ϑέλει 
ζωοποιεῖ. οὐδὲ γὰρ ὃ πατὴρ κρίνευ 
οὐδένα, ἀλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν 
δέδωκε τῷ υἱῷ" ἵνα πάντες τιμῶσι 
τὸν υἱὸν, χαϑὼς “τιμῶσι τὸν πα- 
τέρα. ὃ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν, οὐ 
τιμῷ τὸν πατέρα τὸν πέμψαντα 
αὗτον. “μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι 94 
ὃ τὸν λόγον μου ἀχούων, χαὶ πι- 
στεύων τῷ πέμψαντί με, ἔχει ζωὴν 
αἰώνιον" καὶ εἰς χρίσιν οὐχ ἔρχεται, 
ἀλλὰ μεταβέβηκεν ἐκ τοῦ ϑανάτου 
εἰς τὴν ζωὴν. “μὴν ἀμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὅτι ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν 
ἐστιν, ὅτε οἱ νεχροὶ ἀκούσονται 
τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, καὶ 
οὗ ἀκούσαντες ζήσονται. ὥσπερ γὰρ 
0 πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ, oV- 
τως ἔϑωχε καὶ τῷ υἱῷ ζωὴν ἔχειν 
ἐν ἑαυτῷ" 


19 


90 


19 
9» 


καὶ ᾿ἐξουσίαν Edwxev 27 
«αὐτῷ καὶ χρίσιν ποιξῖν, ὅτι υἱὸς 
ἀνθρώπου ἐστί. un, ϑαυμάζετε 38 
τοῦτο' οτ ἔρχεται ὥρα, ἐν A 


πώντες οἱ ἐν τοῖς μνημείοις ἀχού- 
σονταυ τῆς φωνῆς αὐτοῦ, καὶ ἐχπο-- 99 
ρεύσονται, οἱ τὰ ἀγαϑὰ ποιήσαντες 
εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, οἱ δὲ τὰ φραῦλα 
γπιράξαντες εἰς ἀνάστασιν. χρίσεως. 


οὐ δύναμιν ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾽ ἐμαυ- 90 
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τοῦ οὐδέν. χαϑὼς ἀχούω, κρίνω" 

καὶ ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ δικαία ἐστίν" 

ὅτι οὐ ζητῶ τὸ ϑέλημα τὸ ἐμὸν, 

ἀλλὰ τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός 
81 μὲ πατρός. Εὰν ἐγὼ μαρτυρῶ 
περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ “μαρτυρία μου οὐκ 
ἔστιν. ἀληϑής. ἄλλος ἐστὶν © μαρ- 
τυρῶν περὶ ἐμοῦ, καὶ οἶδα ὅτι 
ἀληϑής ἔστιν ἡ μαρτυρία ἣν μαρ- 
τυρεῖ περὶ ἐμοῦ. 

Ὑμεῖς ἀπεστάλκατε πρὸς ᾿Ιωών- 
νῇ», zul μεμαρτύρηκε τῇ ἀληϑείᾳ: 
ἐγὼ δὲ οὐ παρὼ ἀνθρώπου τὴν 
μαρτυρίαν λαμβάνω, ἀλλὰ ταῦτα 
5 λέγω ἵνα ὑμεῖς σωϑῆτε. ἐκεῖνος 
ἣν ὃ λύχνος, ὁ χαιόμενος χαὶ φαί- 
νων, ὑμεῖς, δὲ ηϑελήσατε ἀγαλλια- 
σϑῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτὶ 
αὑτοῦ. ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν μαρτυρίαν 
μείξω τοῦ ᾿Ιωάννου- τὰ γὰρ ἔργα 
ἃ ἔδωχέ μοι ὁ πατὴρ iva τελειώσω 
αὐτὰ, αὐτὰ τὰ ἔργα & ἐγὼ ποιῶ 
μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ, ὅτι ὁ πατήρ 
81 μὲ ἀπέσταλχε" χαὶ ὃ πέμψας με 

πατὴρ, αὐτὸς μεμαρτύρηκε περὶ 

ἐμοῦ. οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἀκηχόατε 
πώποτε, οὔτε Eidos αὐτοῦ ἑωράκατε' 
88 zei τὸν λόγον αὐτοῦ οὐχ ἔχετε 
μένοντα ἐν ὑμῖν, ὅτι ὃν ἀπέστει- 
λὲν ἐκεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ πι- 
89 στεύετε. Ἐρευνᾶτε, τὰς ᾿7ραφρᾶς, ὅτι 
ὑμεῖς „Joxeite ἐν αὑταῖς ζωὴν αἰώ-- 
vıov € χειν, καὶ ἐκεῖναί εἰσιν αἱ 
40 μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ" καὶ οὗ 
ϑέλετε ἐλϑεῖν πρός με, ἵνα ζωὴν 
41 ἔχητε. ᾿4όξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ 
42 λαμβάνω. ἀλλ᾽ ἔγνωχα ὑμᾶς, ὅτι 
τὴν ἀγάπην “τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔχετε 
48 ἐν ἑκυτοῖς. ἐγὼ ἐλήλυϑα ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ πατρός μου, καὶ οὐ 
λαμβάνετέ με ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ ev 
τῷ ὀνόματι τῷ ἰδίῳ, δχεῖνον λή- 
4 ψεσϑε, πῶς 'δύνασϑε ὑμεῖς πι- 
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thun. Wie ich höre, jo’ richte 
id, und mein Gericht ift recht; 
denn ich ſuche nicht meinen 
>» Willen, jondern des Vaters 
Willen, der mic gejandt hat. 
Sp id von mir jelbjt zeuge, 
jo ift mein Zeugniß Tr 
wahr. Ein Anderer {{ξ 

der don mir zeuget; und ἰώ 
weiß, daß dad Zeugniß wahr 
iſt, daß er von mir zeuget. 


Ihr ſchicktet zu Johanne, 
und er zeugte von der Wahr: 
heit. Ih aber nehme nicht 
Zeugnig von Menicen, ſon— 
dern jolches ſage ich, auf daß 
ihr jelig werdet. Er war ein 
brennende und jcheinendes 
Licht; ihr aber wolltet eine 
Heine Meile fröhlich jein von 
jeinem Licht. Ich aber babe 
ein größeres Zeugniß, denn 
Johannis Zeugniß; denn die 
Werke, die mir der Vater 
gegeben hat, daß id fie 
vollende, Diejelben Werte, die 
ih thue, zeugen von mir, daß 
mid der Water gejandt habe, 
Und der Vater, der mid 
geſandt hat, derjelbe hat von 
mir gezeuget. Ihr Habt nie 
weder feine Stimme gehört, 
ποῦ [εἶπε Gejtalt gejehen. 
Und fein Wort habt ihr nicht 
in euch wohnend, denn ihr 
glaubet dem nicht, den er 
gejandt hat. Sudet, in ber 
Schrift, denn ihr meinet, ihr 
habt das ewige Leben darin- 
nen; und jie it es, die 
von mir zeuget. Und ihr 
wollt nicht zu mir fommen, 
daß ihr das Leben haben 
mödtet. Ah nehme nicht 
Ehre von Menſchen. Aber ich 
fenne euch, daß ihr nicht 
Gottes Liebe in euch habt. 
Ich bin gefommen in meines 


Baterd Namen, und ihr neh: 


met mid nidt an. So ein 
Anderer wird in jeinem eige— 
nen Namen fommen, den wer— 
det ihr annehmen, Wie fönnet 
ihr glauben, die ihr Ehre von 


“ 
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einander nehmet? Und die 
Ehre, die von Gott allein ift, 
45 ſuchet ihr nicht. Ihr jollt nicht 
meinen, daß ich euch vor dem 7 
Vater verklagen werde. (68 ijt 
Einer, der euch verklagt, der 
Moſes, auf welchen ihr boffet. 
«ας Wenn ihr Moft glaubtet, jo 
glaubtet ihr auch mir, denn 
er bat von mir geichrieben. 
41 So ihre aber feinen Schriften Ὁ 
nicht glaubet, wie werdet ihr 
meinen Worten glauben? 


6 Darnach fuhr Jeſus weg über 
De das Meer an der Stadt 
2 Tiberias in Galiläa. Und es 
zJog ihm viel Volks nad, dar— 
um, daß ſie die Zeichen ſahen, 
die er an den Kranken that. 
4 Jejus aber ging hinauf auf 
einen Berg, und jeßte ſich da= 
4 jelbjt mit jeinen Jüngern. (68 
war aber nahe die Dijtern, 
5 der Juden FFeit. Da hob Jeſus 
jeine Augen auf, und fiehet, 
dag viel Volks zu ihm fommt, 
und ſpricht zu Philippo: Wo 
faufen‘ wir Brod, daß dieſe 
6 ejien? (Das fagie er aber, 
ihn zu verſuchen; denn er 
wußte wohl, was er thun 
τ wollte.) Philippus antwortete 
ihm: gu ei hundert Pfennige > 
werth Brods ijt nicht genug 
unter fie, daß ein Jeglicher 
unter ihnen ein wenig nehme. 
8 Spridt gu ihm einer jeiner 
Jünger, Andreas, der Bruder 
» Simonis Petri: Es iſt Ein 
Knabe bier, der Hat fünf 
Gerftenbrode, und zwei Fiſche; 
aber wa3 ift das unter jo 
10 Viele? Jeſus aber fprad: 
Schaffet, daß fih daS Volt 
lagere. Es war aber viel 


Gras an dem Ort. Da las. 


— ſich bei fünf tauſend 
αι Dann. Jeſus aber nahm die 

Brode, dankte, und gab fie 
den Jüngern, die Jünger aber 
denen, die fich gelagert hatten ; 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


στεῦσαι, δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαμ- 
βάώνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ 
τοῦ μόνου Θεοῦ οὐ ζητεῖτε; 
δοκεῖτε ὁτι ἐγὼ κατηγορήσω ὑμῶν 
πρὸς τὸν πατέρα" ἔστιν ὁ ᾿κατηγο- 
ὧν ὑμῶν, Μωσῆς, εἰς ὃν ὑμεῖς 
ἠλπίκατε. εἰ γὰρ ὁ ἐπιστεύετε “Μωσῇ, 
ἐπιστεύετε ὧν ἐμοί: περὶ γὰρ 
ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν. εἰ δὲ τοῖς 
ἐκείνου. γράμμασιν οὐ πιστεύετε, 
πῶς τοῖς ἐμοῖς δήμασι πιστεύσετε; 
META ταῦτα ἀπῆλϑεν ὃ Ἴη- 

σοῦς πέραν, τῆς ϑαλάσσης τῆς 
Γαλιλαίας τῆς Τιβεριάδος" καὶ 
ἠχολούϑει αὐτῷ ὄχλος πολὺς, ὅτι 
ἑώρων αὐτοῦ τὰ σημεῖα & ἐποίει ἐπὶ 
τῶν ἀσϑενούντων. ἀνῆλϑε, δὲ εἰς 
τὸ ὄρος ὃ ᾿Ιησοῦς, καὶ ἐχεῖ. ἐκάϑητο 
μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ. ἦν δὲ 
ἐγγὺς τὸ πάσχα n, ἑορτὴ τῶν Tov- 
deiwv. ἑπάρας οὖν ὃ Ἰησοῦς τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς, χαὶ ϑεασάμενος. ὅτυ 
πολὺς ὄχλος ἔρχεται πρὸς" αὐτὸν, 
λέγευ πρὸς τὸν φίλιππον, Πόϑεν 
ἀγοράσομεν ἄρτους, ἵνα φάγωσιν 
οὕτου; τοῦτο δὲ ἔλεγε πειράζων 
αὐτόν" αὐτὸς ‚yaQ ndeı τί ἔμελλε 
ποιεῖν. ἀπεχρίϑη αὐτῷ Φίλιππος, 
διακοσίων ϑηναρίων ἄρτου ᾿ οὐχ 
ἀρκοῦσιν αὐτοῖς, ἵνα ἕχαστος αὖ-- 
τες βραχύ τι λάβῃ. λέγει αὐτῷ 
εἷς ἐχ τῶν αϑητῶν αὑτοῦ, ’Av- 
δρέας ὃ äde Apös Σίμωνος Ils- 
τρου, Ἔστι παιδάριον ἕν wide, ὃ 
ἔχει πέντε ἄρτους χριϑίνους. χαὶ 
δύο ὀψάρια ἀλλὰ ταῦτα͵ τί ἐστιν 
εἰς τοσούτους; εἰπε δὲ ὃ Ἰησοῦς, 
Ποιήσατε τοὺς ἀνϑρώπους ὠναπε- 


σεῖν. ἣν δὲ χόρτος πολὺς ἐν 
τῷ τόπῳ. ἀνέπεσον οὖν οἱ ἀν- 
dass τὸν ἀριϑμὸν ὡσεὶ πεντα- 
κυσχίλιοι. ἔλαβε de τοὺς ἄρτους 


ö ᾿Ιησοῦς, χαὶ εὐχαριστήσας die- 
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δωχε τοῖς μαϑηταῖς, οἱ δὲ μα- desjelben gleichen aud von den 
ϑηταὶ τοις ἀναχειμένοις" ὁμοίως ischen, wie vieler wollte. Da 18 


* eo ‚ e aber fatt waren, jprad) er 
xai Ex τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤϑελον. zu — Süngern: δ 


12 ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν, λέγει τοῖς die übrigen Broden, daß nichts 
μαϑηταῖς αὑτοῦ, Συναγάγετο τὰ Antenne, Du ren Io 
περισσεύσαντα κλάσματα, ἵνα μή Broden, von den fünf Ger- 

18 τι ἀπόληται. συνήγαγον ovv, καὶ ftenbroden, die überblieben 
ἐγέμισαν δώδεχα κοφίνους κλα- denen, die geipeifet worden. 


, - ͵ 5" » Da nun die Menihen das τὰ 
σμάτων ἔκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν Beicyen jahen, dag Jejuz Hat, 
χρυϑίνων, & εἐπερισσευσὲ τοῖς βε-- ſprachen fie: Das ift wahrlid) 

14 Powxocıv. οἱ οὖν ἀνϑρωποι, ἐδόντες a = ig Ἢ Welt 
κι , ᾿ m ς 2 “ an . 6. nun 16 
0 Enolmoe σημεῖον ὁ Imoovs, EAE- merkte, daß fie fommen wür- 
γον, Ὅτι ovros ἔστιν ἀληϑώς 0. den, und ihn haſchen, daß fie 
προφήτης ὁ ἐρχόμενος εἰς τὸν χό- Un jim Kin, mad 

15 σμον. Imoovs οὖν γνοὺς ὅτι μέλ- Berg, ex jelbit allein, 
λουσιν ἔρχεσϑαν καὶ GonaLev αὐ- 
τὸν, ἵνα ποιήσωσιν αὑτὸν βασιλέα, 
ἀνεχώρησε πάλιν εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς 
μόνος. 

16 Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο, κατέβησαν ' ᾿ 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ϑάλασ- ee we ——— 

17 σαν, καὶ, ἐμβάντες εἰς τὸ πιλοῖον, und traten in das Schiff, und ı7 
9 ovuro πέ ων τῆς ϑαλάσσ ς εἰς famen über das Meer gen Ca: 
1X en Kl ΝΟΥ ‚X N pernaum. Und es war ſchon 
ATTEQVEOUU. καὶ σχοτία YO EYE- finfter geworben, und Jejus 
γόνει, καὶ οὐκ EAmAvdei πρὸς αὐ- war nicht zu ihnen gefommen. 

18 τοὺς ὁ Imooös, 7 Te ϑάλασσα ἀνέ- en — — a 2 
Ἐν μεγάλου. πνξοντος — ELQETO. nun gerudert hatten bei Fünf 

19 ἐληλαχότες οὖν ὡς σταδίους Eixoct- und zwanzig oder dreißig 
πέντε ἢ τριάκοντα, ϑεωροῦσι τὸν ΤΡ δ Meer Daher Heben, 
Ιησουν περιπατουντα ἔπι τῆς ϑα- und nahe an das Schiff fom- 

λάσσης, καὶ ἐγγὺς τοῦ πλοίου γιυ-- men; und fie fürdteten fi, 

20 vousvov’ zul ἐφοβηϑησαν. ὁ δὲ τ ee a: 20 an 
λέγει αὐτοῖς, Eyw — „un φο- Da wollten fie ihn in das 21 

91 βεῖσϑε. ἤϑελον ovv λαβεῖν αὑτὸν Schiff nehmen; und aljobald 

eis τὸ πλοῖον. καὶ εὐθέως TO ER am Lande, da 
πλοῖον ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ἣ 
ὑπῆγον. 

sa Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος ὁ ἑστηκὼς 
πέραν τῆς ϑαλάσσης, ἰδὼν ὅτι 
πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἣν ἐκεῖ εἰ μὴ Des andern Tages jahe das 95 
Ev ἐχεῖνο εἰς δ᾽ ἐνέ ς 9 Bolt, das diesſeit des Meeres 

RN Eveßnoav οὐ HEINT and, daß fein anderes Schiff 
ται αὐτοῦ, KU OTL οὐ συνεισηλθϑε Yajelbit war, denn das einige, 
τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ ὃ ᾿Ιησοῦς εἰς darein feine Jünger getreten 
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waren, und daß Jeſus nicht 
mit feinen Yüngern in das 
Schiff getreten war, fondern 
allein feine Jünger waren weg» 
gefahren. Es famen aber ans 
dere Schiffe von Tiberiad nahe 
zu der Stätte, da fie das 
Brod_ gegejien Hatten durd ἢ 
des Herrn Dankjagung. Da 
nun das Volk jahe, daß Jeſus 
nicht da war, πο feine Jünger, 
traten fie αὐ) in die Schiife, 
und famen gen Gapernaum, 


5 und ſuchten Jeſum.“ Und da 


fie ihn fanden jenjeit des 
Meers, ſprachen fie zu ihm: 
Rabbi, wann δὲ du ber 
gefommen? Jeſus antwortete 
ihnen, und ſprach: Wahrlich, 
wahrlid, ich. ſage eud, ihr 
ſuchet mid) nicht darum, daß 
ihr Zeichen gejehen habt, ſon— 
dern daß ihr von dem Brod 
gegejjen habt, und jeid fatt 
geworden. Wirket Speife, nicht, 
die — inglich iſt, ſondern 
die da bleibet in das ewige 
Leben, welche euch des Mens 
ihen Sohn geben wird; denn 
denjelben hat Gott der "Bater 
verjiegelt. Da ſprachen fie zu 
ihm: Was jollen wir thun, % 
dag wir Gottes Werke wir: 
fen? Jeſus antwortete, und 
iprah zu ihnen: Das iſt 
Gottes Werk, daß ihr an 
den glaubet, den er geſandt 
hat. Da ſprachen ſie zu ihm: 
Was thuſt du für ein Zeichen, 
auf daß wir ſehen und glau— 
ben dir? Was wirkeſt du? 
Unfere Väter haben Manna 
gegefien in der Wüſte, wie 
gejhrieben jtehet: Er gab 
* Brod vom Himmel zu 
et. Da ſprach Jeſus zu 
ihnen: Wahrlich, wahrlich, ich 
jage euh: Moſes hat εἰ) 
nicht Brod vom Himmel ge 
geben, fondern mein Water 
gibt euch das rechte Brod 
immel. Denn dies ijt © 
dad Brod Gottes, dad von 
Himmel kommt, und gibt der 
Welt das Leben. Da ipra- 
hen jie zu ihm: Herr, gib 
und alleiwege ſolches Brod. 


ETATTEAION ' 


τὸ πλοιάριον, ἀλλὰ μόνοι οἱ μα- 
ϑηταὶ αὐτοῦ ἀπῆλϑον, ἄλλα θὲ 
ἦλϑε πλουάρι(ς ἐκ Τιβεριάϑος ἐγγὺς 
τοῖ τόπου ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον, 
εὖ "χαριστήσαντος τοῦ Κυρίου" 
οὖν εἰδὲν ὃ ὄχλος ὕτι Ἰησοῦς οὐκ 
ἔστιν ἐχεῖ οὐδὲ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, 
ἐνέβησαν χαὶ αὐτοὶ εἰς τὰ πλοῖα, 
χαὶ ἦλϑον εἰς Καπερναοὺμ, ξη- 
τοῦντες τὸν Ἰησοῦν. χαὶ εὑρόντες 
αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσσης, εἶπον 
αὐτῷ, “Ῥαββὶ, πότε wde γέγονας; 
ἀπεχρίϑη. αὐτοῖς ὁ ᾿Πησοὺῦς χαὶ εἰ-- 
πεν, Aunv ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ζη- 
τεῖτέ με, οὐχ ὅτι εἴϑετε σημεῖα, 
ἀλλ᾽ OTL ἐφάγετε ἔχ τῶν ἄρτων 
καὶ  ἐχορτάσϑητε. ἐργάζεσϑε un τὴν 
βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ τὴν 
βρῶσιν τὴν — "εἰς ξωὴν 
αἰώνιον, ἣν ὁ vios του ᾿ἀνϑρώπου 
ὑμῖν δώσει" τοῦτον .7ὰρ ὁ . πατὴρ 
ἐσφράγισεν ὃ Θεύς. εἶπον οὖν πρὸς 
αὐτὸν, Τί ποιώμεν, ἵνα ἐργαζώμε- 
ϑα τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ; ἀπεχρίϑη 
ὁ ᾿Ιησοῦς χαὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τοῦτο 
ἔστι τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, ἵνα πι- 
στεύσητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος. 
εἶπον οὖν αὐτῷ, Ti οὖν ποιεῖς σὺ 
σημεῖον, ἵνα ἔϑωμεν χαὶ πιστεύ- 
σωμέν σου; τί ἐργάζῃ; οἱ πατέρες 
ἡμῶν τὸ μάννα ἔφαγον ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, χαϑώς ἐστι γεγραμμένον, 
“Ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. ἔϑωχεν 
αὐτοῖς φαγεῖν." εἶπεν οὖν αὐτοῖς 
ὃ ᾿Ιησοῦς, μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
οὐ Μωσῆς δέϑωκεν ὑμῖν τὸν ἄρ-- 
τον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ" ἀλλ ὁ πατὴρ 
μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον €x 
τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληϑινόν. 
ἄρτος τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὁ καταβαίνων 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ζωὴν διδοὺς 
τῷ χόσμῳ. Εἰπον οὖν πρὸς αὐτὸν, 
Κύριε, πάντοτε δὸς ἡμῖν τὸν ἄρ- 
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55 τον τοῦτον. εἶπε δὲ αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς, 
Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς" ὁ 
ἐρχόμενος πρός μὲ οὐ μὴ πεινάσῃ, 
καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ „un dı- 

96 ψήσῃ πώποτε. ἀλλ᾽ εἶπον ὑμῖν ὅτι 
καὶ ἑωράχατέ με, καὶ οὐ πιστεύετε. 

81 πᾶν ὃ δίδωσί μοι ὃ πατὴρ, πρὸς 
ἐμὲ ἥξει" χαὶ τὸν ἐρχόμενον πρός 

88 με οὐ μὴ ἐχβάλω ἔξω' ὅτι χαταβέ- 
βηκα ἐχ τοῦ οὐρεινοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ 
τὸ ϑέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ ϑέ- 

80 Amu μα τοῦ πέμψαντος με. τοῦτο de 
ἐστι τὸ ϑέλημε τοῦ πέμψαντός με 
πατρὸς, ἵνα πᾶν ὃ ϑέϑωκέ μοί, μὴ 
ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω 

40 αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. τοῦτο 
δέ ἐστι τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός 
με, ἵνα πῶς ὃ δεωρῶν τὸν υἱὸν 
καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν 
αἰώνιον, χαὶ ἀναστήσω «vrov ἐγὼ 

41 τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. ᾿Ἐγόγγυζον͵ οὖν 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι περὶ αὐτοῦ, ὅτι εἶπεν, 
Ἔγω εἰμι ὁ ἄρτος ὁ καταβὰς. ἐκ 

49 τοῦ οὐρανοῦ" καὶ ἔλεγον, Οὐχ οὗτός 
ἐστιν ᾿Ιησοῦς ὃ υἱὸς ᾿Ιωσὴφ, οὗ 
ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ τὴν 
μητέρα; πῶς οὖν λέγει οὗτος, Ὅτι 

48 ἐχ τοῦ οὐρανοῦ καταβέβηχκα; ἅπε- 
χρίϑη οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν αὖ- 
τοῖς, Mn γογγύξζετε μετ᾽ ἀλλήλων. 

44 οὐδεὶς ϑύναται ἐλϑεῖν πρός με, 
ἐὰν μὴ ὃ πατὴρ ὃ πέμψας μὲ ἕλ- 
κύσῃ αὐτὸν, καὶ ἐγὼ ἀναστήσω 

45 αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. ἔστι yE- 
γραμμένον ἐν τοῖς προφήταις, “Καὶ 
ἔσονται πάντες didexto τοῦ Θεοῦ." 
πᾶς οὖν ὃ ἀκούσας παρὰ τοῦ πα- 
τρὸς zul μαϑῶν, ἔρχεται πρός με" 

40 οὐχ ὅτι τὸν πατέρα τις ἑώραχεν, 
εἰ ‚un ὃ ὧν παρὰ τοῦ Θεοῦ, οὗτος 

47 EWOTKE τὸν πατέρα. 
λέγω ὑμῖν, Ὁ πιστεύων, εἰς: ἐμὲ 

48 ἔχει ζωὴν αἰώνιον. ἐγώ εἰμι ὃ 

249 


, ἀμὴν ἀμὴν͵ 


Ev. Johannis 6, 48, 


Jeſus aber ſprach zu ihnen: 

ch bin das Brod des Lebens. 
Mer zu mir kommt, den wird 
nit hungern, und wer an 
mid glaubt, den wird nim— 
mermehr dürjten. Aber ich 
habe es euch gejagt, daß ihr 
mich geſehen habt, und glau— 
bet doch nicht. Alles, was mir 
mein Bater gibt, das kommt 
zu mir; und wer zu mir 
fommt, den werde ich nicht 
hinaus ftoßen, Denn id bin 
vom Himmel gekommen, nicht, 
daß ich meinen Willen thue, 
jondern deß, der mic gejandt 
bat. Das ift aber der Wille 
des Vaters, der mid; gejandt 
hat, daß id) nicht verliere von 
Allen, das er mir gegeben 
bat, jondern daß ἰῷ es auf» 
erwede am jüngiten Tage. 
Das ἢ aber der Wille dep, 
der mid gelandt hat, daß, 
wer den Sohn fiehet, und 
glaubet an ihn, habe das 
ewige Leben, und id) werde 
ihn aufermweden am jüngften 
Tage. Da murreten die Ju— 
den darüber, daß er jagte: 
Ich bin das Brod, das vom 
Himmel gefommen ift; und 
ſprachen: Iſt dieſer nicht Je— 
ſus, Joſephs Sohn, deß Va— 
ter und Mutter wir kennen? 
Wie ſpricht er denn: Ich bin 
vom Himmel gekommen? Je— 
ſus antwortete, und ſprach zu 
ihnen: Nurret nicht unter 
einander. Es kann Niemand 
zu mir kommen, es ſei denn, 
daß ihn ziehe der Vater, der 


mid) gejandt hat; und id) 
werde ihn auferweden am 
(3 jteht ge— 


jüngften Tage. 
rm in den Propheten: 
Sie werden Alle von Gott 
gelehret jein. Wer e3 nun 
höret vom Bater, und lernet 
ed, der fommt zu mir, Nicht, 
daß Semand. den Vater habe 
gejehen, ohne der vom Vater 
it der hat den Bater gejehen. 

ahrlich, wahrlich, ich Tage 
euh: Wer an mich glanbt, 
der hat das ewige Leben. Ad 
bin das Brod des Lebens. 
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49 Eure Bäter haben Manna ge 
gefjen in der Wüjte, und find 
so geitorben. Dies iſt das Brod, 
das vom Himmel fommt, auf % 
daß, wer davon ifjet, nicht 
sı fterbe. Ich bin das Lebendige 
Brod, vom Himmel gekom— 
men. Wer von diejem Brod 
eſſen wird, der wird leben in 
Cipigteit. Und das Brod, das 
ih) geben werde, iſt mein 
leiſch, welches ich geben werde 
ür das Leben der Welt. Da 
zankten die Juden unter ein— 
ander, und ſprachen: Wie 
kann dieſer * ſein Fleiſch 
zu eſſen geben? Jeſus ſprach 
zu ihnen: Wahrlich, wahrlich, 
ig jage euch: Werdet ihr nicht 
ſſen das Fleiſch des Menſchen 
Sohnes, und trinken ſein Blut, 
ſo habt ihr kein Leben in 
ἐπάν. Wer mein Fleiſch iſſet, 
und trinket mein Blut, der 
hat das ewige Leben, wid ich 
werde ihn am jüngſten Tage ς 
auferwecken. Denn mein Fleiſch 
iſt die rechte Speiſe, und mein 
Blut ijt, der rechte Trank. 
Wer mein Fleiſch iſſet, und 
trinket mein Blut, der bleibt 
in mir, und ich in ihm. Wie 
mid) gejandt hat der lebendige 
Vater, und ich lebe um des 
Vaters willen, aljo, wer mid) 
ifjet, derjelbe wird auch leben 
um meinetwillen. Dies ijt das 
Brod, das vom Himmel ges 
tommen ist, nit wie eure 
Väter haben Manna gegelien, 
und find gejtorben. Wer dies 
Brod ifjet, der wird leben in 
——— Solches ſagte er in 
der Schule, da er lehrte zu 
Caperuaum. 
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Viele nun feiner Yün ἀρεῖ, 
die das hörten, ſprachen: 
ift ‚eine harte Rede, wer kann 
fie hören? Da Jejus aber bei 
fich* ſelbſt merkte, daß jeine > 
Jünger darüber murreten, 
\prah er zu ihnen: Aergert 


ἄρτος τῆς ζωῆς. ob πατέρες ὑμῶν 
ἔφαγον τὸ μάννα, ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
καὶ ἀπέϑανον" οὗτός ἔστιν ὃ ἄρτος 
ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνων ,„ ἵνα 
τις ἐξ αὐτοῦ φάγῃ, χαὶ μὴ ἅπο- 
ϑάνῃ. ἐγώ εἰμι ὃ ἄρτος ὁ ζῶν, ὃ 
Ex τοῦ οὐρανοῦ καταβάς" ἐών τις 
φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου, ξζήσεταν 
εἰς τὸν αἰῶνα. καὶ ὁ ἄρτος ὲ ον 
ἐγὼ δώσω N σάρξ μου ἐστὶν, ἣν 
ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσμου 
ζωῆς. Tudxovto οὖν πρὸς ἀλλήλους 
οὗ ᾿Ιουδαῖοι, λέγοντες, Πῶς δύναται 
οὗτος ἡμῖν δοῦναι τὴν σάρχα φα- 
γεῖν; εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, 
“μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, “Ἐὰν μὴ 
φάγητε τὴν σάώρχα τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνϑρώπου, καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ 
αἷμα, οὐκ ἔχετε. ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. 
ὁ τρώγων μου τὴν σάρχα, καὶ πί- 
vor μου τὸ αἱμα, ἔχει ζωὴν. αἰώ-- 
vıov, καὶ ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν τῇ 
ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 9 γὰρ σάρξ μου 
ἀληϑῶς ἔστι βρῶσις, καὶ τὸ αἷμά 


μου. ἀληϑῶς ἔστι πόσις. ὁ τρώγων 5 


μου τὴν σάρχα, καὶ πίνων μοὺ τὸ 
αἷμα, ἐν ἐμοὶ μένει, χἀγὼ ἐν αὐτῷ. 
καϑὼς ἀπέστειλέ us ὁ ζῶν πατὴρ, 
κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέρα" καὶ ὃ 
τρώγων, με, χἀὠκεῖνος ζήσεται di? 
ἐμέ. οὗτός ἔστιν ὃ ἄρτος 0 εκ τοῦ 
οὐρανοῦ καταβάς" οὐ χαϑὼς ἔφα- 
yor οἱ πατέρες ὑμῶν τὸ μάννα, 
καὶ ἀπέϑανον" ὁ τρώγων τοῦτον 
τὸν. ὥρτον ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 
Ταῦτα εἶπεν ἐν συναγωγῇ διδώ- 
σχων Ev Καπερναοῦμι. 

Πολλοὶ οὖν ἀκούσαντες &x τῶν 
μαϑητῶν αὐτοῦ εἶπον, Σχληρός 
ἔστιν οὗτος ὃ λόγος" τίς δύναται 
αὐτοῦ ἀκούειν; Εἰδὼς δὲ ὃ ᾿Ιησοῦς 
ἐν δαυτῷ, ὅτι γογγύζουσι περὶ 
τούτου οἱ μεαϑηταὶ. αὐτοῦ, εἶπεν 
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αὐτοῖς, Τοῦτο ὑμᾶς «σκανδαλίζει; 
609 ἐὼν οὖν ϑεωρῆτε τὸν υἱὸν, τοῦ 
ἀνϑρώπου ἀναβαίνοντα, ὅπου ἣν τὸ 
08 πρότερον; ᾿ τὸ πνεῦμά ἔστι τὸ ζωο- 
ποιοῦν, N σὰρξ 00x ὠφελεῖ ovder 
τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, πνεῦ-- 
Gt μά ἐστι χαὶ ζωή ἔστιν. ἀλλ εἰσὶν 
ἐξ ὑμῶν τινες οἵ οὐ πιστεύουσιν. 
ἤδει γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὃ ᾿Ιησοῦς, τίνες 
εἰσὶν οἱ μὴ πιστεύοντες, καὶ τίς 
65 ἐστιν © nagadwowv αὐτόν. καὶ 
ἔλεγε, Διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν, ὅτι 
οὐδεὶς δύναται ἐλϑεῖν , πρός με, 
ἐὰν μὴ ἢ δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ 
οὐ πατρὸς μου. Ex τούτου πολλοὶ 
ἀπῆλθον τῶν ᾿μαϑητῶν αὐτοῦ εἰς 
τὰ ὀπίσω, καὶ οὐκέτι . μετ᾽ αὑτοῦ 
67 περιδπώτουν. εἶπεν οὖν ὃ ᾿Ιησοῦς 
τοῖς δώδεκα, Μὴ καὶ ὑμεῖς ϑέλετε 
08 ὑπάγειν; ἀπεχρίϑη οὖν αὐτῷ Σί- 
μων “Πέτρος, Κύριε, πρὸς τίνα ἀπε- 
λευσόμεϑα; ῥήματα ζωῆς αἰωνίου 
69 ἔχεις" καὶ ἡμεῖς πεπιστεύχαμεν, 
χαὶ ἐγνώκαμεν. ὅτι σὺ δἰ ὃ Χρυ- 
στὸς ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζώντος. 
τὸ ἀπεχρίϑη αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς, 00% 
ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελεξώμην, 
zul ἐξ ὑμῶν εἷς διάβολός ἐστιν; 
1 ἔλεγε δὲ τὸν ᾿Ιούϑαν Σίμωνος 
᾿Ισχαριώτην᾽ οὗτος γὰ ἤμελλεν 
αὐτὸν παραδιδόναι, εἷς ὧν ἔκ τῶν 
δωδεχα. _ 
Π ΚΑΙ περιεπάτει ὃ ᾿Ιησοῦς μετὰ 
ταῦτα ἐν τῇ Ταλιλαίᾳ" οὐ γὰρ 
ἤϑελεν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ περιπατεῖν, 
ὅτι ἐζήτουν «αὐτὸν οἱ ᾿Ιουδαῖου 
2 anoxteivat. Ἢν δὲ ἐγγὺς ἡ 
ἑορτὴ ,Ἰῶν ᾿ -Ιουδαίων ΚᾺ σχηνοτίη-- 
3 γία. εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελ- 
φοὶ αὐτοῦ, Μετάβηϑι ἐντεῦϑεν, 
καὶ ὕπαγε ᾿εἰς τὴ» ᾿Ιουδαίαν, ἵνα 
χαὶ οἱ μαϑηταί σου ϑεωρήσωσι τὰ 
4 ἔργα σου ἃ ποιεῖς" οὐδεὶς γὰρ ἐν 
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euch das? Wie, wenn ihr 
denn jehen werdet des Men— 


ichen Sohn auffahren dahin, 


da er zuvor war? Der Geiſt 
ift es, der da lebendig madt; 
das Fleiſch ift fein nüße. Die 
Worte, die id rede, die find 
Geiſt und find Leben. Aber 
e3 find Etliche unter euch, die 
glauben nicht. Denn Jeſus 
wußte von Anfang wohl, 
welche nicht glaubend waren, 
und welder ihn verrathen 
würde. Und er ſprach: Darum 
habe ἰῷ eud) gejagt: Niemand 
fann zu mir fommen, es jei 
ihm denn von meinen Vater 
egeben. Bon dem an gingen 
δ iner Jünger viele hinter ſich, 
und wandelten Hinfort nicht 
mehr mit ihm, Da ſprach Je— 
ſus zu den Zmwölfen: Wollt 
ihr aud) weggehen? Da ant: 
wortete ihm Simon Petrus: 
γεν wohin jollen wir gehen? 

u Haft Worte des ewigen 
Lebens. Und wir haben ge: 
Bann: und erfannt, daß du 
ift Chriftus, der Sohn de 
lebendigen Gottes. Jeſus ant- 
wortete ihm: Habe ich nicht 
euh Zwölfe erwählt? Und 
euer einer ἢ ein Teufel. Er 
redete aber von dem Juda 
Simon Iſcharioth; derſelbe 
verrieth ihn hernach, und war 
der Zwölfen einer. 


Darnach zog Jeſus umher in 

Galiläa ; denn er wollte 
nit in Judäa umber ziehen, 
darum, daß ihm die Juden 
nad dem Leben jtellien. Es 
war aber nahe der Juden Feſt 
der Laubrüſt. Da jpraden 
jeine Brüder zu ihm: Mache 
dich auf von dannen, und 
gehe in Judäa, auf daß auch 
deine Jünger jehen die Werte, 
die du thuft. Niemand tbut 
etwas im MWerborgenen, und 
will doch frei offenbar jein, 
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Thuſt du ſolches, jo offenbare 
dich vor der Welt. Denn aud) 
jeine Brüder glaubten nicht 
an ihn. Da Spricht Jeſus zu 
ihnen : Meine Zeit iſt noch 
nicht Hier; eure Zeit aber ijt 
allewege. Die Welt fann eu < 
nicht hafjen; mich aber Hafjet 
fie, denn ic) zeuge von ihr, 
dag ihre Werke böſe find. 
Gehet ihre hinauf auf diejes - 
Feſt. Ich will noch nicht hin— 
auf gehen auf dieſes Feſt;: 

denn meine Zeit ift noch nicht < 
erfüllet. Da er aber das 
zu ihnen gejagt, blieb er in 
Saliläa. 


Als aber feine Brüder wa— 
ren binaufgegangen, da ging 
er aud hinauf zu dem Feſt, 
nit offenbarlid, jondern 
gleich heimlid. Da ſuchten 
ihn die Juden am Felt, und 
ſprachen: Wo ijt der? Und 
es war ein großes Gemurmel 
von ihm unter dem Volf. Et» 
liche ſprachen: Er ijt fromm. 
Die Andern aber ſprachen: 
Nein, fjondern er verführet 
das Volf. Niemand aber τὸς 
dete frei don ihm, um der 
Furcht willen vor den Juden. 

Aber mitten im Feſt gin 
Jeſus hinauf in den Tempel, 
und lehrte. Und Die Juden 
verwunderten ſich, und ſpra— 
chen: Wie kann dieſer die 
Schrift, ſo er ſie doch nicht 
gelernet hat? Jeſus antwor— 
tete ihnen, und ſprach: Meine 
Lehre ift nicht mein, jondern ἐ 
deß, der mich geſandt hat. So 
Jemand will deß Willen thun, 
der wird inne werden, ob 
dieſe Lehre von Gott Τεῖ, 
oder ob ich von mir ſelbſt 
rede. Wer von ſich ſelbſt redet, 
der ſucht ſeine eigene Ehre: 
wer aber ſucht die Ehre def, 
der ihn gefandt hat. der {{ὲ 
wahrhaftig, und ijt feine Un: 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


χρυπτῷ τι ποιεῖ, zei ζητεῖ αὐτὸς 
ἐν παῤῥησίᾳ εἰναῦ" εἰ ταῦτα ποιεῖς, 
φανέρωσον σεαυτὸν τῷ χόσμῳ. 
οὐδὲ γὰρ οἵ αϑελφοὶ αὐτοῦ ἐπί- 
στευον εἰς αὑτόν. “έγει οὖν αὐτοῖς 
ὃ ᾿Ιησοῦς, Ὅ καιρὸς ὃ ἐμὸς οὕπω 
πώρεστιν" ὃ δὲ καιρὸς ὃ ὑμέτερος 
πάντοτέ ἐστιν ἕτοιμος. οὐ ϑύναται 
ὃ χόσμος ἰσεῖν ὑμᾶς" ἐμὲ δὲ μι- 
σεῖ, ὅτι ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ, 
ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ “πονηρά ἐστιν. 
ὑμεῖς ἀνάβητε εἰς τὴν ἑορτὴν ταύ- 
την" ἐγὼ οὔπω, , ἀναβαίνω εἰς τὴν 
ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὃ καιρὸς ὃ ἐμὸς 
οὔπω πεπλήρωται. ταῦτα δὲ εἰ- 
πὼν αὐτοῖς, ἔμεινεν ἐν τῇ ΓΑαλι- 
λαίᾳ. 

Ὡς δὲ ἀνέβησαν. οἱ ἀδελφοὶ αὖ- 
τοῦ, τότε ‚Rai αὐτὸς ἀνέβη εἰς τὴν 
ἑορτὴν, οὐ φανερῶς, ἀλλ ὡς ἐν 
κρυπτῷ. Οἱ οὖν ᾿Ιουδαῖοι ἐζήτουν 
αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ, καὶ ἔλεγον, 
Ποῦ ἐστιν ἐχεῖνος;. καὶ γογγυσμὸς 
πολὺς περὶ αὐτοῦ nv ἐν τοῖς ὄχλοις. 
οἱ μὲν ἔλεγον, Ὅτι ἀγαϑός ἐστιν" 
ἄλλοι δὲ ἔλεγον, Οὐ: alla πλανᾷ 
τὸν ὄχλον. οὐδεὶς μέντοι παῤῥησίᾳ 
ἐλάλει περὶ αὐτοῦ, διὰ τὸν φόβον 
τῶν ᾿Ιουδαίων. 

Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς — 
ἀνέβη ὃ ᾿Ιησοῦς εἰς τὸ ἱερον, καὶ 
ἐδίδασχε. χαὶ ἐθαύμαζον ol Ἰου- 
δαῖοι, λέγοντες, Πῶς οὗτος γράμ- 
ματα οἶδε, un μεμαϑηχώς; | ἀπε- 
χρίϑη αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς χαὶ εἶπεν, 
“H “ἐμὴ διδαχὴ οὐχ ἔστιν ἐμὴ, ἀλλὰ 
τοῦ πέμψαντός us‘ ἐών τις ϑέλῃ 
τὸ ϑέλημα αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσεται 
περὶ τῆς διδαχῆς, πότερον EX τοῦ 
Θεοῦ ἔστιν, ἢ ἐγὼ ἀπ ἐμαυτοῦ 
λαλῶ. ὁ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν 
δόξαν τὴν ἐδίαν ζητεῖ" ὁ δὲ ζητῶν 
τὴν δόξαν τοῦ πέμψαντος αὐτὸν, 
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οὗτος ἀληϑής ἐστι, καὶ ᾿ ἀδικία ἐν 
14 αὐτῷ οὐκ ἔστιν. οὐ Mwons δέθωκεν 
ὑμῖν τὸν „youor, καὶ — ἐξ 
ὑμῶν ποιεῖ τὸν νόμον; € ζη- 
90 τεῖτε “ἀποχτεῖναι L ἀπεκρίϑη 0 ὄχλος 
χαὶ Eine, Δαιμόνιον ἔχεις" τὶς σε 
91 ζητεῖ ἀποχτεῖναι; ἀπεχρίϑη ὁ Ἴη- 
σοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ἕν ἔργον 
ἐποίησα, καὶ πάντες ϑαυμάζετε. 
22 διὰ τοῦτο διωσῆς δέδωκεν ὑμῖν 
τὴν περιτομὴν, (οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ 
Μωσέως ἐστὶν, ἄλλ ἐκ τῶν πατέ- 
θων,) χαὶ ἐν σαββάτῳ περιτέμνετε 
23 ἄνϑρωπον. εἰ περιτομὴν λαμβάνει 
ἄνϑρωπος ἐν σαββάτῳ, ἵνα μὴ 
λυϑῇ ὃ νόμος Mwoews, ἐμοὶ “χολᾶτε 
ὅτι odov ἄνϑρωπον ὑγιὴ ἐποίησα 
94 ἐν σαββάτῳ; μὴ χρίνετε zart ὄψιν, 
᾿ ἀλλὰ τὴν δικαίων χρίσιν κρίνατε. 
95 Ἔλεγον οὖν τινες. ἔχ τῶν Ἵεροσο- 
λυμιτῶν, Οὐχ οὗτός ἔστιν ὃν ζη- 
96 τοῦσιν ἀποχτεῖναι ;" καὶ ἴδε, ΄παρ- 
ῥησίᾳ λαλεῖ, καὶ οὐδὲν «αὐτῷ λέ- 
γουσι. μήποτε ἀ(ληϑῶς ἔγνωσαν οἱ 
ἄρχοντες, ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληϑῶς 
70 Χριστός; ἀλλὰ τοῦτον οἴδαμεν 1" 
πόϑεν ἐστίν: ὁ δὲ Χριστὸς ὅταν 
ἔρχεται, οὐδεὶς „ywwareı πόϑεν 
28 ἐστίν. ἔκραξεν οὖν ἐν τῷ ἱερῷ di- 
δϑάσχων ὃ ᾿[Ιησοῦς, καὶ λέγων, Κἀμὲ 
οἴδατε, χαὶ οἴδατε πόϑεν εἰμί" καὶ 
are ἐμαυτοῦ οὐχ ἐλήλυϑα, ἀλλ᾽ 
ἔστιν ἀληϑινὸς ὁ πέμψας Ar 
ὑμεῖς οὐχ οἴδατε" ἐγὼ de vide 
αὐτὸν, ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ εἰμι, χἀκχεῖ- 
νός us ἀπέστειλεν. ἐζήτουν οὖν 
αὐτὸν πιάσαι" καὶ οὐδεὶς “ἐπέβαλεν 
ἐπ᾿ αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι οὔπω 
ἐληλύϑει 7 ὥρα «ὑτοῦ. Πολλοὶ δὲ 
ἐχ τοῦ ὄχλου ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν, 
χαὶ ἔλεγον, Ὅτι ὃ Χριστὸς ὅταν 
ἔλϑῃ, μήτι πλείονα σημεῖα τούτων 
32 ποιήσει ὧν οὗτος ἐποίησεν ; ἤκχου- 
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gerechtigfeit an ihm. Hat eud) 
nicht Mojes das Gejch gege: 
ben? Und Niemand unter 
euch thut das Geſetz. Warum 
ſucht ihr mid) zu tödten? Das 
Volk antwortete, und jprad: 
Du Haft den Teufel, wer 
juht di zu tödten? Jeſus 
antwortete, und ſprach: Ein 
einiges Werk habe ich gethan, 
und es wundert euh Wlle. 
Mojes hat eud) darum ge 4 
ben die Beſchneidung, ni 

daß fie von Moſe Men, 
jondern don den Vätern; nod 
beſchneidet ihr den Menſchen 
am Sabbath. So ein Menſch 
die Beihneidung annimmt 
am Sabbath, auf daß nidt 
das Geſetz Mofi3 gebroden 
werde; zürnet ihr denn über 
mid, daB ih den ganzen 
Menihen habe am Sabbath 
gefund gemacht? Nichtet nicht 
nah dem Anſehen, jondern 
rihtet ein rechtes Gericht. 
Da jpradyen Etliche von Je— 
rujalem: Iſt Das nicht der, 
den fie ſuchten zu tödten? 
Und fiehe zu, er redet frei, 
und fie jagen ihm nichts. Er— 
fennen unjere Oberjten nun 
ewig, daß er gewiß Chriſtus 
n i? Dod wir wijjen, von 
wannen dieſer ift; wenn aber 
Ehriftus kommen wird, jo 
wird Niemand wiljen, von 
wannen er ijt. Da rief Jeſus 
im Tempel, lehrte, und ſprach: 
‘a, ihr kennet mich, und wiſ— 
jet, von wannen ich bin; und 
von mir ſelbſt bin ich nicht 
„ gefommen, jondern e3 iſt ein 
» Wahrhaftiger, der mid ge: 
jandt hat, welchen ihr wicht 
fennet. Ich kenne In aber, 
denn ih bin von ihm, und 


er hat mid) gejandt. Da ud): : 


ten fie ihn zu greifen; aber 
Niemand Iegte die Hand an 
ihn, denn jeine Stunde war 
noch nicht gekommen. Aber 
Diele vom Volk glaubten an 
ihn, und fpraden: Wenn 
Ehriftus fommen wird, wird 
er auch mehr Zeichen thun, 
als dieſer thut? Und es 
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fam vor die Pharifäer, daß 
das Wolf joldhes von ihm mur— 
melte, Da jandten die Phari- 
jäer und Hohenpriefter Knechte 
aus, daß fie ihn griffen. Da 
ſprach Jeſus zu ihnen: Ich 
bin noch eine kleine Zeit bei » 
euch, und dann gehe ih Hin 
zu dem, der mich gejandt hat. 
Ahr werdet mid ſuchen, und 
nicht finden; und da id bin, 
fönnet ihr nicht hinkommen. 
Da Ipraden die Juden unter 
einander: Wo will diejer hin 
gehen, daß wir ihn nicht fin- 
den Sollen? Will er unter 
die Griehen gehen, die hin 
und her zerjtreut liegen, und 
die Griechen Ichren? Was {{| 
das für eine Rede, daß er 
jagt: Ihr werdet mich ſuchen, 
und nicht finden; und wo ich 
bin, da fünnet ihr nicht hin— 
kommen? 


Aber am letzten Tage des 
Feſtes, der am herrlichſten 
war, trat Jeſus auf, rief und 
ſprach: Wen da dürſtet, der 
fomme zu mir, und trinke; 
wer an mid) glaubet, wie die 
Schrift jagt, von deß Xeibe 
werden Ströme des lebendigen 
Waſſers fließen. Das ſagte er 
aber von dem Geift, welchen « 
empfangen jollten, die an ihn 
glaubten; denn der Fur 
Geiſt war πο ΔΝ da, 
denn Jeſus war nod nicht 
verfläret. Viele nun vom 
Volk, die dieſe Rede hör— 
ten, ſprachen: Dieſer iſt ein 


rechter Prophet. Die Andern 


jpraden: Er iſt Chriftus. 
Etliche aber ſprachen: Soll 
Ehriitus aus Galiläa tom: 
men? Spricht nicht die Schrift, 
von dem Samen Davids, und 
aus dem Flecken Bethlehem, 
da David war, folle Chriſtus 
43. lommen ? Alſo ward eine Zwie⸗ 

tracht unter dem Volt über 7 
4“ ihn. (δ wollten aber Etliche 


ν 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


σχν οἵ Φαρισαῖοι τοῦ ὕχλου yoy- 
γύξοντος περὶ αὐτοῦ ταῦτα: καὶ 
ἀπέστειλαν οἱ Φαρισαῖον καὶ οἱ 
ἀρχιερεῖς, ὑπηρέτας, ἵνα πιάσωσιν 
αὐτόν. εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς, 
Erı μικρὸν. χρόνον μεϑ' ὑμῶν 
εἰμι, καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμ- 
ψαντά ue. ζητήσετέ με, καὶ οὐχ A 
εὑρήσετε" καὶ ὅπου εἰμὲ ἐγὼ, ὑμεῖς 
οὐ δϑύνασϑε ἐλϑεῖν. 

᾿Ιουϑαῖοι πρὸς ἑκυτοῦς, Ποῦ οὗτος 
μέλλει πορεύεσθαι, ὅτι ἡμεῖς οὐχ 
εὑρήσομεν αὐτόν; μὴ εἰς τὴν δια- 
σπορὰν τῶν Ἑλλήνων μέλλεν πο- 
ρεύεσϑαι, zei διϑάσχειν «τοὺς ἽἍλ- 
ληνας; τίς ἐστιν οὗτος ὃ λόγος ὃν 
εἰπε, Ζητήσετέ HE, καὶ οὐχ εὑρή-- 
Gere καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ὑμεῖς οὐ 
ϑύνασϑε ἐλθεῖν; 

Ἔν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῇ με- 
γάλῃ τῆς ἑορτῆς εἱστηκει ὃ Ἰησοῦς, 
καὶ ἔχραξε λέγων, ’Eav τις δυψῷ, 
ἐρχέσϑω πρός μὲ καὶ πινέτω" 6 
πιστεύων εἰς ἐμὲ, καϑὼς ELTTEV 9 
γραφὴ, ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὖ- 
τοῦ δεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. τοῦτο 
δὲ εἰπὲ περὶ τοῦ Ἡνεύματος οὗ 
ἔμελλον λαμβάνειν οἱ πιστεύοντες 
εἰς αὑτόν" οὔπω γὰρ nv Πνεῦμα 
Ἅγιον, ὅτι ὃ Ἰησοῦς οὐδέπω &do- 
ξάσϑη. πολλοὶ ovv ἐκ τοῦ ὄχλου 
ἀχούσαντες τὸν λόγον. ἔλεγον, —E 
τός ἐστιν ἀληϑῶς ὃ προφήτης. 
ἅλλοι ἔλεγον, Οὗτός ἐστιν ὃ ρι- 
στός. ἄλλου δὲ ἔλεγον, Mn ‚vag ἐχ 
τῆς Γαλιλαίας ὃ Χριστὸς ἔρχεται; : 
οὐχὶ ἡ γραφὴ εἶπεν, ὅτι ἐχ τοῦ 
σπέρματος Aupid, καὶ ἀπὸ Βηϑλεὲμι, 
τῆς κώμης ὅπου ἣν Δαβὶδ, ὃ Χρι- 
στὸς ἔρχεται; σχίσμα οὖν ἐν. τῷ 
0 θχλῳ ἐγένετο δι αὑτόν. τινὲς 

ἤϑελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι — 
ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς 
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45 χεῖρας. ἦλϑον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς 
τοὺς ἀρχιερεῖς zei Φαρισαίους" χαὶ 
εἶπον αὐτοῖς ἐχεΐνου, “ιατί οὐκ 

40 ἤγάγετε αὐτόν; ἀπεχρίϑησαν οἱ 
ὑπηρέται, Οὐδέποτε οὕτως ἐλάλησεν 
ἄνϑρωπος, ως οὗτος ὃ ἄνϑρωπος. 

47 ἀπεχρίϑησαν οὖν αὐτοῖς οἱ Φαρι- 
σαῖου, Μὴ καὶ ὑμεῖς πεπλάνησϑε; 

48 un τις ἐκ τῶν «ἀρχόντων ἐπίστευ-- 
σεν εἰς αὑτὸν, ἢ ἐκ τῶν Φαρισαίων; 

49 ἀλλ᾽ ὃ ὄχλος οὗτος, ὃ μὴ γινώσκων 

80 τὸν νόμον, ἐπικατάρατοί εἰσι. Λέγει 
Νικόδημος. πρὸς αὐτοὺς . ὃ ἐλϑὼν 
νυχτὸς πρὸς αὐτὸν, εἷς ὧν ἐξ αὐ- 

51 τῶν, Μὴ ὃ νόμος ἡμῶν κρίνει τὸν 
ἄνθρωπον, ἐὰν μὴ ἀκούσῃ παρ᾽ 
αὐτοῦ πρότερον, καὶ γνῷ τί ποιεῖ; 

52 ἀπεχρίϑησαν χαὶ εἶπον αὐτῷ, Μὴ 
καὶ σὺ ἐκ τῆς Γαλιλαίας εἰ; ἐρεύ- 
νῆσον καὶ ἴδε, ὅτι προφήτης ἐκ 

53 τῆς Γαλιλαίας οὐχ ἐγήγερται. Καὶ 
ἐπορεύϑη ἕχαστος εἰς τὸν οἶκον 
αὑτοῦ. 

JHZOYZ δὲ ἐπορεύϑη εἰς τὸ ὄρος 
> τῶν ἐλαιῶν" ὄρϑρου δὲ πάλιν 
παρεγένετο εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ πᾶς 
ὃ λαὸς ρχετο πρὸς αὐτόν. καὶ 
8 χαϑίσας εὐίδασχεν αὐτούς. ἄγουσι 
δὲ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
πρὸς αὐτὸν γυναῖχα ἐν μοιχείᾳ 
κατειλημμένην, καὶ στήσαντες αὖ- 
4 τὴν ev μέσῳ, λέγουσιν αὐτῷ, di- 
daoxche, αὕτη 9 γυνὴ χατε ἤφϑη 
5 ἐπαυτοφώρῳ μοιχευομένη. ἐν δὲ 
τῷ νόμῳ Μωσῆς ἡμῖν ἐνετείλατο 
τὰς τοιαύτας λιϑοβολεῖσϑαι. σὺ 
ὁοῦν τί λέγεις; τοῦτο δὲ ἔλεγον 
πειράζοντες αὐτὸν, ἵνα ἔχωσι κχκατ- 
ηγορεῖν αὐτοῦ. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς κάτω 
κύψας, τῷ δϑαχτύλῳ ἔγραφεν εἰς 
Ἰ τὴν γῆν" ὡς δὲ ἐπέμενον. ἐρωτῶν- 
τες αὐτὸν ᾽, ἀνακύψας “εἰπε πρὸς 
αὑτοὺς, Ὁ ἀναμάρτητος ὑμῶν πρῶ- 


Ev. Johannis 8, 7. 


ihn greifen, aber Niemand 
legte die Hand an ihn. Die 
Stnechte famen zu den Hohen- 
prieftern und Pharifäern. Und 
fie jpradhen zu ihnen: Warum 
habt ihr ihn nicht gebracht? 


Die Knechte antworteten: Es 
hat nie fein Menſch aljo ges 
redet, wie dieſer Menſch. Da 


antworteten ihnen die Phari— 
jäer: Seid ihr aud) verführet? 
Glaubt aud) irgend ein Ober: 
fter oder Pharifäer an ihn? 
Sondern da3 Bolf, das nichts 
vom Geſetz weiß, ift verfludht, 
Spricht zu ihnen Nicodemus, 
der bei der Nacht zu ihm kam, 
welder einer unter ihnen war: 
eg unjer Gejeß auch einen 

Menſchen, ehe man ihn ver- 
höret, und erfennet, was er 
thut? Sie antworteten, und 
ſprachen zu δα: Biit du auch 
ein Galiläer? Forſche und 
ſiehe, aus Galiläa ſtehet fein 
Prophet auf. Und ein Jeg— 
liher ging aljo heim, 


Jeſus aber ging an den Del- 8 


berg. Und früh Morgens 
fanı er wieder in den Tempel, 
und alles Bolt fam zu ihm; 
und er feßte fih, und lehrte 
fie. Aber die Schriftgelehrten 
und Phariſäer bradten ein 
Weib zu ihm, im Ehebruch 
begriffen, und ftellten fie ins 
Mittel dar, und fpraden Hi 
ihm: Meiiter, dies Weib {{| 
begriffen au J friſcher That im 
Ehebruch; Moſes aber hat uns 
im Gefeß geboten, ſolche zu 
ſteinigen; was ſagſt du? Das 
ſprachen fie aber, ihn zu ver— 
ſuchen, auf, daß fie eine Sache 
zu ihm hätten, Aber Jeſus 
bücte Πάν nieder, und ſchrieb 
mit dem Finger auf Die Erde. 
Als fie nun anhielten ihn zu 
fragen, richtete er ſich auf, 
und ſprach zu ihnen: Wer 
unter euch ohne Sünde iſt, 
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der werfe den erjten Stein 
auf fie. Und büdte ſich wieder 
nieder, und ſchrieb auf die 
Erde. Da fie aber das hörten, 
gingen fie hinaus (von ihrem 
Gewifjen überzeugt) Einer nad) 
dem Andern, von den Aelte— 
ften an bis zu den Gering: 
ften. Und Jeſus ward gelafjen 
allein, und dad Meib im 
Mittel jtchend. Jeſus aber 
richtete ih auf; und da er 
Niemand jahe, denn das Weib, 
ſprach er zu ihr: Weib, mo 
{ind fie, deine Verkläger? Hat 
did Niemand verdammet? 
Sie aber ſprach: Herr,’ Nie— 
mand. Jeſus aber jprad: So 
verdamme ich did aud nicht; 
gehe hin, und fündige hinfort 
nit mehr, 


. Da redete Jeſus abermal 
zu ihnen, und ſprach: Ich bin 
das Licht der Welt; wer mir 
nachfolgt, der wird nicht wan— 
deln in Finfterniß, jondern 
wird das Licht des Lebens 
haben. Da ſprachen die Pha— 
riſäer zu ihm: Du zeugeſt 
von dir ſelbſt, dein Zeugniß 
iſt nicht wahr. Jeſus antwor— 
tete, und ſprach zu ihnen: 
So ich von mir ſeidit zeugen 
würde, ſo iſt mein ne 
wahr, denn id) we von 
wannen id gekommen bin, 
und wohin ich gehe; ihr aber 
wiſſet nicht, von wannen id) 
fomme, und wo id) Hingehe. 
Ihr richtet nad) dem Fleiſch, 
ih richte Niemand. So id 
aber richte, jo ift mein Gericht 
recht, denn ich bin nicht allein, 
jondern ih und der Vater, 
der mid gejandt hat. Auch 
ποθεῖ in eurem Bei par 
ben, dab zweier enſchen 
Zeugniß wahr ſei. Ich bin es, 
der ich von mir ſelbſt zeuge; 
und der Vater, der mich ge— 
ſandt hat, zeuget aud von 
mir. Da ipraden fie zu ihm: 
Wo ift dein Bater? Jeſus 
antwortete: Ihr fennet weder 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


τος τὰν λίϑον en’ αὐτῇ βαλέτω. 
χαὶ πάλιν κάτω κύψας ἔγραφεν 
εἰς τὴν γῆν. ob δὲ, ἀκούσαντες καὶ 
ὑπὸ τῆς συνειδήσεως ἐλεγχόμενοι; 
ἐξήρχοντο εἷς χαϑεῖς, ἀρξάμενοι 
ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων ἕως τῶν 
ἐσχάτωμ' καὶ χατελείφρϑη μόνος | ὃ 
᾿Ιησοῦς, χαὶ ἡ γυνὴ ἐμ μέσῳ ἑστώ- 
σα. ἀναχύψας δὲ. ὃ Ἰησοῦς, el un- 
deva “ϑεασάμενος πλὴν τῆς γυμαις 
χοὸς, εἶπεν αὐτῇ, “H γυνὴ, ποῦ εἰσιν 
Exeivor οἵ κατήγοροί σου; οὐδείς 
σε χατέχρινεν ; ἡ δὲ εἰπεν, Οὐδεὶς, 
χύριε. εἰπε δὲ αὐτῇ ὃ Ἰησοῦς, 
οὐδὲ ἐγώ σε καταχρίνω" πορεύου 
καὶ UMKETL, ἁμάρτανε. 

Πάλιν οὖν ὃ Ἰησοῦς αὐτοῖς ελώ-- 
λησε λέγων, Ἐγώ εἰμυ τὸ φῶς τοῦ 
χόύσμου: ὃ ἀχκολουϑῶν ἐμοὶ οὐ μὴ 
περιπατήσει ὃν τῇ oxotiç, ἀλλ 
ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς. εἶπον οὖν 
αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι, Σὺ περὶ σεαυ-- 
τοῦ μαρτυρεῖς " N “μαρτυρία σου 
οὐχ ἔστιν. ἀληϑής. 
᾿Ιησοῦς χαὶ εἰπὲν αὐτοῖς, Kav 
ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ὃμαυτοῦ, ἄλης 
ϑής ἔστιν ἣ μαρτυρία μου" ὅτῳ 
οἰδὰ πόϑεν ἦλθον, χαὶ ποῦ ὑπάγω" 
ὑμεῖς δὲ οὐχ οἴδατε πόϑεν ἔρχο- 
μαι, καὶ ποῦ ὑπάγω. ὑμεῖς κατὰ 
τὴν σάρχα χρίνετδ' ἐγὼ οὐ κρίνω 
οὐδένα. καὶ Eur χρίνω δὲ ἐγώ, ἡ 
κρίσις 7, ἐμὴ ἀληϑής ἔστιν" ὅτι 
μόνος οὐκ εἰμὲ, ἀλλ' ἐγὼ καὶ ὃ 
πέμψας με πατήρ. χαὶ ἐν τῷ vouw 
δὲ τῷ ὑμετέρῳ γέγραπται, OTL ϑύο 
ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληϑής 
ἔστιν. ἐγώ εἰμι ὃ μαρτυρῶν | περὶ 
ἐμαυτοῦ, καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ 
ὃ πέμψας διε πατήρ. ἔλεγον οὖν 
αὐτῷ, Ποῦ ἔστιν ὃ πατήρ σου; 
ἀπεχρίϑη ὃ Ἰησοῦς, Οὗτε ἐμὲ οἵς- 
dere, οὔτε τὸν πατέρα μου" εἰ ἐμὲ 

256 


ἀπεκχρίϑη 14 


15 


17 


KATA IQANNHN. 


ἤδειτε, καὶ τὸν πατέρα μου ἤδειτε 
20 ὧν. Ταῦτα τὰ ῥήματα ελάλησεν ὃ 
Ἰησοῦς ἐν τῷ γαζοφυλακίῳ, διδά- 
σχων ἐν τῷ ἱερῷ. καὶ οὐδεὶς 
ἐπίασεν αὐτὸν, ὅτι οὕπω ἐληλύϑει 
ἡ ὥρα αὐτρῦ. 
' Εἶπεν τ πάλιν αὐτοῖς ὁ Ἴη- 
doc, Ἐγὼ ὑπάγω, “καὶ ζητήσετέ 
με, καὶ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀπο- 
ϑανεισϑε' ὁπου ἔγω ὑπάγω, υμεῖς 
99 οὐ δύνασϑε ἐλϑεῖν. ἔλεγον οὖν οἵ 
Ιουδαῖοι, Μήτι ἀποκτενεῖ ἑαυτὸν, 
ὅτι λέγει, Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς 
94 οὐ δύνασϑε ἐλθεῖν; χαὶ εἶπεν αὐὖ- 
τοῖς, Ὑμεῖς ἐκ τῶν χάτω ἐστὲ, 
ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰμί: ὑμεῖς ἐκ 
τοῦ χόσμου τούτου ἐστὲ, ἐγὼ οὐκ 
84 εἰμὲ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου. εἶπον 
οὖν ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσϑε ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν" ἐὰν γὰρ μὴ 
πιστεύσητε ὅτι ἔγω εἶμι, ἀπο- 
ϑανεῖσϑε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. 
95 ἔλεγον οὖν αὐτῷ, Σὺ τίς εἴ; καὶ 
εἰπεν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, Τὴν ἀργὴν 
0 ὃ τί καὶ λαλῶ ὑμῖν. πολλᾷ ἔχω 
περὶ ὑμῶν λαλεῖν καὶ κρίνειν" ἀλλ᾽ 
ὃ πέμψας μὲ ἀληϑής ἐστι, κἀγὼ 
€ ἤκουσα παρ αὐτοῦ, ταῦτα λέγω 
5] εἰς τὸν χόσμον. οὐκ ἔγνωσαν ὅτι 
28 τὸν πατέῤες αὐτοῖς ἔλεγεν. εἰπεν 
οὐν αὑτοῖς. ὃ ᾿Ιησοῦς, ταν ἑὡὠὡψώ- 
ENTE τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, τότε 
γνώσεσϑε ὅτι ἐγώ εἰμι" καὶ ἀπ 
ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδὲν, ἀλλὰ καϑὼς 
ἐδίδαξέ μὲ ὁ πατήρ μου, ταῦτα 
9 λαλῶ. χαὶ ὃ πέμψας μὲ μετ᾽ ἐμοῦ 
> — 2 2 = ΄ ΄ ς 
ἔστιν. οὐκ ἀφῆχέ μὲ μόνον ὃ 


* ’ Ν * * 
πατὴρ, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ 
80 ποιῶ πάντοτε. 


21 


Ταῦτα αὐτοῦ Au- 

΄“} ὴ - ’ > 
λοῦντος πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐὖ- 
τον. 


Ev, Johannis 8, 31. 


mich, noch meinen Vater ; wenn 
ihr mid fenntet, jo kenntet 
ihr aud meinen Vater. Dieje 20 
Worte redete Jeſus an dem 
Gotteskaſten, da er Ichrte im 
Tempel; und Niemand griff 
ihn, denn feine Stunde war 
ποῦ nicht gefommen. 


Da ſprach Jeſus abermal οἱ 
zu ihnen: Ich gehe hinweg, 
und ihr werdet mich ſuchen, 
und in eurer Sünde jterben; 


wo ich Hingebe, da tönnet ihr 


nicht hinkommen. Da ipradhen 2a 
die Juden: Will er fi denn 
ſelbſt tödten, daß er ſpricht: 
Wo ich ingehe, da könnet ihr 
nicht hinkommen ὁ Underiprad) a3 
zu ihnen: Ihr feid von unten 
ber, ih bin von oben herab; 
ihr jeid von dieſer Welt, ich 
bin nicht, von dieſer Melt. 
Sp habe id) euch gejagt, daR a4 
ihr jterben werdet in euren 
Sünden, denn fo ihr nicht 
glaubet, daß ih εξ jei, jo 
werdet ihr ſterben in euren 
Sünden. Da ſprachen fie 311 95 
ihm: Wer bijt du denn? Und 
Jeſus ſprach zu ihnen: Erſtlich 
der, der ich mit euch rede, Ich a5 
babe viel von euch zu reden 
und zu richten; aber der mid) 
geſandt Hat, iſt wahrhaftig, 
und was ic) don ihm gehöret 
habe, das rede id) vor der 
Welt. Sie vernahmen aber ar 
nidjt, daß er ihnen von dem 
Bater jagte. Da ſprach Zejus 2 
u ihnen: Want ihr des 
denſchen Sohn erhöhen wer- 
det, dann werdet ihr erkennen, 
daß ich e3 fei, und nichts von 
mir ſelbſt thue, fondern, wie 
mich mein Vater gelchret hat, 
fo rede ich. Und der mich ge: 99 
jandt hat, iſt mit mir. Der . 
Vater läßt mich nicht allein; 
denn ih thue μὰ ἐν was 
ihm gefällt. Da er Joldesrres 30 
δεῖς, glaubten Viele an ihn, 


Dr, 5 ce» - x 
1 Βλεγεν οὖν ὃ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς Da ſprach nun Jeſus zu den οἱ 
* w > ’ Π ᾿ f} 
πεπιστευχοτείς χύτῷ Ιουδαίους, ᾿Ἐὼν Juden, die an ihn glaubten: 
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So ihr bleiben werdet an 
meiner Rede, fo jeid ihr 
meine rechten Sünger; und 
werdet die Wahrheit erfen= 
nen, und die Wahrheit wird 
euch frei machen. Da ant- 
worteten jie ihm: Wir jind 
Abrahbams Samen, find nie 
teinmal Jemandes Nuechte ge⸗ 
weſen; wie ſprichſt du denn: 
Ihr ὙΠ frei werden? Je— 
ſus antiortete ihnen, und 
ſprach: Wahrlid, wahrlich, 
ih jage euh: Wer Sünde 
thut, Der ijt der Sünde Knecht. 
Der Knecht aber bleibet nicht 
En lih im Haufe; der Sohn 
bleibet ewiglid). So eud nun 
der Sohn frei madt, jo jeid 
ihr recht frei. Ich weiß 
wohl, dag ihr Abrahams 
Samen jeid; aber ihr ſucht 
mich zu tödten, denn meine 
Rede fähet nicht unter εἰ). 
Sc rede, was ich von πιεὶς 
nem Vater gejehen habe; jo 
thut ihr, was ihr von eu— 
rem Bater gejehen habt. Sie 
antworteten, und ſprachen 
zu ihm: Abraham iit unjer 
Bater. Sprit Jeſus zu 
ihnen: Wenn ihr Abrahanıs 
Kinder wäret, fo tbätet ihr 
Abrahams Werke. Nun aber 
ſucht ihr mid zu tödten, 
einen jolhen Menſchen, der 
ih eud die Wahrheit gefagt 
babe, die ih von Gott ges 
höret habe; das hat Abra: , 
ham nicht gethan. Ihr thut 
eures Baters Werke. Da 
ſprachen fie zu ihm: Wir 
find nicht unehelich geboren; 
wir haben Einen Bater, 
Gott. Jeſus ſprach zu ihnen: 
Wäre Gott euer Vater, To 
liebtet ihre mid); denn id) 
bin ausgegangen, und komme 
von Gott; denn ich bin nicht 
von mir ſelbſt gefommen, 
ſondern er hat mid gejandt. 
Warum kennet ihr denn 
meine Sprade nicht? Denn 
ihr könnet ja mein MWort 
nicht hören. Ihr feid von 
dem Bater dem Preufel, und 
nad) eures Vaters Quft wollt 


ETATTEAION 


ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ 
ἐμῷ, ἀληϑῶς μαϑηταὶ μου ἐστέ: 
χαὶ γνώσεσϑε τὴν ἀλήϑειαν, καὶ ἡ 33 
ἀλήϑεια ἐλευϑερώσει ὑμᾶς. ἀπε- 3 
χρίϑησαν αὐτῷ, Σπέρμα Apoad u 
ἐσμεν, χαὶ οὐδενὶ δεδουλεύκαμεν 
πώποτε: πῶς σὺ λέγεις, Ὅτι ἐλεύ- 
ϑεροι γενήσεσϑε; ‚energie αὐτοῖς 
ὁ ᾿Ιησοῦς, ‚Junv | ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ὠμαρτίαων 
δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας. ὁ δὲ 
δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκίᾳ εἰς 
τὸν αἰῶνα" ὁ υἱὸς μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα. ἐὰν οὖν ὃ υἱὸς ὑμᾶς 
ἐλευϑερώσ; ὄντως — ἔσε- 
σϑε. οἶδα ὅτι σπέρμα ᾿Αβραάμ 
ἐστε" ἀλλὰ ζητεῖτέ με ἀποχτεῖ- 
va, ὅτι ὁ λόγος ὃ ἐμὸς οὐ χωρεῖ 
ἐν ὑμῖν. ἐγὼ ὃ ἐώρακα παρὰ τῷ 
πατρί μου, λαλῶ: χαὶ ὑμεῖς 
οὖν ὃ ἑωράκατε παρὰ τῷ πατρὶ 
ὑμῶν, ποιεῖτε. ἀπεχρίϑησαν καὶ 
εἶπον αὖ τῷ, Ὃ πατὴρ ἡμῶν ᾿Αβραάμ 
ἐστι. λέγει, αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς, Ei 
τέχνα τοῦ ᾿Ἱβραὰμ ἥτε, τὰ ἔργα 

τοῦ ᾿Αβραὰμ ἐποιεῖτε av. νῦν δὲ 
ζητεῖτέ μὲ ἀποκτεῖναι. ἄνϑρωπον 
ὃς τὴν ᾿ἀλήϑειαν ὑμῖν λελάληκα, 
ἣν ἤκουσω, παρὰ τοῦ Θεοῦ" τοῦτο 
᾿Αβραὰμ οὐκ ἐποίησεν. , ὑμεῖς zrol- 
EITE τὰς ἔργα τοῦ παϊρὸς ὑμῶν. 
εἶπον οὖν αὐτῷ, Ἡμεῖς ἐκ πορνείας 
οὐ γεγεννήμεϑα: _ Eve πατέρα ἔχο- 
μεν, τὸν Θεόν. εἰπεν οὐν αὐτοῖς. ὃ 
Ἰησοῦς, Ei ὑ Θεὸς πατὴρ ὑμῶν 1)», 
ἡγαπᾶτε ὧν ἐμέ" ἐγὼ γὰρ ἔκ τοῦ 
Θεοῦ ἐξῆλθον καὶ ἤἥχω": οὐδὲ γὰρ 
ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ἐλήλυϑα, ἀλλ᾽ ἐχεῖνος 
μὲ ἀπέστειλε. διατί τὴν λαλιὰν 
τὴν ἐμὴν οὐ γινώσχετες ὅτι οὐ 
ϑύνασϑε ἀκούειν τὸν λόγον τὸν 
ἐμόν. ὑμεῖς ἐκ πατρὺς τοῦ διιβό- 
λου ἐστὲ, χαὶ τὰς ἐπιϑυμίας τοῦ 
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πατρὸς ὑμῶν ϑέλετε ποιεῖν. ἐκεῖνος 
ἀνϑρωποκτόνος nv ἀπ ἀρχῆς, καὶ 
ἐν τῇ ἀληϑείᾳ οὐγ ἕστηχεν" ὅτι 
οὐχ ἔστιν ἀλήϑεια ἐν αὐτῷ. ὅταν 
λαλῇ τὸ ψεῦδος, χ τῶν ἐδίων λα- 
ei" oTL ψεύστης ἐστὶ καὶ ὃ πατὴρ 
45 αὐτοῦ. ἐγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήϑειαν 
40 λέγω, οὐ πιστεύετέ μοι. τίς ἐξ 
ὑμῶν ἐλέγχει με περὶ ἁμαρτίας; 
εἰ δὲ ἀλήϑειαν λέγω, διατί ὑμεῖς 
47 οὐ πιστεύετέ wol; ὃ ὧν ἐχ τοῦ 
Θεοῦ τὰ δήματα, τοῦ Θεοῦ ἀκούει" 
διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐκ ἀκούετε, ὅτι 
48 ἐχ τοῦ «Θεοῦ οὐχ ἐστέ. 
σαν οὖν οἱ Ἰουδαῖον καὶ εἶπον 
αὐτῷ, OV καλῶς͵ λέγομεν ἡμεῖς, 
ὅτι ᾿Σαμαρείτης εἰ 00, χαὶ δαιμό- 
49 γον ἔχεις; ἀπεχρίϑη Ἰησοῦς, Eyo 
δαιμόνιον οὐχ ἔχω, ἀλλὰ τιμῶ τὸν 
πατέρα μου, καὶ ὑμεῖς ἀτιμάζετέ 


50 με. ἐγὼ δὲ οὐ ζητῷ τὴν δόξαν 
μου: ἔστιν ὗ ζητῶν χαὶ χρίνων. 
51 ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἐών τις 
τὸν λόγον τὸν ἑμὸν τηρήσῃ, 


ϑάώνατον οὐ μὴ «ϑεωρήσῃ εἰς τὸν 
52 «ἐῶώνα. εἰπον οὖν αὐτῷ οἱ "Iov- 
deior, Νῦν ἐγνώκαμεν ὅτι δαι- 
μόνιον ἔχεις" ᾿Αβραὰμ ἀπέϑανε χαὶ 
οἱ προφῆται, καὶ σὺ λέγεις, "Edv 
τις τὸν λόγον μου τηρήσῃ; οὐ “μὴ 
᾿ 7εὕσεται ϑανάτου εἰς τὸν αἰῶνα. 
53 um σὺ μείζων εἰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν | 
᾿Αβραὰμ, ὅστις ἀπέϑανε; χαὶ οἱ 
προφῆται ἀπέϑανον" τίνα σεαυτὸν 
54 σὺ ποιεῖς; ἀπεχρίϑη ᾿Ιησοῦς, ᾿Ἐὰν 
ἐγὼ δοξάζω ἐμαυτὸν „m doc μου 
οὐδέν ἔστιν" ἔστιν ὃ πατήρ μου ὃ 
ϑοξάζων WE, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι 
δῦ Θεὸς ὑμῶν ἔστι, χαὶ οὐχ “ἐγνώκατε 
αὐτὸν, δγὼ δὲ οἶδα αὐτόν" 


χαὶ 
εὼν εἴπω ὅτι, οὐκ οἶδα αὐτὸν, ἔσο-- 
uau ὕμοιος ὑμῶν, ψεύστης" ἀλλ᾽ 


οἶδα αὐτὸν, χαὶ τὸν λόγον αὑτοῦ 
9: 
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Ev. Sohannis ὃ, 55. 


ihr thun. Derjelbe ift ein 
Mörder von Anfang, und {ἢ 
nicht beitanden in der Wahr: 
heit; denn die Wahrheit iit 
nicht in ihm. Wenn er die 
Lügen redet, jo redet er 
von feinem Eigenen; denn 
er ift ein Lügner und ein 
Vater derjelben. Sch aber, 
weil id die Wahrheit jage, 
jo glaubt ihr mir mnidt. 
Welcher unter euch kann mid) 
einer Sünde zeihen? So 
ἰῷ euch aber die Wahrheit 
jage, warum glaubet ihr mir 
nit? Wer von Gott ift, der 
höret Gottes Wort; darum 
nicht, denn ihr 
jeid nidht von Gott. Da ant- 
iporteten die Juden, und jpra= 
hen zu ihm: Sagen wir 
nicht vet, daß du ein Sa— 
N biit, und haſt den 
Teufel? Jeſus antwortete: 
Ich babe keinen Teufel; jon- 
dern ich chre meinen Vater, 
und ihr unehret mid. Ich 
ſuche nicht meine Ehre; es 
iſt aber Einer, der ſie ſu— 
det und richtet. Wahrlich, 
wahrlich, ich ſage euch: So 
Jemand mein Wort wird 
halten, der wird den Tod 
nicht ſehen ewiglich. Da ſpra⸗ 
chen die Juden zu ihm: Nun 
erkennen wir, daß du den 
Teufel haft. Abraham iſt ge— 
ftorben, und die Propheten, 
und du jpridit: So Jemand 
mein Wort hält, der wird 
den Zod nicht ſchmecken ewig: 
lid. Bift du mehr denn unjer 
Vater Abraham, welder ge: 
ftorben ift? Und die Prophe— 
ten find gejtorben. Was machſt 
du aus dir jelbit? Sejus ant— 
wortete: So id mich ſelbſt 
ehre, jo iſt meine Ehre nichts. 
Es ijt aber mein Vater, der 
mich ehret, welden ihre jpre= 
het, er fei euer Gott; und 
fennet ihm nicht. Ich aber 
fenne ihn, und jo ἰῷ würde 
janen: Ich kenne ihn nicht; To 
würde ich ein Lügner, gleich- 
wie ihr jeid. Aber ich fenne 
ihn, und halte fein Wort. 
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86 Abraham, euer Bater, ward 
froh, daß er meinen Tag jehen 
jollte; und er ſahe ihn. und 

0 jreuete ſich. Da ſprachen die 

Auden zu ihm: Du bijt noch 

nicht fünfzig Jahre alt, und 

haſt Abraham gejehen? Yejus > 
ſprach zu ihnen: Wahrlid, 
wahrlid, ich ſage euh: Che 

denn Abraham ward, bin id. 

’ Da hoben fie Steine auf, dab 5 

jie auf ihn würfen. Aber Jejus 
verbarg ih und ging zum 
Tempel hinaus, mitten durch 
jie hinſtreichend. 


b 


jr 


x 


9 Und Jeſus ging vorüber, und 

ſahe Einen, der blind ge— 
2 boren war, Und feine Jünger 
fragten ihn, und jpraden: 
Meifter, wer hat — 
dieſer, oder ſeine Eltern, daß 
er iſt blind geboren? Jeſus 
antwortete: Es hat weder 
diefer gefündiget, noch jeine 
(Stern; Sondern, daß die 
Werke Gottes offenbar wür— 
den an ihm. Ah muß wir: 
fen die Merfe deß, der 


> 


ΓΝ 


mid gejandt hat, jo lange es £ 


Tag iit; es fommt die Nacht, 
da Niemand wirken kann. 
Dieweil ih bin in der Welt, 
bin ih das Licht der Welt. 
Da er ſolches gejagt, ſpützte 
er auf die Erde, und madte 
einen Koth aus dem Speidhel; 
und jchmierte den — auf 
des Blinden Augen, und ſprach 
zu ihm: Gehe hin zu dem 
Teich Siloha, (das iſt verdol— 
metſchet, geſandt) und waſche 
dich. Da ging er hin, und 
τυ] fi), und kam ſehend. 


o 


ς 


-] 


Die Nachbarn, und die ihn 
zuvor gejehen hatten, daß er 
ein Bettler war, jpraden : 
Sit dieſer nicht, der da ſaß 
und bettelte? Etliche ſprachen; 
Er iſt es. Etliche aber: Er iſt 
ihm ähnlich. Er ſelbſt aber >» 
10 jprad): Id) bin es. Da fpra- 

hen fie zu ihm: Wie find 
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ETATTEAION 
τηρῶ. Ageru ὃ πατὴρ ὑμῶν 56 
ἠγαλλιάσατο ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν 
τὴν ἐμήν" χαὶ εἰδὲ χαὶ ἐχάρη. 
εἶπον οὖν οἱ Ἰουϑαῖοι πρὸς αὐτὸν. 57, 
Πεντήχκοντα. ἔτη οὕπω ἔχεις, καὶ 
““βραὰμ ἑώρακας; εἰπὲν αὐτοῖς 59 


ὃ Ἰησοῦς, Aunv ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
Πρὶν ᾿Αβραὰμ yeveodat, ἐγὼ εἰμι. 
Ἤραν οὖν Aidovs ἵνα βάλωσιν ἐπ’ 
αὐτόν: ᾿Ιησοῦς δὲ ἐχρύβη, καὶ 
ἐξῆλϑεν Ex τοῦ ἱεροῦ, διελϑὼν 
διὰ μέσου αὐτῶν; καὶ παρῆγεν 
„ οὕτως. 
KA παριί ων εἶδεν ἄνϑρωπον 

τυφλὸν EX γενετῆς. καὶ ἠρώτη- 
σων αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, λέ- 
γοντες, “Ῥαββὲ ᾽ τίς ἥμαρτεν, οὗτος 
ἢ οἵ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς 
γεννηθῇ; ἀπεχρίϑη ὃ Ἰησοῦς, Οὔτε 
οὗτος ἥμαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς αὐ- 
τοῦ: ἀλλ ἵνα ᾿φανερωϑῇ τὰ ἔργα 
τοῦ Θεοῦ ἐν. αὐτῷ. ἐμὲ δεῖ ξργά- 
ζεσϑαι τὰ ἔργα τοῦ , πέμψαντός 

ε ἕως ἡμέρα ἐστίν" ἔρχεται νὺξ, 
ὅτε οὐδεὶς δύναται «ἐργάζεσϑαι. 
ὅταν ev τῷ χόσμῳ ὦ, φῶς εἰμι 5 
τοῦ χόσμου. ταῦτα εἰπὼν, ἔπτυσε 6 
χαμαὶ, x ἐποίησε πηλὸν ἔχ τοῦ 
πιτύσματος, καὶ ἐπέχρισε τὸν πη- 
λὸν ἐπὶ τοὺς ,ὀφϑαλμοὺς τοῦ τυ- 
φλοῦ, χαὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὕπαγε, 
νίψαι εἰς τὴν κολυμβήϑραν τοῦ 
Σιλωὰμ (ὃ ἑρμηνεύεται, "Aneorek- 
μένος). ἀπῆλϑεν οὐν καὶ ἐνίψατο, 
καὶ ἦλθε βλέπων. 

οἱ οὖν γείτονες, χαὶ οἱ ᾿ϑεωροῦν - 8 
τες αὐτὸν τὸ πρότερον ὅτι τυφλὸς 
ἦν, ἔλεγον, Οὐχ οὗτός ἔστιν ὃ χαὕ- 
ἥμενος χαὶ «προσαιτῶν; ἄλλοι ἔλε- 9 
γον, Ὅτι οὗτας ἐστιν" ἄλλοι δὲ, 
Ὅτι 0 uotos αὐτῷ ἐστιν. ἐχεῖγος 
ἔλεγεν, Ὅτι ἐγώ εἶμι. ἔλεγον οὐν 10 
αὐτῷ, Πῶς ἀνεῴχϑησάν σου οἱ 
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11 ὀφϑαλμοί; ἀπεχρίϑη Exeivos zul deine Augen aufgethan? Gr τὰ 
einev, ἄνθρωπος λεγόμενος Ἰησοῦς Men νὰ * en 
πηλον EROMGE, καὶ ETEXOLGE μοὺ einen βιοϊἢ, und ichmierte 
τοὺς οφϑαλμοὺς, χαὶ εἶσιέ ot, meine Augen, und fprad): 


Ὕπαγε εἰς τὴν χολυμβήϑρων τοῦ 86* Re Ir τ | 
* ⸗ > 7 x * δε ; 
19 καὶ vupauevos ἀνέβλεψψα. εἶπον οὖν und ward ſehend. Da ipraden 12 
αὐτῷ, Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος ; λέχει, ie ἐστὶ % iſt J— 
Οὐχ oide. j : : weiß ‚nicht. 
13 ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς Pagı- | 
14 σαίους, τόν NOTE τυφλόν. nv δὲ. ἊΣ ἐν ᾿ 
— τ Ν —W6 a führten fie ihn zu den ı3 
σάββατον, ὁτὲ τὸν πηλὸν „eromoey Pharifäern, der Weiland blind 
0 Inoovs, χαὶ ἀνξῷξεν αὐτοῦ τους var. (Es war aber Sabbath, 14 
15 ὀφϑαλμούς. πάλιν οὖν ἠρώτων αὐὖ-- da Jeſus den Kot machte, 
3 a * — und ſeine Augen öffnete.) Da 15 
τὸν χαὶ οὗ Φαρισαῖοι, πῶς ἀνέβλε-- : 


— ΝΣ — „, fragten ſie ihn abermal, auch 
ver. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Πηλὸν die Pharifüer, wie et wäre 


ἐπέϑηχεν ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμούς μου, lebend geworden? Gr aber 


πὰ ’ ἢ 2 3 prad zu ihnen: Koth Iente 
16 και ἐνύψαμην, χαί βλέπω. ‚eheyov er mir auf die — τρὶς 
ovv Ex τῶν Φαρισαίων τινες, θυ- id) wuſch mid, und bi 
τος ὃ ἄνθρωπος οὐχ ἔστι παρὰ ἰεθειν. Da ἰργαάμεπ. etliche 15 
τοῦ Θεοῦ,. ὅτι τὸ σκββατον οὐ τη- 
θεῖ. ὥλλου ἔλεγον, Πῶς ϑύναται Ξ den ‚Sabbath nicht hält. 
3 e αὐλὸς To αὕτα ση-- ie andern aber ſprachen: 
ἀνϑρωπος „ MEOTOROG τοιαῦτα 7 Die kann ein fündiger Menjd) . 
MEILE ποίξιν; καὶ ,δχίσμα ἢ» ἂν ſide Zeichen thun? Und es 
1 αὐτοῖς. λέγουσι τῷ τυφλῷ πάλιν, ward eine Zwietracht unter 
᾿ Σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἤνοιξέ Ihnen. Sie Τρταδγεπ wieder zu ı7 
in Aones Due 4 dem Blinden: Maz jagjt du 
δου τους ὄφϑα eh Ὁ E ξίπεν, yon ihm, daß er Hat deine 
13 Or: προφρητῆς ἔστιν. Οὐχ ἐπίστευ-. Augen aufgethan ? Er aber 
σῶν οὖν οἱ Tovdatoı περὶ αὐτοῦ, ἴντα: Er ijt ein Prophet. 
ge «5 — ὥνἐθλ N er Die Juden glaubten nit von ı3 
ὁτύ τυφλὸς mv καὶ ἀνέβ EWEV, ἕως ig, daß er blind geweien, Ὁ 


ὁτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ und jehend geworden wäre, 


19 τοῦ ἀναβλέψαντος, καὶ ἡἠρώτησων biE daß fie riefen die Eltern 


\ ᾿ , ς deß, der jehend war gewor⸗ 
αὐτοῦς, λέγοντες, θυτὸς ἔστιν ὃ den, fragten fie, und jpraden: 10 


υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι ai nr euer Sopn, melden 
λα — 5 ᾿ — pr jagt, er [εἰ blind ge— 
τυφλὸς ἐγεννήϑη; — Eur a boren? Wie ift er denm nun 
20 βλέπει; «πεχριϑήσαν FVTOLS Οὗ SehendT Seine Eltern ατιγοοῦς 20 
7όνεις αὐτοῦ zul εἰπον, οἴδαμεν teten ihnen, und Prochen: 


> > en ee , Wir willen, daß dieſer unjer 
ὁτί οὑτός ἔστιν 0 υἱὸς ἡμῶν, καὶ a und dab er blind 
A or τυφρλὸς ἐγεννηϑηῃ" πῶς δὲ νῦν eboren iſt; τοῖς er aber nun aı 
, > >» * ἢ » : ΤΥ 177 ὶ Ἷ 
βλέπει, οὐχ οἴδαμεν. 7 τις ἡνούξεν ſchend üt, willen wir nicht; 
αὐτοῦ τοὺς ὁ χλιοὺ ἡμεῖς οὐχ Mer wer ihm hat feine Augen 
— a — —— aufgethan, wiſſen wir auch 
— αὐτὸς, ἡλικίων ἔχει" αὑτὸν yidt, Gr ift alt genug, fragt 
Unsere, αὐτὸς περὶ αὑτοῦ λα- ihn, laßt ihn felot für fi 
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Ev. Johannis 9, 22. 


jeine 
Eltern, denn fie fürchteten fid) 
vor den Juden. Denn die 
Juden hatten jih ſchon ver- 
einiget, jo Jemand ihn für 
Chriſtum befennte, daß der: 
jelbe in den Bann gethan 
würde. Darum jpraden jeine 
Eltern: Er ijt alt genug, 
fragt ihn. Da riefen fie zum 
andern Mal den Menſchen, der 
blind gewejen war, und ſpra— 
den zu ihm: Gib Gott die 
Ehre. Wir willen, daß diejer 
Menih ein Sünder it. Er 
antwortete, und ſprach: Iſt 
er ein Sünder, daS weiß ich 
wicht; Eins weiß id) wohl, 
dag ἰώ blind war, und bin 
nun jehend. Da jpraden fie 
wieder zu ihm: Was that 
er dir? Wie that er deine 
Augen auf? Er antwortete 
ihnen: Ich habe es euch jekt 
getan, habt ihr es nicht ge= 
hört ὁ Wa3 wollt ihr es aber- 
mal hören? Wollt ihr aud 
jeine Jünger werden? Da 
fluchten fie ihm, und ſprachen: 
Du bit fein Dünger; wir 
aber find Moſis Jünger. Wir ! 
wijjen, daß Gott mit Moſe 
geredet hat; diejen aber wiſ— 
fen wir nicht, von Wannen 
er it. Der Menjd antwortete, 
und jprad zu ihnen: Das 
ijt ein wunderlid Ding, daß 
ihre nicht wiljet, von wanneu 


er ſei; und er hat meine 
Augen aufgethan. Wir wii: 
jen aber, daß Gott die 


Sünder nicht höret, jondern 
jo Jemand gottesfürdtig iſt, 
und thut jeinen Willen, den 
höret er. Bon der Melt an 


iſt es nicht erhöret, daß Je— 


mand einem gebornen Blinden 
die Augen  aufgethan habe. 
Wäre diejer nicht von Gott, 
er könnte nichts thun. Sie ant— 
worteten, und jprachen zu ihm: 
Du bift ganz in Sünden ge- 
boren, und lehreſt uns? Und 
jtießen ihn hinaus, Es kam 
vor Jeſum, dag fie ihn aus— 
geitoßen hatten. Und da er 
ihn fand, ſprach er zu ihm: 


᾿Εφώνησαν οὖν ἐκ δευτέρου τὸν 


ETATTEAION 


λήσει. ταῦτα εἶπον ol γονεῖς αὐ- 
τοῦ, ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς ᾿Ιουδαίους" 
ἤϑη γὰρ συνετέϑειντο οἱ Tovdetoı, 
ἵνα ἐών τὶς αὐτὸν ὁμολογηδῃ Χρι- 
στὸν, ἀποσυνάγωγος γένηται. διὰ 3 
τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπον, Ὅτι 

ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε. 


22 


ἄνϑρωπον ὃς ἦν τυφλὸς, καὶ εἶπον 
αὐτῷ, Δὸς δόξαν τῷ Θεῷ" nu μεῖς 
οἴδαμεν ὅτ ὃ ἄνϑρωπος οὗτος 
ἁμαρτωλός, ἐστιν. ἀπεχρίϑη oVV 
ἐχεῖνος χαὶ εἰπεν „Ei ἁμαρτωλός 
ἔστιν, οὐκ οἶδα" ἕν οἶδα,, ὅτι τυ- 
φλὸς ὧν ἄρτι βλέπω. einov δὲ 
αὐτῷ πάλιν, Ti ἐποίησέ σοι; πῶς 
ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς; ἀπε- 
κρίϑη αὐτοῖς, Εἶπον ὑμῖν ἤδη, καὶ 
οὐκ ἠχούσατε" τί πάλιν ϑέλετε 
ὠχούειν; un καὶ ὑμεῖς ϑέλετε αὖ- 
τοῦ μᾳϑηταὶ .7ενέσϑαι,: ἐλοιδόρης, 
σων οὖν αὐτὸν, χαὶ εἶπον, Σὺ εἰ 
μαϑητὴς ἐχείνου" ἡμεῖς δὲ τοῦ 
Μωσέως ἐσμὲν μαϑηταί. ἡμεῖς 
οἴδαμεν ὅτι Μωσῇ λελάληκεν ὁ 
Θεός" τοῦτον δὲ οὐχ οἴδαμεν πόϑεν 
ἐστίν. ἀπεχρίϑη ὃ ἄνϑρωπος χαὶ 
ELTTEV «αὐτοῖς, Ἔν γὰρ τουτῳ F+av- 
μαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐχ ᾿οἴϑατε 
πόϑεν ἐστὶ, καὶ ἀνέῳξέ μου τοὺς 
ὀφϑαλμούς. οἴδωμεν de ὅτι ἁμαρ- 
τωλῶν ὃ Θεὸς οὐχ ἀχούει" ἀλλ 
ἐών τις ,ϑεοσεβὴς ἢ. χαὶ τὸ ϑέ- 
λημα αὐτοῦ ποιῇ. τούτου ἀχούει. 
ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠχούσϑη, ὅτι 33 
ἤνοιξέ τις ὀφϑαλμοὺς τυφλοῦ γε- 

γεννημένου. εἰ μὴ ἣν οὗτος παρὰ 88 
Θεοῦ, οὐχ ἠϑύνατο ποιεῖν οὐδέν. 

ἀπεχρίϑησαν καὶ εἶπον αὐτῷ, Ἔν 4 

ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήϑης ὅλος, χαὶ 

σὴ διδάσκεις ἡμᾶς; καὶ ἐξέβαλον 

αὐτὸν ἔξω. Ἤχουσεν ὃ Insovs ὅτι 5 
ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω" zwi εὑρὼν 
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αὐτὸν Einer αὐτῷ, Σὺ πιστεύεις 
86 εἰς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ; ἀπιεχρίϑη 
ἐχεῖνος χαὶ εἰπε, Τίς ἔστι, «κύριε, 
81 ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν; εἰπε δὲ 
αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς, Καὶ ἑώραχας. αὖ-- 
τὸν, χαὶ ὁ λαλῶν μετὰ σοῦ ἐχεῖ-: 
28 vos ἐστιν. ὁ δὲ ἔφη, Πιστεύω, 
89 χύριε" καὶ προσεχύνησεν αὐτῷ. καὶ 
εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Εἰς κρῖμα ἐγὼ εἰς 
τὸν χόσμον τοῦτον ἤλθον, ἵνα οἵ 
un βλέποντες βλέπωσι, χαὶ οἱ βλέ- 
40 ποντὲς τυφλοὶ γένωνται. καὶ ἤκου- 
σαν ἐκ τῶν „ Ῥαρισαίων. ταῦτα οὗ 
ὄντες μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰπον αὐτῷ, 
41 Μὴ χαὶ ἡμεῖς τυφρλοί ἐσμεν; ELTTEV 
αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς, Ei τυφλοὶ τε, 
οὐχ ὧν εἴχετε ἁμαρτίαν. νῦν δὲ 
λέγετε, Ὅτι βλέπομεν" ἡ οὖν ἁμαρ- 
τία ὑμῶν μένει. 
10 AN HN ἀμὴν λέγω ὑμῖν, Ὃ μὴ 
εἰσερχόμενος διὰ τῆς ϑύρας εἰς 
τὴμ αὐλὴν τῶν προβάτων, ἀλλὰ 
ἀναβαίνων ἀλλαχόϑεν, ἐκεῖνος κλέ- 
2 nung ἐστὶ καὶ λῃστής" ὁ δὲ εἰσ- 
ἐρχόμενος διὰ τῆς ϑύρας ποιμήν 


ὃ ἐστι τῶν προβάτων. τούτῳ ὃ ϑυ- ) 


ρωρὺς ἀνοίγει, καὶ τὰ πρόβατα τὴς 
3 
φωνῆς αὑτοῦ ἀκούει, καὶ τὰ ἴδια 


Ev. Sohannis 10, 7. 


Slaubit du 
Gottes? Er antwortete, und 
ſprach: Herr, welcher iſt es, 
auf daß ih an ihn glaube ? 
Jeſus ſprach zu ihm: Du haft 
ihn gejehen, und der mit dir 
redet, der iſt εὖ. Er aber 
ſprach: Herr, ich glaube; und 
5— ihn an. Und Jeſus 
ſprach: Ich bin zum Gericht 
auf dieſe Welt gelommen, auf 
daß, Die da nicht jehen, jehend 
werden, 
blind werden. Und joldies 
hörten etliche der Pharijüer, 
die bei ihm waren, und ſpra— 
hen zu ihm: Sind wir denn 
aud blind? Jeſus jprad) zu 
ihnen: Wäret ihr blind, jo 
hättet ihr feine Sünde, nun 
ihr aber jpredet: Wir find 
ſehend; bleibet eure Sünde. 


Wahrlich, — ich ſage 

euch: Wer nicht zur Thür 
hinein gehet in den Schaf— 
ſtall, ſondern ſteiget anders— 
wo hinein, der iſt ein Dieb 
und ein Mörder. Der aber 
ur Thür hinein gehet, der 
iſt ein Hirte der Schafe. Dem: 
jelben thut der Thürhüter auf, 
und die Schafe hören feine 


Stimme; und er ruft jeine 
πρύβατα : καλεῖ zur ὄνομα, χαὶ Schafe mit Namen, und ee 
4 ἐξάγειν αὐτώ. χαὶ ὅταν τὰ ἴδια fie aus. Und wenn er feine 


πρόβατα ἐκβάλῃ, ἔμπροσϑεν αὐτῶν 
πορεύεται" καὶ τὰ πρύβατα αὐτῷ 
ἀχολουϑεῖ, ὅτι οἴδασι, τὴν φωνὴν 

5 αὐτοῦ. ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀχολου- 
ϑήσωσιν, ἀλλὰ φεύξονται an αὖ- 
τοῦ" ὅτι οὐκ οἴδασι τῶν ἀλλοτρίων 

6 τὴν φωνήν. Ταύτην τὴν παρου- 
μίαν εἶπεν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς" Exrei- 
vor δὲ οὐχ ἔγνωσαν τίμα ἣν ἃ 
ἐλάλει αὐτοῖς. 

1 Einev οὖν πάλιν αὐτοῖς ὃ Ἴη- 
σοῦς, “μὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι 
ἐγώ εἰμι ἡ ϑύρα τῶν προβάτων. 
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Schafe hat auägelafjen, gehet 
er vor ihnen hin, und Die 
Schafe folgen ihm nad), denn 
jie fennen feine Stimme. Einem 


Fremden aber folgen fie nicht 


nad, jondern fliehen von ihm; 
denn fie fennen der Fremden 
Stimme nidt. Dielen Sprud) 
jagte Jejus zu ihnen; fie ver: 
nahmen aber nidt, was ε8 
war, da3 er zu ihnen jagte, 


Da ſprach Jeſus wieder zu 
ihnen: Wahrlich, wahrlich), id) 
fage euch: Ich bin Die Thür 


an den Sohr 


und Die da ſehen, 
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Ev. Johannis 10, 8, 


s zu den Schafen. Alle, die vor 
mir gekommen ſind, die ſind 
Diebe und Mörder geweſen; 
aber die Schafe haben ihnen 
nicht gehorchet. Ich bin die 
Thür; jo Jemand durch mid 
eingehet, der wird.jelig wer: 
den, und wird εἶπε und aus— 
gehen, und Weide finden. Ein 
Dieb fommt nicht, denn daß 
er ſtehle, würge und ums 
bringe. Ah bin gefommen, 
daß jie das Leben und volle 
Genüge haben follen. Ich bin 
ein guter Hirte. Ein guter 

irte läßt jein Leben für die 

schafe. Ein Miethling aber, 
der nicht Hirte ift, deß Die 
Schafe nicht eigen find, fichet 


den Wolf kommen, und ver QEL 


läßt die Schafe, und fliehet ; 
und der Wolf erhaichet und 
kr die Schafe. Der 

iethling aber, fliehet; denn 
er iſt ein Miethling, und 
achtet der Schafe nidt. Ich 
bin ein guter Hirte, und er- 
fenne die Meinen, und bin 
befannt den Meinen; wie 
mich mein Vater kennet, und 
id) fenne den Vater. Und ! 
ih laſſe mein Leben Für die 
Schafe. Und ic habe noch 
andere Schafe, die find nicht 
aus diejem Stalle. Und die- 
jelben muß ih herführen, 
und fie werden meine Stimme 
hören, und wird Eine Heerde 
und Ein Hirte werden. Darum 
liebet mich mein Vater, daß 
ih mein Leben lajje, auf da 
ih es wieder nehine, Nies 
mand nimmt es von mir, 
fondern ich lafje es von mir 
ſelber. IH habe es Macht 
zu laſſen, und habe es Macht 
wieder zu nehmen. Solches 
Gebot habe ich empfangen 
von meinem Vater. Da ward 
aber eine Zwietracht unter 
den Juden über diejen Wor— 
ten. Diele unter ihnen ſpra— 
hen: Er Hat den Teufel, 
und it unfinnig; was höret 
ve ihm zu? Die Andern 
Ipraden: Das find nicht 
Worte eines Beſeſſenen; kann 


ETATTEAION 


πώντες ὅσοι πρὸ ἐμοῦ ἦλθον, χλέ- 8 
Tat εἰσὶ χαὶ λῃσταί: ἀλλ 00% ἤκου- 
σαν αὐτῶν τὰ πιρύβατα. ἐγώ εἰμι ἡ 9 
Fuge δι᾿ ἐμοῦ ἐών τις εἰσέλϑῃ, σω- 
ϑήσεται, καὶ εἰσελεύσεται, χαὶ ἐξελεύ-- 
Gere, χαὶ νομὴν εὑρήσει. ὃ χλέπτης 10 
οὐχ ἔρχεται εἰ μὴ iva κλέψῃ χαὶ 
ϑύσῃ καὶ ἀπολέσῃ" ἐγὼ ἤλϑον ἵνα 
ζωὴν ἔχωσι, καὶ περισσὸν ἔχωσιν. 
Ἔγώ͵ εὐμὺυ ὃ ποιμὴν ὃ καλός. δι, 
ποιμὴν ὃ καλὸς τὴν ψυχὴν αὑτοῦ 
τίϑησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων. ὃ 19 
μισϑωτὸς δὲ, zul οὐκ ὧν ποιμὴν, 
οὐ οὐχ εἰσὶ τὰ πρόβατα ἴδια, ϑεω- 
εἰ τὸν λύχον ἐρχόμενον, καὶ 
ἀφίησι τὰ πρόβατα, καὶ φεύγει: 
χαὶ ὃ λύκος ἁρπάζει αὐτὰ . καὶ 
σχορπίζεν τὰ πρόβατα. ὁ δὲ με- τὸ 
σϑωτὸς φεύγει, ὅτι μισϑωτός ἐστι, 
καὶ οὐ ἕλει αὐτῷ περὶ τῶν προ- 
βάτων. ἐγώ εἰμι ὃ ποιμὴν ὃ καλῦς" 14 
zul γινώσκω τὰ Eud, καὶ γινώσκο- 
uw ὑπὸ τῶν ἐμῶν, χαϑὼς γινώ- 15 
σχεν μὲ ὁ πατὴρ; χἀγὼ γινώσκω 
τὸν πατέρα" καὶ τὴν ψυχήν μου 
τίϑημι ὑιὲρ τῶν προβάτων. καὶ 10 
ἄλλα πρύβατα ἔχω, ὼ οὐχ ἔστιν ἐχ 
τῆς αὐλῆς ταύτης " κὠκεῖνά μὲ δεῖ 
ἀγαγεῖν, καὶ τῆς φωνῆς μου ἀκού- 
σουσι" καὶ γενήσετειι μία ποίμνη, 
εἷς ποιμήν. διὰ τοῦτο ὃ πατήρ με 11 
ἀγαπῷ, ὅτι ἐγὼ τίϑημι τὴν ψυχήν 
μου, ἵνα πάλιν λώβω αὐτήν. οὐδεὶς 18 
αἴρει αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἀλλ ἐγὼ 
τίϑημι αὐτὴν ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ. ἐξου- 
σίων ἔχω ϑεῖναι αὐτὴν, καὶ ἐξου- 
σίαων ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτή». 
ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ 
τοῦ πατρὸς μου. Σχίσμα οὖν πάλιν 19 
ἐγένετο ἐν τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τοὺς 
λόγους τούτους. ἔλεγον δὲ πολλοὶ 20 
ἐξ αὐτῶν, Δαιμόνιον ἔχει καὶ ucei- 
νεται" τί αὐτοῦ ἀκούετε; ἄλλοι 21 
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ἔλεγον. Ἰαῦτα τὰ ῥήματα οὐκ 
ἔστε Φαιμονιζομένου: μὴ δαιμό- 
yıov δύναται. τυφλῶν ὀφϑαλμοὺς 
ἀνοίγειν; 

ἜΓΕΝΕΤΟ δὲ τὰ ἐγκαίνια ἐν 
τοῖς “Ιεροσολύμοις, χαὶ χειμὼν ἢν: 
23 χαὶ περιεπάτει ὃ ᾿Ιησοῦς ἐν τῷ 

ἱερῷ ἐν τῇ στοζί τοῦ Σολομῶντος. 
21 ἐχύχλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, 

χαὶ ἔλεγον αὐτῷ, Ἕως πότε τὴν 

ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις; εἰ σὺ εἰ ὃ 
3 Χριστὸς, εἰπὲ ἡμῖν παῤῥησίᾳ. Anse- 

κρίϑη αὐτοῖς ὁ Ingovs i Einov υμῖν, 

zul οὐ πιστεύετε. τὰ ἔργα a ἐγὼ 
ποιῶ ἕν τῷ ὀνόματι τοῦ πατρός 
ου, ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ" 

26 ἀλλ ὑμεῖς οἷ. ste: So — 
ἐστε ἐκ τῶν προβάτων τῶν ἐμῶν, 
51 χαϑὼς εἰπον ὑμῖν. τὰ πρόβατα τὰ 
ἐμὰ τῆς φωνῆς uov ἀκούει, κἀγὼ 
γινώσχω αὐτά zul ἀκολουϑοῦσί 
23 μού, χκαγὼω ζωὴν αἰώνιον δίδωμι 
αὐτοῖς" καὶ οὐ un «πόλωνται εἰς 
τὸν αἰῶνα, Xu οὐχ ἁρπάσει τις 
ὃ αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός μου. ὃ πατήρ 
μου, ὃς δέδωχέ μον, μείζων πών-- 
των ἔστι: καὶ οὐδεὶς δύναται do- 
πάζειν ἐχ τῆς χειρὸς τοῦ πατρός 
δ μου. ἐγὼ χαὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν. 
31 ᾿Εβάστασων οὖν πάλιν λίϑους οἱ 
᾿Ιουϑαῖον, ἵνα λιϑάσωσιν αὐτόν. 
ὃ ἀπεχρίϑη αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς, Πολλὰ 
χαλὰ ἔργα ἔδειξα ὑμῖν ἐκ τοῦ 
πατρός μου: διὰ ποῖον αὐτῶν ἔρ- 
yo λιϑάξετέ - Us; ἀπεκρίϑησων 
αὐτῷ ob Ιουδαῖοι λέγοντες, Περὶ 
χαλοῦ ξργου οὐ λιϑάζομέν σε, 
ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, καὶ ὅτι σὺ 
ἀνϑρωπος ων ποιξῖς σεαυτὸν Θεόν. 
δι ἀπεχριϑὴ αὐτοῖς 6 ᾿Ιησοῦς, Οὐχ 
ἔστι γεγραμμένον ἐν τῷ νόμῳ 
δ᾽ ὑμῶν, “Ἐγὼ εἶπα, Θεοί ἔδτε:" εἰ 

ἐχείνους εἰπε ϑεοὺς, 71008 οὗς ὃ 
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Ev. Johannis 10, 35. 


der Teufel aud) der Blinden 
Augen auftyun ὁ 


63 war aber Kirchweihe zu 2a 
Jerujalem, und war Winter. 
Und Jejus wandelte im Tem 23 
vel, in der Halle Salomos, 


„Da umringten ihn die Juden, a4: 


und jpraden zu ibm: Wie 
lange hältjit Du unjere Seelen 
auf? Biit du Ehriftus, fo 
lage es uns frei heraus. ' Ser 25 
ſus antwortete ihnen: Ich 
habe es euch gejagt, und ihr 
glaubet nit. Die Werke, die 
ih thue in meines Vaters 
Namen, die zeugen von mir, 
Aber ihr glaubet nicht; denn a6 
ihr jeid meine Schafe nicht, 
als ich euch gejagt habe. Denn ar 
meine Schafe Hören meine” 
Stimme, und id) tenne fie, 
und fie folgen mir; und id) 23 
gebe ihnen das ewige Leben; 
und jie werden nimmermehr 
umlommen, und Niemand 
wird jie mir aus meiner 
Hand reißen. Der Vater, der 99 
jte mir gegeben hat, ijt größer, 
denn’ Alles; und Niemand 
kann fie aus meined Vaters 
Hand reißen. Ich und der 30 
Vater find Eind. Da hoben sı 
die Juden abermal Steine 
auf, daß fie ihn jteinigten. 
Jeſus antwortete ihnen: Viele 32 
gute Werte habe id εἰ) 
erzeiget von meinem Vater; 
um weldes Werk unter den⸗ 
ſelben ſteiniget ihr mich? Die 98 
Juden antworteten ihm, und 
ſprachen: Um des guten Werks 
willen ſteinigen wir dich nicht, 
ſondern um der Gottesläſte— 
rung willen, und daß du ein 
Meuſch biſt, und machſt did) 
ſeibſt einen Gott. Jeſus ante 54 
wortete ihnen: Stehet nicht 
eſchrieben in eurem Geiek: 
Ih Habe gejagt, ihr jeld 
Götter? So er die Götter ὁ 
nennet, zu welchen das Wort 
Gottes geſchah, und die Schrift 
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. hörte, ſprach er: 
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(Ὁ. Sohannis 10, 36. 


kann doch nicht gebroden 
werden, jpredet ihr denn zu 
dem, den der Vater geheiliget 

und in die Welt gejandt hat: 

Du läjterjt Gott; darum, daß 
ih jage: Ich bin Sottes Sohn! 
Thue ich nicht Die Werke meines 
Vaters, jo glaubet mir nicht. 

Thue id) fie aber, glaubet doch 
den Werfen, wollt ihr mir 
nicht glauben, auf daß ihr 
erfennet und glaubet, daß δὲν 
Bater in mir it, und ich in 
ihm. Sie ſuchten abermal ihn 
u greifen; aber er entging 
ihnen aus ihren Händen, 


und 309 hin wieder jen— 
jeit des Jordans an Den 5 
Ort, da Johannes vorhin ges 
tauft hatte, und blich allda. 
Und Diele famen zu ihm, 
und jpraden: Johannes that 
fein Beiden; aber Alles, 
was Johannes von dieſem 
geiagt hat, das ijt wahr. 
Und glaubten allda Biele 
an ihn. 


(ᾧ: lag aber Einer franf, 
mit Namen Lazarus, von 
Bethania, in dem Flecken der 
Maria, und ihrer Schweſter 
Martha. (Maria aber’ war, 
die den Sn gejalbet hatte 
mit Salben, und jeine Füße 
getrodnet mit ihrem Haar, 
derjelben Bruder Yazarus lag 
krank.) Da jandten feine 
Schweſtern zu ihm, τὺ 
liegen ihm jagen: Herr, 
fiehe, den du lieb haft, der 
liegt krank. Da a das 
ie Krank— 


heit ijt nicht zum Tode, ſon— 
dern zur Ehre Gottes, daß 
der Sohn Gottes dadurch ge⸗ 
ehret werde. Jeſus aber hatte 
Martham lieb, und ihre 
Schweſter, und Lazarum. Als 
er nun hörte, daß er krank 
war, blieb er zwei Tage an 
dem Ort, da er war. Dar— 
nach ſpricht er zu ſeinen Jün⸗ 
gern: Laßt uns wieder in 
8. Judäa ziehen. Seine Jünger 
ſprachen zu ihm: Meiſier, 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, (zei οὐ 
ϑύναται λυϑῆναι 7 γραφή!) ὃν ὁ 90 
πατὴρ ἡγίασε καὶ ἀπέστειλεν Eis 
τὸν χόύσμον, ὑμεῖς λέγετε, Ὅτι 
βλασφημεῖς, orı εἶπον, Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ εἰμε; εἰ οὔ ποιῶ τὰ ἔργα 81 
τοῦ πατρύς μου, μὴ a πιστεύετέ μου" 

εἰ δὲ ποιῶ, ray ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, 38 
τοῖς ἔργοις πιστεύσατε: ἵνα γνῶτε 
χαὶ πιστεύσητε, ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ πα- 
70, χάγῶ, ἐν αὐτῷ. ᾿Εζήτουν οὖ» 89 
πάλιν αὐτὸν πιάσαι" χαὶ ἐξῆλθεν 
ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν. 

ΚΑῚ ἀπῆλϑε πάλιν πέραν τοῦ 40 
‚Ioodavov, εἰς τὸν τύπον ὅπου ἣν 
᾿Ιωάννης τὸ πρῶτον βαπτίζων". χαὶ 
ἔμεινεν ἐχεῖ. zul πολλοὶ ἦλϑον 41 
πρὺς αὐτὸν, καὶ ἔλεγον, Ὅτι ᾿Ἴω- 
άννης | μὲν σημεῖον ἐποίησεν οὐδέν" 
πάντα δὲ ὅσα εἰπεν ᾿Ιωάννης περὶ 
τούτου, ἀληϑῆ ἦν. χαὶ ἐπίστευσιι»ν 42 
πολλοὶ ἐκεῖ εἰς αὐτόν. 

ἭΝ δὲ τις ἀσϑενῶν “άξαρος ἀπὸ 11 
Βηϑανίας „ ἐχ τῆς zwung Ma- 
ρίας χαὶ Ἡάρϑας τῆς αϑελφῆς αὖ- 
τῆς. ἢν. δὲ Μαρίᾳ ἢ ἀλείψασα τὸν 9 
Κύριον μύρῳ, zei ἐχμάξασα τοὺς 
πόδας αὐτοῦ ταῖς ϑριξὶν αὐτῆς. ἧς 
ὁ ἀδελοὸς. “άξαρος ἡσϑένει.. ane- 3 
στειλαν ovv αἱ ᾿ἀϑελφαὶ πρὸς αὐ- 
τὸν λέγουσαι, Κύριε, ide ὃν φιλεῖς 
ἀσϑενεῖ. ἀχούσας δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς 4 
εἰπεν, Αὕτη ἡ ἀσϑένεια οὐχ ἔστι 
πρὸς ϑάνατον, ἀλλ᾿ ὑπὲρ zus δόξης 
τοῦ Θεοῦ, ἵνα. δοξασϑῇ ὃ υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ δι᾿ αὐτῆς. ἡγώπα δὲ ὁ ᾽1η- ὃ 
σοῦς τὴν Μάρϑαν καὶ τὴν ἀδελφὴν 
αὐτῆς καὶ τον “άζξαρον. ὡς οὖν G 
ἤκουσεν ὅτι ἀσϑενεῖ, τότε μὲν 
ἔμεινεν ἐν ᾧ ἣν τόπῳ δύο ἡμέρας. 
Ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς μα- 7 
ϑηταῖς, "Aywuev εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν 
πιίλιν. λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ, 8 
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“Ραββὲ , νῦν ἐζήτουν σε λιϑιίσαι οὗ 
᾿Ιουδαῖοι, καὶ πάλιν ὑπάγεις ἐχεῖ; 


9 ἀπεχρίϑη ὁ ᾿Πησοῦς, ,“θυχὶ ϑώϑεχα 
εἰσιν ὥραι τῆς ἡμέρας; ἐών τις 
περιπατῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ προσ- 


κόπτει, OT τὸ" φῶς τοῦ κόσμου 
10 τούτου βλέπει" ἐὰν δέ τις περι-ὺ 
πατῇ ἐν τῇ νυχτὶ, προσκόπτει, ὅτι 


11 τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ. Ταῦτα 


εἰπε, καὶ μετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς, 


“Μάζαρος ὁ φίλος ἡμῶν. χεχοίμηται" 
ἀλλὰ πηρεύομαι iva ἐξυπνίσω αὐ- 
19 τόν. εἶπον οὖν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ, 
Κύριε, εἰ χεχοίμηται, σωϑήσεται. 
13 εἰρήχει δὲ ὃ Ἰησοῦς περὶ τοῦ ϑώ- 
, vdrov αὐτοῦ: ἐχεῖνονι δὲ ἔδοξαν 
ὅτι περὶ τῆς χοιμήσεως τοῦ Unvov 
14 λέγει. τότε οὖν εἰπεν αὐτοῖς ὁ 
᾿Ιησοῦς 1 παῤῥησίᾳ, “άξ ζαρος ἀπέϑανε' 
15 χαὶ χαίρω di‘ ὑμᾶς, ἵνα πιστεύ- 
σητε, ὅτι οὐχ ἤμην ἐχεῖ- ἀλλ᾽ d- 
16 ywuerv πρὸς αὐτόν. εἶπεν οὖν 
Θωμῶς (ὁ λεγόμενος Aidvusos,) τοῖς 
συμμαϑηταῖς, ἄγωμεν zul ἡμεῖς, 
iva ἀποϑάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ. 
᾿Ελϑὼν οὖν κὗ Insovs, εὗρεν αὐ-- 
τὸν τέσσαρας ἡμέρας ἤθη € yovra 
18 ἐν τῷ μνημείῳ. ἣν δὲ ἡ Βηϑανία 
ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύμων, ὡς ἀπὸ 
19 σταδίων δεκαπέντε. καὶ. πολλοὶ ἐκ 
τῶν ᾿Ιουδαίων ἐληλύϑεισαν πρὸς 
tus περὶ “Μάρϑαν καὶ “Μαρίαν, ἵνα 
παραμυϑήσωνται. αὐτὰς περὶ τοῦ 
0 ἀδελφοῦ αὐτῶν. “H οὖν Μάρϑα ὡς 
ἤκουσεν ὅτι, ὃ ᾿Ιησοῦς ἔρχεται, ὑτι-- 
ἥντησεν αὐτῷ" Μαρία δὲ ἐν τῷ 
21 οἴχῳ ἐχαϑέζετο. εἰπεν οὖν ἡ Μάρϑα 
πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, Κύριε, εἰ ἧς 
de, ὁ ἀϑελοός μου οὐκ ἂν ETE- 
2 ϑνήκει. ἀλλὰ χαὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα 
ὧν αἰτήσῃ τὸν Θεὸν, δώσει σον ὃ 
23 Θεός. λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Avc- 
21 στήσεται ὃ ἀδελφός σου. λέγει 
201 
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Ev. Sohannis 11, 24, 


jenesmal, wollten die Juden 
dich jteinigen, und du willſt 
wieder dahin ziehen? Sejus 
antwortete: Sind nidt Des 
Tages zwölf Stunden? Wer 
des Tages wandelt, der ſtößt 
πῷ nicht, denn er fiehet Das 
an diefer Welt. Wer aber 

5 Nachts wandelt, ver ftößt 
πῶ, denn es tit fein Licht in 
ihm. Solches jagte er, und 
darnach ſpricht er zu ihnen: 


10 


Lazarus, unſer Freund, jchläft; . 


aber ich, gehe hin, daß ich ihn 
aufwecke. Da ſprachen ſeine 
Jünger: Herr, ſchläft er, ſo 
wird es beſſer mit ihm. Jeſus 
aber ſagte von ſeinem Tode; 
ſie meinten aber, er redete 
vom leiblichen Schlaf. Da 
jagte οὐ ihnen Sejus frei her— 
aus: Lazarus ijt geſtorben; 
und ich bin froh um euret— 
willen, daß ἰῷ nicht da ge— 
wejen bin, aufdaß ihr glaubet; 
aber lat und zu ihm ziehen. 
Da ſprach Thomas, der da 
genannt iſt Zwilling, zu den 
Jüngern: Laßt uns mitzichen, 
daß wir mit ihm sterben. 


Da kam Jeſus, und fand 
ihn, daß er ſchon vier Tage 


‚im Grabe gelegen war. (Be: 


thania aber war nahe bei 
Jeruſalem, bei fünfzehn Feld— 
wege?.) Und viele Juden waren 
zu Martha und Maria gekom— 
men, fie zu tröften über ihren 
Bruder, AB Martha nun 
hörte, daß Jeſus kommt, gehet 
fie ihm entgegen ;_ Maria aber 
blieb daheim fiten. Da jprad) 
Martha zu Jeſu: Herr, wäreit 
dur hier geweien, mein Bruder 
wäre nicht geitorben ; aber id) 
weiß auc nocd, dag, was du 
bitteft von Gott, dad wird 
dir Gott geben. Sejus ſpricht 
zu ihr: Dein Bruder ſoll αὐ: 
erſtehen. Martha ſpricht zu 
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Ev, Sohannis 11, 20. 


ihm: Ih weiß wohl, daß 
er auferjtehen wird in der 
Auferjtehung am jüngiten — 
Tage. Jeſus ſpricht zu ihr: 
Ich bin die Auferftehung und 
das Leben. Wer an mid 
glaubt, der wird leben, ob 
er gleich ftürbe. Und wer da 
lebet, und glaubet an mid, 
der wird nimmermehr ſterben. 
Glaubſt du das? Sie ſpricht 
zu ihm: Herr, ja, ich glaube, 
daß du biſt Chriſtus, der 
Sohn Gottes, der in die Welt 
gekommen iſt. Und da ſie 
das geſagt hatte, ging ſie 
hin, und rief ihre Schweſter 
Maria heimlih, und ſprach: 
Der Meiiter ijt da, und ruft 
did. Diejelbe, als fie das 
hörte, jtand fie eilehd auf, 
und Fam zu ihm Denu 
Jeſus war noch nit in den 
Flecken gefommen, ſondern 
war noch an dem Ort, da 
ihm Martha war entgegen 
gefommen,. Die Juden, Die 
bei ihr im Hauje waren, und 
tröfteten fie, da fie ſahen 
Maria, daß fie eilend auf: 
Π απὸ und hinaus ging, folge > 
ten fie ihr nad), und ſprachen: 
Sie gehet hin zum Grabe, 
daß fie daſelbſt weine. Als 
nun Maria fan, da Jeſus 
war, und ſahe ihn, fiel ſie 
zu jeinen Füßen, und jprad) 
zu ihm: Herr, wärejt du hier 
gewejen, mein Bruder wäre 
nicht gejtorben. Als Jeſus jie 
ſahe weinen, und die Juden 
aud weinen, die mit ihr 
famen, ergrimmte er im 
Geijt, und betrübte ſich jelbit, 
und ſprach: Wo habt ihr ihn 
hingelegt? Sie ſprachen zu 
ihm: Herr, komm und jiehe 
es. Und Jeſu gingen die 
Augen über. Da ſprachen 
die Juden: Siehe, wie bat 
er ihn fo lieb gehabt! Etliche . 
aber unter ihnen Äpraden : 
Konnte, der dem Blinden die 
Augen aufgethan hat, nicht 
verihaffen, daß aud) diejer 
Jeſus aber er— 
grimmte abermal in ihm ſelbſt, 


ETATTEAION 


αὐτῷ άρϑα, οἶδα ὃ ὅτι ἀναστήσεται, 
ἐν τῇ ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχιίτῃ 
ἡμέρᾳ. εἶπεν αὐτῇ ὃ Ἰησοῦς, Ἔγω 
εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή. ὃ 
πιστεύων εἰς ἐμὲ, ray ἀποϑάνῃ, 
ζήσεται" 
στεύων εἰς ἐμὲ οὐ μὴ ἀποϑάνῃ 
εἰς τὸν αἰῶνα. πιστεύεις τοῦϊο; 
λέγει αὐτῷ, Ναὶ, κύριε" ἐγὼ πε- 
πιίστευχα, ὅτι σὺ εἰ ὃ Χριστὸς, ὃ 
υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 0 εἰς τὸν κόσμον 
ἐρχόμενος. Καὶ ταῦτα εἰποῦσ 
ἀπῆλϑε, καὶ ᾿ἐφώγησε Μαρίαν τὴν 
ἀδελφὴν αὑτῆς λάϑρα, εἰποῦσα, {) 
διδάσκαλος πάρεστι καὶ φωνεῖ σε. 
ἐκείνη ὡς ἤκουσεν, ἐγείρεται ταχὺ 
καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτόν. οὔπω δὲ 
ἐληλύϑειυ ὃ ᾿Ιησοῦς εἰς τὴν “κώμην, 
a ἣν ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ὑπήντη- 
σεν αὐτῷ ἡ ᾿Μάρϑα. οἱ οὖν ᾿Ιου- 
δαῖοι οἱ ὄντες μετ᾽. αὐτῆς ἐν τῇ 
οἰχίᾳ καὶ παραμυϑούμενου αὐτὴν, 
ἰδόντες τὴν Μαρίαν ὅτι ταχέως 
ἀνέστη καὶ ἐξῆλθεν s «ἠκολούϑησαν 
αὐτῇ, λέγοντες, ἡ ὕτι ὑπάγει εἰς τὸ 
μνημεῖον, ἵνα κλαῴσῃ ἐχεῖ. N οὖν 
Μαρία ὡς ῆλϑεν ὕπου ἣν ὃ Ἰησοῦς, 
ἰδοῦσα, αὐτὸν, ἔπεσεν εἰς τοὺς πό-- 
dus, αὐτοῦ, λέγουσα αὐτῷ, Κύριε, 
εἰ ἧς ὧδε, οὐχ ὧν ᾿ἀπέϑανέ μου ὁ 
ἀδελφός. ᾿Ιησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὖ- 
τὴν χλαίουσαν, χαὶ τοὺς συνελϑὸν- 
τας αὐτῇ Ἰουδαίους ,χλαίοντας, ἐνε- 
βριμήσατο τῷ πνεύματι, χαὶ ETE- 
ραξεν ἑαυτὸν, καὶ εἰπε, Ποῦ τε- 
ϑείχατε αὐτόν; λέγουσιν αὐτῷ, 
Κύριε, ἔρχου χαὶ ide. ἐδάκρυσεν ὁ ὃ 
Ιησοῦς. ἔλεγον οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι, 
Ἴδε πῶς ἐφίλει αὐτόν. τινὲς δὲ ἐξ 
αὐτῶν εἶπον, Οὐκ ἠδύνατο οὗτος, 
ὃ ἀνοίξας τοὺς ὀφϑαλμοὺς τοῦ 
τυφλοῦ, ποιῆσαι ἵνα, καὶ οὗτος μὴ 
ἀποθάνῃ; "Ἰησοῦς οὐν, πάλιν EU- 88 
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Bo LUMWEVOS ἐν «ἑαυτῷ, ἔρχεται EIS 

To μνημεῖον. ἡ» δὲ σπήλαιον καὶ 
90 λίϑος ἐπέχειτο ἐπ᾽ αὐτῷ. λέγει ὁ 
Ἰησοῦς, Agare τὸν λίϑον. λέγει 
αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ τοῦ τεϑνηκχότος 
Μάρῤϑα, Κύριε, ἤδη ὄξει" τεταρταῖος 
γάρ ἐστι. λέγειν αὐτῇ ᾿ὃ “Ἰησοῦς, 
00x εἰπὸν σοι, ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς, 
ὄψει τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ; ἤραν 
οὖν τὸν λίϑον, οὐ nv ὃ τεϑνηκῶς 
κείμενος. Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ῇρε τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς ἄνω, χαὶ εἶπε, “Πάτερ, 
εὐχαριστῶ co ὅτι ἤκουσάς μου. 
9 ἐγὼ δὲ ἤδειν ὅτι πάντοτέ μου «- 
κούεις" ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον τὸν 
περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν 
son σύ με ἀπέστειλας. 
εἰπῶν, porn μεγάλῃ ἐχραύγασε, 
44 Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. καὶ ἐξῆλϑεν 6 
τεηνηχῶς, δεδεμένος τοὺς πόδας 
καὶ τὰς χεῖρας χειρίαις, καὶ ἡ ὄψις 
αὐτοῦ σουδαρίῳ περιεδέδετο. λέγει 
αὐτοῖς. ὁ Ἰησοῦς, Avoers αὐτὸν, 
χαὶ ἄφετε ὑπάγειν. 

Πολλοὶ οὔν ἐκ τῶν Ἰουδαίων οἱ 
ἐλϑόντες πρὸς τὴν Μαρίαν, χαὶ 
ϑεασώμενοι @ ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς, 
46 ἐπίστευσαν εἰς αὑτόν. τινὲς δὲ ἐξ 

αὐτῶν ἀπῆλϑον πρὸς τοὺς Φαρι- 

σαίους, χαὶ εἶπον αὐτοῖς ἃ ἐποίη- 
41 σὲν ὃ Ἰησοῦς. Συνήγαγον οὔ» οἱ 
ἀρχιερεῖς zei οἱ Φαρισαῖοι συν- 

Edpiov. καὶ ἔλεγον, Τί ποιοῦμεν; 

ὕτι οὗτος ὃ ἄνϑρωπος. πολλὰ „m- 
48 μεῖα ποιεῖ. ἐὰν ἀφῶμεν αὑτὸν 

οὕτω, πίντες πιστεύσουσιν εἰς 

αὐτόν" χαὶ ἐλεύσονται οἱ “Ρωμαῖοι 
καὶ ἀροῦσιν ἡμῶν χαὶ τὸν τόπον 
49 χαὶ τὸ ἔϑνος. εἷς ‚JE τις ἐξ αὐτῶν 

Καϊάφας , ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ ἐνιαυ- 

τοῦ EXELVOU, εἰπεν αὐτοῖς, Ὑμεῖς 
50 οὐκ οἴδατε ᾿οὐδέν- οὐδὲ διαλογί- 

ζεσϑε, ὅτι συμφέρει ἡμῖν ἵνα εἷς 
209 
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Ev. Johannis 11, 50, 


und fam zum Grabe. E3 war 
aber eine Kluft, und ein Stein 
darauf gelegt. Jeſus ſprach: 

Hebet den Stein ab. Spricht 
zu ihm Martha, die Echweiter 
des MVerftorbenen: Herr, er 
jtinfet ihon, denn er ijt vier 
zage gelegen. Jeſus jpricht 
zu ihr: Habe ἰῷ dir nicht 
gejagt, jo du glauben wür— 
det, du ſollteſt die Herrliche 
feit Gottes jehen? Da hoben 
fie den Stein ab, da der Ver— 
jtorbene lag. FJeſus aber hob 
jeine Augen empor, und 
ſprach: Bater, ich danke dir, 
daß Du mich erhöret haſt; 

doch ich weiß, daß du mic) 
allezeit höreit; jondern um 
des Volks willen, da3 umber 
ftehet, jage id εβ, daß fie 
lauben, du habeſt mich ge— 
jandt. Da er das gejagt hatte, 
rief er mit lauter Stimme: 
Zazare, komm heraus. Und 
der Berftorbene kam heraus, 
gebunden mit Grabtüchern, an 
süßen und Händen, und jein 
Angeſicht verhüllet mit einem 
Schweißtuch. Jeſus jpricht zu 
ihnen: Löſet ihn auf, und 
lagt ihn gehen. 


Diele nun der Juden, Die 
zu Maria gelommen waren, 
und jahen, was Jeſus that, 
glaubten an ihn. Etliche aber 
von ihnen gingen hin zu den 
Pharijäern, und jagten ihnen, 
was Jeſus gethan hatte, Da 
verjammelten die Hohen— 
priefter und die Pharijäer 
einen Rath, und jpraden: 
Was thun wir? Diejer 
Menſch thut viele Zeichen. 
Laſſen wir ihn aljo, jo wer— 
den fie Alle an ihn glauben. 
So foınmen dann die Römer, 
und nehmen uns Land und 
Leute. Einer aber unter ihnen, 
Gaiphas, der desjelben Jah— 
res Hoherpriejter war, ſprach 
zu ihnen: Ihr wiſſet nichts, 
bedenfet auch nichts; es {ΠῚ 
uns bejjer, Ein Menſch jterbe 
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Ev. Johannis 11, 51. 


für das Volt, denn daß das 
ganze Volk verderbe. Solches 
aber redete er nicht von jid 
jelpft, fondern dieweil er des— 
ſelben Jahres Hoherpriejter 
war, weisſagte er. Denn Je— 
ſus ſollte ſterben für das 
Volk, und nicht für das Volk 
allein; ſondern daß er die 
Kinder Gottes, die zerſtreuet 
waren, zuſammen brächte. 
Von dem Tage an rath— 
wie ſie ihn 
tödteten. Jeſus aber wan— 
delte nicht mehr frei unter 
den Juden, ſondern ging von 
dannen in eine Gegend nahe 
bei der Wüſte in eine Stadt, 
genannt Ephrem, und hatte 
ſein Weſen daſelbſt mit ſeinen 
Jüngern. Es war aber nahe 
die Djtern der Juden; und 
es gingen Biele hinauf gen 
Jerüſalem, aus der Gegend, 
vor den Dftern, daß fie fi 
reinigten. Da fanden jie, 
und fragten nad) Jeſu, und 
redeten mit einander im Tem— 
pel: Was dünkt eud), daß er 
nicht kommt auf das Feſt? 
63 hatten aber die Hohen— 
priejter und Phariſäer laſſen 
ein Gebot ausgehen, jo Je— 
mand wüßte, wo er. wäre, 
daß er es anzeigte, daß fie 
ihn griffen. 


Geb: Tage dor den Djtern 

tam Jejus gen Bethanien, 
da Lazarus war, der Ber: 
itorbene, welchen Jeſus auf: 
erwedt hatte von den Todten. 
Daſelbſt madten fie ihm ein 
Abendmahl, und Martha 
diente, Lazarus aber var 
deren einer, die mit ihm zu 
Tiſche ſaßen. Da nahm Mar 
ria ein Pfund Salbe von 
ungefälichter köſtlicher Narde, 
und falbte die Füße Jeſu, 
und trodnete mit ihrem Haar 
feine Füße; das Haus aber 
ward voll vom Geruch. der 
Salbe. Da ſprach feiner Jün— 
ger einer, Judas, Gimonis 
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ἄνϑρωπος ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, 
* or * ' > * 
καὶ "un ὅλον τὸ ἔϑνος ἀπολήηται. 


— x > > c —⸗ > > 
τοῦτο δὲ ἀφ ἑαυτοῦ οὐχ Einev , δι 


ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ἐχείνου. προεφήτευσεν ὅτι ἔμελλεν 
ὃ Ἰησοῦς ἀποθϑνήσχειν ὑπὲρ τοῦ 
ἔϑνους"" καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔϑνους 
μόνον, ἀλλ ἵνα καὶ τὰ τέκνα τοῦ 
Θεοῦ τὰ διεσχορπισμένα συναγάγῃ 
εἰς ἕν. ἀπ᾿ ἐκείνης οὖν τῆς ἡμέρας 
συνεβουλεύσαντο ἵνα ἀποχτείνωσιν 
αὐτόν. Ἰησοῦς οὖν οὐχέτι παῤ- 
ῥησίᾳ περιεπάτει ἐν τοῖς Ιουδαίοις, 
ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐχεῖϑεν εἰς τὴν 
χώρων ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, εἰς E- 
poaiu λεγομένην πόλιν, κάχεϊ δευέ- 
τριβὲ μετὰ τῶν μαϑητῶν αὑτοῦ. 
ἢν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα τῶν Ἰου- 
deiwv καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ εἰς 
, πολι — en 
Ἱεροσόλυμα ἐκ τῆς χώρας πρὸ του 
πάσχα, ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτους. 
ἐζήτουν οὖν τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἔλε- 
γον μετ ἀλλήλων ἐν τῷ... ἱερῷ 
ἑστηκότες, Τί ϑοχεῖ ὑμῖν, ὅτι οὐ 
μὴ ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν; δεδώκει- 
σαν δὲ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
Φαρισαῖοι ἐντολὴν, ἵνα, ἐών τις 
γνῷ ποῦ ἐστι, μηνύσῃ, ὅπως πιά- 
σωσιν αὐτόν. 
Ὃ ΟΥ̓͂Ν Ἰησοῦς πρὸ ἕξ ἡμερῶν 
τοῦ πάσχα ηλϑὲν εἰς Βηϑανίαν, 
ὅπου ἣν «Ἰάξαρος ὁ τεϑνηχὼς, ὃν 
ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν. ἐποίησαν οὖν 
αὐτῷ δεῖπνον ἐχεῖ, καὶ ἡ Μαάρϑα 
διηκόνει: ὃ δὲ “άζαρος εἷς ἣν τῶν 
συναναχειμένων αὐτῷ: Ἢ ου 
Μαρία, λαβοῦσα λίτραν μύῤου νάρ- 
dov πιστικῆς πολυτίμου, ἤλευψε 
τοὺς nodes τοῦ Ἰησοῦ, χαὶ ἐξέμαξε 
ταῖς ϑριξὶν αὑτῆς τοὺς πόδας «ὐ-- 
τοῦ" ἡ δὲ οἰχίκ ἐπληρώϑη ἐκ τῆς 
ὀσμῆς τοῦ μύρου. λέγει οὐν εἷς ἐκ 
τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ, ᾿Ιούδας Σί- 
270 
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uwvos ἸΙσχαριώτης, ὃ μέλλων αὖ- 
ὃ τὸν παραδιδόναι, Διατὶ τοῦτο τὸ 

μῦρον οὐκ ἐπράϑη τριακοσίων In- 
6 ναρίων, καὶ ἐσὺ ϑὴ πτωχοῖς; Ele 

de τοῦτο, οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν 
ἔμελεν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι «ἀλέπτης ἢν, 
χαὶ τὸ γλωσσόχομον εἶχε, χαὶ τὰ 
τ βαλλόμενα ἐβάσταζεν. εἶπεν οὖν ὁ 

Ἰησοῦς, Ages αὐτὴν" εἰς τὴν ἡμιέ- 

ραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ uov τετήρη- 
8 χὲν αὑτό. τοὺς πτωχοὺς γὰρ πών--: 
Tore ἔχετε μεϑ' ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ 
οὐ πάντοτε ἔχετε. 

Ἔγνω οὖν ὄχλος πολὺς ἐχ τῶν 
Ἰουδαίων ὅτι ἐκεῖ ἐστι' χαὶ ἤλϑον 
οὐ διὰ τὸν ᾿Ιησοῦν μόνον, ἀλλ᾿ ἵνα 
καὶ τὸν Λάζαρον ἴδωσιν, ὃν ἤγει- 
10 ρὲν ἐκ νεχρῶν. ἐβουλεύσαντο δὲ οἱ 
ἀρχιερεῖς, ἵνα καὶ τὸν AaLagov 
ἀποκτείνωσιν" ὅτι πολλοὶ di” αὐτὸν 
ὑτιῆγον τῶν ᾿ἸΙουδαίων, zul ἐπί- 
στευον εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν. 

Τὴ ἐπαύριον ὄχλος πολὺς ὃ ἐλ- 
ϑὼν εἰς τὴν ἑορτὴν, ἀκούσαντες 
ὅτι ἔρχεται ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς Ἱεροσό- 
Avua, ἔλαβον τὰ Baia τῶν φοινί- 
κων, καὶ ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν 
αὐτῷ, καὶ ἔχραζον, “σαννά" εὐλο-- 
γημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου, 0 βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ. 
evgwv δὲ ὁ Ἰησοῦς ‚vagiov, ἐχάϑι- 
σεν ἐπ αὐτο, χαϑώς ἐστι γεγραμ- 
μένον. “Μὴ φοβοῦ, ϑύγατερ Σιών" 
ἐδοὺ, ὁ βασιλεύς σου ἔρχεται, χαϑ.- 
ἥμενος ἐπὶ πῶλον ὄνου.᾽ ταῦτα δὲ 
οὐκ ἔγνωσαν οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ To 
πρῶτον" αλλ orE ἐδοξάσϑη 8 1η- 
govs, τότε ἐμνησϑησων ori ταῦτα 
ἢν ER αὐτῷ γεγραμμένα, καὶ ταῦτα 
ἐποίησαν αὐτῷ. ἐμαρτύρει οὖν ὃ 
oykos ὁ Wr HET αὐτου, οτε τον 
“Ἱάξαρον ἐφώνησεν ἐκ τοῦ μνη- 
Μείου, καὶ ἤγειρεν αὐτὸν ἐχ νε- 
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11 


19 


14 


15 


16 


17 


Ev, Johannis 12, 11, 
Cohn, Iſchariothes, der ihn 


hernach verrieth: Warum it s 


diefe Salbe nicht verkauft um 
drei hundert Groſchen, und 
den Armen 
lagte ev aber nicht, daß er 
nad den Urmen fragte, ſon— 
dern er war ein Dieb, und 
hatte den Beutel, und trug, 
was 
Jeſus: Laßt fie mit Frieden, 
ſolches hat fie behalten zum 
Tage meines Begräbniſſes. 
Denn Arme 
bei euch, mich aber habt ihr 
nicht allezeit. 


Da erfuhr viel Volks der 9 


Juden, dag er daſelbſt war, 


und famen nidt um Jeſus 


willen allein, ſondern daß ſie 
auch Lazarum ſähen, welchen 
er von den Todten erwecket 
hatte. Aber die Hohenprieſter 
trachteten darnach“ daß ſie 
auch Lazarum tödteten, Denn 
um ſeinetwillen gingen viele 
Juden hin, und glaubten an 
Jeſum. 


Des andern Tages, 
Volks, das auf das Feſt ge⸗ 
kommen war, da es hörte, 
daß Jeſus kommt gen Jeru- 
ſalem, nahmen fie Palmen 
jiweige, und gingen binaus 
ihm entgegen, und ‚Ihrieen: 
Hofianna, gelobet fei, der da 
fommt in dem Namen des 
Herrn, ein König von Iſrael! 
Jeſus aber überkam ein Eſe— 
lein, und ritt darauf; wie 


denn geſchrieben ſtehet: Fürchte ı 


dich nicht, du Tochter Zions, 
ſiehe, dein König kommt rei⸗ 
tend auf einem Eſelsfüllen. 


Solches aber verſtanden jſeine 15 


Jünger zuvor nicht, ſondern 
da Jeſus verkläret ward, da 
dachten fie daran, daß ſolches 
war von ihm geſchrieben, und 


fie ſolches ihm gethan hatten. 
Das Volk aber, das mit ihm ı7 
war, Da er Lazarum aus dein 
und don ven 
rühmte 


Grabe 
Todten 


rief, 
auferweckte 


χα 


gegeben? Das ς 


gegeben ward. Da iprad) 7 


habt ihr allezeit 8 


10 


11 


viel 12 


3 
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13 die That. Darum ging ihm 


aud das Wolf entgegen, da 
fie hörten, er hätte ſolches 
Zeichen gethan, Die Phari— 
ſaͤer aber ſprachen unter ein— 
ander: Ihr ſehet, daß ihr 
nichts ausrichtet; ſiehe, alle 
Welt läuft ihm nach. 


Es waren aber etliche Grie— 
chen unter denen, die hinauf 
gekommen waren, daß ſie an— 
beteten auf das Feſt. Die 
traten zu Philippo, der von 
Bethſaida aus Galiläa war, 
baten ihn, und ſprachen: Herr, 
wir wollten Jeſum gerne ſehen. 
Philippus kommt, und jagt es 
Andreas, und Philippus und 
Andreas jagten es weiter Jeſu. 
Jeſus aber antwortete ihnen, 
und ſprach: Die Zeit ift ges 
-fommen, daß des Menjchen 
Sohn verfläret werde. Wahr: 
lich, wahrlich, id) jage euch: 
(53 ſei denn, daß das Weizen- 
torn in die Erde falle, und 
eriterbe, jo bleibt es allein; 
wo es aber erjtirbt, jo bringt 
e3 viele Früchte. Wer fein 
Leben lieb hat, der wird es 
verlieren, und wer fein Leben 
auf diefer Welt haſſet, der 
wird es erhalten zum ewigen 
geben. Wer mir dienen will, 
der folge mir nad); und wo 
ih bin, da joll mein Diener 
auch fein, Und wer mir dies 
ven wird, den wird mein 
Vater ehren. 


Jetzt iſt meine Seele be— 
trübt: Und was joll id 
jagen? Bater, hilf mir aus 
diejer Stunde. Doch darum 
bin ἰῷ in dieje Stunde ge— 
fommen. Vater, verfläre dei— 
nen Namen, Da kam eine 
Stimme vom Himmel: Ic 
babe ihn verkläret, und will 
ihn abermal verflären. Da 
ſprach das Volt, das dabei 
ſtand umd zuhörte: Es don: 
nerte. Die Andern ſprachen: 
(83 redete ein Engel mit ihm. 
80. Jeſus antiwortete, und ſprach: 

Dieje Stimme iſt nicht um 
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χρῶν: διὰ τοῦτο zei ὑπήντησεν 18 
αὐτῷ © ὄχλος, ὅτι ἤκουσε τοῦτο 
αὐτὸν πεποιηχέναν τὸ σημεῖον. οἵ 
οὖν Φαρισαῖοι εἶπον πρὸς ἑαυτοὺς, 
Θεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν ; 
ide ὁ χόσμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλ-- 
‚ev. a 

Ἦσαν δέ τινες Ἕλληνες ἐκ τῶν 
ἀναβαινόντων ἵνα προσχυνήσωσιν 
ἐν τῇ ἑορτῇ" οὗτοι οὖν προσῆλθον 
Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ Βηϑσαϊδὰ τῆς 
Γαλιλαίας, χαὶ ἠρώτων αὐτὸν λέ- 
γοντες, Κύριε, ϑέλομεν τὸν ᾿Ιησοῦν 
ἰδεῖν. ἔργεταν Φίλιππος καὶ λέγει 
τῷ ᾿ἀνδρέᾳ: χαὶ πάλιν Avdgeas 
καὶ Φίλιππος λέγουσι τῷ Ἰησοῦ. ὁ 
δὲ ᾿Ιησοὺῦς ἀτπιεκρίνατο αὐτοῖς λέ- 
χων, ᾿Ελήλυϑεν ἡ ὥρα ἵνα δοξασϑῇ 
ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου. ἀμὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, Ἐὰν μὴ ὃ κόχχος τοῦ 
σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ, 
αὐτὸς μόνος μένει" ἐὰν δὲ ἀπο- 
ϑάνῃ, πολὺν χαρπὸν φέρει. ὃ φι- 
λῶν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ἀπολέσει 
αὐτήν" zei 6 μισῶν τὴν ψυχὴν 
αὑτοῦ ἐν τῷ κύσμῳ τούτῳ, εἰς 
ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. ἐὰν 
ἐμοὶ διακονῇ τις, ἐμοὶ ἀκολουϑείτω" 
καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ἐχεῖ καὶ 0 διώ-- 
zovos ὃ ἐμὸς ἔσται: zwi ἐάν τις 
ἐμοὶ διακονῇ, τιμήσει αὐτὸν . ὃ 
πατήρ. 

Νῦν ἣ ψυχή μου τετάρακται" 
zei τί εἴπω; πάτερ. σῶσόν μὲ ἐκ 
τῆς ὥρας ταύτης. ἀλλὰ διὰ τοῦτο 
ἤλϑον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. πάτερ, 
δόξασόν σου τὸ ὄνομα. ἢλϑεν οὖν 
φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, Καὶ ἐδόξασα 
χαὶ πάλιν δρξάσω. ὃ οὖν ὄχλος ὃ 
ἐστῶς χαὶ ἀχούσας ἔλεγε βροντὴν 
γεγονέναι. ἄλλοι ἔλεγον, "Ayyeskos 
αὐτῷ λελάληκεν. ἀπεχρίϑη ὃ Im- 80 
σοῦς καὶ εἶπεν, Ov di’ ἐμὲ won 
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ΚΑΤᾺ ἸΩΆΝΝΗΝ, | 
ἢ φωνὴ γέγονεν, ἀλλὰ δι ὑμῶς. 
31 νῦν χρίσις ἐστὴ τοῦ χόσμου τούτου" 
γῦν ὁ ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου 
88 ἐχβληϑήσεταν ἔξω: χάγω ἐὰν ὕψω- 
ϑῶ ἐκ τῆς γῆς,. πάντας ἑλχύσω 
33 πρὸς ἐμαυτόν. τοῦτο δὲ ἔλεγε, ση- 
μαίνων. ποίῳ ϑανώτῳ ἤμελλεν ano- 
A ϑνήσχειν. «πεχρίϑηὴ αὐτῷ ὁ ὄχλος, 
Ἡμεῖς ἠχούσαμεν ἐκ. τοῦ νόμου, 
ὅτι ὃ Χριστὸς μένει εἰς τὸν κ«ἰῶνα' 
χαὶ πῶς σὺ λέγεις, “Ὅτι δεῖ ὕψω- 
ϑῆναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; τίς 
ἐστιν οὗτος ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου; 
εἰπεν οὖν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς, Ἔτι 
ιχρὸν γρόνον τὸ φῶς μεϑ' ὑμῶν 
— naher us τὸ φῶς ἔχετε, 
ἵνα μὴ σχοτία ὑμᾶς “χαταλάβῃ" καὶ 
ὃ περιπατῶν ἐν τῇ σχοτίᾳ οὐκ 
οἰδὲ ποῦ ὑπάγει. ἕως τὸ φῶς 
ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, ἵνα 
υἱοὶ φωτὸς γένησϑε. Ταῦτα ἐλά- 
λησεν ὃ ᾿Ιησοῦς, χαὶ ἀπελθὼν 
ἐχρύβη ἀπ᾿ αὐτῶν. | 
Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σημεῖα πε- 
ποιηκότος ἔμπροσθεν αὐτῶν, οὐχ 
38 ἐπίστευον εἰς αὐτόν" ἵνα ὃ λόγος 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πληρωϑῇ, ὃν 
εἶπε, “Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ 
ἀχοῇ ἡμῶν; καὶ ὃ βραχίων. Κυρίου 
Wir ἀπεχαλύφϑη;᾽ dia τοῦτο οὐκ 
ἠδύναντο πιστεύειν, ὅτι πάλιν εἶ- 
40 πεν Ἡσαΐας, “ Τετύφλωχεν αὐτῶν 
τοὺς ὀφθαλμοὺς, χαὶ πεπώρωχεν 
αὐτῶν τὴν καρδίαν: ἵνα μὴ ἴδωσι 
τοῖς ὀφθαλμοῖς, καὶ νοήσωσὲ τῇ 
zugdig καὶ ἐπιστραφῶσι, καὶ ἐάσω- 
4 μαὺ αὐτούς." ταῦτα einev ᾿Ησαὰΐας, 
ὅτε εἰδὲ τὴν δάξαν αὐτοῦ, καὶ 
42 ἐλάλησε περὶ αὐτοῦ. Ὅμως μέντοι 
καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων πολλοὶ ἐπί- 
στευσαν εἰς αὐτόν: ἀλλὰ διὰ τοὺς 
Φαρισαίους οὐχ ὡμολόγουν, ἵνα 
. 43 μὴ ἀ«ποσυναγωγοῦ γένωνται: ἡγά- 
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37 


Ev. Sohannis 12, 48. 


meinetwillen gejchehen, fon: 
dern um euretwillen. Jetzt δι 
gehet das Gericht über die 
Welt, nun wird der Fürit 
diefer Welt ausgeſtoßen wer: 
den. And ih, wenn ich er= 32 
höhet werde von der Erde, 
jo will ἰῷ fie Alle zu mir 
ziehen. Das jagte er aber zu 33 
deuten, welches Todes er fter- 
ben würde, Da antwortete 34 
ihn das Volt: Wir haben 
gehört im Gejeß, daR Chriſtus 
ewiglid) bleibe ; und wie jagjt 
du denn: Des Menſchen Sohn 
muß erhöhet werden? Wer iſt 
dieſer Menſchen Sohn? Da 0 
ſprach Jeſus zu ihnen: (68 ijt. 
das Licht noch eine Kleine Zeit 
bei euch. Wandelt, dieweil 
ihr das Licht habt, dar euch 
die Finſterniß nicht überfalle, 
Mer in der Finſterniß wan« 
delt, der weiß nicht, wo er 
bingehet. Glaubet an das zs 
Licht, dieweil ihre es habt, 
auf daß ihr des Lichtes Kin— 
der ſeid. — 


Solches redete Jeſus, und a7 
ging weg, und verbarg ſich 
vor ihnen. Und ob er wohl 
ſolche Zeichen vor ihnen that, 
glaubten fie doch nicht an ihn; 
auf daß erfüllet würde der ss 
Sprud des Propheten Jeſaia, 
den er jagt: Herr, wer glaubt 
unjerm Predigen? Und wen 
ift der Arm des Heren ge: 
offenbaret? Darum fonnten 30 
fie nicht glauben, denn ὅς 
ſaias jagt abermal: Gr * 40 
ihre Augen verblendet, und 
ihre Herz verjtodet, daß fie 
mit den Augen nicht jchen, 
noch mit dem Herzen ver: 
nehmen, und fi befehren, 
und id ihnen hälfe. Solches 4 
jagte Jeſaias, da er feine 
Herrlichkeit jahe, und redete 
von ihm. Dod der Oberjten sa 
glaubten viele an ihn; aber 
um der Pharijäer willen be: 
fannten ſie es nicht, daß fie 
nidt in den Bann gethan 
würden. Denn fie hatten lieber 43 
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die Ehre bei den Menſchen, 
denn die Ehre bei Gott. 


Jeſus aber rief, und fprad) : 
Wer an mich glaubet, der glau— 
bet nicht an mich, ſondern an 
den, der mich geſandt hat. Und 
wer mich ſiehet, der ſiehet den, 
der mich geſandt hat. Ich bin 
gekommen in die Welt ein 
Sicht, auf daß, wer an mid) 
glaubet, nicht in der Finſter— 
niß bleibe. Und wer meine 
Worte höret, und glaibet 
nicht, den werde ih nidt 
richten; denn id bin "nicht 
gefommen, dag ich die Welt 
tichte, jondern, daß ἰῷ die 
Welt jelig made. Wer mid) 
veradhtet, und nimmt meine 
Worte nicht auf, der hat ſchon, 
der ihn richtet; das Wort, 
welches ic) geredet habe, das 
wird ihn richten am jüngjten 
Tage. Denn id babe nicht 
von mir jelber geredet, ſon— 
dern der Vater, der mid ge: 
jandt hat, der bat mir ein 
Gebot gegeben, wa3 id thun 
und reden foll. Und ich weiß, 
das fein Gebot ἢ das ewige 
Leben. Darum, das id) rede, 
das rede id alſo, wie mir 
der Vater gejagt hat. 


or dem FFeit aber der Oſtern, 

da Jeſus erlannte, daß 
jeine Zeit gefommen war, daß 
er aus diejer Welt ginge zum 
Water; wie er hatte geliebet 
dDie’Seinen, die in der Welt 
waren, jo liebte er fie bi? ans 
(nde. Und nad dem Abend: 
eſſen, da ſchon der Teufel hatte 
dem Zuda Simonis Yicharioth 
ins Herz gegeben, daß er ihn 
verriethe, wußte Jejus, daß 
ihm der Vater hatte Alles in 
jeine Hände gegeben, und daß 
er von Gott gelommen war, 
und zu Gott ging; ftand er 
vom Abendmahl auf, legte 
jeine Stleider ab, und nahm 
einen Schurz. und umgürtete 


ih. Darnach goß er Waſſer 
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nnoav γὰρ τὴν δόξων τῶν ἀνϑρώ- 
πων μᾶλλον ἥπερ τὴν dose τοῦ 
Θεοῦ. 


᾿Ιησοῦς δὲ ἔχραξε καὶ εἶπεν, Ὁ 


41 


πιστεύων εἰς ἐμὲ οὐ πιστεύει εἰς 


ἐμὲ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν πέμψαντά με’ 
καὶ ὃ ϑεωρῶν ἐμὲ ϑεωρεῖ TOv 
πέμψαντά με. ἐγὼ φῶς εἰς τὸν 
χόσμον ἐλήλυϑα, ἵνα πᾶς ὃ πι- 
στεύων εἰς ἐμὲ ἐν τῇ σκοτίᾳ μὴ 
μείνῃ. καὶ ἐών τίς μου dxovon τῶν 


ῥημάτων χαὶ μὴ πιστεύσῃ, ἐγὼ; 


οὐ κρίνω dvrop‘ οὐ γὰρ ἡλϑον ἵνα 
᾽’ γὴ292 ‚ , 
χρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ ἵνα σώσω 
τὸν κόσμον. 
* * * , * * 
μὴ λαμβάνων τὰ ῥήματά μου, ἔχει 
τὸν χρίνοντα αὐτόν" ὃ λόγος ον 
᾿ * — 2 > 
ἐλάλησα, ἐκεῖνος χρινεῖ αὐτὸν Ev 
» [ὦ c , ao > ** > 
τῇ Eoyarm, ἡμέρᾳ. ori EyW ἐξ 
ἐμαυτοῦ οὐχ ἐλάλησα" αλλ ὁ πὲμ- 
x > » nn 
Was μὲ πατήρ, αὐτὸς UoL EVToAnv 


ς > mw > N \ 
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, Η 3» \ ⸗ „+ ἢ ᾿ 
ἔδωκε. τί εἴπω καὶ τί λαλήσω" καὶ 50 


οἶδα ὅτι ἣ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώ-- 
νιός ἐστιν. ἃ οὖν λαλῶ ἐγὼ, κα- 
ϑὼς εἴρηχέ μον ὃ πατὴρ, οὕτω 
λαλῶ. 
IIPO δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα, 
εἰδὼς ὃ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἐλήλυϑεν 
αὐτοῦ ἡ ὥρα ἵνα μεταβῇ Ex τοῦ 
κόσμου τούτου πρὸς τὸν πατέρα, 
ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς Ev τῷ 
χύσμῳ, εἰς τέλος ἡγάπησεν αὐτούς. 
καὶ deinvov γενομένου, τοῦ διαβό- 
λου ἤδη βεβληκότος εἰς τὴν καρ- 
δίων ᾿Ιούδια Σίμωνος ᾿Ισχαριώτου 
ἵνα αὐτὸν παραδῷ, εἰδὼς ὁ 
᾿Ιησοῦς ὅτι πάντα δέδωκεν αὐτῷ 
ὁ πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, καὶ ὅτι 
ἀπὸ Θεοῦ ἐξῆλθε καὶ πρὸς τὸν 
Θεὸν ὑπάγει, 
δείπνου, καὶ τίϑησι τὰ ἐμάτια, καὶ 
λαβὼν λέντιον διέξζωσεν ἑαυτόν" 
eire a ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, 
214 
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καὶ ἤρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν 
μαϑητῶν, καὶ ἐχμάσσειν τῷ λεντίῳ 

ὁ ᾧ ἣν διεζωσμένος. ὖ, 
πρὸς.. Σίμωνα Πέτρον" καὶ λέγει 
αὐτῷ EXEIVOS, Κύριε, σύ μου νί- 
T πτεὶς τοὺς πόδας; ἀπεχρίϑη Ἰησοῦς 
αὶ EnEV αὐτῷ, Ὃ ἐγὼ ποιῶ, σὺ 
οὐκ οἶδας ἄρτι, γνώσῃ δὲ μετὰ 
8 ταῦτα. λέγει αὐτῷ Πέτρος, Οὐ μὴ 
νίψῃς τοὺς nodas μου εἰς τὸν αἰῶνα. 
ε«πιεχρίϑη αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς, ᾿Εὼν μὴ 
γίψω σε, οὐκ ἔχεις μέρος μετ᾽ 

9 ἐμοῦ. λέγεν αὐτῷ Σίμων Πέτρος, 
"Kvgıe, μὴ τοὺς πόδας μου μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὰς γεῖρας zul τὴν κε- 

10 φαλήν. λέγει αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς, Ὁ λε- 
λουμένος οὐ χρείων ἔχεν ἢ τοὺς 
‚nodas νίψασθαι, ἀλλ᾽ ἔστι καϑαρὸς 
ολος" καὶ ὑμεῖς χαϑαροί ἔστε, ἀλλ᾽ 

11 οὐχὶ πάντες. ἤδεν γὰρ τὸν napedı- 
δόντα αὐτόν" διὰ τοῦτο εἶπεν, Οὐχὶ 
πάντες χαϑαροί ἔστε. 

12. Ὅτε οὖν ἔνιψε τοὺς πόδας αὐὖ- 
τῶν, καὶ ἔλαβε τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, 
ἀναπεσὼν πάλιν εἶπεν αὐτοῖς, 10- 

13 γώσκετε. τί πεποίηκα ὑμῖν; ὑμεῖς 
φωνεῖτέ με, Ὃ διϑάσκαλος, χαὶ. Ὃ 
κύριος" καὶ καλῶς λέγετε, εἰμὶ γὰρ. 

11 εἰ οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑμῶν τοὺς πό- 
δας, ὁ χύριος καὶ ὃ διϑάσκαλος, καὶ 
ὑμεῖς ὑφρείλετε ἀλλήλων νίπτειν 

15 τοὺς πόδας. ὑπόδειγμα γὰρ ἔϑωκα 
ὑμῖν, ἵνα, χκαϑῶς ἐγὼ ἐποίησα 

ιὸ ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ποιῆτε. ἀμὴν ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, Οὐκ ἔστι δοῦλος μείζων 
τοῦ χυρίου αὑτοῦ, οὐδὲ ἀπόστολος 

1 μείζων τοῦ πέμψαντος αὐτόν. εἰ 
ταῦτα οἴδατε, μακάριοί ἔστε ἐὰν 

18 ποιῆτε αὐτῷ. οὐ περὶ πάντων ὑμῶν 
λέγω" ἔγω οἶδα οὗς εξελεξώμην: 
αλλ ἵνα ἢ γραφὴ πληρωϑῇ, “Ὃ 
τρώγων WET ἐμοῦ τὸν ἄρτον ἐπῆ- 
θὲν ET EUE τῇ» πτέρναν αὑτοῦ. " 
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ἔρχεταν οὐν᾽ 


Ev. Johannis 18, 18. 


in ein Beden, bob an den 
Singern die Füße zu wachen, 
und trodnete fie mit dem 
Schurz, damit er. umgürtet 
war, Da fam er zu Simon 
Petro; und derſelbe ſprach 
zu ihm: Herr, follteft du mir 
meine Füge wachen? Jeſus 
antwortete, und ſprach zu 
ihm: Was ih thue, das weißt 
du jeßt nicht; du wirft es aber 
hernach erfahren. Da jprad 
Petrus zu ihm: Nimmermehr 
ΤΟΙ du mir die Füße waſchen. 
Jeſus antwortete ihm: Werde 
ich dich nicht waſchen, jo haft 
du fein Theil mit mir. Spricht 
zu ihm Simon Betrug: Herr, 
nicht die Füße allein, fondern 
auch die Hände und das Haupt. 
Spricht Jens zu ihm: Wer 
gewajchen it, der darf nicht, 
denn die Füße waſchen, ſon— 
dern er ijt ganz, rein. Und 
ihr ſeid rein; aber nicht Alle, 
Denn er wußte feinen Ber: 
räther wohl; darum ſprach 
er: Ihr ſeid nicht Alle rein. 


Da er nun ihre Füße ges 
waſchen hatte, nahm er jeine 
Kleider, und jehte fich wieder 
nieder, und ſprach abermal 
zu ihnen: Wifjet ihr, was id 
eud) gethan habe? Ahr heiße 
mic; Meifter und Herr, und 
lagt recht daran, denn ich bin 
es auch. So nun id, euer 
Herr und Meijter, euch) die 
Füße gewaichen habe, jo Το 
ihr auch eudy unter einander 
die Füße waschen. Ein Bei— 
ipiel habe ich euch gegeben, 
daß ihr thut, wie ich euch ge— 
tyan babe. Wahrlid, wahr: 
lich, ich fage euh: Der Knecht 
iſt nicht größer, denn fein 
Herr, nod der Apoitel größer, 
denn der ihn gejandt hat. 
Sp ihr ſolches wiſſet, Selig 
feid ihr, jo ihr es thut. Nicht 
jage id von euch Allen. Ich 
weiß, welche ich erwählet habe. 
Sondern daß die Schrift er— 
füllet werde: Der mein Brod 


iſſet, der tritt mich mit Füßen. | 
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Ev. Sohannis 13, 19. 


19 Jetzt ſage ih es euch, ehe 
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denn es gejdieht, auf daß, 
wenn es geſchehen iſt, ihr « 
glaubet, dar id) es bin. Wahr: 7 
lich, wahrlich, ich jage eud: 
Wer aufnimmt, jo ich Jemand 
jenden werde, der nimmt mid) 
auf; wer aber mid aufnimmt, 
der nimmt den auf, der mic) 
gelandt bat. 

Da Jeſus ſolches geſagt 
hatte, ward. er betrübt im 
Geift, und zeugte, und ſprach: 

Wahrlih, wahrlich, ich Tage 
euh: Einer unter euch wird 
mich verrathen. Da jahen ſich 
Die Jünger unter einander an, 
und ward ihnen bange, von 
welchem er redete, Es war 
aber einer unter feinen Jün— 
gern, der zu Tiſche ſaß an 
der Bruſt Jeſu, welchen Jeſus 
lieb hatte. em winkte Si— 
mon Petrus, daß er forſchen 
ſollte, wer es wäre, von dem 
er ſagte. Denn derſelbe lag 
an der Bruſt Jeſu, und ſprach 9 
zu ihm: Herr, wer iſt es? 


» Selfus antwortete: Der {ΠῚ es, 


dem id den Biſſen eintauche, 
und gebe. Und er tauchte den 
Biljen ein, und gab ihn Juda 
Simonis Iſcharioth. Und nach 
dem Biſſen fuhr der Satan 
in ihn. Da ſprach Jeſus zu 
ihm: Was du thuft, das thue 
bald. Dasjelbe aber wußte 
Niemand über dem Tiſche, 
wozu er es ihm jagte. Etliche 
meinten, dieweil Judas den 
Beutel hatte, Jeſus jpräche zu 
ihm: Kaufe, wa3 uns noth 
it auf das Feſt; oder, daß 
er den Armen etwas "gäbe, 
Da er nun den Biflen ges 
nommen hatte, ging er jobald 
hinaus. Und es war Nacht. 

Da er aber hinaus gegangen 
— ſpricht Jeſus: Nun iſt 
des Menſchen Sohn verkläret, 
und Gott iſt verkläret in ihm. 
Sit Gott verfläret in ihm, jo 
wird ihn Gptt auch verklären 
in ihm felbjit, und wird ihn 
bald verklären, Liebe Kind» 
lein, id bin noch eine Kleine 
Weile bei euch. Ihr werdet 


- 


ΦΕΥΆΓΡΕΛΙΟΝ 


ἀπ᾽ ἄρτι λέγω, ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέ- 19. 
σθαι, ἵνα, orav γένηται, πιστεύσητε ς 
or ἐγώ εἰμι. ἀμὴν ἀμὴν λέγω 90 
ὑμῖν, Ὁ λαμβάνων ἐάν τινι πέμ-- 
ψω ἐμὲ λαμβάνει" 6 δὲ ἐμὲ Aau- 
βάνων λαμβάνει τὸν πέμψαντώ us. 
Ταῦτα εἰπὼν ὃ ᾿Ιησοῦς ἐταράχϑη 
τῷ πνεύματι, χαὶ ἐμαρτύρησε καὶ 
εἶπεν, ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, OT 
εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με. ἔβλεπον 
οὖν εἰς ἀλλήλους οἱ μαϑηταὶ, ἀπο-- 
ρούμενοι περὶ τίνος λέγει. ἦν δὲ 98 
ἀναχείμενος εἷς τῶν μαϑητῶν αὐ-- ᾿ 
τοῦ ἐν To κόλπῳ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ΟΡ" 
ἠγάπα ὃ ᾿Ιησοῦς" vevsi οὖν τούτῳ 24 
Σίμων «Πέτρος πυϑέσϑαι tis ἂν ‚ein 
περὶ οὗ λέγει. ἐπιπεσὼν δὲ ἐκεῖνος 95 
ἐπὶ τὸ στῆϑος τοῦ ᾿Ιησοῦ, λέγευῳ 
αὐτῷ, Κύριε, τίς ἐστιν; ἀποχρίνε- 26 
ταῦ ὃ ᾿Ιησοῦς, κεῖνός ἐστιν ᾧ 
ἐγὼ βάψας τὸ ψωμίον ἐπιϑώσω. 
χαὶ Eußanpas τὸ ψωμίον, δίδωσιν 
Ἰούδᾳ Σίμωνος Ἰσκαριώτῃ. καὶ με- 
τὰ τὸ ψωμίον, τότε εἰσῆλϑεν εἰς 
ἐχεῖνον ὃ “Σατανᾶς. λέγευ οὖν «ur 
ὃ ᾿Βησοῦς, Ὃ ποιεῖς, ποίησον τάχιον. 
τοῦτα δὲ οὐδεὶς ἔγνω τῶν. avaxeı- 98 
μένων πρὰς τί εἶπεν αὐτῷ τινὲς 99 
γὰρ Edoxovv, ἐπεὶ τὸ γλωσσόχομον 
εἶχεν ὃ Ἰούδας, ὅτι λέγει αὐτῷ ὃ 
᾿Ιησοῦς ? Ayogaoon ων ᾿ χρείαν ἔχομεν 
εἰς τὴν ἑορτήν" "ἢ τοῖς πτωχοῖς ἵνα 
τι δῷ. λαβὼν οὖν τὸ ψωμίον ἐκεῖ-- 
vos εὐθέως ἐξῆλθεν" ἣν de νύξ. 
Ὅτε οὖν ἐξῆλϑε, λόγευ ὃ ᾿Ιησοῦς, 
Νῦν ἐδοξάσϑη ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- 
που, καὶ ὃ Θεὸς ἐδοξάσϑη ἐν αὖ- 
τῷ. εἰ ὃ Θεὸς ἐδοξάσϑη ὃν αὐτῷ, 
καὶ ὃ Θεὸς δοξέσει αὐτὸν ἐν ἕαυ- 
τῷ, καὶ εὐϑὺς δοξάσει, αὐτόν. Τε- 
κνία, ἔτι μικρὸν μεϑ' ὑμῶν εἐμι. 
ζητήσετέ HE, καὶ καϑὼς εἶπον τοῖς 


Ιουδαίοις, Ὅτε ὅπου ὑπάγω ἐγὼ, 
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33 


ΚΑΤᾺ ΙΩΘΑΝΝΗΝ - 


ὑμεῖς οὐ ϑύνασϑε ἐλϑεῖν, καὶ ὑμῖν 
84 λέγω ἄρτι. ἐντολὴν χιινὴν δίδωμι 
ὑμῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους" χαϑὼς 
ἠγάπησε ὑμᾶς, ἵνα καὶ ὑμεῖς 
85 (γαπῶτε ἀλλήλους. ἐν τούτῳ γνώ- 
σονται πώντες ὅτι ἐμοὶ “αϑηταί 
ἔστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε Ev ἀλλής-- 
80 Aoıs. “έγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος, 
Κύριε, ποῦ ὑπάώγεις; ἀπεχρίϑ 
,. «αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς, Ὅπου ὑπάγω, οὐ 
δύνασαί μὸν νῦν ἀχολουϑῆσαι" 
37 ὕστερον δὲ ἀχολουϑήσεις μοι. λέγει 
αὐτῷ ὁ Πέτρος, Κύριε, διατὶ οὐ 
ϑύναμαί ‚co ἀχολουϑῆσαι ἄρτι; 
τὴν ψυχὴν μου ὕπερ σου ϑῆήσω. 
8 AEX αὐτῷ ὁ „Insovs, ‚ Τὴν 
Ψυχὴν σου ὕπερ" ἐμοῦ ϑῆησεις; 


ἀμὴν ἀμὴν λέγω σοι εθῦ μὴ ἀ- ; 


λέκτωρ φωνήσει ἕως οὗ ἀπιρνήσῃ 
EEE 
14 M7  ταρασσέσϑω ὑμῶν ἢ καρδία: 
πιστεύετε εἰς τὸν Θεὸν, καὶ εἰς 
2 ἐμὲ πιστεύετε. ἐν τῇ oixię τοῦ 
πατρὸς μου μοναὶ πολλαί εἰσιν" εἰ 
δὲ μὴ, εἰπὸν ὧν ὑμῖν: πορεύομαι 
ὃ ἑτοιμάσαι τόπον ὑμῖν. χαὶ ἐὼν 
πορευϑῶ καὶ ἑτοιμάσω ὑμῖν τόπον, 
πάλιν ἔρχομαι χαὶ παραλήψομαι 
ὑμῶς πρὸς ἐμαυτόν: ἵνα, ὕπου 
4 εἰμὲ ἐγώ, καὶ ὑμεῖς ἥτε. χαὶ ὕπου 
ἐγὼ ὑπάγω — zei τὴν ὅδὸν 
5 οἴδατε. “έγευ αὐτῷ Θωμῶς, Κύριε, 
οὐκ οὔδαμεν ποῦ ὑπάγεις" καὶ πῶς 
6 δυνώμεϑα τὴν δδὸν εἰδέναι; λέγει 
«αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς, ᾿Εγώ εἶμι ἡ ὁδὸς 
καὶ 7 ἀλήϑεια καὶ ἢ) ζωή᾽ ουϑεὶς 
ἐρχεται πρὸς τὸν πατέρα, εἰ μὴ 
Ἱ δι΄ ἐμοῦ. εἰ ἐγνώκειτέ με, καὶ τὸν 
πατέρα μοῦ ἐγνώχειτε ὧν" χαὶ 
ἐπ ἄρτου γινώσχετε αὐτὸν, καὶ 
8 ἑωράκατε αὐτόν. Ζέγει αὐτῷ Φί- 
λιτιπος, Κύριε, δεῖξον ἡμῖν τὸν 
9 πατέρα, καὶ ἀρχεῖ ἡμῖν. λέγει αὖ- 
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7 Liebe unter 


Ev. Johannis 14, 9. 


nich ſuchen, und, wie ich zu 
den Juden ſagte, wo ich hin— 
gehe, da könnet ihr nicht bins, 
fommen. Und ich jage euch 34 
nun: Fin neu Gebot gebe id) 
euch, daß ihr euch unter ein= 
ander liebet, wie ich eud) ge: 
liebet babe, auf das aud ihr 
einander Lieb habet. Dabei 35 
wird Jedermann erfennen, daß 
ihr meine Jünger jeid, jo ihr 
einander habt. 
Spridt Simon Betrug 311 30 
ihm: Herr, wo gehejt du bin? 
Jeſus antwortete ihm: Da id) 
hingehe, kannſt du mir diesmal 
nicht folgen ; aber du wirjt mir 
hernachmals folgen. Petrus 27 
Ipricht zu ihm: Herr, warum 
kann ic) dir diesmal nicht fol: 
gen? Ich will mein Leben für 
dic) laſſen. Jeſus antwortete 33 
ihm: Sollteft du dein Leben 
ür mid laſſen ? .Wahrlich, 
wahrlich, ich ſage dir: Der 
Hahn wird nicht frähen, biz du 
mic dreimal habejt verleugnet. 
11 er jprad) zu feinen Jün— 
gern: Euer Herz erjchrede 
nicht. Glaubet ihr an Gott, 
jo glaubet ihr aud an mid). 
In meines Vaters Haufe find a 
viele Wohnungen. Wenn e3 
nicht jo wäre, fo wollte ich 
zu euch jagen: Ich gehe bin, 
euch die Stätte zu bereiten, 
Und ob id) hinginge, euch die 3 
Stätte zu bereiten, will id) 
doch wiederkommen, und eud) 
zu mie nehmen, auf daß ihr 
jeid, wo id bin. Und wo.ic « 
hingehe, das wifjet ihr, und 
den Weg wiſſet ihr aud). 
Spridt zu ihm homas: ὁ 
Herr, wir wiſſen nicht, wo 
du hingeheſt; und wie können 
wir den Weg ut Jeſus ὁ 
Ipricht zu ihn : Ych bin der Weg 
und die Wahrheit und dag Le: 
ben; Niemand kommt zum 
DBater, denn durch mid). Wenn 7 
ihr mid) fenntet, jo fenntet ihr 
aud meinen Vater. Und vor 
nun an fennet ihr ihn, und habt 
dr gejehen. Spridt zu ihm a 
Philippus: Herr, jeige uns den 
Vater, 
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jo gnüget uns. Sejus 9 
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Ev. Johannis 14, 10. 


Ipricht zu ihm: So Yange bin 
ih bei euch, und du kenneſt 
mit niht? Philippe, wer 
mich Sieht, der jiehet den 
Bater. Wie jprichit du, denn: 
Zeige uns den Vater? Glaubt 
du nicht, daß ich im Vater, 
und der Vater in mir ijt? 


Die Worte, die ih zu euch 
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τοῦς, die τοὺς ich nicht von 
mir jelbit. Der Vater aber, 
der in mir wohnet, derſelbe 
thut die Werke. Glaubet mir, 
dag ih im Vater, und der 
Dater in mir iſt; wo nicht, 
jo glaubet mir doch um der 
Werke willen. Wahrlid), wahr: 
ch, ih fage euh: Wer an 
mich glaubet, der wird die 


Werke au thun, die ich thue, 


und wird größere, denn dieſe, 
thun, denn ic) gehe zum Vater. 
Und wa3 ihr bitten werdet in 
meinem Namen, das will id) 
thun, auf daß der Vater ge: 
ehret werde in dem Sohne. 
Was ihr bitten werdet in 
meinem Namen, das will ich 
thun. 

Liebet ihr mid, Jo haltet 
meine Gebote. Und ich will 
den Bater bitten, und er joll 
euch einen andern Tröſter 
geben, daß er bei euch bleibe 
ewiglich, den Geijt der Wahr: 
heit, welchen die Welt nicht 
kann empfangen; denn. fie 
fiehet ihn nidt, und fennet 
ihn nidt. Ihr aber fennet 


‚ihn, denn er bleibet bei euch, 
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und wird in: euch fein. Ich 
will euch nicht Waiſen lafjen ; 
ich komme zu euch. Es iſt 
nod um ein Kleines, jo wird 
mid) die Welt nicht mehr 
iehen. Ahr aber ſollt mich 
ſehen; denn ich Icbe, und ihr « 
jolt aud leben. An dem: 
jelben Tage werdet ihr er— 
fennen, daß ἰῷ. in meinem 
Vater bin, und ihr in mir, 
und ich in euch; Wer meine 
Gebote hat, und hält fie, der 
it e8, der mich Fiebet. Wer 
nich aber liebet, der wird 
von meinen Water geliebet 
werden, und id) werde ihn 


— ὑμῶν εἰμι, 
με, Φίλιππε; ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε 


ΕΥΑΓΓΕΔΊΟΝ. 


Τοσοῦ zov ‚Xgovov 


τῷ ὃ 1 ησοῦς, 


καὶ οὐχ ἔγνωχάς 


τὸν πατέρει" καὶ πῶς σὺ λέγεις, 
Δεῖξον zu iv τὸν πατέρα; οὐ πι- 
στεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ, χαὶ 
6 πατὴρ ev ἐμοί ἐστι; 
ὡ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, an ἐμαυτοῦ οὐ 
λαλῶ: ὃ δὲ πατὴρ ὃ ἐν ἐμοὶ μιέ- 
νων, αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα. πιστεύετέ 
μου ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ, χαὶ ὁ 
πατὴρ Ev διμοί ἔστιν" εἰ δὲ μὴ, 
διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετέ. μοι. 
“μὴν ἀμὴν. λέγω ὑ ὑμῖν, Ὁ πιστεύων 
εἰς ἐμὲ, 
κεῖνος ποιήσει, καὶ ἱιείζονα τούτων 
ποιήσει" ὅτι ἐγὼ “πρὸς τὸν πατέρα 
μου πορεύομαι. καὶ ὃ τι ἂν αἰτή- 
σητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, τοῦτο 


ποιήσω" va ϑοξασϑῇ͵ ö πατὴρ ἐν 
τῷ υἱῷ. 'ξών TI αἰτήσητϑ ἐν τῷ 
ὀνόματί μου, ἐγὼ ποίσω. 


"Ev ‚eyanate us, τὰς ἐντολὰς 
τὰς μὲς τηρήσατε. καὶ ἐγώ ἐρω- 
τήσω τὸν πατέρα. καὶ ἄλλον παριί-- 


τὰ önuere 


τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ κά- 


κλητον δώσει ὑμῖν, iva μένῃ μεϑ' | 


ὑμῶν εἰς Tov' αἰῶνα, τὸ πνεῦμα 
τῆς ἀληϑείας, ὃ ὃ κόσμος οὐ δύ- 
ναται λαβεῖν, ὅτι οὐ ϑεξω εἴ αὐτὸ, 
οὐδὲ γινώσχει αὐτό" ὑμεῖς δὲ yı- 
νώσχετξ. αὐτὸ, ὅτι παρ᾿ ὑμῖν μέ- 
ve, καὶ Ev ὑμῖν. ἔσται. οὐχ ἀφήσω 
ὑμᾶς ὀρφανούς" ἔρ yowes πρὸφ ὃ ὑμᾶς. 
ἔτι μικρὸν καὶ ὃ χόσμος μὲ οὐχ- 
Eri ϑεωρεῖ, ὑμεῖς δὲ ϑεωρεῖτέ με’ 
ὅτι ἐγὼ ζώ, καὶ ὑμεῖς ξήσεσϑε. Ev 


18 


19 


20 


ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, γνώσεσϑε ὑμεῖς | 


ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρί μου, καὶ 

ὑμεῖς ἐν ἐμοὶ; καγὼ ὃν ὑμῖν. 

ἔχων τὰς ἐντολίς μου καὶ" τηρῶν 

αὐτὰς, ἐχεῖνός, ἔστιν ὃ ἀγαπῶν 

με" ὁ δὲ ( γαπῶν μὲ ἀγαπηϑήσεται 

ὑπὸ τοῦ πατρός μου" zei «ἐγὼ 
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ΚΑΤΑ IQANNHN. 


Ev. Vohannis 15, 2, 


ἀγαπήσω αὐτὸν, χαὶ ἐμφανίσω lieben, und mid ihm offen» 
2? αὐτῷ ἐμαυτόν. “έγενι αὐτῷ Ἰού- baren. Spricht zu ihm Judas, 22 

das, οὐγ ὃ ᾿Ισχκαριώτ Κύριε τί nit ber Siharioih: Kerr, 

ῷ οἵ, θιωτῆς, AUVOLE, was ift es, daß du uns dich 


24 


25 
90 


o” 


⸗ 


28 


2) 


. 80 


31 


γέγονεν ὅτι ἡμῖν μέλλεις. ἐμφανί- 
ζειν σεαυτὸν, χαὶ οὐχὶ τῷ κόσμῳ; 
3 ἀπιεχρίϑη ὃ ᾿Πησοῦς χαὶ εἶπεν αὖ- 
τῷ, ᾿Εών τις ἀγαπᾷ με, τὸν λόγον 
᾿εἴου τηρήσει, καὶ 0 πατήρ μου 
ἀγαπήσει αὐτὸν, καὶ πρὸς αὐτὸν 
ἐλευσόμεϑα, «καὶ “μονὴν παρ᾽ αὐτῷ 
ποιήσομεν. ὃ μὴ ἀγαπῶν με τοὺς 
λόγους μου οὐ τηρεῖ" καὶ ὁ λόγας 
or ἀχούετε οὐκ ἔστιν ἐμὸς, ἀλλὰ 
τοῦ πέμψαντός με πατρός. 

Ταῦτα λελάληχα ὑμῖν παρ᾽ ὑμῖν 
μένων" ὁ δὲ παι ἄκλητος, τὸ πνεῦ- 
μα τὸ Ἅγιον ὃ πέμψει 6 πατὴρ 
ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐκεῖνος ὑμᾶς 
διδάξει, πίζντα, καὶ ὑπομνήσει ὑμῶς 
πάντα ἃ εἰπον ὑμῖν. εἰρήνην ἀφίημι 
ὑμῖν, εἰρήνην τὴν “ἐμὴν δίδωμι 
ὑμῖν" οὐ χαϑὼς 0 κόσμος δίϑωσιν, 
ἐγὼ δίδωμι ὑμῖν. un ταρασσέσϑω 
ὑμῶν ἡ καρδία, μηδὲ δειλιάτω. 
ἠχούσατε ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν, 
Ὑπάγω καὶ ἔρχομαι πρὸς ὑμῶς. εἰ 
ἡγαπῶτέ με, ἐχάρητε ὧν ὅτι εἶπον. 
Πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα: ὅτι ὃ 
πατήρ, μου μείζων μου στί. χαὶ 
νῦν εἴρηχα ὑμῖν πρὶν 7ενέσϑαι' 
ἵνα, ὅταν γένηται, πιστεύσητε. 

Οὐκ ἔτι πολλὰ λαλήσω μεϑ' 
ὑμῶν" ἔρχεται γὰρ ὃ τοῦ χύσμου 
τούτου ἄρχων, καὶ ἐν ἐμοὶ οὐχ 
ἔχει οὐδέν: ἀλλ ἵνα γνῷ ὃ κό- 
σμος ὅτι ἀγαπῶ τὸν πατέρα, καὶ 
καϑὼς ἐνετείλατό μον ὃ “πατὴρ, 
οὕτω ποιῶ, ἐγείρεσϑε, ἄγωμεν 
ἐντεῦϑεν. 


willſt offenbaren, und nicht 
der Welt? Jeſus antwortete, 
und ſprach zu ihm: Wer mich 
liebet, der wird mein Wort 


halten, und mein Vater wird - 


ihn lieben, und Wir werden 
zu ihm fommen, und Woh- 
nung bei ihm maden. Wer 
aber mid) nicht liebet, der 
hält meine Worte nicht. Und 
das Wort, das ihr höret, it 
nicht mein, ſondern des Va— 
terd, der mich gejandt hat. 


Solches habe ich, zu er 
geredet, weil ich bei euch αὶ 
wejen bin. Aber der Tröfter, 
der heilige Geift, welchen mein 
Bater jenden wird in meinem 
Namen, derielbe wird es εἰ) 
Alles lehren, und eud erin— 
nern alles deß, was id euch 
gejagt habe. Den Frieden 
lajje ich euch, meinen Frieden 
gebe ich euch. Nicht gebe, ich 
euch, wie die Welt gibt. Euer 
Herz erichrede nicht, und fürchte 
fi) nicht. Ihr habt gehöret, 
daß ih euch gejagt habe: Ich 
gehe hin, und komme wieder 
ji euch. Hättet ihr mid) Lieb, 
o würdet ihr euch freuen, daß 
ich geiagt habe: Ich gehe zum 
Bater; denn der Vater tjt 
größer, denn id. Und nun 
babe id es euch gejagt, ehe 
denn es geſchieht, auf daß, 
wenn ed nun geichehen wird, 
ihr glaubet. Ich werde ΠΕ 
fort mehr nicht viel mit euch 
reden, denn es kommt der 
Fürft diefer Welt, und bat 
nichts an mir. Aber auf daß 
die Welt erkenne, daß ich den 
Bater liebe, und ich alſo thue, 
wie mir der Vater geboten 
hat, ftehet auf, und laßt uns 
von binnen gehen. ; 


τῷ 
© 


ΓΩ eu ἡ ἄμπελος ἡ ἀληϑινὴ 

10 E χαὶ 5 — ου * ὡς Ih bin ein rechter Wein⸗ 15 
79 7 7εῶρ 7 ftod, und mein Bater ein 

9 ἐστι. ey χλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέ- 


Weingärtner. Einen jeglien 9. 
gav χαρπὸν, αἴρεν αὐτὸ καὶ πᾶν Neben an mir, der nicht νά 


219 


. 


ω 


[> 


= 


85 


“ἢ 


1 


1 


1 


1 


1 


1 


2 


o 


0 


"»; 


3 


[5 


Er. Johannis 15, 3. 


bringet, wird — 
und einen jeglichen, der da 
Frucht bringet, wird er reis 
nigen, daß er mehr ὅσ} © 
bringe. Ahr feid jetzt rein 
um des Wort willen, das 
id zu euch geredet habe. 
Bleibet in mir, und ich in 
euch. Gleichwie der Rebe kann 
feine Frucht bringen von ſich 
ſelber, er bleibe denn am 
Weinſtock; alſo aud) ihr nicht; 
ihr bleibeb denn in mir. Id) 
bin der Weinftod, ihr jeid die 
eben. Wer in mir bleibet, 
und ich in ihm, der bringt 
viele Frucht; denn ohne mic 
fünnet ihr nicht thun. Wer 
nicht in mir bleibet, der wird 
weggeworfen, wie ein Rebe, 
und verborret, und man jam: 
melt fie, und wirft fie ins 
Teuer, und muß brennen. 
So ihr in mir bleibet, und 
meine Worte in euch bleiben, 
werdet ihr bitten, wa3 ihr 
wollt, und es wird euch wider: 
fahren. Darinnen wird mein 
Bater geehret, daß ihr viele 
Frucht, bringet, und werdet 
meine Jünger. Gleichwie mid) 
mein Water liebt, aljo Liebe 
ic) euch auch. Bleibet in meis 
ner Liebe. So ihr meine Ge— 
bote haltet, jo bleibet ihr in 
meiner Liebe, gleichwie id 
meines Vaters Gebote Halte, 
und bleibe in feiner Xiebe. 
Solches rede ich zu eud, auf 
daß meine Freude in eud) 
bleibe, und eure Freude voll 
kommen werde. Das ift mein 
Gebot, daß ihr euch unter 
einander liebet, gleichwie ich 
euch liebe. Niemand hat Ἐν 
Bere Liebe, Denn die, da 
fein Leben läßt für * 
dere Ihr jeid meine 
reunde, jo ihr thut, was 
id) euch gebiete. Ich jage hin— 
fort nicht, daß ihr Knechte 
jeid; denn ein Knecht weiß 
nicht — ein err thut. 
Euch aber ha 
— babe τῷ geſagt, 
Alles, was ich habe von mei— 
"nem Vater gehört, habe ich 


ihr Freunde jeid; denn‘ 


ETATTEAION 


To καρπὸν φέρον, χαϑαίρει αὐτὸ, 
iva nAsiova  zugnoV φέρῃ. ἤθη 
ὑμεῖς καϑαροί ἔστε, διὰ τὸν λόγον 
ὃν “λελάληχα „dulv. μείνατε ev 
ἐμοὶ, χἀγὼ ἐν ὑμῖν. καϑὼς τὸ 
χλῆμα οὐ "ϑύναταν καρπὸν φέρειν 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, ξὼν μὴ μείνῃ" ἐν τῇ 
ἀμπέλῳ: οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς, 
μὴ ἐν ἐμοὶ μείνητε. ἐγώ εἰμι ἡ 
ἄμπελος. ὑμεῖς τὰ χλήματα. ὁ 
μένων ἐν ἐμοὶ, χαγὼ εν αὐτῷ, 
οὗτος φέρει χαρπὸν πολύν" ὅτι 
χωρὶς ἐμοῦ οὐ ϑύνασϑε ποιεῖν 
οὐδέν. ἐὰν μή τις μείνῃ ἐν ἐμοὶ, 
ἐβλήϑη ἔξω ὡς τὸ κλῆμα, καὶ 
ἐξηράν!: „ καὶ συνάγουσιν αὐτὰ 
καὶ εἰς πῦρ βάλλουσι, καὶ καίεται. 
ἐὰν ‚ueivnte, ev ἐμοὶ, 3 χαὶ τὰ ῥή- 
ματά μου ἐν ὑμῖν μείνῃ, ὃ ἐὰν 
ϑέλητε, αἰτήσεσϑε, χαὶ γενήσεται 
ὑμῖν. ἐν- τούτῳ ἐδοξώσϑη ὃ πατήρ 
μου, ἵνα καρπὸν πολὺν φέρητε" 
χαὶ γενήσεσϑε ἐμοὶ «μαϑηταί. Κα- 9 
ϑὼς nyannoe με ὃ πατὴρ, κά ya 
ἠγάπησα, ὑμῶς" μείνατε ἐν τῇ 
ἀγάπῃ τῇ gun. "ἐὰν τὰς ἐντολίς 
μου τηρήσητε, μενεῖ τε ev τῇ ἀγάπῃ 
μου: χαϑῶς ἐγὼ τὰς ἐντολὲς τοῦ 
πατρός μου τετήρηκε, καὶ μένω 
αὑτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ. ταῦτα λελί- 
ληχα ὑμῖν, ἵνα ἣ χαρὰ ἡ “ἐμὴ ὃν 
ὑμῖν μείνῃ, καὶ ἡ χαρὰ ὑμῶν 
πληρωϑῇ. αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ ἡ 
ἐμὴ; ἵνα — ἀλλήλους, καϑῶς 
ἠγάπησα ὺ ἄς. μείζονα ταύτης 
ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, iva τις τὴν 
ψυχὴν αὑτοῦ ϑῇ ὑπὲρ τῶν φίλων 
αὑτοῦ. ὑμεῖς φίλον μου ἐστὲ, ἐὰν 
ποιῆτε ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαϊ ὑμῖν. 
οὐχέτι ὑμῶς «λέγω δούλους, ὅτι ὁ 
δοῦλοξ οὐκ οἶδε τί ποιεῖ αὐτοῦ ὃ 
κύριος" ὑμῶς δὲ εἴρηκα φίλους, ὅτι 
ἘΠῚ Ἢ ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός 
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16 μου ἐγνώρισα ὑμῖν. οὐχ ὑμεῖς μὲ cud) fund gethan. Ihr habt τὸ 
ἐξελέξασϑε, ἀλλ ἐγὼ ἐξελεξάμην II N SEIDEL Fonda 
om u Cm D ς * un 
ὑμᾶς, καὶ εϑηχα ὑμώς, ἵνα YUEIS geicht, daß ihr hifigehet, und 
UNGEYHTE KUL χάρπον DPEONTE, καὶ Frucht bringet, und eure 

ὁ χαρπὸς ὑμῶν μένῃ" ἵνα © Frugt bleibe; auf dab, jo 


, ‚ ihr den Vater bittet, in mei— 


17 τῷ ὀνόματί μου, dw ὑμῖν. ταῦτα Das gebiete ih eud, δαβ ar 
ἐντέλλομαν ὑμῖν, ἵνα ἀγαπῶτε ἄλ- ihr euch unter einander liebet. 
Ankovs. 5 

c * τ Lv ie +’ . — 
is El 0 χόσμος ὑμᾶς μισεῖ, γινώ- So euch die Welt haſſet, jo 13 
«;» x m c mn 5 pr 3 
σχετε ὅτι ἐμὲ πρῶτον ὑμῶν με- wiſſet, daß jie mid vor euch 
; I, tr ru... 3, 8 gehaſſet hat. Wäret ihr von a» 

19 ALOHKEN. Sb δὲ τοῦ Χοῦσμοῦ NEE, Ὁ Der Melt, jo Hätte bie Melt 
κόσμος ὧν τὸ ἴδιον ἐφίλει": ὕτι δὲ das Ihre lieb; dieweil ihr 
EBEN, >, 21%. CAP yon aber nicht von der Welt jeid 
ἐχ τοῦ χόσμου οὐχ ἐστὲ, «λλ ἐγὼ , 


ar ἊΣ em Δ mr jondern ich habe euch von der 
ἐξελεξάμην vuus ἐχ του χοσμοῦ, Welt erwählet, darum hajiet 


διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὃ κόσμος. eud) die Welt. Gedenfet an 20 
20 μνημονεύετε τοῦ λόγου οὗ ἐγὼ Mein Wort, Das ich euch ge- 


τ - κα > 9 με ER jagt babe: Der Knecht iſt 
εἶπον ὑμῖν, Ovx ἔστι δοῦλος “μείζων Nicht größer, denn jein Herr. 


τοῦ κυρίου αὑτοῦ. εἰ ἐμὲ ἐδίωξαν, Haben fie mich verfolget, fe 

ε - , } * 
χαὶ ὑμῶς δϑιώξουσιν: εἰ τὸν λόγον Werden eud) auch verfolgen; 

ἐ ; πα τ e 2 haben fie mein Wort ge: 
μου , ETNONOOV, UL τὸν VUETEROY galten, fo werden fie eures 
21 Tnonoovomw. ἀλλὰ ταῦτα πάντα auch halten. Aber das Alles zı 

ποιήσουσιν ὑμῖν διὰ τὸ ὄνομ erden fie εἰ) thun um mei- 


er u οἵδ N ͵ , ned Namens willen; denn die 


2 με. εἰ μὴ ἦλθον χαὶ ἐλάλησα av- jandt hat. Wenn ἰῷ nicht 95 
na ᾿ es En * 
τοῖς, ἁμαρτίαν οὐχ εἰχον- νῦν δὲ gefommen wäre, und hätte 

RS: >00 f es ihnen gejagt, To hätten jie 
ngopaoıy οὐχ ἔχουσι περί τῆς keine Sünde; nun aber fünnen 
23 «μαρτιᾶς αὐτῶν. 0 EUE ULOWY χαὶ = u. —— τ 
84 τὸν πατέρα μου μισεῖ. εἰ τὰ ἔργα Sünde zu entſchuldigen, Wer 23 
2 ag — — > mich hafjet, der, haſſet auch 
um 'ἐποιῆσ EV αὐτοῖς, & οΟὐσεὶς meinen Vater. Hätte τῷ nicht 9: 
(λλὸος πεποίηχεν, ἁμαρτίαμ᾽ οὐκ die Werte gethan unter ihnen, 
> -Ὁ * € * 3 φ 
εἰχον" νῦν δὲ καὶ ἑωράχασι, zul ὟΝ ΝῊ — — 
2 \ 3 * x * - ’ 
HEULONKUOL Hal EUE χαὶ τὸν πατερί nun aber haben fie es gejehen, 
5 μου. αλλ ἵνα πληρωϑῇ ὃ λόγος ὁ und haſſen νοῶ — 
γεγραμμέ 3 D vo rip, und meinen Vater. aß 25 
9 da ee ee R EITOP, oriüfet werde der Sprud, in 
6 Oi ἐμίσησαν μὲ ϑωρεάν. ᾿ ὁταν ihrem Geſeb φοάτίεθει: Sie 
δὲ ἔλϑῃ 0 παράχλητος, ον ἕγω haſſen mich ohne Urſach. Wenn 96 
; ς ὦ x n \ > aber der Tröfter fommen wird, 
neudbo vuıy παρίς τοῦ πατρὸς, τὸ welden ich euch jenden werde 
“ wm ’ <a x Ὁ 
Πνεῦμα τῆς ἀληϑείας ὃ παᾶρις τοῦ yom Water, der Geijt der 
παάτρὺς ἐκπορεύεται, ἐχεῖνος (ἀρ- Wahrheit, der — — 
u * ε ᾿ 
“ἴ τυρήσεν περὶ ἐμοῦ" χαὶ ὑμεῖς de Mögehet, der wir a —— 
— Ft ag > mir, Und ihr werde : 
ἱμαρτυρείιτε, οτι am ἀρχῆς MET zeugen; ‚denn, ihr feid von 
EUOV ἐστε. Anſang Bei mir geweſen. 
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Ev. Johannis 16,1. ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


10 Solches habe ich zu euchgeredet, ἡ“ αῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἵνα μὴ 10 
> = baßihr euch nicht ärgert. Sie σχανδαλισϑῆτε. ἀποσυναγώγους 2 
werden euch in den Bann thun. e ΩΝ 
Es fommt Aber die Zeit, δαῇ, ποιήσουσεν ὑμιῶς « ἔρχεται ὥρα, 
wer euchtödtet, wird meinen, er ἵνα πῶς ὃ ἀποχτείνες ὑμῶς — 
hue Gott einen Dienft daran. λατρείαν προσφέρειν τῷ Θεῴ. καὶ 8 


Und ſolches werden fle euch dar— 
um thun, daß fie weder meinen ταῦτα ποιήσουσιν ὑμῖν, ὅτι οὔκ 


Vater noch mic) erfennen. Aber ἔγνωσαν τὸν πατέρα οὐδὲ ἐμέ, 


ſolches habe ich zu euch geredet, ἀλλὰ ταῦτα λελάληκα, ὑμῖν, ἵνα, 4 
auf daß, wenndie Zeit fommen « 


wird, ihr daran gedenfet, day 9 ὅταν. ἔλϑῃ * ὥρα, μνημονεύητε 
ich eseud) gejagt habe. Soldyes αὐτῶν, ὕτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν" ταῦτα 


aber habe ich eud) von Anfan x 
nicht geſagt; denn ich war δὲ δὲ ὑμῖν. ἐξ ἀρχῆς οὐχ δὲ ὧν an 
euch. Nun aber gehe ich hin zu μεϑ' ὑμῶν ἤμην. νῦν δὲ ὑπάγω ὅ 


dem, der mich gelandt hat; und πρὸς τὸν πέμψαντά με: καὶ οὐδεὶς 


a A aa u ἐξ ὑμῶν ἐρωτᾷ με. Ποῦ ὑπάγεις: 
ea foldes zu ee ἀλλ ὅτι ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἡ ἃ 


redet habe, ijt euer Herz voll λύπη nenAngwxev ὑμῶν τὴν χαρ- 
Zrauernd geworben, Aber ἰῷ δίαν. ἀλλ᾽ ἐγὼ τὴν ὠλήϑειαν λέγω τ 
lage euch die Wahrheit: Es iſt — — 
euch gut, daß ich hingehe. Denn ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν να ἐγὼ 
jo ἰῷ nicht hingebe, jo tommt ἀπέλθω. ἐὰν γὰρ ὴ ἀπέλϑω, ὃ 


pl 
RN Eds medchigge οκ ἐἰούσεεαι ποὺς 
zu euch jenden. Und wenn der— ὑμᾶς" ἐὰν δὲ πορευϑῶ, πέμψω 


jelbe fommt, der wird die Welt αὐτὸν πρὸς ὑμᾶς" καὶ ἐλϑὼν EREL- 8 


jtrafen, um die Sünde, und um σμον ne } ἁ- 
die Gerechtigkeit, und um das »ὸς ἐλέγξεν τὸν χό περ 
9 Gericht. Um die Sünde, daß μαρτίας καὶ περὶ δικαιοσύνης zul 


jie nieht glauben an mid). Um περὶ χρίσεως. περὶ ἁμαρτίας μὲν, ΠῚ 


die Gerechtigkeit aber, daß ih « . i 
zum Vater gehe, und ihr mic ἐν οὐ — εἰς ἐμέ gt 10 
hinfort nicht jehet. Um das Ge: ὑκκιοσυνῆὴς ξ, UT πρὸς τὸν {-- 


. richt, daß der Fürft diefer Welt τέρα μου ὑπάγω, χαὶ οὐκ ἔτι ϑεω- 


richtet tft. . 
ra — ———— ρεῖτέ με περὶ δὲ χρίσεως, ὅτι ὃ τι 
gen, aber ihr fünnet es jetzt nicht ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου χέχριται. 


tragen. Wenn aber jener, ver τὺ πολλὰ ἔχω λέγειν ὑμῖν, ἀλλ᾽ 13 


all εὐ — vh ——— οὐ ϑύνααϑε βαστάξειν ἄρτι" ὅταν 18 
Wahrheit leiten. Denn erwird δὲ ἔλϑῃ ἐχεῖνος, τὸ Πνεῦμα τῆς 


ων von jid) und — u ἀληϑείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς πέσαν 
ern was er hören wird, das 

ae zutänfe τὴν ἔα τα οὐ γὰρ λαλήσει 2 
tig ijt, wird er euch verfündie ἑαυτοῦ, « A 000 ὧν ἀχούσῃ = 
gen. Derjelbe wird mic vers λήσει 3 καὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεῖ 


flären ; denn. von dem Meinen 
: οξέσ ὅτι ὃκ 
wird er ed nehmen, umd eud ὑμῖν. ἐχεῖ) ος ἐμὲ ϑοξέ εὐ; τι ἔκ τὰ 


verfündigen, Alles, was der Ba: τοῦ ἐμοῦ “λήψεται, καὶ. ἀναγγελεῖ 
ter hat, das ijt mein; darum ὑμῖν. πάντα ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ, 15 


habe ἰῷ gejagt: Gr wird es von 
0 
dem Meinen nehmen, und euch ἐμά ἐστι; διὰ τοῦτο ein % τὶ ἔχ 


15 derfündigen. Ueber ein eines, τοῦ ἐμοῦ. λήψεται, καὶ ἀναγγελεῖ 
jo werdet ihr mic) nicht jehen ; ὑμῖν. Μικρὰν χαὶ οὐ ϑεωρεῖτέ uE, 16 
282. 
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χαὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὑψεσϑέ με, 
ὅτι ἐγὼ ὑπάγω πρὸς τὸν πατέρα. 
17 Εἰπὸν οὖν εκ τὼν μαϑήτων αὐτοῦ 
πρὸς ἀλλήλους, Ti ἔστι τοῦτο 6 
λέγει ἡμῖν, Μικρὸν χαὶ οὐ ϑεω- 
ρεῖτε μὲ, χαὶ πάλιν μικρὸν καὶ 
ὄψεσϑέ με; καὶ, Ὅτι EyW ὑπάγω 
18 πρὸς τὸν πατέρ; ἔλεγον οὗν, 
Τοῦτο τί ἔστιν ὃ λέγει, τὸ μιχρὸν; 
19 οὐκ οἴϑαμεν τί λαλεῖ. ἔγνω οὖν ὃ 
Ἰησοῦς ὅτι ἤϑελον αὐτὸν ἐρωτῶν, 
χαὶ εἶπεν αὐτοῖς, Περὶ τούτου ζη- 
τεῖτε wer ἀλλήλων... ὅτε εἰπον, 
Μικρὸν χαὶ οὐ ϑεωρεῖτε με, καί 
πάλιν μικρὸν χαὶ ὄψεσϑεὲ με; 
ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτε xAuv- 
σετε χαὶ ϑρηνήσετε ὑμεῖς, ὁ δὲ 
χόσμος χαρήσεται" ὑμεῖς δὲ λυπης 
ϑήσεσϑε, ἀλλ᾽ ἡ λύπη ὑμῶν εἰς 


91 γαρὼν γενήσεται. ἢ γυνὴ οταν. 


τίχτῃ, λύπην ἔχει, ὅτι ἤλϑεν ἢ 
ὧρα αὐτῆς" οταν δὲ γεννήσῃ τὸ 
παιδίον, οὐκ ἔτι μνημονεῦεν τῆς 
θλίψεως, διὰ τὴν χαρὰν, ὅτι EyEv- 
νήϑη ἄνθρωπος εἰς τὸν κύσμον. 
22 χαὶ ὑμεῖς οὖν λύπην μὲν “νῦν 
ἔχετε" πάλιν δὲ ὄψομαι ὑμῶς, καὶ 
χαρήσεται ὑμῶν ἢ, χαρδία, χαὶ τὴν 
κρὼν υμῶν οὐδεὶς iger ἀφ 

23 μῶν" Kal EV Ezeirn τῇ NUEOE, ἐμὲ 
οὐχ EOWTIGETE οὐδὲν. Au ἀμὴν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι ὅσα ὧν αἰτήσητε 
τὸν πατέρα Ev τῷ ὀνόματι μοῦ, 
a ϑώσευ ὑμῖν." ἕως ἄρτι οὐχ ἤτήσατε 
οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόματί μου" αἰτεῖτε. 
χαὶ λήψεσθε, ἵνα ἢ. χαρὰ ὑμῶν ἢ 
95 πεπληρωμένη. ταῦτα ἐν παροιμίαις 
λελάληκα ὑμῖν. ἀλλ ἔρχεται ὥρα 
ὅτε οὐκ ἔτι ἂν παροιμίαες λαλήσω 
ὑμῖν, ἀλλὰ παῤῥησίᾳ περὶ τοῦ πα- 
25 τρὸς ἀναγγελῶ ὑμῖν. ἐν “ἐχείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ ἐν τῷ vroueti μου airı- 
009° χαὶ οὐ λέγω ὑμῖν ori ἔγὼ 
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umd ‘aber über ein Kleines, To 
werdet ihr mich jehen ; denn ich 


gehe zum Vater, Da jpraden 11 


Etliche unter feinen Jüngern 
unter einander: Was ijt daß, 
das er jagt zu uns: Ueber 
ein Kleines, jo werdet ihr 
mich nit jehen, und aber 
über ein Kleines, jo werdet 


ihr mich jehen, und daß id 


zum Vater gehe? Da ſprachen 18 


ie: Was iſt das, das er jagt, 
über ein Kleines? Wir willen 


nicht, wa3 er- redet. Da merkte 19 


Sejus, dan fie ihn Fragen 
wollten, und jprad) zu ihnen: 
Davon fragt ihr unter ein— 
ander, daß ich. gejagt habe: 
Ueber ein Kleines, jo werdet 
ihr mich nicht, jchen, und aber 
über ein Kleines, fo werdet 


ihr mich jehen. Wahrlich, 90 


wahrlich, ich ſage euch: Ihr 
werdet weinen und heulen, 


‚aber die Welt wird ſich freuen ; 


ihr aber werdet- traurig fein, 
doch eure Traurigkeit joll in 


Freude verkehrt werden. Gin 31 
Weib, wenn ſie gebieret, jo hat 


fie Traurigfeit, denn ihre Stun« 
de iſt gefommen; wenn fie aber 
das Kind geboren hat, denkt fie 
nicht mehr an die Angit, um 
der Freude willen, daß der 
Menſch zur Welt geboren iſt. 


Und ihr habt aud nun Trau= 22 


tigkeit ; aber ic) will eud) wie: 
der jehen, und euer Herz joll 
fi) freuen, und eure Freude 
1010 Niemand von euch nehmen. 


Und an demjelben Tage werdet 23 
Ahr mid nicht fragen. Wahr: 


Lich, wahrlich, ic) ſage euch: So 


ihr den Vater etiwas bitten were © 


det in meinem Namen, jo wird 


er. es euch. geben, Bisher habt 24 


ihr nichts gebeten in meinem 


Namen, Bittet, ſo werdet ihr 


nehmen, daR eure Freude voll» 


fommen jei. Solches habe ich 20 


zu euch durch Sprüdwort ge: 


redet. Es kommt aber die Zeit, ᾿ 


daß ich nicht mehr durd Sprüch⸗ 
wort mit euch reden werde, Jon 
dern euch frei Herans verkün— 
digen von meinem Vater. An 90 


demſelben Tage werdet 


ihr 


* 


Er, Johannis 16, 27. 


bitten in meinem Namen. 
Und id) jage euch nicht, dag 
ih den Bater für euch bitten < 
will; denn er jelbit, der Va— 
ter, bat eud lieb, darum, daß 
ihr mich Licbet, und glaubet, 
» daß ich von Gott ausgegangen 
as bin. Ich bin vom Bater aus: 
gegangen, und gefommen in 
die Welt ; wiederum verlasje ic) 
die Welt, und gehe zum Bater, 
Spreden zu ihm  jeine 
Jünger: Siehe, nun redeſt du 
frei, heraus, und- ſagſt fein 
Sprichwort, Nun wiſſen wir, 
daB du alle Dinge weißt, 
und bedarjit nicht, daß did) 
Jemand frage. Darum 90* 
ben wir, daß du von Gott 
ausgegangen biſt. Jeſus ant— 
wortete ihnen: Jetzt glaubet 
ihr. Siehe, es tommt die 
Stunde, und iſt ſchon ge— 
kommen, daß ihr zerſtreuet 
werdet, ein Jeglicher in das 
Seine, und mid) allein laſſet; 
aber ich bin nicht allein, denn 
der Vater ift bei mir. Solches 
habe ich mit euch geredet, daß 
ihr in mir Frieden habt. An 
der Welt habt ihr Angit, aber 
ſeid getrejt, ih habe die 
Melt überwunden. 
17 Solches, redete Jeſus, und 
hob feine Augen auf gen 
Himmel, und jprad): Water, 
die Stunde iſt bier, daß du 
deinen Sohn verkläreſt, auf 
dag did) dein Sohn aud) ver« 
2 Häre; gleihwie du ihm 
Macht haſt gegeben über alles 
Fleiſch, auf daß er das ewige 
Leben gebe Allen, die du ihm 
3 gegeben haft. Das üt aber 
das ewige Leben, daB fie dich, 
dag du allein wahrer Gott 
bift, und, den du geiandt 
haft, Jefum Chriſtum, er— 
+ lenıten. Ich habe Dich ver— 
kläret auf Erden, und vollen: 
det das Werk, das du mir 
gegeben haſt, daß ich e3 thun / 
5 Jollte. Und nun verkläre mid), 
du Vater, bei dir 1167}, "mit 
der Klarheit, die ich bei dir 
hatte, che die Melt Mar. 
δ Ich Habe deinen Namen 
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3 
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3 


ὦ 


3 


wi 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ 


ἐρωτήσω, τὸν πατέρα περὶ ὑμῶν" 
αὐτὸς γὰρ, ὃ πατὴρ φιλεῖ υμείίς, 
ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ πεφιλήκατε, καὶ πε- 
πιστεύκατε ὅτι ἐγὼ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἐξῆλϑον. ἐξῆλϑον παρὰ τοῦ πατρὸς, 


᾿καὶ ἐλήλυϑα εἰς τὸν χόσμον' πάλιν 


ἠφίημ 7 τὸν χύσμον, καὶ πορεύομαν 
πρὸς τὸν πατέρα. 


«“Πέγουσιν. αὐτῷ οἵἱ μαϑηταὶ αὖ-- 2 


τοῦ, "Ide νῦν παῤῥησίᾳ λαλεῖς, χαὶ 
παροιμίαν οὐδεμίαν λέγεις. νῦν 


οἴδαμεν, ὅτι οἶϑας πάντα, χαὶ οὔ 


χρείαν ἔχεις ἵνα τίς σὲ ἐρωτῷ. ἐν 
τούτῳ πιστεύομεν ὅτι, ἀπὸ Θεοῦ 
ἐξῆλϑες. ἀπεκρίϑη αὐτοῖς ὃ ᾽1η- 


σοῦς, “dor πιστεύετε; ἐδοὺ, € Eoyeriu 
ὥρα ᾿χαὶ νῦν ἐλήλυϑεν, iva σχορ- 
πισϑῆτε ἕχαστος εἰς τὰ ἴδια, καὶ 
ἐμὲ μόνον. ἀφῆτε" καὶ οὐκ εἰμὲ 
μόνος, ὃτι ὃ πατὴρ μετ᾽ ἐμοῦ ἔστι. 
ταῦτα λελάληχα ὑμῖν, ἵνα ἐν ἐμοὶ 
εἰρήνην ἔχητε. ἐν τῷ κόσμῳ ϑλῖ- 
ψιν ἕξετε" ἀλλὰ ϑαρσεῖτε, ἐγὼ 
νενίχηχα τὸν χόσμον. 
ΤΑΥ͂ΤΑ ἐλάλησεν ὃ ᾿Ιησοῦς, καὶ 
ἐπῆρε τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὑτοῦ 
εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ εἰπε, Πάτερ, 
ἑλήλυϑεν ἡ ὥρα: δόξασόν σου τὸν 
υἱὸν, ἵνα χαὶ ὁ υἱός σου δοξάσῃ 
σε" καϑὼς ἔϑωχας αὐτῷ ἐξουσίαν 
πάσης σαρκὸς ᾿ ἵνα πῶν ὃ ϑέδωκας 
αὐτῷ, δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον. 
αὕτη. "de ἐστιν N «ἐώγιος ζωὴ, ἵνα 
γινώσχωσί σε τὸν μόνον ἀληϑινὸν 
Θεὸν," zei ὃν ἀπέστειλας ᾿Ιησοῦν 
Χριστόν. 
γῆς" τὸ ἔργον ἐτελείωσα ὁ ὃ δέδωχώς 
μοῦ ἵνα ποιήσω" καὶ νῦν ϑοξασόν 5 
με σὺ, πάτερ, παρὰ σεαυτῷ, τῇ 
ὄξῃ ἢ εἰχον πρὸ τοῦ τὸν κύσμον 
εἰναι παρὰ σοί. ᾿Εφανέρωσά σου 
τὸ ὄνομα τοῖς ἀν ϑρώποις οὖς δέ- 
δωχώς μου Ex τοῦ κόσμου: σοὶ ἤσων, 
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καὶ ἐμοὶ αὐτοὺς δέδωκας" καὶ τὸν geoffenbaret den Menſchen, die 
1 λόγον. σου τετηρήκασι.. νῦν ἔγνωκαν du mir von der Welt gegeben 


ὅτι πώντα 000 δέδωκάς μοι, παρὰ — — fie ——— πὴ 
8 σοῦ ἐστιν" ὅτι τὰ ῥήματα & de- fie haben dein Wort behalten. 


ϑωχάς μου, δέδωχα αὐτοῖς" καὶ Nun willen fie, daß Alles, τ 


was du mir gegeben halt, [εἰ 
αὐτοὶ € «Bov , χαὶ ἔγνωσαν ἀληϑῶς von dir. Deun die Worte, s 
ὅτι παρὰ σοῦ ἐξῆλϑον, καὶ. ἐπί- die du mir gegeben haft, habe 
9 στευσῶν, ὅτι σύ μὲ ἀπέστειλας. ἐγὼ ih ihnen gegeben; und fie 
πε . haben es angenommen, und 
ερὶ αὐτῶν δρωτῶώ οὐ περὶ τοῦ ertannt wahrhaftig, daß ich 
χόσμου ἐρωτῶ, ἀλλὰ περὶ ὧν dE- von dir ausg gegangen bin ; und 
1 ϑωχάς μου, ὅτι σοί εἰσι. καὶ τὰ ΤῊΣ ὅδ ἢ ἱπίῷ gejandt 
N ) bitte für fie, und 9 
ἐμὰ πάντα σά ἔστι, χαὶ τὰ σὰ ῥμις nicht für die Welt, fon: 
ἐμά" καὶ ϑεδόξασμαι ἐν αὐτοῖς. dern für die, Die du mir ges 


χαὶ οὐχ ἔτι εἰμὶ ἐν τῷ κόσμῳ geben haft, denn jie find dein. 


"ἢ Und Alles, was mein ijt, Das τὸ 


ἐγὼ πρὸς σὲ ἔρχομαι. πάτερ ἅγιε, das iſt mein; und ich bin in 


τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί I — ἜΝ erg ἐν u 
m Er er ιν ῖ 
σου, οὗς ϑεδωχάς μοι, ἵνα ὡσιν per find in der Welt, und 
19 ἕν, χαϑὼς ἡμεῖς. ὅτε ἤμην μετ᾽ ἰώ foinme zu dir. Heiliger 


αὐτῶν ἐν τῷ χόσ , ὡ ν Vater, erhalte fie in deinem 
AD > 87 δτήρουν Namen, die du mir gegeben 
αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σοῦ" οὗ ὡς haft, δα fie eins jeien, 


dedwxas μου “ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς gleichwie wir. Dieweil id) bei 15 


ἐξ αὐτῶν ἀπώλ ὃ ihnen war in der Welt, ers 
ἐξ > „ee ἐπ ὴ υἱὸς hielt ich fie in deinem Namen. 


τῆς ἀπωλείες, ἵνα ἡ γραφὴ, πλη- Die du mir gegeben haft, die 
13 ρωϑῇ. νῦν δὲ πρὸς σὲ ἔρχομαι, babe ἰώ bewahret, und iſt 


καὶ ταῦτα λαλῶ Ev τῷ κόσμῳ, ἵνα Feiner von ihnen verloren, 
ἐν. ohne das verlorne Kind, daß 


ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν πε-- οἷε Schrift erfüllet würde. 
17 ἡρωμένην εν αὑτοῖς. ἐγὼ de- Nun aber fomme ich zu dir, 13 


dwxa αὐτοῖς τὸν λόγον σου, χαὶ ὃ ar var le J—— 
κόσμος ἐμίσησεν αὐτοὺς, ὅτι οὐχ meine Freude vollkommen. 


εἰσὶν ἐχ τοῦ κύσμου, χαϑὼς ἐγὼ Ich habe ihnen gegeben dein 14 


Wort, und Die Welt baflet 
15 οὐχ εἰμὶ δχ τοῦ κόσμου. οὐχ _£QW- fie; denn fie find at Bis 
τῶ ἵνω ὥρῃς αὐτοὺς ex τοῦ x0- der Welt, wie denn αὐ) ich 


quo», ἄλλ᾽ ἵνα “τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ nicht von der Welt bin. Ich 16 


bitte nicht, daß du fie von 
τῶ 200 πονηροῦ. „Er τοῦ κόσμου οὐκ der Melt nehmeſt, jondern 


εἰσὶ, zes ἐγὰ ἐκ τοῦ κόσμου dag du fie bewahreit vor dem 
1 οὐχ εἰαί. ἁγίασον. αὐτοὺς Ev τῇ Uebel, Sie find nicht von der τὸ 


. . Welt, gleichwie auch id) nicht 
ὠληϑείᾳ σοῦ" ὁ λόγος 6 ὃ σὸς ἀλή- von ως νη bin. heilige fie ἅτ 
18 Yeıd ἔστι. χκαϑὼς ἐμὲ ἀπέστειλας in deiner Wahrheit, δεῖνι 


εἰς. τὸν κόσμον, κἀγὼ ἀπέστειλα Wort ift οἷς Wahrheit. Gteich 13 


. wie du mid) gelandt hoſt in 
19 αὐτοὺς εἰς τὸν κόσμον καὶ ὑπὲρ die Melt, o jende ἰὰ Ne 
«αὐτῶν “ἐγὼ ἁγιάξω. ἐμαυτὸν, ἵνα auch in die Welt, I6 heilige 19 


καὶ αὐτοὺ ὠσιν ἡγιασμένοι ἐν mid ſelbſt für ſie, auf daß 
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Ev. Johannis 17, 20. 


auch ſie geheiliget ſeien in 
der Wahrheit. Ich bitte aber 
nicht allein für fie, jondern ! 
aud) für die, fo durd ihr 
Wort an mid glauben wer— 
den, auf daß 
jeien, glei) wie du, Bater, in 
mir, und id in dir; daß 
ἈΠῸ fie in ung eins feien, 
Eu nat die Welt glaube, du 
habejt mid gelandt. Und ich 
habe ihnen gegeben die Herr: 
die du mir gegeben 
haft, daß fie eins jeien, gleid)- 
wie wir eins find. Jh in 
ihnen, und du in mir, auf 
daß fie vollfommen jeien in 
eins, und die Welt erkenne, 
daß du mid gejandt haſt, 
und liebejt fie, gleihiwie du 
nid) liebeſt. Vater, ic) will, 
daß, wo id) bin, aha) die bei 
mir feien, die du mir gege- 
ben hajt, daß fie meine Herr— 
Lichfeit jehen, die du mir ge: 
geben haft; denn du hajt 
mic gelichet, ehe denn Die 
Welt gegründet ward. Ges 
rechter Bater, die Welt fennet 
dich nicht; ich aber kenne ei 
und dieje erfennen, daß ὃ 
mic) gejandt haft. Und ἰώ 
habe ihnen deinen Namen fund 
gethan, und will ihnen fund 
tun, auf daß die Liebe, da= 
mit du mic liebeſt, jei in 
ihnen, und ich in ihnen. 
Ha Jeſus ſolches geredet 
hatte, ging er hinaus mit 
feinen Süngern über den 
Bad Kidron; da war ein 
Garten, darein ging Jeſus 
und [εἶπε Jünger. Judas 9 
aber, der ihn verrieth, wußte 
den Ort aud; denn Jeſus 
verſammelte ſich oft daſelbſt 
mit ſeinen Jüngern. Da nun 
Judas zu ſich hatte genommen 
die Schaar, und der Hohen— 
priefter und Pharijäer Diener, 
fommt er dahin mit Fackeln, 
Zampen, und mit Waffen. 
Als nun Jeſus wußte Alles, 
was ihm begegnen jollte, 
ging er hinaus, und. war 
zu ihnen: Men juchet ihr‘ 
Sie antworteten ihm: Jeſum 


fie Alle eins 


dedwzxas μου, 


ETATTEAION 


ἀληϑείᾳ. Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῷ 
μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευ;- 
σόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς 
ἐμέ: ἵνα πάντες ἕν war“ 
σὺ, πάτερ. ἐν ἐμοὶ. χἀγὼ ἐν σοὶ, 
ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ‚Ev wow 
ἵνα ὃ κόσμος πιστεύσῃ ὅτι. σύ με 
ἀπέστειλας. καὶ ἐγὼ τὴν δόξαν ἣν 
δέϑωκα αὐτοῖς, ἵνα 
ὦσιν ἕν, χαϑὼς ἡμεῖς ἕν. ἐσμεν" 
ἐγὼ ἐν αὑτοῖς, χαὶ σὺ ἐν ἐμοὶ, 
ἵνα ὦσι ,τετελειωμένοι εἰς Ev, χαὶ 
ἵνα γινώσχῃ ὁ χόσμος τύ σύ με 
ἀπέστειλας, χαὶ ἠγάπησας αὐτοὺς, 
χαϑὼς ἐμὲ ἠγάπησας. Πάτερ, οὺς 
ϑέϑωκάς μοι, ϑέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ 
70, κἀκεῖνοι ὠσι μετ᾽ ὁμοῦ" iva 
ϑεωρῶσι τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν, ἣν 
ἔδωκάς μοι, ὅτι ἠγάπησάς με πρὸ 
χαταβολῆς χόσιφυ. Πάτερ dixaue, 
χαὶ ὃ χόσμος σε οὐκ ἔγνω, ἐγὼ 
δέ σε ἔγνων, καὶ οὗτοι ἔγνωσαν 
ὅτι σύ us ἀπέστειλας" καὶ ἐγνώ- 
ρισα αὐτοῖς τὸ ὄνομά σου, καὶ 


γνωρίσω" ἵνα ἡ ἀγάπῃ, ἣν ἠγώ- 
πησάς με, ἐν αὐτοῖς ἢ, κἀγὼ ἐν 
κυτοῖς. 


ΤΑΥ͂ΤΑ εἰπὼν ὃ ᾿Ιησοῦς ἐξῆλθε 

σὺν τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ πέραν 
τοῦ χειμάῤῥου τῶν Κέδρων, . ὅπου 
ἦν χῆπος, εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς 
καὶ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ. ἤδει δὲ καὶ 
᾿Ιούδας, ὃ παραδιδοὺς αὐτὸν, τὸν 
τόπον" ὅτι πολλίίκις συνήχϑη ὁ 
᾿Ιησοῦς ἐχεῖ. . μετὰ τῶν μαϑητῶν 
αὑτοῦ. ὁ οὖν ᾿Ιούϑας λαβὼν τὴν 
σπεῖραν, καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ 
Φαρισαίων ὑπηρέτας, ἔρχεταν ἐχεῖ; 
μετὰ φανῶν καὶ . λαμπάδων χαὶ 
ὅπλων. ᾿Ιησοῦς οὖν εἰδὼς πίντα 
τὰ ἐρχόμενα ἐπὶ αὐτὸν, ἐξελϑὼν 
ELTTEV αὐτοῖς, Τίνα ζητεῖτε; ane- 


κρίϑησαν αὐτῷ, ᾿Ιησοῦν τὸν Να- 
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ΚΑΤᾺ IQANNHN. Ev. Sohannis 18, 17. 


- ᾿ > — ς 2 A Ν 
ξωραῖον. λέγει αὐτοῖς ὁ [ησοῦς, von Nazareth. Jeſu 
mu ρὲ ς.» N Y’rslere, zu ihnen: Sch bins 
yo εἰμι. eiornzeı δὲ καὶ Tovdes, du ihnen: ὦ ᾿ 


ς Ἕ a. > > x aber, der ihn verrie 
l A — 
o ztepedidovs (τον μετ αὐτῶν. auch bei ihnen, Als 


3 ſpricht 
. Judas 
th, jtand 
nun Je— 


« > > m > f . 
σις ΝΡ ἜΙΠΠΕΝ. πῦτονον Ὅτι ἐγώ jus zu ihnen ſprach: Ich 
elut, ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ bins; widen ſie zurüd, und 


* τὴ κε ἐς « . "Ἂς 
7 ἔπεσον γαωμαί. πάλιν οὖν αὐτοὺς Man au Boden D 


a fragte: 


er fie abermal: Wen juchet 


> 4 r . m * 
ἐπηρώτησε, Τίνα ζητεῖτε: οἱ δὲ ihre? Sie aber jpradden: Je— 
8 εἶπον, ᾿Ιησοῦν τὸν Ναζωραῖον. ἀπε-- ſum von — Jeſus 


9 - 3 >,  «_, antwortete: Ich θα 
κρίϑη ὁ ᾿Ιησοῦς, Εἶπον ὑμῖν, ὅτι gejagt, da x Ar 


ἐγώ εἰμι. Ei οὖν ἐμὲ ζητεῖτε, ihr denn mid), jo la 


e ed euch 


. Sudet 
ſſet dieje 


9 ὥφετε τούτους ὑπώνειν- ἵνα πλη- Heben. Auf daß das Wort er- 
7 — — ἵνα πλῃ üület würde, welches er jagte” 


ς ν᾿’ κι > co ar 
δα 0 Aoyos ον εἰπεν, ῦτι οὺς γᾷ) Habe derer Kein 
EIWKAS. μου, οὐκ ἀπωλεσα εξ cv- loren, die du mir 


ien ders 
gegeben 


10 τῶν οὐδένα. Σίμων οὖν Ilergog Nat Da hatte Simon Petrus 


Ἐ 7 om > x > ein Schwert, und 208 
Eywv μαχαιραν, εἵλκυσεν αὐτὴν, und jchlug nad) des 


\ * 


es aus, 


Hohen⸗ 


“καὶ ἔπαισε τὸν τοῦ ἀρχιερέως dov- priejters Knecht, und hieb 
> , Ἴ ν Pr x Pr . 2 x - 
λον, καὶ ἀπέχοψεν αὐτοῦ τὸ ὠτίον ihm fein rechtes Ohr ab; 


τὸ δεξιόν. Mv δὲ ὄνομα τῷ δούλῳ 
11 Μάλχος. εἰπεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ 


Πέτρῳ, Βάλε τὴν μάχαιρών σου εἰς orte Nein Scmert 


und der Knecht hieß Malchus. 


Da ſprach Jeſus zu Petro: 


in die 


τὴν ϑήκην. τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέ ξεῖνε. Soll id den Kelch 
uote ὁ πατήρ, οὐ um πίω WUTO; nicht trinken, den mix mei 
ı» “I οὖν σπεῖρις χαὶ 6 χιλίαρχος Zater gegeben hat? Die 


Schaar aber und De 


r Ober: 


\ νυ ς ⸗ - ’ 
χαὶ οὗ ὑπηρέται τῶν ᾿Ιουδαίων gauptmann, und die Diener 


συνέλαβον τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἔδησων der Juden, nahmen 


Jeſum, 


13 αὐτὸν. καὶ am) 2.2 s. und banden ihn, und führten 
Ἵ £ «πήγῆγον NEUE σον ihn aufs erjte zu Hannas; 


, 3» w ΟῚ * ** 
— Ζρωτον»" nv Yao πενϑερος der war Caiphas © 
τοῦ Καϊάφα, ὃς ηἡν, ἀρχιερεὺς τοῦ weldher des Jahrs 


3 


chwäher, 
Hoher: 


14 ἐνιχυτοῦ ἐχεί Σ Καϊά priefter war. Es war aber 
ς — — — δὲ Καϊάφας Caiphas, der den Juden riet, 
FUUPEDEL Eva ἄνϑρωπον ἀπολέσϑαιν würde umgebradht für das 

3 vıTE 5 A > 2,5 Boll, Simon Petrus aber 

15 ὕπερ τοῦ λαοῦ. ᾿Πχολούϑει δὲ τῷ ᾿ ᾿ 


> m “} », c Pr folgte Jeſu nach, 
Ιησοῦ Σίμων Πέτρος, καὶ ὁ ἄλλος auderer Jünger. 


und ein 
Derjelbe 


μαϑητής. ὁ δὲ μαϑητὴς ἐκεῖνος Jünger war dem Hohenprie⸗ 


LE Au 2 τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ συν- Su hinein in Des 
εὐσῆλϑε τῷ ᾿Ιησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν prieſters Pallaſt. Pet 


ſier befannt, und ging mit 


Hohen: 
rus aber 


16 τοῦ ἀρχιερέως: ὃ de Πέτρος εἰστήκεν and draußen vor Der Thür. 


πρὸς τῇ ϑύρᾳ ἔξω. ἐξῆλθεν οὖν ὁ Da ging der andere 


c 


μαϑητὴς 0 ἄλλος ὃς ἣν γνωστὸς kannt war, hinaus, u 


Sünger, 


der dem Hohenpriejter bes 


nd redete 


τῷ ἀρχιερεῖ ‚„ Kal εἰπε τῇ ϑυρωρῷ, mit N — 
17 zul εἰσήγαγε τὸν Πέτρον. λέγει führete Petri ; 


, ς N ” iprad) die Magd, ὃ 
nt παιδίσκη 1) ϑυρῶώρος zo ἐν ρα δα zu Wetro: 


Πέτρῳ, Μὴ χαὶ σὺ ἐκ τῶν μαϑη- nicht auch diefes 
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Ev. Johannis 18, 18, 


Jünger einer? Er ſprach: Ich 
bin es nicht. -E3 ftanden aber 
die Knete und Diener und 
hatten ein Kohlfeuer gemadt, 
denn ἐδ war falt, und wärm— 
Petrus aber jtand 
bei ihnen, und wärmte ſich. 
Aber der Hoheprieiter fragte 
Sejum um feine Singer, und 
um feine Lehre. Jeſus ant— 
wortete ihm: Ich habe frei 
öffentlich geredet vor der Welt. 
Ich habe allezeit gelehret in 
der Schule und in dem Tem: 
Ῥεῖ, da alle Juden zujammen 
fommen, und babe nidts im 
Verborgenen geredet. Was 
fragt du mid darum? Frage 
die darum, die gehöret haben, 
was id zu ihnen geredet 
babe; fiehe, diejelben wiljen, 


2 wa3 ich gejagt habe. Als er 


aber ſolches redete, gab der 
Diener einer, die dabei jtan- 
den, Jeſu einen Backenſtreich, 
und ſprach: Sollſt du dem 
Hobenprigiter aljo antwor- 
ten? Jeſüs antwortete :- Habe 
ich übel geredet, jo beweiſe 
ἐδ, daß es böfe ſei; habe id) 
aber recht geredet, was jchlägjt 
du mid? Und Hannas fandte 
ihn gebunden zu dem Hohen» 
—— Caiphas. 


Simon Petrus aber ſtand 
re wärmte fih. Da jpraden 
fie zu ihm: Bift du nit 
einer Jünger einer? Er ver: 
leugnete aber, und jprad: 
Ich bin es nicht. Spricht des 
Hohenprieſters Knechte einer, 
ein Gefreundter deß, dem 
Petrus das Ohr abgehauen 
hatte: Sahe ich dich ΠΩ im 
ibn? Da ver: 
leugnete Petrus abermal, und 
aljobald frähete der Hahn. 


Da führten fie Jefum von 
Gaiphas vor das Richthaus. 
Und es war früh. Und ſie 
gingen nicht in das Nicht: 
haus, auf daß jie nicht un— 


ETATTEAION 


τῶν εἶ τοῦ ἀνϑρώπου τούτου; λέ- 
γει ἐκεῖνος, Οὐκ εἰμί. εἱστήκεισαν 
δὲ οἱ δοῦλον καὶ ei ὑπηρέται ὧν-- 
ϑραχιὰν πεποιηκότες, art ψύχος 
ἣν, καὶ ἐϑερμαίνοντο" ἢ» de μετ᾽ 
αὐτῶν ὃ Πέτρος ἑστὼς καὶ ϑερ- 
μαινόμενος. Ὃ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώ-- 
τησε τὸν ᾿Ιησοῦν περὶ τῶν μαϑη- 
τῶν αὐτοῦ, καὶ περὶ τῆς διδαχῆς 
αὐτοῦ. ἀπεχρίϑη αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς, 
᾿Εγὼ παῤῥησίᾳ ἐλάλησα, τῷ κόσμῳ: 
ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν τῇ συνίε- 
γωγῇ χαὶ ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου πάν- 
τοϑὲν οἱ ᾿Ιουϑαῖοι συνέρχονται, χαὶ 
ἐν χρυπτῷ ἐλάλησα οὐδέν. τί μὲ 
ἐπερωτᾷς; ἐπερώτησον τοὺς axn- 
χούτας, τί ἐλάλησα αὐτοῖς. ide 
οὗτοι οἴδασιν ἃ εἰπονφἐγώ. ταῦτα 5 
δὲ αὐτοῦ εἰπόντος, εἷς τῶν ὑπηρε- 
τῶν παρεστηκὼς ἔδωχε ῥάπισμα 
τῷ ᾿Ιησοῦ, εἰπὼν, Οὕτως ἀποχρίνῃ 
τῷ ἀρχιερεῖ; ἀπεχρίϑη αὑτῷ ὃ Ἴη- 
σοῦς, Εἰ καχῶς ἐλάλησα, μαρτύρη- 
σον περὶ τοῦ κακοῦ" εἰ de καλῶς, 
τί μὲ δέρεις ; ἀπέστειλεν αὐτὸν ὃ 
"Avvag δεδεμένον πρὸς Καϊάφαν 
τὰν ἀρχιερέα. 

Ἣν δὲ Σ Σίμων Πέτρος ἑστῶς καὶ 
ϑερμαινόμενος" εἶπον οὖν αὐτῷ, 
Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν μαϑητῶν. αὖ- 


τοῦ εἰ; ἠρνήσατο ἐχεῖνος, καὶ εἰ-- 
πεν, Οὐκ εἰμί. λέγει εἷς ἐχ τῶν 
δούλων τοῦ συγγενὴς 


ἀρχιερέως, 
ὧν οὐ ἀπέκοψε Πέτρος τὸ ὠτίον, 
Οὐχ ἐγώ σε, eidor ἐν. τῷ κήπῳ. μετ᾽ 
αὐτοῦ; πάλιν our ἠρνήσατο ὁ Πέ- 
τρος, καὶ εὐϑέως ἀλέχετωρ ἐφώ- 
vnoen. 

ἬΓΟΥΣΙΝ οὖν τὸν ᾿Ιησοῦν ἀπὸ 
τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ πραιτώριον. nv 
δὲ πρωΐα: καὶ αὐτοὶ οὐχ εἐσῆλϑον 
eis τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιαν- 
ϑῶσιν, ἀλλ ἵνα φάγωσι τὸ πάσχα. 
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99 ἐξῆλθεν οὐν ὃ Πιλάτος πρὸς αὖ- 
τοὺς, καὶ εἰπε, Τίνα κατηγορίαν 
φέρετε κατὰ τοῦ ἀνθρώπου τού- 

80του; ἀπεχριϑήσων καὶ εἶπον αὐτῷ, 
Ei μὴ nv οὗτος καχοποιὸς, οὐχ ἄν 

31 σον παρεδώχαμεν αὐτόν. εἰπεν οὖν 
avrois ὁ Πιλᾶτος, Aupßere avrov 
ὑμεῖς, καὶ κατὰ τὸν νόμον ὑμῶν 
κρίνατε αὑτὸν. εἶπον οὖν αὑτῷ οἵ 
᾿Ιουδαῖοι, Ἡμῖν οὐκ ἔξεστιν ἀπο- 

2 χτεῖναν οὐδένα: ἵνα ὃ λόγος τοῦ 
᾿Ιησοῦ πληρωϑῇ, ὃν εἰπε σημαίνων 
ποίῳ ϑανάτῳ ἤμελλεν «ποϑνήσχειν. 

8 Εἰσῆλϑεν οὖν εἰς τὸ πραιτώριον 
πάλιν 6 Πιλάτος, καὶ ἐφώνησε τὸν 
᾿Ιησοῦν, καὶ εἶπεν αὐτῷ, Σὺ εἰ ὁ 

3 βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων; ἀπεχρίϑη 
αὐτῷ 0 [ησοῦς, Agp' ξαυτοῦ σὺ 
τοῦτο λέγεις, ἢ ἄλλοι σον εἰπον 

8ῦ περὶ ἐμοῦ; ἀπεχρίϑη ὃ Πιλάτος, 
Μήτι ἐγὼ -Ιἰουϑαῖός εἰμι; τὸ ἔϑνος 
τὸ σὸν καὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωχάν 

86 σε ἐμοί" τί ἐποίησας ; ἀπεχῤίϑη ὃ 
᾿Πησοῦς, Ἣ βασιλεία ἡ ἐμὴ οὐκ 
ἔστιν ἐκ τοῦ κόσμου τούτου" εἰ ἐκ 
τοῦ χοσμου τούτου ἣν N βασιλείᾳ 
ἡ ἐμὴ, οἱ ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ἢ- 
ωὠνίζοντο, ive μὴ παραδοϑῶ τοῖς 

᾿ Ιουδαίοις: νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ 

81 ἐμὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦϑεν. εἰπεν οὖν 
αὐτῷ ὁ Πιλάτος ‚ θυχοῦν βασιλεὺς 
εἰ σὺ; ἀπεχρίϑη ὃ ᾿Ιησοῦς, Σὺ λέ- 
yeıs, ori βασιλεύς εἰμι ἐγώ. ἐγὼ 
εἰς τοῦτο γεγέννημαιν, καὶ εἰς 
τοῦτο ἐλήλυϑα εἰς τὸν κόσμον, 
ἵνα μαρτυρήσω τῇ ἀληϑείᾳ. πᾶς ὃ 
ὧὦν ἐκ τῆς ἀληϑείας ἀκούει μου 

88 τῆς φωνῆς. λέγει αὐτῷ ὃ Πιλάτος, 
Τί ἐστιν ἀλήϑεια; Καὶ τοῦτο εἰπὼν, 


πάλιν ἐξῆλϑε πρὸς τοὺς ᾿Ιουδαίους, δὦ 


2 * 
καὶ λέγει αὑτοῖς, ᾿Εγὼ οὐδεμίαν 
ς ᾿ u ’ * 
89 αἰτίαν εὑρίσχω ἐν αὐτῷ. ἔστι δὲ 
᾿ ς * € “᾽ > 
συνήϑειω ὑμῖν, ἵνα Eva ὑμῖν ἀπο- 
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Ev. Johannis 18, 89, 


rein würden, ſondern Oſtern 
eſſen mödten. Da ging Pila- 
tu3 zu ihnen heraus, und 
ſprach: Was bringet N für 
Klage wider dieſen Menjchen ? 
Sie antworteten, und ſprachen 
zu ihm: Märe diefer. nicht 
ein Webelthäter, wir hätten 
dir ihn nicht überantwortet. 
Da ſprach Pilatus zu ihnen: 
Sp nehmet ihr ihn hin, und 
richtet ihn nad eurem Geſetz. 
Da fpraden die Yuden zu 
ihm: Wir dürfen Niemand 
tödten ; auf daß erfüllet würde 
das Wort Jeſu, weldes er 
jagte, da er deutete, welches 
Todes er Sterben würde. Da 
ging Pilatus wieder hinein 
in das Richthaus, und rief 
Jeſum, und jprad zu ihm: 
Bilt du der Juden König? 
Jeſus antwortete: Medeit du 
da3 von dir jelbfi? Oder 
haben es dir Andere von mir 
geingt 3 Pilatus antwortete: 

in id ein Jude? Dein Volt 
und die Hohenpriejter haben 
di mir Üüberantwortet; was 
halt du gethan? Jeſus ant- 
wortete: Mein Weich  ift 
nit von diefer Welt. Wäre 
mein Reich von diejer Welt, 
meine Diener würden darob 
tämpfen, daß ich den Juden 
nit überantwortet würde; 
aber nun iſt mein Neid) 
nicht don dannen. Da jprad) 
Pilatus zu ihm: So bit 
du dennoch ein König? Je— 
jus antwortete: Du ſagſt 
εξ, ih bin ein König. Ich 
bin dazu geboren, und in 
die Welt gekommen, daß 
id die Wahrheit zeugen joll. 
Wer aus der Wahrheit ift, 
der höret meine Stimme. 
Sprit Pilatus zu ihm: 
Was iſt Wahrheit? Und 
da er daS gejagt, ging 
er wieder Hinaus zu ben 
Juden, und Spricht zu ihnen: 
finde feine Schuld an 
ihm. Ihr Habt aber eine 
Gewohnheit, daß ich euch 
Einen auf Oftern los gebe; 
wollt ihr nun, daß ih euch 
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Ev. Johannis 18, 40, 


der Juden König los gebe? 

“ὁ Da jſchrieen fie wieder alles 
jammt, und jpraden: Nicht > 
diefen, jondern Barabbaın. 
Barabbad aber war ein 

19 Mörder. Da nahm Pilatus 

2 Jeſum, und geißelte ihn. Und 
die Kriegsknechte flodhten eine 
Krone von Dornen, und jeßten 
fie auf fein Haupt, und legten 

4 ihm ein Purpurkleid an, und 
ſprachen: Sei gegrübet, lieber 
Nudentönig! ! 

4 Badenftreihe. Da ging Pi— 
fatus wieder heraus, und 
ſprach zu ihnen: Sehet, id) 
führe εἶ heraus zu euch, daß 
ihr erfennet, daß ich Feine 

s Schuld an ihm finde Alſo 
ging Jeſus heraus, und trug 
eine Dotnen»Strone und Pur» 
purfleid. Und er ſpricht zu 
ihnen: Sehet, welh ein 

ο Menih! Da ihn die ἘΠ 
priefter und die Diener jahen, 
Ichrieen fie, und ſprachen: 
Kreuzige, kreuzige. Pilatus , 
ipricht zu ihnen: Nehmet ihr 
ihn Hin, und freuziget ihn; 
denn ich finde feine Schuld 

„ an ihm. Die Nuden antwor— 
teten ihm: Wir haben ein 
Geſetz, und nah dem Geſetz 
foll er fterben; denn er hat 
πῷ felbft zu Golles Sohne 
gemacht. 


Da Pilatus das Wort hörte, 
fürchtete er ſich noch mehr; und 
ging wieder hinein in das 
Richthaus, und ſpricht zu Jeſu: 
Von wannen biſt du? Aber 
Jeſus gab ihm keine Antwort. 
Da ſprach Pilatus zu ihm: 
Medeit du nicht mit mir? 
Weißt du nicht, das; ih Macht - 
habe, Dich zu kreuzigen, und 
Macht habe, dich los zu geben ? 
Jeſus antwortete: Du hätteit 
feine Macht über mich, wenn 
fie div nicht wäre von oben 
herab gegeben; darum, der 


=» 


10 


1 


— 


nd gaben ihm 


ET ATTEAION 


λύσω ἐν τῷ πώσχα' βούλεσϑε οὖν 
ὑμῖν ἀπολύσω τὸν βασιλέα τῶν 
᾿Ιουϑαίων; 
πάντες, λέγοντες, Μὴ τοῦτον, ἀλλὰ 
τὸν Βαραββῶν. ἣν δὲ ὃ Βωραββᾶς 
λῃστής. Τότε οὖν ἔλαβεν ὃ Πιλά-- 
τος τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἐμαστίγωσε. 
χαὶ οἱ στρατιώται πλέξαντες στέ- 
pavov ἐξ ἀχανϑῶν, ἐπέϑηχαν αὐ- 
τοῦ τῇ χεφελῇ, καὶ ἱμάτιον πορ- 
φυροῦν περιέβαλον αὐτὸν, καὶ E- 
λεγον, Χαῖρε, ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιου- 
deiwv καὶ Edidovv αὐτῷ ῥαπίσμᾳ- 
τα. ᾿Εξῆλϑεν οὖν πάλιν ἔξω ὁ 
Πιλάτος, χαὶ λέγει αὐτοῖς, Ἴδε, 
ἄγω ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε 
ὅτι ἐν αὐτῷ οὐδεμίαν, αἰτίων εὑ-- 
ρίσκω. ἐξῆλϑεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς ἔξω, 
φορῶν τὸν ἀκάνϑινον στέφανον. 
χαὶ τὸ πορφυροῦν ἱμάτιον. καὶ 
λέγει αὐτοῖς, | "1de ὁ ᾿ἄνϑρωπος. ὅτε 
οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
oi ὑπηρέται, ἐχραύγασαν λέγοντες, 
Σταύρωσον, σταύρωσον. λέγει αὖ- 
τοῖς ὁ Πιλάτος, Außere αὐτὸν 
ὑμεῖς χαὶ σταυρώσατε: ἐγὼ γὰρ 
οὐ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίων. ἄπε- 
χρίϑησαν αὐτῷ οἱ ᾿ἰουϑαῖοι, Ἡμεῖς 
νόμον ἔχομεν, χαὶ κατὰ τὸν νόμον 
ἡμῶν ὀφείλει ἀποϑανεῖν, ὅτι ἕαυ-- 
τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἐποίησεν. 

Ὅτε οὖν ἤκουσεν ὁ Πιλάτος τοῦ- 
τον τὸν λόγον, μᾶλλον ἐφοβήϑη, 
χαὶ εἰσῆλϑεν εἰς τὸ χιραυτύριον 
πάλιν, καὶ λέγει τῷ Ἰησοῦ, losen 
εἰ σύ; ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπόχρισιν οὐχ 
ἔδωχεν αὐτῷ. λέγει οὖν «αὐτῷ ὃ 
Πιλάτος, ’Euol οὐ λαλεῖς; 00% οἶδας 
ὅτι ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί σε, 
“αὶ ἐξουσίαν ἔχτ ἀπολῦσαί σε; 
ἀπεχρίϑη ὁ ᾿Ιησοῦς, Οὐχ εἶχες ἐξ- 
ουσίαν οὐδεμίαν zur ἐμοῦ, εἰ μὴ 
ἢν σου δεδομένον ἄνωϑεν" dic 
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τοῦτο ὃ παραδιδοὺς μέ σοι μείζονα 
19 ἁμαρτίαν ἔχει. ἐκ τούτου ἐζήτει ὃ 
Πιλάτος ἀπολῦσαι αὐτόν. Οἱ δὲ 
> - * [2 > * 
Ιουδαῖοι ἔχραζον λέγοντες, Ἐὼμῶν 
τοῦτον ἀπολύσῃς, οὐχ εἰ φίλος τοῦ 
Καίσαρος. πᾶς 0 βασιλέα αὑτὸν 
18 ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι. ὁ 
οὖν Πιλάώτος ἀχούσας τοῦτον τὸν 
λόγον, ἤγαγεν ἔξω τὸν ᾿Ιησοῦν, 
χαὶ ἐχάϑισεν ἐπὶ τοῦ βήματος, εἰς 
τόπον λεγόμενον Διϑόστρωτον, 
14 Εβραϊστὶ δὲ Γαββαϑῶᾶ: ἣν δὲ ne- 
ρασκευὴ τοῦ πάσχα, ὥρα δὲ ὡσεὶ 
ἕχτη" χαὶ λέγει τοῖς ᾿Ιουϑαίοις, 
15 1δὲ ὃ βασιλεὺς ὑμῶν. οἱ δὲ ἐχραύ- 
yuoav, ᾿ἦρον, ἄρον, στκαύρωσον αὖ- 
τόν. λέγει αὐτοῖς ὃ Πιλάτος, Τὸν 
βασιλέα ὑμῶν σταυρώσω; ἀπεχρί- 
ϑησαν οἱ ἀρχιερεῖς, Οὐκ ἔχομεν 


, x ΄ J 
16 βασιλέχ εἰ μὴ Καίσαρα. τότε οὖν 


παρέδωχεν αὐτὸν αὐτοῖς, ἵνα σταυ-- 
ρωϑῇ. 
Παρέλαβον δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν χεὶ 
(7 ἀπήγαγον" καὶ βαστάζων τὸν σταυ- 
00» αὐτοῦ ἐξῆλθεν εἰς τὸν λεγό- 
ıevov Κρανίου τόπον, ὃς λέγεται 
15  Ἑβρμϊιστὲ Τολγοϑᾶ: ὅπου αὐτὸν 
ἐσταύρωσαν, zul μετ᾽ αὐτοῦ ἄλλους 
vo ἐντεῦϑεν χαὶ ἐντεῦϑεν, μέσον 
19 δὲ τὸν ᾿Ιησοῦν. Ἕγραψε δὲ χαὶ 
τίτλον ὁ Πιλάτος, καὶ ἔϑηχεν ἐπὶ 
τοῦ σταυροῦ: ἣν δὲ γεγραμμένον, 
᾿Ιησοῦς ὃ Ναζωραῖος ὃ βασιλεὺς 
20 τῶν ᾿Ιουδαίων' τοῦτον οὖν τὸν τί- 
τλο» πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν ᾿Ιου- 
δαίων, ὅτι ἐγγὺς ἣν τῆς πόλεως ὃ 
τόπος ὅπου ἐσταυρώϑη ὁ ᾿[ησοῦς" 
καὶ ἣν γεγραμμένον Ἑβραϊστὶ, 
21 Ἑλληνιστὶ, Ῥωμαϊστί. ἔλεγον οὖν 
τῷ Πιλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς τῶν ᾿Ιου- 
δαίων, Μὴ γράφε, Ὃ βασιλεὺς τῶν 
ἰουδαίων" ἀλλ ὅτι ἐχεῖνος εἶπε, 
2? Βασιλεύς εἰμι τῶν ᾿Ιουδκίων. ane- 
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mid dir überantwortet bat, 
der bat es größere Sünde, 
Don dem an tractete Pilatus, 
wie er ihn los ließe. Die Ju— 
den aber ſchrieen, und ſpra— 
hen: Läſſeſt du diejen los, jo 
ΠῚ du des Kaiſers freund 
nicht, denn wer ſich zum Kö— 
nige macht, der ift wider den 
Kaiſer. Da Pilatus das Wort 
hörte, führte er Jeſum heraus, 
und jehte ſich auf den Richt 
ftuhl, an der Stätte, die da 
θεῖ δὲ Hochpflaiter, auf Ebräiſch 
aber Gabbatha. E3 war aber 
der Rüſttag in Oſtern, um die 
ſechſte Stunde. Und er ſpricht 
zu den Juden: Schet, das ijt 
euer König. Sie ſchrieen aber: 
eg, weg mit dem, kreuzige 
ihn. Spricht Pilatus zu ihnen: 
Coll ich euren König kreuzi— 
gen? Die Dohenpriejter ant« 
worteten: Wir haben feinen 
König, denn den Kaifer. Da 
überantwortete er ihn, daß er 
gefreuziget würde. Sie nah: 
men aber Jeſum, und führten 
ihn hin. 


Und er trug fein Kreuz, und 
ging hinaus zur Stätte, die da 
heißt Schädelftätte, welche Heißt 
auf Ebräiſch Golgatha. Allda 
freuzigten ſiei hn, und mit ihm 

wei Andere zu beiden Seiten, 
Jeſum aber mitten inne. Pi— 
latus aber jchrieb eine Ueber— 
Ichrift, und fehte fie auf das 
Kreuz; und war geichrieben : 
Jeſus von Nazareth, der Ju— 
den König. Dieje Ueberſchrift 
lafen viele Juden; denn Die 
Stätte war nahe bei der Stadt, 
da Jeſus gekreuziget iſt. Und 
es war geſchrieben auf ebräiſche, 
griechiſche und lateiniſche 


Sprache. Da ſprachen Die : 


ohenpriejter der Juden zu 
Bet Schreibe nit: Der 
Auden König; jondern, daß 
er geſagt habe: ch bin Der 
Juden König. Pilatus ant: 
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wortete: Was ich geihrieben 
habe, das babe ich gejchrieben. 
Die Kriegsknechte aber, da fie 
Jeſum —— hatten, nah⸗ 
men fe feine leider, und mach— 
ten vier Theile, einem jegli- 
hen SKriegäfneht ein Theil, 
dazu auch den Rod. Der Rod 
aber war ungenähet, von oben 
an gewirfet durch und durch. 
Da ſprachen fie unter ein- 
ander: Laßt uns den, nidt 
zertheilen, jondern darum [005 
jen, weß er fein joll; auf daß 
erfüllet wiirde die Schrift, die 
da jagt: Sie haben meine 
leider unter ſich getheilet, 
und haben über meinen Nod 
das Loos geworfen. Solches 
thaten die Kriegsknechte. 


Es ftanden aber bei dem 
Kreuz Jeſu [εἶπε Mutter, und 
jeineer Mutter Schweiter, 
Maria, Cleophas Weib, und 


; Maria Magdalena. Da nun 


Jeſus jeine Mutter fahe, und 
den Jünger dabei ftehen, den 
er lieb hatte, jpricht er zu ſei— 
ner Mutter: Weib, ſiehe, das 
ijt dein Sohn. Darnach ſpricht 
er zu dem Jünger: Siehe, das 
iſt deine Mutter. Und von der 
Stunde an nahm ſie der Jünger 
zu ſich. Darnach, als Jeſus 
wußte daßſchon Alles vollbracht 
war, daß die Schrift erfüllet 
würde, ſpricht er: Mich dürſtet. 
Da ſtand ein Gefäß voll Eſſig. 
Sieaberfüllteneinen Shwamm 
mit Eifig, und legten ihn um 
einen Yon, und hielten e8 ihm 
dar zum Munde. Da nun Je— 
jus den Ejjig genommen hatte, 
ſprach er: Es ijt vollbradit; 

und neigte dad Haupt, und 
verjchied. 


Die Juden aber, dieweil es 
der Rüſttag war, daß nicht 2 
die Leichname am Kreuz blie- 
ben den Sabbath über, (dem 
desjelben Sabbaths Tag war 
gro ‚) baten fie Pilatum, daß 
ihre Beine gebrochen, und fie 
abgenommen würden. Da fa: 
men die Kriegskmechte, und 


ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ. 


κρίϑη ὃ Πιλάτος, Ὃ γέγραφα, γέ- 
γραφα. οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε 
ἐσταύρωσαν τὸν ᾿Πησοῦν, ἔλαβον τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἐποίησαν τέσ- 
σαρώ μέρη, ἑχάστῳ στρατιώτῃ μέ- 
ρος, χαὶ τὸν χιτῶνα. ἣν δὲ ὁ yı- 
τῶν ἄῤδαφος, ἐχ τῶν ἄνωϑεν 
ὑφαντὸς δι᾿ δλου. εἶπον οὖν πρὸς 
ἀλλήλους, Μὴ σχίσωμιεν αὐτὸν, ἀλλὰ 
λάχωμεν περὶ αὐτοῦ, τίνος ἔσται" 
ἵνα ἡ γραφὴ πληρωϑῇ ἡ λέγουσα, 
“Διεμερίσαντο τὰ ἑμάτιώ μου ἑαυ- 
τοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου 
ἔβαλον κλῆρον. 

Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα 


ἐποίησαν" εἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ 9 


σταυρῷ τοῦ ᾿Πησοῦ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, 
xcel ἡ ἀδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, 
Μαρίᾳ ἡ τοῦ Κλωπᾶ, καὶ Μαρία ἢ 
Maydaknvn. ᾿Ιησοῦς οὖν ἐδὼν τὴν 
μητέρα, καὶ τὸν μαϑητὴν παρεστῶτα 
ὃν ἡγάπα, λέγει͵ τῇ μητρὶ αὑτοῦ, 
Γύναι, ἐδοὺ ὁ υἱός σου. eita λέγει 
τῷ μαϑητῇ, ᾿Ιδοὺ ἡ μήτηρ σου. 
καὶ ἀπ᾿ ἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαβεν 
αὐτὴν ὁ μαϑητὴς εἰς τὰ ἴδια. Με- 
τὰ τοῦτο εἰδὼς ὁ ᾿Ιησοῦς, ὅτι πάών- 
zu ἤδη τετέλεσται, ἵνα τελείωϑῇ 
7 γραφὴ, λέγει, Auyo. Σκχεῦος οὖν 
ἔκειτο ὄξους μεστόν" οἱ δὲ, πλή- 
σαντες σπόγγον ὄξους, καὶ ὑσσώ- 
πῳ περιϑέντες, προσήνεγχαν αὐτοῦ 
τῷ στόματι. ὅτε οὖν ἔλαβε τὸ 0805 
δ᾽ ᾿Ιησοῦς, eine, Τετέλεσται" καὶ 
κλίνας τὴν ΠΝ; , παρέϑωχε τὸ 
πνεῦμα. 

οἱ οὖν ᾿Ιουδιῖοι, iva un μείνῃ 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα. ἐν τῷ 
σαββάτῳ, ἐπεὶ παρασκευὴ nv, (ἦν 
γὰρ μεγάλη N ἡμέρα ἐχείνη τοῦ 
σαββάτου,) ἠρώτησαν τὸν Πιλάτον, 
ἵνα κατεαγῶσιν͵ αὐτῶν͵ τὰ σχέλη, 


καὶ ἀρϑῶσιν. λϑον οὖν οἱ στρα- 33 
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τιῶται, καὶ τοῦ μὲν πρώτου κατ- 

ἕκξαν τὰ σχέλη χαὶ τοῦ ἄλλου 
33 τοῦ συσταυρωϑέντος αὐτῷ ἐπὶ δὲ 

τὸν ᾿Ιησοῦν ἐλθόντες, ὡς εἶδον 
αὐτὸν ἤδη τεϑθϑνηχότα, οὐ zur- 
84 ἕκξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη" ἀλλ᾽ εἷς 
τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν 
πλευρὰν ἔνυξε, καὶ εὐϑὺς ἐξῆλϑεν 
35 αἷμα καὶ ὕδωρ. καὶ ὁ ἑωρακὼς 
μεμαρτύρηκε, καὶ ἀληϑινὴ αὐτοῦ 
ἔστιν ἢ μαρτυρία, κἀκεῖνος οἶδεν 
ὅτι ἀληϑῆ λέγει, ἵνα ὑμεῖς πι- 
80 στεύσητε. ἐγένετο γὰρ ταῦτα, ἵνα 

7 γραφὴ πληρωϑῇ, “᾿Ὀστοῦν οὐ 
δ] συντριβήσεται αὐτοῦ. καὶ πάλιν 
ἑτέρα γραφή λέγει, “Ὄψονται εἰς 
ον ἐξεκέντησων." 

META de ταῦτα ἠρώτησε τὸν 
Πιλάτον᾽ ὃ ἸΙωσὴρ ὃ ἀπὸ ᾿Αριμαω- 
ϑαίας, (ὧν μαϑητὴς τοῦ ᾿Ιησοῦ, 
κεχρυμμένος δὲ διὰ τὸν φόβον 
τῶν lovdeiwv,) ἵνα ἄρῃ τὸ σῶμα 
τοῦ ᾿Ιησοῦ" χαὶ ἐπέτρεψεν ὃ Πυ- 
λάτος. ηλϑεν οὖν χαὶ ἦρε τὸ σῶμα 
89 τοῦ ᾿Ιησοῦ. ἦλϑε δὲ χαὶ Νικόϑημος 
(0 ἐλϑὼν πρὸς τὰν ᾿Ιησοῦν νυχτὸς 

τὸ πρῶτον.) φέρων μίγμα σμύρνης 
40 χαὶ — — — PER Fa 

Außov οὖν τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ, καὶ 

ἐδησων αὐτὸ ὀϑονίοις μετὰ τῶν 

ἀρωμάτων, καϑὼς ἔϑος ἐστὶ τοῖς 

41 ᾿Ιουδαίοις ἐνταφιάζειν. ἦν δὲ ἐν 
' τῷ τόπῳ, ὅπου ἐσταυρώϑη, κῆπος, 

χαὶ ἐν τῷ κήπῳ μνημεῖον καινὸν, 
45 ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἐτέϑη. ἐκεῖ 

ovv διὰ τῇ ἢ παρασχευὴν τῶν ᾿Ιου- 
ϑαίων, ὅτι ἐγγὺς ἣν τὸ μνημεῖον, 

ἔϑηκαν τὸν ᾿Ιησοῦν. 
90 THı δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία 
7 Μαγδαληνὴ ἔρχεται πρωὶ, 
σχοτίας ἔτι οὔσης, εἐς τὸ μνημεῖον" 
καὶ βλέπει τὸν λίϑον ἠρμένον ἐκ 
τοῦ μνημείου. τρέχειν οὖν καὶ 
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brachen dem Erſien die Beine, 
und dem Andern, der mit En 
gefreuziget war, Als fie abep 33 
zu Yelu kamen, da fie jahen, 
daßer ichon geftorben war, bra= 
hen ſie ihm die Beinenicht; ſon⸗ 34 
dern der Kriegsknechte einer öff— 
nete jeine Seite mit einem 
Speer, und aljobald ging Blut 
und Waſſer heraus. Und der 30 
das gejehen hat, der hat es 
bezeuget, und jein Zeugniß ift 
wahr; und derjelbe weiß, daß 

er die N jaget, auf daß 
auch ihr glaubet. Denn jolches 36 
ist gejchehen, daß die Schrift 
erfüllet würde: Ihr ſollt ihm 
lein Dein zerbrechen. Und aber: 37 
mal spricht eine andere Schrift: 
Sie werden jehen, in welden 
fie geſtochen haben, 


Ψ 
Darnach bat Pilatum Joſeph 33 
von Arimathia, der ein Jünger 
Jeſu war, doch heimlicd aus 


Furcht vor den Jüden, daß er 


möchte abnehmen den Leichnam 
Jeſu. Und Pilatus erlaubte e3. 
Derowegen fam er, und nahm 
den Leichnam Seju herab, Es 20 
fam aber aud) Nicodemus, der 
vormals bei der Nacht zu Jeſu 
ei war, und bradte 
Myrrhen und Alven unter ein: 
ander, bei hundert Pfunden. 
Da nahmen fie den Leichnam 40 
Jeſu, und banden ihn in lei: 
nene Tücher mit Specereien, 
wie die Juden pflegen zu be— 

raben. &3 war aber an der aı 

tätte, da er gefreuziget ward, 
ein Garten, und im Garten 
ein neue Grab, in welches 
Nintand je gelegt war. Da- 42 
ſelbſt Hin legten fie Jeſum, 
um des Rüſttags willen der 
Auden, dieweil das Grab 
nahe war. . 


An, der Sabbather einem 20 
fommt Maria Magdalena 
früh, da es noch finjter war, 
zum Grabe, und fiehet, daß 
der Stein vom Grabe hinweg 
war. Da läuft jie, und kommt a 
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zu Simon Petro, und zu dem 
andern Jünger, welchen Jeſus 

b hatte, und ipricht zu 
ihnen: Sie haben den Herru 
weggenommen aus dem Grabe, 
und wir wiſſen nidht, wo fie 
ion hingelegt haben. Da ‚ging 
μετα und der andere Jünger 
hinaus, und famen zum Grabe, 
(8 liefen aber die zwei mit 
einander, und der andere Jün— 
ger lief zuvor, jchneller, denn 
Petrus, und fam am erjlen 
zum Grabe, fudet hinein, und 
jiehet Die Leinen gelegt, er 
ging aber nit hinein, Da 
fam Simon ’ setrus ihm nad, 
und, ging hinein in das Grab, 
und jichet die Leinen gelegt, 
und das Schweißtuch, das 
Jeſu um das Haupt gebunden 
war, nicht bei den Leinen ge: 
legt, jondern beijeits, ünge— 
widelt, an einen befondern 
Ort. Da ging auch der andere 
Jünger hinein, der am erſten 


zum Grabe fam, und jabe,. 


und glaubte es. Denn ie 
wußten Die Schrift noch nicht, 
daß er von den ι Fodten aufs 
erjtehen müßte. Da gingen die 
Sünger Wieder zujammen, 
Maria aber jtand vor dem 
Grabe, und weinete draußen. 
Als fie nun weinete, kuckte 
ſie in das Grab, und ſiehet 
zwei Engel in weißen Klei— 
dern ſitzen, einen zu den 
Häupten, und den andern zu 
den Füßen, da fie den Leiche 
nam Jeſu hingelegt hatten, 
Und Diefelben Ipraden zu 
ihr: Weib, was meinejt du? 5 
Sie ſpricht zu ihnen: Sie 
haben meinen Herrn wegge— 
nommen, umd ich weiß nicht, 
wo fie ihn hingelegt haben, 
Und als tie das — wandte 
ſie ſich zurück, und ſiehet Je— 
ſum ſtehen, und weiß nicht, 
daß es Zeus iſt. Spridt 
Sefus zu ihr: MWeib, was 
weineft du? Wen jucheit οι ὁ ὦ 


Sie meinet, es jei der Gärtner, > 


und pricht zu ihm: Herr, haſt 
du ihn weggetragen, fo jage 
mir, wo θα] du ihn hinge— 


ETATTEAION 


ἔρχεται. πρὸς Σίμωνα Πέτρον zei 
πρὸς τὸν ἄλλον μαϑητὴν ὃν ἐφί- 
λει ὁ ᾿Ιησοῦς, χαὶ λέγει αὐτοῖς, 
Ἤριω τὸν κύριον ἐχ τοῦ μνημείου, 
καὶ οὐκ οἴδαμεν ποῦ ἔϑηκαν αὖ- 
τόν. ἐξῆλϑεν οὖν ὃ — καὶ 
ὃ ἄλλος μαϑητὴς, χαὶ 
τὸ μνημεῖον. “ἔτρεχον de οἵ δύο 
ὁμοῦ" χαὶ ὃ ἄλλος μαϑητὴς προ- 
εὔραμε τάχιον τοῦ Πέτρου, καὶ 
η)λϑὲ πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ 
παρακύψας βλέπει. χείμενα τὰ 0- 
ϑόνια, ου μέντοι εἰσῆλθεν. ἔρχεται 
οὖν Σίμων Πέτρος ἀκολουϑῶν av- 
τῷ, χαὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ μνημεῖον, 
χαὶ ϑεωρεῖ τὰ ὀϑόνια κείμενα" χαὶ 
τὸ σουδάριον ὃ ἢν ἐπὶ τῆς χείρα- 
Ans αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν οϑονίων 
χείμενον, ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμέ- 
vov εἰς ἕνα τόπον. τότε οὖν εἰσ- 
ηλϑὲε χαὶ ὃ ἄλλος μαϑητὴς ὃ ἐλϑὼν 
πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ eide, 
καὶ ἐπίστευσεν" οὐδέπω γὰ ἤϑει- 
σαν τὴν γραφὴν, ὅτι δεῖ αὐτὸν. £x 
νεχρῶν ἀναστῆναι. ἀπῆλϑον οὖν 
πάλιν πρὸς ἑαυτοὺς οὗ μαϑηταί. 


Μαρία δὲ εἱστήκει πρὸς τὸ urn 


μεῖον χλαίουσα ἔξω. ὡς οὐν ἔχλαιε, 
παρέκυψεν εἰς τὸ μνημεῖον, χαὶ 
ϑεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν λευχοῖς 
καϑεζομένους, ἕνα “πρὸς τῇ κερραλῇ, 
καὶ ἕνα πρὸς τοῖς ποσὶν, ὅπου 
ἔχειτο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. καὶ 
λέγουσιν αὐτῇ ἐκεῖνοι, Γύναι, τί 
κλαίεις; λέγει, αὐτοῖς, " Ὅτι ἢ ἤραν τὸν 
χὐριὸν μου; χαὶ οὐκ ode ποῦ ἔϑη- 
χαν αὐτὸν. καὶ ταῦτα εἰποῦσι 
ἐστράφη Eis τὰ ὀπίσω, χαὶ ϑεωρεῖ 
τὸν ᾿Ιησοῦν ἑστώτα᾽ 
ὅτι ὁ ᾿Ιησοῦς ἐστι. λέγει αὐτῇ ὃ 
Insovs, Γύναι, τί κλαίεις; τίνα ζη- 
τεῖς ; ἐκείνη ϑοχοῦσα ὅτι ὁ χηπου- 
005 ἐστι, λέγει «αὐτῷ, Κύριε, εἰ σὺ 


ἤρχοντο εἰς. 


+ 


ur 


9 


10 


χαὶ οὐχ ἤδει ᾿ 


ΚΑΤᾺ IQANNHN. 


* 


ἐβάστασας αὐτὸν, εἶπέ μὸν ποῦ 
αὐτὸν ἔϑηχας" κἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ. 
16 λέγει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς, Μαρίᾳ. στρα- 
φεῖσα ἐκείνη λέγει αὐτῷ, “Ῥαββουνί: 
11 ὃ λέγεται, Διδάσκαλε. λέγειν αὐτῇ 
ὃ ᾿Ιησοῦς, Μή μου ἅτιτου: οὔπω 
γάρ ἀναβέβηχκα πρὸς τὸν πατερώ 
μου" πορεύου δὲ πρὸς τοὺς αϑελ- 
φοὺς μου, καὶ εἰπὲ αὕτοις, Ava- 
βαίνω πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ 
πατέρα ὑμῶν, χαὶ Θεόν μου χαὶ 
18 Θεὸν ὑμών. ἔρχεται Μαρία ἣ Μαγ- 
δαληνὴ ἀπαγγέλλουσι τοῖς μαϑη- 
ταῖς, ὅτι ἑώρακε τὸν Κύριον, καὶ 
ταῦτα εἶπεν αὐτῇ. 
Οὔσης οὖν οψίας, τῇ ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ τῇ μιᾷ τῶν σαββάτων, καὶ 
τῶν ϑυρῶν χεχλεισμένων, ὅπου 
ἦσαν οἱ μαϑηταὶ συνηγμένοι, διὰ 
τὸν φόβον τῶν Ιουδαίων, ἦλθεν ὁ 
᾿Ιησοῦς χαὶ ἔστη: εἰς τὸ μέσον, καὶ 
50 λέγειν αὐτοῖς, Εἰρήνη ὑμῖν, καὶ 
τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν αὐτοῖς Tag 
χεῖρας zul τὴν πλευρὰν αὑτοῦ. 
ἐχάρησαν οὖν ol μαϑηταὶ ἐδόντες 
2ı τὸν Κύριον. εἰπὲεν οὖν αὐτοῖς ὃ 
᾿Ιησοῦς πάλιν, Ἑῤρήνη ὑμῖν" χαϑῶς 
ὠπέσταλχέ μὲ ὃ πατὴρ, κἀγὼ πέμ- 
22 IW ὑμῶς. καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύ-- 
σησε, καὶ λέγει αὐτοῖς, Λάβετε 
23 Πνεῦμα Ἅγιον. ἄν τινων ἀφῆτε 
τὰς «μαρτίας, ἀφίενται αὐτοῖς: ἄν 
9: τινων χρατῆτε, χεχράτηνται. Θωμᾶς 
δὲ, εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὃ λεγόμε- 
vos Δίδυμος, οὐκ ἣν μετ᾽ αὐτῶν 
5 ὅτε ἦλθεν ὃ ᾿Ιησοῦς,. ἔλεγον οὖν 
αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαϑηταὶ, Ἑωράχαμεν 
τὸν χύριον. 6 δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἐὼν 
μὴ idw. ἐν ταῖς χερσὶν «αὐτοῦ τὸν 
τύπον τῶν ἥλων, χαὶ βάλω τὸν 
δάχτυλόν μου εἰς τὸν τύπον τῶν 
ἥλων, καὶ βάλω τὴν χεῖρ(ξ μου εἰς 
τὴν πλευρῶν αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύ- 
| 295 
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legt? jo will ich ihn holen, 
Spridt Jeſus zu ihr: Ma: 
ria! Da wandte fie Ππ um, 
und ſpricht zu ihm: Rab— 
buni; daß beißt, Meiſter. 
Spricht Jeſus zu ihre: Rühre 
mich nicht an, denn ich bin 
noch nicht aufgefahren zu mei— 
nem Vater. Gehe aber hin 
zu meinen Brüdern, und ſage 
ihnen: Ich fahre auf zu mei— 
nem Bater, und zu euren 
Water, zu meinem Gott, und 
zu eurem Gott. Maria Mag— 
dalena kommt, und verfündis 
get den Jüngern: Ich babe 
den Herrn gejehen, -und jol: 
ches hat er zu mir gejagt, 


Am Abend aber dezfelben 
Sabbaths, da die Jünger ver- 
jammelt, und die Thüren ver— 
ihlojjen waren, aus Furcht 
vor den Juden, kam Sejus, 
und trat mitten ein, und 
fpricht zu ihnen: Friede jei 
mit euch! And als er das 
jagte, zeigte ev ihnen Die 
Hände, und feine Seite, Da 
wurden die Jünger frob, daß 
fie den Herrn ſahen. Da ſprach 
Jeſus abermal zu ihnen: 
Friede jei mit euh! leid: 
wie mid der Vater gelandt 
bat, jo jende ich eu. Und da 
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er das fagte, blies er ſie an, 


und ſpricht zu ihnen: Nehmet 
bin den heiligen Geift; wel— 
hen ihr die Sünden erlajjet, 
denen find fie erlajfen; und 
welchen ihr fie δὲ α εἴ, denen 
find fie behalten, Thomas 
aber, der Zwölfen einer, der 
da heißt Zwilling, war wicht 
bei ihnen, da Jeſus kam. Da 
fagten die andern Jünger zu 
ihm: Wir haben den Heren 
gejehen. Er aber ſprach zu 
ihnen: Es fei denn, daß ic) 
in feinen Händen ſehe die 
Nägelmaale, und lege meinen 
Finger in die Nügelmaale, 
und lege meine Hand in 
feine Seite, will id) es nicht 
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glauben. Und über acht Tage 
waren abermal ſeine Jünger 
darinnen, und Thomas mit 
ihnen. Kommt Jeſus, da die 
Thüren verſchloſſen waren, 
und tritt mitten ein, und 
ſpricht: Friede ſei mit euch! 
“ϑατπαΐ ὦ pricht er zu Thoma: 
Reiche deinen Finger her, und 
ſiehe meine Hände; und reiche 
deine Hand ber, und lege fie 
in meine Seite, und jei nicht 
ungläubig, jondern gläubig. 
Thomas antwortete, und jprad) 
zu ihm: Mein Herr, und 
mein Gott! Sprit Jeſus zu 
ihm: Dieweil du mid) gefehen 
ἘΠ Thoma, jo glaubejt du. 

en find, Die nicht ſehen, 

o 


und doch glauben. 


Auch viele andere Zeichen , 
that Jeſus vor feinen Jüngern, 
die nicht gejchrieben find in 
dieſem Bud. Diele aber find 

eichrieben, dab ihr glaubet, 

Jeſus [εἰ Ehrift, der Sohn 
Gottes; und daß ihr Durch 
den Glauben das Leben habt ς 
in feinem Namen, 


1 Darnach offenbarte ὦ) Jeſus 
abermal ben Jüngern ar 
dem Meer bei Tiberias. ὅτ 
offenbarte fid) aber alſo. Es 
waren bei einander Simon 
Petrus, und Thomas, der da 
heißt Zwilling, und Natha- 
nael, von Gana aus Galiläa, 
und die Söhne Zebedäi, und 
andere zwei jeiner Jünger. 
Spridt Simon Petrus zu 
ihnen: Ich will hin fiſchen 
gehen. Sie ſprachen zu ihm: 
So wollen wir mit dir gehen. 
Sie ὦ non hinaus, und tra= 
ten a3 Sail alſobald, 
und in derſelben Nacht fingen 
ſie nichts. Da es aber jetzt 
aut en ward, ftand Jeſus 
fer; aber die Jünger 
toußten es nicht, daß e3 Jeſus 
war. Spricht Jeſus zu ihnen: 
Kinder, habt ihr nichts zu 


ETATTEAION 


σω. καὶ μεϑ' ἡμέρας ὀχτὼ πάλιν 96 
ἦσαν ἔσω ol μαϑηταὶ αὐτοῦ, καὶ 
Θωμᾶς μετ᾽’ αὐτῶν. ἔρχεται ὁ In- 
σοῦς, τῶν ϑυρῶν κεχλεισμέμων, 
καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον καὶ εἰπεν, 
Εἰρήνη ὑμῖν. εἶτα λέγει τῷ Θωμᾷ, 
Φέρε τὸν δάχτυλόν σου ὧδε, καὶ 
ide τὰς χεῖράς μου" καὶ φέρε τὴν 
χεῖρά σου, χαὶ βάλε Eis τὴν πλευ- 
ὧν μου" καὶ μὴ γίνου ἄπιστος, 
ἀλλὰ πιστός. χαὶ ἀπεχρίϑη ὃ Θω- 28 
μᾶς, καὶ εἶπεν — Ὃ κύριός 
μου χαὶ ὃ Θεὸς μου. λέγει αὐτῷ 39 
ὃ ᾿Ιησοῦς, Ὅτι ἑώραχάς: us, Owug, 
πεπίστευχας' μαχάριου οἱ un ἐδόν- 
τες, καὶ πιστεύσαντες. 

Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα 
ἐποίησεν ὃ ᾿Ιησοῦς ἐνώπιον τῶν 
μαϑητῶν αὑτοῦ, & οὐκ ἔστι yE- 
γραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ. 
ταῦτα δὲ -7έγραπται β ἵνα πιστεύ- 
σητε ὅτι ὃ ᾿Ιησοῦς ἔστιν ὃ Χριστὸς 
ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύ- 
οντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ. 

META ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν 
πάλιν ὃ ᾿Ιησοῦς τοῖς μαϑηταῖς 
ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης τῆς Τιβεριάδος" 
ἐφανέρωσε δὲ οὕτως. ἤσαν ὁμοῦ 9 
Σίμων Πέτρος, καὶ Θωμᾶς ὁ λεγό-- 
μενος Δίδυμος, καὶ Ναϑαναὴλ ὁ 
ἀπὸ Kava τῆς Γαλιλαίας i καὶ οὗ 
τοῦ Ζεβεδαίου, καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν 
μαϑητῶν αὐτοῦ δύο. λέγει αὐτοῖς ὃ 
Σίμων Πέτρος, Ὑπάγω ἁλιεύειν. 
λέγουσιν αὐτῷ, ᾿Ερχόμεϑα χαὶ ἡ- 
μεῖς σὺν σοί. ἐξῆλϑον καὶ ἀνέβη- 
σαν εἰς τὸ πλοῖον εὐθὺς, καὶ ἐν 
ἐχείνῃ τῇ νυχτὶ ἐπίασαν οὐϑέν. 
πρωΐας δὲ ἤδη yevo ἕνης ἔστη ὁ 4 
᾿Ιησοῦς εἰς τὸν αἰγύω ὅν" οὐ μέντοι 
ndeıoav οἱ μαϑηταὶ ὅτι ᾿Ιησοῦς 
ἐστι. λέγει οὖν αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς, 5 
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Παιδία, μή τι προσφάγιον ἔχετε; ; 
6 ἀπεχρίϑησαν αὐτῷ, Ov. ὁ δὲ εἶπεν 
αὐτοῖς, Βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ μέρη 
τοῦ πλοίου τὸ „Sixtvov, καὶ εὑρή- 
σετε. ἔβαλον οὖν, καὶ οὐκ ἔτι αὐτὸ 
ἑλκῦσαι ἴσχυσαν ano, τοῦ πλήϑους 
7 τῶν ἐχϑύων. λέγει ovv 6 μαϑητὴς 
ἐχεῖνος ὃν ἠγάπα ὃ ᾿Ιησοῦς τῷ 
Πέτρῳ, 0 κύριός ἔστι. Σίμων οὖν 
Πέτρος , ἀχούσας ὅτι ὃ κύριός ἐστι, 
τὸν ἐπενδύτην δϑιεξζώσατο, (ἦν γὰρ 
γυ ὃς,) καὶ ἔβαλεν Eavrov εἰς τὴν 
8 Id ἀσσαν. οἱ δὲ ἄλλον μαϑηταὶ τῷ 
πλοιαρίῳ nor, (οὐ γὰρ ἤσαν, μα- 


χρὰν ἀπὸ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ 
πηχῶν διακχοσίων .) σύροντες τὸ 
9 δίχτυον τῶν ἐγϑύων. Ὥς οὖν 


ἀπέβησαν εἰς τὴν γῆν, βλέπουσιν ᾧ 

ἀνϑρακιὰν χειμιένην καὶ ὀψάριον 
10 ἐπικείμενον, χαὶ ἄρτον. λέγει αὐτοῖς 

ὃ ᾿Ιησοῦς, Ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν ὁ- 
11 ψαρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν. ἀνέβη 
Σίμων Πέτρος, καὶ εἵλκυσε τὸ di- 
χτυον ἐπὶ τῆς γῆς , μεστὸν ἐχϑύων 
μεγάλων ἑκατὸν πεντηκοντατριῶν'" 
καὶ τοσούτων ὄντων, οὐκ ἐσχίσϑη 
τὸ δίκτυον. 

AEyEL αὐτοῖς ὃ ᾿Ιησοῦς, Δεῦτε 
ἀριστήσατε. οὐδεὶς δὲ ἐτόλμα τῶν 
μαϑητῶν ἐξετάσαι, αὐτὸν, Σὺ τίς 
εἰ; εἰδότες ὅτι, 
18 ἔρχεται οὖν ἃ ᾿Ιησοῦς, καὶ λαμ- 

βώνει τὸν ὥρτον καὶ δίδωσιν au- 
14 τοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον ὁμοίως. τοῦτο 
nen τρίτον ἐφανερώϑη ὃ ᾿Ιησοῦς 
τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ, ἐγερϑεὶς ἐκ 
νεχρών. „ 

Ὅτε οὖν ἠρίστησαν, λέγει τῷ 
Σίμωνι “Πέτρῳ ὃ ᾿Ιησοῦς, Σίμων 
᾿Ιωνῶ, ἀγαπᾷς μὲ πλεῖον τούτων; 
λέγει αὐτῷ, Ναὶ, κύριε" σὺ οἶδας 
ὅτι φιλῶ σε. λέγει «ὐτῷ, Booxs τὰ 
16 ἀρνία μου. λέγει αὐτῷ πάλιν δεύ- 
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Ev. Johannis 21, 16. 


eſſen? Sie antworteten ihm: 
Nein, Eraber ſprach zu ihnen? 
Werfet das Netz zur Rechten 
des Schiffs, ſo werdet ihr fin— 
den. Da warfen ſie, und konn— 
ten es nicht mehr ziehen, vor 
der Menge der Fiſche. Da 
ſpricht der Jünger, welchen 
Jeſus lieb hatte, zu Petro: 
Es ijt der Herr. a Simon 
Petrus hörte, daB es der 
err war, gürtete er das 
— um ſich (denn er war 
nackend) und warf ſich in das 
Meer. Die andern Jünger 
aber kamen auf den Schiff 
(denn fie waren nit ferne 
vom Lande, jondern bei zwei 
hundert Ellen,) und zogen das 
Netz mit den Fiſchen. ALS fie 
nun austraten auf das Land, 


ſahen fie Kohlen gelegt, und 
Fiſche darauf, und Brod. 
priht Jeſus zu „ihnen: 


Bringet her von den Fiſchen, 
die ihr jeßt gefangen habt. 
Simon Petrus ftieg hinein, 
und zog dad Neß auf das Land 
voll großer Fiſche, hundert und 
drei und fünfzig. Und wie: 
wohl ihrer jo viele waren, 
zerriß doch das Neg nicht. 
Sprit Jeſus zu ihnen: 
Kommt und haltet das Mahl: 
Niemand aber unter den Jün— 
gern durfte ihn fragen: Wer 
bift du? Denn fie mußten es, 
daß es der Herr war. Da kommt 
Sejus, und ninımt das Brod, 
und gibt ed ihnen, desjelben 
leigen auch die Fiſche. Das 
tt nun das dritte Mal, daß 
Jeſus geoffenbaret ift jeinen 
Küngern, nahdem er von den 
Todien auferjtanden ift. 
Da fie nun dad Mahl ge: 
alten hatten, Spricht Jeſus zu 
imon Betro: Simon 0: 
hanna, haft du mid) lieber, denn 
mid) diele haben? Er jpricht zu 
ihm: Ja, Herr, du weißt, daß 
ich dich Lieb habe, Spricht er zu 
ihm: Weide meine Lämmer. 
Spricht er zum andern Mal zu 
ihm: Simon Johanna, haft du 
mich lieb? Er fpricht zu ihm: 
Ja, Herr, du weißt, daß ich DI) 
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Tieb habe. Sprit er zu ihm: 
Weide meine Schafe. Spricht er 
zum dritten Mal zu ihm: Si— 
mon Johanna, haft du mid) 
lieb ὁ Betrus ward traurig, daß 
er zum dritten Mal zu ihm 
jagte: Haft du mich lich, und 
jprad) zu ihm: Herr, du weint 
alle Dinge, du weißt, daß ich 
dich lieb habe, Spridt Jeſus 
zu ihm: Weide meine Schafe. 
Wahrlich, wahrlich, ich ſage 
dir: Da du jünger wareſt, 
gürteteſt du dich ſelbſt, und 
wandelteſt, wo du hin wollteſt; 
wenn du aber alt wirft, wirſi 
du deine Hände ausſtrecken, 
und ein Anderer wird dich 
gürten, und, führen, wo du 
nicht hin willſt. Das ſagte er 
aber zu deuten, mit welchem 
Tode er Gott preiſen würde. 
Da er aber das geſagt, ſpricht 
er zu ihm: Folge mir nad). 
Petrus aber wandte fich um, 
und jahe den Singer folgen, ' 
welchen Jeſus Lieb hatte, der 
auch an jeiner Bruft aın Abend« 
ejien gelegen, und gejagt hatte: 
Herr, wer iſt e8, der Did) ver: 
räth? Da Petrus diefen jahe, 
Ipricht er zu Jeſu: Herr, was 
joll aber dieſer? Jeſus ſpricht 
zu ihm: So ich will, daß er 
bleibe, bis ich komme, was 
gehet es dich an? Yolge du 
mir nad). Da ging eine" Rede 
aus unter den Brüdern: Dies 
fer Jünger jtirbt nicht. Und 
Jeſus ſprach nicht zu ihm: Er 
jtirbt nit, jondern: So id) 
will, daß er bleibe, bis ich 
komme, was gehet e8 did an? , 

Dies iſt der Jünger, der 
von dieſen Dingen zeuget, 
und hat dies geichrieben. Und 
wir wiſſen, daß fein Zeug: 
niß wahrhaftig iſt. Es find 
auch viele andere Dinge, die 
Jeſus gethan hat, welche, ſo 
ſie ſollten eins nach dem an— 
dern geſchrieben werden, achte 
ich, die Welt würde die Bü— 
cher nicht begreifen, die zu 
beichreiben wären. 


τερον, Σίμων ᾿Ιωνῷ, ἀγαπᾷς" ME; 
λέγει αὐτῷ, Ναὶ, κύριε" σὺ οἶδας 
ὕτι φιλῶ σε. λέγει αὐτῷ, Ποίμαινε 
τι πρόβατά μου. λέγει αὐτῷ τὸ 
τρίτον, Σίμων ᾿Ιωνῶ, φιλεῖς. με; 
ἐλυπήϑη ὃ Πέτρος, ὅτι εἶπεν «αὐτῷ 
τὸ τρίτον, Φιλεῖς με; καὶ εἶπεν 
αὐτῷ, Κύριε, σὺ arte οἶδας: σὺ 
— ὅτι φιλῶ σε. λέγειν αὐτῷ 

"Imsovs, Booxe τὰ πρόβατά μοῦ. 
Zune ἀμὴν λέγω σοι, Ὅτε ἧς νξ-- 
ὠτερος. ἐζώννυες σεαυτὰν, χαὶ πε- 
ριεπάτεις͵ ὅπου ἤϑελες" ra δὲ 
γηράσῃς, ἐχτενεῖς τὰς χεῖρώς σου, 
καὶ ἄλλος σε ζώσει , χαὶ οἴσει ὅπου 
οὐ “ϑέλεις. τοῦτο δὲ EINE, σημαίνων 
ποίῳ ϑανάτῳ δοξάσει τὸν Θεόν. χαὶ 
τοῦτο εἰπὼν λέγει αὐτῷ, ᾿χολούϑει 
μοί. Enworgageis δὲ ὃ ᾿ Πέτρος βλέ- 
neı τὸν μαϑητὴν, ὃ» ran ὁ Ἴη- 
σοὺς, dzokov: ψοῦντα, ὃς καὶ ἀνέπε- 
σεν ἕν τῷ Jeinvo ἐπὶ τὸ στῆϑος 
αὐτοῦ χαὶ εἰπε, Κύριε, τίς ἔστιν ὁ 
παραδιδούς σε; τοῦτον ἰδὼν ὁ Πε- 
τρος λέγειν τῷ ᾿Ιησοῦ, Κύριε, οὗτος 
δὲ τί; λέγει «αὐτῷ ὃ ᾿Ιησοῦς, ᾿Εὰν 
αὐτὸν ϑέλω μένει» ἕως ἔρχομαι, τί 
πρὸς σέ; σὺ ἀκχολούϑει μου. ᾿ἐξῆλϑεν 
ovv ὃ λόγος οὗτος εἰς τοὺς ἀϑελ- 
φοὺς, Ὅτι ὃ μαϑητῆς͵ ἐκεῖνος οὐχ 
ἀποϑνήσχει" καὶ οὐκ εἰπεν αὐτῷ ὃ 
Ἰησοῦς, ὅτι οὐχ ἀποϑνήσχει" ἀλλ, 
᾿Εὼν αὐτὸν ϑέλω μένειν ἕως ἔρ- 
χομαι, τί πρὸς σέ; 

Οὑτός ἔστιν ö μαϑητὴς ὃ μαρ- 
τυρῶν περὶ τουτων, καὶ γράψας 
ταῦτα" καὶ οἴδαμεν ὅτι ἀληϑῆς 
ἔστιν ἡ μαρτυρία αὐτοῦ" 
zul ἄλλα πολλὰ ὅσα ἐποίησεν ὃ In- 
σοῦς, ἅτινα ἐιὸν γράφηται καϑ' ἕν, 
οὐδὲ αὐτὸν οἰμαι τὸν χόσμον χωρῆ- 
σαν τὰ γον ia βιβλία. "Aunv. 
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Der Appoſtel Geſchichte 
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St, Yutü 


- * u ‚ »-» s + » - = 5 2 τ 
1 TON μὲν πρωτὸν 40) ΟΜ ἐποιῆσα Die erite Rede babe ich zwar 1 
μην» περὶ πάντων, ὦ Θεοφίιλε. getban, Lieber Theophile. 
7 — — = * γγχὰ 
ὧν ἤρξατο ὁ Ἰησοῦς ποιεῖν TE x von allem dem, das Kcins an⸗ 
Σ » Te. » ua, beides zu tbun und wu 
y " 3 - 7) Ic - * 8 > ὃ 
διδάσχεω", ἐχρε ns ἢ, FORS TITEL Iehren, did am den Tag, δὰ ἐν a 
λώμενος τοῖς ἀποστόλοις die Ilvev- aufgenommen ward, nadıden 
ἕκτος Äyıov, ovs ἐξελέξατο. arein- er den Apojteln (welche er batte 
ἴῃ. οἷς καὶ πιέανπαεν ἑκωτὸν tählet) durch den beiligen 
φϑη. Te ΦΕΡΕΘΈΤΙΘΕΡ TEUER Geiſt Befehl gethan batte, Wele 3 
SWITE UETE τὸ παϑει» αὐτοὺῪς Er den er fich nad jeinem Leiden 
πὰ — > € — N 424 
πολλοῖς τεχμηρίοις. de’ ἡμερῶν 2 ergeigt batte, dur 
: δ az, Manderlei Erweiiungen, und 
‚ TTEVOUEVOS AUTOLS, Yan chin Pre 
TETOROLXKOPTE OTTTEVOUEVOS αὐτοῖς ließ ſich ſehen unter ihnen vier— 
zu λέγων τὰ πξϑὶ τὴς βασιλείας zig Tage lang, umd redete mit 
4 τοῦ Θεου. Καὶ ovradısoueros reg un von Reid Sottes, Und a 


: ᾿ ἈΠ Ὶ κὐον 5, ον ἋΣ no» als er ſie verſam 
yyyeıher αὐτοῖς ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμειων yfayı J Τρ nn 
un χωρίζεσϑαι, ἀλλὰ περιμενξιν von Jeruſalem wichen, ſondern 
τὴν ἐπαγγελίαν Too πατρὸς, ἣν γ- Warteten auf die Vexheihung 
; 1 - ὅτι ᾿Ιωάννης μὲν ἐ- 5, Taters, welde ihr babt 
5 χουσατὲ μου Orb ον —X gehöret prad’er) von mir. 
Bentioev vdarı, ὑμεῖς δὲ βασιτι- tige Johannes hat mit Wafr ὁ 
- ὃ» ‚ ‚, Ayı ſer getauft; ihr aber jollt mit 
——— — I er 4) 97 F dem heiligen Geiſt getauft were 
6 μετά πολλές ταῦτας ἡμέρας. ἐξ den, nicht lange nad) Dielen 
οὐν συνελθόντες ἐπηρώτων αὐτὸν Tagen. Die aber, Io zuſammen a 
Ar —* a ἡψ gekommen waren, fragten ibn, 
λέγοντες, Kugıs, = = τῳ REIT und ſprachen: Gert, —*8 du 
τούτῳ αποχαϑιστάνεις τὴν βάσι- auf οἱεῖς Zeit wieder autrid: 
Ἰλείων τῷ ἰσριηλ: εἰπε δὲ πρὸς ἊΝ — — 
— 5 ὩΣ aber zu ihnen: Es gebübret 
ΘΕΌΝ θυχ ar = — 7 ΜΝ euch εἰδι zu wifjen at oder 
 ZoovovV ἢ —* ovs 0 Πατὴρ Stunde, welche der Bater εὶς 
8 ἔϑετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ' ἀλλὰ — Dad vorbehalten — 
E49 Ἔ ν Jondern ihr werde e Kraft a 
4 peode  duvauır, eneAdowros ... des heiligen Beiites empfangen, 
Ayıov Uvevueros Ep ὕμάς, καὶ welcher auf euch kommen wird, 
ἐσεσϑέ μοι μάρτυρες Ev τε “Ispov- und werdet meine Zeugen jein 
seAnu χαὶ ἐν πάσῃ τῇ ᾿Ιουδαίᾳ zu Jeruſalem, und in gany Ju— 
FIR a ar, τῇ j E dia und Samaria, und bis an 
χαὶ Σαμαρείᾳ χαὶ ἕως ἐσχάτου τῆς das Ende der Erde, Und da er o 


9 γῆς. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, βλεπόντων ſolches gejagt, ward er auige 


Pe \ Ὰ ε΄, hoben zujchens, und eine Wotte 
αὐτῶν ἐπήρϑη, καὶ νεφέλῃ ὑπέλα- en on auf dor ihren Yugen 
Pev αὐτὸν ano Twv οφϑαλμῶν weg. Und als fie ihm nadır 1 


ι0.αὐτῶν" καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἦσαν εἰς ſahen gen Himmel Fahrend, 


) ; ΄ Ὁ κα siehe, da ftanden bei ihnen 
τὸν οὐρανὸν, πορευομένου αὐτοῦ, δὰ μὴ — J 


χαὶ ἰδοὺ «vöges δύο παρειστήκχει- dern, welde auch lanten : a 1 
11 σαν αὐτοῖς Ev ἐσϑῆὴτι λευκῇ, οὗ χαὶ Männer von Galilan, 
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ftehet ihr, und ſehet gen Him- 
mel? Diefer Jejus, welcher 
von euch ift aufgenommen gen 
Dimmel, wird fommen, wie 
ihr ihn geſehen Habt gen 
Himmel fahren. Da wandten 
fie um gen Serujalem, von 
dem Berge, der da heißt der 
Delberg, welcher {ΠῚ nahe bei 
Jeruſalem, und Tiegt einen 
Sabbather-Weg davon. 


1 


Und als ſie hinein kamen, 
ſtiegen ſie auf den Söller, da 
denn ſich enthielten Petrus und 
Jacobus, Johannes und An— 
dreas, Philippus und Thomas, 
Bartholomäus und Matthäus, 
Jacobus, Alphäi Sohn, und 
Eimon Zelotes, und Judas 
Jacobi. Dieje Alle waren jtet3 
bei einander einmüthig mit 
Beten und Flehen, ſammt den 
Meibern, und Maria, der 
Mutter Zefu, und feinen Brüs 
derit. r 


1 


ψ» 


Und in den Tagen trat auf 
Petrus unter die Jünger, und 
ſprach (e3 war aber die Schaar 
der Namen zu Haufen bei 
hundert und zwanzig): Jhr 
Männer und Brüder, es 
mußte die Schrift erfüllt wer: 
den, welche zuvor gejagt hat 
der peilige eift durch den 
Mund Davids, von Zuda, der 
ein Vorgänger war derer, die 
Jeſum fingen. Denn er war 
mit und gezählet, und hatte 
dies Amt mit uns überfoms 
men. Diefer hat erworben den 
Ader um den ungerechten Lohn, 
und ſich erhenfet, und ijt mit— 
ten entziwei geborften, und alle 
feine Eingeweide ausgejchüttet. 
Und es ilt fund geworden Als- 
lei, die zu Serufalem wohnen, 

lfo, daß derfelbe Ader ge: 

nannt wird auf ihre Sprade, 

Hafeldanta, das ift, ein Blut- 
2° ader. Denn e3 ftehet geſchrie⸗ 
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εἶπον, ἄνδρες Γαλιλαῖοι, τί ἑστή- 
κατε ἐμβλέποντες εἰς τὸν οὐρανόν; 
οὗτος ὁ ᾿Ιησοῦς ὃ αναληφϑεις ap’ 
ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν, οὕτως ἐλεύ- 
σεται ον τρόπον ἐϑεάσασϑε αὑτὸν 
πορευόμενον εἰς τὸν οὐρανόν. τότε 
ὑπέστρεψαν εἰς “Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ 
ogovs τοῦ καλουμένου. Ἐλαιῶνος, 0 
ἔστιν ἐγγὺς Ἱερουσαλὴμ, σαββάτου 
ἔχον οὐδόν. ἊΣ ΠΝ ; 

Καὶ ὁτὲ εἰσῆλθον, ἀνέβησαν εἰς 
τὸ ὑπερῷον οὐ ἤσων χαταμένοντες, 
0 τε Πέτρος καὶ ᾿Ιάκωβος zul ᾿Ἴω- 
ἄννης χαὶ Ἀνδρέας, Φίλιππος zei 
Θωμᾶς, Βαρϑολομαῖος καὶ Ματϑαῖος, 


Iazwßos Αλφαίου καὶ Σίμων ὁ Ζη- 


λωτὴς, καὶ ᾿Ιούδας ᾿Ιακώβου. οὗτοι 
πάντες ἦσαν προσκαρτεροῦντες Öuo- 
ϑυμασδὰν τῇ προδευχῇ καὶ τῇ δεήσει, 
σὺν γυναιξὶ καὶ" Μαρίᾳ τῇ μητρὶ 
τοῦ ᾿Ιησοῦ, καὶ σὺν τοῖς ἀδελφοῖς 
αὐτοῦ. | 

ΚΑΙ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις 
ἀναστὰς - Πέτρος ἐν μέσω τῶν μα- 
ϑητῶν εἶπεν, (mv τε ὁ Mos ὀνομώ- 
των ENL τὸ αὐτὸ ὡς ἑχατὸν εἴχο- 
σιν") "Avdges ἀδελφοὶ, ἔδει πληρω- 
ϑῆναι τὴν γραφὴν ταύτην, ἣν 
προεύπε τὸ Πνεῦμα τὸ “Ἅγιον διὰ 
orouuros Jaßid, περὶ ᾿Ιούϑα τοῦ 
γενομένου ὁδηγοῦ τοῖς συλλαβοῦσι 
τὸν Ἰησοῦν" ori κατηριϑμημένος 
yv σὺν ἡμῖν, καὶ ἔλαχε τὸν κλῆ- 
ρον τῆς. διακονίας ταύτης. οὗτος 
μὲν οὖν ἔχτησατο χωρίον ἐκ τοῦ 
μισϑοῦ τῆς «δικίας, ‘zei πρηνὴς 
γενόμενος ἑλάχησε μέσος, καὶ ἐξ- 
ἐχύϑη πώντα τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ" 
χαὶ γνωστὸν ἐγένετο πᾶσι τοῖς 
κατοιχοῦσιν “Ἱερουσαλὴμ, ὥστε χλη- 
ϑῆναι τὸ χωρίον ἐχεῖνο τῇ ἰδίᾳ 
διαλέχτῳ αὐτῶν ᾿Ακελδαμὰ, τουτ- 
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ἔστι χωρίον αἵματος. γέγραπται 30 
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γὰρ ἐν βίβλῳ Ψαλμῶν, © Γενηϑήτω 
ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος, zei μὴ 
ἔστω ὃ κατοιχῶν ἐν αὐτῇ" καὶ, 
“Τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ λάβοι ἕτερος." 
21 det ovv τῶν συνελϑόντων ἡμῖν 
ἀνδρῶν ἐν παντὶ χρόνῳ ἐν ᾧ εἰσ- 
ἤλϑε καὶ ἐξῆλϑεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὃ χύ- 
22 glos Inoovs, ἀρξόμενος ἀπὸ τοῦ 
βαπτίσματος Ιωώννου ἕως τῆς ἣμέ- 
ρας ἧς ἀνεληφρρϑὴ ap ἡμῶν, μάρ- 
τυρα τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ γε- 
23 γέσϑαι σὺν ἡμῖν ἕνα τούτων. Καὶ 
ἔστησαν δύο, ᾿Ιωσὴφ τὸν χαλούμε- 
vov Βαρσαβᾶν, ὃς ἐπεχλήϑη ᾿Ιοῦστος, 
4 καὶ Ματϑίαν. καὶ προσευξάμενοι 
εἶπον, Σὺ Κύριε, καρδιογνῶστα 
πάντων, ἀνάδειξον ἐκ τούτων τῶν 
3 δύο ἕνα ὃν ἐξελέξω λαβεῖν τὸν 
χλῆρον τῆς διακονίας ταύτης καὶ 
ἀποστολῆς, ἐξ ἧς παρέβη ᾿Ιούδας, 
πορευϑῆναι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον. 
8 χαὶὲ ἔϑδωχαν χλήρους αὐτῶν, καὶ 
ἔπεσεν ὃ κλῆρος ἐπὶ ——— 
συγκατεψηφίσϑη μετὰ τῶν ἕνδεκα 
φηπαιντρίσθη μετὰ τὸν δα 
2 KAI ἐν τῷ συμπληροῦσϑαι τὴν 
. ἥμεραν τῆς Πεντηκοστῆς, σῶν 
«πάντες ὁμοϑυμαδὸν ἐπὶ τὸ αὐτό. 
? χαὶ ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐβανοῦ 
ἤχος ὠσπερ φερομένης πνοῆς βιαίας, 
χαὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον οὗ 
ὅῆσαν χαϑήμενοι" χαὶ ὠφϑησαν 
αὐτοῖς διωμεριζάμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ 
πυρὸς, ἐκάϑισέ τε ἐφ᾽ ἕνα ἕκαστον 
4 «αὐτῶν, καὶ ἐπλήσϑησων ἅπαντες 
Πνεύματος Ἁγίου, καὶ ἤρξαντο λα- 
λεῖν ἑτέραις γλώσσαις, καϑὼς τὸ 
Πνεῦμα ἐδίδου αὐτοῖς ἀποφϑέγ- 
ἢ γεσϑαι. Ἦσαν δὲ ἐν “Ιερουσαλὴμι 
χατοιχοῦντες ᾿Ιουδϑαῖοι ἄνδρες εὑ- 
λαβεῖς ἀπὸ παντὸς ἔϑνους τῶν ὑπὸ 
ὁ τὸν οὐρανόν. γενομένης δὲ τῆς 
φωνῆς ταύτης, συνῆλθε τὸ πλῆϑος 
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ben im Pſalmbuch: Ihre Be- 
hauſung müffe wüſte werden, 
und [εἰ Niemand, der darin 
nen wohne, und fein Bisthun 
empfange ein Anderer. So 
muß nun einer unter diejen 
Männern, die bei ung ges 
weien find die ganze Zeit 
über, welche. der Herr Jefus 
unter uns ift aus- und ein» 
egangen, von der Taufe Jo— 
Dani an, biß auf den Tag, 
da er von und genommen ijt, 
ein Zeuge feiner Auferjtehung 
mit uns werden. Und fie ftell- 
ten Zwei, Joſeph, genannt 
Barjabag, mit dem Zunamen 
Suft, und Matthias, beteten 
und ſprachen: Herr, aller Her« 
zen Kündiger, zeige an, wel— 
hen du erwählet haft, unter 
diejen Zweien, daß Einer 
empfange dieſen Dienſt und 
Upojtelamt, davon Judas ab: 
gewichen iſt, daß er hinginge 
an jeinen Ort. Und fie war« 
fen das Loos über fie; und 
da3 Loos fiel auf Matthias, 
und er ward zugeoronet zu 
den elf Apoſteln. 


1m als der Tag der Pfing- 

jten erfüllet war, waren 
fie Ale einmüthig bei ein: 
ander. Und es geihah ſchnell 
ein Braufen vom Himmel, 
al3 eine gewaltigen Windes, 
und erfüllte das ganze Haus, 
da fie faßen. Und man jahe 
an ihnen die Zungen zerthei« 
let, als wären ſie ei Und 
er jeßte fih auf einen Jeg— 
lien unter ihnen; und wur— 
den Ale voll des heiligen 
Beiftes, und fingen an zu 
predigen mit andern Zungen, 
nahden der Geift ihnen gab 
auszuſprechen. E3 waren aber 
Juden zu Serujalem woh— 
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nend, die waren gottesfürd: 


tige Männer, aus allerlei 
Volk, das unter dem Himmel 
it. Da nun Diele Stimme 
geſchah, kam die Menge zu: 
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fammen, und wurden ver— 
ftürzt; denn es hörte ein Jeg- 
licher, daß fie mit feiner 
Sprache redeten. Sie entjeh- 
ten πὰ aber Alle, verwun— 
derten ich, und jpraden unter 
einander: Siehe, find nicht 
diefe Alle, die da reden, aus 
Galiläa? Wie hören wir denn 
ein Jeglicher feine Sprache, 
darinnen wir geboren find? 
Barther, und Meder, und 
Glamiter, und die wir woh— 


nen in Mefopotamien, und in 9 


Judäa, und Cappadocien, Pon— 
tus und Aſien, Phrygien und 
Pamphylien, Egypten, und 
ἀπ den Enden der Lybien bei 
Kiyrene, und Ausländer von 
Kom, Auden und Judenge— 
nofjen, Greter und Xraber; 
wir hören fie mit unjern 
Zungen die großen Thaten 
Gottes reden. Sie entjeßten 
ih aber Wlle, und wurden 
irre, und jpraden Einer zu 
dem Andern: Was will das 
werden? Die Andern aber 
hatten es ihren Spott, und 
ſprachen: Sie find voll ſüßen 
Weins. 


Da trat Petrus auf mit den 
Elfen, hob auf ſeine Stimme, 
und redete zu ihnen: Ihr 
Juden, liebe Männer, und 
Alle, die ihr zu Jeruſalem 
wohnet, das ſei euch kund ge— 
than, und laßt meine Worte 
zu euren Ohren eingehen. 
Denn diese find nicht trunfen, 
wie ihr wähnet; fintemal e3 
ist die dritte Stunde am Tage. 


; Sondern das ijt ed, das durch 


den Propheten Joel zuvor ge— 
Sagt ift: Und es foll geſchehen 
in den Ichten Tagen, jpricht 
Gott, ich will ausgießen von 
meinem Geijt auf alles Fleiſch; 
ι eure 
Töchter jollen weisfagen, und 
eure Jünglinge follen Gefichte 
jehen, und eure Welteiten [0]: 
len Träume haben; und auf 


ΠΡΆΞΕΙΣ 


χαὶ συνεχύϑη" ὅτι ἤκουον εἷς ἕκα- 
στος τῇ ἰδίᾳ διαλέκτῳ λαλούντων 
αὐτῶν. 
ἐθαύμαζον, λέγοντες πρὸς ἀλλήλους, 
Οὐχ ἰδοὺ πώντες οὗτοί εἰσιν οἱ λα- 
λοῦντες Γαλιλαῖοι; 
ἀκούομεν ἕχαστος τῇ ἐδίᾳ διαλέχτῳ 


ΝῚ ’ % * x 
ἐξίσταντο δὲ πάντες zul T 


zul πῶς ἡμεῖς 8 


ἡμῶν ἐν ἡ ἐγεννήϑημεν, Πάρϑου 9 


zei Μῆδοι καὶ Ἐλαμῖται, καὶ οἱ 
χατοιχοῦντες τὴν Μεσοποταμίαν, 
Ιουδαίων τε χαὶ Καππαδοκίαν, 
Πόντον χαὶ τὴν ᾿Ἡσίαν, Φρυγίαν 
te χαὶ Παμφυλίαν, Αἴγυπτον καὶ 
τὰ μέρη τῆς “ιβύης τῆς κατὰ Κυ- 
ρήνην, χαὶ οἱ ἐπιδημοῦντες ἱΡω- 
μαῖοι, ᾿Ιουδαῖοί τε καὶ προσήλυτοι, 
Κρῆτες καὶ "Agußes, ἀκούομεν λα- 
λούντων αὐτῶν ταῖς ἡμετέραις 
γλώσσαις τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ; 
ἐξίσταντο δὲ πώντες καὶ διηπόρουν, 
ἄλλος πρὸς ἄλλον λέγοντες, Τί dv 
ϑέλοι τοῦτο εἰναι; ἕτεροι δὲ yAevd- 
ζοντες ἔλεγον, Ὅτι γλεύχους με- 
μεστωμένοι εἰσί. 

Σταϑεὶς δὲ Πέτρος σὺν τοῖς ἕν- 
δεχα, ἐπῆρε τὴν φωνὴν αὑτοῦ. καὶ 
ἀπεφϑέγξατο αὐτοῖς, Ἄνδρες ᾿Ιου- 
δαῖοι zei οἱ κατοιχοῦντες ἡ Ϊερουσιι- 
λὴμι ἅπαντες, τοῦτο ὑμῖν γνωστὸν 
ἔστω, καὶ ἐνωτίσασϑε τὰ δήματά 
μου. οὐ γῶρ, ὡς ὑμεῖς ὑπολαμ- 
βώνετε, οὗτοι μεϑύουσιν" ἔστι γὰρ 
ὥρα τρίτη τῆς ἡμέρας" ἀλλὰ τοῦτο 
ἐστι τὸ εἰρημένον die τοῦ προ- 
φήτου ᾿Ιωὴλ, “ Καὶ ἔσταν ἐν ταῖς 
ἐσχάταις ἡμέραις, λέγει ὃ Θεὸς. 
ἔἐχχεὼ MIO τοῦ TIVEUULTOS μου ἐτιὶ 
πῶσων σάρκα, καὶ προφητεύσουσιν 
οἱ υἱοὺ ὑμῶν χαὶ αἱ ϑυγατέρες 
ὑμῶν" καὶ οἱ νεκνίσκοι ὑμῶν ὁρά- 
σεις ὄψονταί, χαὶ οἱ πρεσβύτεροι 
ὑμῶν ἐνύπνια ἐνυπνιασϑήσονται. 
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ἐπὶ τὰς δούλας μου ἐν ταῖς ἡμέ- Mägde will id in denfelben 


Bee! ὃ —2 τὸ ‘- Tagen von meinem Geiſt auds 
IS EXEIVOLIS ἔχγεω ATO τοῦ πνευ- 309 1 
Dass —— x gießen, und ſie ſollen weis— 


* ΕἸ ΄ 
19 μάᾶτος μοῦ, καί προφρητξευσοῦσι. Χαὶ jagen; und ich will Wunder 19 . 
δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω, tyun oben im Himmel, und 
zei σημεῖα ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, ee ae 
* - ι > ‚ * , ᾽ 
αἵμα καὶ πῦρ καὶ ἀτμίδα καπνοῦ. γὶς Sonne foll fh verkehren 20 
20 Ὁ mAtog μεταστραφήσεται εἰς σκότος, in Finiterniß, und der Mond 
χαὶ ἡ σελήνη εἰς αἷμα, πρὶν ἢ ἐλ- re — — > aroße 
et ee ᾿ 5 — arliche Tag de 
ϑεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου. τὴν μξ- Seren kommt; und [ΟἹ ges 91 
21 γάλὴν χαὶ ENiIparn. καὶ εσται, πές ſchehen, wer den Namen des 


ὃς dv ἐπιχαλέσηταν τὸ ὄνομα Kv- — — το toll felig 
͵ , , >» > 5* ἈΕῚ τ anner vom 22 
22 ρίου σωϑησεταῖι. Avdoss logankı- Siracl, höret dieſe Morte: 


ται, ἀχούσατε τοὺς λόγους τούτους" Jejum von Nazareth, den 


᾿Ιησοῦν τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀπὸ Mann von Gott, unter euch 
τοῦ Θεοῦ ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμῶς mit Zhaten, und Wundern, 
IM νὰ und Zeichen bewiejen, welche 


δυνάμεσι καὶ τέρασι al σημείοις, Gott duch ihm that unter 
οἷς ἐποίησε di’ αὐτοῦ ὃ Θεὸς ἐν Euh (wie denn αὐ) ihr felbſt 


᾽ ein Ν © > ον Wille); denjelben (nachdem er 23 
μέσῳ ὑμῶν, χαϑὼς καὶ αὐτοὶ οἵ- qus bedadıtem Hrth und Wors 


23 dare, τοῦτον τῇ ὡρισμένῃ βουλῇ jehung Gottes ergeben war) 


χαὶ προγνώσει τοῦ Θεοῦ ἔχδοτον habt ihr genommen durch die 
2a di m A Hände der Ungeredhten, und 
UPOVTES, OLE χείθὼν ὠνὸ μὼν προσ- ihn angebeitet und erwürget. 


94 πήξαντες ἀνείλετε᾽ ὃν 0 Θεὸς Den hat Gott auferwedet, und 24 
ἀνέστησε, λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ — = Schmerzen des 
Θανάτου, χαϑότι οὐκ “ἣν δυνατὸν Re τ κυ οὐ ον — 

95 κρατεῖσϑαι αὐτὸν un αὐτοῦ. “αβὶδ' gehalten werden. Denn David 90 
yüg eyes ἐξ αὐτὸν; “Tigomgalun Dee, Atze τ vor 
τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου did παν- mein Angejicht; denn er Äit 
os‘ ὅτι Ex δεξιῶν μου ἔστιν, ἵνα an meiner Rechten, auf daß 

36 μὴ σαλευϑώ" διὰ τοῦτο εὐφράνϑη ri nigt re ἮΝ 
7 καρδία σὺ, καὶ ἡγαλλιάσατο 7 und meine Zunge Frettet Ad: 
γλῶσσά μου: ἔτι δὲ χαὶ ἡ σάρξ denn αὐ) mein Fleijc wird 


27 μου κατασχηνώσεν ἐπ᾽ ἐλπίδι" ὅτι —— en 


> ᾿ ᾿ n ’ ** * ᾿ : 
οὐκ ἐγκαταλξιψεις τὴν ψυχην, μοῦ der Hölle fafjen, auch nicht 
εις ἕδου, οὐδὲ δώσεις τὸν 00t0v en dat dein Heiliger die 
fer 2 —WM ; . Du haſt mir 

23 σὸν ἰδεῖν διωρϑορών. ἐγνώρισάς „ewelung jehe. Du haſt mir 23 
36 «ϑοὺ T ἫΝ 1. ZUR 5 fund gethan die Wege des Le: 
μον 000Us ζωῆς" πληρώσεις μὲ benz, du wirft mic erfüllen 
EUPOOOVVNS μετά τοῦ προσώπου mit Freuden vor deinem Ans 

9 Er edeAmot. ἐξὸν εἰπεῖν geſicht. Ihr Männer, liche οἱ 
=> ΟΝ x vdges ‚ de F er Eon > — ‚ Brüder, laßt mich frei reden 
μετα TEOONOLAS 7005 „US TER zu euch von dem Erzvater 
τοῦ πατριάρχου Acpté, ori καὶ ἔτε- ὙΠ Er iſt — 
— a re ) σὴ * egraben, und ſein Grab ii 
1 ap t a ET ee er iR 
λευτησε — ——— Rain bei uns bis auf diefen Tag. 

αὐτοῦ EOTIV EV MAY YO τῆς MUE- US er nun ein Prophet war, 9 
0 ρᾷς ταύτης. προφήτης οὐν vreg- und wußte, dab ihm Gott 
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verheißen hatte mit einem 
Gide, daß die Frucht feiner 
Lenden follte auf feinem Stuhl 
ἤθει, hat er es zuvor geſehen, 
und geredet von der Aufer— 
ſtehung Chrifti, daß feine Seele 
nicht in der Hölle gelafjen ift, 
und fein Fleiſch die Verweſung 
nicht geſehen hat. Dieſen Je— 
ſum hat Gott auferwecket, deß 
ſind wir Alle Zeugen. Nun 
er durch die Rechte Gottes εἰς 
höhet iſt, und empfangen hat 
die Verheißung des heiligen 
Geiſtes vom Vater, hat er 
ausgegoſſen dies, das ihr ſehet 
und höret. Denn David iſt 
nicht gen Himmel gefahren. 
Gr jpriht aber: Der Herr 
bat gejagt zu meinem Herrn: 
Sche did) zu meiner Rechten, 


s bi3 daß ich deine Feinde lege 
; zum Schemel deiner Füße. So 


wife nun das ganze Haus 
Sjfrael gewiß, daß Gott dieien 
Jeſum, den ihr gefreuzigt habt, 
zu einem Herrn und Chriſt 
gemacht hat. 


‚Da fie aber da3 hörten, 
ging ed ihnen durchs Herz, 
und ſprachen zu Petro, und 
zu den andern Apoiteln: Ihr 
Männer, liebe Brüder, was 
jollen wir thun? Petrus ſprach 
zu ihnen: hut Buße, und 
laſſe ih ein Jeglicher taufen 
auf den Namen Jeſu Ehrijti 
* Vergebung der Sünden, 
o werdet ihr empfangen die 
Gabe de3 Heiligen Geiſtes. 
Denn euer und eurer Kinder 
ift dDiefe Verheigung, und Als 
ler, die ferne find, welche 
Gott, unfer Herr, herzurufen 
wird, Auch mit viel andern 
Morten bezeugte er, und er- 
mahnte, und ſprach: Rat euch) 
helfen von, diefen unartigen 
Leuten. Die nun fein Wort 
gerne annahmen, ließen ſich 
taufen; und wurden Hinzu 


IIPASEIZ 


χων, καὶ εἰδὼς ὅτι ὅρχῳ ὦμοσεν 
«αὐτῷ ὁ Θεὸς, EX χαρποὺ τῆς 00Pvos 
αὐτοῦ τὸ κατὰ σάρχα ἀναστήσειν 
τὸν Χριστὸν, καϑίσαι ἐπὶ τοῦ ϑρό- 
vov αὐτοῦ, προϊδὼν ἐλάλησε περὶ 
τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ; ὅτι 
οὐ κατελείφϑη 7 ψυχὴ αὐτοῦ εἰς 
ἕδου, οὐδὲ ἡ σὰρξ αὐτοῦ eide die- 
φϑοράν. τοῦτον τὸν ᾿Ιησοῦν ἀνέ- 
στησεν ὃ Θεὸς, οὐ πάντες ἡμεῖς 
ἐσμεν μάρτυρες. τῇ δεξιᾷ οὖν τοῦ 
Θεοῦ ὑψωϑεὶς, τήν τε ἐπαγγελίαν 
τοῦ “Ayiov Πνεύματος λαβὼν παρὰ 
τοῦ πατρὸς, ἐξέχεε τοῦτο ὃ νῦν 
ὑμεῖς βλέπετε καὶ ἀκούετε. οὐ γὰρ A 
Δαβὶδ ἀνέβη εἰς τοὺς οὐρανοὺς, 
λέγειν δὲ αὐτὸς, “Εἰπεν ὃ Κύριος 
τῷ κυρίῳ μου, Κάϑου ἐκ δεξιῶν 
μου, ἕως av ϑῶ τοὺς ἐχϑροὺς 
σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου.’ 


co 
[> 


> m 5 [2 — 
᾿Ασφαλῶς οὖν γινωσχέτω πᾶς % 
οἶκος ᾿Ισραὴλ, ὅτι Κύριον zei 

* μ᾿ * 2 ⸗ 
Χριστὸν αὑτὸν ὃ Θεὸς ἐποίησε, 


τοῦτον τὰν ᾿Ιησοῦν ὃν ὑμεῖς ἐσταυ- 
ρώσατε. : 
Axovoayres δὲ κατενύγησαν τῇ 
καρδίᾳ, εἶπόν τε πρὸς τὰν Πέτρον 
χαὶ τοὺς λοιποὺς ἀποστόλους, Τί 
* 2 3 ’ [4 
ποιήσομεν, ἄνδρες ἀϑελφοί; Πέτρος 38 
δὲ ἔφη πρὸς αὐτοὺς, Μετανοήσατε, 
χαὶ βαπτισϑήτω ἕχαστος ὑμῶν ἐπὶ 
τῷ ονοματι Ιησου Χριστοῦ εἰς 
ἄφεσιν ἀμαρτιῶν" καὶ λήψεσϑε 
τὴν δωρεᾶν τοῦ Ayiov Πνεύματος. 
ὑμῖν γάρ ἐστιν ἢ ἐπαγγελία καὶ 89 
τοῖς τέχνοις ὑμῶν, καὶ πᾶσι τοῖς 
εἰς μαχρὼν, ὅσους ὧν προσχαλέση- 
ται Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν. ἑτέροις 40 
τε λόγοις πλείοσι διεμαρτύρετο καὶ 
παρεχάλει λέγων, Σώϑητε ἀπὸ τῆς 
γενεῶς τῆς σκολιᾶς ταύυτῆης. Οἱ 41 
μὲν οὖν ἀσμένως ἀποδεξάμενοι 
τὸν λόγον αὑτοῦ ἐβαπτισϑησαν" 
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καὶ προσετέϑησαν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 
ψυχαὶ ὡσεὶ τρισχίλιαι. 

Ἤσωαν δὲ προσχαρτεροῦντες τῇ 
διδαχὴ τῶν ἀποστόλων χαὶ τῇ κοι- 
νωνίᾳ καὶ τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου χαὶ 
45 ταῖς “προσευχαῖς. ἐγένετο δὲ πάσῃ 

ψυχῇ φόβος, πολλώ τε τέρατα καὶ 

σημεῖα διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο. 
44 πώντες δὲ οἱ πιστεύοντες ἦσαν ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ, καὶ εἶχον ἅπαντα κοινῶ, 
45 καὶ τὰ χτήματα zul τὰς ὑπάρξεις 
ἐπίπρασκον, χαὶ διεμέριζον αὐτὰ 
πᾶσι, καϑότι ἄν τις χρείαν εἶχε" 
40 209 ἡμέρων τε προσχαρτεροῦντες 
ὁμοϑυμαφὸν ἐν τῷ ἱερῷ, κλῶώντές 
τε χατ οἶκον ἄρτον, μετελάμβανον 
τροφῆς ἐν ἀγαλλιάσει χαὶ ἀφελότητι 
41 χαρδίας, αἰνοῦντες τὸν Θεὸν καὶ 
ἔχοντες χάριν πρὸς ὁλον τὸν λαόν. 

ὁ δὲ Κύριος προσετίϑει τοὺς σω- 

ζομένους χαϑ' ἡμέραν τῇ ἐκκλησίᾳ. 
3 ἘΠῚ τὸ αὐτὸ δὲ Πέτρος καὶ ’Iw- 

‚ ἄννης ἀνέβαινον εἰς τὸ ἱερὸν 

ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν 
2 ἐννάτην. zei τις ἀνὴρ χωλὸς ἐχ 

χοιλίας μητρὸς αὑτοῦ ὑπάρχων ἐ- 

βαστάζετο: ὃν ἐτίϑουν καϑ' ἡμέραν 

πρὸς τὴν ϑύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν λε- 
γομένην Ὡραίων, τοῦ αἰτεῖν ἐλεημο- 
σύνην παρὰ τῶν εἰσπορευομένων 
ὃ εἰς τὸ ἱερόν. ὃς ἐδὼν Πέτρον καὶ 

Ἰωάννην — εἰσιέναι εἰς τὸ 

ἱερὸν, ἠρώτα ἐλεημοσύνην λαβεῖν. 
4 ER, 8 πάτρας εἰς ΤΠ 

τῷ ᾿Ιωάννῃ, eine, BAkıyov εἰς ἡμᾶς. 
50 δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς, προσδοκῶν τι 
ὃ παῤ’ αὐτῶν λαβεῖν. εἶπε δὲ Πέτρος, 
ἀργύριον καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει 
μον" 6 δὲ ἔχω, τοῦτό σοι δίδωμι. 
ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
δΝαζωραίου, ἔγειραι καὶ περιπάτει. 
Tri πιώσας «αὑτὸν τῆς δεξιίς χευ- 


005 ἤγειρε" παραχρῆμα δὲ ἐστε- 
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gethan an dem Tage bei drei 
taujend Seelen. 


Sie blieben aber bejtändig 
in der Apoſtel Lehre, und in 
der&emeinichaft, und im Brod— 
bredhen, und im Gebet. E3 kam 
auch alle Seelen Furcht an; 
und geihahen. viele Wunder 
und Zeichen durd die Apoitel. 
Alle aber, die gläubig waren 
geworden, waren bei einander, 
und hielten alle Dinge gemein. 
Ihre Güter und Habe ver: 
fauften jie, und theilten πὲ 
aus unter Alle, nachdem Jeder: 
mann noth war. Und fie wa— 
ren täglid und jtets bei ein— 
ander einmüthig im Tempel, 
und braden das Brod hin und 

er in Häufern, nahmen die 
peife, und lobten Gott mit 


‚Freuden und einfältigem Her: 


zen, und hatten Gnade bei 
dem ganzen Voll, Der Herr 
aber that Hinzu täglich, die 
da felig wurden, zu der Ge: 
meine. 


etrus aber und Johannes 

gingen mit einander hin» 
auf in den Tempel, um die 
neunte Stunde, da man pflegte 
zu beten. Und ἐδ war ein 
Mann, lahm von Mutterleibe, 
der ließ fi tragen; und fie 
jegten ihn täglih vor Des 
Tempels Thür, die da heißt 
die jehöne, daß er bettelte das 
Almojen von denen, die in 
den Tempel gingen. Da er 
nun ſahe Petrum und So: 
hannem, daß fie wollten zum 
Tempel hinein gehen, bat er 
um ein Almojen. Petrus aber 
jahe ibn an mit Johanne, 
und ſprach: Siehe und an. 
Und er jahe fie an, wartete, 
daß er etivad von ihnen em: 
pfinge. Petrus aber ſprach; 
Silber und Gold habe id) 
nicht; wa3 id) aber habe, das 
gebe ich dir; im Namen Jeſu 
Chriſti von Nazareth ſtehe auf 
und wandle. Und griff ihn 
bei der rechten Hand, und 
richtete ihn auf. Alſobald 
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ftanden jeine Schenkel und 
Knöchel feſt; ſprang auf, 
konnte gehen und ſtehen, und 


ging mit ihnen in den Tem⸗ 
‚pel, wandelte und jprang, und 
lobte Gott. Und es jah ihn: 


alles Bolt wandeln, und Gott 
loben. Sie fannten ihn aud), 
daß er ed war, der um das 
Almojen geſeſſen hatte vor der 
Ihönen Thür des Tempels; 
und fie wurden voll Wun— 
derns und Entjeßens über dem, 
das ihm widerfahren war, 


Als aber diefer Lahme, der 
nun gejund war, ſich zu Petro 
und Johanne hielt, lief alles 
Volk zu ihnen in die Halle, 
die da heißt Salomos, und 
wunderten fih. Als Petrus 


das jahe, antwortete er dem 


1: 
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υ Mörder jchentte; 


; πὸ wir 


Bolt: Ihr Männer von Si: 
rael, wa3 wundert ihr euch 
darüber? Oder wa3 fehet ihr 
auf und, al3 hätten wir dies 
jen wandeln gemadt, durch 
unjere eigene Kraft oder Ber: 
dienjt? Der Gott Abrahams, 
und Iſaaks, und Jakobs, der 
Gott unferer Väter, hat fein 
Kind Yelum verflärt, welden 
ihr überantwortet und ver- 
5 habt vor Pilato, da 
derſelbe urtheilte ihn los zu 
laſſen. Ihr aber verleuguetet 
den Heiligen und Gerechten, 
und batet, daß man euch den 
aber den 
Fürſten des Lebens habt ihr 
getödtet. Den hat Gott auf» 
erwedt von den Todten, deß 
eugen.. Und durch 
den Glauben an feinen Nas 
men hat eran diejfem, den ihr 
ſehet und fennet, αν Ὁ jei- 
nen Namen; und der Glaube 
durch ihn hat dieſem gegeben 
dieje Gefundheit vor euren 
Augen. Nun, liebe Brüder, 
ih weiß, daß ihr es durch 
Unwifjenheit getan habt, wie 
aud) eure Oberjten. Gott aber, 
was er duch den Mund aller 


IIPASEIY 


ρεώϑησαν αὐτοῦ αἱ βάσεις καὶ τῶ. 
σφυρὰ, καὶ ἐξαλλόμενος ἔστη καὶ 
περιεπάτει, καὶ εἰσῆλϑε σὺν αὐτοῖς 
εἰς τὸ ἱερὸν, περιπατῶν καὶ ἀλλύ- 
μενος καὶ αἰνῶν "τὸν Θεόν. χαὶ 
εἰδὲν αὐτὸν πᾶς ὃ λαὸς περιπα- 
τοῦντα χαὶ αἰνοῦντα τὸν Θεόν". 
ἐπεγίνωσχόν τε αὐτὸν ὅτι οὗτος 
nv ὃ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην χαϑη- 
μενος ἐπὶ τῇ ᾿Ξ ραίᾳ πύλῃ τοῦ ἱε- 
οὔ: xal ἐπλήσϑησαν ϑάμβους καὶ 
ἐχστάσεως EMI τῷ συμβεβηχοτι 
αὐτῷ. | 
Κρατοῦντος δὲ τοῦ ἰαϑέντος yw- 
λοῦ τὸν Πέτρον καὶ ᾿Ιωάννην, συν- 
ἔδραμε πρὸς αὐτοὺς πᾶς ὃ λαὸς 
ἐπὶ τῇ στοῷ τῇ καλουμένῃ Σολο- 
μῶντος, ἔχϑαμβοι. ἰδὼν δὲ Πέτρος 12 
ἀπεχρίνατο πρὸς τὸν λαὸν, Avdoss 
᾿Ισραηλῖται, τί ϑαυμάξετε ἐπὶ τού- 
τῳ, N ἡμῖν τί ἀτενίζετε, ὡς ἐδίᾳ 
ϑυνάμει ἢ εὐσεβείᾳ πεποιηχόσι τοῦ 
περιπατεῖν αὕτον; ὁ Θεας Αβρααμ 13 
καὶ Ισαακ χαὶ ἰΙαχωβ, ὁ Θεὸς των 
πατέρων ἡμῶν, ἐδόξασε τὸν παῖδα 
αὑτοῦ ᾿Ιησοῦν" ον ὑμεῖς nagedw- 
κατε, χαὶ ἡρνήσασϑε αὑτὸν . κατὰ 
πρόσωπον Πιλάτου, χρίναντος ἐἔκχεί- 
νου ἀπολύειν. ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον 
καὶ δίκαιον ἠρνήσασϑε, καὶ ἡτή- 
σασϑὲ ἄνδρα φονέα γαρισϑῆναν 
ὑμῖν, τὸν δὲ ὦ χηγὸν τῆς ζωῆς 
UNEXTEIVETE" ὧν ἃ Θεὸς ἤγειρεν Ex 
νεχρῶν, οὗ ἡμεῖς μάρτυρές ἐσμεν. 
χαὶ ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ, τοῦτον, ὃν ϑεωρεῖτε καὶ 
οἴδατε, ἐστερέωσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ" 
χαὶ ἢ πίστις ἡ di’ αὐτοῦ ἔϑωχεν 
αὐτῷ τὴν ὁλοχληρίων ταύτην ἀπέ- 
varıı πάντων ὑμῶν. καὶ νῦν, 
3 4 5 a * 2: 
ἀδελφοὶ, oid« οτὲέ χατὰ ἄγνοιαν 
ἐπράξατε, ὥσπερ καὶ οἱ ἄρχοντες 
— ὁ δὲ Θεὸς «@ προχατὴγ- 
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γειλὲ διὰ" στόματος πάντων τῶν 


προφητῶν αὑτοῦ, παϑεῖν τὸν 
* > Ὁ ὅ τ; 
19 Χριστον, ἑἕπληήρωσεν οὕτω. με- 


τανοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέψατε, 
᾿εἰς τὸ ἐξαλειφρϑῆναιν ὑμῶν τὰς ἁ- 
μαρτίας, onws ἄν ἔλθωσι καιροὶ 
ἀναψύξεως «no προσώπου τοῦ Κυ- 
20 ρίου, καὶ ἀποστείλῃ τὸν NOOXEXN- 
21 ρυγμένον ὑμῖν Insovv Χριστὸν, ὃν 
δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξασϑαι ἄχρι χρο- 
νων ἀποχαταστάσεως πάντων, ὧν 
ἐλάλησεν ὃ Θεὸς , διὰ στόματος 
πώντων ἁγίων αὑτοῦ προφητῶν 
99 an’ αἰῶνος. Μωσῆς μὲν γὰρ πρὸς 
τοὺς πατέρας εἰπεν, “Ὅτι προφήτην 
ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὃ Θεὸς 
ὑμῶν ἐκ τῶν ἀδελφρών ὑμῶν, ὡς 
ἐμέ: αὐτοῦ ἀκούσεσϑε χατὰ πώντα 
98 ὅσα ἂν λαλήσῃ πρὸς ὑμᾶς. ἔσται 
δὲ, πᾶσα ψυχὴ, ἥτις ὧν um ἀχούσῃ 
τοῦ προφήτου ἐκείνου, ἐξολοϑρευ- 
24 ϑήσεται Ex τοῦ λαοῦ. καὶ πάντες 
δὲ οἱ προφῆται ἀπὸ Σαμουὴλ καὶ 
τῶν χαϑεξῆς, ὅσοι ἐλάλησαν, καὶ 
προκατήγγειλαν τὰς ἡμέρας ταύτας. 
ξδυμεὶς ἔστε υἱοὶ τῶν προφητῶν, 
χαὶ τῆς διαϑήχης ἧς διέϑετο ὁ 
Θεὸς πρὰς τοὺς πατέρας ἡμῶν, λέ- 
γων πρὸς Αβραᾶμ, ‘Kai τῷ σπέρ- 
ματι σου ἐνευλογηϑήσονται πᾶσαι 
20 αὐ πατριαὶ τῆς Sg. ὕμιν πρῶτον 
ὃ — —“ aid αὖ-- 
τοῦ ᾿Ιησοῦν, ἀπέστειλεν αὐτὸν εὐ- 
λογοῦντα ὑμᾶς, ἐν τῷ ὠποστρέφειν 
ἕχαστον ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν. 
4 _A4A0YNTRN δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν 
λαὸν, ἐπέστησαν αἠτοῖς οἱ ἱερεῖς 
καὶ ὃ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ 
2 Σαδϑδουχαῖοι, διαπονούμενοι διὰ τὸ 
διδάσκειν αὐτοὺς τὸν λαὸν, κα 
καταγγέλλειν ἐν τῷ ᾿Ιησοῦ τὴν 
ὃ ἀνάστασιν τὴν ἐκ νεχρῶν" καὶ 
ἐπέβαλον αὐτοῖς τὼς χεῖρας, 
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jeiner Propheten zuvor vers 
fiindiget hat, wie Chriſtus lei— 
den jollte, hat es alio erfüllt. 
So thut nun Buße, und be 
fehret euch, daß eure Sünden 
vertilget werden, auf daß da 
fomme die Zeit der Erquidung 
von dem Angejicht des Herrn, 
wann er jenden wird den, der 
euch jetzt ee. geprediget wird, 
Jeſum Chriſt, welcher muß 
den Himmel einnehmen, bis 
auf die Zeit, da herwiederge— 
bracht werde Alles, was Gott 
geredet bat durd den Mund 
aller feiner ΠΕ Ἐτον ΕΝ: 
von der Welt an. Denn Mo: 
je3 hat gejagt zu den Vätern: 
Einen Propheten wird εἰ 
der Herr, euer Gott, erweden 
aus euren Brüdern, gleichwie 
mid, den follt ihr hören in 
Allen, das er zu euch jagen 
wird; und es wird geichehen, 
welde Seele denſelben Pro: 
gie nicht hören wird, die 
oll vertilgt werden aus dem 
Bolf. Und alle Propheten von 
Samuel an und hernach, wie 
viele ihrer geredet haben, die 
haben von diefen Tagen ver- 
fündiget. Ihr feid der Pro— 
pheten und des Bundes Kin— 
der, welden Gott zn hat 
mit euren Vätern, da er ſpräch 
zu Abrahanı: Durch deinen 
Samen jollen gejegnet werden 
alle Völker auf Erden. Eud) 
uförderft Hat Gott auferwedet 
Fin Kind Jeſum, und hat ihn 
zu eud) gejandt, euch zu ſeg— 
nen, daß ein Jeglicher ſich 
befehre von feiner Bosheit. 


Als ſie aber zu dem Volk 

redeten, traten zu ihnen 
die Priejter, und der Haupt: 
mann des Tempel, und die 
Sadducäer; (die verdroß, daß 
fie das Volf lehrten, und ver: 
fündigten an Jeſu die Aufer- 
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χαὶ legten die Hände an fie, und 
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Icpten fte ein bis auf den 
orgen, denn e3 War jeßt 
Abend. Aber Biele unter 
denen, die dem Wort zuhör— 
ten, wurden BDO: und 
ward die Zahl der Männer 
bei fünf taufend, Als ἐδ nun > 
fam auf den Morgen, ver: 
fammelten fi ihre Oberiten, 
und Melteften, und Schrift: 
gelehrten gen Serujglem ; Hans 
nad, der SHoheprieiter, und 
Gaiphas, und Johannes, und 
Alerander, und wie viele ihrer 
waren vom Sohenpriejterges 
ſchlecht; und ftellten fie vor 
ſich, und fragten ſie: Aus 
welcher Gewalt, oder in wel— 
chem Namen habt ihr das ge 
than? Petrus, voll des θεῖε 
Ligen Geiſtes, ſprach zu ihnen: 
Ahr Oberiten des Volks, und 
ihr. Aelteſten von Iſrael! So 
wir heute werden gerichtet 
über diefer Wohlthat απ dem 
kranken Menſchen, durch welche 
er iſt geſund geworden; jo , 
jei euh und allem Volt von 
Sirael kund gethan, daß in 
dem Namen Jeſu Chrifti von 
Nazareth, welchen ihr gekreu⸗ 
ziget habt, den Gott von den 
Zodten aufermwedet hat, ftehet 
diefer alldier ver euch geſund. 
Das ift der Stein, non euch 
Bauleuten verworfen, der zum 
Eckſtein geworden iſt. Und ift 
in feinem Andern Beil, ἢ 
auch fein anderer Name den 
Menſchen gegeben, darinnen 
wir jollen jelig werden. 


Sie en aber an die Freu— 
digkeit Petri und Johannis, 
und verwunderten fi; dern 
fie waren gewiß, daß 68. uns 
gelehrte Leute und Laien wa— 
ren, und kannten fie απ) 
wohl, daß fie mit Jeſu ges 
weſen waren. Sie ſahen aber 
den Menschen, der gejund war 
geworden, bei ihnen ftehen, 


ΠΡΆΞΕΙΣ 


ἔϑεντο εἰς τήρησιν εἰς τὴν αὔριον" 
ἦν γὼρ ἑσπέρα, ἤδη. πολλοὶ δὲ 
τῶν ἀχουσάντων τὸν λόγον ἐπί- 
στευσαν" καὶ -ἐγενήϑη ὃ ἀριϑμὸς 
τῶν ἀνδρῶν ὡσεὶ χιλιάδες πέντε. 
᾿Εγένετο δὲ ἐπὶ τὴν αὔριον συν»- 
εχϑῆναν αὐτῶν τοὺς ἄρχοντας καὶ 
πρεσβυτέρους καὶ γραμματεῖς εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ Ἄνναν τὸν ἄρχιε- 
oda καὶ Καϊάφαν χαὶ ᾿Ιωάννην καὶ 
᾿Αλέξανδρον, καὶ ὅσοι ἦσαν ἐκ γέ- 
μοὺς ἀρχιερατικοῦ. καὶ στήσαντες 
αὐτοὺς ἐν τῷ μέσῳ, ἐπυνθάνοντο, 
Ἔν ποίᾳ δυνάμει ἢ ἐν ποίῳ ὑνό- 
uartı ἐποιήσατε τοῦτο ὑμεῖς; Τότε 
Πέτρος, πλησϑεὶς Πνεύματος ᾿Αγίου, 
εἰπε πρὸς αὐτοὺς, Ἄρχοντες τοῦ 
λαοῦ. χαὶ πρεσβύτερον τοῦ ᾿Ισραὴλ, 
εἰ ἡμεῖς σήμξῃον ἀνακρινόμεϑα 
ἐπὶ εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσϑενοῦς, 
ἐν τίνι οὗτος -σέσωσται" γνωστὸν 
ἔστω πῶσιν ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ 
λαῷ ᾿Ισραὴλ, ὅτι ἐν τῷ ἀνόματι 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου, ὃν 
ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, ὃν ὁ „ Θεὸς. ἤ- 
yeıgev Ex νεχρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος 
παρέστηκεν ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής. 
οὗτός «ἐστιν ὁ λίϑος ὁ ἐξουϑενηϑεὶς 
ὑφ᾽ ὑμῶν τῶν οἰἐχοδομούντων, ὃ 
γενόμεμος εἰς κερραλὴν. γωνίας. καὶ 
οὐκ ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἡ σω- 
τηρία" οὔτε γὰρ ὄνομά ἐστιν ἕτερον 
ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ δεδομένον ἐν 
ἀνϑρώποις, ἐν ᾧ δεῖ σωϑῆναι 
ἡμᾶς. 

Θεωροῦντες δὲ τὴν τοῦ Πέτρου 
παῤῥησίαν καὶ ᾿Ιωώννου, καὶ κατα- 
λαβόμενοι ὅτι ἄνϑρωποι ἀγράμμα- 
τοί εἰσι καὶ ἐδιώται, ἐθαύμαζον, 
ἐπεγίνωσχόν τε αὐτοὺς ὅτι σὺν τῷ 
᾿Ιησοῦ ἤσαν" τὸν δὲ ἄνϑρωπον | βλέ- 

ποντες σὺν αὑτοῖς ἑστῶτα τὸν TE- 


ϑεραιπευμένον, οὐδὲν εἶχον ἄντει- 
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15 πεῖν. κελεύσαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω 
τοῦ συνεδρίου ἀπελϑεῖν, συνέβαλον 
16 πρὸς ἀλλήλους, λέγοντές, Τί ποιή- 
σομεν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις; ὅτι 
μὲν γὰρ γνωστὸν σημεῖον γέγονε 
δι αὐτῶν, πᾶσι τοῖς χατοικοῦσιν 
Ἱερουσαλὴμ φανερὸν, καὶ οὐ δυνά- 
1 μεϑα ἀρνήσασϑιειυ: ἀλλ᾿ ἵνα μὴ ἐπὶ 
πλεῖον dievsundn εἰς τὸν λαὸν, 
ἀπειλῇ ἀπειλησώμεϑα αὐτοῖς μη- 
" χέτι λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ 
18 undevi ἀνϑρώπων. καὶ καλέσαντες 
αὐτοὺς, παρήγγειλαν αὐτοῖς τὸ χα- 
ϑόλου μὴ φϑέγγεσθαι μηδὲ σι- 
 δάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ ᾿Ιη- 
19 σοῦ.. ὁ δὲ Πέτρος χαὶ Ἰωάννης 
ἀποχριϑέντες πρὸς αὐτοὺς εἶπον, 
Ei δίκαιόν ἐστιν. ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 
ὑμῶν ἀκούειν μῶλλον ἢ τοῦ Θεοῦ, 
20 χρίνατε. οὐ δυνάμεϑα γὰρ ἡμεῖς 
ἃ εἴδομεν καὶ ἡκούσαμεν μὴ λα- 
οι λεῖν. οἱ δὲ προσαπειλησάμενοι ἀπέ- 
λυσαν αὐτοὺς, μηδὲν εὑρίσκοντες 
τὸ πῶς κχολάσωνταν αὐτοὺς, διὰ 
τὸν λαὸν, ὅτι πώντες ἐδόξαζον τὸν 
22 Θεὸν ἐπὶ τῷ γεγονότι. ἐτῶν γὰρ 
ἢν πλειόνων τεσσαράκοντα ὃ ἄν- 
ϑρωπος ἐφ᾽ ὃν ἐγεγόνει τὸ σημεῖον 
τοῦτο τῆς ἐώσεως. | 
᾿“πολυϑέντες δὲ ἦλθον πρὸς τοὺς 
ἐδίους, καὶ ἀπήγγειλαν ὅσα πρὸς 
αὑτοὺς οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ οἵ πρε- 
94 σβύτερονι εἶπον. οἱ δὲ ἀχούσαντες, 
ὁμοϑυμαϑὸν ἦραν φωνὴν πρὸς τὸν 
Θεὸν, zei εἶπον, Δέσποτα, σὺ ὃ 
Θεὸς ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν zul τὴν ϑάλασσαν καὶ 
"ὃ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, ὃ διὰ στόμα- 
τος Δαβὶδ᾽ τοῦ παιδός σου εἰπὼν» 
“va τί ἐφρύαξαν ἔϑνη, καὶ λαοὶ 
30 ἐμελέτησων χενάώ; παρέστησαν οἵ 
βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ οἱ ἄρχοντες 
συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ «αὐτὸ κατὰ τοῦ 
809 
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und Hatten. nicht dawider zu 
reden. Da biegen fie jte hin— 
aus gehen aus dem Rath, und 
bandelten mit einander, und 
jpraden: Wa3 wollen wir 
diefen Menichen thun? Denn 
das Zeichen, durch fie gejche- 
ben, iſt fund und offenbar 
Allen, die zu Jeruſalem woh— 
nen, und wir können es πιά) 


- 


leugnen. Aber damit e8 nicht ı7 


weiter einreiße unter das Volk, 
laßt ung ernſtlich fte bedrohen, 
dag fie Yinfort feinem Wien: 
ichen von dieſem Namen jagen, 
Und riefen fie, und geboten 
ihnen, daß fie ſich allerdinge 
nicht hören ließen, nod) lehre— 
ten in dem Namen Seju. Pes 
trus aber und Johannes ant: 
worteten, und fpraden zu 
ihnen: Richtet ihr jelbit, ob 
es vor Gott recht fei, dag wir 
euh mehr gehordhen, denn 
Gott? Wir können e3 ja nicht 
lajjen, daß wir nicht reden 
jollten, was wir gejehen und 
gehöret haben, Aber fie dro— 
beten ihnen, und ließen fie 
geben, und fanden nicht, wie 
jie fie peinigten, um des Volks 
willen; denn fie lobten Alle 
Gott iiber dem, das geichehen 
war. Denn der Menih war 
über vierzig Jahre alt, an 


29 


τ 
- 


12 
[97 


welchem dies Zeichen der Ge- ' 


ſundheit gejhehen war. 

Und als man fie hatte laſ— 
jen gehen, famen fie zu den 
Shrigen, und verfündigten 
ihnen, was die Hohenpriejter 
und Meltejten zu ihnen gejagt 
hatten. Da fie das hörten, 
hoben ſie ihre Stimme auf 
einmüthiglich zu Gott,und ſpra— 


hen: Herr, der du biit der— 


ott, der Himmel und Erde, 
und das Meer, und Wlles, 
wa3 darinnen ift, gemacht hat; 
der du durh den Mund Da: 
vids, deines Kuechts, geſagt 
haft: Warum empören ſich Die 
Heiden, und die Völker neh: 
men vor, das umfonjt iſt? 
Die Könige der Erde treten 
zufammen, und die Fürſten 
verjammeln fih zu Haufe 
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wider den Herrn, ‚und wider 
jeinen Chriſt. Wahrlich ja, 
fie haben fich verfammelt über 


dein heiliged Kind Jelum, 


welchen du gejalbet haft, He: 
rode3 und Vontius Pilatus, 
mit den Heiden und dem Volt 
Sirael; zu thun, was deine 
Hand und dein Rath zuvor 
bedacht hat, da3 gejchehen jollte. 
Und nun, Herr, fiehe an ihr 
Drohen, und gib deinen Knech— 
ten mit aller Freudigfeit zu 
reden dein Wort, und ftrede 
deine Hand aus, daß Gejund- 
beit und Zeichen, und Wunder 
geihehen, durd den Namen 
deines heiligen Kindes Jeſu. 
Und da jie gebetet hatten, be— 
wegte ſich die Stätte, da fie 
anne waren; und wur: 
den Alle des heiligen Geiſtes 
voll,.und redeten das Wort 
Gottes mit Freudigfeit. 

Der Menge aber der Gläu— 
bigen war Ein Herz und Eine 
Seele; aud feiner jagte von 
feinen Gütern, daß fie * 
wären, ſondern es war ihnen 
Alles gemein. Und mit großer 
Kraft gaben die Apoſtel Zeug: 
niß von der Auferjtehung des 
— Jeſu, und war große 

nade bei ihnen Allen. Es 
war auch keiner unter ihnen, 
der Mangel hatte; denn wie 
viele ihrer Maren, die da 
Aecker oder Häujer Hatten, 
verfauften fie diejelbe, und 
brachten dad Geld de3 verfauf- 
ten Gut3, und legten e3 zu 
der Apojtel Füßen; und man 
gab einem Jeglichen, was ihm 
noth war. 


Joſes aber, mit dem Zus 
namen bon den Apojteln ge- 
nannt Barnabas (da3 heißt 
ein Sohn des Troſtes), dom 
Geſchlecht ein Levit aus Cy- 
pern, der hatte einen Ader, 
und verkaufte ihn, und brachte 
das Geld, und legte es zu der 


IIPASEIE 


Κυρίου, καὶ κατὰ Tod Χριστοῦ av- 
τοῦ. συνήχϑησων γὰρ ἐπ᾽ ἀληϑείας 91 
ἐπὶ τὸν ἅγιον παῖδά σου, ᾿Ιησοῦν, 
ὃν ἔχρισας, Ἡρώδης τε καὶ Πόν- 
τιος Πιλάτος, σὺν ἔϑνεσι καὶ λαρῖς 
᾿Ισραὴλ, ποιῆσαν ὅσα ἡ χείρ σοῦ 98 
καὶ ἡ βουλή σου προώρισε γενέσϑαι. 
χαὶ τὰ νῦν, Κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς 29 
ἀπειλὰς αὐτῶν, χαὶ δὸς τοῖς δού- 
λοις σοῦ μετὰ παῤῥησίας πάσης 


καλεῖν τὸν λόγον σου, ἐν τῷ τὴν 50 


χεῖρά σου ἐκτείνειν σὲ εἰς ἴασιν, 
χαὶ σημεῖα καὶ τέρατα γίνεσϑαι 
διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἁγίου παι- 
dos σου ᾿Ιησοῦ. Καὶ δεηϑέντων ὃι 
αὐτῶν "ἐσαλεύϑη ὁ τόπος ἐν ᾧ 
ἦσαν συνηγμένοι, καὶ ἐπλήσϑησαν 
ἅπαντες Πνεύματος Ἁγίου, καὶ 
ἐλάλουν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ μετὰ 
παῤῥησίας. 

ΤΟῪ δὲ πλήϑους τῶν πιστευ- 
σάντων ἦν ἡ καρδία zei ἡ ψυχὴ 
μία" καὶ ουδὲ εἰς τι τῶν ὑπαρχον- 
των αὐτῷ ἕλεγεν ἔδιον eivat, aa 
NV αὐτοις UNaVTa KoWva. Kal με- 3 
γάλῃ dvvdusı anedidovv τὸ μαρ- 
τύριον οἱ ἀπόστολοι τῆς ἀναστά- 
σεως τοῦ “Κυρίου Insov, χάρις TE 
μεγάλη nv ἐπὶ Navras αὐτοῦς. 
οὐδὲ γὰρ Evdens τὶς ὑπῆρχεν ἐν 84 
αὑτοῖς: ὅσον γὰρ χκτήτορες γωρίων 
ἢ οἰκιῶν ὑπῆρχον, πωλοῦντες Epe- 
ρον τὰς τιμὰς τῶν πιπρασχομένων, 
χαὶ ἐτίϑουν παρὰ τοὺς πόδας τῶν δῦ 
ἀποστόλων: διεδίδοτο δὲ ἑκάστῳ 
χαϑότι ἄν τις χρείαν εἰχεν. 

᾿Ιωσῆς δὲ ὃ ἐπικληϑεὶς Βαρνάβας 86 
ὑπὸ τῶν ἀποστόλων, (0 ἐστι με-- 


582 
ιῷ 


'ϑερμηνευόμενον, Υἱὸς παρακλή- 


σεως.) «Τευΐτης, Κύπριος τῷ γένει, 

ὑπάρχοντος «ὑτῷ ἀγροῦ, πωλή- 37 

σας ἤνεγχε τὸ χρῆμα, καὶ EIMzE 

παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων. 
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ΤΩΝ, ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ. 
ἢ ᾿Δνὴρ δέ τις ᾿ἀνανίας ὀνόματι, σὺν 
Σαπφείρῃ τῇ γυναικὶ αὑτοῦ, ἐπώλησε 
'ῷ κτῆμα, χαὶ ἐνοσφίσατο ἀπὸ τῆς 
τιμῆς, συνειϑυίας καὶ τῆς γυναικὸς 
αὐτοῦ, καὶ ἐνέγχας μέρος τε παρὰ 
τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων ἔϑηχεν. 
8 eine δὲ Πέτρος, Avavia, διατί ἐ- 
πλήρωσεν ὃ Σατανᾶς τὴν καρδίαν 
σου, ψεύσασϑαί σε τὸ Πνεῦμα τὸ 
Ἅγιον, καὶ νοσφίσασϑαν ἀπὸ τῆς 
4 τιμῆς τοῦ χωρίου; οὐχί μένον σοὶ 
EUEVE, καὶ πραϑὲν ἐν τῇ σῇ E£ov- 
| — — τί ots ἔξϑου. Ev τῇ 
καρδίᾳ σου τὸ πρᾶγμα τοῦτο; οὐκ 
a — τῷ Θεῷ. 
5 ἀχούων δὲ ᾿Ανανίας τοὺς λόγους 
τούτους, πεσὼν ἐξέψυξε' καὶ ἐγέ- 
vero φόβος μέγας ἐπὶ πάντας τοὺς 
6 ἀχούοντας ταῦτα. ἀναστάντες δὲ οἱ 
νεώτερον συνέστειλων αὐτὸν, καὶ 
1 ἐξενέγκαντες ἔϑαψων. ᾿Ἐγένετο δὲ 
ὡς ὡρῶν τριῶν διάστημα, καὶ 9 
γυνὴ αὐτοῦ μὴ εἰδυῖα τὸ γεγονὸς 
8 εἰσῆλϑεν. ἀπεχρίϑη δὲ αὐτῇ ὁ 
Πέτρος, Εἰπέ μοι, εἰ τοσούτου. τὸ 
χωρίον ἀπέδοσθε; ἡ δὲ εἰπε, Ναὶ, 
9Tovovrov. ὁ de Πέτρος εἶπε πρὸς 
αὐτὴν, Ti ὅτι συνεφωνήϑη ὑμῖν 
πειράσαι τὸ πνεῦμα. Κυρίου; ἰδοὺ 
οἱ πόδες τῶν ϑαψάντων τὸν ἄνδρα 
σου ἐπὶ τῇ ϑύρᾳ, καὶ ἐξοίσουσί σε. 
10 ἔπεσε δὲ παραχρῆμα “παρὰ τοὺς 
- πόδας αὐτοῦ, χαὶ ἐξέψυξεν". εἰσελ-- 
. ϑόντες δὲ οἱ νεανίσκου εὗρον αὐτὴν 
νεχρῶν, χαὶ ἐξενέγχαντες ἔϑαψαν 
ll πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς. καὶ ἐγένετο 
φόβος μέγας Ep’ ὅλην τὴν ἐχκχλη- 
σίων, zul ἐπὶ πάντας τοὺς ἀχούον-- 
Tas ταῦτ. 


2 Μιὰ δὲ τῶν χειρῶν τῶν ano- 


᾿στόλων ἐγίνετο σημεῖα χαὶ τέρατα 

ἐν τῷ λαῷ πολλώ". (καὶ ἦσαν ὃμο- 

ϑυμαδὸν ὥπαντες ἐν τῇ στοᾷ Σο- 
ΝΞ | 811. 
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Apoftel Füßen. Ein Mann 
aber, : mit Namen WAnanias, 
jammt jeinem Meibe Sap— 
phira, verfaufte feine Güter; 
und entwandte: etwas. vom 
Gelde, mit Wifjen feines Weis 
be3, und bradte einen Theil, 
und legte es zu der Apoitel 
Füßen. Petrus aber fprad: 
Unania, warum bat der Sa— 
tan dein Herz erfüllet, daß du 
dem heiligen Geift Lögejt, und 
entwendeteit etwas vom Gelde 
des Aders? Hätteft du ihn 
doch wohl mögen behalten, da 
du ihn Hatteit; und da er 
verfauft ivar, war es auch in 
deiner Gewalt. Warum haſt 
du denn ſolches in deinem 


Herzen vorgenommen? Du 


hajt nit Menjchen, ſondern 
Gott gelogen. Da aber Ana: 
nias dieſe Worte hörte, fiel 


5 


τ 


ω 


* 


a 


er nieder, und gab den Geiſt 
auf. Und es fam eine große. 


Furcht über Alle, die Dies hör: 
ten. Es ag aber die Jüng⸗ 
linge auf, und thaten ihn bei= 
jeits, und trugen ihn hinaus, 
und begruben ihn. Und es 
begab ſich über eine Meile, 
bei drei. Stunden, fam fein 


G: 


- 


Weib hinein, und wußte nicht, - 


wa3 gejchehen war. Uber Pe— 
trus antwortete ihr: 
mir, habt ihr den Acker 


theuer verfauft?. Sie jprad:- 


Ja, fo theuer. Petrus: aber 
ſprach zu ihr: Warum feid 
ihr denn eins. geworden zu 
verſuchen den Geilt des Herrn? 
Siehe, die Füße derer, Die dei- 
nen Mann, begraben haben, 
find vor der Thür, und wer— 
den did hinaus fragen, Und 
aljobald fiel fie zu jeinen Fü— 
Ben, und gab den Geift auf: 


Da famen die Jünglinge, und: 


fanden fie todt, trugen. fie hin— 


er 
ἐν 


oc 


aus, und begruben jie. bei - 


ihrem Marne. Und es Tam 
eine große Furcht über Die 
ganze Gemeine, und über Alle, 
die —8* hörten. ον 

Es geihahen aber viele Zei: 
hen und Wunder im ‚Bolt 
durch der Apojtel Hände, und 
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waren Alle in der Halle Sa= 
lomos einmüthiglid. Der An— 
dern aber durfte fih feiner 
zu ihnen thun, fjondern das 
Volk hielt groß von ihnen. Es 
wurden aber je mehr zuge: 
than, die da glaubten an den 
Herren, eine Menge der Män— 
ner und der Weiber. Alfo, 
daß fie die Kranken auf die 
Gaſſen heraus trugen, und leg— 
ten fie auf Betten und Bah— 
ren, auf daß, wenn Petrus 
käme, fein Schatten ihrer etliche 
überjchattete. Es famen aud) 
herzu Viele von den umlie- 
genden Städten gen Jerujalem, 
und braten die Kranken, und 
die von unfaubern Geijtern 
gepeiniget waren; und wur— 
den Alle gejund. 


63 ftand aber auf der Hohe: 
priefter, und Alle, die mit ihm 


. waren, welches ift die Secte 


Do 


“= 


o 
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der Sadducäer, und wurden 
voll Eifer, und Tegten die 
Hände an die Apoftel, und 
warfen fie in da3 gemeine Ge— 
fängniß. Aber der Engel des 
Herrn that in der Nacht die 
Thür des Gefängnifies auf, 
und führte fie heraus, und 
ſprach: Gehet hin, und tretet 
auf, und redet im Tempel zum 
Volk alle Worte diejes Lebens, 
Da fie das gehört hatten, gin— 
gen fie früh in des Tempel, 
und lehrten. Der Hoheprieſter 
aber fam, und die mit ihm 
waren, und riefen zulammen 
den Rath, und alle Uelteiten 
der Kinder von Iſrael, und 
landten a zum Oefängniß, 
fie zu holen. Die Diener aber 
famen dar, und fanden fie 
nicht im Gefängniß; kamen 
wieder, und verfündigten, und 
ſprachen: Das Gefängniß fan— 
den wir verſchloſſen mit allem 
Fleiß, und die Hüter draußen 
ſtehen vor den Thüren; aber 
da wir aufthaten, fanden wir 
Niemand darinnen. Da diefe 
Rede hörten der Hohepriejter 
und der Hauptmann des Tem: 
pels, und andere Hohepriefter, 


ΠΡΆΞΕΙΣ 


λομῶντος" τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς 
> ‚ > — > 2 > 
ἐτόλμα κολλᾶσϑαι αὑτοῖς, αλλ Eus- 
γάλυνεν αὐτοὺς ὁ Amos‘ μᾶλλον δὲ 
προσετίϑεντο πιστεύοντες τῷ Κυ- 
ρίῳ, πλήϑη ἀνδρῶν TE καὶ γυναι- 
χῶν") ὥστε κατὰ τὰς πλατείας ἐχ-- 
ἕρειν τοὺς ἀσϑενεῖς καὶ τιϑέναι 
πὶ χλινῶν καὶ χραββάτων, ἵνα ἐρ- 
χομένου Πέτρου zur ἡ σχιὰ ἐπι- 
σχιάώσῃ τινὶ αὐτῶν. συνήρχετο δὲ 
χαὶ τὸ πλῆϑος τῶν πέριξ πόλεων 
εἰς ἹΙερουσαλὴμ, φέροντες ἀσϑενεῖς 
καὶ ὀχλουμένους ὑπὸ πνευμάτων 
ἀκαϑάρτων, οἵτινες ἐθεραπεύοντο 
ἅπαντες. 

"Avaoras δὲ ὃ ἀρχιερεὺς καὶ 
πάντες ol σὺν αὐτῷ, 7 οὖσα αἵρε- 
σις τῶν Σαδδουκαίων, ἐπλήσϑησαν 
ζήλου, καὶ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας 
αὑτῶν ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους, καὶ 
ἔϑεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσει δημοσίᾳ. 
ἄγγελος δὲ Κυρίου διὰ τῆς νυχτὸς 
ἤνοιξε τὰς ϑύρας τῆς φυλακῆς, 


ἐξαγαγὼν τε αὐτοὺς εἶπε, Πορεύεσϑε, : 


καὶ σταϑέντες λαλεῖτε ἐν τῷ ἱερῷ 
τῷ λαῷ πάντα τὰ δήματα τῆς ζωῆς 
ταύτης. ἀκούσαντες δὲ εἰσῆλθον 
ὑπὸ τὸν ὄρϑρον εἰς To ἱερον, καὶ 
ἐδίδασκον. παραγενόμενος δὲ ὃ 
ἀρχιερεὺς χαὶ οἱ σὺν αὐτῶ... συνε- 
χάλεσαν τὸ συνέδριον χαὶ πᾶσαν 
τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, 
καὶ ἀπέστειλαν εἰς τὸ δεσμωτήριον, 
ἀχϑῆναι αὐτούς. οἱ δὲ ὑπηρέται 
παραγενόμενον οὐχ εὕρον αὑτοὺς 
ἐν τῇ φυλαχῇ" ἀναστρέψαντες δὲ 
ἀπήγγειλαν, λέγοντες, Ὅτι τὸ μὲν 
δεσμωτήριον εὕρομεν χεχλεισμένον 
ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ, καὶ τοὺς φύλα- 
χας ἔξω ἑστῶτας πρὸ τῶν ϑυρῶν' 
ἀνοίξαντες δὲ, ἔσὼ οὐδένα εὕρομεν. 
ὡς δὲ ἤκουσαν τοὺς λύγους τούτους 
ὅ re ἱερεὺς καὶ ὃ στρατηγὸς τοῦ 
913 
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ἱεροῦ καὶ οἵ ἀρχιερεῖς, διηπόρουν 
περὶ αὐτῶν, τὶ ἂν γένοιτο τοῦτο. 
25 παραγενόμενος δέ τις ἀπήγγειλεν 
αὐτοῖς λέγων, Ὅτι ἰδοὺ, οἱ ἄνδρες 
οὺς ἔϑεσϑε ἐν τῇ φυλαχῇ, εἰσὶν 
ἐν τῷ ἱερῷ ἑστῶτες καὶ diduoxov- 
οὐ τες τὸν λαόν. Τότε ἀπελϑὼν ὁ 
στρατηγὸς σὺν τοῖς ὑπηρέταις, 
ἤγαγεν τ αὑτους, οὐ μετα βιας, 
ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαὸν, ἵνα μὴ 
7 λιϑασϑῶσιν. ἀγαγόντες δὲ αὐτοὺς 
ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ" zul ἐπη- 
23 ρώτησεν αὐτοὺς ὁ ἀρχιερεὺς, λέγων, 
θυ παραγγελίᾳ παρηγγείλαμεν υμῖν 
un διδάσχειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ-- 
τῳ; καὶ ἰδοὺ, πεπληρώκατε τὴν 
" “Ιερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν, καὶ 
βούλεσϑε ἐπαγαγεῖν “ἐφ᾽ ἡμῶς τὸ 
99 αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου. ἀπο- 
χριϑεὶς δὲ ὃ Πέτρος καὶ οἱ ἀπό- 
στολοι εἰπον, Πευιϑαρχεῖν δεῖ Θεῷ 
80 μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις. ὁ Θεὸς τῶν 
πατέρων ἡμῶν ἤγειρεν ᾿Ιησοῦν, ὃν 
ὑμεῖς διεχειρίσασϑε ᾿ χρεμάσαντες 
δι ἐπὶ ξύλου" τοῦτον ὃ Θεὸς ἀρχηγὸν 
zei σωτῆρα ὕψωσε τῇ δεξιᾷ αὑτοῦ, 
δοῦναι μετάνοιαν τῷ ᾿Ισρκὴλ καὶ 
89 ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. καὶ ἡμεῖς ἐσμεν 
αὐτοῦ μάρτυρες τῶν ῥημάτων" τοῦ- 
των, χαὶ τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ “Ἅγιον, 
ὃ ἔϑωχεν 6 Θεὸς τοῖς πευϑαρχοῦσιν 
αὐτῷ. 
85 Οἱ δὲ ἀχούσαντες διεπρίοντο, καὶ 
31 ἐβουλεύοντο ἀνελεῖν αὐτούς. ἀνα- 
στὰς δέ τις ἐν τῷ συνεδρίῳ Φαρι- 
σκῖος, ὀνόματι Γαμαλιὴλ, vouodı- 
«δάσκαλος τίμιος παντὲ τῷ λαῷ, 
ἐχέλευσεν ἔξω βραχύ τι τοὺς ἀπο- 
35 στόλους ποιῆσαι, εἶπέ τε πρὸς αὖ- 
τοὺς, "ἄνδρες ᾿Ισραηλῖται, προσέχετε 
ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις τούτοις 
80 τί μέλλετε πράσσειν. πρὸ γὰρ τού- 
των τῶν ἡμερῶν ἀνέστη Θευθϑᾶς, 
313 


Apoftelgefhichte 5, 36. 


wurden fie über ihnen betve- 
ten, was doch das werben 
wollte, Da kam Einer dar, 
der verfündigte ihnen: Sehet, 
die Männer, die ihr in das 
Gefängniß geworfen habt, find 
im Tempel, ftehen und lehren 
das Bolt. Da ging hin der 
Hauptmann mit den Diener, 
und holten fie, nicht mit Ge— 
walt, denn fie fürchteten ſich 
vor dem Volt, daß fte nicht 
gefteiniget würden. Und als 
fie fie brachten, stellten ſie fie 
vor den Rath. Und der Hoher 
priejter fragte fie, und ſprach: 
Haben wir euch nicht mit 
Ernft geboten, daß ihr nicht 
jolltet lehren in dieſem Na— 
men? Und jehet, ihre habt 
Serufalem erfült mit eurer 
Lehre, und wollt dieſes Men— 
ihen Blut über uns führen. 
Petrus aber antwortete, und 
die Wpoitel, und jpraden: 
Man mu Gott mehr gehor- 
hen, denn den Menſchen. Der 
Gott unferer Väter hat Jeſum 
auferwedet, welchen ihr erwür- 
get habt und an das Hol; 
gehänget. Den hat Gott durch 
jeine rechte Hand erhöhet zu 
einem Fürſten und Heiland, 
zu geben Iſrael Buße und 
Vergebung der Sünden. Und 
wir find feine Zeugen über 
dieſe Worte, und der heilige 
Geift, welden Gott gegeben 
hat denen, die ihm gehorden. 


Da fie das hörten, gings 
ihnen durchs Herz, und dad: 
ten file zu tödten. Da ftand 
aber auf im Rath ein Pha— 
rijäer, mit Namen Gamaliel, 
ein Schriftgelehrter, wohl ge- 

alten vor allem Bolt, und 
iR die Apoftel ein wenig 

inaus tun, und ſprach zu 
ihnen: Ihr Männer von Iſ⸗ 
vael, nehmet euer ſelbſt wahr 
an diefen Menichen, was ihr 
thun jollt. Vor diejen Tagen 
ftand auf Theudas, und gab 
vor, er wäre etwas, und 
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hingen an ihm eine Zahl 
Männer, bei vier Hundert; 
der iſt erichlagen, und Alle, 
die ihm zufielen, find zer: 
ftreuet, und zu nidte ge= 
worden. Darnach ftand auf 
Judas aus Galiläa, in den 
Tagen der Schatzung, und 
madte viel Volks abfällig ihn 
nad; und er ift auch umge— 
foımmen, und Alle, die ihm 
zufielen, find zerjtreuet. Und 
nun ſage ich euch: Laßt ab 
von dieſen Menſchen, und 
[πὶ fie fahren. Iſt der Rath 
oder das Werk aus den Mens 
ſchen, jo wird es untergehen. 
Sit es aber aus Gott, jo kön- « 
net ihr es nicht dämpfen, auf 
daß ihr nicht erfunden werdet, 
al3 die wider Gott itreiten 
wollen. Da fielen fie ihm zu, 
und riefen die Apojtel, ſtäup— 
ten fie, und geboten ihnen, 
fie -jollten nicht reden in dem 
Namen Jeſu, und ließen fie 
gehen. Sie gingen aber fröh- 
lid von des Raths Angeficht, 
daß fie würdig gewejen wa— 
ten, um jeines Namens willen 
Schmach zu leiden; und hör— 
ten nit. auf alle Tage im 
Tempel, und hin und her in 
Häufern zu lehren, und zu 
predigen das Evangelium von 
Seju Chriſto. 


᾿ χατ᾽ 


6 In den Tagen aber, da der 


Jünger viele wurden, er— 
hob ſich ein Murmeln unter 
den Griechen, wider die Ebräer; 
darum, daß ihre Wittwen 
überſehen wurden in der täg— 


2 lichen Handreichung. Da rie⸗ 


fen Die Zwölfe die. Menge 
der Jünger zufammen, und 
ſprachen: Es taugt nidt, daß 
wir das Wort Gottes unter: 
lafien, und zu Tifche dienen. 
3 Darum, ihr Lieben. Brüder, 
jehet unter euch . nad) jieben 
Aüunern, die ein gutes Ge: 
rücht haben, und voll heiligen 
Geijtes und Weisheit find; 


ΠΡΆΞΕΙΣ 


λέγων εἰναί τινα ἑαυτὸν, ᾧ προσ- 
εχολλήϑη ἀριϑμὸς ἀνδρῶν. ὡσεὶ 
τετρακοσίων" ὃς ἀνῃρέϑη, zei πών-- 
τες ὅσοι ἐπείϑοντο αὐτῷ διελύϑη- 
our καὶ ἐγένοντο εἰς οὐϑέν. μετὰ 
τοῦτον „very ᾿Ιούδας δ᾽ Γαλιλαῖος, 
ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς ἀπογραφῆς, 
καὶ ἀπέστησε. λαὸν ἱκανὸν ὀπίσω 
αὑτοῦ: κἀκεῖνος ἀπώλετο, χαὶ 
πώντες 0000 ἐπείϑοντο αὐτῷ die- 
σχορπίσϑησαν. καὶ τὰ νῦν λέγω 
ὑμῖν, ἀπόστητε ἀπὸ τῶν ἀνϑρώ- 
πων τούτων, χαὶ ἐάσατε αὐτούς: 
ori ἐὰν ἢ ἐξ ἀνϑρώπων ἢ βουλὴ 
αὕτη ἢ τὸ ἔργον τοῦτο, καταλυϑή-" 
σεται" εἰ δὲ ἐκ Θεοῦ ἐστιν, οὗ 39 
ϑύνασϑε καταλῦσαι αὐτὸ, μήποτε Ἶ 
καὶ ϑεομάχοι εὑρεϑῆτε. ᾿Επείσϑη;- 40 
σαν δὲ αὐτῷ, καὶ προσχαλεσάμενοι Ὁ 
τοὺς ἀποστόλους, deigavres παρ-- 
ἤγγειλαν μὴ λαλεῖν ἐπὶ τῷ ὀνό- 
ματι τοῦ ᾿Ιησοῦ, καὶ ἀπέλυσαν 
αὐτούς. Οἱ μὲν οὖν ἐπορεύοντο 
χαίροντες, ἀπὸ «πρρσώπου τοῦ συν- 
edgiov, ὅτι ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος. 
αὐτοῦ κατηξιώϑησαν ἀτιμασϑῆναι: 
πᾶσών TE ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ 
οἰκον οὐκ ἐπαύοντο διθά- 
σχοντες χαὶ εὐαγγελιζάμενου Ἰη- 
σοῦν τὸν Χριστόν. 

ἘΝ δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις & 
ο πληϑυγνόντων τῶν μαϑητῶν, 
ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν. Ἕλληνι- 
στῶν πρὸς τους Ἑβραίους, ὅτυ 
παρεϑεωροῦντα ἐν τῇ διακονίᾳ τῇ. 
καϑημερινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν. προσ- 
χαλεσάμενου. δὲ οἱ δωδεκα τὸ. 
πλῆϑος τῶν μεαϑητῶν, εἶπον, Οὐκ 
ἀρεστόν ἔστιν ἡμᾶς, καταλείψαντας 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, διακονεῖν 
τραπέζαις. ἐπισκέψασϑε οὖν, ἀδελ- 
φοὶ, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρου- 
ai ἑπτὰ, πλήρεις Πνεύματας 
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Ayiov καὶ σοφίας ; οὺς χαταστή- 
σωμὲεν ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης" 
4 ἡμεῖς δὲ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ 
διακονίᾳ τοῦ λόγου προσκαρτερήσο- 
5 μεν. χαὶ ἤρεσεν ἃ λόγος ἐνώπιον 
παντὸς τοῦ πλήϑους - χαὶ ἐξελέ- 
ξαντο Στέφανον, ἄνδρα πλήρη 
πίστεως καὶ Πνεύματος Ἁγίου, καὶ 
Ῥίλιππον, καὶ Πρόχορον καὶ Nixa- 
»ορᾶ, καὶ Τίμωνα καὶ Παρμ eviv, 
καὶ Νικόλαον προσήλυτον ᾿Δντιοχέα, 
6 οὗς ἔστησαν ἐνώπιον τῶν ἀποστό- 
λων" καὶ προσευξώμενον ἐπέϑηκαν 
1 αὐτοῖς τὰς χεῖρας. καὶ ὃ λόγος τοῦ 
Θεοῦ ηὔξανε, καὶ ἐπληϑύνετο 
— ——— τῶν μαϑητῶν ἐν ἹΙέρου- 
σαλὴμ σφόδρει, πολύς TE ὁ ὃ χλος τῶν 
ἱερέων ὑπήκουον τῇ πίστει. 
8 ΣΤΕΦΑΝῸΣ δὲ πλήρης πίστεως καὶ 
δυνάμεως ἐποίει τέρατα χαὶ σημεῖα 
9 μεγάλα ἐν τῷ λαῷ. ἀνέστησαν δέ 
τινες τῶν ἐχ τῆς συναγωγῆς τῆς 
λεγομένης «Ἱιβερτίνων, χαὶ Κυρη- 
γαίων καὶ ᾿“λεξανδρέων , χαὶ τῶν 
ἀπὸ Κιλικίας καὶ Ασίας, συζητοῦντες 
10 τῷ Στεφάνῳ" καὶ οὐκ ἔσχυον ἀν- 
τιστῆναι τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύ-- 
1 μάτι ᾧ ἐλάλει. τότε ὑπέβαλον 
ἄνδρας λέγοντας, Ὅτι ἀχηχόαμεν 
αὐτοῦ λαλοῦντος ῥήματα βλάσφημα 
12 εἰς Μωσὴν χαὶ τὸν Θεόν. συνεχί- 
νησών τε τὸν λαὸν καὶ τοὺς „N1gE- 
σβυτέρους χαὶ τοὺς γραμματεῖς, καὶ 
ἐπιστώντες συνήρπασαν αὐτὸν, καὶ 
18 ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον, ἔστησάν 
τε μάρτυρας ψευδεῖς λέγοντας, 
ἄνθρωπος οὗτος οὐ παύεται ᾿ ῥήματα 
βλάσφημα λαλῶν κατὰ τοῦ τόπου 
τοῦ ἁγίου τούτου καὶ “τοῦ νόμου" 
14 ἀκηχόαμεν. γὰρ αὐτοῦ λέγοντος, 
Ὅτι Ἰησοῦς ὃ Ναζωραῖος οὗτος 
χαταλύσεν τὸν τόπον τοῦτον, καὶ 
ἀλλάξει τὰ ἔϑη ἃ σικρέδωκεν 
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welche wir bejtellen mögen zu 
diefer Nothourft. Wir aber 4 
wollen anhalten am Gebet 
und am Amt. de Moris. 
Und die Rede gefiel der gan- ὁ 
zen Menge wohl; und er— 
wählten Stephanum, einen 
Mann voll Glauben: und 
heiligen Geiftes, und Philip: 
pun, und. Prodporum, und 
Nicanor, und Timon, umd 
Parmenam, und Nicolaum, 
den Yudengenoffen von Ar: 
tiochia. Dieſe ftellten fie vor ὁ 
die Apoftel, und beteten, und 
legten die Hände auf fie. Und 7 
das Wort Gotte3 nahm zu, 
und die Zahl der Yünger 
ward jehr groß zu Serufalem. 
Es wurden auch viele Prie— 
ſter dem Glauben gehorjam. 


Stephanu3 aber, voll_Glau: 8 
bens und Kräfte, that Wun— 
der und große Zeichen unter 
dem Volk. Da jtanden Etliche 9 
auf von der Schule, die da 
beißt der Xibertiner, und der 
Cyrener, und der Alexan— 
derer, und derer, die aus 
Gilicien und Aſien waren, 
und befragten jid mit Ste— 
phano. Und fie vermochten 10 
rn zu widerjtehen der Weis: 
heit, und dem Geift, au wel— 
chem er redete. Da richteten 11 
I zu etlide Männer, die 
praden: Wir haben ihn ge— 
höret Läſterworxte reden wider 
Mojes und. wider Gott. Und νὰ 
bewegten da3 Wolf, und Die 
Yelteiten, und die Schrifte 
gelehrten; und traten herzu, 
und riffen ihn bin, und führ- 
ten ihn vor den Rath, und 13 
ftellten falſche Zeugen dar, 
die ſprachen: Dieſer Menſch 
höret nicht auf zu reden 
Läſterworte wider dieſe hei— 
lige Stätte, und das Geſetz. 
Denn wir haben ihn hören 14 
jagen: Jeſus von Nazareth 
wird dieſe Stätte_zerjtören, 
und ändern die Sitten, bie 
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15 und Moſes gegeben hat. Und 


[2] 


δ᾽ 


“ 


fie jahen auf ihn Alle, Die 
im Rath Jagen, und ſahen 
fein Angeliht, wie eines 
Engel Angeſicht. 


79, Kar der Hoheprieiter: 

Sit dem aljo? Er aber 
— Liebe Brüder und 
Väter, höret zu. Gott der 
Herrlichkeit erſchien unſerm 
Vater Abraham, da er noch 
in Mefopotamien war, ehe er 
wohnte in Juan: und jprad) 
au ibm: Gehe aus deinem 
ande, und von deiner Freund— 
ſchaft, und ziehe in ein Land, 
das ἰῷ dir zeigen will. Da 
ging er aus der Chaldäer 
Yande, und wohnte in Haran. 
Und von dannen,- da fein 
Dater gejtorben war, bradjte 
er ihn herüber in dies Land, 
da ihr nun innen wohnet. 
Und gab ihm fein Erbtheil 
darinnen, auch nicht eines 
Fußes breit; und verhieß 
ihm, er wollte e3 geben ihm 
zu bejigen, und feinem Samen 
nah ihm, da er πο fein 
Kind hatte. Aber Gott ſprach 
aljo: Dein Same wird ein 
Fremdling fein in einem frem- 5 
den Xaude, und fie werden 
ihn dienſtbar madhen, und 
übel handeln vier hundert 
Jahre; und das Bolf, dem 
fie dienen Werden, will id) 
richten, ſprach Gott; und dar 


nah werden fie auszichen, 
und mie dienen an diejer 
Stätte. Und gab ihm den 


Bund der Beichneidung. Umd 
er zeugte Iſaak, und beichnitt 
ihn am adten Tage; 
Saat den Jakob, und Jakob 
Die zwölf Erzväter. Und die 
Erzväter neideten Sojeph, und 
verfauften ihn in Egypten; 
aber Gott war mit ihn, und 
errettete ihn aus aller feiner 


und 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ 


ἡμῖν Mwvons. zu ἀτενίσαντες 
εἰς αὐτὸν ἅπαντες οἱ χαϑεζό- 
μενοὺ ἐν τῷ. συνεδρίῳ, εἶδον τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον 
ἄγ ἕλου. 
Εἰπε δὲ ὁ ἀρχιερεὺς, Ei ἄρα ταῦτα 
οὕτως ἔγει; ὃ δὲ ἔφη, ἄνδρες 
ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκούσατε. ὁ 
Θεὸς τῆς δόξης ὥφϑη τῷ πατρὶ 
ἡμῶν Apoaau ὄντι ἐν τῇ Meoono- 
ταμίᾳ, πρὶν ἢ κατοιχῆσαι, αὐτὸν ἐν 
Χαῤῥὰν » καὶ εἰπε πρὸς αὐτὸν, 
ν Ἔξελϑε ἐχ τῆς γῆς σου χαὶ ἐκχ 
τῆς συγγενείας σου, καὶ δεῦρο εἰς 


15 


7 


2 


3 


γῆν ἣν ἄν σοι δείξω.᾽ τότε ἐξελϑὼν 4 


ἐχ γῆς Χαλδαίων, κατῴκησεν ἐν 
Χαῤῥάν" χἀκεῖϑεν, μετὰ τὸ ἀπο- 
ϑανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ ἢ μετῴ- 
κισεν αὐτὸν εἰς τὴν γῆν ταύτην 


εἰς ἣν ὑμεῖς νῦν κατοικεῖτε" καὶ 
οὐκ ἔϑωκεν αὐτῷ κληρονομίαν 
ἐν αὐτῇ, οὐδὲ βῆμα ποϑός" 


χαὶ “ἐπηγγείλατο αὐτῷ δοῦναι εἰς 
κατάσχεσιν αὐτὴν, καὶ τῷ σπέρ- 
ματι αὐτοῦ μετ᾽ αὑτὸν, οὐχ ὄντος 
αὐτῷ τέχνου. ἐλάλησε δὲ οὕτως ὃ 
Θεὸς, ‘ Ὅτι ἔσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ 
πάροικον ἐν 7ἢ ἀλλοτρίᾳ, καὶ 
δουλώσουσιν» αὐτὸ καὶ “κακωσοῦσιν, 
ἔτη τετραχόσικι. καὶ τὸ ἔϑνρς, ᾧ ἐὰν 
δουλεύσωσι, χρινῶ ἐγὼ, εἶπεν 0 
Θεός: “καὶ μετὰ ταῦτα ἐξελεύσον- 
ται, καὶ ͵ λατρεύσουσί μον ἐν τῷ 
τόπῳ τούτῳ.᾽ καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 
διαϑήκην περιτομῆς" χαὶ οὕτως 
ἐγέννησε, τον ᾿Ισκὰὼκ, καὶ περιέτεμεν 
«αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ" χαὶ ὃ 
Ἰσαὰκ τὸν Ἰακὼβ, καὶ ὁ Ἰακὼβ τοὺς 
dwdexe πατριάρχας. καὶ ol πατρυ- 
ἄρχαι ζηλώσαντες τὸν ᾿Ιωσὴφ ἀπέ- 
dovro εἰς Αἴγυπτον" καὶ ἣν ὃ Θεὺς 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐξείλετο αὐτὸν 
ἐκ πασῶν τῶν ϑλίψεων αὐτοῦ, καὶ 
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ἔδωχεν αὐτῷ χάριν καὶ σοφίαν 
ἐναντίον Φαραὼ βασιλέως Alyv- 
πτου, χαὶ κατέστησεν αὐτὸν ἡγού- 
usvov ἐπ᾿ Αἴγυπτον xal ὅλον τὸν 
11 οἶχον αὐτοῦ. ἡλϑὲ δὲ λιμὸς ἐφ᾽ 
ὅλην τὴν γῆν Alyuntov καὶ 
Χαναὰν, καὶ ϑλῖψις μεγάλη" καὶ 
οὐχ εὕρισκον χορτάσματα οἱ πατέρες 
19 ἡμῶν. ἀχούσας δὲ ᾿Ιακὼβ ὄντα 
σῖτα ἐν Αἰγύπτῳ, ἐξαπέστειλε τοὺς 
18 πατέρας ἡμῶν πρῶτον" καὶ ἐν τῷ 
δευτέρῳ ἀνεγνωρίσϑη Ιωσὴφ τοῖς 
ἀδελφοῖς αὑτοῦ, καὶ φανερὸν ἐγέ- 
vero τῷ Φαραὼ τὸ γένος τοῦ 
᾿ι᾿ἸΙωσήφ. ἀποστείλας δὲ ᾿Ιωσὴφ μετε- 
καλέσατο τὸν πατέρα αὑτοῦ Ἰακώβ, 
χαὶ πᾶσων τὴν συγγένειαν αὖ- 
τοῦ, ἐν ψυχαῖς ἑβδομηκονταπέντε, 
15 κατέβη δὲ ᾿Ιακὼβ εἰς Αἴγυπτον, 
χαὶ ἐτελεύτησεν «ὑτὸς καὶ οἵ 
16 πατέρες ἡμῶν: καὶ μετετέϑησαν 
εἰς Συχὲμ, καὶ ἐτέϑησωαν ἐν τῷ 
μνήματι ὁ ὠνήσατο Αβρααμ τιμῆς 
ἀργυρίου παρὰ τῶν υἱῶν Euuäo 
11100 Συχέμ. Καϑῶς δὲ ,.Ἶγγιξεν ὃ 
ρόνος τῆς ἐπαγγελίας ἧς ὦμοσὲεν 
ὃ Θεὸς τῷ ᾿Ἡβραὰμ, ηὔξησεν ὃ 
λαὸς καὶ ἐπληϑύνθη ἔν Αἰγύπτῳ, 
19 ὥχρις οὐ ἀνέστη βασιλεὺς ἕτερος, 
ι9 ὃς οὐκ ndeı τὸν ᾿Ιωσήφ. οὗτος 
κατασοφισάμενος τὰ γένος ἡμῶν, 
ἐχώχκωσε τοὺς πώτέρας ἡμῶν, τοῦ 
ποιεῖν ἔχϑετα τὰ βρέφη αὐτῶν, εἰς 
90. τὸ μὴ ξωογονεῖσϑωι. Ἔν, ᾧ καιρῷ 
ἐγεννήϑη Μωσῆς, καὶ ἣν ἀστεῖος 
τῷ Θεῷ" as ἀνετράφη μῆνας τρεὶς 
ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. 
1 ἐχτεϑέντα δὲ αὐτὸν, ἀνείλετο 
αὐτὸν ἡ ϑυγάτηρ Φαραώ, καὶ 
ἀνεϑρέψατο αὐτὸν ἑχυτῇ εἰς υἱόν. 
2 καὶ ἐπαιδεύϑη Μωσῆς τιώσῃ σοφίᾳ 
Αἰγυπτίων" ἣν δὲ δυνατὸς ἐν λόγους 


Apoftelgeichichte 7, 29, 


Frübjal, und gab ihm Gnade 
und Weisheit vor dem Könige 
Pharao in Egypten, der jeßte 
ihn zum Fürjten über Egyp— 
ten, und über jein ganzes Haus. 


(58 kam aber eine theure Zeit τὶ 


iiber da3 ganze Land Egypten 
und Ganaan, und eine große 
Frübjal, und unfere Väter 


fanden nicht Fütterung. Jatob 12 


aber hörte, daß in Gaypten 
Getreide wäre, und fandte un: 
jere Väter aus aufs erjte Mat. 
Und zum andern Mal ward 
Joſeph erkannt von ſeinen 
Brüdern, und ward Pharao 
Joſephs Geſchlecht offenbar. 
Joſeph aber ſandte aus, und 
ließ holen ſeinen Vater Jakob, 
und ſeine ganze Freundfchaft, 
fünf und ſiebenzig Seelen, 
Und Jakob 308 Dinab in 
Egypten und jtarb, er und 


13 


14 


15 


unjere Väter. Und find θεῖς τὸ 


über gebradt in Sichem, und 
gelegt in das Grab, das 
Abraham gekauft hatte um 
Geld von den Kindern He— 


mord zu Sichem. Da nun ı7 


jih die Zeit der Verheißung 
nahete, die Gott Abraham 
geihworen Hatte, wuchs das 
Volk, und mehrete ſich in Egyp— 


ten, bis daß ein anderer Kos 13 


nig aufkam, der nichts wußte 


von Sojeph. Dieſer trieb Hin- 19 


{ὙΠῸ mit unjerm Geſchlecht, 
und handelte unjere Bäter 


übel, und jchaffte, dag man ' 


die jungen Kindlein bins 
werfen mußte, daß fie nicht 


lebendig blieben. Zu der 39 


Zeit ward Moſes geboren, 
und war ein. feines Kind 
vor Gott, und ward Drei 
Monate ernähret in feines 


Vaters — Als er aber 51 


hingeworfen ward, nahm 
ihn die Tochter Pharaos 
auf, und zog ihn auf zu 


einem Sohne. Und Moſes 535, 


warb gelehret in aller 
Weisheit der Egypter, und 
war mächtig in Merken 


und Morten. Da er aber 23 


vierzig Jahre alt ward, ge: 


9 χαὶ ἐν ἔργοις. “Ὡς δὲ ἐπληροῦτο dachie er zu bejehen jeine 
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Apoſtelgeſchichte 7, 24. 


Brüder, die Kinder von 
Sirael, und fahe Einen Un— 
recht leiden, da überhalf er, 
und rächte den, dem Keid 
geihah, und erihlug den 
Egypter. Er meinte aber, 
jeine Brüder follten es ver- 
nehmen, daß Gott durch 
jeine τ ihnen Heil gäbe; 
aber ſie vernahmen e3 nicht. 
Und am andern Tage kam 
er zu ihnen, da ſie mit 
einander haderten, und han— 
delte mit ihnen, daß fie 
Frieden hätten, und ſprach: 
Liebe Männer, ihre ſeid 
Brüder, warum thut Einer 
dem Andern Unreht? Der 


aber feinem Nächſten Uns 
recht that, ſtieß ihn von fich, 
und ſprach: Wer hat did 


über uns gejeß δι zum Oberften 
und Richter? Willft du mid 
auch tödten, wie du geitern 
den Egypter tödteteft? Moſes 
aber jlohe über dieſer Rede, 
und Ward ein yremdling > 
im Lande Midian; dajelbit 
zeugte er zwei Söhne. Und 
über vierzig Jahre erſchien 
ihm in der MWüfte auf dem 
Berge Sinai der Engel des 
Deren, in einer Feuerflamme 
im Buſch. Da es aber Moſes 
jahe, wunderte er ſich des 
Geſichts. Als er aber hinzu 
ging zu ſchauen, gejchah die 
Stimme des Herrn zu ihm: 
Ich bin der Gott deiner Vä— 
ter, der Gott Abraham, und 
der Gott Iſaaks, und der Gott 
Jakobs. Moſes aber ward zit: 
ternd, und durfte nicht an— 
ſchauen. Aber der Herr ſprach 
zu ihm: Ziehe die Schuhe 
aus von deinen Füßen; denn 
die Stätte, da du iteheft, iſt 
heiliges Land. Ich habe wohl 
gelegen da3 Leiden meines 
Voltks, das in Egypten ift, 
und habe ihr Seufzen ge— 
hört, und bin herab gefom= 
men, fie zu erretten. Und 
nun fomm ber, ich will dich 
in Egypten fenden. Dieſen 
Mojes, melden fie ver 
leugneten, und ſprachen: Mer 


IIPASEIS 
αὐτῷ τεσσαρακονταετὴς χρόνος, 
ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ 


ἐπισκέψασθαι. τοὺς ἀδελφοὺς αὗ-- 
τοῦ τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. χαὶ ἰδών 
τινα ἀδικούμενον ἠμύνατο χαὶ 
ἐποίησεν ἐκϑίκησιν τῷ καταπονου- 
μένῳ, πατάξας τὸν Αἰγύπτιον. 
ἐνόμιζε δὲ συνιέναι τοὺς ἀδελφοὺς 9ὅ 
αὐτοῦ, ὅτι ὁ Θεὸς διὰ χειρὸς αὖ-- 
τοῦ δίδωσιν αὐτοῖς , σωτηρίαν" οὗ 
δὲ οὐ συνῆκαν. τῇ. τε ἐπιούσῃ 
ἡμέρᾳ ὥφϑη. αὑτοῖς μαχομένοις, 
καὶ συνήλασεν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην, 
εἰπὼν, © Ἄνδρες, ἀδελφοί ἔστε 
ὑμεῖς" ἱνατί ἀδικεῖτε ἀλλήλους ;᾿ Γ 
ὃ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον ἀπώσατο 
αὐτὸν, εἰπὼν , "Tis σε κατέστησεν 
ἄρχοντα χαὶ δικαστὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς; 
μὴ ἀνελεῖν μὲ σὺ ϑέλεις, ὃ» τρό- 88 
πον ἀνεῖλες χϑὲς τὸν Αἰγύπτιον ;" 
ἔφυγε δὲ “Μωσῆς ἐν τῷ λόγῳ 29 
τούτῳ, καὶ ἐγένετο πάροικος, ἐν 
γῇ Μαδιὰμ, οὗ ἐγέννησεν ᾿ υἱοὺς 
δύο. Καὶ πληρωϑέντων ἐτῶν τεσ- 80 
σαράχοντα, ὠφϑη «αὐτῷ ἐν τῇ 
ἐρήμῳ τοῦ ὄρους Σινᾶ ἄγγελος 
Κυρίου ἐν φλογὶ πυρὸς βάτου. 03 
δὲ Μωσῆς ἰδὼν ἐθαύμασε, To 
ὅραμα: προσερχομένου δὲ αὐτοῦ 
κατανοῆσαι ; ἐγένετο φωνὴ Κυρίου 
πρὸς αὐτὸν, «᾿Ἐγὼ 0 Θεὸς τῶν 32 
πατέρων σου, ὃ Θεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ὃ 
Θεὸς Ἰσκὰχκ χαὶ ὃ Θεὸς ᾿Ιαχώβ.᾽ ἔν- 
τρομος δὲ γενόμενος Μωσῆς 00% 
ἐτόλμα κατανοῆσαι. εἰπε δὲ αὐτῷ 3 
ὃ Κύριος, ‘“Avoov τὸ ὑπόδημα τῶν 
ποδῶν σου ὃ γὼρ τόπος ἐν ᾧ 
ἕστηχας γῆ ἁγία ἐστίν. ἰδὼν εἶδον 84 
τὴν κώκωσιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ ἐν 
“ἰγύπτῳ, χαὶ τοῦ στεναγ οὔ αὐ- 
τῶν ἤκουσα: καὶ κατέβην ἐξελέσϑαι 
αὐτούς χαὶ νῦν δεῦρο, ἀπόστελῶ 
ve εἰς Αἴγυπτον. τοῦτον τὸν ϑ8ῦ 
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26 


27 


ΤΩΝ ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ. 

Μμωῦσῆν ὃν ἠρνήσαντο εἰπόντες, 

‘ Τίς σε χατέστησεν ἄρχοντα καὶ 

δικαστήν; ;" τοῦτον ὁ Θεὸς ἄρχοντα 

καὶ λυτρωτὴν ἀπέστειλεν. ἐν χειρὶ 

ἀγγέλου τοῦ ὀφϑέντος αὐτῷ ἐν τῇ 
36 βάτῳ. οὗτος. ἐξήγαγεν αὐτοὺς, 


ποιήσας τέρατα χαὶ σημεῖα ἐν γῇ 


Αἰγύπτου χαὶ ἐν ᾿Ερυϑρᾷ ϑαλάσσῃ, 
zu ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτη τεσσαρά- 
37 xovra. θυτός ἔστιν ὃ Μωῦσηῆς ὃ 
εἰπὼν. τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, “Προ- 
φήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος. ὃ 
Θεὸς ὑμῶν ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, 
88 ὡς ἐμέ" αὐτοῦ. ἀχούσεσϑε." οὗτός 
ἐστιν ὃ γενόμενος ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ 
λαλοῦντος αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ 
χαὶ τῶν πατέρων ἡμῶν, ὃς ἐδέξατο 
ὃ9 λόγια ζῶντα δοῦναι ἡμῖν. ᾧ οὐκ 
ἠϑέλησαν. ὑπήκοοι ᾿γενέσϑαι οἱ 
πατέρες ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἀπώσαντο, καὶ 
ἐστρώφησαν ταῖς ,καρσΐαις αὑτῶν 
40 εἰς Αἴγυπτον, εἰπόντες τῷ ᾿Δαρὼν, 
“ Ποίησον ἡμῖν ϑεοὺς οὐ προπο- 
θεύσονται ἡμῶν" ὃ .7ἀρ “Μωσῆς 
οὗτος, ὃς ἐξήγαγεν ἡμᾶς ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου, 00% oidauev τί γέγονεν 
41 αὐτῷ." καὶ ἐμοσχοποίησων. ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις, καὶ ἀνήγαγον 
θυσίαν τῷ εἰδώλω, καὶ εὐφραί- 
vovro ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν 
42 αὑτῶν. Ἔστ ρεψε δὲ ὃ Θεὸς, καὶ 
παρέδωκεν αὐτοὺς λατρεύειν τῇ 
στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ ες χαϑῶὼς: γέ- 


γραπται ἐν βίβλῳ τῶν προφητῶν, 


᾿ Μὴ σφάγια χαὶ. ϑυσίας προση- 
, νέγκατέ μοι ἔτη τεσσαράχοντα ἐν 
48 τῇ ἐρήμῳ, οἶχος “Ἰσραήλ; χαὶ 
ἀνελάβετε, “τὴν σκηνὴν τοῦ MoAoy, 
χαὶ τὸ ἄστρον τοῦ “ϑεοῦ ὑμῶν 
Ῥεμφὰν, τοὺς τύπους οὗς ἐποιήσατε 
προσχυνεῖν αὐτοῖς. zul ετουκιῶ 
44 ὑμᾶς ἐπέχεινα Βαβυλῶνος. Ἢ σκηνὴ 
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‚Kindern von Sirae 


Apoftelgefhichte 7, 44. 


hat di) zum Oberften oder 
Richter gejeßt, den ſandte 


Gott zu einem Oberjten und 


Erlöjer, durch die Hand des 
Engeld, der ihm erſchien im 
Buſch. Diefer führete fie 
aus, und that Wunder und 
Zeichen in Egypten, im τὸς: 
then Meer, und in der 
ren vierzig — 
iſt Moſes, der. zu Ba 
gejagt 
bat: 5 
euch der Herr, 
erweden aus 
dern, gleihwie mid, den 
ſollt ihe hören. Diefer iſt 
ed, ‚der in der Gemeine 
in der Wüſte mit dem 
Engel war, der mit ihm 
redete auf dem Berger Si— 
nai, und mit. unjern Vä— 
tern; dieſer empfing das 
lebendige Wort und zu ge— 
ben, weldem nidt wollten 
gehorfam werden eure Vä— 
ter, jondern ftießen ihn von 
ih, und ‚wandten fih um 
mit ihren Herzen gen Egyp— 
ten, und ſprachen zu Aa— 
ron: Made. ung Götter, 
die vor uns hingehen, denn 
wir wiſſen nicht, was die— 
ſem Moſe, der uns aus 
dem Lande Egypten geführt 
hat, widerfahren iſt. Und 
machten ein Kalb zu der 
2 und opferten. dem 
ögen Opfer, und freueten 
ih der Werke ihrer Hände. 
ber Gott wandte fi, und 
gab fie dahin, dab fie die: 
neten des Himmel Heer; 
wie denn geſchrieben ſtehet 
in dem Buch der Propheten: 
Habt ihr vom ae Sirael 
die vierzig Jahre, in_ der 
Wüſte mir auch je Opfer 
und Vieh geopfert? Und ihr 


euer Gott, 
euren Brise 


x nahmet die Hütte Molochs 


an, und das Gejtirn eures 
Gottes NRemphan, die Bil- 
der, die ihr gemacht — 
fie anzubeten; und ich will 
eud) — jenſeit Ba— 
bylon. hatten unſere 
Väter ee ΠΝ des Zeug: 


Dies | 
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Apoftelgeihichte 7, 45. 


nifje in der Wüſte, wie er 
ihnen da3 verordnet hatte, da 
er zu Moje redete, daß er 
fie maden jollte nad dem 
Borbilde, das er geiehen 
hatte, melde unjere Väter 
auch annahmen, und bradten 
fie mit Joſua in das Yand, 
da3 die Heiden inne hatten, 
welche Gott ausftieß vor dem 
Angefiht unferer Väter, bis 
zu der Zeit Davids. Der 
fand Gnade bei Gott, und 
bat, daR er eine Hütte 
finden mödte dem Gott Ja— 
tob3. Salomo aber bauete 
ihm ein Haus, Uber der 
Allerhöchſte wohnet nicht in 
Tempeln, die mit Händen ges 
madt find, wie der Prophet 
ſpricht: Der Himmel ijt mein 
Stuhl, und die Erde meiner 
Füße Schemel; was wollt ihr 
mie denn für cin Haud 
bauen, ſpricht der Herr; oder 
welches iſt die Stätte meiner 
Nuhe? Hat nicht meine Hand 
das Alles gemadht? Ihr 
Halzitarrige und Unbeſchnit— 
tene an Herzen und Obren, 
ihr wideritrebet allezeit dem 
heiligen Geift, wie eure Vä— 
ter, alfo aud ihr. Melde 
Propheten haben eure Bäter 
nicht verfolget, und fie ges 
tödtet, Die da zuvor verkün— 
digten die Zukunft Diejes 
Gerechten, weldes ihr nun 
Verräther und Mörder ge- 
worden jeid? Ahr habt das 
Geje empfangen durch der 
Engel Geſchäfte, und habt es 
nicht gehalten. Da fie joldhes 
hörten, ging es ihnen durchs 
Herz, und bijjen die Zähne 
zufammen über ihn, Als er 
aber voll heiligen Geiſtes 
war, jahe er auf gen Him— 
mel, und jahe die Herrlich— 
keit Gottes, und Jeſum jtehen 
zur Rechten Gottes, und 
ſprach: Siehe, ich jehe den 
Himmel offen, und des 
Menſchen Sohn zur Nechten 
Gottes ftehen. Sie jchrieen 
aber laut, und hielten ihre 
Ohren zu, md  ftiiemten 


IIPAZEIE 


τοῦ μαρτυρίου ἣν ἐν τοῖς πατράσιν 
ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καϑὼς die- 
τώξατο ὁ λαλῶν τῷ Μωσῇ, ποιῆσαν 
αὐτὴν κατὰ τὸν τύπον ὃν ἑωράκει" 
ἣν καὶ εἰσήγαγον διαδεξώμενον οἱ 
πατέρες ἡμῶν μετὰ Imoöv, ἐν τῇ 
χατασγέσει τῶν ἐθνῶν ὧν ἔξωσεν 
ὃ Θεὸς ἀπὸ προσώπου τῶν πατέρων 
ἡμῶν, Eus τῶν ἡμερῶν Augid 
ὃς εῦρδ χάριν ἔνώπιον τοῦ Θεοῦ, 
καὶ ἡτήσατο εὑρεῖν σκήνωμα τῷ 
Θεῷ Ἰαχώβ' Σολομῶν δὲ wx0do- 47 
μησεν αὐτῷ oixov. AM οὐχ 0 45 
υψιστος ὃν γχγειροποιηῆτοὶς ψάαοις 
χατοικεῖ, καϑὼς ἃ προφήτης λέγει, 
«Ὁ οὐρανός μοὶ ϑρόνος, ἡ δὲ γῆ 49 
ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου" ποῖον᾽ 
οἶχον οἰχοδομήσετέ μοι; λέγει 
Κύριος: ἢ τίς τόπος τῆς κατα- 
παύσεώς μου; οὐχὶ ἣ χείρ μοῦ 50 
—— ταῦτω πώντα;’ — 51 
τράγηλοι, καὶ ἀπερίτμητοι τῇ xapdi 
— Be, — le 
Hvsvuen τῷ Ἁγίῳ ἀντιπίπτετε, 
ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς. 
Tiva τῶν προφητῶν οὐκ ἐδίωξαν 32 
οἱ πατέρες ὑμῶν; χαὶ ἀπέχτέινων 
τοὺς προχαταγγείλαντας περὶ τῆς 
ἐλεύσεως τοῦ δικαίου, οὗ νῦν ὑμεῖς 
προδόταν καὶ φονεῖς γεγένησϑε" 
οἵτινες ἐλάβετε τὸν νόμον εἰἐς 53 
διαταγὰς ἀγγέλων, καὶ οὐκ ἐφυ- 
λάξατε. ᾿Αχούοντες δὲ ταῦτα δδιιε- δὶ 
πρίοντο ταῖς καρδίαις αὑτῶν, καὶ 
ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας En’ αὐτόν. 
Ὑπάρχων δὲ πλήρης νεύματος 55 
Ayiov, ἀτενίσας εἰς τὸν οὐυρά- 
νὸν, εἶδε δόξαν Θεοῦ, καὶ ᾿Ιησοῦν 
ἑστῶτα ἐχ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, καὶ 
εἶπεν, ᾿δοὺ, ϑεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς 
ἀνεῳγμένους, καὶ τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν ἑστῶτα τοῦ 
ee cn δὲ φωνῇ μεγάλῃ, 5 


45 


46 


56 


ΤΩΝ ἈΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


συνέσγον τὰ ὦτα αὑτῶν, καὶ ὧρ- 
58 unoav ὁμοθυμαδὸν En’ αὐτάν" καὶ 
ἐχβαλόντες ἔξω τῆς πόλεως, ἐλιϑο- 
βόλουν. χαὶ οἱ μάρτυρες ἀπέϑεντο 
τὰ ἱμάτια αὑτῶν παρὰ τοὺς πόδας 
59 νεανίου καλουμένου Σαύλου, καὶ 
ἐλιϑοβόλουν τὸν Στέφανον," ἐπικα- 
λούμενον καὶ λέγοντα, Κύριε Ἰησοῦ, 
co δέξαι τὸ πνεῦμά μου. ϑεὶς δὲ τὰ 
γόνατα, ἔχραξε φωνῇ μεγάλῃ, 
Κυριε , un στήσῃς αὐτοῖς τὴν 
ἁμαρτίαν ταύτην. καὶ τοῦτο εἰπὼν 
8 ἐκοιμήϑη. Σαῦλος δὲ ἢν συνευ- 
δϑοχῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ.  _ 
Ἐγένετο δὲ ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
διωγμὸς μέγας ἐπὶ τὴν ἐκχλησίαν 
τὴν ἐν Ἱεροσολύμοις. πάντες τὲ 
διεσπάρησαν κατὰ τὰς χώρας τῆς 
Ἰουδαίας καὶ Σαμαρείας, πλὴν τῶν 


2 ἀποστόλων. συνεχύόμισαν δὲ τὸν 
Στέφανον ἄνδῃες j εὐλαβεῖς, καὶ 
ἐποιήσαντο χοπετὸν μέγων En’ 

8 αὐτῷ. Σαῦλος δὲ ἐλυμαίνετο τὴν 


ἐχχλησίαν, κατὰ τοὺς οἴκους εἰσ- 
πορευόμενος, σύρων τε Üvdous 
χαὶ γυναῖκας nagedidov eis φυ- 
4 λαχήν. οὗ μὲν οὖν διασπαρέν- 
τες διῆλθον, εὐαγγελίζόμενου τὸν 
λόγον. 

ΦΙΛΙΠΠῸΣ δὲ κατελθὼν εἰς 
πόλιν τῆς Σαμαρείας, ἐκήρυσσεν 
6 αὐτοῖς τὸν Χριστόν. προσεῖχόν TE 
οὗ ὄχλον τοῖς λεγομένοις ὑπὸ τοῦ 
Φιλίππου ὁμοθυμαδὸν, ἐν τῷ 
ἀχούειν αὐτοὺς καὶ βλέπειν τὰ 
Ἰσημεῖα ἃ ἐποίει. πολλῶν γὰρ 
τῶν ἐχόντων πνεύματα ἀκάϑαρτα 
βοῶντα μεγάλῃ φρωνῇ ἐξήρχετο" 
πολλοὶ δὲ παραλελυμένοι χαὶ γωλοὶ 
8 ἐϑεραπεύϑησωαν. καὶ ἐγένετο χαρὰ 
9 μεγάλη ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ. "Avno 


[4 


δέ τες ὀνόματι Σίμμων προῦὐπῆρχεν 
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einmithiglih zu ihm εἶπ, 
jtießen ihn zur Stadt hinaus, 
und. fteinigten ihn. Und Die 
Zeugen legten ab ihre Stleider 
u den Füßen eines Jüng— 
Tings, der hieß Saulus. Und 
fteinigten Stephanum, der ans 
rief und ſprach: Herr Jeſu, 
nimm meinen Geiit auf! Er 
Inieete aber nieder, und jchrie 
laut: Herr, behalte ihnen dieje 
Sünde nit! Und als er das 
gejagt, entjdlief er. Saulus 
aber hatte Wohlgefallen an 
feinem Tode. 


63 erhob ſich aber zu der 
Zeit eine große Verfolgung 
über die Gemeine zu Jeruſa— 
lem; und fie zerftreueten ſich 
Alle in die Länder Judäa und 
Samaria, ohne die Apoftel. 
63 beihidten aber Stephanum 
gottesfürdtige Männer, und 
hielten eine lage über ihn. 
Saulus aber zeritörte die Ge: 
meine, ging bin und ber in 
die Häufer, und 309 hervor 
Männer und Weiber, und 
überantwortete fie in da3 Ge— 
fängniß. Die nun zerjtreuet 
waren, gingen um, und pres 
digten das Wort. 


PHilippus aber fam hinab 
in eine Stadt in Samaria, und 
predigte ihnen von Ghrijto. 
Das Bolt aber hörte einmiüe 
thiglich und fleißig zu, was 
Philippus jagte, und jahen 
die Zeichen, die er that. Denn 
die unfaubern Geiiter fuhren 
aus vielen Beſeſſenen mit gro- 
ßem Geſchrei, auch viele Gicht: 
brüchige und Lahme wurden 
geſund gemacht. Und ward 
eine große Freude in derjel- 
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Apoſtelgeſchichte 8, 10. 


Mann, mit Namen Simon, 
in derjelben Stadt, der zuvor 
Zauberei trieb, und bezauberte 
das jamaritiihe Volk, und 
ab vor, er wäre etivad Gro- 
ed. Und fie fahen Alle auf 
ihn, beide Klein und Groß, 
und jpraden: Der ift die 
Kraft Gottes, die da groß iſt. 
Sie jahen aber darum auf 
ihn, daß er fie lange Zeit 
mit jeiner Zauberei bezaubert 
hatte. Da fie aber Philippi 
Predigten glaubten von dem 
Rei) Gottes und von dem 
Namen Jeſu Ehrifti, Liegen 
πᾶ) taufen beides Männer und 
Weiber. Da ward aud der 
Simon gläubid, und ließ fi 
taufen, und hielt fi zu Phi— 
Iippo. Und als er jahe die 
Zeihen und Thaten, die da 
geihahen, verwunderte er fid). 
Da aber die Apoitel hörten 
zu Serujalem, daß Samaria 
das Wort Gotte3 angenom— 
men hatte, ſandten ſie zu 
ihnen Petrum und Johannem. 
Welche, da ſie hinab kamen, 
beteten fie über fie, daß ſie 3 
den heiligen Geiſt empfingen. 
(Denn er war noch auf Kei— 
nen gefallen, ſondern waren 
allein getauft in dem Namen 
Chriſti Jeſu.) Da legten ſie 
die Hände auf ſie, und ſie em— 
pfingen den heiligen Geiſt. Da 
aber Simon ſahe, daß der 
heilige Geiſt gegeben ward, 
wenn die Apoſtel die Hände 
auflegten, bot er ihnen Geld 
an, und ſprach: Gebet mir 
auch die Macht, daß, ſo ich 
Jemand die Hände auflege, 
derſelbe den heiligen Geiſt 
empfange. Petrus aber ſprach 
zu ihm: Daß du verdammet 
werdeſt mit deinem Gelde, 
daß du meinſt, Gottes Gabe 
werde durch Geld erlanget. 
Du wirſt weder Theil noch 
Anfall Haben an dieſem Wort; 
denn dein Herz ift nicht τεῶϊ- 
Ihaffen vor Gott. Darum 
thue Buße für dieſe deine 
Bosheit, und bitte Gott, ob 
dir vergeben werden möchte 


ΠΡΑΞΕῚΙΣ 


τὸ ἔϑνος τῆς Σαμαρείας, λέγων 
εἰναί τινα ἑαυτὸν μέγαν" ᾧ προσ- 10 
εἴχον πάντες ὦπὸ μικροῦ ἕως 
μεγάλου, λέγοντες, Ovros ἐστιν ἡ 
δύναμις τοῦ Θεοῦ ἡ μεγάλη. 
προσεῖχον δὲ αὐτῷ, διὰ τὸ ἱχανῷ 
zg0vo "ταῖς μαγείαις, ἐξεστακέναι 
αὑτούς. Ὅτε δὲ ἐπίστευσαν τῷ 
Φιλίππῳ εὐαγγελιζομένῳ τὰ περὶ 
τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ καὶ 
τοῦ ὀνόματος τοῦ Ἰησοῦ Χρυστοῦ, 
ἐβαπτίζοντο ἄνδρες TE χαὶ γυναῖκες. 
o δὲ Σίμων καὶ αὑτὸς ἐπίστευσε, 
καὶ βαπτισϑεὶς ἣν προσχαρτερῶν 
τῷ Φιλίππῳ: ϑεωρῶν τε σημεία 
χαὶ ϑυνώμεις μεγάλας γινομένας, 
ἐξίστατο. ᾿Αχούσαντες δὲ οἱ ἐν 
Ἱεροσολύμοις ἀπόστολοι, ὅτι δέδε- 
zu, ἡ Σαμάρεια τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ, ἀπέστειλαν πρὸς αὐτοὺς τὸν 
Πέτρον χαὶ Ἰωάννην" οἵτινες κατα- 
βάντες “προσηύξαντο «περὶ αὐτῶν, 
ὅπως λάβωσι Πνεῦμα Avyiov. (οὕπω 
γὰρ ἣν ἐπ’ οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπε- 
πτωχὸς, μόνον δὲ βεβαπτισμένοι 
ὑπῆρχον εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου 
Ἰησοῦ.) τότε ἐπετίϑουν τὰς χεῖρας 
ἐπ᾿ αὐτοὺς, καὶ ἐλάμβανον — 
Ἅγιον. Θεασάμενος δὲ ὃ Σίμων, 
ὅτι διὰ τῆς ἐπιϑέσεως τῶν χειρῶν 
τῶν ἀποστόλων δίδοται τὸ νεῦμα 
τὸ Ἅγιον, προσήνεγχεν. αὐτοῖς 
zonu ατα, λέγων, Δότε καμοὶ τὴν 
ἐξουσίαν ταύτην, ἵνα ᾧ ἐὼν ἐπιϑῶ 
τὰς χεῖρας, λαμβάνῃ Πνεῦμα, “ἅγιον. 
Πέτρος δὲ εἰπε πρὸς αὐτὸν, Τὸ 
ἀργύριόν σου σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώ- 
λείαν, ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ 
ἐνόμισας διὰ Zn; ‚uatwv χτῶὥσϑαι. 
οὐχ ἔστι σου μερὶς οὐδὲ χλῆρος ἐν 
τῷ λόγῳ τούτῳ: ἡ γὰρ καρδία σου 
οὐκ ἔστιν εὐθεῖα ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ. μετανόησον οὖν ἀπὸ τῆς 
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καχίας σου ταύτης, χαὶ δεήϑητι 
τοῦ Θεοῦ, εἰ ἄρα ἀφεϑήσεταί σου 

38 ἢ ἐπίνοια τῆς ‚ragdias σου" εἰς 
γὼρ χολὴν πιχρίας καὶ σύνδεσμον 
94 ἀδικίας ὁρῶ σε ὄντα. ἀποχριϑεὶς 
δὲ ὁ Σίμων εἶπε, 4εήϑητε ὑμεῖς 
ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Κύριον, ὅπως 
μηδὲν ᾿ἐπέλϑῃ ἐπ’ ἐμὲ ὧν εἰρήκατε. 

5 Οἱ μὲν ovv ᾿διαμαρτυράμενοι χαὶ 
λαλήσαντες τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, 
ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ » πολλάς 
τε χώμας τῶν Σαμαρειτῶν EUNY- 
γελίσαντο. 


9. Ayyekos δὲ Κυρίου ἐλάλησε πρὸς 
Φίλιππον 5 λέγων, Argos χαὶ 
πορεύου κατὰ μεσημβρίαν, ἐπὶ τὴν 


ödov τὴν καταβαίνουσαν ἀπὸ Tegov- 
σαλὴμ εἰς ‚Telav αὖτ ἐστὶν © 
91 ἔ 7408: καὶ ἀναστὰς ἐπορευϑη" καὶ 
᾿ς ἐδοὺ ἀνὴρ Aldor εὐνοῦχος dvva- 
στῆς Κανδάκης τῆς βασιλίσσης Al$ı0- 
πων, ὃς ἣν ἐπὶ πάσης τῆς γάζης 
αὐτῆς, ὃς ἐληλύϑει προσκυνήσων 
83 eis ἹἹερουσαλὴμ, nv TE ὑποστρέφων 
καὶ χαϑήμενος ἐπὶ τοῦ ἅρματος 
αὑτοῦ, καὶ ἀνεγίνωσκε τὸν προ- 
ὃν φήτην Ἡσαΐαν. εἰπε δὲ τὸ Πνεῦμα 
τῷ Φιλίππῳ, Πρόσελϑε καὶ χολλή- 
80 ϑητι τῷ ἅρματι τούτῳ. προσ- 
δραμὼν δὲ ὃ Φίλιππος ἤκουσεν 
αὐτοῦ ἀναγινώσκοντος «τὸν προ- 
φήτην Ἡσαΐαν, καὶ εἶπεν ᾿ “ρά 
21 γε γινώσκεις & ἀναγινώσκχεις; 0 
δὲ εἶπε, Πῶς γὰρ dv δυναίμην, 
ἐὰν μή τις ὁδηγήσῃ με; παρε- 
χάλεσέ τε τὸν Φίλιπτιον ἀναβώντα 
32 χαϑίσαν σὺν αὐτῷ. ἡ δὲ “περιοχὴ 
τῆς 7ραφῆς ἣν ἀνεγίνωσκεν, 
nv αὕτη, “Ὡς πρόβατον ἐπὶ σφα- 
γὴν 7 129 . zul ὡς ἀμνὸς ἐναντίον 
τοῦ κείροντος αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως 


3 00% ἀνοίγει, τὸ στόμα αὑτοῦ. ἐν 
τῇ ταπεινώσει αὑτοῦ 7 χρίσις 
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der Tüd deines Herzens, Denn 23 


ich jehe, daß du biit voll bit— 
terer Galle, und verknüpft 


mit Ungeredtigfeit. Da ant- 24 


wortete Simon, und jprad: 
Bittet ihr den Herrn für mid, 
daß der fein über mid) fom- 
me, davon ihr gejagt habt. 
Sie aber, da fie bezeuget und 
eredet hatten das Wort des 
errn, wandten fie wieder 
um gen Ierujalem, und pres 
digten da3 Evangelium vielen 
famaritijchen Flecken. 


Aber der Engel des Herrn 
redete zu Philippo, und ſprach: 
Stehe auf, und gehe. gegen 
Mittag, auf die Straße, die 
von Serufalem gehet hinab 
gen Gaza, die da wüſte iſt. 
Und er jtand anf, umd ging 
bin. Und fiehe, ein Mann aus 
Mohrenland, ein Kämmerer 
und Gewaltiger der Königin 
Gandaces in Mohrenland, wel: 
her war über alle ihre Schaß- 
fammern, der war gelommen 
gen Serufalem anzubeten ; und 
zog wieder heim, und af auf 
feinem Wagen, und las den 
Propheten Jeſaias. Der Geijt 
aber ſprach zu Bhilippo : Gehe 
hinzu, und madje dich bei die- 
jen Wagen. Da lief Philippus 
hinzu, und hörte, daß er den 
Propheten Jeſaias lad, und 
ſprach: Verſteheſt du aud, 
wa3 du lieſeſt? Er aber ſprach: 
Wie fann ich, ſo mich nicht Je— 
mand anleitet? Und ermahnte 
Philippum, daß er aufträte 
und jehte fi) bei ihn. Der 
Anhalt aber der Schrift, die 
er las, war diejer: Er ift wie 
ein Schaf zur Schladhtung ge: 
führt, und {ΠῚ wie ein Lamm 
dor jeinem Sceerer, aljo hat 
er nicht aufgethan feinen 
Mund; in feiner Niedrigkeit 
ift fein Gericht erhaben ; wer 
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Apoſtelgeſchichte 8, 34. 


wird aber ſeines Lebens Ränge 
ausreden? Denn fein Leben 
iſt von der Erde weggenom— 
men. Da antwortete der Käm— 
merer Philippo, und ſprach: 
Ich bitte did), von wem redet 
der Prophet jolhes ὁ Bon ihm 
ſelbſt, oder von Jemand an: 
der3? Philippus aber that 
feinen Mund auf, und fing 
von dieſer Schrift an, ἱμὰς 
predigte ihm das Evangelium 
von Set. Und als fie zogen 
der Straße nad, famen fie an 
ein Waſſer; und der Käm— 
merer ſprach: Siehe, da ift 
Wafler, was hindert e8, day 
id mid) ag li laſſe? Phi— 
lippus aber ſprach: Glaubeſt 
du von ganzem Herzen, ſo 
mag es wohl ſein. Er ant— 
wortete, und ſprach: Ich 
glaube, daß Jeſus Chriſtus 
Gottes Sohn iſt. Und er hieß 
den Wagen halten, und ſtie— 
gen Koi in daS MWafjer, 
beide Philippus und der Kam: 
merer; und er taufte ihn. Da 
fie aber herauf jtiegen aus dem 
Waſſer, rückte der Geiſt des 
Herrn Philippum hinweg, und 
der Kämmerer ſahe ihn nicht 
mehr, er zog aber ſeine Straße 
fröhlich. Philippus aber ward 
gefunden zu Asdod, und wan— 
delte umher, und predigte al: 
len Städten da3 Evangelium, 
bi3 daß er fam gen Cäſarien. 
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9 Saulus aber ſchnaubte noch 
mit Drohen und Morden 
wider die Jünger des Herrn, 
und ging. zum Hohenpriefter, 

a und bat ihn um Briefe gen 
Damascu an die Sdulen, ς 
auf dag, jo er Etliche diejes 
Weges fände, Männer und 
Weiber, er fie gebunden füh— 
3 rete gen Serufalem, Und da 
er auf dem Wege war, und 
nahe bei Damascus kam, um: 
leuchtete ihn plötzlich ein Licht 
4 vom δ πππηεῖ, Und er fiel auf 
die Erde, und hörte eine 
Stimme, die ſprach zu ihm: 


IPASEIS 


αὐτοῦ ἤρϑη, τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ 
τίς διηγήσεται; ὕτι , αἴρεται ἀπὸ 
τῆς INS, 7 “ζωὴ αὑτοῦ. ἀποχρυϑεὶς 31 
δὲ ὁ εὐνοῦχος τῷ Φιλίππῳ Eine, 
Δέομαί σου, περὶ τίνος 0 “προφήτης 
λέγει τοῦτο; περὶ ἑαυτοῦ, m περὶ 
ἑτέρου τινός; «ἀνοίξας δὲ ὃ 0 Φίλιππος 85 
τὸ στόμα αὑτοῦ, καὶ ἀρξάμενος 
ἀπὸ τῆς γραφῆς ταύτης, EUNYYE- 
λίσατο αὐτῷ τὸν Ἰησοῦν. ες δὲ 80 
ἐπορεύοντο χατὰ τὴν ὁδὸν, ἤλϑον 
ἐπί τι ὕδωρ" καί φησιν ὃ εὐνοῦχος, 
Ἰδοὺ ὕδωρ: τί κωλύει je Benti- 
σϑῆναι; εἶπε δὲ ὁ Φίλιππος, Εἰ 51 
πιστεύεις ἐξ ὅλης τῆς «καρδίας, 
ἔξεστιν. “ἀποχριϑεὶς δὲ εἶπε, Πι- 
στεύω τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ εἰναῦ 
τὸν Ἰησοῦν Χριστόν. καὶ ἐχέλευσε 38 
στῆναι τὸ ἅρμα" καὶ κατέβησαν 
ἀμφότεροι εἰς τὸ ὕδωρ, © τὸ 
Φίλιππος καὶ δ εὐνοῦχος" χαὶ ἐβώ- 
πτισεν αὐτόν. ὅτε δὲ ἀνέβησαν ἐχ 89 
τοῦ ὕδατος, Πνεῦμα Κυρίου ἥρπασε 
τὸν Φίλιππον" χαὶ 00% εἶδεν αὐτὸν 
οὐχέτι ὃ εὐνοῦχος, ἐπορεύετο γὰρ 
τὴν δδὸν αὑτοῦ χαίρων. Φίλιππος 40 
δὲ εὑρέϑη, εἰς ᾿Αζωτον" καὶ διερχό- 
μενος εὐηγγελίξετο τὰς πόλεις 
πάσας, ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς 
Καισάρειαν. 
Ὅ JE Σαῦλος ἔτι ἐμπνέων ἀπειλῆς 
χαὶ φόνου εἰς τοὺς μαϑητὰς τοῦ 
Κυρίου, προσελϑὼν τῷ ἀ )χιερεῖ, 
ἡτήσατο παρ᾽ αὐτοῦ ἐπιστο ἃς εἰς 5 
Δαμασχὸν πρὸς τὰς συναγωγὰς, 
ὅπως ἐάν τινας εὕρῃ τῆς ὁδοῦ 
ὄντας ἄνδρας τε χαὶ γυναῖχας, 
δεδεμένους. ἀγάγῃ εἰς Ἱερουσαλήμ. 
ἐν δὲ τῷ πορεύεσϑαι, ἐγένετο 8 
αὐτὸν ἐγγίζειν τῇ “αμασχῷ, καὶ 
ἐξαίφνης περιήστρεψεν αὐτὸν φῶς 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ' χαὶ πεσὼν ἐπὶ 
τὴν γῆν, ἤκουσε φωνὴν λέγουσαν 
924 
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αὐτῷ, Σαοὺλ, Σαοὺλ, τί με διώχεις; 
5 εἰπε δὲ, Τίς εἶ, Κύριε; ὁ δὲ Κύριος 
εἶπεν, Ἔγω εἶμι ᾿Ιησοῦς ὃν σὺ 
διώχεις" σχληρόν σου πρὸς κέντρα 
6 λακτίζειν. τρέμων TE καὶ ϑαμβὼών 
εἶπε, Κύριε, τί με ϑέλεις ποιῆσαι; 
καὶ ὃ Κύριος πρὸς αὐτὸν, “νάστηϑι 
χαὶ εἴσελϑε εἰς τὴν πόλιν, χαὶ 
λαληϑηήσεταί σου τί σε dei ποιεῖν. 
τ οἱ δὲ ἄνδρες οἱ συνοδεύοντες αὐτῷ 
εἱστήκεισαν ἐννεοὶ, ἀκούοντες μὲν 
τῆς φωνῆς, μηδένα δὲ ϑεωροῦντες. 
.8 ἡγέρϑη δὲ ὃ Σαύλος ἀπὸ τῆς γῆς 
ἀνεωγ μένων δὲ τῶν ὀφϑαλμὼν 
αὐτοῦ, οὐδένα ἔβλεπε, χειραγω- 
γοῦντες δὲ αὐτὸν εἰσήγαγον εἰς 
9 Sauuozorv. καὶ nr ἡ μέρας τρεῖς 
μὴ βλέπων, καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ 
10 ἔπιεν. Ἣν δέ τις μαϑητὴς ἐν Ad- 
μασχῷ ὀνόματι Avavias, καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτὸν ὃ Κύριος ἐν δρώματι, 
᾿Ανανία. ὃ δὲ εἶπεν, ᾿Ιδοὺ ἐγώ, 
1 Κύριε. ὃ δὲ Κύριος. πρὸς αὑτὸν, 
Avaotas πορεύϑητι ἐπὶ τὴν ῥύμην 
τὴν καλουμένην Εὐϑεῖαν, καὶ ζή- 
τησον ἐν οἰχίᾳ ᾿Ιούδα Σαῦλον ὀνό- 
ματι, T ODER. ἐδοὺ -7ὰρ προσεύ-- | 
12 χεται, καὶ εἶδεν ἐν ὁράματι ἄνδρα 
ὀνόματι Avaviav εἰσελϑόντα καὶ 
ἐπιϑέντα AUTO χεῖρα, ὅπως ἄνα- 
13 βλέψῃ. ἀπεκρίϑη, θὲ ὃ ᾿Ανωνίας, 
Κύριε, ἀχήχοα ἀπὸ πολλῶν περὶ 
τοῦ ἀνδρὸς τούτου, ὅσα κακὰ 
ἐποίησε τοῖς ἁγίοις σου ἐν Tegov- 
14 och; "zei ὦδε ἔχει ἐξουσίαν 
παρὰ τῶν ἀρχιερέων, δῆσαι πάντας 
τοὺς ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομά σου. 


15 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὃ Κύριος, 
Πορεύου, ὅτι σκεῦος ἐκλογῆς - OL 
ἐστὶν οὗτος, τοῦ βαστάσαι τὸ 
ὄνομά. μου ἐνώτιον ἐϑνῶν καὶ 

16 βασιλέων ‚, υἱῶν TE Ἰσραήλ. ἐγὼ 
γὰρ ὑποδείξω αὐτῷ, ὅσα δεῖ 
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Saul, Saul, was verfolgejt 


du mid? Gr aber iprad: 6 


Herr, wer bift du? Der Herr 
ſprach: Ich bin Sejus, den du 
verfolgeft. Es wird dir ſchwer 
werden, wider den Stachel 
löden, Und cr jprad mit 
Zittern und Sagen: Herr, 
was willit du, daß ich thun 
joll ὁ Der Herr ſprach zu ihm: 
Stehe auf, und gehe in die 
Stadt; da wird man dir ſa— 
gen, was du tun ſollſt. Die 

änner aber, die jeine Ge- 
Fährken waren, jtanden und 
waren erjtarret; denn fie hör- 
ten eine Stimme, und jahen 


6) 


Niemand. Saulus aber rich⸗ 8 


tete jih auf von der Erde, 
und als er jeine Augen auf: 
that, jahe er Niemand. Sie 
nahmen ihn aber bei der Hand, 
und führten ihn gen Damas— 
cus. Und war drei Tage nicht 
ſehend, und aß nicht, und trant 
nicht. Es war aber ein Jün— 
ger zu Damazcus, mit Namen 
Ananias; zu dem ſprach der 
N im Geſicht: Anania! 
nd er ſprach: Hier bin ich, 

err. Der Herr ſprach zu 
ihm: Stehe auf, und θεὺς 
bin in die Gafje, die da heißt 
die richtige, und frage in dem 
Haufe Judas nah Saul, mit 

amen von Tarſen; denn 
fiehe, er betet, und hat ge 
jehen im Geficht einen Mann, 
mit Namen Ananias, zu ihm 
hinein fommen, und die Hand 
auf ihn legen, daß er wieder 
jehend werde. Ananias aber 
antwortete: Herr, ich habe 
von Vielen ge ört von diejem 
Manne, wie viel Uebels er 
deinen Heiligen gethan hat 
u Serufalem; und er hat all: 
ier Macht von den Hohen: 
prieitern, zu binden Alle, die 
deinen Namen anrufen. Der 
Herr fprad zu ihm: Gehe bin, 
denn dieſer ijt mir ein aus— 
erwähltes Rüſtzeug, daß er 
meinen Namen trage vor den 
Heiden, und vor den Königen, 
und vor den Sindern von 
Ifrael. Ich will ihm zeigen, 
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wie viel er leiden muß um 
meine Namens willen, 


Und Anania3 ging hin und 
fam in da3 Haus, und legte 
die Hände auf ihn, und ſprach: 
Lieber Bruder Saul, der Herr ἢ 
hat mid gejandt (der dir ers 
Idienen iſt auf dem τες 
da du herfameft), daß 
wieder jehend und mit dem ! 
heiligen Geiſt erfüllet werdeſt. 
Und aljobald fiel es von ſei— 
nen Augen wie Schuppen, und 
er ward wieder jehend; und 
ftand auf, ließ fi taufen, 
und nahm Speiſe zu fi, und 
ftärkte ſich Saulus aber war 
etlihe Tage bei den Jüngern 
zu Damascus. Und aljobald 
predigte er Ehriftum in den 
Schulen, daß derjelbe Gottes 
Sohn jei. Sie entießten fi 
aber Alle, die ed hörten, und 
ſprachen: Iſt das nicht, der 
zu Jeruſalem verftörte Alle, 
die diefen Namen anrufen, 
und darum hergefommen, dag 
er fie gebunden führe zu den 
Hohenprieitern? Saulus aber 
ward I mehr fräftiger, und > 
trieb die Juden ein, die zu 
Damascus wohnten, und be= 
währte es, daß dieſer ift der 
Ehrijt. Und nad vielen Ta= 
a hielten die Juden einen 

ath zuſammen, daß fie ihn 
tödteten. Aber es ward Saul 
fund gethan, daß fie ihm nad) 
ftellten. Sie hüteten aber Tag 
und Naht an den ZThoren, 
dag fie ihn tödteten. Da nah 
men ihn die Jünger bei der 
Naht, und thaten ihn durd) 
die Mauer, und ließen ihn in 
einem Storbe hinab, Da aber 
Saulus gen Serujalem kam, 
verjuchte er jich bei die Jün— 
ger zu machen ; und fie fürch— 
teten ſich Alle vor, ihm, und 
glaubten nicht, daß er ein 
Jünger wäre. Barnabas aber 
nahm ihm zu fi, und führte 


IIPAZEIE 


κὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός μου 
παϑεῖν. 

᾿4πῆλϑε δὲ Avaviag χαὶ εἰσῆλϑεν 1 
εἰς τὴν οἰχίαν, χαὶ ἐπιϑεὶς ἐπ᾿ 
αὐτὸν τὰς χεῖρας εἶπε, Σαοὺλ 
ἀδελφὲ, ὁ Κύριος ἐπέσταλχέ με, 
Ἰησοῦς ὃ ὀφϑείς σον ἐν τῇ ὁδῷ 
7 ἤρχου, ὕπως ἀναβλέψῃς καὶ 
πλησϑῇς Πνεύματος ᾿Αγίου. χαὶ 18 
εὐθέως ἀπέπεσον ἀπὸ τῶν ὀφϑαλ- 
μῶν αὐτοῦ" ὡσεὶ λεπίδες, ἀνέβλεψέ 
TE παραχρῆμα, χαὶ ἀναστὰς ἐβα- 
πτίσϑη, χαὶ λαβὼν «τροφὴν ἐνί- 19 
σχυσεν. ᾿Εγένετο δὲ ὁ Σαῦλος μετὰ 
τῶν ἐν “αμασχῷ μαϑητῶν ἡμέρας 
τινάς" καὶ εὐθέως ἐν ταῖς συνεί-- 90 
γωγαῖς ἐχήρυσσε τὸν Χριστὸν, ὅτι 
οὗτός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 
ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀχούοντες 21 
χαὶ ἔλεγον, Ovy οὑτὸς ἐστιν ὃ 
πορϑήσας ἐν Ἱερουσαλὴμ τοὺς ἐπι- 
καλουμένους τὸ ὄνομα τοῦτο, καὶ 
WdE εἰς τοῦτο ἐληλύϑευ iva dede- 
μένους αὐτοὺς ἀγάγῃ ἐπὶ τοὺς 
ἀρχιερεῖς; Σαῦλος δὲ μάλλον ἐνε- 22 
δϑυναμοῦτο, καὶ συνέχυνε τοὺς 
Ἰουδαίους τοὺς κατοιχοῦντας ἐν 
Δαμασχῷ, συμβιβάξζων ὅτι οὕὑτὸς 
ἐστιν ὃ 'Χριστός. ὡς δὲ ἐπληροῦντο 23 
ἡμέραι ἱχαναὶ, συνεβουλεύσαντο οἱ 
Ἰουδαῖοι ἀνελεῖν αὑτόν" ἐγνώσϑη A 
de τῷ Σαύλῳ ἡ ἐπιβουλὴ αὐτῶν. 
παρετήρουν τε τὰς πύλας ‚u EORS 
TE καὶ νυκτὸς, ὅπως αὐτὸν ἀνέλωσι- 
λαβόντες δὲ αὐτὸν οἱ μαϑηταὶ 25 
γυχτὸς, χκαϑῆχαν διὰ τοῦ τείχους, 
χαλάσαντες ἐν σπυρίσι. Παραγενό- 26 
μένος δὲ ὃ Σαῦλος εἰς “Ἱερουσαλὴμ, 
ἐπειρᾶτο χολλῶσϑαι τοῖς μαϑηταῖς" 
χαὶ πώντες ἐφοβοῦντο αὐτὸν, μὴ 
πιστεύοντες ὅτι ἐστὶ μαϑητῆς" 
Βαρνάβας δὲ ἐπιλαβόμενος αὐτὸν, N 


ἤγαγε πρὸς τοὺς ἀποστόλους, καὶ 
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διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ἐν τῇ ὁδῷ 
εἶδε τὸν Κύριον, καὶ ὅτι ἐλάλησεν 
αὐτῷ, καὶ πῶς ἐν Δαμασχῷ ἐἔπαῤρ- 
ῥησιάσατο ἐν τῷ ονόματι τοῦ 

98 Ἰησοῦ. καὶ nv μετ᾽ αὐτῶν εἰα- 
πορευόμενος καὶ ἐχπορευόμενος ἐν 
Ἱερουσαλήμ zei παῤῥησιαζόμενος 
ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου Inoov, 

99 ἐλάλει τε χαὶ συνεζήτεν πρὸς τοὺς 
Ἑλληνιστάς: οἱ δὲ ἐπεχείρουν αὐ- 

30 tov ἀνελεῖν. ἐπιγνόντες δὲ οἵ 
ἀδελφοὶ χατήγαγον αὐτὸν εἰς 
Καισάρειαν, καὶ ἐξαπέστειλαν av- 

81 τὸν εἰς Ταρσόν. Ai μὲν ovv ἐκχλη- 
σίαι χαϑ' ὕλης τῆς Ιουδαίας καὶ 
Γαλιλαίας χαὶ Σαμαρείας εἶχον 
εἰρήνην, οἰχοδομούμεναι καὶ πο- 
gevouevaı τῷ φοβῷ τοῦ Κυρίου, 
χαὶ τῇ παραχλῆσεν τοῦ Ayıiov 
Πνεύματος ἐπληϑύνοντο. 

8: ἜΓΕΝΕΤΟ δὲ Πέτρον διερχύμενον 
διὰ πάντων, χατελϑεῖν χαὶ πρὸς 
τοὺς ἁγίους τοὺς κατοιχοῦντας 

3 Τὐδδαν. εὗρε δὲ ἐχεῖ ἄνθρωπόν 
τινα Alveav ovouarı, ἐξ ἐτῶν 
ὀχτὼ χατακείμενον ἐπὶ χραββάτῳ, 

3105 nv παραλελυμένος. καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ὃ Πέϊρος, Αἰνέα, ἐώται σὲ 
᾿Ιησοῦς ὃ Χριστός: ἀνάστηϑιυ καὶ 
στρῶσον σεαυτῷ. zul εὐϑέως ἀνέ- 

3507" καὶ εἶδον αὐτὸν πάντες οἵ 
χατοιχοῦντες Avddav καὶ τὸν Σά- 
ρων, οἵτινες ἐπέστρεψαν ἐπὶ τὸν 
Κύριον. 2 

35 Ev "Ionnn δέ τις ἡν μαϑήτρια 
ὀνόματι Ταβιϑὼ, 5) διερμηνευομένη 
λέγεταν Δορχάς- αὕτη nv πληρης 
ἀγαθῶν ἔργων καὶ ἐλεημοσυνῶν 

81 ὧν ἐποίει" ἐγένετο δὲ ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις ἀσϑενήσασωαν αὐ- 
τὴν ἀποθανεῖν: λούσαντες δὲ αὖὐ- 

88 τὴν ἔϑηχαν ἐν ὑπερῴῳ. ἐγγὺς δὲ 
οὔσης Auddns τῇ Ἰόππῃ, οἱ Te 


Apoſtelgeſchichte 8, 38. 


ihn zu den Apofteln, und er: 
zählte ihnen, wie er auf der 
Straße den Herrn gejehen, 
und er mit ihm geredet, und 
wie er zu Damascus den Na— 
men Jeſu frei geprediget hätte. 
Und er war bei ihnen, und 23 
ging aus und ein zu Jeruſa— 
lem, und predigte den Namen 
de3 Herrn Jeſu frei. Er τὸς 99 
dete aud, und befragte ſich 
mit den Griehen; aber fie 
ftellten ihm nad, daß ſie ihn 
tödteten. Da da3 die Brüder 30 
erfuhren, geleiteten jie ihn gen 
Gäjarien, und ſchickten ihn gen 
Tarjen. Sp hatte nun Die aı 
Gemeine Frieden durch ganz 
Judäa, und Saliläa, und Sa: 
marien, und bauete fih, und 
wandelte in der Furcht des 
Herren, und ward erfüllet mit 
Troſt des heiligen Geijtes. 


(53 geichah aber, da Petrus 32 
durchzog allentyalben, Daß er 
auch zu den Heiligen kam, 
die zu Lydda wohnten. Da— 
jelbjt fand er einen Mann 
mit Namen Aenea3, acht Jahre 
lang auf dem Bette gelegen, 
der war gihtbrüdig. Uno 
Petrus ſprach zu ihm: Uenen, 
Jeſus Chriſtus macht dich ge— 
ſund; ſtehe an und bette dir 
jelber. Und altobald jtand er 
auf. Und es jahen ihn Alle, 
die zu Lydda und zu Sarona 
wohnten; die bekehrten ſich 
zu dem Herrn. 


w 
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Zu Joppe aber war eine 30 
Jüngerin, mit Nanıen Tabeg, 
Wwelches verdolmetſchet heißt 
ein Reh,) die war voll guter 
Werke, und Almoſen, die ſie 
that. Es begab ſich aber zu 
derjelben Zeit, daß fie frant 
ward, und ftarb, Da wuſchen 
fie diejelbe, und legten fie auf 
den Söller. Nun aber Lydda 33 
nahe bei Joppen ijt, ba die 
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une hörten, daß Petrus 
* bſt war, ſandten ſie zwei 
Männer zu ihm, und er: 
mahnten ihn, dag er Πάδ 
nicht ließe verdrichen, zu ihnen 
zu fommen. Petrus aber ſtand 
auf, und famı mit ihnen. Und 
als er dargelommen war, führ- 
ten fie ihn hinauf auf den 
Eöller, und traten um ihn 
alle Wittwen, meinten, und 
zeigten ihm die Röde und ſtlei—— 
der, welde die Rehe machte, 
weil fie bei ihnen war, Und 
da Petrus fie Alle hinaus ges 
trieben hatte, knieete er nie— 
der, betete, und wandte fid) 
δι dem Leichnam, und jprad): 

abea, jtehe auf. Und fie that 
En Augen auf; und da fie 

etrum ſahe, ſetzte fie ſich 
wieder. Er aber gab ihr die 
Hand, und richtete ſie auf, 
und rief die Heiligen, und 
die Wittwen, und ſtellte fie 
lebendig dar, Und es ward 
fund durch ganz Joppen, und 9 
Diele wurden gläubig an den 
Herrn. Und es geſchah, daß 
er lange Zeit zu Joppe blieb 
bei einem Simon, der ein 
Gerber war. 


(3 war aber ein Mann zu 
Gäjarien, mit Namen Cor⸗ 
nelius, ein Hauptmann von 
der Schaar, die da heißt die 
Weliche, gottjelig und gotted- 
fürchtig, ſammt δίδει ganzen 
Haufe, und gab dem Wolf 
viele Almoſen, und betete im— 
mer zu Gott. Der jahe in 
einem Geſicht offenbarlid, um 
die neunte Stunde am Tage, 
einen Engel Gottes zu ihm 
eingeben, der jprad) zu ihn: 
Gorneli! Er aber jahe ihn 
an, erichrak, und ſprach: Herr, 
was tit es? Gr aber jprad) 
zu ihm: Dein Gebet, und 
deine Almofen find hinauf 
gefommen in das Gedächtniß 
Und nun jende 
Männer gen Joppen, und laß 
fordern Simon, mit dem Zus 


s namen Petrus, welcher ift zur 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ 


. 

ἀχούσαντες ὅτε Πέτρος ἐστὶν ἐν 
αὑτῇ, ὠπέστειλων δύο ἄνδρας πρὸς 
αὐτὸν, παραχαλοῦντες μὴ ὀκνῆ σαι 
διελϑεῖν ἕως αὐτῶν. ἀναστὰς δὲ 
Πέτρος συνῆλϑεν αὐτοῖς: ὃν ᾿παρα- 
γενόμενον ἀνήγαγον εἰς τὸ ὑπε- 
ρῷον, καὶ παρέστησαν αὐτῷ πᾶσαν 
αὖ χῆραι κλαίουσαιν καὶ ἐπιδεικνύ- 
uevau χιτῶνας καὶ ἱμάτια ὅσα 
ἐποίει μετ’ αὐτῶν οὖσα 7. 4ορχάς. 
ἐκβαλὼν δὲ ἔξω πάντας ὃ Πέτρος, 
ϑεὶς τὰ γόνατα προσηύξατο" , καὶ 
ἐπιστρέψας πρὸς το σωμα, εἶπε, 
Ταβιϑὰ, ἀνάστηϑι. ἡ δὲ ἤνοιξε 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὑτῆς" χαὶ ἐδοῦσα 
τὸν Πέτρον, ἀνεχκάϑεσε. δοὺς δὲ 
αὐτῇ. χεῖρα, ἀνέστησεν αὐτήν " 
φωνήσας δὲ τοὺς ἁγίους χαὶ “τὰς 
χῆρας, παρέστησεν αὐτὴν. ζῶσαν. 
γνωστὸν δὲ ἐγένετο ᾿χαϑ' ὅλης τῆς 
᾿Ιόππης, χαὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν ἐπὶ 
τὸν Κύριον: ἐγένετο δὲ ἡμέρας 
ἱκανὰς — αὐτὸν ἐν Ἰόππῇῃ 

παρώ Tıvı Σίμωνι ,βυρσεῖ. 
"ANHP δέ τις nv ev , Καισαρείᾳ 
ὀνόματι Κορνήλιος Α ἑκατοντάρ- 
᾿ς ἐκ σπείρης τῆς καλουμένης 
Ἰταλιχῆς, εὐσεβὴς χαὶ φοβούμενος 
τὸν Θεὸν σὺν παντὶ τῷ οἴχῳ αὗ- 
τοῦ, ποιῶν τε ἐλεημοσύνας πολλὰς 
τῷ λαῷ, καὶ ϑεόμενος τοῦ Θεοῦ 
διαπαντός" εἶδεν. ἐν δράματι, φανε- 
ρῶς, ὡσεὶ ὥραν ἐννάτην τῆς Yu ἕρας, 
ἄγγελον τοῦ Θεοῦ εἰσελϑόντα πρὸς 
αὐτὸν, καὶ εἰπόντα αὐτῷ, Κορνήλιε. 
ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἔμφοβος 
γενόμενος εἰπε, Ti ἐστι, Κύριε; 
εἶπε δὲ αὐτῷ, Ab προσευχαί σου 
χαὶ αἱ ἐλεὴμ οσύναι σου ἀνέβησαν 
εἰς μνημόσυνον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 


40 


41 
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καὶ νῦν “πέμψον εἰς ᾿Ιόππὴν ὥν-- 5 5 


ὅρας, καὶ uereneuper Σίμωνα ὃς 
ἐπιχαλεῖταν Πέτρος" οὗτος ξενίζεται 
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παρά τινι Σίμωνι βυρσεῖ.. ᾧ ἐστιν 

οἰχία παρὰ ϑάλασσαν" οὗτος λαλή-- 
1 σεν σον τί σε δεῖ ποιεῖν. ὡς δὲ 

>» m ς 9 ς “Ὡ “ο« 

ἀπῆλθεν ὁ ἄγγελος ὃ λαλῶν τῷ 

Κορνηλίῳ, φωνήσας δύο τῶν οἶκε- 

τῶν αὑτοῦ, καὶ στρατιώτην εὐσεβῆ 
δτῶν προσχαρτερούντων αὐτῷ, καὶ 

ἐξηγησάμενος αὐτοῖς ἅπαντα, ἐπέ- 
9 στειλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ᾿Ιόππην. Τῇ 
δὲ ἐπαύριον ὁδοιπορούντων ἐχείνων 
zei τῇ πόλει ἐγγιζόντων, ἀνέβη 

Πέτρος ἐπὶ τὸ δώμα προσεύξασϑαι, 
10 περὶὰ ὥραν Exımv. ἐγένετο δὲ 

πρόσπεινος, χαὶ ἤϑελε γεύσασϑαι" 

παρασχευαζόντων. δὲ ἐχείνων, ἐπέ- 
11 πεσεν ENT αὕτον ἔξχστασις, χκαὶ 
ϑεωρεῖ τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμένον, 
χαὶ χαταβαῖνον ἐπ’ αὐτὸν σχεῦός 
τι ὡς ὀϑόνην μεγάλην, τέσσαρσιν 
ἀρχαῖς δεδεμένον, καὶ καϑιέμενον 
1) ἐπὶ τῆς γῆς" ἐν ᾧ ὑπῆρχε πώντα 
τὰ τετρώποδεα τῆς γῆς καὶ τὼ 
ϑηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ πετεινὰ 
13700 οὐρανοῦ. καὶ ἐγένετο φωνὴ 
προς αὕτον, Ἄναστας, Πετρε, ϑυύσον 
14 χαὶ φάγε. ὁ δὲ Πέτρος eine, Mn- 
δαμώς, Κύριε' ὅτι οὐδέποτε ἔφαγον 
10 πῶν χοινὸν 7 ἐχάϑαρτον. καὶ φωνὴ 

πάλιν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτὸν, “A 
ὃ Θεὸς ἐχαϑάρισε, σὺ μὴ xoivov. 
1ὸ τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίς. καὶ 
πάλιν ἀνελήφϑη τὸ σχεῦος εἰς τὸν 
οὐρανόν. 

Rs δὲ ἐν ἑαυτῷ διηπόρει ὃ 
Πέτρος, τί ἄν εἴη τὸ ὅραμα ὃ εἶδε, 
χαὶ ἐδοὺ, οἱ ἄνδρες οἱ ἀπεσταλμένοι 
ἀπὸ τοῦ Κορνηλίου, διερωτήσαντες 
τὴν οἰχίων Σίμωνος, ἐπέστησαν 
18 ἐπὶ τὸν πυλῶνα" καὶ φωνήσαντες 

ἐπυνϑάνοντο, εἰ Σίμων ὃ ἐπικαλού- 

μενος Ileroos ἐνϑάδε ἔξενίζεται. 

19 Tov δὲ Πέτρου ἐνθυμουμένου περὶ 

τοῦ ὁρώματος, εἶπεν αὐτῷ τὸ 
329 
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— bei einem Gerber, 
imon, deß Haus am Meer 
liegt; der wird dir ſagen, 
was du thun ſollſt. Und da 
der Engel, der mit Cornelio 
redete, hinweggegangen war, 
rief er zwei ſeiner Haus— 
knechte, und einen gottesfürch— 
tigen Krlegsknecht, von denen, 
die auf ihn warteten; und 
erzählte es ihnen Alles, und 
jandte fie gen Soppen. Dez 
andern Tages, da dieſe auf 
dem Wege waren, und nabe 
zur Stadt famen, jtieg Petrus 
hinauf auf den Söller zu be— 
ten, um die ſechsſte Stunde. 
Und als er hungrig ward, 
wollte er anbeißen. Da fie 
ihm aber zubereiteten, ward 
er. μον bene Und jahe den 
Himme aufgethan, und her: 


PR 
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— 


υ 


— 


1 


niederfahren zu ihm ein Ge: | 


füß, wie ein großes leinenes 
Tuch, an vier Zipfeln gebuns 
den, und ward niedergelafier 
auf die Erde; darinnen was 
ren allerlei vierfüßige Thiere 
der Erde, und wilde Thiere, 
und Gewürm, und Vögel de3 
Enns Und geſchah eine 
timme δι ihm: Stehe auf, 
Petre, ichlachte und ih. Petrus 
aber ſprach; Ὁ nein, Herr; 
denn ich habe nod) nie eiwas 
Gemeined oder Unreines ge: 
gefjen. Und die Stimme Iprad) 
um andern Mal zu ıhm: 
a3 Gott gereiniget hat, das 
made du nicht gemein. Und 
das gejhah zu drei Malen; 
und das Gefäß ward wieder 
aufgenommen gen Himmel. 


Als aber Petrus ſich in ihm 
jelbjit befiimmerte, was das 
Geſicht wäre, da3 er gejchen 
ER fiehe, da fragten die 
Männer, von Gornelio ges 
ſandt, nad) dem Haufe Si— 
mons, und ftanden an der 
Thür; riefen, und forichten, 
ob Simon, mit dem Zunamen 
Petrus, alda zur Herberge 
wäre? Indem aber Petrus 
fid) befinnet über dem Geficht, 
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jpra der Geiſt zu ihm: 
Siehe, drei Männer fuchen 
dich; aber ſtehe auf, ſteige 
hinab, und ziehe mit ihnen, 
und zweifle nichts; denn ich 
habe ſie geſandt. Da ſtieg 
Petrus hinab zu den Män— 
nern, die von Cornelio zu ihm 
gefandt waren, und jprad): 
iehe, ἰῷ bin es, den ihr 
judhet; was iſt die Sache, 
darum ihr hier jeid? Sie 
aber jpradyen: Cornelius, der 
Hauptmann, ein frommer und 
gotttesfürdtiger Mann, und 
gutes Gerüchts bei dem gan— 
τ Volk der Juden, hat einen 
ejehl_ empfangen vom hei⸗ 
ligen Engel, daß er dich ſollte 
fordern lafjen in fein Haus, 
und Worte von dir hören. 
Da rief er fie hinein, und 
beherbergte fie. Des andern 
Zages zog Petrus aus mit 
ihnen, und etliche Brüder von 
Joppen gingen mit ihm. Und 
des andern Tages famen fie 
ein gen Gäjarien. Cornelius 
aber wartete auf fie, und rief 
zujammen jeine Verwandte 
und Freunde. Und als Pe— 
tru3 hinein kam, ging ihm 
Gornelius entgegen, und fiel 
zu jeinen Füßen, und betete 
ihn an. Petrus aber richtete 
ihn auf, und ſprach: Stehe 
auf, id bin auch ein Menſch. 
Und als er ſich mit ihm bes 
ſprochen hatte, ging er bins 
ein, und fand ihrer Viele, die 
zuſammen gefommen waren, 
Und er jprad) zu ihnen: Ihr 
wijjet, wie es ein ungewohn= 
te3 Ding {{ einem jüdijchen 
Manne, ih zu thun oder zu 
— zu einem Fremdling; 
aber Gott hat mir gezeigt, 
feinen Menſchen gemein oder 
unrein zu heißen. Darum habe 
ich mic nicht eweigert zu 
fonmmen, als ih bin herge— 
fordert. So frage id eu 
nun, warum ἐὺ mid habt 
lafjen fordern? Gornelius 
ſprach: Ich habe vier: Tage 
geiajtet bis an dieje Stunde, 
und um die neunte Stunde 


ΠΡΆΞΕΙΣ 


Πνεῦμα, Ἰδοὺ, ἄνδρες. τρεῖς ζητοῦσί 

σε" ἀλλὰ ἀναστὰς χατάβηϑι, καὶ 90 
πορεύου σὺν αὐτοῖς, “μηδὲν δια- 

χρινόμενος" διότι ἐγὼ ἀπέσταλχα 

αὐτούς. καταβὰς δὲ “Πέτρος πρὸς 21 
τοὺς ἄνδρας τοὺς ἀπεσταλμένους 
ἀπὸ τοῦ “Κορνηλίου 7 ὃς αὐτὸν, 
εἶπεν, ᾿Ιδοὺ, ἐγώ εἶμι ὃν ζητεῖτε" 
τίς ἡ αἰτία δι ἣν πάρεστε; οἱ δὲ 
εἰπον, Κορνήλιος ἑχατοντάρχης, 
ἀνὴρ δίκαιος καὶ φοβούμενος τὸν 
Θεὸν, μαρτυρούμενος τε ὑπὸ ὅλου 
τοῦ ἔϑνους τῶν ᾿Ιουϑαίων, ἐχρημα- 
τίσϑη ὑπὸ ἀγγέλου. ἁγίου, μετα- 
πέμψασϑαί σε εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ, 


χαὶ ἀχοῦσαι ῥήματα παρὰ σοῦ. 
εἰσχαλεσώμενος οὖν αὐτοὺς ἐξέ-- 95. 
γίισε. In δὲ “ἐπαύριον ὁ Πέτρος 


ἐξῆλϑε σὺν αὐτοῖς, χαί τινὲς τῶν 
ἀδελφῶν τῶν ἀπὸ τῆς όπιπης 
συνῆλθον αὐτῷ. καὶ τῇ ἐπαύριον 94 
εἰσῆλθον Eis τὴν Καισάρειαν" ὁ δὲ 
Κορνήλιος ἦν προσδοχῶν αὐτοὺς, 
συγχαλεσάμενος τοὺς συγγενεῖς αὖ-ἶ 
τοῦ καὶ τοὺς ἀναγκαίους φίλους. 
Ὡς δὲ ἐγένετο εἰσελϑεῖν τὸν 5 
Πέτρον, συναντήσας αὐτῷ ὃ Κορ- 
νήλιος, πεσὼν ἐπὶ τοὺς πόδας 
προσεχύνησεν. ὃ δὲ Πέτρος αὐτὸν 96 
ἤγειρε λέγων, ᾿Ανάστηϑι" χἀγὼ 
αὐτὸς ἄνϑρωπός εἰμι. καὶ συνο- 51 
μιλῶν αὐτῷ, εἰσῆλϑε, χαὶ εὑρίσκει 
συνεληλυϑότας πολλοὺς, ἔφη τὲ 38 
πρὸς αὐτοὺς, “Ὑμεῖς ἐπίστασϑε ὡς 
ἀϑέμιτόν ἐστιν ἀνϑρὶ Ἰουδαίῳ κολ- 
λῶσϑαι ἢ προσέρχεσϑαι ἀλλοφύλῳ: 
καὶ ἐμοὺ ὃ Θεὸς ἔδειξε μηϑένα 
χοινὸν ἢ) ἀχάϑαρτον λέγειν ὥν- 
ϑρωπον" διὸ κχαὶ ἀναντιῤῥήτως 99 
ηλϑον μεταπεμφϑείς. πυνϑάνομαι 
ουν, τίνι λόγῳ μετεπέμψασϑέ με; 
Καὶ ὃ Κορνήλιος ἔφη, Arto „TETEO- 80 
τῆς ἡμέρας, μέχρι ταύτης τῆς ὥρας 


Ἂν 
ΤΩΝ ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ, 


ἤμην νηστεύων, καὶ τὴν ἐννάτην 
--ὧραν προσευχόμενος ἐν τῷ οἴχῳ 
μου" χαὶ idov, «uno ἕστη ἐνωπιὸν 
81 μου ἐν Eadntı λαμπρᾷ, καί φησι, 
Κορνήλιε, εἰσῃκουσϑὴ σου ἢ προσ- 
ευχὴ, καὶ αἱ ἐλεημοσύναι σου 
ἐμνήσϑησαν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 
32 πέμψον οὖν εἰς ᾿Ιόππην, καὶ μετα- 
χάλεσαι Σίμωνα ὃς ἐπικχαλεῖται 
Πέτρος" οὗτος ξενίζεται ἐν οἰχίᾳ 
Σίμωνος βυρσέως παρὰ ϑάλασσαν" 
ὃς παραγενόμενος λαλήσει σοι. 
88 εξαυτῆς οὖν ENEUDE πρὸς σὲ" σὺυ 
τε καλῶς ἐποίησας παραγενόμενος. 
νῦν οὐν πάντες ἡμεῖς ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ πάρεσμεν ἀκοῦσαι πώντα τὰ 
προστεταγμένα σοὶ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 
31 Ανοίξας δὲ Πέτρος τὸ στόμα 
εἶπεν, Em ἀληϑείας καταλαμβέά- 
vouci, ὅτι οὐχ ἔστι προσωπολήπτης 
56 Θεὸς, ἀλλ ἐν παντὶ ἔϑνει ὁ 
φοβούμενος αὐτὸν καὶ ἐργαζόμενος 
δικαιοσύνην δεκτὸς αὐτῷ ἐστι. 
δ τὸν λόγον ὧν ἀπέστειλε τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ, εὐαγγελιζόμενος, εἰρήνην 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, (ουτὸς ἔστι 
81 πάντων Κύριος, ὑμεῖς οἴδατε τὸ 
γενόμενον ῥῆμα χαϑ' ὅλης τῆς 
᾿Ιουδαίας, ἀρξάμενον «no τῆς Γαλι- 
λαίας, μετὰ τὸ βάπτισμα 0 ἐχή- 
88 ρυξεν ᾿Ιωάννης" Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ 
Ναζαρὲτ, ὡς ἔχρισεν αὐτὸν 0 Θεὸς 
Πνεύματι Ayiv χαὶ δυνάμει, ὃς 
διῆλθεν εὐεργετῶν zul ἑώμενος 
πάντας τοὺς χαταϑυναστευομένους 
ὑπὸ τοῦ διαβύλου, ὅτι ὃ Θεὸς 
δθ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ: καὶ ἡμεῖς ἐσμεν 
μάρτυρες πάντων ὧν ἐποίησεν ἔν 
τε τῇ χώρᾳ τῶν Ιουδαίων zul ἐν 
Ἱερουσαλήμ" ὃν ἀνεῖλον χρεμά- 
40 σαντες ἐπὶ ξύλου. τοῦτον ὃ Θεὸς 
ἤγειρε τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ ἔϑωχεν 
41 aurov ἐμφανὴ γενέσθαι, οὐ παντὶ 
᾿ 331 


‚worden vor Gott. So jende 
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betete ih in meinem 
Und fiehe, da trat ein Dann 
vor mid in einem hellen 
Kleide, und ſprach: Corneli, 
dein Gebet {ΠῚ erhöret, und 
deiner Almoſen iſt gedacht 


Yauje. 


ω 


2 
nun gen Joppen, und laß ber 
rufen einen Simon, mit dem 
Zunamen Petrus, welcher iſt 
zur Herberge in dem Hauſe 
des Gerber3 Simon, an dem 
Meer; der wird dir, wenn er 
fommt, jagen. Da fandte id) 
von Stund an zu dir. Und 
du hajt wohlgethan, daß du 
gefommen bijt. Nun find wir 
Alle hier gegenwärtig vor 
Gott, zu hören Alles, was 
dir von Gott befohlen ijt. 


Petrus aber that feinen 
Mund auf, und fprad: Nun 
erfahre id mit der Wahrheit, 
dag Gott die Perſon nicht an— 
ſiehet; jondern in allerlei Volk, 
wer ihn fürchtet und τε! 
thut, der ift ihm angenehm. 
Ihr wiſſet wohl von der Pre— 
digt, die Gott zu den Kindern 
Iſraels gejandt hat, und ver— 
fündigen lajjen den Frieden 
durch Jeſum Chriftum, (wel: 
her ijt ein Herr über Alles,) 
die durch das ganze jüdiſche 
Land gejchehen ijt, und auge— 

angen in Galiläa, nad der 
Taufe, die Johannes predigte. 
Wie Gott denjelben Jeſum 
von Nazareth gejalbet hat mit 
dem heiligen Geijt und Kraft; 
der umbergezogen ijt, und hat 
wohl. gethan und gejund ge— 
macht Alle, die vom Teufel 
überwältiget waren, denn Gott 
war mit ihm. Und wir find 
Zeugen Alles deß, das er ge: 
than hat im jüdijchen Lande, 
und zu Jeruſalem. Den haben 
fie getödtet, und an ein Holz 
gehänget. Denjelben hat Gott 40 
auferwedet "am dritten Tage, ᾿ 
und ihn lafjen offenbar wer: 
den, nicht allen Volk, jondern 41 
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ung, den vorerwählten Zeu— 

gen von Gott, ‚die wir mit 

ihm gegefjen und getrunfen 

haben, nachdem er auferitans 
43 den ijt von den Todten. Und 
er hat und geboten zu pres 
digen dem Bolt, und zu zeu— 
en, daß er ift verordnet von 

ott ein Richter der Leben— 
digen und der Todten. Von 
diejem zeugen alle Propheten, 
daß durch jeinen Namen Alle, 
die an ihn glauben, Vergebung 
der Sünden empfangen jollen. 
4 Da Petrus noch dieſe Worte 
redete, fiel der heilige. Geijt 
auf Alle, die den Wort zus 
hörten. Und die Gläubigen 
aus der Beichneidung, die mit 
Petro gekommen waren, ent— 
jeßten πῷ, daß aud auf die 
Heiden die Gabe des heiligen 
(εἰ ausgegoſſen ward. 
Denn fie hörten, daß fie mit 
Zungen redeten, und Gott 
body prieſen. Da antwortete 
Petrus: Mag aud Jemand 
das Waſſer wehren, daß dieſe 
nicht geiaufet werden, die den 
heiligen Geiſt enıpfangen ha— 
ben, gleichwie auch wir? Und 
befahl ſie zu taufen in dem 
Namen des Herrn. Da baten 
fie ihn, daß er etlihe Tage 
da bliebe. 
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11 Es ἴαπι aber vor die Apoftel 
und Brüder, die in dem 
jüdijchen Lande waren, daß 
aud die Heiden hätten Gottes 
Wort angenommen. Und da 
Petrus hinauf fam gen Se: 
rufalem, zantten mit ihm, die 
aus der Beichneidung waren, 
und ſprachen: Du biit einge: 
gangen zu den Männern, Die 
Borhaut haben, und haft mit 
ihnen gegeſſen. Petrus aber 
bob an, umd erzählte es ihnen 
nad) einander her, und fpradj;: 
Ich war in der Stadt Joppe 
im Gebet, und ward entzüdt, 
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τῷ λαῷ, ἀλλὰ μάρτυσι τοῖς προχε- 
χειροτονημένοις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἡμῖν, 
οἵτινες συνεφάγομεν καὶ συνεπί- 
ousv αὐτῷ, μετὰ τὸ ἀναστῆναι 
αὐτὸν ἐκ νεχρῶν" καὶ παρήγγειλεν 45 
ἡμῖν κηρύξαι τῷ λαῷ, καὶ διαμαρ- 
τύρασϑαι, OTL_ αὐτὸς ἔστιν ὁ WOL- 
σμένος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χριτῆς ζώντων 
xl VEXOWV. τούτῳ παντὲς οὐ προ- 48 
φῆται μαρτυροῦσιν, ἄφεσιν ἅμαρ-- 
τιῶν λαβεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύοντα εἰς 
αὐτόν. “Ἔτι λαλοῦντος τοῦ Πέτρου 44 
τὰ ῥήματα ταῦτα, ἐπέπεσε τὸ 
Πνεῦμα τὸ “Ἅγιον ἐπὶ πάντας τοὺς 
ἀκούοντας τὸν λόγον. καὶ ἐξέστησαν 45 
οἱ ἐκ περιτομῆς πιστοὶ ὅσοι συνῆλ- 
ϑὸον τῷ Πέτρῳ, ὅτι χαὶ ἐπὶ τὰ 
ἔϑνη ἡ δωρεὰ τοῦ Ἁγίου Ilvev- 
ματος ἐχκέχυται' ἤχουον γὰρ αὖ- 46 
τῶν λαλούντων γλώσσαις, καὶ 
μεγαλυνόντων τὸν Θεόν. τότε ἀπε- 
χρίϑη ὃ Πέτρος, Μήτι τὸ ὕδωρ 4 
κωλῦσαι δυναταὶ τις τοῦ μὴ βαπτι- 
σϑῆναι τούτους, οἵτινες τὸ Πνεῦμα 
τὸ “Ἅγιον ἔλαβον χαϑὼς καὶ ἡμεῖς; 
προσέταξέ τε αὐτοὺς βαπτισϑῆναι 48 
ἐν τῷ ovouerı τοῦ Κυρίου. τοτὲ 
ἠρώτησαν αὐτὸν ἐπιμεῖναν ἡμέρας 
τινάς. 
”JIKOYZAN δὲ οἱ ἀπόστολοι καὶ 11 
οἱ ἀδελφοὶ οἱ ὄντες κατὰ τὴν 
Ἰουδαίων, ὅτι καὶ τὰ ἔϑνη ἐδέξαντο 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. xul ὅτε ἀνέβη 2 
Πέτρος εἰς Ἱεροσόλυμα, διεχρίνοντο 
πρὸς αὐτὸν οἱ ἐχ περιτομῆς, λέγον- 3 
τες, Dri προς ἄνδρας ἀχροβυστίαν 
ἔχοντας εἰσῆλϑες, χαὶ συνέφαγες 
αὐτοῖς. Αρξάμενος δὲ ὃ Πέτρος 4 
ἐξετίϑετο αὐτοῖς χαϑεξῆς λέγων, 
Ἐγὼ ἤμην ἐν πόλει ᾿Ιόππῃ προσ- 5 
εὐχόμενος, καὶ εἶδον ἐν ἐχστάσει 
ὄρώμα, καταβιᾶῶνον σχεῦός τὸ ὡς 


ΤῊΝ ἈΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


> * * — 2 * 
οϑονὴν μεγάλην τέσσαρσιν ἀρχαῖς 
καϑιεμένην EX τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
6 ἤλθϑεν ἄχρις ἐμοῦ" εἰς ἣν ἀτενίσας 
χατενόουν, καὶ εἶδον τὰ τετράποδα 
τῆς γῆς zei τὰ ϑηρία καὶ τὰ 
ἑρπετὰ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 
Ἰήχουυα δὲ φωνῆς λεγούσης μοι, 
᾿Αναστὰς, Πέτρε, ϑῦσον καὶ φάγε. 
8 εἶπον δὲ, Μηδαμῶς, Κύριε" ὅτι 
πᾶν χοινὸν ἢ ἀκάϑαρτον οὐδέποτε 
9 εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα μου. πε- 
χρίϑη δέ μοι φωνὴ «ἐκ δευτέρου 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, A ὃ Θεὸς ἐχα- 
10 ϑάρισε, σὺ μὴ κοίνου. τοῦτο 
δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρὶς, καὶ πάλιν 
ἀνεσπάσϑη ἅπαντα εἰς τὸν οὐρανόν. 
1 χαὶ ἰδοὺ, ἐξαυτῆς τρεῖς ἄνδρες 


ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐν ἡ 
— > ⸗ > Ἀ 
nunv, ἀπεσταλμένοι ἀπὸ Καισα- 


12 ρείας πρὸς με. εἶπε δέ μοι τὸ 
Πνεῦμα συνελϑεῖν αὐτοῖς, μηδὲν 
διαχρινόμενον" ἦλθον δὲ σὺν ἐμοὶ 
καὶ οἱ ἕξ ἀδελφοὶ οὗτοι, καὶ εἰσήλ- 
ϑομὲν Eis τὸν οἶχον τοῦ «ἀνδρὸς. 

13 ἀπήγγειλέ τε ἡμῖν πῶς εἶδε τὸν 
ἄγγελον ἐν τῷ οἴχῳ αὑτοῦ στα- 
ϑέντα καὶ εἰπόντα αὐτῷ, ᾿4πό- 
στείλον εἰς ᾿Ιόππην ἄν ρας, καὶ 
μετάπεμψαι Σίμωνα τὸν ἐπικαλού- 

14 μενον Πέτρον, ὃς λαλήσει ῥήματα 
πρὸς σὲ, ἐν οἷς σωϑήσῃ σὺ καὶ 

15 πῶς ὃ οἶχός σου. ἐν δὲ τῷ ἄρξα- 
σϑαί μὲ λαλεῖν, ἐπέπεσε τὸ Πνεῦμα 
τὸ Ἅγιον En’ αὐτοὺς, ὥσπερ καὶ 

10 ἐφ’ ἡμῶς ἐν ἀρχῇ. ἐμνήσϑην δὲ 
τοῦ ῥήματος Κυρίου, ὡς ἔλεγεν, 
“Ἰωάννης μὲν ἐβάπτισεν ὕδατι, 
ὑμεῖς δὲ βαπτισϑήσεσϑε ἐν Πνεύ- 

U wer Ayio. εἰ οὖν τὴν ἴσην 
δωρεῶν Edwxev αὐτοῖς ὃ Θεὸς ὡς 
καὶ ἡμῖν, πιστεύσασιν ἐπὶ . τὸν 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, ἐγὼ δὲ 
τίς ἥμην δυνατὸς u : τὸν 

‚33: 
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und jahe ein Geficht, nämlich 
ein Gefäß hernieder fahren, 
wie ein großes leinenes Tuch, 
mit vier Zipfeln, und nieder 
elafjen vom Himmel, und 
am bis zu mir. Darein fahe 
ih, und warb gewahr, und 
jahe vierfüßige Thiere der 
Erde, und wilde Thiere, und 
Gewürm, und Vögel des Him— 
meld, Ich hörte aber eine 
Stimme, die jprad zu mir: 
Stehe auf, Petre, ſchlachte 
und iß. Ich aber ſprach: O 
nein, Herr; denn es iſi nie 
fein Gemeined noch Unreines 
in meinen Mund gegangen. 
Aber die Stimme antivortete 
mir zum andern Mal vom 
Himmel: Was Gott gereini: 
get hat, das made du nicht 
gemein. Das geſchah aber 


dreimal, und ward Alles wie— 


der hinauf gen Himmel ge: 
zogen. Und fiche, von Stund 
an ftanden drei Männer vor 
dem Haufe, darinnen ich tvar, 
gejandt von Gäjarien zu mir. 
Der Geiſt aber ſprach zu mir, 
ih ſollte mit ihnen gehen, 
und nicht zweifeln. E3 kamen 
aber mit mir dieje ſechs Brü- 
der, und wir gingen in des 
Mannes Haus. Und er ver: 
fündigte und, wie er gejehen 
hätte einen Engel in Man 
Haufe jtehen, der zu ihm ge- 
ſprochen hätte: Sende Männer 
gen Joppen, und laß fordern 
den Simon, mit dem Zus 
namen Petrus; der wird dir 
Worte jagen, dadurch du jelig 
werdejt, und dein ganzes Haus. 
Indem ich aber anfing zu tes 
den, fiel der heilige Geijt auf 
fie, gleichwie auf und am 
eriten Anfang. Da gedadıte 
ih an das Wort de3 Herrn, 
als er jagte: Johannes hat 
mit Wafjer getauft; ihr aber 
jollt mit dem heiligen Geift 
getauft werden. So nun Gott 
ihnen gleiche Gaben gegeben 
bat, wie aud uns, die da 
glauben an den Herrn Se: 
jum Ghrift, wer war id), 
daß ic) fonnte Gott wehren ? 
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ı3 Da fie das hörten, ſchwiegen 
fie jtille, und lobten Gott, 
und jpraden: So hat Gott 
aud; den Heiden Buße ges 
geben zum Xeben! 


Die aber zerftreuet waren 
in der — ſo ſich über 
Stephano erhob, gingen um— 
her bis gen Phönicien, und 
Cypern, und Antiochien; und 
redeten das Wort zu Nie— 
mand, denn allein zu den 
Juden. Es waren aber Etliche 
unter ihnen, Männer von Cy— 
pern und Kyrene, die kamen 
gen Antiochien, und redeten 
auch zu den Griechen, und 
predigten das Evangelium 
vom Herrn Jeſu. Und Die 
* des Herrn war mit 
ihnen, und eine große Zahl 
ward gläubig, und befehrte 
πᾶ zu dem Herrn. Es kam 
aber dieſe Nede von ihnen 
vor die Ohren der Gemeine 
zu Jeruſalem; und fie jandten 
Barnabanm, daß er hinginge 
bis gen Antiodien. Welcher, 
da er hingefommen war, und 


fahe die Gnade Gottes, ward 


er froh, und ermahnte_ fie 
Ale, daß fie mit feftem Her: 
zen an dem Herrn bleiben 
wollten. Denn er war ein 
frommer Mann, voll heiligen 
Geiſtes und Glaubend. Und 
es ward ein großes Volk dem 
Herrn zugethan. Barnabas 
aber zog aus gen Tarſen, 
Saulum wieder zu juden. 
Und da er ihn fand, führte 
er ihr gen Antiodien. Und 
fie blieben bei der Gemeine 
ein ganzes Jahr, und lehrten 
viel Volks; daher die Jünger 
am erften zu Antiohien Chris 
ften genannt wurden. In den— 
jelben Tagen kamen Propheten 
von Jeruſalem gen Antiochien. 
Und Einer unter ihnen, mit 
Namen Agabus, ſiand auf, 
und deutete durch den Geift 
eine große Theurung, die da 
tommen jollte über den ganzen 
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Θεόν; Ἡχούσαντες δὲ ταῦτα ἡσύ- 18 
χασαν, χαὶ ἐδόξαζον τὸν Θεὸν, 
λέγοντες, ᾿ἄραγε καὶ τοῖς ἔϑνεσιν 
ὁ Θεὸς τὴν μετάνοιαν ἔδωχεν Eis 
ζωήν. e 

ΟΙ ᾿μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ 
τῆς ϑλίψεως τῆς γενομένης ἐπὶ 
Στεφάνῳ, διῆλθον ἕως Φοινίκης 
χαὶ Κύπρου καὶ ᾿Αντιοχείας, μηδενὶ 
λαλοῦντες τὸν λόγον εἰ μὴ μόνον 
Ιουδαίοις. ἦσαν δέ τινες ἐξ αὐτῶν 


ἄνδρες Κύπριον χαὶ Κυρηναῖοι, 
« > ’ > > , 

οἵτινες εἰσελϑοντες εἰς Avyrioyeiuv 
ἐλάλουν πρὸς τοὺς Ἑλληνιστᾶς, 


εὐαγχελιζόμενοι τὸν Κύριον Ἰησοῦν. 
καὶ ἣν χεὶρ Κυρίου μετ᾽ αὐτῶν" 21 
πολύς TE ἀριϑμὸς πιστεύσας ἐπέ- 
στρεψεν ἐπὶ τὸν Κύριον. ᾿Ηκούσϑη 2 
δὲ ὃ λόγος εἰς τὰ Wra τῆς Ex- 
χλησίας τῆς ἐν Ἱεροσολύμοις περὶ 
αὐτῶν: καὶ ἐξαπέστειλαν Βαρνάβαν 
διελϑεῖν ἕως ᾿Αντιοχείας. ὃς παρα- 38 
γενόμενος καὶ ἐδὼν τὴν χάριν τοῦ 
Θεοῦ ἐχάρη, zul παρεκάλει πώντας 
τῇ προϑέσει τῆς καρδίας προσμέ- 
νειν τῷ Κυρίῳ: ὅτι ἣν ἀνὴρ ἀγα- 34 
ϑὸς χαὶ πλήρης Πνεύματος Ayiov 
καὶ πίστεως. καὶ προσετέϑη ὄχλος 
ἱκανὸς τῷ Κυρίῳ. Ἐξῆλϑε δὲ εἰς 35 
Ταρσὸν ὁ Βαωρνάβας ἀναζητῆσαι 
Σαῦλον, καὶ εὑρὼν αὐτὸν ἤγαγεν 
αὐτὸν εἰς ᾿Αντιόχειαν. ἐγένετὸ δὲ 
αὐτοὺς ἐνιαυτὸν ὅλον συναχϑήναων 
ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, καὶ διδάξαι ὄχλον 
ἱκανὸν, χγρημακείσαι TE πρῶτον ἐν 
᾿Αντιοχείᾳ τοὺς μαϑητὰς Χριστια- 
γνούς. Ἔν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις 
χατῆλθον ἀπὸ “Ἱεροσολύμων 71g0- 
φῆται εἰς Αντιόχειαν. ἀναστᾶς δὲ 
eis ἐξ αὐτῶν ovouarı Ayapos, 
ἐσήμανε διὰ τοῦ Πνεύματος, λιμὸν 
μέγαν μέλλειν ἔσεσϑαι ἐφ᾽ ὅλην 
τὴν οἰχουμένην" ὅστις χαὶ ἐγένετο 
994 
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9 ἐπὶ Κλαυδίου Καίσαρος. τῶν δὲ 
μαϑητῶν χαϑὼς ηὐπορεῖτό τις, 
ὠρίσαν ἕχαστος αὐτῶν εἰς διακονίαν 
πέμψαν τοῖς κατοικοῦσιν ἐν τῇ 

80 Ιουδαίᾳ ἀδελφοῖς: δ᾽ zei ἐποίησαν, 
ἀποστείλαντες πρὸς τοὺς πρεσβυτέ- 
govs διὰ χειρὸς Βαρνάβα καὶ 
Σαύλου. 

12 K4T’ ἐχεῖνον δὲ τὸν χαιρὸν ἐπέ- 
βαλὲν Ἡρώδης ὃ βασιλεὺς τῶς 
χείρας καχῶώσαί τινας τῶν ἀπὸ τῆς 

2 ἐχχλησίας. ἀνεῖλε δὲ Ἰάχωβον τὸν 

ὃ ἀδελφὸν ᾿Ιωάννου μαχαίρᾳ. καὶ 
ἐδὼν ὅτι ἀρεστόν ἐστί τοῖς Ἰου- 
daioıs, προσέϑετο συλλαβεῖν καὶ 
Πέτρον’ (ἦσαν δὲ ἡμέραι τῶν 

4 alvumv') ὃν χαὶ πιώσας ἔϑετο εἰς 
φυλακήν, παραδοὺς τέσσαρσι τε- 
τραδίοις στρατιωτῶν φυλάσσειν αὐ- 
τὸν, βουλόμενος μετὰ τὸ πάσχα 

5 ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ λαῷ. ὃ μὲν 
ovv Πέτρος Ernoeito ἐν τῇ φυλακῇ" 
προσευχὴ δὲ mv ἐχτενὴς γινομένη 
ὑπὸ τῆς ἐχχλησίας πρὸς τὸν Θεὸν 
ὑπὲρ αὐτοῦ. 

6. Ὅτε δὲ ἔμελλεν αὐτὸν προάγειν 
o Howdns, τῇ , Ῥυχτὲ ἐκείνῃ ἣν 
ὁ Πέτρος κοιμώμενος μεταξὺ δύο 
σιρατιωτῶν, δεδεμένος ἁλύσεσι 
δυσὶ, φύλαχές τε πρὸ τῆς ϑύρας 

Τἕτηρουν τὴν φυλακήν. καὶ ἐδοὺ, 
ἔγγξλος Κυρίου ἐπέστη, xel φῶς 
ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰχήματι' πατάξας 
de την πλευρῶν τοῦ Πέτρου, ἤγευ- 
θὲν avrov λέγων, ᾿ἄναστα ἐν τάχει. 
καὶ ἐξέπεσον αὐτοῦ αἱ ἁλύσεις Ex 

δτων χειρῶν. εἰπέ Te ὃ ἄγγελος 
1005 αὐτὸν, Περίζωσαι, καὶ ὑπό- 
δησαι τὰ σανδάλι σου. ἐποίησε δὲ 
οὕτω. χαὶ λέγει αὐτῷ, Περιβαλοῦ 
τὸ ἱμώτιόν σου, καὶ ἀκολούϑει 

9 μοι. χαί ἐξελθὼν ἡἠκολούϑει αὐτῷ" 
καὶ οὐκ der ὅτι ἀληϑές ἐστι τὸ 
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Kreis der Erde; welde ge= 
ihah unter dem Kaiſer Claus 
dius. Aber unter den Jüngern 
beihloß ein Jeglicher, nach— 
dem er vermochte, zu jenden 
eine Handreihung den Brü— 
dern, die in Yudaa wohnten. 
Mie jie denn aud thaten, und 
ihidten es zu den Aelteſten, 
durd) die Hand Barnabas und 
Sauls. 


Um dieſelbe Zeit legte der 

König Herodes die Hände 
an Etliche von der Gemeine, 
zu peinigen. Er tüdtete aber 
Sacobum, Sohannis Bruder, 
mit dem Schwert. Und da er 
jahe, daß es den Juden ge— 
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fiel; fuhr er fort, und fing - 


Petrum aud. E3 waren aber 
eben die Tage der ſüßen Brode. 
Da er ihn nun griff, legte er 
ihn ind Gefängniß, und über: 
antwortete ihn vier Viertheilen 
Kriegöfnechten, ihn zu bewah— 
ren; und gedadte ihn nad) 
den Djtern dem Volk vorzu— 
ftellen. Und Petrus ward zwar 
im Gefängniß behalten; aber 
die Gemeine betete ohne Auf— 
hören für ihn zu Gott. 


Und da ihn Herodes wollte 
vorjtellen, in derjelben Nacht 
ſchlief Petrus zwijchen zwei 
Kriegsknechten, gebunden mit 
jwei Stetten, und die Hüter 
vor der Thür bHüteten des 
Gefängnifjes. Und fiche, ver 
Engel des Herrn fam daher, 
und ein Licht ſchien in dem 
Gemach, und ſchlug Petrum 
an die Seite, und weckte ihn 
auf, und ſprach: Stehe behende 
auf. Und die Stetten fielen 
ihm von feinen Händen, Und 
der Engel jprah zu ihm: 
Gürte dich, und thue deine 
Schuhe an. Und er that 
alſo. Und er ſprach zu ihm: 
Wirf deinen Mantel um did, 
und folge mir nad). Und er 
ging hinaus, und folgte ihn, 
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und wußte nicht, daß ihm 
wahrhaftig —— geihähe 
durd den Engel; jondern es 
däudhte ihn, er ΕΝ ein Ges 
ſicht. Sie gingen aber- durch 
die erite und andere Hut, und 
famen zu der eijernen Thür, 
welde zur Stadt führet; die 
that ſich ihnen von ihr felbit 
auf, und traten hinaus, und 
gingen hin eine Gafje lang; 
und aljobald ſchied der Engel @ 
von ihm. Und Da Petrus zu 
πῷ jelber fan, jprad) er: Nun 
weiß ich wahrhaftig, daß der 
Herr jeinen Engel gejandt hat, 
und mid errettet aus der 
gan Herodis, und von allem 
arten des jüdifchen Volta, 
Und ald er ih bejann, kam 
er vor das Haus Mariä, der 
Mutter Johannis, der mit 
dem Zunamen Marcu3 bieh, ! 
da Viele bei einander waren, 
und beteten. Als aber Petrus 
an die Thür des Thors Tlopfte, 
trat hervor eine ag NER, zu 
horchen, mit Namen Rhode 
Und als fie Petri Stimme 
erkannte, that fie das Thor 
nicht auf vor Freude, lief aber 
hinein, und verfündigte es 
ihnen, Petrus ſtände vor dem 
Thor. Sie aber jpraden zu 
ihr, du biſt unfinnig. Sie 
aber beſtand darauf, es wäre 
aljo. Sie ſprachen: Es iſt fein 
Engel. Petrus aber klopfte 
weiter an. Da fie aber auf: 
thaten, fahen fie ihn, und ent- 
jegten πώ. Er aber winfte 
ihnen mit der Hand zu ſchwei— 
gen, und erzählte ihnen, wie 
Ihn der Herr hätte aus dem Ge— 
fängniß geführt, und ſprach: 
Berkündiget dies Jacobo und 
den Brüdern, Und ging hin- 
aus, und 309g an einen andern 
Ort. Da εὃ aber Tag ward, 
ward nicht eine Kleine Bes 
fümmerniß unter den Kriegs— 
knechten, wie e3 dod) mit ‘Bes 
tto gegangen wäre. Herodes 
aber, da er ihn forderte und 
nicht fand, ließ die Güter 
rechtfertigen, und hieß 
wegführen; und z0g von 
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γινόμενον διὰ τοῦ ἀγγέλου, ἐδόκει 
δὲ ὅραμα βλέπειν. διελθόντες δὲ 
πρώτην υλακὴν καὶ δευτέραν, 
ῆλϑον ἐπὶ τὴν πύλην τὴν σιδηρᾶν, 
τὴν φέρουσαν εἰς τὴν πόλιν, ἥτις 
αὐτομάτη ἡνοίχϑη αὑτοῖς" καὶ 
ἐξελϑόντες προΐλϑον δύμην μίαν, 
καὶ εὐϑέως ἀπέστη ὁ ἄγγελος ἀπ’ 
αὐτοῦ. χαὶ ὃ Πέτρος γενόμενος ἐν 
ἑαυτῷ εἶπε, Νῦν οἶδα ᾿ἀληϑῶς ὃ τύ 
ἐξαπέστειλε Κύριος τὸν ἄγγελον 
αὑτοῦ, χαὶ ἐξείλετό μὲ ἐκ εἰρὸς 
Ἡρώδου χαὶ πάσης τῆς προσδοκίας 
τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων. συνιϑών 
τε ἤλϑεν. ἐπὶ τὴν οἰκίαν Μαρίας 
τῆς μητρὸς ᾿Ιωώννου τοῦ ἐπικαλου- 
μένου Μάρχου, ου ἦσαν ἱκανοὶ 
συνηϑροισμένοι χαὶ “προσευχόμενοι. 
Κρούσαντος δὲ τοῦ Πέτρου τὴν 
ϑύραν τοῦ πυλῶνος, προσῆλϑε 
παιδίσχη ὑπακοῦσαι, ὀνόματι “Ρόδη: 
καὶ ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν τοῦ 
Πέτρου, ἀπὸ τῆς χαρᾶς οὐχ ἤνοιξε 
τὸν πυλῶνα, εἰσδραμοῦσα δὲ ἀπήγ- 
γειλεν ἑστάναν τὸν Πέτρον πρὸ 
τοῦ πυλῶνος. οἱ δὲ πρὸς αὐτὴν 
εἶπον, Muivn. ἢ δὲ διϊσχυρίξετο 
οὕτως ἔχειν. οἱ δ᾽ ἔλεγον, Ὁ ἀγ- 
γελος αὐτοῦ ἐστιν. ὃ δὲ Πέτρος 
ἐπέμενε κρούων' ἀνοίξαντες δὲ 
εἶδον αὐτὸν, καὶ ἐξέστησαν. χατα- 
σείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ σιγᾷν, 
διηγήσατο αὐτοῖς πώς ὃ Κύριος 
αὐτὸν ἐξήγαγεν ἐχ τῆς φυλακῆς. 
εἶπε δὲ, ᾿Απαγγείλατε Ἰακώβῳ χαὶ 
τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα. χαὶ ἐξελθὼν 
ἐπορεύϑη εἰς ἕτερον τόπον. Tevo- 
μένης δὲ ἡμέρας, nv ‚Tageyos οὐχ 
ὀλίγος ἐν τοῖς στρατιώταις, τί ἄρα 
ὃ Πέτρος ἐγένετο. Ἡρώδης δὲ ἐπι- 
ζητήσας αὐτὸν χαὶ μὴ εὑρὼν ἄνα- 
e χρίνας τοὺς φύλακας, ἐχέλευσεν 
ἀἐπαχϑῆναι" za κχατελϑὼν ἀπὸ 
390 


10 


—* 


3 


16 


17 


— 


9 


ΤΩΝ ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ, 


τῆς Ἰουδαίας εἰς τη 
διέτριβεν. 

Ἦν δὲ, ὃ Ἡρώδης ϑυμομαχῶν 
Τυρίοις καὶ Σιδωνίοις: ὁμοϑυμαδὸν 
δὲ παρῆσαν πρὸς αὐτὸν, χαὶ πεί- 
σώντες Βλώστον τὸν ἐπὶ τοῦ χοι.-. 
Twvos τοῦ βασιλέως, Nroövro εἰρή-- 
νην, διὰ τὸ τρέφεσθαι αὐτῶν τὴν 
χώραν ἀπὸ τῆς βασιλικῆς. Ταχτῇ 

δὲ ἡμέρᾳ ὃ Ἡρώδης ἐνδυσώμενος 

ἐσθῆτα βασιλικὴν, zul χαϑίσας ἐπὶ 
τοῦ βήματος, ἐδημηγόρει πρὸς αὖ- 
22 τούς" ὁ δὲ δῆμος ἐπεφώνει, Θεοῦ 
5 φρωνὴ zei οὐκ ἀνθρώπου. παρι-- 
χρῆμα δὲ ἐπάταξεν αὐτὸν ἄγγελος 

Κυρίου, ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ἔδωκε τὴν 

δόξαν τῷ Θεῷ" zul γενόμενος σχω-- 

ληχόβρωτος, ἐξένψυξεν. 
4. Ὁ δὲ λόγος τοῦ Θεοῦ ηὔξανε χαὶ 
"ὁ ἐπληϑύνετο. Βαρνάβας δὲ zul Σαῦ. 
dos ὑπέστρεψαν ἐξ TIe ουσαλὴμ, 
πληρώσαντες τὴν διαχονίαν συμ- 
παραλαβόντες χαὶ Ἰωώννην τὸν ἐπι- 

χληϑέντα Μάρχον. 

13 ἬΣΑΝ δέ τινες ἐν ᾿Αντιοχείᾳ χατὰ 
᾿ τὴν οὖσαν ἐχχλησίαν προφῆ- 
ται καὶ διδάώσκαλοι, 0 τε Βαρνάβας 
καὶ Συμεὼν 6 καλούμενος Νίγερ, 
zei Aovziog ὃ Κυρηναῖος, Μαναήν 
te Ἡρώδου τοῦ τετράρχου σύντρο- 
? 905, zei Σαῦλος. λειτουργούντων δὲ 
αὐτῶν τῷ Κυρίῳ χαὶ νηστευόντων, 
eine τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον, "Apogi- 
wre (5) μοὶ τόν Te Βαρνάβαν zei 
τὸν Zuvkov εἰς τὸ ἔργον ἃ προσχέ- 
ὀχλήμω, αὐτούς. τότε νηστεύσαντες 
χαὶ προσευξάμενοι, καὶ ἐπιϑέντες 
"Tag χείρας αὑτοῖς, enehvoey. θυ- 
— μὲν οὖν ἐκσιεμορϑέντες uno τοῦ 
πνεύματας ΕΞ του Ayiov, κατῆλθον 
εἰς τὴν “ελεύχειαν, ἐχεῖϑέν TE 
5 ἀπέπλευσι,» εἰς τη» Κύπρον. χαὶ 
ὑμενον Ev Σαλαμῖνι, κατήγγελο- 
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Sudäa hinab gen Gäfarien, 
und hielt allda jein Weſen. 


Denn er gedachte wider die 
von Tyrus und Sidon zu 
triegen. Sie aber kamen ein— 
müthiglich zu ihm, und über: 
tedeten des Königs Kämmerer, 
Blaſtum, und baten um Frie— 
den; darum, daß ihre Länder 
N nähren mußten von des 
Königs Lande. Aber auf einen 
beitimmten Tag that Herodes 
das fünigliche leid an, jeßte 
ſich auf den Richtſtuhl, und 
that eine Rede zu ihnen. Dag 
Volt aber rief zu: Das iſt 
Gottes Stimme, und nicht eines 
Menſchen. Aljobald ſchlug ihn 
der Engel des Herrn, darum, 
daß er die Ehre nicht Gott 
gab; und ward gefrejien von 
den Würmern, und gab den 
Geiſt auf. 


Dad Mort Gottes aber 


wuds und mehrete fi). Barz 


naba3 aber und Eaulug fa: 
men Wieder gen Seruialem, 
und überantworteten die Hands 
reihung; und nahmen mit ſich 
Johannem, mit dem Zunamen 


Marcus. 
Es waren aber zu Antiochien 
in der Gemeine Propheten 
und Lehrer; nämlich Barna— 
bas und Simon, genannt Nie 
ger, und Lucius von Kyrene, 
und Manahen, mit Herodeg 
dem Bierfürjten erzogen, und 
Saulus. Da fie aber dem 
Herrn dieneten und fasteten, 
ſprach der heilige Geift: Son: 
dert mir αὐτὸ Barnabam und 
Saulum zu dem Werft, dazu 
id fie berufen habe. Da ja: 
jteten fie, und beteten, und 
legten die Hände auf ſie, und 
liegen fie gehen. Und wie fie 
ausgejandt waren vom hei« 
ligen Geist, famen jie gen 
Seleucia, _und von dannen 
ihifften fie gen Cypern. Und 
da fie in Die Stadt Salamin 
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tamen, verfündigten fie da3 λὸν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ ἐν ταῖς 


Wort Gottes in der Juden 
Schulen ; fie Hatten aber auch 
Johannem zum Diener. Und 
da fie Die Infel durchzogen 
bi3 zu der Stadt Paphos, 
fanden fie einen Zauberer und 
falſchen Propheten, einen Ju: 
den, der hieß Bap-Jehu. Der 
war bei Sergio Paulo, dem 
Landvogt, einem verjtändigen 
Manne. Derjelbe rief zu ſich 
Barnabam und Saulum, und 
begehrte das Wort Gottes zu 
hören. Da ftand ihnen wider 
der Zauberer Elymas (denn 
alfo wird jein Name gedeutet, ) 
und trachtete; dab er den Land— 
vogt vom Glauben wendete. 
Saulu3 aber, der auch Paulus 
heißt, voll Heiligen Geiftes, 
ſahe ihn an, und ſprach: Ὁ 
du Kind des Teufels, voll 
aller Lijt und aller Schalkheit, 
und Feind aller Gerechtigkeit, 
du höreft richt auf abzuwen— 
den die rechten Wege des 

errn; und nun fiehe, Die 

and des Herrn kommt über 
did, und Jolljit blind fein, 
und die Sonne eine Zeitlang 
nicht jehen. Und von Stund 
an fiel auf ihn Duntelheit 
und Finſterniß; und ging 
umher, und ſuchte Handleiter., 
Als der Landvogt die Ges 
ſchichte ſahe, glaubte er, und 
verwunderte fi) der Lehre des 
Herrn. 


Da aber Paulus, und die 
um ihn waren, von Paphos 
ſchifften; famen fie gen Per: 
gen. im Lande Panıphylien. 
Sohannes aber wid) von ihnen, 
und 30g wieder gen Jerufalem. 
Sie aber zogen durch von Per: 
en, und kanen gen Antiodien 
ım Lande Pifidien, und gin: 
gen in die Schule am Gab» 
bathertage, und ſetzten ſich. 
Nach der Lection aber des 
Gejehes und der Propheten, 
Jandten Die Oberften der Schule 
u ihnen, und ließen ihnen 
agen: Liebe Brüder, wollt 
ihr etwas reden und das Volt 
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συναγωγαῖς τῶν ᾿Ιουδαίων: εἶχον 
* 3 ᾿ ς ΄ 3 
δὲ χαὶ ᾿Ιωάννην ὑπηρέτην. dieh- 
ϑόντες δὲ τὴν νῆσον ἄχρι Πάφου, 
εὐρόν τινὰ μάγον ψευδοπροφήτην 
Ἰουδαῖον, N 
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nv σὺν τῷ ἀνϑυπάτῳ Σεργίῳω Παυ-- 
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λῳ, ἀνδρὶ συνετῷ. οὗτος προσχα- 
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λεσάμενος Bapvaßav χαὶ Σαῦλον, 


> 


ἐπεζήτησεν ἀκοῦσαι. τὸν λόγον τοῦ 


0 


δ' 5 * “ 
ῳ ογόμα Βαρϊησους, 057 


Θεοῦ. ἀνθίστατο δὲ αὐτοῖς Ελύμας, 8 


ὃ μάγος, (οὕτω γὰρ μεϑερμηνεύε- 
ταν τὸ ὄνομα αὐτοῦ.) ζητῶν die- 
στρέψαι τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ τῆς 
πίστεως. Σαῦλος δὲ, ὃ χαὶ Παῦ- 
λος, πλησϑεὶς Πνεύματος Ayiov, καὶ 
ἀτενίσας εἰς αὐτὸν, εἶπεν, Ὦ πλή- 
ρης παντὸς ϑόλου καὶ πάσης ὅᾳόι- 
ουργίας, vie διαβόλου, ἐχϑρὲ πάσης 
δικαιοσύνης, οὐ παύσῃ διαστρέφων 
τὰς ὁϑοὺς Κυρίου τὰς εὐϑείας; καὶ 
νῦν ἰδοὺ χεὶρ τοῦ Κυρίου ἐπὶ σὲ, 
δι ἔσῃ τ — βλέπων τ 
vov ὦ αἱροῦ. παραγρῆμα δὲ 
ER, Ἐπὰν 5 9— 0x0- 
τος, καὶ περιάγων ἐζήτει χειραγω- 
yovs. τότε ἐδων ὁ ἀνϑύπατος 79 
γεγονὸς ἐπίστευσεν, ἐχπλησσόμενος 
ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ Κυρίου. 
᾿Αναγϑέντες δὲ ἀπὸ τῆς Πάφου 
N m 3 N) Γι 
οἱ περὶ τὸν Παῦλον ἤλϑον εἰς Πέρ- 
ynv τῆς Παμφυλίας. ᾿Ιωάννης δὲ 
ὠπογωρήσας ἀπ αὐτῶν VUNEOT γεψψεν 
εἰς ᾿Ιεροσύλυμα. αὐτοὶ δὲ, διελϑον- 
τες ἀπὸ τῆς Πέργης, παρεγένοντο 
εἰς ᾿Αντιόχειων τῆς Πισιδίας, καὶ 
εἰσελθόντες εἰς τὴν συναγωγὴν τῇ 
ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων, ἐχάϑισαν. 
Μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ νόμου 
χαὶ τῶν προφητῶν, ἀπέστειλαν οἱ 
ἀρχυισυνάγωγου πρὸς αὑτοὺς, λέγον- 
τες, Avdoss ddeipoi, εἰ ἔστι λόγος 
ἐν — — πρὸς τὸν 
9 Ὁ 


»- 


0 


en 


1 


ΤΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΏΩΝ. 


16 λαὸν, λέγετε. ἀναστὰς δὲ Παῦλος, 


καὶ χκατασείσας τῇ χειρὶ, εἶπεν, 
ἄνδρες Ἰσραηλῖται, καὶ “οἱ φοβού- 
17 μενον τὸν Θεὸν, ἀχούσατε. ὃ Θεὸς 
τοῦ λαοῦ τούτου Ισραὴλ ἐξελέξατο 
τοὺς πατέρας ἡμῶν" χαὶ τὸν λαὸν 
ὕψωσεν ἐν τῇ παροικίᾳ ἐν γῇ Al- 


ι 


4 - * [2 ς 
τά Ὶ -. 
γύυπτῳ, καὶ μετ’ βραχίονος ὑψη.- 


- χε > \ 3 m 
18 λοῦ EENYyayev αὑτοὺς ἐξ αὐτῆς" καὶ 
ὡς τεσσαρακονταξἕτη χρόνον. ἐτρο- 
ποφρόρησεν αὑτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ: 
19 χαὶ χαϑελὼν ἔϑνη ἑπτὰ ἐν γῇ 
Χαναὰν, χατεχληροδότησεν. αὐτοῖς 
0 τὴν γῆν αὐτῶν. καὶ μετὰ ταῦτα, 
ὡς ETEOL τετρακοσίοις χαὶ πεντή- 
κοντα, ἔϑωχε κριτὰς ἕως Σαμουὴλ 
τοῦ προφήτου: χἀχεῖϑεν ἠτήσαντο 
βασιλέα, χαὶ ἔδωχεν αὐτοῖς ὃ Θεὸς 
τὸν Σαοὺλ υἱὸν Κὶς, ἄνδρα ἐκ φυ- 
λῆς Beviauiv, ἔτη τεσσαράκοντα" 
zul μεταστήσας αὐτὸν, ἤγειρεν αὖ- 
τοῖς τὸν Δαβὶδ᾽ εἰς βασιλέα, ᾧ καὶ 
εἶπε μαρτυρήσας, “Εὐρον Δαβὶδ 
τὸν τοῦ ᾿Ιεσσαὶ, ἄνδρα κατὰ τὴν 
χαρδίαν μου, ὃς ποιήσει πάντα τὰ 
ϑελήματά μου." Τούτου ὃ Qeas 
ἀπὸ τοῦ —— — LE 
av nyeige τῴ Ἰσραὴλ σωτῆρα ’In- 
— — — * 
προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ βώ- 
πτισμα μετανοίας παντί τῷ Aa 
25 Ισραὴῆλ' ws δὲ ἐπλήρου ὃ ἸΙωώννης 
τὸν δρόμον, ἔλεγε, “Τίνα μὲ ὕπο- 
νοξῖτε εἰναι; οὐχ εἰμὶ ἐγὼ, ἀλλ᾽ 
ἐδοὺ, ἔρχεται μετ᾽ ἐμὲ, οὐ οὐκ 
eiui ἄξιος τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν 
30 λῦσαι. ᾿άνδρες ἀδελφοὶ, υἱοὶ γέ- 
vovs Aßgadu, χαὶ οἱ ἐν ὑμῖν φο- 
βούμενον τὸν Θεὸν, ὑμῖν ὃ λόγος 
51 τῆς σωτηρίας ταύτης ἀπεστάλη. οἱ 
γὼρ κατοικοῦντες ἐν Ἱερουσαλὴμ 
χαὶ οἱ ἄργοντες αὐτῶν, τοῦ 


2 


— 
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τῷ 
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τουτὸν ten, 


Apoftelgefchichte 13, 27. 


ermahnen, ſo faget au. Da 
απὸ Paulus auf, und wintte 
mit der Hand und ſprach: Ihr 
Männer von -Sirael, und die 
ihr Gott fürdptet, höret zu. 
Der Gott dieſes Volts hat 
erwählet unjere Väter, und 
erhöhet das Volt, da fie 

temdlinge waren im Sande 

gypten, und mit einem ho— 
ben Arme führete er fie aus 
demjelben. Und bei vierzig 
Jahre Yang duldete er ihre 
Meile in der Wüſte. Und 
vertilgte fieben Völker in dem 
ande Ganaan,; und theilte 
unter fie, nad dem Loos, 
Jener Länder. Darnad gab 
er ihnen Richter, bei vier 
Hundert, und fünfzig Sabre 
lang, bis auf den Prophelen 
Samuel. Und von da an ba: 
ten fie um einen König; uno 
Bott gab ihnen Saul, den 
Sohn Kis, einen Dann aus 
dem Geſchlecht Benjamin, vier: 
zig Jahre lang. Und da er 
denjelben wegthat, richtete er 
auf über jie David zum Kö— 
nige, von weldem er zeugte: 
Id) habe gefunden David, den 
Sohn Jeſſes, einen Mann nad) 
meinem Herzen, der ſoll thun 
allen meinen Willen, Aus 
Diefe Samen hat Gott, wie 
er verheißen hat, gezeugt Je: 
um, dem Volt Sirael zum 
Heiland; al3 denn Johannes 
zuvor dem Bolt Sirael pre: 
digte die Taufe der Buße, 
ehe denn er anfing. Als aber 
Johannes feinen Lauf erfüllte, 
Iprad) er: Ich bin nicht der, 


dafür ihe mich haltet; aber 


jiehe, er fommt nad) mir, dei 
ic nicht wert) bin, daß id) 
ihm die Schuhe feiner Füße 
auflöje. Ihr Männer, Liebe 
Brüder, ihr Kinder des Ge— 
ſchlechts Abraham, und die 
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unter euch Gott fürchten, eud) 


iſt das Wort diejes Heils ges 
jandt, Denn die zu Jeruſalem 
wohnen, und ihre Oberjten, 
dieweil fie dieſen nicht kann— 
ποῦ die Stimme der 


ἀγνοήσαντες, καὶ τὰς φωνῶς τῶν Propheten, (welde auf alle 
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Apoſtelgeſchichte 13, 28. 


Sabbathe geleſen werden) ha— 
ben ſie dieſelben mit ihren 
Urtheilen erfüllet. Und wies 
wohl jie feine Urſach des 
Todes an ihm fanden, baten 
fie doch Bilatum, ihn zu 
tödten. Und als fie Alles 
vollendet hatten, wa3 von 
ihm geichrieben tft, nahmen 
fie ihn von dem Holz, und 
legten ihn in ein Grab. Aber 
Gott hat ihn aufermwedet von 
den Zodten. Und er ijt er: 
ſchienen viele Tage denen, die 
mit ihm hinauf von Galiläa ὁ 
gen Jerujalem gegangen was 
ven; welde jind jeine Zeugen 
an das Voll. Und wir aud) 
verfündigen eud die Verhei— 
bung, die zu unſern Vätern 
geichehen iſt, daß diejelbe Gott 
uns, ihren Kindern, erfüllet 
bat, in dem, A er Jeſum 
auferwedet hat; wie denn im 
andern Ba a geihrieben ſte⸗ 
het: Du biſt mein Sohn, 
heute habe ich dich gezeuget. 
Daß er ihn aber hat von den 
Todten auferwecket, daß er 
hinfort nicht mehr ſoll ver— 
weſen, ſpricht er alſo: Ich 
will euch die Gnade, David 
verheißen, treulich halten. 
Darum ſpricht er auch am 
andern Ort: Du wirſt es 
nicht zugeben, daß dein Hei— 
liger die Verweſung ſehe. 
Denn David, da er zu ſeiner 
Zeit gedienet hatte dem Wil— 
len Gottes, iſt er entſchlafen, 
und zu ſeinen Vätern gethan, 
und hat die Verweſung ge— 
ſehen. Den aber Gott aufer— 
wecket hat, der hat die Ver— 
weſung nicht geſehen. So ſei 
οὐ num euch fund, liebe Brü— 
der, daß euch vertündiget wird 
Vergebung der Sünden durch 
Dieſen, und von dem Allem, 
durch welches ihr nicht fonntet 
im Geſetz Moſis gerecht wer- 
den. Mer aber an Diejen 
glaubet, der iſt gerecht. Schet 
nun zu, daß nit über euch 
tomme, das in den Propheten 
gejagt ift: Schet, ihr Berächter, 
und verwundert end, und 


ΠΡΆΞΕΙΣ 


προφητῶν τὰς χατὰ πᾶν σάββατον 
ἀγαγινωσχομένας, χρίναντες ἐπλή- 
ρωσαν" καὶ μηδεμίαν αἰτίων ϑανιί-- 
του εὑρόντες >, ἤτήσαντο Πιλάτον 
ἀναιρεϑῆναι αὐτόν. ὡς δὲ ἐτέλεσων 
ἅπαντα τὰ περὲ αὐτοῦ γεγραμμέ- 
va, χαϑελόντες. ἀπὰ τοῦ ξύλου ἐϑη- 
χαν εἰς μνημεῖον. ὃ δὲ Θεὸς ἤγευ- 
θεν αὐτὸν ἐχ νεχρῶν, ὃς ὥφϑη 


28 


ἐπὶ ἡμέρας πλείους τοῖς συναναβ-" 


σιν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, οἵτινές εἰσι μάρτυρες 
αὐτοῦ πρὸς τὸν λαόν. καὶ ἡμεῖς 
ὑμῶς εὐαγγελιζόμεϑα τὴν πρὸς 


32° 


τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν γενομέ-͵ 


vnv, ὅτι ταύτην ὃ Θεὸς ἐχπεπλή- 
QWxE τοῖς τέχνοις «αὐτῶν ἡμῖν, 
ἀναστήσας Ἰησοῦν" ὡς χαὶ ἐν τῷ 
ψαλμῷ τῷ ϑευτέρῳ γέγραπται, “Υἵ- 
ὃς μου εἰ σύ" ἐγὼ σήμερον yE- 
γέννηχώ oe.’ ὅτι δὲ ἀνέστησεν αὐ-- 
τὸν Ex νεχρῶν, μηκέτι μέλλοντα 
ὑποστρέφειν εἰς διαρϑορὼν, οὕτως 
εἴρηκεν, Ὅτι ϑώσω ὑμῖν τῷ 001 
Δαβὶδ τὰ πιστά." διὸ καὶ ἐν ἑτέρῳ 
λέγει, “Οὐ ϑώσεις τὸν ὅσιόν σου 
ἰδεῖν διαφρρϑορών. ‚Ja Bid μὲν γὰρ 
ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπηρετήσας τῇ τοῦ Θεοῦ 
βουλῇ ἐκοιμήϑη, καὶ ᾿προσετέϑ) 
πρὸς τοὺς πατέρας αὑτοῦ, καὶ eide 
διαφρϑοράν" ὃν "δὲ ὃ Θεὸς ἤγειρεν, 
οὐχ eide διαφϑορών. Γνωστὸν οὖν 
ἔστω ὑμῖν, ἄνϑρες ἀδελφοὶ, ὅτι διὰ 
τούτου ὑμῖν ὥφεσις ἁμαρτιῶν κατ- 
ἀγγέλλεται" καὶ ἀπὸ πάντων ὡν 
οὐχ ἡδονήϑητε ἐν τῷ νόμῳ Μωσέ- 
ως δικαιωϑῆναι, ἐν τούτῳ πῶς, ὃ πι- 
στεύων δικαιοῦται. βλέπετε οὐν μὴ 
ἐπέλϑῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς τὸ εἰρημένον ἐν 
τοῖς προιρήταις, Ἴδετε, οἱ zeru- 
φρονηταὶ, χαὶ ϑαυμάσωτε zei ἀφα- 
νίσϑητε" ὅτι ἔργον ἐγὼ “ἐργάζομαι 
ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, ἔργον OU 
940 
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μὴ πιστεύσητε, ἐάν τις ἐχδιηγῇται 
ὑμιν." = " 

Εξιοντων δὲ ἐκ τῆς συναγωγῆς 
τῶν Iovdeiwv, παρεχάλουν τὰ ἔϑνη 
εἰς τὸ μεταξὺ σάββατον λαληϑῆναι 
48 αὐτοῖς τὰ ῥήματα ταῦτα. λυϑείσης 

δὲ - τῆς συναγωγῆς, ἠκχολούϑησων 
; πολλοὶ τῶν Ιουδαίων zei τῶν σε- 
βομένων προσηλύτων τῷ Παύλῳ καὶ 
τῷ Βαρναβᾳ" οἵτινες προσλαλοῦντες 
αὐτοῖς, ENELFOV , αὐτοὺς ἐπιμένειν 
τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ. 

Τῷ δὲ ἐρχομένῳ σαββάτῳ σχεδὸν 
πῶσω ἡ πόλις συνήχϑη ἀχοῦσαι τὸν 
45. λόγον τοῦ Θεοῦ. ἐδόντες δὲ οἱ ἼἸου- 

δαῖοι τοὺς ὄχλους ἐπλήσϑησαν ζή- 

kov, καὶ ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ τοῦ 

Παύλου λεγομένοις, ἀντιλέγοντες 
46 καὶ βλασφημοῦντες. παῤῥησιασίμε-- 

γον δὲ ὁ Παῦλος καὶ ὁ Βαρνάβας 

εἶπον, Ὑμῖν ἦν ἀναγχαῖον πρῶτον 
λαληϑῆναν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ: 
ἐπειδὴ δὲ ἀπωϑθϑεῖσϑε αὐτὸν, zei 
οὐχ ἀξίους χρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰ- 
wviov ζωῆς, ἐδοὺ στρεφόμεϑα εἰς 
4 τὰ ἔϑνη. οὕτω γὰρ ἐντέταλται ἡμῖν 

ὁ Κύριος, “Τέϑειχκά σε εἰς φῶς 

ἐϑνῶν, τοῦ εἰναί σε εἰς σωτηρίων 
48 ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς. ἀχούοντα δὲ 

τὰ ἔϑνη ἔχαιρον, καὶ ἐδόξαζον τὸν 

Aoyov, τοῦ Κυρίου, χαὶ ἐπίστευσαν 

ὅσοι ἦσαν τεταγμένοι εἰς ζωὴν αἰ- 
49 wvıov. διεφέρετο δὲ ὃ λόγος τοῦ 
50 Κυρίου di’ ὅλης τῆς γώρας. οἱ δὲ 

᾿Ιουδαῖοι παρώτρυναν τὰς σεβομέ- 
νας γυναῖχας καὶ τὰς εὐσχήμονας 
χαὶ τοὺς πρώτους τῆς πόλεως, χαὶ 
ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν Παῦλον 
καὶ τὸν . Βαρνάβων, zul ἐξέβαλον 
dl αὐτοὺς ἀπὸ τῶν δρίων αὑτῶν. ol 
δὲ ἐχτιναξάμενοι τὸν κονιορτὸν 
τῶν ποδῶν αὑτῶν ἐπ’ αὐτοὺς, ἢλ- 
52 ϑὸν εἰς ᾿Ιχόνιον. οἱ δὲ μαϑηταὶ 
: 341 


42 


44 


Apoſtelgeſchichte 13, 52. 


werdet zu nichte; denn id) 
thue ein Werk zu euren Bei: 
ten, welches ihr nicht glauben 
werdet, jo ε euch Jemand 
erzählen wird, 

Da aber die Juden aus der 
Schule gingen, baten die Hei: 
den, daß jie zwiſchen Sab— 
bath3 ihnen die Worte fagten. 
Und als die Gemeine der 
Schule von einander gingen, 
jolgten Paulo und Barnaba 
nad viele Juden und gottes: 
fürdtige Judengenofien. Εἰς 
aber jagten ihnen, und ver— 
mahnten fie, daß fie bleiben 
jollten in der Gnade ‚Gottes, 


Um folgenden Sabbath aber 
fam zujammen fajt die ganze 
Stadt, das Wort Gottes zu 
hören. Da aber die Juden 
das Volk jahen, wurden fie 
voll Neid, und widerſprachen 
dem, was don Paulo gejagt 
Ward, widerjpraden und [ἂς 
jterten. Paulus aber und Bar: 
nabas ſprachen frei öffentlich: 


44 


Euch mußte zuerst das Wort ' 


Gottes gejagt werden: nun 
ihr e2 aber von εἰ) ftoßet, 
und achtet euch ſelbſt nicht 
werth des ewigen Lebens, fiche, 
jo wenden wir uns zu den 
Heiden. Denn alfo hat una 
der Herr geboten: Ich habe 
dich den Heiden zum Licht ges 
ſetzt, daß du das Heil jeiejt 
bis ans Ende der Erde. Da 
es aber die Heiden hörten, 
wurden fie froh, und priefen 
das Wort des Herren, und 
wurden gläubig, wie Diele 
ihrer zum ewigen Leben ὑεῖς 
ordnet waren. Und das Wort 


49 


des Herrn ward ausgebreitet ἢ 


durd) die ganze Gegend. Aber 
die Juden bewegten die an- 
dädtigen und ehrbaren Wei: 
ber, und der Stadt Oberften, 
und eriwedten eine Verfolgung 
über Baulum und Barnabam, 
und ftießen fie zu ihren Gren— 
zen hinaus. Sie aber Τά ες 
telten den Staub von ihren 
Füßen über ſie, und famen 
gen Sconien. Die Jünger 
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Apoſtelgeſchichte 14, 1. 


aber wurden voll Freude und 
heiligen Geiſtes. 


14 Es geſchah aber zu Iconien, 


daß ſie zuſammen kamen, 
und predigten in der Inden— 
Schule, alſo, daß eine große 
Menge der Juden und der 
Griechen gläubig ward. Die 
ungläubigen Juden aber er— 
weten und entrüſteten die 
Seelen der Heiden wider die 
Brüder. So hatten fie nun 
ihr. Weſen dajelbſt eine lange 
Zeit, und lehrten frei im 
Herrn, welcher bezeugte das 
ort feiner Gnade, und lieh 
Zeichen und Wunder geichehen 
durd ihre Hände. Die Menge 
aber der Stadt jpaltete Fich, 
Etliche hielten es mit den 
Juden, und Etliche mit den 
Apoſteln. Da fi aber ein 
Sturm erhob der Heiden und 
der Juden, und ihrer Ober: 
ften, fie zu ſchmähen und zu 
jteinigen ; wurden fie deß inne, 
und entjlohen in die Städte 
des Landes Lycaonien, gen 
Lyſtra und Derben, und in 
die Gegend umher; und pres 
ur dajelbft das Evange— 
ium. 


Und es war ein Mann zu 
Lyſtra, der mußte fihen, denn 
er hatte böje Füße, und war 
lahm von Mlutterleibe, der 
ποῦ) nie gewandelt hatte. Der 
hörte Baulum reden. Und ala 
er ihn anjahe, und merkte, 
dag er glaubte, ihm möchte 
geholfen werden; fprad er 
mit lauter Stimme: Stehe 
. aufridtig auf deine Füße. 
Und er ſprang auf, und wan— 
delte, Da aber das Volf ſahe, 
wa Paulus gethan Hatte, 
hoben ſie ihre Stimme auf, 
und ſprachen auf Lycaoniſch: 
Die Götter find den Menſchen 
gleidy geworden, und zu ung 
hernieder gekommen. And 
nannten Barnabam Aupiter, 
und Paulum Mercurius, dies 
weil er das Wort führte. 
13 Der Priefter aber Jupiters, 


ΠΡΆΞΕΙΣ 


ἐπληροῦντο γαρῶς καὶ Πνεύματος 

“Ayiov. J Ἢ 

ἘΓΈΝΕΤΟ δὲ ἐν ᾿Ιχονίῳ, κατὰ τὸ Ἵ 
αὐτὸ εἰσελϑεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν 


, ὴν τῶν Ἰουδαίων. χαὶ λα- 
συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων, χε 


λῆσαν οὕτως ὥστε πιστεῦσαν ᾿Ἰου- 
deiwv τε καὶ Ἑλλήνων πολὺ ἡβῤλῆ- 
ϑὸς. οἱ δὲ ἀπειϑοῦντες Ἰουδαῖοι a 
ἐπήγειραν χαὶ ἐκάκωσαν τὰς ψυχὰς 
τῶν ἐθνῶν χατὰ τῶν ἀδελφῶν. 
ἱκανὸν μὲν οὖν γρόνον 'διέτρυψων 3 
παῤῥησιαζόμενοι ἐπὶ τῷ Κυρίῳ τῷ 
μαρτυροῦντι τῷ λόγῳ τῆς χάριτος 
αὐτοῦ, καὶ διδοντι σημεῖα καὶ TE- 


opera γίνεσθαι διὰ τῶν χειρῶν 


αὐτῶν. ἐσγίσϑη. δὲ τὸ πλῆϑος τῆς ἃ 
πόλεως" καὶ οἱ μὲν ἦσαν σὺν τοῖς 
Ἰουδαίοις, οἱ δὲ σὺν τοῖς ἀποστό- 
λοις. Rs δὲ ἐγένετο ὁρμὴ τῶν 5 
ἐθνῶν Te χαὶ Ἰουδαίων σὺν τοῖς 
ἄρχουσιν αὐτῶν, ὑβρίσαι καὶ λιϑο- 
βολῆσαν αὐτοὺς, συνιδόντες χατέ- 6 
φυγον εἰς τὰς πόλεις τῆς “υχαο- 
γίας, Avorgav καὶ 4έρβην, καὶ τὴν 
περίχωρον, κάκεϊ ἤσαν εὐαγγελιζὸ-- τ 
uevot. 

Καί τις ἀνὴρ ἐν Avarpoıs ἀδύ- 8 
varog τοῖς ποσὶν ἐχάϑητο, χωλὸς 
ἐχ χοιλίας μητρὸς αὑτοῦ ὑπάρ- 
χων, ὃς οὐδέποτε περιεπεπατήχει. 
οὗτος ἤχουε τοῦ Παύλου λαλοῦντος" 9 
05 ἀτενίσας αὐτῷ, καὶ ἐδὼν οτι 
πίστιν ἔχεν τοῦ σωϑῆναι, εἰπε UE- τὸ 
γάλῃ τῇ φωνῇ, ᾿Δνάστηϑι ἐπὶ τοὺς 
πόϑας σου ὀρϑός. καὶ ἥλλετο καὶ 
περιεπάτει. Οἱ δὲ ὄχλοι ἰδόντες 6 τι 
ἐποίησεν ὃ Παῦλος, ἐπῆρων τὴν 
φωνὴν αὑτῶν “υχαονιστὶ λέγον- 
τες, Οἱ ϑεοὶ ὁμοιωϑέντες ἀνθϑρώ- 
ποις κατέβησαν πρὸς ἡμῶς: ἐκάλουν 1 
τε τὸν μὲν Βαρνάβων, dia τὸν δὲ 
Παῦλον, Ἑρμῆν, ἐπειδὴ αὐτὸς ἢν ὃ 
ὠὰ Den τοῦ λόγου. ὃ δὲ ἱερεὺς 18 
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ΤΩΝ ἈΠΟΣΤΌΛΩΝ, 


τοῦ Atos τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πό- 
9 2 — , 

λεὼς αὐτῶν, ταύρους χαὶ στέμματα 
ἐπὶ τοὺς πυλῶνας ἐνέγχας, σὺν 


14 τοῖς ὄχλοις ἤϑελε ϑύειν. ᾿Αχούσαν-- 


τες δὲ οἱ ἀπόστολοι Βαρνάβας χαὶ 
Παῦλος, διαῤῥήξαντες τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν εἰσεπήδησαν εἰς τὸν ὄχλον, 


15 χράζοντες καὶ λέγοντες, άνδρες, ti 
* ς 


ταῦτα ποιεῖτε; καὶ ἡμεῖς ὁμοιοπα- 
ϑεῖς ἐσμὲν ὑμῖν ἄνθρωποι, εὐαγ- 
γελιξόμενονι ὑμᾶς ἀπὸ τούτων τῶν 
ματαίων ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν Θεὸν 
τον ζώντα, ὃς ἐποίησε τὸν οὐρανὸν 
χαὶ τὴν γῆν καὶ τὴν ϑάλασσαν καὶ 


16 πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς: ὃς ἐν ταῖς 


11 


18 


19 


20 


21 


99 


παρῳχημέναις γενεαῖς εἴασε πάντα 
τά εϑνὴ πορεύεσϑαι ταῖς οδοῖς 
αὐτῶν" καίτοιγε οὐχ ἀμάρτυρον 
ἑαυτὸν ἀφῆχεν, ἀγαϑοποιῶν, OV- 
ρανόϑεν ἡμῖν ὑετοὺς διδοὺς καὶ 
καιροὺς καρποφορους, ἐμπίπλὼν 
τροφῆς καί εὐφροσύνης τὰς καρδίας 
ἡμῶν. καὶ ταῦτα λέγοντες, μόλις 
κατεπαυσαν τοὺς ὄχλους τοῦ μὴ 
ϑύειν αὐτοῖς. 

55 “. . 3. κα 2 ᾿ N 

᾿πῆλϑον δὲ ano Avrioyeias χαὶ 
Ἰχονίου Ιουδαῖοι, χαὶ πείσαντες 
τοὺς Oyhovs, χαὶ λιϑάσαντες τὸν 
Παῦλον, ἔσυρον ἔξω τῆς πόλεως, 
νομίσαντες αὐτὸν τεϑνώναι. χυ- 
zAwodvrwv δὲ αὐτὸν τῶν μαϑη- 
τῶν, ἀναστὰς εἰσῆλθεν εἰς τὴν 
πόλιν" καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξῆλϑε σὺν 
τῷ Βαρνάβᾳ εἰς Δέρβην. εὐαγγελι- 
σάμενοί TE τὴν πόλιν ἐχείνην, zei 
μαϑητεύσαντες ἱχανοὺς, ὑπέστρε- 
wav εἰς τὴν Λύστραν καὶ Ἰχόνιον 
καὶ ᾿Αντιόχειαν, ἐπιστηρίζοντες τὰς 
ψυχὰς τῶν μαϑητῶν, παραχαλοῦν.-- 
τες ἐμμένειν τῇ πίστει, zei ὅτι 
διὰ πολλῶν ϑλίψεων δεῖ ἡμῶς εἰσ- 
ελϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ. 


23 χειροτονήσαντες δὲ αὐτοῖς πρεσβυ- 
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der dor ihrer Stadt war, 


brachte Ochjen und Kränze vor - 


das Thor, und wollte opfern, 
jammt den Volk. Da da3 die 
Apoftel, Barnabas und Pau— 
lus, hörten, zerrifjen fie ihre 
Kleider, und fprangen unter 
das Volk, jchrieen, und fpra= 
hen: Ihr Männer, was macht 
ihr da? Mir find aud) ſterb— 
liche Menjchen, gleichwie ihr, 
und predigen eud das Evan: 
elium, daß ihr euch befehren 
ollt von dieſen falfchen, zu 
dem lebendigen Gott, welcher 
gemacht hat Himmel und Erde, 
und das Meer, und Alles, 
was darinnen ift; der in ver— 
gangenen Zeiten hat Yafjen 
alle Heiden wandeln 
eigene Wege; und zwar hat 
er ſich ſelbſt nicht unbezeuget 
gelafjen, hat uns viel Gutes 
getan, und vom Himmel 
Regen und fruchtbare Zeiten 
egeben, unſere Herzen erfüls 
et mit Speife und Freude, 
Und da fie das jagten, ftillten 
fie faum das Volt, daß fie 
ihnen nicht opferten. 


Es famen aber dahin Ju— 


den von Antiohien und co: 
nien, und überredeten das 
Bolf, und fteinigten Paulum, 
und jchleiften ihn zur Stadt 
hinaus; meinten, er wäre ge= 
ſtorben. Da ihn aber Die 
Sünger umringten, ftand er 
auf, und ging in die Stabt. 
Und auf den andern Tag ging 
er aus mit Barnabas gen 
Derben, und predigten der= 
jelben Stadt da3 Evangelium, 
und unterwieſen ihrer Miele, 
und zogen wieder gen Lyſtra 
und Jconien, und Antiochien, 
ftärften die Seelen der Jün— 
ger, und ermahnten fie, dat 
πὸ im Glauben blieben, und 
daß wir durch viele Trüb— 
fal müſſen in das Neid) Got: 
te3 gehen, Und fie ordneten 
ihnen bin und ber Welteften 


ihre ᾿ 
17 


— 


— 
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Apoftelgeichichte 14, 24. 


in den Gemeinen, beteten und 
fafteten und befahlen [10 dem 
Herrn, an den fie gläubig 
geworden waren. Und zogen 
duch PBifidien, und famen in 
Bampbhylien; und redeten das 
Wort zu Nergen, und zogen 
hinab gen Uttalien. Und von 
dannen ſchifften fie gen An— 
tiodhien, von dannen [16 ver« 
ordnet waren, durch die Önade 
Gottes, zu dem Werk, das fie 
hatten ausgerichtet. Da fie 


- aber darfamen, verjammelten 


je +] 


[= 


“ 


> 


oa 


fie die Gemeine, und verfünz 
digten, wie viel Gott mit 
ihnen gethan hätte, und wie 
er den Heiden hätte die Thür { 
de3 Glaubens aufgethan. Sie 
hatten aber ihr Weſen allda 
nicht eine Kleine Zeit bei den 
Süngern. 


11 Etliche kamen herab von 

Yudda, und lehrten die 
Brüder: Wo ihr euch nicht 
beſchneiden laſſet, nad der 
Weile Mofis, jo könnet ihr 
nicht jelig werden. Da fi) 
nun ein Aufruhr erhob, und 
Paulus und Barnabas nidt , 
einen geringen Zanf mit ihnen 
hatten, oroneten fie, daß Pau— 
lus und Barnabas, und etliche 
Andere aus ihnen hinauf 30: 
gen gen Serufalem zu den 
Apojteln und Xelteften, um 
dieler Frage willen. Und fie 
wurden von der Gemeine ges 
leitet, und zogen durch Phö— 
nicien und Samarien, und 
erzählten den Mandel der 
Heiden, und mädhten große 
Freude allen Brüdern. Da 
fie aber darfamen gen Jeru— 
jalem, wurden jie empfangen 
von der Gemeine, und von 
den Wpojteln, und von den 
Aelteſten. Und fie verfündig- 
ten, wie viel Gott mit ihnen 
gethan hätte, Da traten auf 
Etlihe von der Phariſäer 
Secte, die gläubig waren ge— 
worden, und jpraden: Man 
muß fie beſchneiden, und ge: 
—X zu halten das Geſetz 
ὁ Moſis. Aber die Apojtel und 


ΠΡΆΞΕΙΣ 
τέρους zur ἐχχλησί av, προσευξά- 
Evol, μετὰ νηστειῶν, παρέϑεντο 


αὐτοὺς τῷ Κυρίῳ εἰς ὃν πεπιστεύ- 
κεισαν. al διελϑόντες τὴν Πισι- 
ϑίαν, ἦλθον εἰς Παμφυλίαν" χαὶ 
λαλήσαντες ἐν Πέργῃ τὸν λόγον, 
κατέβησαν Eis ᾿Αττάλειαν" χἀχεῖϑεν 
ἀπέπλευσαν εἰς. ᾿Αντιόχειαν, ὅϑεν 
ἦσαν παραδεδομένοι τῇ χάριτι τοῦ 
Θεοῦ εἰς τὸ ἔργον ὃ ἐπλήρωσαν. 
παραγενόμενοι δὲ καὶ συναγαγόν- 
τες τὴν ἐχχλησίαν, ἀνήγγειλαν ὅσα 
ἐποίησεν ὃ Θεὸς μετ᾽ αὐτῶν, καὶ 
ὅτυ ἤνοιξε τοῖς ἔϑνεσι. ϑύραν πί- 
στεως. διέτριβον δὲ ἐκεῖ χρόνον οὐχ 
ὀλίγον σὺν τοῖς μαϑηταῖς. 
K4 τινες χατελϑόντες ἀπὸ τῆς 
Ιουδαίας ἐδίδασκον τοὺς ἀδελ-- 
φοὺς, Ὅτι ἐὰν μὴ περιτέμνησθε τῷ 
ἔϑει Mwvoews, οὐ οϑύνασϑε σω- 
ϑῆναι. γενομένης οὖν στάσεως καὶ 
συζ ζητήσεως οὐχ ὀλίγης τῷ Παύ- 
λῳ χαὶ τῷ Βαρνάβᾳ “πρὸς αὑτοὺς, 
ἔταξαν ἀναβαίνειν Παῦλον zei Βαρ- 
νάβαν καὶ τινας ἄλλους ἐξ αὐτῶν 
πρὸς τοὺς ἀποστόλους χαὶ πρεσβυ- 


27 


τέρους εἰς Ἱερουσαλὴμ, περὶ τοῦ 


ζητήματος τούτου. οἱ μὲν οὐν προ- 
NEUPFEUTES ὑπὸ τῆς ἐχχλησίας, 
διήοχοντο τὴν Φοινίκην καὶ Σαμά- 
θείαν, Exdinyovuevor τὴν ᾿ἐπιστρο- 
φὴν τῶν ἐθνῶν" καὶ ἐποίουν χα- 
ρῶν μεγάλην πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς. 
παραγενόμενοι δὲ εἰς Ἱερουσαλὴμ, 


ἀπεδέχϑησαν ὑπὸ" τῆς ἐκκλησίας 


καὶ τῶν ἀποστόλων καὶ τῶν πρε- 
σβυτέρων, ἀνήγγειλάν τε ὅσα ὃ 
Θεὸς ἐποίησε μετ᾽ αὐτῶν. ἐξανέ- 
στῆσαν δέ τινες τῶν ἀπὸ τῆς «i- 
ρέσεως τῶν Φαρισαίων πεπιστευχό- 
τες, λέγοντες, Ὅτι δεῖ περιτέμνειν 
αὐτοὺς, παραγγέλλειν τε τηρεῖν τὸν 
vouov Μωσέως. Συνήχϑησαν δὲ 
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οἱ ἀπόστολοι χαὶ οἱ πρεσβύτεροι 
ἐδεῖν περὶ τοῦ λόγου τούτου. 
Πολλῆς δὲ συζητήσεως γενομέ- 
νης, ἀνᾳστὰς Πέτρος EINE πρὸς αὺ- 
τοὺς, "Avdges “ἀδελφοὶ, ὑμεῖς ἐπί- 
στασϑὲ ὅτι, dp’ ἡμερῶν ἀρχαίων 
ὃ Θεὸς ἐν ἡμῖν ἐξελέξατο διὰ τοῦ 
στόματός μου ἀχοῦσαν τὰ. ἔϑνη 
τὸν λόγον τοῦ εὐαγγελίου, καὶ πι- 
στεῦσαι. καὶ ὃ χαρδιογνώστης Θεὸς 
ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς, δοὺς αὐτοῖς 
τὸ “Ἡνεῦμα τὸ Ἅγιον, χαϑῶς χαὶ 
ἡμῖν" χαὶ οὐδὲν διέχρινε, μεταξὺ 
ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν, τῇ πίστει 
χαϑαρίσας τὰς καρδίας αὐτῶν. νῦν 
οὖν τί πειράζετε, τὸν. Θεὸν, ἐπι- 
ϑεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν 
μαϑητῶν, | ὃν οὔτε: οἵ πατέρες ἡμῶν 
οὔτε ἡμεῖς ἐσχύσαμεν᾽ βαστάσαι; 
ἀλλὰ διὰ τῆς χάριτος Κυρίου In- 
σοῦ Χριστοῦ πιστεύομεν σωϑῆναι, 
χαϑ' ὃν τρόπον χαάζχεινοι. ᾿Εσίγησε 
δὲ πᾶν τὸ πλῆϑος, καὶ ἤκουον 
βαρνάβα, καὶ Παύλου ἐξηγουμένων 
ὅσα ἐποίησεν ὁ Θεὸς σημεια χαὶ 
τέρατα ἐν τοῖς ἔϑνεσι δι an- 
τῶν. Μετᾷ δὲ τὸ σιγῆσαι αὑτοὺς, 
ἀπεχρίϑη ᾿Ιάχωβος λέγων, "Avdges 
ἀδελφοὶ, ἀκούσατέ μου" Συμεὼν 
ἐξηγήσατο, χαϑὼς πρῶτον ὃ Θεὸς 
ἐπεσχέψατο λαβεῖν ἐξ ἐθνῶν λαὸν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ" χαὶ τούτῳ 
συμφωνοῦσιν. οἱ λόγου τῶν προ- 
φητῶν, χαϑὼς γέγραπται, ς Μετὰ 
ταῦτα ἀναστρέψω καὶ ἀνοιχοδομή- 7 
on τὴν σχηνὴν Δαβὶδ τὴν πεπτω- 
χυΐαν" καὶ τὰ κατεσχαμμένω αὐτῆς 
ἀνοικοδομήσω, καὶ ἀνορϑώσω αὖ- 
τήν" ὅπως ων ἐχζητήσωσιν οἱ χκατά- 
λουποι τῶν ἀνθρώπων τὸν Κύριον, 
χαὶ πάντα τὰ ἔϑνη, ἐφ᾽ οὖς ἐπι- 
χέχληται τὸ ovoud μου ἐπ’ αὐτούς" 
λέγει Κύριος ὁ ποιῶν ταῦτα πάν- 
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die Aelteſten kamen zuſam— 
men, dieſe Rede zu beſehen. 


Da man ſich aber lange 
gezanft Hatte, ſtand Petrus 
auf, und ſprach zu ihnen: 
Ihr Männer, liebe Brüder, 
ihr wiſſet, daß Gott lange 
dor dieſer Seit unter ung 
erwählet hat, daß durch mei— 
nen Mund die Heiden das 
Wort des Evangeliuns hör— 
ten, und glaubten. Und Gott, 
der Herzenzkündiger, zeugte 
über fie, und gab ihnen ‚den 
heiligen Geiſt, gleichwie auch 
uns. Und machte keinen Un— 
terſchied zwiſchen uns und 
ihnen, und reinigte ihre Her— 
zen durch den Glauben. Was 
verſucht ihr denn nun Gott, 
mit Auflegung des Jochs auf 
der Jünger Hälſe, welches 
weder unſere Valer, noch wir 
haben mögen tragen? Son— 
dern wir glauben durch die 
Gnade des Herrn Jeſu Chriſti 
ſelig zu werden, gleicher Weiſe 
wie auch ſie. Da ſchwieg die 
ganze Menge ſtille, und hör— 
ten zu Paulo und Barnaba, 
die da erzählten, wie große 
Zeihen und Wunder Gott 
durd fie getan hatte unter 
den Heiden. Darnad), als fie 
geihwiegen hatten, antwortete 
SJacobus, und ſprach: Ahr 
Männer, liebe Brüder, höret 
mir zu. Simon hat erzählt, 
wie aufs erjte Gott heimge— 
ſucht hat, und angenommen 
ein Bol aus den Heiden zu 
feinem Namen, Und da ſtim— 
men mit der Propheten Rede, 
als geihrieben itehet: Dar: 
nad will ich wieder fommen, 
und will wieder bauen Die 
Hütte Davids, die zerfallen 
iſt, und ihre Lücken will ich 
wieder bauen, und will jie 
aufrichten ; auf daß, was 
übrig iſt von Menſchen, nad 
dem Herrn frage, dazu alle 
Heiden, über welde mein 
Same genannt ist, Ipricht der 
Herr, der das Alles thut. 
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1. Gott find alle feine Werke 
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bewußt von der Welt ber. 
id, daß 
man denen, jo aus den Hei— 
den zu Gott ſich befehren, 
nicht Unruhe made; jondern 
jereibe ihnen, das ſie ſich 
infbalten von Unſauberkeit 
der Abgötter, und von Hu— 
rerei, und vom Grjtidten, 
und vom Blut. Denn Mojes 
hat von langen Zeiten ber, 
in allen Städten, die ihn 
predigen, und wird alle Sab- 
ee in den Schulen 
gelejen. , 


Und es däuchte gut die 
Apoftel und Aelteſten, ſammt 
der ganzen Gemeine, aus 
ihnen Männer zu erwählen, 
und zu ſenden gen Antiochien, 
mit Paulo und Barnaba, 
nämlich Audas, mit dem Zu: 
namen Barjaba3, und Silas, 
welde Männer Lehrer waren 
unter den Brüdern. Und fie 
gaben Schrift in ihre Hand, 
aljo: Wir, die Apoftel, und 
Welteften, und Brüder, win 
hen Heil den Brüdern aus 
den Heiden, die zu Antiochien, 
und Syrien, und Cilicien find. 
Dieweil wir gehöret haben, 
das Etliche von den Uniern 
find ausgegangen, und haben 
euch mit Lehren irre gemadt, 
und eure Scelen zerrüttet, und 
jagen, ihr jollt euch a 
den lafjen, » und das Geſetz 
halten, welchen wir nichts be= 
fohlen haben; hat es und gut 
gedäudht, einmüthiglich verſam⸗ 
melt, Männer zu erwählen, 
und zu euch zu ſenden, mit 
unſern liebſten, Barnaba und 
Paulo; welche Menſchen ihre 
Seelen dargegeben haben für 


den Namen unſers Herrn Jeſu 


Ehrifti. So haben wir gejandt 
Judas und Silas, welde aud) 
mit Worten dasielbe verfün: 
digen werden. Denn es gefällt 
dem heiligen Geift und uns, 
euch feine Beſchwerung mehr 
aufzulegen, denn nur dieſe 
nöthige Stüde, daß ihr euch 


IIPAZEIY 


Ta.’ γνωστὰ ἀπ᾽ αἰῶνος. ἐστι τῷ 18 
Θεῷ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ. διὸ 19 
ἐγὼ κρίνω μὴ παρενοχλεῖν τοῖς 
ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν ἐπιστρέφουσιν. ἐπὶ 
τὸν Θεόν: ἀλλὰ ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς 90 
τοῦ ἀπέχεσϑαι ἀπὸ τῶν ἄλισγη- 
μάτων τῶν εἰδώλων καὶ τῆς πορ-- 


veias χαὶ τοῦ πνιχτοῦ καὶ τοῦ 
αἵματος" Μωσῆς γὰρ ἐχ γενεῶν 21 
ἀρχαίων „wurd πόλιν τοὺς χηρύσ- 
σοντείς αὑτὸν ἔχει ἐν ταῖς συναγω- 
γαῖς κατὰ πᾶν σάββατον avayı- 
νγωσχόμενος. 

Τότε ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις καὶ 22 


τοῖς πρεσβυτέροις σὺν ὅλῃ τῇ ἐχ- 

κλησίς, ἐχλεξαμένους ἄνδρας ἐξ av- 

τῶν πέμψαι εἰς “Ἀντιόχειαν σὺν τῷ 

Παύλῳ καὶ Βαρνάβᾳ, ᾿Ιούδαν τὸν 

ἐπικαλούμενον «βαρσαβῶν, καὶ Σί- 

λων, ἄνδρας ἡγουμένους ἐν τοῖς 

ἀδελφοῖς, γρώψωντες. διὰ χειρὸς 23 
αὐτῶν τάδε" οἱ ἀπόστολοι καὶ οἵ 
πρεσβύτεροι χαὶ οἱ ἀδελφοὶ, τοῖς χα- 
τὰ τὴν ᾿Αντιόχειαν καὶ Συρίαν καὶ 
Κιλικίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐϑνῶν, 
χαίρειν. ἐπειδὴ χούσαμεν ὅτι τινὲς 
ἐξ ἡμῶν ἐξελϑόντες ἐτάραξαν ὑμῶς 
λόγοις, ἀνασχευάζοντες τῶς ψυχὰς 
ὑμῶν, λέγοντες περιτέμνεσθαι χαὶ 
τηρεῖν τὸν νόμον, ois οὐ σιεστει- 
λάμεϑα: ἔδοξεν ἡμῖν γενομένοις 35 
ὁμοθυμαδὸν, ἐκλεξαμένους ἄνϑρας 
πέμψαι πρὸς ὑμῶς, σὺν τοῖς dya- 
πητοῖς ἡμῶν Βαρνάβᾳ καὶ Παύλῳ, 
ἀνϑρώποις παραδεδωχόσι τὰς ψυ- 
χὰς αὑτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿ “Ἰησοῦ Χριστοῦ. dne- 91 
στάλχαμεν ovv Ἰούδαν καὶ Σίλαν, 
χαὶ αὐτοὺς διὰ λόγου" ἀπαγγέλλον-- 
τας τὰ αὐτά. ἔδοξε γὰρ τῷ Ayio 
Πνεύματι καὶ ἡμῖν, μηδὲν, γιλέον 
ἐπιτίϑεσϑαι ὑμῖν βάρος πλὴν τῶν 
ἐπάώναγχες τούτων, ἀπέχεσθαι Eidw- 29 
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λοϑύτων καὶ αἵματος χαὶ πνιχτοῦ 
καὶ πορνείας" ἐξ ὧν διατηροῦντες 
ἑαυτοὺς εὖ πράξετε. ἔῤῥωσθϑε.. 

8 Οἱ μὲν οὖν ἀπολυϑέντες ἦλϑον 
εἰς ᾿Αντιόχειων" καὶ συναγαγόντες 
τὸ πλῆϑος, ἐπέδωχαν τ τὴν ἐπιστο- 

31 An. ἀναγνόντες δὲ ἐχάρησαν ἐπὶ 

89 τῇ παραχλή σεῦ. Ἰούϑας δὲ χαὶ Σί- 


λας, χαὶ αὐτοὶ προφῆται ὃῦντες, διὰ 


λόγου πολλοῦ παρεχάλεσαν ‚ τοὺς 
8) ἀδελφοὺς, καὶ ἐπεστήριξαν. Ποιή- 

σαντες δὲ “χρόνον, ἀπελύϑησαν μετ᾽ 

εἰρήνης ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν πρὸς 
34 τοὺς ἀποστόλους. ἔδοξε δὲ τῷ Σίλᾳ 
35 ἐπιμεῖναι αὐτοῦ. Παῦλος δὲ χαὶ 
Bagvaßas διέτριβον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, 
διδάσκοντες χαὶ εὐαγγελιζόμενοι; 
μετὰ καὶ ἑτέρων πολλῶν, τὸν λό- 
γον τοῦ Κυρίου. 

ΜΈΤΑ δέ τινας ἡμέρας eine Παῦ-- 
λος πρὸς Βαρνάβαν, ᾿ἘἘπιστρέψαντες 
δὴ ᾿ἐπισχεψώμεϑα τοὺς ἀδελφοὺς 
ἡμῶν χατὰ πᾶσαν πόλιν, Ev αἰς 
χατηγγείλαμεν τὸν λόγον τοῦ Κυρί- 
37 ου, πῶς ἔχουσι. Βαρνάβας δὲ ἐβου- 

λεύσατο συμπαραλαβεῖν τὸν Ἰωάννην 
38 τὸν καλούμενον Μάρχον" “Παῦλος δὲ 

ἠξίου, τὸν ἀποστάντα π᾿ αὐτῶν 
ἀπὸ Παμφυλίας, χαὶ um συνελθόντα 
αὑτοῖς εἰς τὸ ἔργον, μὴ; — 
39 λαβεῖν τοῦτον. ἐγένετο οὖν 7 παροξυ 
σμὸς, ὥστε ἀποχωρισϑῆναι αὐτοὺς 

dm ἀλλήλων, τόν τ Βαρνάβαν 

παραλαβόντα τὸν Μάρχον ἐχπλεῦ-- 
40 σὰν Eis. Κύπρον" Παῦλος δὲ ἐπι- 

λεξάμενος Σίλαν ἐξῆλϑε, παραδοϑεὶς 

τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ ὑτιὸ τῶν ἀδελ- 3 
41 φῶν. διήρχετο δὲ τὴν. Συρίαν χαὶ 

Κιλικίαν, ἐπιστηρίζων τὰς ἐχκλησίας. 
10 Κατήντησε δὲ εἰς 4Δέρβην καὶ Av- 
στρων" καὶ ἰδοὺ, μαϑητής τις ἣν 
ἐχεῖ ὀνόματι Τιμόϑεος, υἱὸς yuvat- 
zus τινος Ἰουϑαίας πιστῆς, πατρὸς 
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enthaltet vom Göbenopfer, und 
vom Blut, und vom Erſtick— 
ten, und von Hurerei; von 
welchen, jo ihr euch enthaltet, 
thut ‚ihr recht. Gehabt euch 
wohl! 

Da dieſe abgefertiget wa— 
ren, kamen ſie gen Antiochien, 
und verſammelten die Menge, 
und überantworteten den Brief. 
Da ſie den laſen, wurden ſie 
des Troſtes froh. Judas aber 
und Silas, die auch Prophe— 
ten waren, ermahnten die 
Brüder mit vielen Reden, 
und ſtärkten ſie. Und da ſie 
verzogen eine Zeitlang, wur— 
den fie von den Brüdern mit 


4 Brieden abgejertiget zu den 


Apoiteln. Es gefiel aber Silas, 
daß er da bliebe. Paulus aber 
und Barnabas hatten ihr We— 
fen zu Antiodhien, lehrten und 
predigten des Herrn Wort, 
jammt vielen Andern. 


Nach etlichen Tagen aber 
ſprach Paulus zu Barnabas: 
Laß uns wieder umziehen, und 
unjere Brüder bejehen durd) 
alle Städte, in welden wir 
des Herrn Wort verfündiget 

aben, wie fie ſich Halten. 

arnaba3 aber gab Rath, 
daß fie mit fi nahmen Jo— 
hannes, mit dem Zunamen 
Marcus, Paulus aber achtete 
es billig, daß fie nicht mit 
ſich nähmen einen ſolchen, der 
von ihnen: gewicdhen war in 
- PBamphylien, und war nidt 
mit ihnen gezogen zu dem 
Wert. Und fie famen ſcharf 
an einander, alſo, daß jie 
von einander zogen, und Bars 
nabas zu fih nahm Marcus, 
und jchiffte in Cypern. Pau— 
lus aber wählte Silad, und 

309 bin, der Gnade Gottes 
befohlen von den Brüdern. 
Er 309 aber durch Syrien 
und Gilicien, 
Gemeinen. Er fam aber gen 
Derben und Lyitra ; und ſiehe, 
ein Singer war. dajelbft, mit 
Namen Timotheus, eines jü— 
diſchen Weibes Sohn, die war 


und jtärfte die 
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gläubig, aber eines griechiſchen 


2 Vaters. Der hatte ein gutes 


Gerücht bei den Brüdern, uns 


‚ter den Lyſtranern. und zu φι 


3 Iconien. Dielen wollte Paufus 


2 


“ἢ 


10 


ı 


— 


12 


12 


laſſen mit ſich ziehen, und 
nahm und beſchnitt ihn um 
der Juden willen, die an dem— 
ſelben Ort waren; denn ſie 
wußten Alle, daß ſein Vater 
war ein Grieche geweien. Als 
fie aber durch die Städte zo— 


gen, überantivorteten fie ihnen. 


zu halten den Sprudy, welcher 
von den Apoſteln und den 
Uelteften zu Serufalem ber 
Ihlofjen war. Da wurden die 
Gemeinen im Glauben be— 
feitiget, und nahmen zu an 
der Zahl täglich. 


Da M aber dur Phry— 
gien und das Land Galatien 
zogen, ward ihnen gewehret 
von dem heiligen Geist, zu 
reden das Wort in Afien. Als 
fie aber famen an Myfien, 
verjuchten fie durch Bithynien 
zu reifen; und der Geift lieh 
es ihnen nicht zu. Da fie aber 
vor Myfien überzogen, famen 
lie hinab gen Troa. Und 
‘Paulo erſchien ein Geficht bei 
der Nacht; das war ein Mann 
aus Macedonien, der Stand 
und bat ihn, und ſprach: 
Komm hernieder in Macedo— 
nien, und hilf uns. Als er 
aber das Geſicht geſehen —— 
da trachteten wir aljobald — 
reifen in Macedonien, getoi, 
daß und der Herr dahın be- 
rufen hätte, ihnen das Evan: 9 
gelium zu predigen, Da fuh— 
ren wir au von Troa; und 
ſtracks Laufs famen wir gen 
Samothracien, des andern 
Tages gen Neapoli3, und 
von dannen gen Bhilippen, 
welches ift die Hauptitadt des 
Landes Macedonien, und eine 
Freiſtadt. Wir hatten aber 
in diefer Stadt unjer Wefen 
etliche Tage, 

Des Tages der Sabbather 
gingen wir hinaus vor die 
Stadt an daz Waller, du 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ 


δὲ Ἕλληνος" ὃς ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ 2 
τῶν ἐν “ύστροις χαὶ Ἰχονίῳ ἀδελ- 
ὧν. τοῦτον ἡϑέλησεν ὃ Παῦλος 3 
σὺν αὑτῷ ἐξελϑεῖν, χαὶ λαβὼν στε-- 
ριέτεμεν αὐτὸν, διὸ τοὺς Ἰουδαίους 
τοὺς ὄντας ἐν τοῖς τόποις ἐχείνοις" 
ἤδεισαν ,7ἃρ ἅπαντες τὸν πατέρα 
αὐτοῦ, ὅτι Ἕλλην ὑπῆρχεν. ὡς δὲ 4 
διεπορεύοντο τὰς πόλεις, ragedi- 
dovr αὐτοῖς φυλάσσειν τὰ δόγματα 
τὰ κεχριμένα ὑπὸ τῶν ἀποστόλων 
χαὶ τῶν πρεσβυτέρων τῶν ἐν Ἵε-- 
ρουσαλήμ. ai μὲν οὖν ἐκκλησίαι 5 
ἐστερεοῦντο τῇ πίστει, καὶ ἐπερίσ- 
σευον τῷ ἀριϑμῷ χαϑ' ἡμέραν. 

᾿Διελϑόντες σὲ τὴν Povyiav καὶ 6 
τὴν Γαλατικὴν χώραν, κωλυϑέντες 

ὑπὸ τοῦ Ayiov Πνεύματος λαλῆσαι 
τὸν λόγον ἐν τῇ eig, ἐλϑόντες 7 
κατὰ τὴν υσίαν ἐπείραζον χατὰ 
τὴν Βιϑυνίαν πορεύεσϑαι" χαὶ οὐκ 
εἴασεν αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα. παρεῖ- 8 
ϑόντες δὲ" τὴν Μυσίαν, κατέβησαν 
εἰς Τρωάδα. καὶ ὅραμα διὰ τῆς 9 
νυχτὸς PM τῷ Παύ ῳ ἀνήρ τις 
nv Mazedor Eorus, παρακαλῶν 
αὐτὸν χαὶ λέγων, διαβὰς εἰς Μα- 
χκεδονίαν ,.βοήϑησον ἡμῖν. ὡς δὲ τὸ 10 
ὅραμα εἰδεν, εὐθέως ἐζητήσαμεν 
ı ἐξελϑεῖν εἰς τὴν Μαχεδονίαν, συμ- 
βιβάξ οντὲς ὅτι προσχέχληται. ἡμᾶς 
ὃ Κύριος εὐαγγελίσασϑαι αὐτούς. 
᾿Αναχϑέντες οὐν ἀπὸ τῆς Towrdos, 
εὐθυϑρομήσαμεν. εἰς Σαμοϑράκην, 
τῇ τε ἐπιούσῃ εἰς Νεάπολιν, ἐχεῖ- 19 
Her TE εἰς Φιλίππους, ἥτις ἐστὶ 
πρώτη τῆς μερίδος τῆς αχεδονίας 
πόλις χολωνία. 

Ἦμεν δὲ ἐν ταύτῃ τῇ πόλει die- 
τρίβοντες ἡμ ἕρας τινὰς, τῇ τε ἡμέ- 13 
ρᾳ τῶν σαββάτων Eis ϑομεν ἐξ 30) 
τῆς πόλεως παρὰ ποταμὸν, οὔ ἐνο- 
μίζετο προσευχὴ εἶναι, χαὶ χαϑί- 
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σαντες ἐλαλοῦμεν ταῖς συνελϑού- 
11 σαῖς γυναιξί. Καί τις γυνὴ ὀνόματι 
Avdie, πορφυρόπωλις πόλεως Ova- 
τείρων, σεβομένη τὸν Θεὸν, ἤκουεν" 
ἧς ὃ Κύριος διήνοιξε τὴν zagdier, 
προσέχειν τοῖς λαλουμένοις ὑπὸ τοῦ 
15 Παύλου. ὡς δὲ ἐβισιτίσϑη, χαὶ ὃ 
οἶχος αὐτῆς, παρεχάλεσε λέγουσα, 
Εἰ κεχρίκατέ με πιστὴν τῷ Κυρίῳ 
εἰναι, εἰσελϑόντες εἰς τὸν οἰχόν 
μου μείνατε" χαὶ πιαρεβιώσατο “ἡμᾶς. 
10 Ἐγένετο. δὲ πορευομένων ἡμῶν εἰς 
προσευχὴν, παιδίσκην τινὰ ἔχουσαν 
πνεῦμα Πύϑωνος ἀπαντῆσαι ἡμῖν, 
ἥτις ἐργασίαν πολλὴν παρεῖ; χε τοῖς 
κυρίοις αὐτῆς μαντευομένη. αὐτῇ 
κατακολουϑήσασα τῷ Παύλῳ, καὶ 
ἡμῖν, ἔχραζε λέγουσά, ὑὑτου οἱ ὥν- 
ϑρωποι ϑοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου 
εἰσὶν, οἵτινες καταγγέλλουσιν ὑμῖν 
ὁδὸν σωτηρίας. τοῦτο δὲ ἐτιοίει ἐπὶ 
πολλᾶς ἡ μέρας. διαπονηϑεὶς δὲ ὃ 
Παῦλος. zei ἐπιστρέψας, τῷ πνεύ-- 
uarı εἰπε, Παραγγέλλω σοι ἐν τῷ 
ὀνόματι Ἶησοῦ Χριστοῦ ἐξελϑεῖν 
an’ αὐτῆς. καὶ ἐξ ξῆλϑεν αὐτῇ τῇ 
ὥρᾳ. ᾿Ιδόντες δὲ οἱ κύριοι αὐτῆς, 
ort ἐξῆλϑεν ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας 
αὑτῶν, ἐπιλαβόμενοι τὸν Παῦλον 
χαὶ τὸν Σίλαν εἵλκυσαν εἰς τὴν dyo- 
0 ρῶν ὁ ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας" χαὶ 7T000«- 
YEyOVTES, αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς, 
ξίπον, θυτοι οἱ ἄνϑρωποι ἐκυναράσ- 
σουσιν ἡμῶν τὴν πόλιν, ᾿Ιουδαῖου 
Undgovtes: χαὶ χαταγγέλλουσιν ἔϑη 
( οὐχ ἔξεστιν ἡμῖν παραδέχεσθαι 
οὐδὲ ποιεῖν, “Ρωμαίοις οὖσι. zul 
συνεπέστη ὃ ὄχλος zur αὐτῶν" καὶ 
οἵ στρατηγοὶ, περιβῥήξαντες αὑτῶν 
τὰ ἱμάτια, ἐχέλευον ῥαβόϊίξειν" σιολ-- 
Aus τε ἐπιϑέντες αὐτοῖς πληγὰς, 
ἔβαλον. εἰς φυλαχὴν, παραγγείλων- 
τες τῷ δεσμοφύλαχι ἀσφαλῶς τη- 
349 
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man pflegte zu beten, und 
jeßten uns, und redeten zu 
den Weibern, die da zuſam— 
men famen. Und ein gottes- 
fürdhtiges Weib, mit Namen 
Lydia, eine Burpurkrämerin, 
aus der Stadt der Thyatirer, 
hörte zu; welder that der 
Herr das Herz auf, daß fie 
darauf Acht hatte, was von 
Paulo geredet ward. Als fie 
aber und ihr Haus getauft 
ward, ermahnte jie uns, und 
jprad): Sp ihr mid achtet, 
dag ic) gläubig bin an den 
Herrn, jo fommt im mein 
Haus, und bleibt allda, Und 
fie zwang uns. (68. geichah 
aber, da wir zu dem Gebet 
gingen, daß eine Magd uns 
begegnete, die hatte einen 
Wahrjagergeijt, und trug ih— 
ren Herren viel Genuß zu 
mit MWahrjagen. Dietelbe 
folgte allenthalben Paulo und 
uns nad), jchrie und jprad: 
Dieje Menschen find Knechte 
Gottes des Allerhöchſten, die 
euch den Weg der Seligkeit 
verkündigen. Solches that fie 
manden Tag. Paulo aber 
that das wehe, und wandte jid) 
um, und jprad) zu dem Geift: 
Ich gebiete dir in dem Namen 
Jeſu Chrifti, daß du von ihr 
ausfahreit. Und er ruht aus 
zu derjelben Stunde. Da aber 
ihre Herren jahen, daß die 
Hoffnung ihres Genufjes war 
ausgefahren, nahmen ſie Pau— 
lum und Silam, zogen fie auf 
den Markt vor die Oberften, 


und führten fie zu den Haupt- 


leuten, und ſprachen: Dieſe 
Menjchen machen unjere Stadt 
irre, und ſind Juden; und 
verkündigen eine Weiſe, welche 
uns nicht ziemet anzunehmen, 
noch zu thun, weil wir Römer 
ſind. Und das Volk ward er— 
regt wider ſie; und die Haupt— 
leüte ließen ihnen die Kleider 
abreißen, und hießen ſie ſtäu— 
pen. Und da ſie ſie wohl ge— 
»ſtäupet Βα ΕΝ, warfen ſie jie 
in da3 Gefängniß, und ges 
boten den Sterfermeifter, daß 
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er fie wohl bewahrete. Der 
nahm ſolches Gebot an, und 
warf fie in das innerjte Ge— 
fängniß, und legte ihre Füße 
in den Stod. Um die Mitter: 
naht aber beteten Paulus 
und Silas, und lobten Gott. 
Und es hörten fie die Gefan- 
genen. Schnell aber ward ein 
aroßes Erdbeben, aljo, daß 
ih bewegten die Grundfeſte > 
des Gefängniffes. Und von 
Stund an wurden alle Thü- 
ren aufgethban, und Wller 
Bande los. Als aber der 
Serfermeifter aus dem Schlaf 
fuhr, und ſahe die Thüren 
des Gefängnijjes aufgethan, 
30g er das Schwert aus, und 
wollte ſich ſelbſt erwürgen; 
denn er meinte, die Gefange— 
nen’ wären entflohen. Paulus 
aber rief laut, und jprad: 
Thue dir nichts Uebel, denn 
wir find Alle bier. Er for— 
derte aber ein Licht, und 
iprang hinein, und ward zit: 
ternd, und fiel Paulo und 
Sila zu .den Füßen, und 
führte fie heraus, und fprad: 
Liebe Herren, was [01 id 
thun, daß id jetig werde ὁ 
Sie ſprachen: Glaube an den 
Herrn Jeſum Chriftum, jo 
wirft du und dein u jelig. 
Und ſagten ihm Wort 
des Herrn, und Allen, die in 
jeinem Hauſe waren, Und er 
nahm jie zu fich in derjelben 
Stunde der Nadt, und wuſch 
ihnen die Striemen ab; und 
er Ließ ſich taufen, und alle 
die Seinen aljobald. Und 
führte, fie-in fein we und 
jegte ihnen einen Tiſch, und 
freuete fi) mit feinem ganzen 
Haufe, daß er an Gott glaͤu— 
big geworden war, 


Und da e8 Tag ward, 
ſandten die Hauptleute Stadt: 
diener, und ſprachen: Laßt 
die Menichen gehen. Und der 
Serlermelfter verfündigte dieſe 
Rede Paulo: Die Hauptleute 
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ρεῖν αὐτούς" ὃς “παραγγελίαν του-- 94 


αὐτὴν. εἰληφὼς, ἔβαλεν αὑτοὺς εἰς 
τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν, καὶ τοὺς 
πόδας. αὐτῶν ἠσφαλίσατο εἰς τὸ 
ξύλον. Κατὰ δὲ τὸ μεσονύχτιον 
Παῦλος καὶ Σίλας προσευχόμενοι 
ὕμνουν τὸν Θεόν: ἐπηχροώντο δὲ 
αὐτῶν οἱ δέσμιοι. ἄφνω δὲ σεισμὸς 
ἐγένετο μέγας, ὥστε σαλευϑῆναι 
τὰ ϑεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου: ἄνε- 
ῴχϑησάών͵ τε παραχρῆμα αἱ ϑύραι 
πᾶσαι, καὶ πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέϑη. 
ἔξυπνος δὲ γενόμενος ὁ δεσμοφύ- 
λαξ, καὶ ἐδῶν ἀνεωγμένας τὰς ϑύρας 
τῆ)ς φυλακῆς, σπασάμενος μά ἰχαιραν 
ἔμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, νομίζων 
ἐχπεφευγέναι τοὺς δεσμίους. ἐφώ- 
vnoe δὲ φωνῇ μεγάλῃ ὁ Παῦλος 
λέγων, Μηδὲν πράξῃς σεαυτῷ κα- 
χόν" ἅπαντες γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. 
αἰτήσας δὲ φῶτα εἰσεπήδησε, καὶ 
ἔντρομος γενόμενος προσέπεσε τῷ 
Παύλῳ καὶ τῷ Σίλᾳ: καὶ προαγά- 
γὼν αὐτοὺς ἔξω, ἔφη, Κύριοι, τί 
με δεῖ ποιεῖν ἵνα σωθῶ; οἱ δὲ εἰς 
πον, Πίστευσον ἐπὶ τὸν Κύριον In- 
σοῦν Χριστὸν, χαὶ σωϑήσῃ σὺ καὶ 
ὁ οἰχός σου. καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ 
τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, καὶ πᾶσι 
τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ αὑτοῦ. καὶ παρώ- 
λαβὼν αὐτοὺς ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ τῆς 
νυχτὸς ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν, 
καὶ ἐβαπτίσϑη αὐτὸς καὶ οἱ αὑτοῦ 
πάντες παραχρῆμα: ἀναγαγών τε 
αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον αὑτοῦ, παρέ- 
ϑηχε τράπεζαν, καὶ ἠγαλλιάσατο 
navoszi NENLOTEUKWG τῷ Θεῷ. 
Ἡμέρας δὲ γενομένης ἀπέστειλαν 
οἱ στρατηγοὶ τοὺς δαβϑδούχους λέ- 
γοντες, AnoAvoov τοὺς ἀνϑρώπους 
ἐχείνους. ἀπήγγειλε δὲ ὁ δεσμοφύ- 
λαξ τοὺς λόγους τούτους πρὸς 
τὸν Παῦλον, Ὅτι ἀπεστίάλκασιν οἵἱ 
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στρατηγοὶ. ἵνα ἀπολυϑῆτε" νῦν 
οὐν ἐξελϑόντες πορεύεσϑε ἐν εἰ- 
81 ρήνῃ. 6 δὲ Παῦλος ἔφη πρὸς αὖ- 
τοὺς, 4Δείραντες ἡμᾶς δημοσίᾳ, 
ἀκαταχρίτους, ἀνθρώπους “Ῥωμαίους 
ὑπάρχοντας, ἔβαλον. εἰς φυλαχὴν, 
καὶ νῦν λάϑρε ἡμᾶς ἐχβάλλουσιν; 
οὐ γάρ: ἀλλὰ ἐλθόντες αὐτοὶ ἡμῶς 
88 ἐξαγαγέτωσαν. ἀνήγγειλαν δὲ τοῖς 
a στρατηγοῖς οἱ ῥαβϑδοῦχοι τὰ ῥήματα 
ταῦ τα" καὶ ἐφοβήϑησαν ἀκούσαντες 
89 ὅτι “Ρωμαζϊοί εἰσι, χαὶ ἐλθόντες 
παρεκάλεσαν αὐτοὺς, καὶ ἐξαγα- 
γόντες ἠρώτων ἐξελϑεῖν τῆς πό- 
40 λεωςι ἐξελθόντες δὲ ἐκ τῆς φυλαχὴς 
εἰσῆλθον εἰς τὴν “Λυδίαν: zei 
ἐδόντες τοὺς ἀδελφοὺς, παρεχάλεσαν 
αὐτοὺς, καὶ ἐξῆλθον. 
17 ΔΙΟΔΕΥ͂Σ ΣΑΝΤΕΣ δὲ τὴν Augi- 
πολιν καὶ "Anokkovigr, ἦλθον 
εἰς Θεσσαλονίκην, ὅπου ἣν ἡ 7 συνάώ- 
2 γωγὴ τῶν ᾿Ιουδαίων. κατὰ δὲ τὸ 
εἰωϑὸς τῷ Παύλῳ εἰσῆλϑε πρὸς 
αὐτοὺς, χαὶ ἐπὶ σάββατα τρία 
διελέγετο αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν, 
ὃ διανοίγων χαὶ παρατιϑέμενος, OTL 
τὸν Χριστὸν ἔδει παϑεῖν zei ἀνα- 
στῆναι, ἐχ νεχρῶν, καὶ ὅτι, οὑτὸς 
ἐστιν ὃ Χριστὸς, Ἰησοῦς, ὃν ἐγὼ 
4 χαταγγέλλω ὑμῖν. καί τινες ἐξ 
αὐτων ἐπείσϑησιιν, χαὶ προσεχλη- 
ρώϑησαν τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σίλᾳ, 
τῶν TE σεβομένων “Ἑλλήνων πολὺ 
πλῆϑος, γυναιχῶν TE τῶν πρώτων 
5 οὐχ ὀλίγαι. ζηλώσαντες δὲ οἱ aneı- 
ϑοῦντες Ἰουδαῖοι, καὶ προσλαβό- 
μξνου τῶν ἀγοραίων τινῶς ἄνδρας 
πονηροὺς ν᾽ 2d ἃ λχλοποιή σαντες, 
ἐθορύβουν τὴ» πόλιν" ἐπιστάντες 
τε τῇ οἰἐχίᾳ Ἰάσονος, ἐζήτουν αὖ- 
0 τοὺς ἀγαγεῖν εἰς τὸν δῆμον" un; 
εὑρόντες δὲ αὑτοὺς, ἔσυρον τὸν 
᾿Ιάσονα καί τινας ἀδελφοὺς ἐπὶ 
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—* hergeſandt, daß ihr los 


ein ſollet. Nun ziehet aus, 
und gehet hin mit Frieden. 
Paulus aber ſprach zu ihnen: 
Sie haben una ohne Recht 
und Urtheil öffentlich gejtäus 
pet, die wir doch Römer find, 
und in das Gefängniß gewor— 
fen, und follten uns nun 
heimlich ausitogen? Nicht 
aljo, jondern laßt jie ſelbſt 
fommen, und uns hinaus füh— 
ren, Die Stadtdiener verkün— 
digten diefe Worte den Haupt: 
leuten, und fie fürchteten fich, 
da fie hörten, dag fie Römer 
wären; und famen, und er— 
mahnten fie, und führten fie 
heraus, und baten fie, daß fie 
auszögen aus der Stadt. Da 
gingen fie aus dem Gefängniß, 
und gingen zu der Lydia. Und 
da fie die Brüder gejehen hat- 
ten, und getröjtet, zogen fie aus. 


Ha fie aber durd) Amphipolis 

und Apollonia reifeten, 
fanıen fie gen Teſſalonich: da 
war eine Judenſchule. Nach— 
dem nun Paulus gewohnt 
war, ging er zu ihnen hinein, 
und redete mit ihnen auf drei 
Sabbathen aus der Schrift; 
that fie ihnen auf, und legte 
es ihnen vor, daß Chriſtus 
mußte leiden und auferſtehen 
von den Todten, und daß 
dieſer Jeſus, den ich (ſprach 
er) euch verkündige, iſt der 
Chriſt. Und Etliche unter ih— 
nen fielen ihm zu, und geſell— 
ten ſich zu Paulo und Sila, 
auch der, gottesfürchtigen 
Griechen eine große Menge, 
dazu der vornehmſten Weiber 
nicht wenige. Aber die hals— 
ſtarrigen Juden neideten, und 
nahmen zu ἃ) etliche bos— 
hajtige Männer, Pöbelvolks, 
machten eine Rotte, und rid): 
teten einen Aufruhr in der 
Stadt an, und traten vor das 
Haus Jaſons, und juchten jie 
zu führen unter das gemeine 
Bolt, Da fie aber fie πιῶ 
fanden, jchleiften jie den Jaſon 
und etliche Brüder vor Die 
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Dberiten der Stadt, und 
ſchrieen: Dieſe, die den gan: 
zen Weltkreis erregen, find aud) 
hergefommen. Die berberget 
Jaſon; und dieje Alle handeln 
wider des Kaiſers Gebot, ſa— 
gen, ein Anderer jei der stönig, 
nämlich Jeſus. Sie bewegten 
aber das Volk, und die Ober: 
jten der Stadt, die joldhes 
hörten. Und da fie. Verant— 
wortung von Salon und den 
Andern empfangen hatten, 
ließen jie fie lo3. Die Brüder 
aber fertigten aljobald ab bei 
der Naht Baulum und Silam 
gen Beroe, Da jie darfamen, 
gingen fie in die Judenſchule, 
denn fie waren die Edelſten 
unter denen zu Thefjalonid) ; 
die nahmen das Wort auf 
ganz williglid, und forjähten 
täglid in der Schrift, ob 118 
aljo hielte, Sp glaubten nun 
Viele aus ihnen, auch der 
griechiſchen ehrbaren Weiber 
und Männer nicht wenige. 
Als aber die Juden zu Teſſa— 
lonich erfuhren, daß auch zu 
Beroe das Wort Gottes von 
Paulo verkündiget wiirde, 
famen fie, und bewegten auch 
allda das Volk. Uber da fer: 
tigten die Brüder - Paulum 
aljobald ab, daß er ging bis 
an das Meer; Silas aber, 
und Zimotheus blieben da. 
Die aber Paulum geleiteten, 
führten ihn bis gen then. 
Und als jie Befehl empfingen 
an den Silas und Timo— 
theus, dal fie aufs ſchierſte 
zu ihm kämen, zogen fie hin. 


Da aber Paulus ihrer zu 
Athen wartete, ergrimmte 
ſein Geiſt in ihm, da er jahe 
die Stadt fo gar abgöttiſch. 
Und er redete zwar zu den 
Juden und Gottes fürchtigen 
in der Schule, aud auf dem 
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τοὺς πολιτάρχας, βοῶντες, Ὅτι 

οἱ τὴν οἰχουμένην ἀναστατώσαντες, 

ovroı zul ἐνθάδε πάρεισιν, οὔς 7 
ὑποδέδεκται Ἰάσων: χαὶ οὗτοι 

πάντες ἀπέναντι τῶν δογμάτων 

Καίσαρος πράττουσι, βασιλέως λέ- 

γοντες ἕτερον εἶναι, ᾿Ιησοῦν. Erd-8 
ραξαν δὲ τὸν ὄχλον χαὶ τοὺς 

πολιτάρχας ὠκούοντας ταῦτα. καὶ ἡ 
λαβόντες -τὸ ἱχανὸν παρὰ τοῦ 
Ἰάσονος καὶ τῶν λοιπῶν, ἀπέλυσαν 
αὑτούς. Οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐϑέως διὰ 
τῆς νυχτὸς ἐξέπεμψαν τὸν τε Παῦ- 
λον χαὶ τὸν Σίλαν εἰς Βέροικιν" 
οἵτινες παραγενόμενοι, εἰς τὴν 
συναγωγὴν τῶν ᾿Ιουϑαίων (τι never. 
οὗτοι δὲ ἡσαν εὐγενέστεροι τῶν ἐν 
Θεσσαλονίχῃ, οἵτινες ἐδέξαντο τὸν 
λόγον „UETG πάσης προϑυμίας, τὸ 
καϑ' ἡμέραν ἀνακρίνοντες τὰς γρι- 
φᾶς, εἰ ἔχοι ταῦτα οὕτως. πολ- 
λοὶ ἐν οὖν ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν, 
καὶ τῶν Ἕλληνίϑων γυναικῶν τῶν 
εὐσχημόνων χαὶ ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγοι. 
ὡς δὲ ἔγνωσαν οἱ ἀπὸ τῆς Θεσσα- 
λονίκης Ἰουϑαῖοι, ὅτι καὶ ἐν τὴ 
Beooig κατηγγέλη ὑπὸ τοῦ Παύλου 
ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ, ἦλϑον χάχεϊ 
σαλεύοντες τοὺς ὄχλους. εὐϑέως δὲ 
τότε τὸν Παῦλον. ἐξαπέστειλαν οἱ 
ἀδελφοὶ πορεύεσϑαι ὡς ἐπὶ τὴν 
θάλασσαν" ὑπέμενον δὲ ὅ τε Σίλας 
χαὶ ὃ Τιμόϑεος ἐκεῖ. Οἱ δὲ καϑι- 
στῶντες τὸν Παῦλον ἤγαγον αὑτὸν 
ἕως ᾿ϑηνών" καὶ λαβόντες ἐντολὴν 
πρὸς τὸν Σίλαν καὶ Τιμόϑεον, ἵνα 
ὡς τάχισια ἔλθωσι πρὸς αὐτὸν, 
ἐξήεσαν. 

Ἔν δὲ ταῖς ᾿᾿ϑήναις ἐχδεχομένου 
αὐτοὺς τοῦ Παύλου, παρωξύνειο τὸ 
πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ϑεωροῦντι 
χατείϑωλον οὖσαν τὴν πόλιν. διελέ- 17 
γετο μὲν οὐν ἐν τῇ συναγωγῇ τοῖς 
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Ιουδαίοις καὶ τοῖς σεβομένοις, καὶ 
Ev τῇ ἀγορᾷ κατὰ πᾶσαν ἡμέραν 
18 πρὸς τοὺς παρατυγχάνοντας. τινὲς 


δὲ τῶν ᾿Βπικουρείων χαὶ τῶν 
Στωϊκῶν φιλοσόφων συνέβαλλον 
αὐτῷ" καί τινες ἔλεγον, Τί ἂν 


ϑέλοι ὃ σπερμολόγος οὗτος λέγειν; 

o δὲ, Ξένων δαιμονίων δοκεῖ 
: καταγγελεὺς εἰναι" ὅτι τὸν Ἰησοῦν 

χαὶ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῖς Euny- 
19 γελίζετο. ἐπιλαβόμενοί τε αὐτοῦ, 

ἐπὶ τὸν ᾿ἄρειον πάγον ἤγαγον 

λέγοντες, Δυνώμεϑα γνώναι, τίς 

zavn αὕτη ἡ ὑπὸ σοῦ λαλουμένη 
20 didayn; Sevigovra γώρ τινα εἰσφές- 

gEIS εἰς τὰς ἀκοὰς ἡμῶν: βουλό- 

ued« οὖν γνῶναι, τί ἂν ϑέλοι 
91 ταῦτα εἰναι. ᾿Αϑηναῖοι δὲ πάντες 
χαὶ οἵ ἐπιδημοῦντες ξένου εἰς οὐδὲν 
ἕτερον εὐκαίρουν, ἢ λέγειν τι καὶ 
ἀκούειν καινότερον. 

Σταϑεὶς δὲ ὁ Παῦλος ἐν μέσῳ 
τοῦ Ageiov πάγου, ἔφη, Ἄνδρες 
᾿Αϑηναῖοι, χατὰ πάντα ὡς δεισι- 
23 δαιμονεστέρους ὑμῶς ϑεωρῶ. διερ- 

χόμενος γὰρ χαὶ ἀναϑεωρῶν τὰ 

σεβάσματα ὑμῶν, Evoov καὶ βωμὸν 
ἐν ᾧ , ἐπεγέγραπτο, Ayvworw Θεῷ. 
ὃν οὖν ἀγνοοῦντες εὐσεβεῖτε, τοῦ- 
24 τὸν ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν. ὃ Θεὸς 
ὃ ποιήσας τὸν κόσμον καὶ πάντα 
τὰ ἐν αὐτῷ, οὗτος. οὐρανοῦ καὶ 
γῆς κύριος ὑπάρχων, οὐχ ἐν χειρο- 
25 ποιήτοις ναοῖς κατοικεῖ, οὐδὲ ὑπὰ 
χειρῶν ἀνϑρώπων ϑεραπεύεται 
προσδεόμενός τινος, αὐτὸς διδοὺς 
πᾶσι ζωὴν καὶ πνοὴ». χαὶ τὰ 
20 πάντιτ' ἐποίησέ τε ἐξ ἑνὸς αἵματος 
nav ἔϑνος ἀνθρώπων, κατοιχεῖν 
ἐπὶ πᾶν τὸ πρύσωπον τῆς γῆς, 
ὑρίσας προτεταγμένους χαιροὺς καὶ 
τὰς: ὁροϑεσίας τῆς κατοικίας av- 
27 τῶν" ζητεῖν τὸν Κύριον, εἰ ἄρα γε 
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Marft alle Tage, zu denen, 
die ſich herzu fanden, ΟΕ γε 
aber der Epicurer und Stoi— 
ter Philoſophen zankten mit 
ibm. Und Etliche fpraden: 
Was will diefer Lotterbube 
jagen? Etliche abr: (68 
ſiehet, al3 wollte er neue 
Götter verkündigen. Das 
machte, er hatte das Evans 
gelium von Jeſu und von 
der Auferjtehung ihnen ver⸗ 
kündiget. Sie nahmen ihn 
aber, und führten ihn auf 
den Richtplatz, und ſprachen: 
Können wir auch erfahren, 
was das für eine neue Lehre 
jei, die du lehreſt? Denn du 
bringeit etwas Neues vor une 
jere Ohren, jo wollten wir 
gerne willen, was das fei. 
Die Athener aber alle, aud) 
die Ausländer und Säfte, 
waren gerichtet auf nichts 
Anderes, denn etwas Neues 
zu fagen oder zu hören, 


Paulus aber Stand mitten 
auf dem Richtplatz, und ſprach: 
Ihr Männer von Athen, id) 
ſehe UN, daß ihr in allen 
Stüden allzu abergläubig jeid. 
Ich bin ae gegangen, 
und habe geienen eure Gottes 
dienfte, und fand einen Als 
tar, darauf war gejchrieben: 
Dem unbefannten Gott. Nun 
verfündige ic) euch denjelben, 
dem ihr unillend Gottes⸗ 
dienſt thut. Gott, der die Welt 
gemacht hat, und Alles, was 
darinnen iſt, ſintemal er ein 

err iſt Himmels und der 
Erde, wohnet nicht in Tem— 
peln mit Händen gemacht. 
Seiner wird auch nicht von 
Menſchenhänden gepfleget, als 
der Jemandes bedürfte; ſo er 
ſelbſt Jedermann Reben und 
Odem allenthalben gibt; und 
hat gemadt, daß von Ginem 
Blut aller Menſchen Geſchlech— 
ter auf dem ganzen Erbboden 
wohnen, und hat Ziel geſetzt, 
zuvor verjehen, wie lange und 
weit fie wohnen follen; daß 
fie den Herrn ſuchen ſoͤllten, 
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ob fie doch ihn fühlen und fin— 
den möchten. Und zwar er ijt 
nicht ferne von einem Jegli— 
chen unter und. Denn in ihn 
leben, weben und find wir; 
ala auch etliche Poeten bei 
euch geſagt haben: Wir ſind ς 
ſeines Geſchlechts. So wir 
denn göttlichen Geſchlechts 
ſind, ſollen wir nicht meinen, 
die Gottheit ſei gleich den 
goldenen, ſilbernen und ſtei— 
nernen Bildern, durch menſch— 
liche Gedanken gemacht. Und 
zwar hat Gott die Zeit der 
Unwiſſenheit überſehen; nun 
aber gebietet er allen Men— 
ſchen an allen Enden Buße 
zu thun; darum, daß er einen 
Tag geſetzt hat, auf welchen 
er richten will den Kreis des 
Erdbodens mit Gerechtigkeit, 
durch einen Mann, in wel— 
chem er es beſchloſſen hat, und 
Jedermann vorhält den Glau— 
ben, nachdem er ihn hat von 
den Todten auferweckt. Da ſie 
hörten die Auferſtehung der 
Todten, da hatten es Etliche 
ihren Spott, Etliche aber ſpra— 
hen: Wir wollen did davon 
weiter hören. Alſo ging Pau— 
[πὸ von ihnen, Etlihe Männer 
aber Hingen ihm an, und 
wurden gläubig; unter welchen 
war Dionyfius, einer aus dem 
Nath, und ein Weib, mit 
Namen Damarid, und Andere 
mit ihnen. 


18 Daxnach ſchied Paulus von 
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Athen, und fam gen Go» 
rinth ; und fand einen Juden, 
mit Namen Yauila, der Ges 
burt aus Pontus, welcher war 
neulid aus MWelichland ge: 
fommen, ſammt jeinem Weibe 
Priscilla (darum, daß der Kai— 
jer Claudius geboten hatte allen 
Juden, zu weichen aus Rom). 
Zu denjelben ging er ein, und 
dieweil er gleiches Handwerks 
war, blieb er bei ihnen, und 
arbeitete: fie waren aber des 
Handwerks Teppichmader. Und 
er Ichrte in der Schule auf alle 
Sabbather, und beredete beide, 
Juden und Griechen. Da aber ° 
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ψηλαφήσειαν αὐτὸν καὶ εὕροιεν, 
καίτοιγε οὐ μαχρὰν ἀπὸ ἑνὸς Exd- 
στου ἡμῶν ὑπάρχοντα. ἐν αὐτῷ 
γὰρ ζώμεν καὶ κινούμεϑα καί 
ἐσμεν" ὡς καί τινὲς τῶν χαϑ' 
ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήκασι, : „Tov γὰρ 
καὶ γένος ἐσμέν." γένος οὖν ὑπάρ- 
χοντὲες τοῦ Θεοῦ, οὐχ ὀφείλομεν 
νομίζειν χρυσῷ 7 ἀργύρῳ ἢ λίϑῳ, 


28 


χαράγματι τέχνης χαὶ ἐνϑυμήσεως 


ανϑρωώποῦ, τὸ ϑεῖον εἰναὺ ὅμοιον. 
Τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας 80 
ὑπεριδὼν ὃ Θεὸς, τανῦν παραγγ ἕλ-- 
λει τοῖς ἰνϑρώποις. πᾶσι πανταχοῦ 
μετανοεῖν" διότι ἔστησεν u ἐρῶν, 
ἐν ἢ μέλλει, χρίνειν τὴν οἰχουμένην, 
ἐν ᾿'δικαιοσύνῃ, ἐν ἀνδοὶ ῳ ὥρισε, 
πίστιν παρασχὼν πῶσιν, ἀναστήσας 
αὐτὸν ἐχ νεχρῶν. ᾿Δκούσιντες δὲ 
ἀνάστασιν νεχρῶν, οἱ μὲν Eykev- 
αζον" οἱ δὲ εἶπον, ᾿᾿χουσόμεϑέ 
σου πάλιν περὶ τούτου. zul οὕτως 
ὁ Παῦλος ἐξῆλϑεν ἐκ μέσου αὐτῶν. 
τινὲς δὲ ἄνδρες κολληϑέντες αὐτῷ ὃ 
ἐπίστευσαν" ἐν οἷς καὶ Διονύσιος ὁ 
᾿Αρεοπαγίτης, χαὶ γυνὴ ὀνόματι 
Δάμαρις, καὶ ἕτεροι σὺν αὐτοῖς. 
ME TA δὲ ταῦτα χωρισϑεὶς ὁ 
Παῦλος ἐκ τῶν ᾿Αϑηνῶν ἦλϑεν 
εἰς Κόρινϑον" καὶ εὑρών τινὰ "lov- 
δαῖον ὀνόματι Arvker, Hovrıxzov 
τῷ γένει, προσφάτως ἐληλυϑότα 
ἀπὸ τῆς ᾿Ιταλίας, χαὶ Πρίσκιλλαν 
γυναῖχα αὐτοῦ, διὰ τὸ διατετα- 
χέναι Κλαύϑιον χωρίζεσθαι πώντες 
τοὺς Ἰουδαίους ex τῆς Ρώμης. 
προσὴλ λϑεν αὐτοῖς" καὶ διὰ τὸ 
ὁμότεχνον εἰναι, ἔμενε παρ᾽ αὖ-- 
τοῖς καὶ εἰργάζετο: σῶν γὰρ 
σχηγοτιοιοὶ τὴν τέχνην. διελέγετο. 
δὲ ἐν τῇ συναγωγῇ χατὰ πᾶν 
σάββατον, ἐπειϑέ τε ᾿Ιουδϑαίους "καὶ 
Ἔλλη νας. Ὥς δὲ κατῆλθον «πὸ τῆς Ὁ 
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Μακεδονίας 6 re Σίλας χαὶ 6 Τιμό- 
ϑεος, συνείχετο τῷ πνεύματι ὃ 
Παῦλος, διαμαρτυρόμενος τοῖς ᾿Ιου-- 
6 δϑαίοις τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν. ὧντι- 
τασσομένων δὲ αὐτῶν καὶ βλα- 
σφημούντων, ἐχτιναξάμενος ἴα 
ἐμάτια, εἰπὲ πρὸς αὑτοὺς, ΤῸ αἱμα 
vuov ἔπι τὴν κεφαλὴν ὑμῶν" 
καϑαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς 
1 τὰ ἔϑνη πορεύσομαι. καὶ μεταβὰς 
ἐχεῖϑεν ἤλϑεν εἰς οἰχίαν τινὸς 
ὀνόματι ᾿Ιούστου, „seßouevov τὸν 
Θεὸν, οὐ ἢ οἰκίᾳ ἣν συνομοροῦσα 
sry συναγωγῇ. Κρίσπος δὲ ὃ ἄρχυ- 
συνάγωγος ἐπιστευσὲ τῷ Κυρίιῳ 
συν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὑτοῦ" zei πολ- 
koi τῶν Κορινϑίων ἐχούοντες ἐπί- 
ϑστευον καὶ ἐβαπτίζοντο. Εἶπε δὲ ὃ 

Κύριος di’ ὁρώματος ἐν νυχτὶ τῷ 

Παύλῳ, Μὴ φοβοῦ, ἀλλὰ λάλει χαὶ 
10 μὴ σιωπήσῃς" διότι ἐγώ εἶμι μετὰ 

σοῦ, καὶ οὐδεὶς ἐπιϑήσεταί σοι τοῦ 

καχῶσαί σε" διότι λαός ἐστί μοι 
11 πολὺς ἐν τῇ πόλει ταύτῃ. ἐχάϑισέ 
τε ἐνιαυτὸν καὶ μῆνας ἕξ, διϑά- 
σχων ἕν αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ. 

Γαλλίωνος δὲ ἀνθυπατεύοντος τῆς 
Aycias, κατεπέστησαν ὁμοϑυμαδὸν 
οἱ ᾿Ιουδϑαῖοι τῷ Παύλῳ, χαὶ ἤγαγον 
13 αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα. λέγοντες, Ὅτι 

παρὰ τὸν νόμον οὗτος ἀναπείϑει 

τοὺς ἀνθρώπους σέβεσϑαι τὸν Θεόν. 
14 μέλλοντος δὲ τοῦ Παύλου ἀνοίγειν 
τὸ στόμα, εἰπεν ὃ Γαλλίων πρὸς 
τοὺς Ἰουδαίους, Ei μὲν «οὖν ἣν 
ἀδίκημά τι ἢ ῥᾳδιούργημα πονηρὸν, 

ω Ἰουδαῖοι, κατὰ λόγον dv ἣνε- 
1 σχόμην ὑμῶν- εἰ δὲ ζήτημά ἐστι 

περὶ Aoyov zei ὀνομάτων χαὶ νό- 

μου τοῦ χαϑ' ὑμᾶς, ὄψεσθε αὐτοί" 

κριτὴς γὰρ ἐγὼ τούτων οὐ βού- 

16 λόμαν εἰναι. χαὶ ἀπήλασεν αὐτοὺς 
355 
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Silas und Timotheus aus 
Macedonien famen, drang 
Paulum der Geift, zu bezeugen 
dert Juden Jeſum, daß er der 
Chriſt jei. Da jie aber wider— 
ftrebten und Yäfterten, jchüt- 
telte er die Kleider aus, und 
ir: zu ihnen: Euer Blut 
ei über euer Haupt; ich gebe 
von nun an rein zu den Hei: 
den. Und machte fi von 
dannen, und fam in ein Hause 
Eines, mit Namen Juſt, der 
ottesfürdtig war, und des— 
elben Haus war zunächſt an 


7 


der Schule. Criſpus aber, der 8 


Oberſte der Schule, glaubte 
an den Herrn mit jeinem 
ganzen Hauje; und viele Co— 
tinther, die zuhörten, wurden 
läubig, und ließen ſich tau- 
en. Es ſprach aber der Herr 
dur ein Geficht in der Nacht 
zu Baulo: Fürdte did) nicht, 
jondern rede, und ſchweige 
nit; denn ἰῷ bin mit dir, 
und Niemand joll ſich unter- 
ftehen dir zu ſchaden; denn 
ih babe ein großes Volk in 
diefer Stadt. Er ja aber 
dajelbit ein Jahr und ſechs 
Monate, und lehrte fie das 
Wort Gottes, 


Da aber Gallion Landvogt 
war in Adhaja, empörten ſich 
die Juden einmüthiglich wider 
Paulum, und führten ihn vor 
den Richtſtuhl, und ſprachen: 
Diefer überredet die Leute, 
Gott zu dienen, dem Geſetz 
zuwider. Da aber Paulus 
wollte den Mund aufthun, 
ſprach Gallion zu den Juden: 
Wenn es ein Frevel oder 
Schaltheit wäre, liebe Juden, 
jo hörte ich euch billig; weil 
es aber eine Frage ift von 
der Lehre, und von den 
Worten, und von dem Gejch 
unter euch, jo ſehet ihr felber 
zu; ich gedenfe darüber nicht 
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17 von dem Richtſtuhl. Da er— 
griffen alle Griechen Soſthe— 
ne3, den Oberjten der Schule, 
und schlugen ihn vor dem 
Richtſtühl; und Gallion nahm 
ſichs nicht an, 


Paulus aber blieb noch lange 
daſelbſt; darnach machte er 
ſeinen Äbſchied mit den Brü— 
dern, und wollte in Syrien 
ſchiffen, und mit ihm Priscilla, 
und Aquila; und er bejchor 
fein Haupt zu Kenchrea, denn 
19 er hatte ein Gelübde; und kam 

hinab gen nn und ließ 

fie daſelbſt. Er aber ging in 
die Schule, und redete mit den 
20 Juden. Sie baten ihn aber, 
daß er längere Zeit bei ihnen 
liebe. Und er verwilligte 
4.0. nicht, ſondern machte jeinen 

Abichied mitihnen, und ſprach: 

Ich muß allerdinge das fünf: 

tige Feſt zu Jerufalem Halten; 

wills Gott, jo will ich wieder 
zu euch fommen. Und fuhr 
22 weg von Ephejus. Und fam 
gen Gäjarien, und ging hin⸗ 
auf, und grüßte die Gemeine; 
und zog hinab gen Antiodien ; 
23 und verzog etliche Zeit, und 
veifete aus, und durchwandelte 
nach einander das galatiiche 
Rand, und Phrygien, 
ftärkte alle Jünger. 


63 fam aber gen Ephelus 
ein Jude, mit Namen Apollo, 
der Geburt von Alerandrien, 
ein beredter Mann und mäch— 
a5 tig in der Schrift. Diejer war 

unterwiefen den Weg des 

Herrn, und redete mit brün⸗ 

ſigem Geiſt, und lehrte mit 

Fleiß [von dem Herrn, und 

wußte allein von der Taufe 
2» Johannis. Diefer fing an frei 
zu predigen in der Schule, 


13 


24 


Da ihn aber Aquila und 
Priscilla hörten, nahmen fie 
ihn zu fi, und legten ihm 


den Weg Gottes noch fleißiger 
9 aus. Da er aber wollte in 
Adaja reifen, jchrieben die 
Brüder, und vermahnten Die 
Jünger, dab fie ihn auf 
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ἀπὸ τοῦ βήματος. ἐπιλαβόμενον δὲ 
πώντες οἱ Ἕλληνες Σωσϑένην τὸν 
ἀρχισυνάγωγον ἔτυπτον ἔμπροσϑεν 
τοῦ βήματος" zal οὐδὲν τούτων τῷ 
Γαλλίωνι ἔμελεν. 

. Ὁ IE Παῦλος ἔτι προσμείνας 
ἡμέρας ἱκανὰς, τοῖς ἀδελφοῖς ἀπο- 
ταξάμενος ἐξέπλει εἰς τὴν Συρίαν, 
χαὶ σὺν αὐτῷ Πρίσκιλλα καὶ Arv- 
λας, κειρώμενος τὴν κεφαλὴν ἐν 
Κεγχρεαῖς" εἶχε γὰρ εὐχήν. κατήν- 
τησε δὲ εἰς Ἔφεσον, κἀχείνους 
χατέλιπιεν αὐτοῦ: αὐτὸς δὲ εἰσελ-- 
ϑὼν εἰς τὴν συναγωγὴν διελέχϑη 
τοῖς ᾿Ιουϑαῖοις. ἐρωτώντων δὲ αὖ- 
τῶν ἐπὶ πλείονα γρόνον μεῖναι 
παρ᾽ αὐτοῖς, οὐχ ἐπένευσεν: ἀλλ᾽ 
ἀπετάξατο αὐτοῖς, εἰπὼν, Δεῖ μὲ 
πάντως τὴν ἑορτὴν τὴν ἐρχομένην 
ποιῆσαι εἰς “Ἱεροσόλυμα: πάλιν δὲ 


> 4 x c " 

ἀναχάμψω πρὸς ὑμᾶς, τοῦ Θεοῦ 
’ > ’ > x m 

ϑέλοντος. χαὶ ἀνηχϑὴ «no τῆς 


Ἐφέσου: καὶ κατελϑὼν εἰς Καὶι- 
σάρειων, ἀναβὰς καὶ ἀσπασάμενος 
τὴν ἐχχλησίαν, κατέβη εἰς ᾿Αντιό- 
eiav. καὶ ποιήσας γρόνον τινὰ 
ἐξῆλθε, διερχόμενος χαϑεξῆς τὴν 
Γαλατικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν, Ent- 
στηρίζων πάντας τοὺς μαϑητάς. 
Ἰουδαῖος δέ τις ᾿Απολλὼς ὀνό- 
ματι, ᾿Αλεξανδρεὺς τῷ γένει, ἀνὴρ 
λόγιος, κατήντησεν εἰς Ἔφεσον, 
ϑυνατὸς ὧν ἐν ταῖς γραφαῖς. οὗτος 
ἣν κατηχημένος τὴν ὁδὸν τοῦ Κυ- 
ρίου, καὶ, ζέων τῷ πνεύματι, ἐλά- 
λει καὶ ἐδίδασκεν ἀκριβὼς τὰ περὶ 
τοῦ Κυρίου, ἐπιστάμεγος μόνον τὸ 
ὠπτισμα Ἰωάννου: οὗτός τε ἤρξατο 
παῤῥδησιάξεσϑαν ἐν τῇ συναγωγῇ. 
ἀχούσαντες δὲ αὐτοῦ ᾿Αχύλας καὶ 
Πρίσκιλλα, προσελάβοντο αὐτὸν, καὶ 
ἀχριβέστερον αὐτῷ ἐξέϑεντο τὴν 
τοῦ Θεοῦ ὅδόν. βουλομένου δὲ w- 
900 
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τοῦ διελϑεῖν εἰς τὴν ᾿Αχαΐαν, προ- 
τρεψώμενον οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν 
τοῖς μαϑηταῖς ἀποδέξασϑαι αὐτόν" 
ὃς παραγενόμενος συνεβάλετο πολὺ 
τοῖς πεπιστευχόσι διὰ τῆς χώριτος" 
33 εὐτόνως γὰρ τοῖς Ιουδαίοις diezarn- 
λέγχετο θημοσίᾳ, ἐπιδειχνὺς διὰ τῶν 
γραφῶν εἰναι τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν. 
19 ’ETENETO δὲ ἐν τῷ τὸν ᾿Αἀπολλὼ 
εἰναν ἐν Κορίνϑῳ, Παῦλον, διεελ-- 
ϑόντα τὰ ἀνωτεριχὰ μέρη, ἐλϑεῖν 
εἰς Ἔφεσον" καὶ εὑρών τινας μα- 
2 ϑητᾶς, εἰπε πρὸς αὐτοὺς, Ei Πνεῦ- 
μα Ἅγιον ἐλάβετε πιστεύσαντες ; οἵ 
δὲ εἶπον πρὸς αὐτὸν, ᾿4λλ: οὐδὲ εἰ 
Πνεῦμα Ayıov ἐστιν ἠκούσαμεν. 
ὃ εἰπέ τὲ πρὸς αὐτοὺς, Eis τί οὖν 
ἐβαπτίσϑητε; οἵ δὲ εἰπον, Eis τὸ 
4 Ιωώννου βάπτισμα. εἶπε δὲ. Παῦλος, 
Ἰωάννης μὲν ἐβάπτὶσε βάπτισμα 
μετανοίας, τῷ λαῷ λέγων, εἰς τὸν 
ἐρχόμενον μετ᾽ αὑτὸν ἵνα" πιστεύ-- 
σωσι, τουτέστιν εἰς τὸν Χριστὸν 
5 Ἰησοῦν. ἀκούσαντες δὲ ἐβατιτίσϑη- 
σαν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου ’In- 
6 σοῦ. καὶ ἐπιϑέντος αὐτοῖς τοῦ 
Παύλου τὰς γεῖρας, ἤλϑε τὸ Πνεῦ- 
μα τὸ Ἅγιον ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἐλώλουν 
1τε γλώσσαις καὶ προεφρήτευον. ἦσαν 
δὲ οἱ πώντες ἄνδρες ὡσεὶ δεχαϑύο. 
8 Εἰσελϑὼν δὲ εἰς τὴν συναγωγὴν 
ἐπαῤῥησιάζετο, ἐπὶ μῆνας τρεῖς 
διαλεγόμενος καὶ πείϑων τὰ περὶ 
9 τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ. Ὥς δὲ τι-- 
ves ἐσχληρύνοντο καὶ ἠπείϑουν, κα- 
χολογοῦντες τὴν ὅδὸν ἐνώπιον τοῦ 
πλήϑους, ἀποστὰς ἀπ᾽ αὐτῶν ἀφώ- 
ρίσε τοὺς μαϑητὰς, χαϑ' ἡμέραν 
διαλεγόμενος ἐν τῇ σχολῇ Τυράν- 
10 vov τινός. τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ 
ἔτη ὅδύο, ὥστε πάντας τοὺς χατοι-- 
χοῦντας τὴν ᾿Ασίαν ἀχοῦσαν τὸν 
λόγον τοῦ Κυρίου "Inaod, Ιουδαίους 
357 
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nähmen. Und al er darge⸗ 
kommen war, half er viel 
denen, die gläubig waren ge— 
worden τὰ die Gnade, 
Denn er überwand die Juden 
bejtändig, und erwies öffent» 
lih durch die Schrift, daß 
Jeſus der Ehrift ſei. 


Es⸗ geſchah aber, da Apollo 

zu Corinth war, daß Pau— 
lus durchwandelte die obern 
Länder, und kam gen Ephe— 
ſus, und fand etliche Jünger; 
zu denen ſprach er: Habt ihr 
den heiligen Geijt empfangen, 
da ihr glaubig geworden jeid? 
Sie jpraden zu ihm: Wir 
haben aud nie gehört, ob ein 
heiliger Geift jei. Und er 
ſprach zu ihnen: Morauf 
jeid ihr denn getauft? Sie 
ſprachen: Auf Johannis Taufe. 
Paulus aber ſprach: Yohan- 
ned hat getauft mit der Taufe 
der Buße, und jagte dem 
Volk, dag fie follten glauben 
an den, der nah ihm kom— 
men jollte, da3 ift, an Jeſum, 
daß er Ehriftus fei. Da fie 
das Hörten, ließen fie ſich 
taufen auf den Namen de3 
Herrn Yeju. Und da Paulus 
Die ἘΠΕ auf fie legte, kam 
der heilige Geift auf fie, und 
redeten mit Zungen, und 
weisjagten. Und alle ver 
Männer waren bei Zwölfen. 
Er ging aber in die Schule, 
und predigte frei drei Dionate 
lang, lehrte und beredete fie 
von dem Neid) Gottes. Da 
aber Etliche verjtodt waren, 
und nicht glaubten, und übel 
redeten von dem Wege vor 
der Menge, wid) er von ih: 
nen, und jonderte ab die 
Jünger, und redete täglich in 
der Schule Eines, der hieß 
Tyrannus. Und dasfelbe ge: 
ihah zwei Jahre lang, aljo, 
dag Alle, die in Afien woh— 
neten, das Wort des Herrn 
Seju hörten, beide, Juden 
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und Griechen. Und Gott 
wirkte nicht geringe Thaten 
durch die Hände Pauli, alfo, 
daß fie aud von jeiner Haut 
die Schweißtüchlein und toller 
über die Kranken hielten, und 
die Seudhen von ihnen wi: 
den, und die böſen Geijter 
von ihnen ausfuhren. (8 
unterwanden ſich aber etliche 
der umlaufenden Juden, die 
da Beſchwörer waren, den 
Namen de3 Herren Jeſu zu 
nennen über die da böje 
Geijter hatten, und jpraden: 
Wir beſchwören euch bei Jeſu, 
den Paulus prediget. Es wa— 
ren ihrer aber ſieben Söhne 
eines Juden, Skeva, des Hohen— 
prieſters, die ſolches thaten. 
Aber der böſe Geiſt ant— 
wortete, und ſprach: Jeſum 
kenne ich wohl, und Paulum 
weiß, ich wohl; wer ſeid ihr | 
aber? Und der Menid, in 
dent der böje Geift war, 
jprang auf .fie, und Ward 
ihrer mädtig, und warf fie 
unter ſich, alſo, daß fie 
nackend und verwundet aus 
demſelben Hauſe entflohen. 
Dasſelbe aber ward kund 
Allen, die zu Epheſus woh— 
neten, beides Juden und 
Griechen ; und fiel eine Furcht 
über fie Aue, und der Naıne 
de3 Herren Jeſu ward hoch— 
gelobt. Es famen aud Biele 
derer, Die gläubig waren ges 
worden, und befannten und 
verfündigten, wa3 fie ausge— 
richtet hatten, Viele aber, Die 
da vorwigige Kunſt getrieben 
hatten, bradten die Bücher 
jujammen, und verbrannten 
fie öffentid; und überred)- 
neten, was fie werth wareıt, 
und fanden des Geldes fünf: 
ig taujend Groſchen. Alſo 
mächtig wuchs das Wort des 
Herrn, und nahm überhand. 


Da das außgerichtet war, 
legte id) Paulus vor in Geift, 
durch Macedonien und Achaja 


IPASEIE 


τε καὶ “Ἕλληνας. Δυνάμεις TE οὗ 
τὰς τυχούσας ἐποίεν ὃ Θεὸς διὰ 
τῶν χειρῶν Παύλου, ὥστε καὶ ἐπὶ 
τοὺς ἀσϑενοῦντας. ἐπιφέρεσϑαι ἀπὸ 
τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ oovdagıe ἢ σι- 
μικίνϑια, καὶ «παλλάσσεσϑαι ar 
«αὐτῶν τὼς νόσους, TE TE πνεύμα- 
τὰ τὰ -πονηρῶ ἐξέρχγεσϑαι an αὖ-- 
τῶν. Ἐπεχείρησαν δέ τινες ἀπὸ 
τῶν περιερχομένων ᾿Ιουδαίων ἐξ- 
ορχιστῶν ὑνομάξειν ἐπὶ τοὺς ἔχον-- 
τας τὰ πνεύματα, τὰ πονηρὰ τὸ 
ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, λέγοντες, 
Ὁρκχίζομεν ὑμῶς τὸν Ἰησοῦν ὃν ὃ 
Παῦλος κηρύσσει. ἤσαν θέ τινες vi- 
οἱ Σχευζ "Iovdeiov ἀρχιερέως ἑπτὰ 
οἱ τοῦτο ποιοῦντες. ἀποχρεϑὲν δὲ 
τὸ πνεῦμα τὸ πονηρὸν εἰπε, Τὸν 
Ἰησοῦν γινώσχω, καὶ τὸν Παῦλον 
ἐπίσταμαι: ὑμεῖς δὲ τίνες ἐστέ; 
χαὶ ἐφαλλόμενος, ἐπ᾿ αὐτοὺς ὗ ἀν-- 
ϑρωπος. ἐν ᾧ ἢ» τὸ πνεῦμα τὸ 
πονηρὸν, καὶ καταχυριεύσας αὐτῶν, 
ἴσχυσε χατ᾽ αὐτῶν, ὥστε γυμνοὺς 
zei τετραυματισμένους ἐχφυγεῖν ἐχ 
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τοῦ οἴχου ἐχείνου. τοῦτο δὲ ἐγένετο 17 


γνωστὸν πᾶσιν Ἰουδαίοις, τε καὶ 
“Ἕλλησι τοῖς χατοικοῦσι τὴν Ἔφε- 
σον, καὶ ἐπέπεσε φόβος ἐπὶ “πάντας 
αὐτοῦς, καὶ „Eusyakvvero τὸ ὄνομα 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ. Πολλοί τε τῶν 
πεπιστευχότων ἤρχοντο ἐξομολο- 
γούμενοι καὶ ἀναγγέλλοντες. τὰς 
πράξεις αὑτῶν. ἱχανοὶ de τῶν τὰ 
περίεργα πραξώντων, συνενέγχαν-- 
τὲς τὰς βίβλους χατέχαιον ἐνώπιον 
πάντων" (καὶ συνεψήφισαν. τὰς γι" 
μὰς αὐτῶν, χαὶ “εὗρον ἀργυρίου 
μυριάδας πέντε. οὕτω κατὰ χράτος 
a λόγος τοῦ Κυρίου ηὔξανε καὶ 
ἴσχυεν. 
Nr de ᾿ἐπληρώϑη ταῦτα, ἔϑετο ὃ 
Παῦλος ἐν τῷ πνεύματι, διελϑὼν 
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τὴν Μακεδονίαν χαὶ Ayaiar ‚Mogev- 
ἐσϑαι εἰς Ἱερουσιλὴμ, εἰπὼν, Uri 
μετὰ τὸ γενέσϑαι μὲ ἐκεῖ, δεῖ us 
99 χαὶ Ῥώμην ideiv. ἀποστείλας δὲ 
εἰς τὴν Μακεδονίαν δύο τῶν δια- 
χονούντων αὐτῷ, Τιμόϑεον χαὶ 
Ἔραστον, αὑτὸς ἐπέσχε χρόνον εἰς 
95 τὴ» Asier- γένετο δὲ κατὰ τὸν 
χαιρὸν ἐκεῖνο" τάραχος οὐκ ὀλίγος 
94 1E0L τῆς ὁδοῦ. 4 ημήτριος — τις 
ὀνόματι, ἀργυροχόπος, ποιῶν ναοὺς 
ἀργυροῦς ᾿Αρτέμιδος, παρείχετο τοῖς 
25 τεχνίταις ἐργασίαν οὐχ okiynv' οὕς 
συναϑροίσας, χαὶ τοὺς περὶ τὰ τοι-- 
αὗται ἐργάτας, εἰσιεν, "Avdoes, ἐπί- 
στασϑὲ ὅτι „Ex ταύτης τῆς ἐργασίας 
269 εὐπορία ἡμῶν ἐστι" καὶ ϑεωρεῖτε κα 
χαὶ ἀχούετε ὅτι οὐ μόνον ᾿Εφέσου, 
ἀλλὰ σχεδὸν πάσης τῆς Aoies ὃ 
Παῦλος οὗτος πείσας ‚UETEOTNOEV 
ἱχανὸν ὄχλον, λέγων ὅτι. οὐχ εἰσὶ 
27 ϑεοὶ ol διὰ χειρῶν γινόμενοι. οὐ 
μόνον δὲ τοῦτο χινϑυνεύει ἡμῖν 
τὸ ἕρος εἰς ἀπελεγμὸν ἐλϑεῖν, 
ἀλλὰ καὶ τὸ τῆς μεγάλης ϑεῆς 
᾿Ἱρτέμιδος ἱερὸν εἰς οὐδὲν λογισϑῆ- 
var, μέλλειν τε χαὶ καϑαιρεῖσϑαι 
τὴν μεγαλειότητα αὐτῆς, ἣν ὅλη ἡ 
᾿σία χαὶ ἡ οἰχουμένῃ σέβεται. 
25 Arovoavres δὲ χαὶ γενόμενοι πλή- 
ρεις ϑυμοῦ, ἔχραζον λέγοντες, Me- 
29 γάλη ῇ Ἄρτεμις ᾿Εφεσίων. χαὶ 
ἐπλήσϑη ἢ πόλις ὅλη συγχύσεως" 
ὥρμησών τε ὁμοϑυμαδὸν εἰς τὸ 
ϑέατρον, συναρπάσαντες Γάϊον καὶ 
Agiotegyov Μακεδόνας, συνεχϑή-- 
δ0 uovs τοῦ Παύλου. τοῦ δὲ Παύλου 
βουλομένου εἰσελϑεῖν εἰς τὸν δῆς 
μον, οὐχ εἴων αὐτὸν οἵ μαϑηταί. 
ὃ1 τινὲς δὲ zul τῶν ᾿᾿σιαρχὼν ὃν- 
τες αὐτῷ φίλοι, πέμιψαντες πρὸς 
αὐτὸν, παρεκάλουν un δοῦναι ἑαυ- 
32 τὸν εἰς τὸ ϑέκτρον. ἄλλοι μὲν οὖν 
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zu reijen, und gen Jeruſalem 
ju wandeln, und ſprach: Nach 
dem, wenn ich daſelbſt gewe— 
jen bin, muß ih auch Rom 
iehen. Und jandte Zwei, Die 
ihn dienten, Timotheum und 
Grajtum, in Macedonien; er 
aber verzog eine Meile in 
Aſien. Es erhob ſich aber um 
diejelbe Zeit nicht eine Kleine 
Bewegung über diefen Wege. 
Denn Einer, mit Namen De: 
metrius, ein Goldidymied, der 
machte der Diana filberne 
Tempel, und wandte denen 
vom Handwerk nicht geringen 
Gewinnſt zu. Diejelben ver- 
jammelte er, und die Bei— 
arbeiter desjelben Handwerks, 
und ſprach: Liebe Männer, 
ihr wifjet, daß wir großen 
Zugang von dieiem Handel 
haben; und ihr jehet und hö— 
vet, daß nicht allein zu Ephe⸗ 
fus, jondern auch fait in ganz 
Afien, diejer Paulus viel Volks 
abfällig macht, überredet, und 
ſpricht? E3 find nicht Götter, 
weldhe von Händen gemadt 
jind. Aber es will nicht allein 
unjer Handel dahin gerathen, 
daß er πἰά 8. gelte, ſondern 
auch der Tempel der großen 
Göttin Diana wird für nichts 
geachtet, und wird dazu ihre 
Majeftät untergehen, welder 
doch ganz Aſien und der Welt: 
freis Gottesdienjt erzeigt. ALS 
fie das hörten, wurden fie voll 
Zorn, ſchrieen und ſprachen: 

Groß ift die Diana der Ephe— 
jer! Und Die ganze Stadt 
ward voll Getümmels. Sie 
ftürmten aber einmüthiglid 
zu dem Scauplaß, und ers 
griffen Sajum und Ariſtarchum 
aus Macedonien, Paulus Ge— 

führten. Da aber Paulus 
wollte unter das Bolt geben, 
liegens ihm die Jünger nicht 
zu. Auch etliche der Oberjten 
en Alien, die Paulus gute 
Freunde waren, fandten zu 
ihm, und ermahnten ihn, daß 
er fih nicht auf den Schau— 
plag gäbe. Etliche jchrieen 
ſonſt, δες ein Anderes, und 
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war οἷς Gemeine irre, und der 
mehrere Theil wußte nicht, 
warum fie zufammen gekom— 
men waren. Etlihe aber vom 
Volk zogen Alerandrum her: 
vor, da ıhn die Juden hervor 
stießen. Alerander aber winkte 
mit der Hand, und wollte ſich 
vor dem Volt verantworten. 
Da fie aber inne wurden, 
daß er ein Jude war, erhob 
fi) eine Stimme von Allen, 
und jchrieen bei zwei Stun 
den: Groß iftwie Diana der 
Ephejer! Da aber der Kanzler 
das Volt geitillt hatte, ſprach 
er: Ihr Männer von Ephes 
us, welcher Menſch iſt, der 
nicht wifie, daB die Stadt 
Epheſus ſei eine Pflegerin der 
großen Göttin Diana und 
des himmlischen Bildes? Weil 
nun das unwiderſprechlich iſt, 
fo ſollt ihr ja jtille fein, und 
nichts in handeln. 
Ihr habt dieje Menſchen her: 
geführet, die weder Kirchen— 
räuber, noch Läſterer eurer 
Göttin find. Hat aber De- 
metriug, und die mit ihm 
find vom Handwerk, zu Se: 
mand einen Anjprud, jo hält 
man Gericht, und find Land— 
vögte da; laßt fie ſich unter 
einander verklagen. - Wollt 
ihr aber etwas Anderes han— 
deln, jo mag man es aus 
rihten in einer ordentlichen 
Gemeine. Denn wir jtehen in 
der Gefahr, daB wir um 
diefer heutigen Empörung 
verflagt mödten werden, und 
doch feine Sade vorhanden 
it, damit wir uns joldes 
Aufruhrs entſchuldigen möch— 
ten. Und da er ſolches' geſagt, 
ließ er die Gemeine gehen. 
Ha nun die Empörung auf: 
gehöret, vief Paulus die 
Sünger zu fi, und jegnete 
fte, und ging aus zu reijen 


aın Macedonien. Und da er 


diefelben Länder durchzog, und 
fie ermahnet hatte mit vielen 
Worten, fam er-in Griechen— 
land, und verzog allda drei 
3 Monate. Da aber ihm die 


IIPAZEIY 


ἄλλο τι ἔχραζον' ἣν γὰρ ἡ ἐκκλη- 
σίὰ συγκχεχυμένη, καὶ οἱ πλείους 
οὐχ ἤδεισαν τίνος ἕνεκεν συνεληλύ- 
ϑεισαν. Ex δὲ τοῦ ὄχλου προε- 
βίβασαν ᾿Αλέξανδρον, προβαλόντων 
—— * 2 ‚ € x» * 
αὐτὸν τῶν ᾿Ιουδαίων" 0 δὲ 4Δλέξαν-- 
doos, κατασείσας τὴν χεῖρα, ἤϑελεν 
ἀπολογεῖσϑανι τῷ δήμῳ. ἐπιγνόν- 
των δὲ ὅτι ᾿Ιουδαῖὸς ἐστι, φωνὴ 
ἐγένετο μία ἐκ πάντων, ὡς ἐπὶ 
wgas ϑύο κχραζόντων, Μεγάλη ἢ 
Ἄρτεμις Ἐφεσίων. Καταστείλας δὲ 
ὃ γραμματεὺς τὸν ὄχλον, φησὶν, 
"Avdoss ᾿Εφέσιοι, τίς γάρ ἐστιν ἄν- 
ϑρωπος ὃς οὐ γινώσκειν τὴν Ἔφε- 
σίων πόλιν νεωχόρον οὖσαν τῆς 
μεγάλης ϑεῶᾶς ᾿ἀρτέμιδος καὶ τοῦ 
Διοπετοῦς; ἀναντιῤῥήτων οὖν ὃν- 
των τούτων, δέον ἐστὶν ὑμᾶς χατε- 
σταλμένους ὑπάρχειν, καὶ under 
προπετὲς πράττειν. ἡγάγετε γάρ 
τοὺς ἀνόδρας τούτους, οὔτε ἱεροσυ- 
λους οὔτε βλασφημοῦντας τὴν Heav 


ε — > * > , \ 
ὑμῶν. εἰ μὲν ovv Δημήτριος καὶ 


οἱ σὺν αὐτῷ τεχνῖται πρός τινὰ 
» * ,᾽ - Ὕ 
λόγον ἔχουσιν, ἀγόραιου ἄγονται, 


35 


x 3 ’ > > ‚ ᾿ 
χαὶ ἀνϑυπατοί εἰσιν: ἐγκαλείτωσαν 


ἀλλήλοις. εἰ δέ τι περὲ ἑτέρων ἐπι- 
ζητεῖτε, ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐκκλησίᾳ 
ἐπιλυϑήσεται. χαὶ γὰρ κινδυνεύο- 
μὲν ἐγκαλεῖσϑαι στάσεως περὶ τῆς 
σήμερον, μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχον- 
τος περὶ οὗ ϑυνησόμεϑα ἀποδοῦναι 
λόγον τῆς συστροφῆς ταύτης. Καὶ 
ταῦτα εἰπὼν ἀπέλυσε τὴν ἐκκλη- 
σίαν. 
META δὲ τὸ παύσασϑαι τὸν ϑό- 
ovBov, προσχαλεσάμενος ὁ Παῦ-- 
λος τοὺς μαϑητὰς καὶ ἀσπασάμενος 
ἐξῆλθε πορευϑῆναι εἰς τὴν Μαχε- 
doviav. διελϑὼν δὲ τὰ μέρη Exei- 
ya, zul παρακαλέσας αὐτοὺς λόγῳ 
πολλῷ, ἤλϑεν εἰς τὴν Ἑλλάδα" ποι- 
360 
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ἤσας TE μῆνας «τρεῖς, γενομένης 
αὐτῷ ἐπιβουλῆς ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων 
μέλλοντι ἀνάγεσθαι Eis τὴν Συρί- 
αν, ἐγένετο γνώμη τοῦ ὑποστρέ- 
4 peıw διὰ Μακεδονίας. συνείπετο δὲ 
αὐτῷ ἄχρι τῆς ᾿Ασίας Σώπατρος 
Βεροιαῖος" Θεσσαλονικέων δὲ Aoi- 
σταρχος χαὶ Σεκοῦνδος, χαὶ Γάϊος 
Δερβαῖος καὶ Τιμόϑεος" Aguevoi δὲ, 
5 Τυχικὸς καὶ Τρόφιμος. οὗτου προ- 
ελϑόντες, ἔμενον ἡμῶς ἐν Towadı 
6 ἡμεῖς δὲ ἐξεπλεύσαμεν, μετὰ τὰς 
᾿ ἡμέρας τῶν ἀζύμων ἀπὸ Φιλίππων, 
χαὶ ἤλθομεν πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν 
Τρωάδα ἄχρις ἡμερῶν πέντε, οὗ 
1 διετρίψαμεν ἡμέρας ἑπτά. Ἔν δὲ 
τῇ μιᾷ τῶν “σαββάτων, συνηγμένων 
τῶν μαϑητῶν τοῦ κλάσαι ὥρτον, ὃ 
Παῦλος διελέγετο αὐτοῖς, μέλλων 
ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον, παρέτεινξ TE 
8 τὸν λόγον μέχρι μεσονυκτίου" ἤσαν 
δὲ λαμπάδες ἱκαναὶ ἐν τῷ ὑπερῴῳ 
9 οὐ ἦσαν συνηγ μένοι. καϑήμενος δέ 
τις νεανίας ὀνόματι Εὔτυχος ἐπὶ 
τῆς ϑυρίδος, καταφερόμενος ὕπνῳ 
βαϑεῖ, διαλεγομένου τοῦ Παύλου 
ἐπὶ πλεῖον, κατενεχϑεὶς ἀπὸ τοῦ 
ὕπνου, ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέγου 
10 χάτω, καὶ ἤρϑη νεχρύς. “καταβὰς δὲ 
0 Παῦλος ἐπέπεσεν αὐτῷ, καὶ συμ- 
περιλαβὼν εἰπε, Μὴ ϑορυβεῖσϑε" ἡ 
γὰρ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστιν. 
11 ἀναβὰς δὲ χαὶ χλάσας ἄρτον καὶ 
γευσάμενος, ἐφ᾽ ἱκανόν τε δμιλή- 
σας ἄχρις αὐγῆς; οὕτως ἐξῆλϑεν. 
19 ἤγαγον δὲ τὸν παῖδα ξώντα, χαὶ 
18 παρεκλήϑησαν οὐ μετρίως. Ἡμεῖς 
δὲ προελϑόντες ἐπὶ τὸ πλοῖον, 
ἀνήχϑημεν εἰς τὴν σσον, ἐχεῖϑεν 
μέλλοντες ἀναλαμβάνειν τὸν Παῦ- 
λον" οὕτω ‚yao ἣν διατεταγ μένος, 
14 μέλλων αὐτὸς πεζεύειν. ὡς δὲ 
συνέβαλεν ἡμῖν εἰς τὴν Ἄσσον, 
361 
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Juden nachitelleten, als er in 
Syrien wollte fahren, ward 
er zu Rath, wieder umzu— 
wenden Dur Macedonien. 
Es zogen aber mit ihm bis 
in Ajien, Sopater von Beroe, 
von Theſſalonich aber Ari: 
ftarhus und Secundus, und 
Gajus von Derben, und Ti: 
motheus, aus Afien aber Ty— 
hicus und Trophimus. Dieje 
gingen voran, und barreten 
unjer zu Troada. Wir aber 
ſchifften nad den Djtertagen 
von PBhilippen bi an den 
fünften Tag, und famen zu 
ihnen gen Troada, und hatten 
da unjer Weſen fieben Tage. 
Auf einen Sabbath aber, da 
die Jünger -zufammen kamen 
da3 Brod zu breden, predigte 
ihnen Baulus, und wollte des 
andern Tages ausreijen, und 
verzog das Wort bis zu Mit: 
ternadt. Und es waren viele 
Tadeln auf dem Söller, da 
jie verjammelt waren. Es ſaß 
aber ein Jüngling, mit Na- 


men Eutychus, in einem Yenz. 


7 und ſank in einen tie- 
tet Schlaf, dieweil Paulus 
jo lange redete, und Ward 
vom Schlaf überwogen, und 
fiel binunter vom dritten 
Söller, und ward todt auf» 
ehoben. Paulus aber ging 
inab, und fiel auf ibn, 
ΠΩ ihn und ſprach: Ma- 

ein Getümmel, denn 
feine Seele iſt in ihm. Da 
ging er hinauf und brad) 
das Brod, und bi an, 
und redete viel mit ihnen, 
bi3 der Tag anbrach; und 
alſo zog er aus. Sie brachten 
aber den Knaben lebendig, 
und wurden nicht wenig ge— 
tröſtet. Wir aber zogen voran 
auf dem Schiff, und fuhren 
gen Aſſon, und wollten da— 
ſelbſt Paulum zu uns neh— 
men; denn er hatte εὖ alſo 
befohlen, und er wollte zu 
Fuß gehen. Als cr mun 
ju uns ir zu Allen, 


KT wir ihu zu ums, 
und famen gen Mithlene. 
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Und von dannen jchifften wir 
und famen des andern Tages 
hin gen Chion; und des fol— 
genden Tages ftießen wir an 
Samon, und blieben in Tro— 
ayllion ; und des nächſten Ta— 
ges famen wir gen Miletum. 
Denn Paulus hatte beſchloſſen, 
vor Ephejus überzuſchiffen, daß 
er nit müßte in Aſien Zeit 
zubringen, denn er eilete auf 
den ἢ ingfttag zu Jeruſalem 
zu, fein, jo es ihm möglich ἢ 
wäre. 


Aber von Mileto fandte er 
gen Ephefus, und ließ fordern 
die Aelteſten von der Gemeine, 
Als aber die zu ihm famen, 
Iprad) er zu ihnen: Ihr wiſ— 
jet, von dem erjten Tage an, 
da ἰῷ bin in Aſien gekom— 
men, wie ich allezeit bin bei 


euch gewejen. Und dem Herrn 


gedienet mit aller‘ Demuth, 
und mit vielen Thränen, und 
Anfechhtungen, die mir find 
widerfahren von den Juden, 
jo mir nachſtelleten; wie ic) 
nichts verhalten habe, das da 
nüßlic iſt, das ich euch nicht 
verfündiget hätte, und euch 
gelehret öffentlich und ſonder— 
lich; und habe bezeuget, bei— 
des den Juden und Griechen, 
die Buße zu Gott, und den 
Glauben an unſern Herrn 
Jeſum Chriftum. Und nun 
jiehe, ich im Geijt gebunden, 
fahre hin gen Jerujalem, weiß 
nicht, was mir Dajelbjt begeg— 
nen wird, ohne, daß der, hei— 
lige Geift in allen Städten 
bezeuget, und jpridt: Bande 
und Trübſal warten meiner 
dajelbjt. Aber ich achte derer 
feins, ich Halte mein Leben 
aud) nicht jelbft theuer, auf 
daß id) vollende meinen Lauf 
mit Freuden, und das Amt, 
das ich empfangen hake von 
dem Heren Seju, zu bezeugen 


ΠΡ ASEIS 


ἀναλαβόντες αὑτὸν ἤλθομεν εἰς 
Μιτυλήνην" χἀκεῖϑεν ἀποπλεύσαν- 
τες, τῇ ἐπιούσῃ χκατηντήσαμεν av- 
τιχρὺ Χίου" τῇ δὲ ἑτέρᾳ “παρεβάλο- 
μεν. εἰς "Σάμον" καὶ μείναντες ἐν 
Τρωγυλλίῳ, τῇ ἐχομένῃ ἤλθομεν 
εἰς Μίλητον. ἔχρινε γὰρ ὃ Παῦλος 
παραπλεῦσαι τὴν Ἔφεσον, ὅπως μὴ 
γένηται αὐτῷ χρονοτριβῆσαι Ev τῇ 
σίᾳ" ἔσπευδε γὰρ, Ei δυνατὸν ἣν 
αὑτῷ, τὴν ἡμέραν τῆς Πεντηχοστῆς 
γενέσϑαι εἰς Ἱεροσόλυμα. 

Anò δὲ τῆς Μιλήτου πέμψας εἰς 
Ἔφεσον, μετεχαλέσατο τοὺς πρε- 
σβυτέρους τῆς ἐχχλησίας. ὡς δὲ 
σπιαρεγένοντο πρὸς αὑτὸν, εἰτιὲν av- 
τοῖς, Ὑμεῖς ἐπίστασϑε, ἀπὸ πρώ- 
της nu EQUS ἀφ᾽ ἧς ἐπέβην εἰς τὴν 
᾿Ασίαν, πῶς μεϑ' ὑμῶν τὸν πώντα 
χρόνον ἐγενόμην, δουλεύων τῷ Κυ- 
οίῳ μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης 
χαὶ πολλῶν δαχρύων καὶ πειρα- 
σμῶν, τῶν συμβάντων μον ἐν ταῖς 
ἐπιβουλαῖς τῶν ᾿Ιουϑαίων- ὡς οὐδὲν 
ὑπιεστειλάμην τῶν συμφερόντων, 
τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν καὶ di- 
δάξαι. ὑμᾶς δημοσίᾳ καὶ κατ᾽ oi- 
κους. δια μαρτυρόμενος ᾿Ιουδαίοις Te 
καὶ Ἕλλησι τὴν εἰς τὸν Θεὸν μετά- 
γούαν. καὶ πίστιν τὴν εἰς τὸν Κυ- 
ptov ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστόν. χαὶ νὺν 
idov ἐγὼ. δεδεμένος τῷ πνεύματι 
πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλὴμ, τά ὃν 
αὐτῇ συναντήσοντά μοι μὴ εἰδὼς, 
πλὴν ὅτι τὸ Πνεῦμα Tö Ayıov κατὰ 
πόλιν διαμαρτύρεται λέγον, ὅτι dE- 
ud μὲ καὶ ϑλίψεις, μένουσιν. ἀλλ᾽ 
οὐϑενὸς λόγον ποιοῦμαι, οὐδὲ ἔχω 
τὴν ψυχήν μου τιμίαν ἐμαυτῷ, ὡς 
τελειῶσαι τὸν ροόμον μου μετὰ 


χαρῶς, καὶ τὴν διακονίαν ἣν ἔλα- 
βον παρὰ τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ, die- 


μαρτύρασϑαι τὸ 
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25 χάριτος τοῦ Θεοῦ. zul νῦν ἐδοὺ 
ἐγὼ οἶδα, ὅτι οὐχέτι ὄψεσϑε τὸ 
πρόσωπόν μου ὑμεῖς πάντες, ἐν 
οἷς διῆλθον κηρύσσων τὴν βασι- 

26 λείαν τοῦ Θεοῦ. διὸ μαρτυρόμαι 
ὑμῖν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, ὅτι 
χαϑαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵματος 

91 πάντων" οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ 
μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν τὴν 

28 βουλὴν τοῦ Θεοῦ. προσέχετε οὖν 
ἑαυτοῖς, καὶ τιαντὶ τῷ ποιμνίῳ ἐν 
0) ὑμᾶς τὸ Πνεῦμα τὸ “Ἅγιον ἔϑετο 
ἐπισκόπους, ποιμαίνειν τὴν ἐχκλη- 
σίαν τοῦ Θεοῦ, ἣν περιεποιήσατο 

29 διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος. ἐγὼ γὰρ 

οἶδα τούτο, ὅτι εἰσελεύσονται «μετὰ 

τὴν. ἄφιξίν μου λύκον βαρεῖς εἰς 
ὑμᾶς, μὴ φειδόμενοι τοῦ ποιμνίου" 
καὶ ἐξ. ὑμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται 
ἄνδρες ; λαλοῦντες διεστραμμένα, τοῦ 
ἀποσπῷν τοὺς μαϑητὰς ὀπίσω αὖ- 
τῶν. διὸ γρηγορεῖτε, urnuovevov- 
τες ὅτι τριετίαν νύχτα καὶ ἡμέραν 
οὐχ ἐπαυσάμην μετὰ δακρύων vov- 
ϑετῶν ἕνα ἕχαστον. χαὶ τανῦν 
παρατίϑεμαι ὑμῶς, ἀδελφοὶ, τῷ 

Θεῷ χαὶ τῷ λόγῳ τῆς χάριτος av- 

τοῦ, τῷ δυναμένῳ ἐποικοδομῆσαι 

καὶ δοῦναι ὑμῖν κληρονομίαν ἐν 
τοῖς en πῶσιν. ἀργυρίου 

7 χρυσίου ἱματισμοῦ οὐδενὸς 

ἐπεϑύμησα. aörol de γινώσκετε ὅτι 

ταῖς χθείαις μου καὶ τοῖς οὖσι μετ᾽ 
ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὐ- 

Ὁ ται. πώντα ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι oV- 
τω χοπιῶντας δεῖ ὠντιλαμβάνεσϑαι 
τῶν ἀσϑενούντων, μνημονεύειν τε 
τῶν λόγων τοῦ Κυρίου. ᾿Ιησοῦ, ὅτι 
αὐτὸς εἶπε, “Μακάριόν ἔστι διδόναι 

80 μώλλον 7 λαμβάνειν." καὶ ταῦτα 
εἰπῶν, ϑεὶς τὰ γόνατα αὑτοῦ, 

91 πᾶσιν αὐτοῖς προσηύξατο. Ἱκανὸς 
δὲ ἐγένετο χλαυϑμὸς πώντων" καὶ 
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das Evangelium von der 
Gnade Gottes. Und nun 
fiehe, ich weiß, daß ihr mein 
Ungefiht nit mehr ſehen 
werdet, Alle die, durch welche 
id) gezogen bin, und gepres 
diget habe das Reid Gottes, 
Darum zeuge ἰῷ euch an die— 
jem heutigen .Zage, daß ich 
rein bin von Aller Blut; 
denn ich habe euch nichts ver: 
halten, daß ἰῷ nicht verkün— 
diget hätte alle den Rath 
Goͤttes. So habt nun Adıt 
auf euch jelbit, und auf die 
ganze Heerde, unter welde 
euch der heilige Geift geſetzt 
hat zu Biſchöfen, zu meiden 
die Gemeine Gottes, welche 
er dur fein eigene! Blut 
erworben bat. Denn das weiß 
ἰῷ, dat nach meinem Abjchied 
werden unter euch kommen 
greuliche Wölfe, Die der Heerde 
nicht verjchonen werden. Auch 
aus euch jelbjt werden auf— 
jtehen Männer, die da ver— 
fehrte Lehren reden, die Jün— 
ger an fich zu ziehen, Darum 
jeid wader, und denket daran, 
daß ich nicht abgelafjen habe 
drei Jahre, Tag und Nacht 
einen Jeglichen mit Thränen 
zu vermahnen. Und nun, liebe 
Brüder, ich befchle euch Gott, 
und dem Wort jeiner Gnade, 
ver da mächtig ift, euch zu 
erbauen, und zu geben daß 
Erbe unter Allen, die gehei— 
liget werben. Ich babe euer 
Keine Silber, nody Gold, 
noch Kleid begehret. Dem ihr 
wijjet ſelbſt, daß mir Diele 
Hände zu meiner Nothourft, 
und derer, die mit mir ges 
weien find, gedienet haben. 
Sch Habe es euch Alles gezei— 
get, daß man alſo arbeiten 
müſſe, und die Schwaden 
aufnehmen, und gedenken an 
dad Wort des Herrn Jeſu, 
das er gejagt hat: Geben ift 
jeliger, denn nehmen. Und 
als er ſolches gejagt, knieete 
er nieder, und betete mit ihnen 
Allen. Es ward aber viel 
Weinen: unter ihnen Allen, 
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und fielen Paulo um den Hals, 


33 und küßten ihn, am aller: 


meiſten betriibt über dem 
Wort, das er ſagte, fie wür— 
den fein Angeſicht nicht mehr 
fehen. Und geleiteten ihn in 
das Schiff. 


ΟἹ Als es nun geſchah, daß wir, 


von ihnen gewandt, da— 
hin fuhren, kamen wir ſtracks 
Laufs gen Cos, und am fol— 
genden Tage gen Rhodus, und 


2 von dannen gen Patara. Und 


als wir it fanden, 
da3 in Phönicien fuhr, tra= 
ten wir darein, und fuhren 


3 hin. Al wir aber Cypern 


> 


σ' 


δ᾽ 


1 


1 
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> 


anfichtig wurden, Tießen wir 
es zur linfen Hand, und 
Ichifften in Syrien, und ka— 
men an zu Tyrus; denn da— 
ſelbſt jollte das Schiff die 
Waare niederlegen. Und als 
wir Jünger fanden, blieben 
wir daſelbſt fieben Tage. Die 
jagten Paulo durch den Geift, 
er follte nicht hinauf gen Je— 
rujalem ziehen, Und es ge= 
ihah, da wir die Tage zuge— 
bradt hatten, zogen wir aus, 
und wanbdelten. Und fie ge— 
Ieiteten uns Alle, mit Weibern 
und Kindern, bis hinaus vor 
die Stadt, und fnieeten nie: 
der am Ufer, und beteten. 
Und als wir einander ſeg— 
neten, traten wir in Das 
Schiff; Jene aber wandten 
ſich wieder zu den Ihrigen. 
Wir aber volljogen die Schiff: 
fahrt*von Tyrus, und kamen 
gen Ptolemats, und grüßten 
die Brüder, und blieben Einen 
Tag bei ihnen. Des andern 
Tages zogen wir aus, die wir 
um Paulo waren, und famen 
gen Gäjarien, und gingen in 
da3 Haus Philippi, des Evan— 
— der einer von den 
Sieben war, und blieben bei 
ihm, Derſelbe hatte vier Töch— 
ter, die waren Jungfrauen, 


und weisfagten. Und ala wir, 


mehr Tage da blieben, reijete 
herab ein Prophet aus Judäa, 
mit Namen Agabus, und fam 


IPASEIZ 


ἐπιπεσόντες ἐπὶ τὸν τρώχηλον τοῦ 
Παύλου χατεφίλουν αὐτόν" ὀδυνώ- ὃ8 
μενοι μάλιστα ἐπὶ τῷ λόγῳ ᾧ εἰρη- 
xet, ὅτι οὐχέτι μέλλουσι τὸ προσ- 
ωπον αὑτοῦ ϑεωρεῖν. προέπεμπον 
δὲ αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον. ᾿ 
ὋΣ δὲ ἐγένετο ἀναχϑῆναν ἡμᾶς 
μὲ —— τῇ oe 21 
ϑυδρομήσωαντες ἤλθομεν εἰς τὴν 
Κῶν, τῇ δὲ ἑξῆς εἰς τὴν Ῥόδον, 
κἀχεῖϑεν εἰς Πάταρα. καὶ εὑρόντες 5 
πλοῖον διαπερῶν εἰς Φοινίκην ἐπι- 
βώντες ἀνήχϑημεν. ἀναφανέντες δὲ 3 
τὴν Κύπρον, καὶ χαταλιπόντες αὖ- 
τὴ» εὐώνυμον, ἐπλέομεν εἰς Συρίαν, 
καὶ κατήχϑημεν εἰς Τύρον" ἐκεῖσε 
γὼρ ἣν τὸ πλοῖον ἀποφορτιζόμενον 
τὸν γόμον. χαὶ ἀνευρόντες τοὺς 4 
μαϑητὰς, ἐπεμείναμεν αὐτοῦ ἣμέ- 
ρας Ente οἵτινες τῷ Παύλῳ ἔλεγον 
διὰ τοῦ Πνεύματος, μὴ ἀναβαίνειν 
εἰς Ἱερουσαλήμ. ὅτε δὲ ἐγένετο ἡ μᾶς 5 
ἐξαρτίσαι τὰς ἡμέρας, ἐξελθόντες 
ἐπορευόμεϑα, προπεμπόντων ἡμᾶς 
πάντων σὺν γυναιξὶ χαὶ τέἕχνοις 
ἕως ἔξω τῆς πύλεως, καὶ ϑέντες τὰ 
γόνατα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν 7 οσηυξά-- 
μεϑα. καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους, 6 
ἐπέβημεν εἰς τὸ πλοῖον, ἐκεῖνοι δὲ 
ὑπέστρεψαν εἰς τὰ ἴδια... Ἡμεῖς δὲ τ 
τὸν πλοῦν διανύσαντες ἀπὸ Τύρου 
κατηντήσαμεν εἰς Πτολεμαΐδα, χαὶ 
ἀσπασάμενον τοὺς αδελφους ἐμεί-- 
ναμὲν ἡμέρων μίαν παρ᾽ αὑτοῖς. 
τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξελθόντες οἱ περὶ 8 
τὸν Παῦλον ἤλθομεν εἰς Καισάρει-- 
αν" καὶ εἰσελϑόντες εἰς τὸν οἶκον 
Φιλίππου τοῦ. εὐαγγελιστοῦ, τοῦ 
ὄντος ἔχ τῶν ἑπτὰ, ἐμείναμεν παρ᾽ 
αὐτῷ. τούτῳ δὲ ἤσαν ϑυγατέρες 9 
παρϑένον τέσσαρες προφητευουσαι. 
ἐπιμενόντων δὲ ἡμῶν ἡμέρας πλεί-- 10 
ους, κατῆλϑέ τις ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας 
364 
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11 προφήτης ὀνόματι "Ayapos‘ καὶ ἐλ- 
ϑὼν πρὸς ἡμᾶς, καὶ ἄρας τὴν ζώ- 
vv τοῦ Παύλου, δήσας τε αὐτοῦ 
τὰς. χεῖρας χαὶ τοὺς πόδας, εἰπε, 
Tade λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ Ayvor' 
Τὸν ἄνδρα οὗ ἔστιν 7 ζώνη αὕτη, 
οὕτω ϑήσουσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ od 
᾿Ιουδαῖοι, χαὶ παραδώσουσιν εἰς χεῖς- 

12 005 ἐθνῶν. ws δὲ ἡκούσαμεν ταῦ- 
τα, παρεχαλοῦμεν ἡμεῖς TE καὶ οἱ 
ἐντόπιοι, τοῦ μὴ ἀναβαίνειν αὐτὸν 

13 εἰς Ἱερουσαλήμ. ἀπεκρίϑη δὲ ὃ 
Παῦλος, Τί ποιεῖτε κλαίοντες χαὶ 
συνϑρύπτοντές μου τὴν καρϑίαν; 
ἐγὼ γὰρ οὐ μόνον δεϑῆναι, ἀλλὰ 
χαὶ ἀποθανεῖν eis Ἱερουσαλὴμ Eroi- 
uws ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ 

14 Κυρίου Ἰησοῦ. μὴ πειϑομένου δὲ 

αὑτοῦ, ἡσυχάσαμεν εἰπόντες, To 

ϑέλημα τοῦ Κυρίου γενέσϑω. 

Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας ἀπο- 
σχευασάμενον ἀνεβαίνομεν εἰς Ἵε- 
10 ρουσαλήμ. συνῆλϑον δὲ καὶ τῶν 
μαϑητῶν ἀπὸ Καισαρείας σὺν ἡμῖν, 
ἄγοντες παρ᾽ ᾧ ξενεσϑῶμεν, Μνά- 
σωνί Tivi Κυπρίῳ, ἀρχαίῳ μαϑητῇ. 

ΓΕΝΟΜΈΝΩΝ de ἡμῶν εἰς “Ἱεροσό- 
λυμα a, ἀσμένως ἐδέξαντο ἡμᾶς οἱ 
18 ἀδελφοί. τῇ δὲ ἐπιούσῃ εἰσῇευ ὃ 

Παῦλος σὺν ἡμῖν πρὸς ᾿Ιώκωβον, 

πάντες TE “παρεγένοντο οἱ πρεσβύ- 

10 τεροῦ. zaL ἀσπασάμενος αὑτοὺς, 
“ἐξηγεῖτο καϑ' ἕν ἕχαστον ὡν 
ἐποίησεν ὃ Θεὸς ἐν τοῖς ἔϑνεσι 

90 die τῆς διακονίας αὐτοῦ. οἱ δὲ 
ἀχούσαντες ἐδόξαζον τὸν Κύριον' 
εἶπόν τε αὐτῷ, Θεωρεῖς, ἀδελφὲ, 
πόσαι μυριάδες εἰσὶν ᾿Ιουϑαίων 
τῶν πεπιστευχότων" καὶ πάντες 
ζηλωταὶ τοῦ νόμου ὑπάρχουσι. 

21 χατηχήϑησαν δὲ περὶ σοῦ, OTL 
ἀποστασίαν διδάσκεις ἀπὸ Μωσέως 
τοὺς χατὰ τὰ ἔϑνη πώντας "lov- 
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zu und. Der nahm den Gürtel 
Bauli, und band jeine Hände 
und Füße, und ſprach: Das 
jagt der Heilige Geift: Den 
Mann, deß der Gürtel iſt, 
werden die Juden aljo binden 
zu Jeruſalem, und überant: 
worten in der Heiden Hände, 
Als wir aber foldhes hörten, 
baten wir ihn, und Die des— 
jelben Orits waren, daß er 
nit Hinauf gen Serujalem 
zöge. Paulus aber antwortete: 
Was macht ihr, daß ihr weis 
net und bredet mir mein 
Herz? Denn ih bin bereit, 
nicht allein mid binden zu 
laſſen, jondern auch zu sterben 
zu Serujalem, um de Nas 
mens willen des Herrn Jeſu. 
Da er aber fih nicht über: 
reden ließ, ſchwiegen wir, und 
iprahen: Des Herrn Wille 


geſchehe. 


Und nach denſelben Tagen 
entledigten wir uns, und zo— 
gen hinauf gen Serujalen. 
(59 famen aber mit un? απ) 
etlihe Jünger von, Cäſarien, 
und führten uns zu Einem, 
mit Namen Mnajon, aus Cy— 
pern, der ein alter Jünger 
war, bei dem wir herbergen 
jollten. 


Da wir nun gen Jerufalem 
famen, nahmen un die Brü— 
der. gerne auf. Des andern 
Tages aber ging Paulus mit 
und ein zu Sacobo, und fa= 
men die Aelteſten alle dahin. 
Und als. er fie gegrüßt hatte, 
erzählte er Eins nad dem 
Andern, was Gott gethan 
hatte unter den Heiden durch 
jein Amt. Da fie aber das 
hörten, 'lobten fie den Herrn, 
und jprachen zu ihm : Bruder, 
du ποθεῖς, wie viele taujend 
Juden find, die gläubig ge— 
worden find, und find alle 
Ciferer über dem Gejeß; fie 
find aber berichtet worden 
wider Did), daß du lehreft von 
Moſe abjallen alle Juden, die 
unter den Heiden find, und 
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jageit, ſie jollen ihre Kinder 
nicht beichneiden, aud nicht 
nad) desſelben Weile wandeln, 
Waz ijt es denn nun? Aller: 
dings muß die Menge zu: 
fammen fommen; denn ε8 
wird vor fie fommen, daR du 
gefommen bijt. So thue nun 
das, was wir dir jagen. Wir 
haben vier Männer, die haben 
ein Gelübde auf ſich; diejelbe 
nimm zu dir, und laß di 
reinigen mit ihnen, und wage 

die Koften an fie, daß fie ἴον 
Haupt beiheeren, und Alle 
vernehmen, daß nicht jei, weh 
fie wider Dich berichtet find, 
fondern daß du aud einher: 
geheſt, und halteſt das Geſetz. 
Denn den Gläubigen aus den 
Heiden haben wir geſchrieben 
und beſchloſſen, daß fie der 
feins halten follen, denn nur 
πῷ bewahren vor dem Götzen— 
opfer, vor Blut, dor Erftid- 
tem, und vor Hurerei. Da 
nahm Paulus die Männer zu 
fih, und ließ ſich des andern 
Tages jammt ihnen reinigen, 7 
und ging in den Tempel, und 
ließ ſich ſehen, wie er aus— 
hielte die Tage der Reinigung, 
bi5 daß für einen Jeglichen 
unter ihnen das Opfer ge: 
opfert ward. Als aber Die 
fieben Tage follten vollendet 
werden, jahen ihn die Juden 
au: Aſien im Tempel, und 
erregten das ganze Volk, Teg- 
ten die Hände an ihn, und 
ſchrieen: Ahr Männer von 
Sirael, helfet! Dies iſt der 
Menſch, der alle Menſchen an 
allen Enden Iehret wider dies 
Bolt, wider das Gefeß, und 
wider dieje Stätte, aud dazu 
bat er die Griechen in den 
Tempel geführt, und Diele 
heilige Stätte gemein gemacht. 
Denn fie hatten mit ihm in 
der Stadt Trophimum, den 
Epheſer, gejehen, denſelben 
meinten fie, Paulus hätte ihn 
in den Tempel geführt. Und 
die ganze Stadt ward bewegt, 
und ward ein Zulauf des Volks. 

Sie griffen aber Paulum, und 


ΠΡΆΞΕΙΣ 


δαίους, λέγων μὴ περιτέμνειν αὖ-- 
τοὺς τὰ τέχνα, μηδὲ τοῖς ἔϑεσι 
περιπατεῖν. τί οὖν ἔστι; πώντως 
δεῖ πλῆϑος συνελϑεῖν" ἀκούσονται 
γὰρ ὕτι ἐλήλυϑας. τοῦτο οὖν ποίη- 
σον 0 σοι λέγομεν" εἰσὶν ἡμῖν 
ἄνδρες τέσσαρες εὐχὴν ἔχοντες Ep’ 
ἑαυτῶν" τούτους παραλαβὼν ἁγνί- 


& σϑητι σὺν αὐτοῖς, καὶ δαπάνησον 


ἐπ’ αὐτοῖς, ἵνα ξυρήσωνται τὴν 
χεφαλὴν, καὶ γνῶσι πάντες 1247 
ὧν xarn ἡνται περὶ σοῦ οὐδέν 
ἐστιν, αλλὰ στοιχεῖς καὶ αὐτὸς 
τὸν νόμον φυλάσσων. “περὶ δὲ 
τῶν πεπιστευκότων ἐθνῶν ἡμεῖς 
ἐπεστείλαμεν, κρίναντες μηϑὲν 
τοιοῦτον τηρεῖν αὐτοὺς, εἰ μὴ 
φυλάσσεσϑαι αὐτοὺς τό τε εἰδω ό- 
ϑυτον καὶ τὸ αἶμα καὶ πνικτὸν καὶ 
πορνείων. Tore ὃ Παῦλος παρα- 
λαβὼν τοὺς ἄνδρας,. τῇ ἐχομένῃ 

μέρᾳ σὺν αὐτοῖς ἁγνισϑεὶς εἰσήει 
3 τὸ ἱερὸν, διαγγέλλων τὴν ἐχπλή- 
θωσιν τῶν nu ἐρῶν τοῦ «ἁγνισμοῦ, 
ἕως οὗ προσηνέχϑη ὑπὲρ ἑνὸς 
ἑχάστου αὐτῶν N προσφορά. ws δὲ 
ἔμελλον αἱ ἑπτὰ ἡμέραι « συντελεῖ--: 
σϑαι, οἱ ἀπὸ τῆς “Ασίας ᾿Ιουϑαῖοι, 


ϑεασώμενον αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ, 
συνέχεον πάντα τὸν ὁ ὄχλον, χαὶ 
ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπ’ αὐτὸν, 


κράζοντες. Avdoss ᾿Ισραηλῖται, βοη- 
ϑεῖτε. οὗτός ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὃ 
κατὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ νόμου καὶ 
τοῦ τόπου τούτου πάντας πανταχοῦ 
διδϑώσχων. ἔτι TE καὶ Ἕλληνας 
εἰσήγαγεν εἰς τὸ ἱερὸν, καὶ χεκχοί- 
vWXE τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον. 
(ἦσαν γὰρ προεωραχότες Τρύφιμον 
τὸν ᾿φέσιον ἐν τῇ πόλει σὺν 
αὐτῷ, ὃν ἐνόμιζον ὅτι εἰς τὸ ἱερὸν 
εἰσήγαγεν ὃ Παῦλος.) ἐχινήϑη TE 


7 πόλις ὕλη, καὶ ἐγένετο συνδρομὴ 
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τοῦ λαοῦ καὶ ἐπιλαβάμενον τοῦ 
Παύλου, εἷλχον αὐτὸν ἔξω τοῦ 
ἱεροῦ" χαὶ εὐϑέως ἐχλείσϑησαν αἱ 
91 ϑύραι. ζητούντων δὲ αὐτὸν ἀπο- 
κτεῖναι, ἀνέβη φώσις τῷ χιλιάρχῳ 
τῆς σπείρης, OTL ολὴ συγκέχυται 
32 Ἱερουσαλὴμ: ὃς ἐξαυτῆς παραλα- 
βὼν στρατιώτας χαὶ ἑκατοντάρχους, 
κατέδραμεν ἐπ᾽ αὐτούς. οἱ δὲ 
ἰδόντες τὸν χιλίαρχον καὶ τοὺς 
στρατιώτας, ἐπαύσαντο τύπτοντες 
ὃ τὸν Παῦλον. τότε ἐγγίσας ὃ χιλίαρ-- 
χος ἐπελάβετο αὐτοῦ, καὶ ἐχέλευσε 
δεθῆναι ἁλύσεσι δυσί" χαὶ ἐπυνθά- 
vero τίς ἄν εἴη, καὶ τί ἐστι πεποιη- 
84 χώς. ἄλλοι δὲ ἄλλο τι ἐβόων ἐν τῷ 
ὄχλῳ μὴ δυνάμενος δὲ γνῶναι τὸ 
ἀσφαλὲς διὰ τὸν ϑόρυβον, ἐκέλευσεν 
ἄγεσθαν αὑτὸν εἰς τὴν παρεμβο- 
8ῦ λήν. ὅτε δὲ ἐγένετο ἐπὶ τοὺς ἀνα- 
βαϑμοὺς, συνέβη βαστάζεσθαι av- 
τὸν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν διὰ τὴν 
80 βίαν τοῦ ὄχλου. ἠχολούϑει γὰὼρ τὸ 
πλῆϑος τοῦ λαοῦ χράζον, Alpe 
αὐτόν. 


8 Μέλλων τε εἰσάγεσθαι εἰς τὴν 
παρεμβολὴν ὃ Παῦλος λέγει τῷ 
χιλιάρχω, Ei ξξεστί μοι εἰπεῖν 


τι πρὸς σέ; ὃ δὲ ἔφη, Ἑλληνιστὶ 
38 γινώσχεις; οὐκ ἄρα σὺ εἴ ὁ Αἰ- 

γύπτιος ὁ πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν 

«ναστατωσας Xu ἕξξαγαγὼν εἰς 

τὴν ἔρημον τοὺς τετρακισχιλίους 
Ὁ ἄνδρας τῶν σιχαρίων; εἰπε δὲ ὃ 
Παῦλος, ἢγω ἄνθρωπος μέν εἰμι 
᾿Ιουδαῖος Ταρσεὺς, τῆς Κιλικίας οὐχ 
ἀσήμου πόλεως πολίτης" δέομαι δέ 
σου, ἐπίτρεψόν μον λαλῆσαι «πρὸς 
τὸν λαόν. 

᾿Επιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ, ὃ Παῦ- 
λος ἑστὼς ἐπὶ τῶν ἀναβαϑμῶν 
κατέσεισε τῇ χειρὶ τῷ λαῷ" πολλῆς 
de σιγῆς γενομένης, re 
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zogen ihn zum Tempel hin— 
aus; und aljobald murden 
die Thüren zugeichlofien: Da 
fie ihn aber tödten wollten, 
fam das Gejchrei hinauf vor 
den oberften Hauptmann der 
Schaar, wie das ganze Jeru— 
jalem ſich empürte, Der nahm 
von Stund an die Kriegs— 
knechte und Hauptleute zu ſich, 
und lief unter fie. Da fie 
aber den Hauptmann und die 
Kriegsknechte jahen, hörten fie 
auf, Paulum zu fchlagen, Als 
aber der Hauptmann nahe 
herzu fam, nahm er ihn an, 
und hieß ihn binden mit zwei 
Kettten, und fragte, wer er 
wäre, und was er gethan 


hätte? Einer aber rief dieg, : 


der Andere das im Voik. Da 
er aber nichts Gewiſſes er- 
fahren fonnte, um des Ge: 
tümmels willen, hieß er ihn 
in daS Lager führen. Und 
al3 er an die Stufen kam, 
mußten ihn die Kriegsknechte 
tragen, vor Gewalt des Volks. 


Denn es folgte viel Volks nad, 


und ſchrie: Meg mit ihm! 


Als aber Paulus jebt zum 
Lager eingeführt ward, ſprach 
er zu dem Hauptmann: Darf 
ih) mit dir reden? Er aber 
ſprach: Kannft du Griechiſch? 
Biſt du nicht der Egypter, der 
vor dieſen Tagen einen Auf— 
ruhr gemacht hat, und führ— 
teſt in die Wüſte hinaus vier 
tauſend Meuchelmörder? Pau— 
lus aber ſprach: Ich bin ein 
jüdiſcher Mann von Tarſen, 
ein Bürger einer nambaftigen 
Stadt in Eilicien; ich bitte 
dich, erlaube mir zu reden zu 
dem Volk, 


Als er aber ihm, erlaubte, 
trat Paulus auf die Stufen, 
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und wintte dem Volk mit der 
Hand. Da nun eine große 
Stille ward, redete er: zu 
ihnen auf Ebräiſch, und ſprach: 


22 Ihr Männer, liebe Brüder 
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und Väter, höret meine Ver— 
antwortung an euch. Da ſie 
aber börten, daß er auf 
Ebräiſch zu ihnen redete, 
wurden fie nod jtiller. Und 
er ſprach: Sch bin ein jüdi- 
iher Mann, geboren zu Tar— 
jen in Gilicien, und erzogen 
in diejer Stadt, zu den Fügen 
Gamaliels, gelehret mit allem 
Fleiß im vaterliden Gejeß ; 
und war ein Eiferer um Gott, 
gleihwie ihr Alle jeid heu— 
tige Tages. Und habe diejen 
Weg verfolgt bis an den Tod. 
Ich band Jie, und überant» 
wortete fie ins Gefängniß, 
beide, Männer und Weiber; 
wie mir aud der Hoheprie— 
iter, und der ganze Haufe der 
Heltejten Zeugniß gibt, von 
weldhen ich Briefe nahm an 
die Brüder, und reijete gen 
Damadcus, daß id), Die da— 
jelbit waren, gebunden füh— 
τεῖς gen Serujalem, daß fte 
gepeiniget würden. Es geſchah 
aber, da id) Hinzog, und nahe 
bei Damascus fam, um den 
Mittag, umblidte mid ſchnell 
ein groes Licht vom Himmel. 
Und ich fiel zum Erdboden, 
und hörte eine Stimme, die 
ſprach zu mir: Saul, Saul, 
was verfolgeſt du mich? Ich 
antwortete aber: Herr, wer 
biſt du? Und er ſprach zu 
mir: Ich bin Jeſus von Va— 
zareth, den du verfolgeſt. Die 
aber mit mir waren, jahen 
das Licht, und erſchraken; Die 
Stimme aber deß, der mit 
mir redete, hörten fie nidt. 
Ich ſprach aber: Herr, was 
01 ih tun? Der Herr aber 
ſprach zu mir: Stehe auf, und 
gehe geh Damascus ; da wird 
man dir jagen von Allem, 
das dir zu thun verordnet 
iſt. Als ich aber vor Klarheit 
dieſes Lichis nicht ſehen konnte, 
ward ich bei der Hand geleitet 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ 


τῇ Ἑβραΐδι διαλέκτῳ λέγων, "Avdges Ὁ 
ἀδελφοὶ χαὶ πατέρες, ἀχούσατέ 
ov τῆς πρὸς ὑμᾶς νῦν ἀπολογίας. 
Αχούσαντες δὲ or τῇ ἙἝβραΐδι 
διαλέχτῳ προσεφώνει αὐτοῖς, μῶλ- 
λον παρέσχον συ χίαν. καί φησιν, 
Ἐγὼ μέν εἰμι vn Ιουϑαῖος, 
γεγεννημένος ἐν Ταρσῷ τῆς Κιλι- 
xies, ἀνατεϑραμμένος δὲ ἐν τῇ 
πόλει ταύτῃ παρὰ τοὺς πόδας 
Γαμαλιὴλ, πεπαιδευμένος . κατὰ 
ἀχρίβειαν τοῦ πατρῴου νόμου, 
ζηλωτὴς ὑπάρχων τοῦ Θεοῦ, χκαϑὼς 
πάντες ὑμεῖς ἐστε σήμερον" 054 
ταύτην τὴν ὁδὸν ἐδίωξα ἄχρι 
ϑανάτου, δεσμεύων καὶ παραδιδοὺς 
εἰς φυλακὰς ἄνδρας τε καὶ γυναῖ- 
zus, ὡς καὶ ὃ ἀρχιερεὺς μαρτυρεῖ 5 
μοι, καὶ πᾶν τὸ -“πρεσβυτεριίον" παρ 
(ὧν καὶ ἐπιστολὰς δεξάμενος πρὸς 
τοὺς ἀδελφοὺς εἰς Δαμασχὸν ἐπο- 
pevounv, ἄξων καὶ τοὺς ἐκεῖσε 
ὄντας δεδεμένους εἰς Ἱερουσαλὴμ, 
iva τιμωρηϑῶσιν. ἐγένετο δέ μοι 6 
πορευομένῳ καὶ ἐγγίζοντι τῇ Ja- 
μασχῷ. περὶ μεσημβρίαν „eseiprns 
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ περιαστραψαι φως 
ἱκανὸν περὶ ἐμέ" ENEOOV TE εἰς TOT 
ἔδαφος, καὶ ἤκουσα φωνῆς λε- 
γούσης μοι, Σαοὺλ, Σαοὺλ, τί μὲ 
διώχεις; ἐγὼ δὲ ἀπεκρίϑην, Τίς 8 
εἶ, Κύριε; εἶπέ τε πρός με, Ἐγώ 
εἰμι ᾿Ιησοῦς ὃ Ναζωραῖος ὃν σὺ 
διώχεις. οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ ὄντες τὸ 9 
μὲν φῶς ἐθεάσαντο, καὶ ἔμφοβου 
ἐγένοντο: τὴν δὲ φωνὴν οὐκ ἤχου- 
σαν τοῦ λαλοῦντός μοι. εἶπον δὲ, 10 
Τί ποιήσω, Κύριε; ὃ δὲ Κύριος 
εἶπε πρός με, ᾿Αναστὰς πορεύου εἰς 
Δαμασχόν" κἀκεῖ σον λαληϑήσεται 
περὶ πάντων ὧν τέταχταί σοι ποιῆ- 
σαι. ὡς δὲ οὐκ ἐνέβλεπον ἀπὸ τῆς τι 
δόξης en φωτὸς ἐκείνου, χειρί- 
36 
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ὠγούμενος ὑπὸ τῶν συνόντων μου 

12 λϑον εἰς Aauaoxov. Avavias δὲ 
τις, ἀνὴρ εὐσεβῆς κατὰ τὸν νόμον, 
μαρτυρούμενος ὑπὸ. πάντων τῶν 
13 χατουιχούντων Ιουδαίων, ἐλϑὼν πρός 
us χαὶ ἐπιστὰς εἶπέ μοι, Σαοὺλ 

> * 2 * > m Ὁ 

ἀδελφὲ, ἀνάβλεψον. κἀγὼ αὑτῇ τῇ 
11 ὥρᾳ ἀνέβλεψα εἰς αὐτόν. ὃ δὲ 

εἶπεν, Ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν 
προεχειρίσατο σε γνῶναι τὸ ϑέλημα 
αὑτοῦ, χαὶ ἐδεῖν τὸν δίκαιον, καὶ 
ἀχοῦσαν φωνὴν ἐκ τοῦ στόματος 
15 αὑτοῦ" οτὺ EON μάρτυς αὑτῳ προς 
πώντας ἀνθρώπους, ὧν ἑἕώραχας 
16 χαὶ ἤκουσας. καὶ νῦν τί μέλλεις; 
ἀναστὰς βάπτισαι χαὶ ἀπόλουσαι 
τὰς ἁμαρτίας σου, ἐπικαλεσάμενος 
17 τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου. ἐγένετο δέ 
μον ὑποστρέψαντι εἰς Ἱερουσαλήμ, 
καὶ προσευχομένου μου ἐν τῷ ἱερῷ, 
18 γενέσϑαν μὲ ἐν ἐχστάσει, καὶ ἰδεῖν 

«αὑτὸν λέγοντά μοι, Σπεῦσον καὶ 

ἔξελϑε ἐν τάχεν ἐξ Ἱερουσαλήμ" 

διότι οὐ παραδέξονταί σου τὴν 
19 μαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ. κἀγὼ εἶπον, 

Κύριε, αὐτοὶ ἐπίστανται, ὅτι ἐγὼ 

ἤμην φυλακίζων καὶ δέρων κατὰ 

τας συναγωγαᾶς τοὺς πιστευοντας 
20 ἐπὶ σέ: χαὶ ὅτε ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα 

Στεφάνου τοῦ μάρτυρός σου, καὶ 

αὐτὸς ἤμην ἐφεστὼς καὶ ovveudo- 

χῶν τῇ ἀναιρέσει αὐτοῦ, καὶ φυ- 

λάσσων τὰ ἱμάτια τῶν ἀναιρούντων 
91 αὐτόν. καὶ εἶπε πρός με, Πορεύου, 
ὅτι ἐγὼ εἰς ἔϑνη μαχρὰν ἐξαπο- 
στελώ σε. 

Ἤχουον δὲ αὐτοῦ ὥχρι τούτου 
τοῦ λόγου, καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν 
αὑτῶν λέγοντες, Alge ἀπὸ τῆς γῆς 
τὸν τοιοῦτον" οὐ γὰρ χαϑῆκον αὖ- 
23 τὸν ζῇν. χραυγαζόντων δὲ αὐτῶν, 

καὶ ῥιπτούντων τὰ ἱμάτια, καὶ 

χονιορτὸν βαλλόντων εἰς τὸν ἀέρα, 
ὅ09 
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von denen, die mit mir was 
ten, und kam gen Damascus. 
(68 war aber ein gottesfürd- 
tiger Mann nad dem Gejet, 
Ananiad, der ein gutes Ge— 
rücht hatte bei allen Juden, 
die dafelbft wohnten. Der kam 
zu mir, und trat bei mid, 
und ſprach zu mir: Saul, 
lieber Bruder, fiehe auf. Und 
ih jahe ihn an zu derfelben 
Stunde. Er aber jprad: Der 
Gott unjerer Väter hat dic) 
verordnet, daß du feinen Wil— 
len erfennen jollteft, und fehen 
den Gerechten, und hören die 
Stimme aus feinem Munde. 
Denn du wirft fein Zeuge zu 
allen Menfchen fein deß, das 
du geliehen und gehört haft. 
Und nun, was verzicheft du? 
Stehe auf, und laß dich tau- 
fen, und abwaſchen deine Sün— 
den, und rufe an den Namen 
de3 Herrn. Es gejchah aber, 
da ich wieder gen Serujalem 
fam, und betete im Tempel, 
daß ich entzückt ward, und jahe 
ihn. Da Into er zu mir: 
Eile, und made dich behende 
von Jeruſalem binaus; denn 
fie werden nit aufnehmen 
dein Zeugniß von mir. Und 
ih ſprach: Herr, fie wifjen 
ſelbſt, daß ich gefangen legte 
und ftäupte die, jo an dich 
glaubten, in den Schulen hin 
und wieder ; und da das Blut 
Stephani, deines Zeugen, ver: 
gofien ward, ftand ih απ) 
daneben, und hatte Wohlge- 
fallen an feinem Tode, und 
verwahrte denen die Kleider, 
die ihn tödteten. Und er ſprach 
zu mie: Gehe hin, denn ich 
will dich ferne unter die Hei: 
den ſenden. 


Sie hörten aber ihm zu 
bi3 auf die Wort, und ho— 
ben ihre Stimme τ und 
ſprachen: Hinweg mit joldem 
von der Erde, denn e3 {{{ 
nicht billig, daß er leben ſoll. 
Da fie aber ſchrieen, und ihre 
Stleider abwarfen, und den 
Staub in die Luft warfen, 


21 


— 


2 


— 


δ 


— 


7 


19 


— 


9 


0 


» 


Apoſtelgeſchichte 22, 24. 


24 hieß ihn der Hauptmann in 
das Lager an und jagte, 
daß man ihn ftäupen und er— 
fragen jollte, daß er erführe, 
um welder Urſache willen jie 
alfo über ihn riefen, Als er 
ihn aber mit Rieinen anband, 
iprad Paulus zu dem Unter: 
hauptmann, der dabei jtand: 
Sit es aud) recht bei euch, 
einen römiſchen Menſchen ohne 5 
Urtheil und Recht zu geißeln? 
50 Da das der Unterhauptmant 
hörte, ging er zu dem Ober: 
hauptmann, und verkündigte 
ihm, und ſprach: Was willſt 
du machen? Dieſer Menſch iſt 
römiſch. Da kam zu ihm der 
Oberhauptmann, und ſprach 
zu ihm: Sage mir, biſt du 
römiſch? Er aber ſprach: Sa. 
Und der Oberhauptmann ant— 
wortete: Ih habe dies Bür- 
gerreht mit großer Summe 
umege gebradt. Paulus aber 
*7 Ich aber bin auch rö— 
miſch geboren. Da traten alſo⸗ 
bald von ihm ab, die ihn 
erfragen jollten. Und der 
Oberhauptmann fürchtete ſich, 
da er vernahm, daß er rö— 
miſch war, und er ihn ge— 
bunden hatte. 
80 ἐπ andern Tages wollte 
ewig erfunden, warum er 
Se lagt würde von den Ju— 
den, und Löjete ihn von den 
Banden, und hieß die Hohen— 
priefter und ihren ganzen Rath 
fommen, und führte Paulum 
hervor, und jtellte ihn unter 
93 fie. Paulus aber jahe den 
Rath au, und ſpräch: Ihr 
Männer, liebe Brüder, id) 
babe mit allem guten Ge: 
wiſſen gewandelt vor Gott, 
a bi auf dieſen Tag. Der Hohe: 
priejter aber, Ananias, befahl 
denen, die um ihn jtanden, 
dag fte ihn auf3 Maul jchlü- 
s gen. Da jprah Paulus zu 
ihm: Gott wird dich Ichlagen, 
du getünchte Wand; fißeft ou 
en richteſt mid) nad) ὃ 
Gejeß, und heißejt mid) ὦτα: 
“gen wider das Gejeh? Die 
aber umher ftanden, ſprachen: 
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ἐχέλευσεν αὐτὸν ὁ χιλίαρχος ἄγε- 94 
σϑαι εἰς τὴν παρεμβολὴν, εἰπὼν 
μάστιξιν ἀνετώζεσϑαι, ,αὐτὸν, ἵνα. 
ἐπιγνῷ di ἣν αἰτίαν οὕτως ἐπεφώ-- 
vovv αὐτῷ. ὡς δὲ προέτεινεν. αὐτὸν 3 
τοῖς iudow, εἰπε πρὸς τὸν ἑστῶτα 
ἑχατόνταρχον ὃ Παῦλος, Εἰ ἄνϑρω- 
πον Ῥωμαῖον καὶ ἀκατάκριτον 
ἔξεστιν ὑμῖν μαστίζειν; ἀκούσας % 
δὲ ὃ ἑκατόνταρχος, προσελϑὼν 
ἀπήγγειλε τῷ χι ἰώρχῳ λέγων, Ὅρα 
τί μέλλεις ποιεῖν" ὃ γὰρ ἄνθρωπος 
οὗτος Ῥωμαῖός ἐστι. προσελϑὼν δὲ 51 
ὁ χιλίαρχος εἶπεν, αὐτῷ, deye μοι, 
εἰ σὺ Ῥωμαῖος εἰ; ὃ δὲ ἔφη, Ναί. 
ἀπεχρίϑη TE ὁ χιλίαρχος, Ey πολ- 38 
λοῦ κεφαλαίου τὴν πολιτείαν ταύ- 
τὴν ἐχτησάμην. a δὲ Παῦλος ἔφη, 
᾿Εγὼ δὲ χαὶ γεγέννημαίι. εὐθέως οὖν 99 
ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ οἱ μέλλοντες 
«vrov average. καὶ ὃ ιλίαρχος 
δὲ ἐφοβήϑη : ἐπιγνοὺς ἃ ὅτι Ῥωμαϊῖός 
ἐστι, καὶ ὅτι ἣν αὐτὸν δεδεκώς. 

τῇ δὲ ἐπαύριον βουλόμενος γνῶ-- 80 
ναὺ τὸ ἀσφαλὲς, τὸ Ti χατηγορεῖται 
παρὰ τῶν ᾿Ιουδαίων, ἔλυσεν αὐτὸν 
ἐπὸ τῶν δεσμῶν, χαὶ ἐχέλευσεν 
ἐλϑεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς, καὶ ὅλον τὸ 
συνέδριον αὐτῶν" καὶ καταγαγὼν 
τὸν Παῦλον «ἔστησεν εἰς αὐτούς. 


‘Arevioag δὲ 6 Παῦλος τῷ συνεδρίῳ 23 


δίπεν, "Avdoes ἀδελφοὶ, ἐγὼ πασῃ 
συνειδήσει ἀγαϑῇ πεπολίτευμαι τῷ 
980 & χρυ ταύτης τῆς ἡμέρας. ὃ 9 
δὲ ἀρχιερεὺς “Ἀνανίας ἐπέταξε τοῖς 
παρεστῶσιν αὐτῷ «τύπτειν αὑτοῦ 
τὸ στόμα. τότε ὃ Παῦλος πρὸς 3 
αὐτὸν EiTIE, Tunteiv 08 μέλλει ὃ 
Θεὸς, τοῖχε κεχονιαμένε" καὶ σὺ 
χάϑῃ κρίνων με χατὰ τὸν νόμον, 
in αὶ παρανομῶν κελεύεις με. τύ- 
πτεσϑαι; οἱ δὲ παρεστῶτες εἶπον, 4 


ὃν ἀρχιερέᾳκ τοῦ Θεοῦ λοιϑορεῖς ; 
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δ ἔφη τε ὃ Παῦλος, Οὐχ, ἤϑειν, ἀϑελ- 
pol, ὅτι ἐστὶν ἀρχιερεύς - γέγραπται 
γὰρ, — ᾿ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου 00% 
ἐρεῖς κακῶς. Γνοὺς δὲ ὃ Παῦλος 
ὅτι τὸ ἕν μέρος ἐστὶ Σαδδουκαίων, 
τὸ δὲ ἕτερον Φαρισαίων, ἔχραξεν 
ἐν τῷ συνεδρίῳ, "Avdoss ἀδελφοὶ, 
ἐγὼ Φαρισαῖός εἶμι, υἱὸς Φαρισαίου" 
περὶ ἐλπίδος καὶ ἀναστάσεως νεχρῶν 
ἐγὼ χρίνομαι. τοῦτο δὲ αὐτοῦ λαλή--: 
σαντος, ἐγένετο στάσις τῶν Pagı- 
σαίων χαὶ τῶν Zaddovzeiwv, καὶ 
ἐσχίσϑη to πλῆϑος. „zuddovxator 
μὲν γὰρ λέγουσι μὴ εἶναι ἀνάστα- 
σιν, μηϑὲ ἄγγελον μήτε πνεῦμα" 
Φαρισαῖοι δὲ ὁμολογοῦσι τὰ du- 
9 φύτεριι. ἐγένετο δὲ χρκυγὴ μεγάλη: 
χαὶ ἀναστώντες οἱ γραμματεῖς τοῦ 
μέρους τῶν Φαρισαίων διεμάχοντο Ὁ 
λέγοντες, Οὐδὲν χαχὸν rer 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ" δὲ 
πνεῦμα ἐλάλησεν αὐτῷ ἢ — 
10 μὴ ϑεομαχῶμεν. πολλῆς δὲ γενο- 
μένης στάσεως, εὐλαβηϑεὶς 0 χι- 
λίαρχος μὴ διασπασϑῇ ὃ 1]αῦλος 
ὑπ᾽ αὐτῶν, ἐκέλευσε τὸ στράτευμα 
καταβὰν ἁρπάσαι αὐτὸν ἐχ μέσου 
αὑτῶν, ἄγειν τε εἰς τὴν παρεμβολὴν. 
ΤΗι͵ δὲ ἐπιούσῃ νυχτὶ ἐπιστὰς 
αὐτῷ ὃ Κύριος εἶπε, Θάρσει, Παῦλε' 
ὡς γὰρ διεμαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, οὕτω σε δεῖ καὶ 
19 εἰς Ῥώμην μαρτυρῆσαι. γενομένης 
δὲ ἡμέρας, ποιήσαντές τίνες τῶν 
Ιουδαίων συστροφὴν ἀνεϑεμάτισαν ; 
ἑαυτοὺς, AEYOVTES μήτε φαγεῖν μήτε 
πιεῖν «ἕως οὔ ἀποχτείνωσι τὸν Παῦ- 
13 λον" ἤσαν δὲ πλείους τεσσαράκοντα 
ob ταύτην τὴν συνωμοσίαν πεποιὴ- 
14 χύτες" οἵτινες προσελϑόντες τοῖς 
ἀρχιερεῦσι χαὶ τοῖς πρεσβυτέροις 
εἰπον, ᾿ναϑέματι ἀνεϑεματίσαμεν 
, ἑαυτοὺς, μηδενὸς γεύσασϑιεωι ἕως 
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Üpoftelgefehichte 23, 14. 
Schiltſt du den Hohenpriefter 


Gottes? Und Paulus ſprach: ὁ 


Liebe Brüder, ih wußte es 


‚nicht, daB es der Hohepriefter 


it. Denn e3 ftehet gejchrieben : 
Dem Oberjten deines Volks 
follft du nicht oe Als 
aber Paulus wußte, daß ein 
Theil Sadducäer war, und 
der andere Theil Phariſäer, 
rief er im Rath: Ihr Män— 
ner, liebe Brüder, ich bin ein 
Phariſäer, und eines Phari— 
ſäers Sohn; id) werde ange— 
tlagt um der Hoffnung und 
Auferſtehung willen der Tod: 
ten. Da er aber das jagte, 
ward ein. Aufruhr unter den 
PBharifäern und Sadducäern, 
und die Menge zerjpaltete fid). 


Denn die Sabducäer Tagen, 
e3 jei feine Auferftehung, ποῦ) 
Engel, nod) Geiſt; Die ἢ Yharis 


jüer aber befennen beides. Es 

ward aber ein großes Geſchrei. 
Und die Schriftgelehrten, der 
Pharifäer Theil, jtanden auf, 
ftritten und jpraden: Wir 
finden nichts Arges an dieſem 
Menſchen; hat aber ein Geiſt 
oder ein Engel mit ihm ge— 
redet, jo können wir mit Gott 
nicht ea Da aber der 
Aufruhr groß ward, bejorgte 
fi der oberjte Hauptmann, 
lie möchten Paulum zerreißen ; 
und hieß das Kriegsvolk hinab 


gehen, und ihn von ihnen 
reißen, und in das Lager 
führen, 


De3 andern Tages aber in 
τὴ Naht ftand der Herr bei 

m, und ſprach: Sei getroit, 

Baule; denn wie du von mir 
zu Serufalem gezeuget halt, 
aljo mußt du aud zu Rom 
eugen. Da es aber Tag ward, 
Arte fi etlihe Juden zu— 
jammen, und verbannten ſich, 
weder zu eſſen πο) zu trin— 
fen, bis dag fie Paulum ges 
tödtet hätten. Ihrer aber was 
ren mehr denn vierzig, Die 
ſolchen Bund madten. Die 
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traten ἷν den Hohenprieftern 
und Aelteſten, und jpraden: 
Wir haben uns hart verban— 
net, nichts anzubeißen, bis 
wir Baulum getbdtet haben. 
Sp thut nun fund dem Ober: 
hauptmann, und dem Rath, 
daß er ihn morgen zu euch 
führe, als wolltet ihr ihn 
befier verhören ; wir aber find 
bereit ihn zu tödten, che denn 
er vor euch fommt. Da aber 
Paulus Schwefter Sohn den 
Anschlag hörte, fam er dar, 
und ging in das Lager und 
verfündigte e8 Paulo. Paulus 
aber riet zu ὦ einen von 
den Unterhauptleuten, und 
ſprach: Diejen Jüngling Führe 
hin zu dem Oberhauptmann, 
denn er bat ihm etwas zu 
jagen. Der nahm ihn an und 
Führte ihn zum Oberhaupt: 
mann, und ſprach: Der ges 
bundene Paulus rief mich zu 
fih, und bat mid, dieſen 
Jüngling zu dir zu führen, 
der Dir etwa 21} jagen habe. 
Da nahm ihn der Oberhaupt: 
mann bei der Hand, und wid) 
an einen befondern Ort, und 
fragte ihn: Was iſt e8, das 
du mir zu jagen halt? Er 
aber ſprach: Die Juden find 


eins geworden, did zu bitten, 


- 


[Ὁ 


= 


daß du morgen Paulum vor 
den Nath bringen lafjeit, als 
wollten fie ihn befjer verhören. 
Du aber traue ihnen nicht, 
denn e3 halten auf ihn mehr 
denn vierzig Männer unter 
ihnen, die haben jich verban— 
net, weder zu efjen noch zu 
teinfen, bis fie Baulum töd— 
ten, und jind jeßt bereit, und 
warten auf deine Verheißung. 
Da ließ der Oberhauptmann 
den SYüngling von fi, und 
gebot ihm, daß er es Nie: 
mand jagte, daß er ihm fol: 
ches eröffnet hätte. Und er 
rief zu fih zwei Unterhaubpt: 
leute, und ſprach: Rüſtet zwei 
hundert Kriegsknechte, daß fie 
gen Cäſarien ziehen, und fie 
benzig Reuter, und zwei hun= 
dert Schüßen auf die dritte 
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7 2 ’ * m -“ 
οὐ ἀποχτείνωμεν τὸν Παῦλον. vuv 15 
c * > ‚ -" ΄ 
οὖν ὑμεῖς ἐμφανίσατε τῷ χιλιάρχῳ 
σὺν τῷ συνεδρίῳ, ὁπως αὔριον αὖ- 
14X 


τὸν χαταγάγῃ πρὸς ὑμᾶς, ὡς μέλ- 


λοντας διαγινώσκειν ἀχριβέστερον 
τὰ περὶ αὐτοῦ" ἡμεῖς δὲ, πρὸ τοῦ 
ἐγγίσαι αὐτὸν, ἕτοιμοί ἐσμεν τοῦ 
ἀνελεῖν αὐτόν. ἀἄχουσας δὲ ὁ υἱὸς 16 
τῆς ἀδελφῆς Παύλου τὴν ἐνέδραν, 
παραγενόμενος καὶ ᾿εἰσελϑὼν εἰς 
τὴν παρεμβολὴν ἀπήγγειλε τῷ 
Παύλῳ. προσχαλεσάμενος δὲ 0 τἴ 
Παῦλος ἕνα τῶν ἑκατοντάρχων, 
ἔφη, Τὸν νεανίαν τοῦτον ἀπάγαγε 
Ἴ , ⸗ 
πρὸς τὸν χιλίαρχον" ἔχει͵ γὰρ τὸ 
ἀπαγγεῖλαι αὐτῷ. ὁ μὲν οὖν παραᾶ- 18 
λαβὼν αὐτὸν ἤγαγε πρὸς τὸν χυ- 
λίαρχον, καί φησιν, Ὁ δέσμιος 
Παῦλος προσκαλεσάμενός μὲ ἠρώ- 
τησε τοῦτον τὸν νεανίαν ἀγαγεῖν 
πρὸς σὲ, ἔχοντιζ τὸ λαλῆσαί σου. 
ἐπιλαβόμενος δὲ τῆς χειρὸς. αὑτοῦ 19 
ὃ γιλίαρχος, καὶ ἀναχωρήσας κατ᾽ 
idiev, ἐπυνθάνετο, Τί ἐστιν 0 ἔχεις 
ἀπαγγεῖλαί μοι; εἶπε δὲ, Ὅτι οἵ 90 
Ἰουδαῖοι συνέϑεντο τοῦ ἐρωτῆσαί 
σε, ὅπως αὔριον εἰς τὸ συνέδριον 
καταγάγῃς τὸν Παῦλον, ὡς μέλλον-- 
τές τι ἀχριβέστερον πυνϑάνεσθϑαι 
περὶ αὐτοῦ. σὺ ovv Μή) πεύσϑῃς 21 
αὐτοῖς" ἐνεδρεύουσι γὰρ αὐτὸν ἐξ 
αὐτῶν ὥνδρες πλείους τεσσαρά- 
κοντα, οἵτινες ἀνεϑεμάτισαν Eav- 
τοὺς μήτε φαγεῖν μήτε πιεῖν ἕως 
οὗ: ἀνέλωσιν αὐτόν" καὶ νῦν ἕτου- 
μοί εἰσι προσδεχόμενοι τὴν ἀπὸ 
σοῦ ἐπαγγελίαν. ὁ μὲν οὖν χιλί-- 22 
αρχος ὠπέλυσε τὸν νεανίαν, παρ- 
αγγείλας μηδενὲ ἐχλαλῆσαν OTL 
ταῦτα ἐνεφάνισας πρός με. καὶ 98 
— δύο τίνας τῶν 
ἑζατοντάρχων εἶπεν, Ἑτοιμάσατε 
στρατιώτας Φδεαχοσίους, ὅπως TO- | 
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᾿ ρευϑῶσιν ἕως Καισαρείας, καὶ 
ἱππεῖς ἑβδομήκοντα, καὶ δεξιο- 
λάβους διακοσίους, ἀπὸ τρίτης ὥρας 
τῆς νυχτός" κτήνη TE παραστῆσαι, 
iva ἐπιβιβάσαντες τὸν Παῦλον die- 
σώσωσι πρὸς Φήλικα, τὸν ἡγεμόνα" 
γθώψας ἐπιστολὴν περιέχουσαν τὸν 
τύπον τοῦτον" Κλαύσιος Avoias τῷ 
κρατίστῳ ἡγεμόνι Φήλιχι, χαίρειν. 
τὸν ἄνδρα τοῦτον συλληφϑέντα 
ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, καὶ μέλλοντα 
ἀναιρεῖσϑαν ὑπ᾽ αὐτῶν, ἐπιστὰς σὺν 
τῷ στρατεύματι ἐξειλόμην αὑτὸν, 
μαϑὼν ὅτι Ῥωμαῖός ἔστι. βου- 
λόμενος δὲ γνῶναι τὴν αἰτίαν δι᾽ 
ἣν «ἐνεχάλουν αὐτῷ, κατήγαγον 
αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν" ὃν 
εὗρον ἐγκαλούμενον περὶ ζητημά- 
των τοῦ νόμου αὐτῶν, μηδὲν δὲ 
ἄξιον ϑανάτου ἢ δεσμῶν ἔγκλημα 
ἔχοντα. μηνυϑείσης δέ μοι ἐπι- 
βουλῆς εἰς τὸν ἄνδρα μέλλειν 
ἔσεσϑαι ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, ἐξαυ-- 
τῆς ἔπεμψα πρὸς σὲ, παραγγείλας 
καὶ τοῖς κατηγόροις λέγειν τὰ πρὸς 
αὐτὸν ἐπὶ god, "Eoöwoo. : 

Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται, κατὰ τὸ 
διατεταγ ἕνον αὐτοῖς, ἀναλαβόντες 
τὸν hen ὁ ἤγαγον διὰ τῆς νυχτὸς 
εἰς τὴν Avrınargide. τῇ δὲ ἐπαύ- 
gLov ἐώσαντες τοὺς inneis πορεύ- 
εσϑαὺῦ σὺν αὐτῷ, ὑπέστρεψαν εἰς 
τὴν παρεμβολήν" οἵτινες εἰσελϑόντες 
εἰς τὴν Καισάρειαν, καὶ ἀναϑόντες 
τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι, παρέ- 
στῆσαν καὶ τὸν Παῦλον αὑτῷ. ava- 
γνοὺς δὲ ὃ ἡγεμὼν, καὶ ἐπερωτήσας 
ἐχ ποίας ἐπαρχίας ἐστὶ, χαὶ πυϑό- 
8 μενος ὅτι ἀπὸ Κιλικίας, Διακού- 

σομαί σου, ἔφη, ὅταν καὶ ol κατή- 

yopoi, σου παραγένωνται. ἐχέλευσέ 
τε αὐτὸν ἐν τῷ πραιτωρίῳ τοῦ 

Ἡρώδου φυλώσσεσϑαι. 
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Stunde der Nacht; und die 
Thiere richtet zu, daß ſie 

aulum darauf ſetzen, und 
bringen ihn bewahrt zu Felix, 
dem Zandpfleger. Und ſchrieb 
einen Brief, der bielt aljo: 
Claudius Lyſias dem theuren 
Landpfleger Felix, Freude zu⸗ 
vor. Dieſen Mann hatten die 
Juden gegriffen, und wollten 
ihn getödtet haben. Da kam 
ic) mit dem Kriegsvolk dazu, 
und riß ihn von ihnen, und 
erfuhr, daß er ein Römer ift. 
Da τῷ mid) aber wollte erkun— 
digen der Urſache, darum fie 
ihn beſchuldigten, Due ich 
ihn in ihren Rath. Da be= 
fand id, daß er beſchuldiget 
ward von den Fragen ihres 
Geſetzes; aber keine Anklage 
* des Todes oder der 

ande werth. Und da vor 
mid kam, daß etliche Juden 
auf ihn hielten, jandte id) 
ihn von Stund an zu Dir, 
und entbot den Klägern aud), 
daß fle vor dir fagten, was 
fie wider ihn hätten, Gehab 
dich wohl! 


Die Kriegsknechte, wie ihnen 
befohlen war, nahmen Pau- 
lum, und führten ihn bei 
der Naht gen Antipatriden., 
Des andern Tages aber lie— 
Ben fie die Neuter mit ihm 
ziehen, und wandten wieder 
um zum Lager. Da die gen 
Gäfarien famen, überantiwor- 
teten fie den Brief dem Land» 
pfleger, und jtellten ihn Pau— 


lum aud dar. Da der Land: : 


pfleger den Brief las, fragte 
er, aus weldem Lande er 
wäre? Und da er erkundet, 
daß er aus Eilicien wäre, 
ſprach er: Ich will dich ver- 
hören, wenn deine Verkläger 
aud) da find. Und hieß ihn 
verwahren in dem Richthauſe 
Herodis. 


24 


— 
[7 


wu 


6 


» 


ω 


νὰ 


σ' 


δ᾽ 


-: 


φ 


> 


— 


Apoſtelgeſchichte 24, 1, 


24 jeder Fünf Tage 206. hinab 


der Hoheprieiter Ananias, 
mit den Meltejten, und mit 
dem Redner Tertullus; die 
erſchienen vor dem Landpfleger 
wider Paulum. Da er aber 
berufen ward, fing an Ter— 
tullus zu verklagen, und 
iprah: Daß wir in großem 
Frieden leben unter dir, und 
viele redliche Thaten diefem 
Volt widerfahren durch deine 
Vorſichtigkeit, allertheuerfter 
Felig, das nehmen wir an 
allewege und allenthalben mit 
aller Dankbarkeit. Auf daß 
ih aber dich nit zu lange 
aufbalte, bitte ih did, du 
wolleft uns Zürzli hören, 
nad) deiner Gelindigteit. Wir 
haben diejen Dann gefunden 
το ὦ, und der Aufruhr 
erreget allen Juden auf dem 
ganzen Erdboden, und einen 
Vornehmiten der GSecte der 
Nazarener; der αὐ) verjucht 
hat den Tempel zu entweihen, 
welchen wir auch griffen, und 
wollten ihn gerichtet haben 
nad unſerm Geſetz. Aber Ly— 
ſias, der Hauptmann, unter— 
kam das, und führte ihn mit 
roßer Gewalt aus unſern 
— —— und hieß ſeine Ver— 
kläger zu dir kommen, von 
welchen du kannſt, ſo du es 
erforſchen willſt, Did) dep Al— 
les erkundigen, um was wir 
ihn verklagen. Die Juden 
aber redeten auch dazu, und 
ſprachen, es hielte ſich alſo. 


Paulus aber, da ihm der 
Landpfleger winkte zu reden, 
antwortete: Dieweil ich weiß, 
daß du in dieſem Volk num 
viele Jahre ein Richter bift, 
will ich unerſchrocken mid ver— 
antworten. Denn du kannſt 
erkennen, daß nicht mehr, 
denn zwölf Tage find, daß 
ih bin hinauf gen Jeruſalem 
ı2 — anzubeten. Auch 
haben ſie mich nicht gefunden 
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META δὲ πέντε ἡμέρας χατέβη ὁ 94 
ἀρχιερεὺς Avavias μετὰ τῶν 
πρεσβυτέρων καὶ δήτορος Τερτύλλου 
τινὸς, οἵτινες ἐνεφάνισαν τῷ ἡγε- 
μόνι κατὰ τοῦ Παύλου. χληϑέντος 
δὲ αὐτοῦ, ἤρξατο χατηγορεῖν © 
Τέρτυλλος, λέγων, Πολλῆς εἰρήνης ὃ 
τυγχάνοντες διὰ σοῦ, καὶ κατορ- 
ϑωμάτων γινομένων τῷ EIVEL τού- 
τῳ διὰ τῆς σῆς προνοίας πάντῃ TE 
καὶ πανταχοῦ, ἀποδεχόμεθα, xgu- 
τιατε Φήλιξ, μετὰ πάαης εὐχαρι- 
στίας. ἕνα δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖον σε 4 
ἐγχόπτω, παρακαλῶ ἀκοῦσαί σε 
ἡμῶν συντόμως τῇ σῇ ἐπιεικείᾳ. 
εὑρόντος γὰρ τὸν ἄνδρα τοῦτον 5 
λοιμὸν, καὶ χινοῦντα στάσιν πᾶσι 
τοῖς Ἰουδαίοις τοῖς χατὰ τὴν οἐχου-- 
μένην, πρωτοστάτην τε τῆς. τῶν 
Ναζωραίων αἱρέσεως, ὃς καὶ τὸ ὁ 
ἱερὸν ἐπείρασε βεβηλῶσαι ὃν καὶ 
ἐχρατήσαμεν χαὶ κατὰ τὸν ἡμέτε- 
ρον νόμον ἡϑελήσαμεν κρίνειν, 
παρελϑὼν δὲ υσίας ὁ χιλίαρχος ἴ 
μετὰ πολλῆς βίας ἔχ τῶν χειρὼν 
ἡμῶν ἀπήγαγε, ὦ κελεύσας τοὺς 8 
κατηγύρους αὑτοῦ ξρχεσϑαε ἐπὶ σὲ" 
παρ’ od δυνήσῃ αὐτὸς ἀνακρίνας 
περὶ πάντων τούτων ἐπιγνῶναι ὧν 
ἡμεῖς κατηγοροῦμεν αὐτοῦ. συνέ- 9 
ϑεντο δὲ χαὶ οἱ ᾿Ιουδαῖοι, φώσκον- 
τες ταῦτα οὕτως ἔχειν. : 
᾿ἡπεχρίϑη δὲ ὁ Παῦλος, vevoav- 
>? * — c * [4 
τος αὐτῷ τοῦ ἡγεμόνος λέγειν, Εκ 
πολλῶν ἐτῶν ὄντα σε. κριτὴν τῷ 
ἔϑνει τούτῳ ἐπιστάμενος, εὐϑυμο- 
τερον τὰ περὶ ἐμαυτοῦ ἀπολογοῦ- 
ua δυναμένου σου γνῶναι OTb οὐ 
πλείους εἰσί μου ἡμέραι ἢ dexadvo, 
ἀφ᾽ ἧς ἀνέβην προσχυνήσων ἔν [ε- 
ρουσαλήμ' καὶ οὔτε ἐν τῷ ἱερῷ 13 
εὑρόν με πρός τινα διαλεγόμενον 
ἢ ἐπισύστασιν ποιοῦντα ὄχλου, 
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οὗτε ἐν ταῖς συναγωγαῖς, οὔτε 
13 χατὼ τὴν πόλιν' οὔτε παραστῆσαί 
με. duvarzaı περὶ ὧν νῦν κατηγο- 
14 ροῦσί μου. ὁμολογῶ δὲ τοῦτό σοι, 
ὅτι χατὰ τὴν ὁδὸν ἣν λέγουσιν αἵ- 
θεσιν, οὕτω λατρεύω τῷ πατρῴῳ 
Θεῷ, πιστεύων πᾶσι τοῖς κατὰ τὸν 
γάμον καὶ ἐν τοῖς προφήταις γε- 
16 γραμμένοις, ἐλπίδα ἔχων εἰς τὸν 
Θεὸν, ἣν χαὶ αὐτοὶ οὗτοι προσ- 
δέχονται, ἀνάστασιν μέλλειν ἔσε- 
σθαι νεχρών, δικαίων τε χαὶ adi- 
16 χων" ἐν τούτῳ δὲ αὐτὸς ἀσχῶ, 
ἀπρόσχοπον συνείδησιν ἔχειν πρὸς 
τὸν Θεὸν χαὶ τοὺς ἀνθρώπους διά- 
11 παντὸς. di ἐτῶν δὲ πλειόνων παρε-- 
γενό mv ἐλεημοσύνας ποιήσων εἰς 
18 70 ἔϑνος μὸν zul προσφοράς" ἐν 
ois εὐρὸν με ἡγνισμένον ἐν τῷ 
ἱερῷ, οὐ μετὰ ὄχλου οὐδὲ μετὰ 
ϑορύβου, τινὲς ἀπὸ ᾿Ασίας Ἰουδαῖοι, 
19 005 Eder ἐπὶ σοῦ παρεῖναι καὶ 
zarnyogeiy εἴ TU ἔχοιεν πρός με. 
20 ἢ αὕτοὶ ουτον εἰπάτωσαν, εἴ τι εὑ-: 
ρον ἐν ἐμοὶ ἀδίκημα, στάντος μου 
21 ἐπὶ τοῦ συνεδρίου: ἢ περὶ μιῶς 
ταύτης φωνῆς, ἧς ἔκραξα ἑστὼς ἐν. 
αὐτοῖς, Ὅτι περὶ ἀναστάσεως νε- 
χρῶν ἐγὼ χρίνομαν σήμερον ὑφ᾽ 
ὑμῶν. — 
Arovoas δὲ ταῦτα ὁ Φῆλιξ ave- 
βάλετο αὐτοὺς, ἀχριβέστερον εἰδὼς 
τὰ περὶ τῆς ὁδοῦ, εἰπὼν, Ὅταν Av- 
σίας ὁ χιλίαρχος χαταβῇ, διαγνώ- 
23 σομαι τὰ καϑ' ὑμᾶς" διαταξάμενός 
τε τῷ ἑχατοντάρχῃ τηρεῖσϑαι τὸν 
Παῦλον, ἔχειν τε ἄνεσιν, καὶ μη- 
δένα κωλύειν τῶν ἐδίων αὐτοῦ 
ὑπηρετεῖν ἢ προσέρχεσϑαι αὐτῷ. 
Μετὰ δὲ ἡμέρας τινὰς παραγε- 
μόμεγος ὁ Φῆλιξ σὺν Δρουσίλλῃ τῇ 
γυναιχὶ αὐτοῦ ovon Ιουδαίᾳ, μετ- 
ἐπέμψατο τὸν Παῦλον, χαὶ ἤκου- 
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im Tempel mit Jemand reden, 
oder einen Aufruhr machen 
im Bolf, noch in den Schu— 
len, ποῦ in den Städten. 
Sie fönnen mir auch nidt 
beibringen, dei fie mich ver- 
Hagen. Das befenne idy aber 
dir, daß ich nad) dDiefem Wege, 
den fie eine Secte heißen, 
diene alfo dem Gott meiner 
Väter, daß ich glaube Allem, 
was geſchrieben ftehet im Ge- 
je und in den Propheten ; 
und habe die Hoffnung zu 
Gott, auf welche aud) fie jelbit 
warten, nämlich daß zufünftig 
jei die Auferftehung der Tod— 
ten, beides der Gerechten und 
Ungeredhten. In demjelben 
aber übe ih mich zu haben 
ein unverleßtes Gewiſſen al- 
Ienthalben, beides gegen Gott 
und den Menſchen. Aber nad) 
vielen Jahren bin ich gekom— 
men, und habe ein Almojen 
gebradyt meinem Bolt, und 
Opfer.. Darüber fanden fie 
mid, daß ih mich reinigen 
ließ im Tempel ohne allen 
Rumor und Getümmel. Das 
waren aber etlihe Juden 
aus Ajien, weldhe jollten hier 
jein vor dir, und mid ver— 
Hagen, fo fie etwas zu mir 
hätten. Oder laß dieſe ſelbſt 
jagen, ob fie etwa3 Unrechtes 
an mir gefunden haben, die— 
weil ich ftehe vor dem Nath, 
ohne um des einigen Worts 
willen, da ich unter ihnen 
fand und .rief: Ueber der 
Auferftehung der Todten werde 
ih von euch heute angeklagt. 


Da aber Felir ſolches hörte, 
309 er fie auf, denn er wußte 
ἰῇ wohl um diefen Weg, 
und fprah: Wenn Lyſias, der 
Hauptmann, herab fommt, jo 
will ic) mich eures Dinges 
erfundigen. Er befahl aber 
dem Unterhauptmann, Paus 
lum zu behalten, und laſſen 
Ruhe Haben, und Niemand 
von den Seinen wehren, ihm 
zu dienen, oder zu ihm zu 
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aber fam Felix mit feinem 
Weibe Drufilla, die eine Jü— 
din war, und forderte Bau: 
lum, und hörete ihn von dem 

2» Glauben an Chriſtum. Da 
aber Paulus redete von der 
Gerechtigkeit, und von der 
Keuſchhelt, und von dem zu— 
fünftigen Gericht, erſchrak Fe— 
lir, und antwortete: Gehe hin 
auf diesmal; wenn ich gele- 
ene Zeit habe, will ich dich 

26 Der -lajjen rufen. Er hoffte 
aber daneben, daB ihm von 
Paulo follte Geld gegeben 
werden, daß er ihn los gäbe; 
darum er ihn aud oft for- 
dern lieh, und beſprach ſich 
οἱ mit ihm, Da aber zwei Sabre 
um waren, fam PBortius Fe— 
ftus an Felix Statt. Yelir 
aber wollte den Juden eine 
Wohlthat erzeigen, und ließ 
aulum Hinter [1 gefangen. 
a nun Feſtus ins Land ge- 
kommen war, 30g er über 
drei Tage hinauf von Gäja- 
a rien gen Serufalem. Da er- 
dienen vor ihm die Hohen- 
priefter, und die Vornehmſten 
der Juden wider Paulum, 
3 und ermahnten ihn, und ba= 
ten um Gunft wider ihn, daß 
er ihn fordern ließe gen Je— 
rufalem, und jtellten ihm nad), 
daß fie ihn unterweges um— 
4 brädten. Da antwortete Fe— 
ftus, Paulus würde,ja behalten 
zu Gäjarien, aber er würde 
in kurzem wieder dahin zie= 
υ hen. Welhe nun. unter eud) 
(ſprach er) können, die laßt 
mit hinab ziehen, und den 
Mann verklagen, jo etwas an 

s ihm ift. Da er aber bei ihnen 
mehr, denn zehn Tage, ges 
wejen war, 309 er hinab gen 
Eäjarien, und des andern 
Tages jeßte er 14 auf den 
Richtſtuhl und hieß Paulum 
7 holen. Da derſelbe aber dar— 
am, traten umber die Juden, 
die von Jeruſalem herab ge— 
fommen waren, und bradten 
auf viele und ſchwere Klagen 
wider Baulum, welche fie nicht 

5. mochten ‚beweijen ; dieweil er 
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HPAZER 


> u JF u >) % ᾿ 
σεν αὐτοῦ περὶ τῆς εἰς Χριστὸν 
2 


πίστεως. 
περὶ δικαιοσύνης καὶ ἐγκρατείας 
καὶ τοῦ κρίματος τοῦ μέλλοντος ξδε-- 
σϑαι, ἔμφοβος γενόμενος ὃ Φῆλιξ 


ἀπεχρίϑη, Ἰὸ νῦν ἔχον πορεύου". 


καιρὸν δὲ μεταλαβὼν μετακαλέσο- 
uei σε: ἅμα δὲ καὶ ἐλπίζων, ὅτε 
χρήματα δϑοϑήσεται αὐτῷ ὑπὸ τοῦ 
Παύλου, ὅπως λύσῃ αὐτόν" διὸ καὶ 
πυχνότερον αὐτὸν μεταπεμπόμενος 
ὡμίλει αὐτῷ. Διετίας δὲ πληρωϑεί- 
σης ἔλαβε διάδοχον ὁ Φῆλιξ Πόρ- 
χιον Φῆστον: ϑέλων τε χάριτας 
ζαταϑέσϑαι τοῖς ᾿Ιουδϑάίοις ὁ, ΦῆΞ 
λιξ, χατέλιπε τὸν Παῦλον δεδε- 
μένον. 
ΦΉΗΣΤΟΣ οὖν, ἐπιβὰς τῇ ἐπαρχίᾳ, 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀνέβη εἰς Ἵ1ε- 
ροσόλυμα ἀπὸ Καισαρείας. ἐνεφά- 
vıoav δὲ αὐτῷ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ οἵ 
πρῶτον τῶν Ἰουδαίων κατὰ τοῦ 
Παύλου, καὶ παρεχάλουν αὐτὸν, αἐ- 
τούμενου γάριν xar’ αὐτοῦ, ὅπως 
μεταπέμψηταν αὐτὸν εἰς ἹἹερουσα- 
λὴμ, ἐνέδράν ποιοῦντες ἀνελεῖν 
αὐτὸν κατὰ τὴν ὁδόν. 0 μὲν οὖν 
Φῆστος ἀπεχρίϑη, τηρεῖσϑαι τὰν 
Παῦλον ἐν Καισαρείᾳ, ἑαυτὸν δὲ 
μέλλειν ἐν τάχει ἐχπορεύεσθϑαι- Οἱ 
οὖν δυνατοὶ ἐν ὑμῖν, φησὶ, συγκά-- 
ταβάντες, εἴ τι ἐστὶν ἐν τῷ avdpi 
τούτῳ, κατηγορείτωσαὰν αὐτοῦ. Δια-- 
τρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας πλεῖίΞ- 
ους ἢ δέχα, χαταβὰς εἰς Καισά- 
θείαν, τῇ ἐπαύριον χκαϑίσας ἐπὶ 
τοῦ βήματος ἐκέλευσε τὸν Παῦλον 
ἀχϑῆναι. παραγενομένου δὲ αὑτοῦ, 
περιέστησαν οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
χαταβεβηκότες Ἰουδαῖοι, πολλὰ καὶ 
βαρέα αἰτιάματα φέροντες κατὰ τοῦ 
Παύλου, & οὐχ ἴσχυον ἀποδεῖξαι" 
ἀπολογουμένου αὐτοῦ, Ὅτι οὔτε εἰς 
376 
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ΤῊΝ ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ, 


τὸν νόμον τῶν Ιουδαίων, οὔτε εἰς 

To ἱερὸν, οὔτε εἰς Καίσαρι Ti Ἡμαρ- 
9 τον. ὁ Φῆστος δὲ, τοῖς Ἰουδαίοις 

ϑέλων χάριν καταϑέσϑαι, ἀποχρι- 

ϑεὶς τῷ Παύλῳ εἰπε, Θέλεις, εἰς 

Ἱεροσόλυμα ἀναβὰς, ἐκεῖ περὶ τού-- 
10 των χρίνεσϑαι En’ ἐμοῦ; εἶπε δὲ ὁ 

Παῦλος, ᾿Επὶ τοῦ βήματος Καίσαρος 

ἑστώς εἰμὶ, οὐ μὲ δεῖ χρίνεσϑαι. 

Ἰουδαίους οὐδὲν ἠδίκησα, ὡς καὶ 
11 σὺ χάλλιον ἐπιγινώσκχεις" εἰ μὲν 

γὰρ ἀδικῶ καὶ ἄξιον ᾿ϑανάτου πέ- 

πραχά Ti, οὐ παραιτοῦμαι τὸ ἀπο- 

ϑανεῖν: εἰ δὲ οὐδέν ἐστὶν ὧν οὗτοι 

κατηγοροῦσί μου, οὐδείς μὲ δύνα- 

ταν αὐτοῖς χαρίσασϑαι: Καίσαρα 
12 ἐπιχαλοῦμαϊ. τότε ὃ Φῆστος, συλ- 
λάλῴσας μετὰ τοῦ συμβουλίου, ἀπε- 
κρίϑη, Καίσαρα ἐπικέχλησαι, ἐπὶ 
Καίσαρα πορεύσῃ. 

Ἡμερῶν δὲ διαγενομένων τινῶν, 
"Ayeinnas ὃ βασιλεὺς Kal Βερνίκη 
Zurnvinoav eis Καισάρειαν, ἄσπα- 
14 σόμενου τὸν Φῆστον. ; ὡς δὲ πλεί-- 

οὺς ἡμέρας διέτριβον ἐκεῖ, ὁ Φῆστος 

τῷ βασιλεῖ ἀνέϑετο τὰ χατὰ τὸν 

Παῦλον, λέγων, ’Avijo τις ἐστὶ χατα- 

λελειμμένος ὑπὸ Φήλικος δέσμιος, 
15 περὶ οὗ, γενομένου μοὺ εἰς Ἵερο-- 

σόλυμα, Evepavioav οἱ ἀρχιερεῖς 
᾿χαὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν Ἰουδαίων, 
16 κέἐτούμενοι κατ᾽ αὐτοῦ δίκην" πρὸς 
οὖς ἀπεχρίϑην, ὅτι οὐχ ἔστιν ἔϑος 
“Ῥωμαίοις χαρίξεσϑαί τινα ἄνϑρω- 
noy εἰς ἀπώλειαν, πρὶν ἢ ὃ χατη- 
γορούμενος χατὰ πρόσωπον ἔχοι 
τοὺς χατηγόρους, τόπον TE ἀπολο- 
γίας λάβοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος. 
11 συνελϑόντων οὖν αὐτῶν ἐνθάδε, 
ἀναβολὴν μηδεμίαν ποιησάμενος, 
τῇ ἑξῆς καϑίσας ἐπὶ τοῦ βήματοὲ 
18 ἐχέλευσα '᾿ἀχϑῆναι τὸν ἄνδρα: περὶ 
οὐ σταϑέντες οἱ κατήγοροι ovds- 
377 
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Apoftelgefchichte 25, 18. 
fi) verantwortete: Ich habe 


weder an der Juden Gejeh, - 


noch an dem Xempel, nod 
an dem Kaifer mid) verjün- 
diget. Feſtus aber wollte den 
Suden eine Gunft erzeigen, 
und antwortete Paulo, und 
ſprach: Willit du hinauf gen 
Serufalen, und dajelbft über 
diejem dich vor mir richten laj- 
jen? Paulus aber ſpraäch: Ich 
itehe vor des Kaiſers Gericht, 
da joll ich mich laſſen richten ; 
den Juden habe ich fein Leid 
gethan, wie auch) du aufs befte 
weißt. Habe idy aber Jemand 
Leid gethan, und des Todes 
werth gehandelt, fo weigere 
ich mich nicht zu fterben; ift 
aber der feins nicht, deß fie 
mich verklagen, jo kann mid 
ihnen Niemand ergeben. Ich 
berufe mid auf den Sailer. 
Da beiprad fi Feſtus mit 
dem Rath, und antwortete: 
Auf den Kaifer haft du did 
berufen, zum Kaiſer ſollſt du 
ziehen. 


Uber nah etlihen Tagen 
fam der König Agrippas und 
Bernice gen Cüjarien, Feitum 
zu empfangen. Und da fie 
viele Tage daſelbſt geweien 
waren, legte Feitus dem Kö— 
nige den Handel von Paulo 
vor, und ſprach: Es {ΠῚ ein 
Dann, von Felir Hinterlafien, 
gefangen; um weldes willen 
die Hohenpriefter und Ael— 
teften der Juden vor mir er- 
ſchienen, da ih zu Jeruſalem 
war, und baten, ih’jollte ihn 
richten lafjen ; welchen id ant— 
wortete: Es ift der Römer 
Weile nicht, daß ein Menſch 
ergeben werde umzubringen, 
ehe denn der Verklagte habe 
jeine Kläger gegenwärtig, und 
Raum empfange, fid) der An— 
flage zu verantworten. Da 
fie aber her zujammen famen, 
machte ih feinen Aufichub, 
und hielt de3 andern Tages 
Gericht, und hieß den Mann 
vorbringen. Bon weldem, da 
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die Nerkläger auftraten, brad)- 
ten fie der Urſach feine auf, 


19 der ich. mich verfahe. Sie hat- 


20 fagte, er lebe. 


21 


ten aber etliche Fragen wider 
ihn von ihrem Aberglaüuben, 
und von einem verftorbenen 
Jeſu, von welden Paulus 
Da ἰῷ mid 
aber ber Frage nicht verjtand, 
ipra id, ob er wollte gen 
Jeruſalem reifen, und dafelbit 
fih darüber laſſen richten? 
Da aber Paulus fid) berief, 
daß er auf des Kaiſers Er— 
terıntniß behalten würde, hieß 
ih ihn behalten, bis daß ich 


22 ihn zum Kaiſer ſende. urn 
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pas aber ſprach zu Feito: 

möchte den Menihen — 
gerne hören. Er aber ſprach: 
Morgen jollit du ihn Hören. 


Und am andern Tage, da 
Agrippas und Bernice famen 
mit großem Gepränge, und 
gingen in dad Richthaus mit 
den Hauptleuten und_ vor- 
nehmften Männern der Stadt, 
und da e3 Feſtus hieß, ward 
Paulus gebradt. Und Feitus 
ſprach: Kieber König Agrippa 
und alle ihr Männer, die ihr 
mit und bier jeid, da jehet 
ihr den, um welden mid) die 

ganze Menge der Juden ans 
—J— hat, beides zu Jeru— 
Mn lem und aud hier, und 
Ichrieen, er Τοῖς nit länger 
leben. Ich aber, da ich ver— 
nahm, daß er nichts gethan 
hatte, daS des Toded werth 
jei, und er αὐ) jelbit fi auf 
den Kaiſer berief, habe id) 
beichlofjien, ihn zu fenden. 
Don weldem ich nichts Ge: 
wiſſes habe, das ih dem 
Herrn jchreibe. Darum habe 
ih ihn laſſen hervor bringen 
vor euch, allermeift aber vor 
did, König Agrippa, auf daß 
ih nad geſchehener Erfor- 
— haben möge, was ich 
* e. Denn es dünft mid) 

ungeldiat Ding fein, einen 

efangenen zu fchiden, und 


ine Urjad wider ihn anzu— 


IIPASEIS 


μίαν αἰτίαν ἐπέφερον ὧν ὑπενό- 
ουν ἐγώ: ζητήματα δέ τινὰ περὶ 
τῆς ἰδίας δεισιδαιμονίας εἶχον πρὸς 
αὑτὸν, καὶ περί τινος Ἰησοῦ τεϑνη- 
χότος, ὃν ἔφασχεν ἁ Παῦλος ξῇν. 
ἀπορούμενος Θὲ. ἐγὼ εἰς τὴν περὶ 
τούτου ζήτησιν, ἔλεγον, εἰ βούλοιτο 
πορεύεσϑαι εἰς Ἱερουσαλὴμ, κἀκεῖ 
χρίνεσϑαν περὶ τούτων. τοῦ δὲ 
Παύλου ἐπιχαλεσαμένου τηρηϑῆναυ 
αὑτὸν εἰς τὴν τοῦ Σεβαστοῦ διά- 
γνωσιν, ἐκέλευσα τηρεῖσϑαι αὐτὸν, 
ἕως οὐ πέμψω αὐτὸν πρὸς Καίσα-- 
ρα. "Ayoinnas δὲ πρὸς τὸν Φῆστον 
ἔφη, ᾿Εβουλόμην καὶ αὐτὸς τοῦ ἀν- 
ϑρώπου ἀκοῦσαι. ἃ δὲ, Αὔριον, φη- 
σὶν, ἀκούσῃ αὐτοῦ. 


Τῇ οὐν ἐπαύριον ἐλθόντος τοῦ ; 


"Aypinne καὶ τῆς Βερνίκης μετὰ 
πολλῆς φαντασίας ᾿ καὶ εἰσελϑόν- 
των εἰς τὸ ἀχροατήριον, σύν τε 
τοῖς χιλιάρχοις καὶ" ἀνδράσι τοῖς 
χατ᾽ ἐξοχὴν οὖσι τῆς πόλεως, καὶ 
χελεύσαντος τοῦ Φήστου, ἤχϑη ὁ 
Παῦλος. καί φησιν ὁ Φῆστος, 
"Ayginne βασιλεῦ, zul πάντες οἱ 
συμπαρόντες. ἡμῖν «ἄνδρες > FEW- 
gelTE τοῦτον, περὶ οὗ πᾶν τὸ AN 
os τῶν ᾿Ιουδαίων ἐνέτυχόν μοι ἔν 
τε Ἱεροσολύμοις καὶ ἐνθάδε, ἐπι- 
βοῶντες μὴ δεῖν ζῇν αὐτὸν μηχέτι. 
ἐγὼ δὲ χαταλαβόμενος μηδὲν ἄξιον 
ϑανά τοῦ αὐτὸν πεπραχέναι, καὶ 
αὐτοῦ δὲ τούτου ἐπικαλεσαμένου 
τὸν Σεβαστὸν, ἔχρινα πέμπειν αὖ-- 


τόν. περὶ οὗ ἀσφαλές τύ γράψαι 90 


τῷ κυρίῳ οὐκ ἔχω" δυὸ προήγαγον. 
αὐτὸν ἐφ᾽ ὑμῶν, χαὶ μάλιστα ἐπὶ 
σοῦ, βασιλεῦ Ayeinne, ὅπως τῆς 
ἀναχρίσεως γενομένης͵ σχῶ τι γρά--: 


ai. ἄλογον. γάρ μοι doxei, πέμ- 91 


ποντα δέσμιον, μὴ καὶ τὰς xur 
αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι. 
918 


T2N ΑΠΟΣΤΟΌΛΩΝ. 


26 -ATPIIIIAZ δὲ πρὸς τὸν Παῦλον 
-, ἔρρη, Ἐπιτρέπεταί σον ὑπὲρ σε- 
αὐτοῦ λέγειν. τότε ὃ Παῦλος ἀπε- 

2 λογεῖτο, ἐχτείνας τὴν χεῖρα, Περὶ 
πάντων ὧν ἐγχαλοῦμαν ὑπὸ Ἰου- 
δαίων, βασιλεῦ ᾿Αγρίππα, ἥγημαι 
ἐμαυτὸν μαχάριον μέλλων ἀπολο- 

ὃ γεῖσϑαι ἐπὶ σοῦ σήμερον, μάλιστα 
γνώστην ὄντα σε πάντων τῶν κατὰ 
Ἰουδαίους ἐϑῶν τε χαὶ ζητημάτων" 
διὸ δέομαί σου μαχροϑύμως ἀκοῦ- 

4 σαί μου. τὴν μὲν οὖν βίωσίν μου 

τὴν ἔκ νεότητος, τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς 

γενομένην ἐν τῷ ἔϑνει μου ἐν Ἵε-- 
θοσολύμοις, ἴσασι πώντες οἱ ἼἸου- 

5 dator, προγινώσχοντές μὲ ἄνωθεν, 

(ἐὰν ϑέλωσι μαρτυρεῖν.) ὅτι κατὰ 

τὴν ἀχριβεστάτην αἵρεσιν τῆς ἧμε- 
τέρας ϑρησχείας ἔζησα Φαρισαῖος" 

θ καὶ νῦν En’ ἐλπίδι τῆς πρὸς τοὺς 

πατέρας ἐπαγγελίας γενομένης ὑπὸ 

7 τοῦ Θεοῦ ἕστηχω χρινόμενος, εἰς ἣν 

τὸ δωδεχάφυλον ἡμῶν ἐν ἐχτενείᾳ 

νύχτα καὶ ἡμέραν λατρεῦον ἐλπίζει 
χαταντῆσαι" περὶ ἧς ἐλπίδος ἐγχα- 
λοῦμαι, βασιλεῦ "Aypinne, ὑπὸ τῶν 

8 Ιουδαίων. τί; ἄπιστον χρίνετἄι 

παρ᾽ ὑμῖν, εἰ ὃ Θεὸς νεχροὺς ἐγεί- 

9 ρει: ἐγὼ μὲν οὖν ἔδοξα ἐμαυτῷ 

᾿πρὸς τὸ ὄνομα Ἰησοῦ τοῦ Ναζω- 

guiov δεῖν πολλὰ ἐναντία πρᾶξαι: 

10 ὃ χαὶ ἐποίησα ἐν Ἱεροσολύμοις, καὶ 

πολλοὺς τὼν ἁγίων ἐγὼ φυλακαῖς 

χατέχλεισα, τὴν παρὰ τῶν ἀρχιε- 
θέων ἐξουσίαν λαβών" ἀναιρουμέ- 
νων TE αὐτῶν χατήνεγχα ψῆφον. 

1 χαὶ χατὰ πάσας τῶς συναγωγὰς 

πολλώκις τεμωρῶν αὐτοὺς, ἠνάγκα- 

ζοὸν βλασφημεῖν: περισσῶς τε ἐμ- 
μαινόμενος αὑτοῖς, ἐδίωκον ἕως καὶ 

12 εἰς τὰς ἔξω πόλεις, ἐν οἷς καὶ πορευ--: 

μενος εἰς τὴν Ταμασκὸν μετ᾽ ἐξ- 

οὐσίας χαὶ ἐπιτροπῆς τῆς παρὰ τῶν 
379 
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Aorippas aber ſprach zu 26 


Paulo: Es iſt dir er— 
laubt, für dich zu reden. Da 
verantwortete ſich Paulus, und 
reckte die Hand aus: Es iſt 
mir ſehr lieb, lieber König 
Agrippa, daß ich mich heute 
vor dir verantworten ſoll, 
Alles, deß ich von den Juden 
beſchuldiget werde; allermeiſt 
weil du weißt alle Sitten und 
Fragen der Juden. Darum 
bitte ich dich, du wolleſt mich 
eduldiglich hören. Zwar mein 
Beben von Jugend auf, wie 
das von Anfang unter dieſem 
Volk zu Serufalem zugebradt 
ift, wifjen alle Juden, die mid) 
vorhin gefannt haben, wenn 
fie wollten bezeugen. Denn ic) 
bin ein Phariſäer geweſen, 
welches ift die ftrengite Secte 
unſers Gottesdienstes. Und 
nun ſtehe ich, und werde an— 
geklagt über der Hoffnung an 
die Verheißung, ſo geſchehen 
iſt von Gott zu unſern Vä— 
tern; zu welcher hoffen die 
wölf Geſchlechter der Un— 
ern zu kommen, mit Got— 
tesdienſt Tag und Nacht 
emſiglich. Dieſer Hoffnung 
ἐπα werde ih, Lieber 

önig Agrippa, von den 
Ssuden beſchuldigt. Warum 
wird da3 für unglaublich hei 
euch gerichtet, day Gott Todte 
auferwedet? Zwar ich meinte 
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aud bei mir jeldit, id) müßte „ 


viel 
men Jeſu von Nazareth. Wie 
ih denn auch zu Jeruſalem 
on habe, da ich viele Hei» 
ige in dad Gefängniß ver— 
ſchloß, darüber ἰῷ Macht von 
den Hohenprieſtern empfing; 
und wenn fie erwürget wur— 
den, Half ich daS Urtheil 
ipredhen. Und durd) alle Schu— 
len peinigte ἰῷ fie oft, und 
zwang fie zu läftern, und 
war überaus unfinnig auf 
fie, verfolgte fie auch bis in 
die fremden Städte. Weber 
welchem⸗ da ih auch gen 
Damascus reijete, mit Madıt 
und Bejehl von den Hohen— 


ge thun dem Nas ὁ 
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13 prieftern, mitten am Tage, 
lieber König, ſahe id auf 
dem Wege, daß ein Licht vom 
Himmel, heller denn der 
Sonne Glanz, mid und Die 
mit mir reifeten, umleuchtete. 
Da wir aber Alle zur Erde 
niederfielen, hörte ih eine 
Stimme reden zu mir, Die 
iprah auf Ebräifh: Saul, 
Saul, was verfolgeit du mich ? 
(53 wird dir ſchwer fein wis 
der den Stachel zu löden. Ich 
aber ſprach: Herr, wer biſt 
du? Er jprah: Ich bin Je— 
ſus, den du verfolgeft; aber 
itehe auf, und tritt auf Deine 
Füße. Denn dazu bin ich Dir 
erſchienen, daß ich dich ordne 
zum Diener und Zeugen deß, 
das du geſehen haſt, und das 
ich dir noch will erſcheinen 
laſſen. Und will dich erretten 
von dem Volk, und von den 
Heiden, unter welche ich dich 
jetzt ſende, aufzuthun ihre 
Auͤgen, daß ſie ſich bekehren 
von der Finſterniß zu dem 
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ἀρχιερέων, ἡμέρας μέσης κατὰ τὴν 
ὁδὸν εἶδον, βασιλεῦ, οὐρανόϑεν 
ὑπὲρ τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου 
περιλάμψαι με φῶς καὶ τοὺς σὺν 
ἐμοὶ πορευομένους. πάντων δὲ κα- 
ταπεσόντων ἡμὼν eis τὴν γῆν, 
ἤκουσα φωνὴν λαλοῦσαν πρὸς μὲ, 
χαὶ λέγουσαν τῇ Ἑβραΐδυ διαλέχτῳ, 
Σαοῦλ, Σαοὺλ, τί μὲ διώκεις; σχλη- 
ρόν σον πρὸς χέντρα λαλτίζειν. 
ἐγὼ δὲ εἶπον, Τίς ei, Κύριε; ὃ δὲ 
εἶπεν, Ἔγω εἶμι Ἰησοῦς ὃν σὺ di- 
ὠκεὺὶς. ἀλλὰ ἀνάσιηϑι, καὶ στῆϑι 
ἐπὶ τοὺς πόδας σου εἰς τοῦτο γὰρ 
ὠφϑην σοι, προχειρίσασϑαί σὲ ὑπη- 
ρέτην καὶ μάρτυρα ὧν TE eides 
ὧν TE ἀφϑησομαί σοι, ξξαϊρουμε- 
vos 08 ἐχ τοῦ λαοῦ καὶ τῶν ἐϑνῶν, 
εἰς οὗς νῦν σε ἀποστέλλω, ἀνοῖξαι 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ ἐπιστρέψαι 
ana σχότους εἰς φρὸς καὶ τῆς ἐξου- 


Sicht, und von der Gewalt σίας τοῦ Σατανῷ ἐπὶ τὸν Θεὸν, τοῦ 


des Satans zu Gott; zu ar 
pfangen Bergebung der Sit: 
den und das Erbe jammt 
denen, die geheiliget werden, 
durch den Glauben an mid). 
19 Daher, lieber König Agrippa, 
war ich der himmliſchen Er: 
ſcheinung nit ungläubig; 
20 ſondern verfündigte zuerſt de— 
„nen zu Damascus und zu 
Serufalem, und in alle Ge— 
gend des jüdifchen Landes, 
au den - Heiden, daß fie 
Buße thäten, und ſich befeh- 
reten zu Gott, und thäten 
rehhtichaffene Werte der Buße. 
2ı Um deßwillen Haben mid die 
Auden im Tempel gegriffen, 
und ünterftanden, mid zu 
a2 tödten. Aber durch Hülfe Got- 
tes iſt es mir gelungen, und 
ftehe bis auf dieſen Tag, und 
zeuge beides den Kleinen und 
Großen, und jage nichts außer 
dent, das die Propheten ge— 
jagt haben, daR es heſchehen 
23 jollte, und Mojes; daß ChHri- 
ſtus fjollte leiden, und der 


λαβεῖν αὐτοὺς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, 
καὶ κλῆρον ἐν τοῖς ἡγιασμένοις, 
πίστει τῇ εἰς ἐμέ. Ὅϑεν, βασιλεῦ 
᾿Αγρίππα, οὐκ ἐγενόμην ἀπειϑὴς 
τῇ οὐρανίῳ ὑπτασίᾳ, ἀλλὰ τοῖς ἐν 
Δαμασκῷ πρῶτον καὶ Ἱεροσολύμοις, 
εἰς πᾶσάν τε τὴν χώραν τῆς ᾿[οὺὐ- 
δαίας, καὶ τοῖς ἔϑνεσιν, ἀπήγγελ- 
λον μετανοεῖν καὶ ἐπιστρέφεὶ» ἐπὲ 
τὸν Θεὸν, ἄξια τῆς μετανοίας ἔργα 
πράσσοντας. ἕνεχα τούτων μὲ οἵ 
᾿Ιουδϑαῖοι συλλαβόμενον ἐν τῷ ἱερῷ 
ἐπειρῶντο διαχειρίσασϑαι. ἐπικου-- 
ρίας οὖν τυχὼν τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ, 
ἄχρυ τῆς ἡμέρας ταύτης ἕστηχα, 
μαρτυρούμενος μιχρῷ TE ζαὶ we 
γάλῳ, οὐδὲν ἐχτὸς λέγων ὧν TE οἵ 
προφῆταν ἐλάλησαν μελλόντων γί- 
νεσϑαι καὶ Μωσῆς, εἰ παϑητὸς ὁ 
Χριστὸς, εἰ πρῶτος ἐξ ἀναστάσεως 
νεχρῶν φῶς μέλλεν χαταγγέλλειν 
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24 τῷ λαῷ καὶ τοῖς ἔϑνεσι. Ταῦτα δὲ 
αὐτοῦ ἀπολογουμένου . ὃ Φῆστος 
μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἔφη, Μαίνῃ, Παῦ- 
λδ᾽ τὰ πολλά σε γράμματα εἰς μα- 

95 νίαν περιτρέπει. ὁ δὲ, Οὐ μαίνομαι, 
φησὶ, κράτιστε Φῆστε, ἀλλ' ἄλη- 
ϑείας χαὶ σωφροσύνης δή ματα ἅπο- 

26 φϑέγγομαι.. ἐπίσταταν γὰρ περὶ 
τούτων ὁ βασιλεὺς, πρὸς ὃν καὶ 
παῤῥησιαζόμενος λαλῶ: λανϑάνειν 
— αὐτάν τί. τούτων οὐ “πείϑομαι 

ἐν" οὐ γάρ ἐστιν ἐν γωνίᾳ 

21 πεπραγμένον τοῦτο. πιστεύεις, βα- 
σιλεῦ Ayginne, τοῖς προφήταις; 

98 οἶδα ὅτι πιστεύεις. ὁ δὲ „Ayeinnas 
πρὸς τὸν Παῦλον ἔφη, Ἐν ολίγῳ 

29 με πείϑεις Χριστιανὰν γενέσϑαι. ὃ 
δὲ Παῦλος εἶπεν, Εὐξαίμην ὧν τῷ 
Θεῷ, χαὶ ἐν ὀλίγῳ καὶ ἕν πολλῷ 
οὐ μόνον σὲ, ἀλλὰ zei πάντας τοῦς 
ἀκούοντάς Aov σήμερον, γενέσϑαι 
τοιούτους ὁποῖος κἀγώ εἰμι, παρε- 

80 χτὸς τῶν δεσμῶν τούτων. Καὶ 
ταῦτα εἰπόντος αὐτοῦ, ἀνέστη ὁ 
βασιλεὺς. καὶ ὃ ἡγεμὼν, ἥ τε Βερ- 
νίκη, καὶ οἱ “συγκαϑήμενοι αὐτοῖς, 

81] χαὶ ἀναχωρήσαντες ἐλάλουν πρὸς 
ἀλλήλους λέγοντες, Ὅτι οὐδὲν ϑα- 
νάτου ἄξιον M δεσμῶν πράσσει ὃ 

89 ἄνϑρωπος αὕτος. Ayginnas δὲ τῷ 
Φήστῳ ἔφη, Anokshvoder ἐδύνατο 
ὃ ἄνϑρωπος οὗτος, εἰ μὴ ἐπεχέ- 
χλητο Καίσαρα. 

27 ὩΣ de ἐκρίϑη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμῶς 

εἰς τὴν Ἰταλίαν, παρεδίδουν τὸν 
τε Παῦλον καί τινας ἑτέρους desum- 
τας ἑχατοντάρχῃ, ἀνόματι" Ἴου- 

2 kim, σπείρης Σεβαστῆς. ἐπιβάντες 

δὲ πλοίῳ. ᾿Αδραμυττηνῷ, μέλλοντες 
πλεῖν τοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν τόπους, 
ἀνήχϑημεν, ὄντος σὺν ἡμῖν ᾿Αρι- 
στάρχου. Μακεδόνος Θεσσαλονιχέως. 
ὃ τῇ τε ἑτέρα κατήχϑημεν εἰς Σὲ- 
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Erſte jein aus der Aufer— 
ſtehung von den Todten, und 
verkündigen ein Licht dem 
Volk und den Heiden. Da er 
aber ſolches zur Verantwor— 
tung gab, ſprach Feſtus mit 
lauter Stimme: Paule, du 
raſeſt; die große Kunft macht 
dich raſend. Er aber ſprach: 
Mein theurer Feſte, ich raſe 
nicht, ſondern ich rede wahre 
und vernünftige Worte. Denn 
der König weiß ſolches wohl, 
zu welchem ich freudig rede. 
Denn ich achte, ihm ſei der 
keins nicht verborgen, denn 
ſolches iſt nicht im Winkel 
——— Glaubſt du, König 
grippa, den Propheten? Ich 
weiß, daß du glaubeſt. Agrip- 
pa3 aber jprad zu Paulo: 
Es fehlt. nicht viel, du über: 
tedeit mid), daß ich ein Chrift 
würde. Paulus aber ſprach: 
Sch wünſchte vor Gott, ε8 
fehlte an viel oder an wenig, 
dag nicht allein du, fondern 
Ale, die mich heute hören, 
ſolche würden, wie ich bin, 
ausgenommen diefe Bande. 
Und da er das gejagt, ftand 
der König auf, und der Land: 
pfleger, und Bernice, und die 
mit ihnen jagen, und ent: 
wichen beijeit3, redeten mit 
einander und ſprachen: Diejer 
Menſch hat nichts gethan, das 
ded Todes oder der Bande 
werth jei. Agrippas aber 
ſprach zu Feito: Diejer Menſch 
hätte können [05 gegeben wer: 
den, wenn er πῷ nicht auf 
den Kaiſer berufen hätte. 
Ha es aber beſchloſſen war, 
daß mir in Melichland 
hie follten, übergaben fie 
Paulum und etlihe andere 
Gefangene dem Unterhaupt- 
mann, mit Namen Julius, 
von der kaiſerlichen Schaar. 
Da wir aber in ein adrami- 
{ὦ Schiff traten, daß wir 
an Wien hin ſchiffen follten, 
fuhren wir vom Lande; und 
es war mit und Ariſtarchus 
aus Macedonien von Theſſa— 
lonich; und kamen des andern 


τ 


6 


» 
wu 


[4] 
= 


os 


0 


27 


3 


Apoftelgefchichte 97, 4, 


b 


[τ 


1 


1 


1 


1 


-] 


[3 


ς 


- 


» 


w 


Tages an zu Sidon. Und 
Julius hielt fih freundlich 
gegen Paulum, - erlaubte ihm 
zu feinen guten Freunden zu 
gehen, und jeiner zu pflegen. 
Und von dannen ftichen wir 
ab, und jcifften unter Gy: > 
pern bin, darum, daß uns 
die Winde entgegen waren. 
Und jcifften auf dem Meer 
vor Gilicien und Pamphylien 
über, und famen gen Diyra 
in Lycien. Und datz 10: fand 
der Unterfhauptmann ein Schiff 
von Alerandrien, das ſchiffte 
in Weljchland, und lud uns 
darauf, Da wir aber lange 
fam jchifften, und in vielen 
Tagen faum gegen Gnidus 
famen, (denn der Wind wehrte 
uns,) jhifften wir unter Greta 
bin, nad) der Stadt Salmone. 
Und zogen faum vorüber, da 
famen wir an eine Gtätte, 
die heißt Gutfurt, dabei ar 
nahe die Stadt Laſea. 
nun viele Seit Se 
war, und nunmehr gefährlid) 
war zu Schiffen, darum, daß 
aud) die Faſten ſchon vorüber 
war, vermahnete fie Paulus, 
und fprad zu ihnen: Liebe 
Männer, id seh jehe, daß die 
Schifffahrt will mit Beleidi- 
gung ae großem Schaden 
ergehen, t allein der Laſt 
und des Soli jondern aud) 
unjer3 Lebens, Aber der 1{π- 
a en glaubte dem 
Schiffherrn und dem Sdiff- 
mann mehr, denn dem, das 
Paulus jagte. Und da die 
Anfurt ungelegen war zu 
wintern, beitanden ihrer das 
mehrere Theil auf dem Rath, 
von dannen zu jahren; ob 
jie fönnten onen gen Phö—⸗ 
nice zu wintern, welches ijt 
eine Anfurt an Greta, gegen 
den Wind ſüdweſt und nord: 
weit. Da aber der Südwind 
wehete, und fie meinten, jie 
hätten nun ihr VBornehmen, 
erhoben fie ſich gem Afjon, 
und fuhren an Greta hin. 


14 Nicht lange aber darnad) er= 


hob Πά) wider ihr Bornehmen 


ΠΡΑΞΕΙ͂Σ 


ϑδϑῶνα: φιλανθρώπως τε ὁ Ἰούλιος 
τῷ Παύλῳ χρησάμενος, ἐπέτρεψε 
πρὸς φίλους πορευϑέντα ἐπιμελείας 
τυχεῖν. κἀκεῖϑεν ἀναχϑέντες. ὑπε- 
πλεύσαμεν. τὴν Κύπρον, διὰ τὸ τοὺς 
ἀνέμους εἶναι ἐναντίους. τὸ τε πέ- 
λαγος τὸ χατὰ τὴν Κιλικίων καὶ 
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Παμφυλίαν διαπλεύσαντες, κατήλ-᾿ 


ϑομεν. εἰς Μύρα τῆς “Δυχίας. Ka- 
zei εὑρὼν ὃ ἑχατόνταρχος πλοῖον 
᾿Αλεξανδρινὸν πλέον εἰς τὴν Ἴτα- 
λίαν, ἐνεβίβασεν ἡμᾶς εἰς αὐτό. ἐν 
ἱκαναῖς de nu ἕραις βραδυπλοοῦντες, 
καὶ μόλις γενόμενοι χατὰ τὴν Κνί- 
dov, μὴ προσεῶντος ἡμᾶς τοῦ ἀνέ- 

ου, ὑπεπλεύσαμεν τὴν Κρήτην 
κατὰ Σαλμώνην" μόλις TE παραλε- 
γόμενου αὐτὴν, ἤλθομεν εἰς τόπον 
τινὰ καλούμενον Καλοὺς “ιμένας, 
0) ἐγγὺς ἢν πόλις “ασαία. Ixavov 
ϑὲ χρόνου διαγενομένου, καὶ ὄντος 
ἤθη ἐπισφαλοῦς τοῦ rAoos, διὰ τὸ 
καὶ τὴν νηστείαν ἤδη παρεληλυϑέ- 
yet, παρήνει ὁ Παῦλος, λέγων αὑ- 
τοῖς, ἄνδρες, ϑεωρώ ὅτι μετὰ 
ὕβρεως καὶ πολλῆς ζημίας οὐ μόνον 
τοῦ φόρτου καὶ τοῦ πλοίου, ἀλλὰ 
καὶ τῶν ψυχῶν ἡμῶν, μέλλειν 
ἔσεσϑαι τὸν πλοῦν. ὃ δὲ ἑχατόν- 
ταρχος τῷ κυβερνήτῃ zul τῷ ναυ- 
κλήρῳ ἐπείϑετο μᾶλλον ἢ τοῖς ὑπὸ 
τοῦ Παύλου λεγομένοις. ἀνευϑέτου 
δὲ τοῦ λιμένος ὑπάρχοντος πρὸς 
παραχειμασίαν, οἱ πλείους ἔϑεντο 
βουλὴν ἀναχϑῆναι κἀκεῖϑεν, εἴ 
πως ϑύναιντο καταντήσαντες εἰς 
Φοίνικα παραχειμάσαι, λιμένα τῆς 
Κρήτης βλέποντα κατὰ λίβα χαὶ 
χατὰ χῶρον. ὑποπνεύσαντος δὲ νό- 
του, δόξαντες τῆς προϑέσεως χε-- 
χκρατηκέναι, ἄραντες ἄ σσον παρελέ- 
γοντο τὴν Κρήτην. user’ οὐ πολὺ δὲ 
EBuhe zur’ αὐτῆς ἄνεμος τυφωνι- 
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15 χὸς, ὃ καλούμενος Εὐροκλύϑων. συν- 
«ρπασϑέντος. δὲ τοῦ πλοίου, καὶ “μὴ 
ϑυναμένου ἀντοφϑαλμεῖν τῷ ἀνέ- 

16 uw, ἐπιδόντες ἐφερομεϑα. νησίον 
de τι ὑποϑραμόντες χαλούμενον 
Κλαύδην, μόλις ἐσχύσαμεν περύ- 

11 χρατεῖς γενέσϑαι τῆς σχάφρης" ἣν 
ἄραντες, βοηϑείαις ἐχρῶντο, ὑὕὑπο-- 
ζωννύντες τὸ πλοῖον" φοβούμενοί 
τε μὴ εἰς τὴν σύρτιν «ἐχπέσωσι, 
χαλάσαντες τὸ σχεῦος, οὕτως ἐφέ-: 

18 g0vro. Σῳφοδρῶς δὲ χειμαξομένων 
ἡμῶν, τῇ ἑξῆς ἐχβολὴν ἐποιοῦντο" 

19 καὶ τῇ τρίτῃ αὐτόχειρες τὴν σκευὴν 

90 τοῦ πλοίου ,ἐῤῥίψαμεν" μήτε δὲ ἡλί ἰ- 

ov μήτε ἄστρων ἐπιφραινόντων ἐπὶ 

πλείονας. ἡμέρας, χειμῶνός TE οὐκ 
ὀλίγου ἐπικειμένου, λοιπὸν περιῃ- 
ρεῖτο πῶσα ἐλπὶς τοῦ σώζεσϑῳι ἡμᾶς. 
πολλῆς de ἀσιτίας ὑπαρχούσης, τότε 
σταϑεὶς ὁ Παῦλος ἐν μέσῳ αὐτῶν 
einev, Ἔδει μὲν, ὦ ἄνδρες, TIEL- 
ϑαρχήσαντάς μον μὴ ἀνάγεσϑαν 
ἀπὸ τῆς Κρήτης, κερδῆσαί TE τὴν 

22 ὕβριν ταύτην καὶ τὴν. ζημίων. καὶ 
τανῦν παραινῶ ὑμᾶς εὐθυμεῖν" 
ἀποβολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδεμία ἔσται 

23 ἐξ ὑμῶν, πλὴν τοῦ πλοίου. παρέστη 
γάρ μοι τῇ νυκτὶ ταύτῃ ἄγγελος 
τοῦ Θεοῦ, οὗ εἰμι, ᾧ καὶ λατρεύω, 

94 λέγων, Μὴ φοβοῦ, Παῦλε" Καίσαρί 
σε δεῖ παραστήναυ" καὶ ἐδοὺ, χεχά- 
ρισταί σοι ö Θεὸς πάντας τοὺς πλέ- ὃ 

25 οντας μετὰ σοῦ. διὸ εὐϑυμεῖτε, 
ἄνδρες" πιστεύω ‚yag τῷ Θεῷ ὅτι 
οὕτως ἔσται χαϑ' ὃν τρόπον 'λελά- 

30 ληταί μοι. εἰς νῆσον δέ τινα dei 

91 ἡμᾶς ἐκπεσεῖν. Ὡς δὲ τεσσαρεσκαι- 
δεκάτη γνὺξ ἐγένετο, διαφερομένων 
ἡμῶν ἐν τῷ „Adeig, κατὰ μέσον 
τῆς νυχτὺς ὑπενόουν οἱ ναῦται 

38 προσάγειν τινὰ αὑτοῖς χώραν" χαὶ 
βολίσαντες εὔρον ὀργυινὼς εἴκοσι" 
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eine Windsbraut, die man 
nennet Nordoſt. Und da das 
Schiff ergriffen ward, und 
konnte ſich nicht wider den 
Wind richten, gaben wir es 
dahin und ſchwebten alſo. 
Wir kamen aber an eine 
Inſel, die heißt Clauda; da 
konnten wir kaum einen Kahn 
ergreifen. Den hoben wir auf, 
und brauchten der Hülfe, und 
banden ihn unten an das 
Schiff, denn — fürchteten, 
es möchte in die Syrten fal— 
len, und ließen das Gefäß hin— 
unter, und fuhren aljo. Und da 
wir großes Ungewitter erlitten 
hatten, da thaten fie des näd)= 
ten Tage: einen Auswurf. Und 
am dritten Tage warfen wir mit 
unjern Händen aus die Be: 
reitihaft im Schiff. Da_aber 
in vielen Tagen weder Sonne 
noch Geftirn erſchien, und 
nicht ein kleines Ungewitter 
uns zumider war, war alle 
Hoffnung unferd Lebens da— 
hin. Und da man lange nicht 
gegeſſen hatte, trat Paulus 
ins Mittel unter fie, und 
ſprach: Liebe Männer, man 
ſollte mir gehorchet, und nicht 
von Greta aufgebroden ha— 
ben, und und Ddiejes Leidens 
und Schadens iüberhoben ha— 
ben. Und nun ermahne id) 
euch, daß ihr unverzagt jeid; 
denn Keines Leben aus ung 
wird umfommen, ohne das 
Schiff. Denn diefe Nacht iſt 
bei mir geſtanden der Eugel 
Gottes, deß ich bin, und dem 
ich diene, und ſprach: Fürchte 

dich nicht, Paule, du mußt 
vor den Kaiſer ea wer: 
den; und fiehe, Gott hat dir 
geichentt Alle, die mit ve ſchif⸗ 
ten. Darum, liebe Männer, 
jeid unverzagt; denn id) glaube 
Gott, εὖ wird aljo geichehen, 
wie mir gejagt iſt. Wir müflen 
aber anfahren an eine Inſel. 
Da aber die vierzehnte Nacht 
kam, und wir in Adria fuhren 
um die Mitternadt, wähnten 
die Schiffleute, fie kämen etwa 
an ein Land. Und fie jentten 
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den Bleiwurf ein, und fanden 
zwanzig Stlafter tief, und über 
ein wenig von bannen, ſenkten 
fie abermal, und fanden fünf- 
29 zehn Klafter. Da fürchteten 
fie πῶ, fie würden an harte 
Derter anftoßen, und warfen 
hinten vom Schiff vier Unter, 
und wünſchten, daß ed Tag 
0 würde. Da aber die Schiff: 
leute die Flucht ſuchten aus 
dem Schiff, und den Kahn 
niederliegen in das Meer, und 
aben vor, fie wollten die 
Anker vorne aus dem Schiff 
3ı laſſen; ſprach Paulus zu dem 
Unterhauptmann, und zu den 
Kriegsknechten: Wenn dieſe 
nicht im Schiff bleiben, jo 
tönnet ihr nidt beim Leben 
32 bleiben. Da hieben die Kriegs» 
knechte die Stride ab von dem 
Kahn, und liegen ihn fallen, 
33; und da e8 anfing licht zu 
werden, ermahnte fie Paulus 
Alle, daß jie Speije nähmen, 
und ſprach; 68. ift heute der 
vierzehnte Tag, daß ihr war— 
tet und ungegefien geblieben 
feid, und habt nichts zu euch 
34 genommen. Darum ermahne 
ich euch, Speife zu nehmen, 
euch zu laben; denn es wird 
euer Keinem ein Haar von 
45 dem Haupt entfallen. Und da 
er das geingt, nahm er da3 
Brod, dankte Gott vpr ihnen 
Allen, und brach e3, und fing 
506 an zu eſſen. Da wurden fie 
Alle gutes Muths, und nah» 
37 men aud) Speife. Unjer waren 
aber alle zufammen im Schiff 
zwei hundert und jeh3 und 
33 ftebenzig Seelen. Und da fie 
fatt geworden, erleihterten fie 
da3 Schiff, und warjen das 
39 Getreide τι das Meer. Da es 
aber Tag ward, fannten fie 
das Land nicht, einer Anfurt 
aber wurden fie gewahr, Die 
hatte ein Ufer; da hinan 
wollten fie das Schiff treiben 
ap 00 ed möglich wäre. Und da 
ἧς die Anker aufgehoben, lies 
en fie ſich dem Meer, und 
löfeten die Nuderbande auf, 
und richteten den Segelbaum 


IIPASEI 


βραχὺ δὲ διαστήσαντες, καὶ πάλιν 
βόλίσαντες, εὗρον ὀργυιὰς δεκα- 
πέντε" φοβούμενοί TE μήπως εἰς 2) 
τραχεῖς τόπους ἐχπέσωσιν, ἐχ πρύ-- 
μνῆς ῥίψαντες ἀγκύρας τέσσαρας, 
ηὔχοντο ἡμέραν γενέσϑαι. τῶν δὲ 
ναυτῶν ζητούντων φυγεῖν ἐκ τοῦ 
πλοίου, καὶ χαλασάντων τὴν σχά-- 
φην εἰς τὴν ϑάλασσαν, προφάσει 
ὡς Ex πρώρας μελλάντων ἀγκύρας 
ἐχτείνειν, εἶπεν ὃ Παῦλος τῷ ἑἕκα- 31 
τοντάρχῃ καὶ τοῖς στρατιώταις, ᾿Εὰν 
μὴ οὗτον μείνωσιν ἐν τῷ πλοίῳ, 
ὑμεῖς σωϑῆναν οὐ δϑύνασϑε. τάτε 
οὗ στρατιῶται ἀπέκοψαν τὰ σχοινία 
τῆς σκάφης, καὶ εἴασαν αὐτὴν ἐἔκχ-- 
πεσεῖν. ἄχρι δὲ οὐ ἔμελλεν ἡμέ- 
ρᾳ γίνεσθαι, παρεχάλει ἃ Παῦλος 
ἅπαντας μεταλαβεῖν τροφῆς, λέγων, 
Τεσσαρεσχαιδεχάτην αήμερον ἡμέ- 
ραν προσδοκῶντες, ἄσιτον διέατε- 
λεῖτε, μηδὲν προσλαβόμενοι. διὸ 84 
παραχαλῶ ὑμᾶς προσλαβεῖν τροφῆς" 
τοῦτο γὰρ͵ πρὸς τῆς ὑμετέρας σω- 
τηρίας ὑπάρχειν" οὐδενος γὰρ ὑμῶν 
ϑρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς πεσεῖται. εἰ- δὅ 
πὼν δὲ ταῦτα, καὶ λαβὼν ἄρτον, 
εὐχαρίστησε τῷ Θεῷ ἐνώπιον πάν- 
των, καὶ κλάσας ἤρξατο ἐσϑίειν. 
εὔϑυμοι δὲ γενόμενοι πάντες, καὶ % 
αὐτοὶ προσελάβοντο τροφῆς" μεν 37 
δὲ ἐν τῷ πλοίῳ αἱ πᾶσαι ψυχαὶ 
διακάσιαν ἑβδομηκονταξξ. κορεσϑέν-- 8 
τες δὲ τροφῆς, ἐκούφιζον τὸ πλοῖον, 
ἐχβαλλόμενοι τὸν σῖτον εἰς τὴν ϑά-: 
λασσαν. Ὅτε δὲ ἡμέρα ἐγένετο, τὴ» 839 
γῆν οὐκ ἐπεγίνωσχον' κόλπον δέ 
τινα κατενόουν ἔχοντα αἰγιαλὸν, 
εἰς ὃν ἐβουλεύσαντο, εἰ δύναιντο, 
ἐξῶσαι τὸ πλοῖον. καὶ τὰς ἀγκύρας 40 
περιελόντες εἴων εἰς τὴν ϑάλασσαν, 
ἅμα ἀνέντες τὰς ζευχτηρίας τῶν 
πηϑαλίων- χαὶ ἐπάραντες τὸν ἀρ- 
984 
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τέμονα τῇ πνεούσῃ κατεῖχον εἰς τὸν 
4ι αἰγιαλόν. περιπεσόντες δὲ εἰς τόπον 
ϑιϑάλασσον, ἐπώκειλαν τὴν ναῦν" 
καὶ ἡ μὲν πρώρα ἐρείσασα ἔμεινεν 
ἀσάλευτος, ἡ δὲ πρύμνα Ehvero 
42 ὑπὸ τῆς βίας τῶν κυμάτων. τῶν 
δὲ στρατιωτῶν βουλὴ ἐγένετο ἵνα 
τοὺς δεσμώτας ἀποχτείνωσι, μήτις 
48 ἐχχολυμβήσας diapvyoı. ὃ δὲ Exa- 
τόνταρχος, βουλόμενος διασῶσαι 
τὸν Παῦλον, ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ 
βουλήματος, ἐκέλευσέ τε τοὺς ϑδυνα- 
μένους χολυμβᾷῷν, ἀποῤῥίψαντας 
44 πιρώτους ἐπὶ τὴν γῆν ἐξιέναι, καὶ 
τοὺς λοιποὺς, οὗς μὲν ἐπὶ σανίσιν, 
οὖς δὲ ἐπί τινων τῶν ἀπὸ τοῦ 
πλοίου. καὶ οὕτως ἐγένετο πάντας 
διασωϑῆναι ἐπὶ τὴν γῆν. 
28 KAI διασωθέντες, τότε ἐπέγνωσαν 
ὅτι Μελίτη ἡ νῆσος καλεῖται. 
205 δὲ βάρβαροι παρεῖχον οὐ τὴν 
τυχοῦσων φιλανϑρωπίαν ἡμῖν" av- 
ψαντες γὰρ πυρῶν, προσελάβοντο 
πάντας ἡμᾶς, διὰ τὸν ὑετὸν τὸν 
8 ἐφεστῶτα, καὶ διὰ τὸ ψῦχος. Συ- 
στρέψαντος δὲ τοῦ Παύλου φρυγά- 
νων πλῆϑος, καὶ ἐπιϑέντος ἐπὶ τὴν 
πυρᾶν, ἔχιδνα ἐκ τῆς ϑέρμης ἐξελ-- 
ϑοῦσα καϑῆψε τῆς χειρὸς αὐτοῦ. 
4 ὡς δὲ εἶδον οἱ βάρβαροι χρεμά- 
μενον τὸ ϑηρίον ἐκ τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ, ξλεγον πρὸς ἀλλήλους, Πών- 
τως φονεύς ἔστιν ὃ ἄνθρωπος οὐ- 
τος, ὃν διασωϑέντα ἐκ τῆς ϑαλάσσης 
δ ἡ dien ζῇν οὐκ εἴασεν. ὃ μὲν οὖν 
«ποτινάξας τὸ ϑηρίον εἰς τὸ πῦρ, 
0 ἔπαϑεν οὐδὲν χαχόν. οἱ δὲ προσ- 
edoxwv αὐτὸν μέλλειν πίμπρασϑαι 
ἢ καταπίπτειν ἄφνω νεκρόν" ἐπὶ 
πολὺ δὲ αὐτῶν προσδοκώντων, καὶ 
ϑεωρούντων μηδὲν ἄτοπον εἰς 
αὑτὸν γινόμενον, μεταβαλλόμενοι 
1 ἔλεγον ϑεὸν αὐτὸν εἶναι. Ἔν δὲ 
| 385 


Apoftelgefhichte 28, 7. 


nad) dem Winde, und trad)s 
teten nad) dem Ufer. Und da 
wir fuhren an einen Ort, der 
auf beiden Seiten Meer hatte, 
ftieß ih das Schiff an, und 
das VBordertheil blieb feſt fte= 
ben unbeweglid, aber das 
Hintertheil zerbrach von der 
Gewalt derWellen. Die Kriegs— 
knechte aber hatten einen Rath, 
die Gefangenen zu tödten, 
daß nicht Jemand, jo heraus 
ſchwömme, entflöhe. Aber der 
Unterhauptmann wollte Pau— 
lum erhalten, und wehrete 
ihrem Vornehmen, und hieß, 
die da ſchwimmen fonnten, 
fi) zuerit in daS Meer lafjen, 
und entgehen an das Land; 
die Andern aber, Etliche auf 
den Brettern, Etliche auf dem, 
da3 vom Schiff war. Und 
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aljo geihah e3, daR fie Alle | 


erhalten zu Sande famen. 
11m da wir auskamen, er— 
fuhren wir, daß die Inſel 
Melite hieß. Die Leutlein 
aber erzeigten uns nicht ge— 
ringe Freundichaft, zündeten 
ein gr an, und nahmen 
uns Alle auf, um des Regens, 
der über uns gefommen war, 
und um der alte willen, Da 
aber Paulus einen Haufen 
Reiſer zufammen a und 
legte es aufs feuer, fam eine 
Otter von der Hiße, und fuhr 
Paulo an feine Hand. Da 
aber die Xeutlein jahen das 
Ihier an jeiner Hand hangen, 
ſprachen fie unter einander: 
Diejer Menſch muß ein Mör: 
der fein, welden die Rache 
nicht leben läßt, ob er, gleich) 
dem Meer entgangen ilt. Er 
— ſchlenkerte das Thier ins 
‚euer, 
nichts Uebels. Sie aber war— 
teten, wenn er ſchwellen würde, 
oder todt niederfallen. Da ſie 
aber lange warteten, und ſa— 
hen, daß ihm nichts Unge— 
heures widerfuhr, verwandten 
ſie ſich, und ſprachen, er wäre 
ein Gott. An denſelben Oer— 
tern aber hatte der Oberſte 
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und ihm widerfuhr 
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in der Anjel, mit Namen 
Publius, ein Vorwerk, Der 
nahm uns auf, und Er 
8 uns drei Tage freundlid) 
geihah aber, daß der Vater 
μαι am Fieber und an 
der Ruhr lag. Zu dem ging 
Paulus Hinem, und betete, 
und legte die Hand auf ihn, 
o und machte ihn gejund. Da 
das geihah, famen auch die 
Andern in der Inſel herzu, 
die Krankheiten hatten, und 
ließen ſich gejund machen. 
τὸ Und fte thaten und große 
Ehre, und da wir auszogen, 
luden fie auf, was uns noth 
war. . 


Nah drei Monaten aber 
ſchifften wir aus in einem 
Schiff von Alerandrien, wels 
. 68. in der Inſel gewintert 

hatte, und hatte ein Panier 
12 der Zwillinge. Und da wir 

gen Syracus kamen, blieben 
ı3 wir drei Tage da. Und δα 
wir umjdifften, famen wir 
gen Region; und nad Einem 
age, da’ der Südwind ſich 
erhob, kamen wir des andern 
14 Tages gen Puteolen. Da fan— 
den wir Brüder, und wurden 
von ihnen gebeten, daß wir 
ſieben Tage da blieben. Und 
alſo kamen wir gen Rom. 
ib Und von dannen, da die 
Brüder von uns hörten, gin— 
gen fie aus uns entgegen, bi3 
gen Appifer und Zretabern. 
Da die Paulus jahe, dankte 
er Gott, und gewann eine 


Zuverficht. 


Da. wir aber gen Rom 
famen, überantwortete der 
Unterhauptmann die Gefan» 
genen dem oberjten Haupts 
mann. Aber Baulo ward er: 
laubt zu bleiben, wo er wollte, 
mit einem Kriegsknechte, der 
ı7 jeiner hütete, E3 geihah aber 
nad drei Tagen, daß Paulus 
——— rief die Vornehm— 
ten der Juden. Da dieſelben 
zufammen fanıen, jprach er zu 
Innen: Ihr Männer, Liebe 
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τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον ὑπῆρ- 
χε, χωρία τῷ πρώτῳ τῆς νήσου, 
ὁνό ατι Ποπλίῳ, ὃς ἀναϑδεξώμενος 
ἡμᾶς τρεῖς ἡμέρας φιλοφρόνως 
ἐξένισεν. ἐγένετο δὲ τὸν πατέρα 
τοῦ Ποπλίου πυρετοῖς χαὶ δυσεν-- 
τερίᾳ συνεχόμενον καταχεΐῖσϑαι" 
πρὸς ὃν ὃ Παῦλος εἰσελϑὼν καὶ 
προσευξάμενος, ἐπιϑεὶς τὰς χεῖρας 
αὐτῷ, ἐάσατο αὐτόν. τούτου οὖν 
γενομένου, καὶ οἱ λοιποὶ οἱ ἔχοντες 
ἀσϑενείας ἐν τῇ νήσῳ προσήρχοντο 
χαὶ ἐθεραπεύοντο" οἱ χαὶ πολλαῖς τι- 
μαῖς ἐτίμησαν ἡμᾶς, χαὶ ‚dvayo E&- 
vois ἐπέϑεντο τὰ πρὸς τὴν χρείαν. 

Μετὰ δὲ τρεῖς μῆνας ἀνήχϑημεν 
ἐν πλοίῳ παραχεχειμακότι ἐν τῇ 
νήσῳ, ᾿Αλεξανδρινῷ, παρασήμῳ Jıo- 
σχούροις " χαὶ χαταχϑέντες εἰς 
Συρακούσας, ἐπεμείνα μεν ἡμέρας 
τρεῖς" ὅϑεν περιελϑόντες κατηντή- 
σαμεν εἰς “Ῥήγιον, χαὶ μετὰ μίαν 
ἡμέραν ἐπιγενομένου νότου dev- 
τεραῖου ἤλθομεν εἰς Ποτιύλους" οὐ 
εὑρόντες. ἀδελφοὺς, παρεχλήϑημεν 
ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐπιμεῖναι nu ἕρας ἑπτά" 
χαὶ οὕτως εἰς τὴν Ῥώμην ἤλθαμεν. 
κἀκεῖϑεν οἱ ἀδελφοὶ ἀκούσαντες 
τὰ περὶ ἡμῶν. ἐξῆλϑον εἰς anav- 
τήσιν ἡμῖν ἐΐχρις Anniov Φόρου 
καὶ Τριῶν Ταβερνῶν" οὺς ἐδὼν 
ὃ Παῦλος, εὐχαριστήσας τῷ Θεῷ, 
ἔλαβε ϑάρσος. 

ὍΤΕ δὲ ἤλθομεν εἰς Ῥώμην, 
ὃ ἑκατόνταρχος παρέδωκε τοὺς 
δεσμίους τῷ στρατοπεδάρχῃ " τῷ 
δὲ ᾿Παύλῳ ἐπετρώπη μένειν 2a 
ἑαυτὸν, σὺν τῷ φυλάσσοντι αὐτὸν 
στρατιώτῃ. Ἐγένετο δὲ μετὰ ἡμέρας 
τρεῖς συγχαλέσασϑαι τὸν Παῦλον 
τοὺς ὄντας τῶν Ἰουδαίων πρώτους" 
συνελϑόντων δὲ αὐτῶν. ἔλεγε πρὸς 


αὐτοὺς, ἄνδρες ἀδελφοὶ, ἐγὼ οὐδὲν 
380 
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ἐναντίον ποιήσας τῷ λαῷ ἢ τοῖς Brüder, ἰῷ habe nichts ge— 


>» -. ᾿ ΕῚ . 4 

ἔϑεσι τοῖς πατρώοι σμιο than’ wider unfer Bolt, noch 

Ἵ * ὃς nr δέσμι s ἐξ wider väterliche Sitten; und 
EgoTOAUumy TIGE οϑὴν EIS τὰς Hin δρᾷ gefangen aus Zeru 

18 χείρας τῶν Ῥωμαίων" οἵτινες ἄνα- jafem übergeben in der Römer 
χρίναντές μὲ ἐβούλοντο ἀπολῦσαι, Kände. Welde, da fie mid) 15 


Ν " 9P verhöret hatten, wollten ſie 
δια To μηδεμίαν Giriav »ϑανάτου mic) los geben, dieweil feine 
19 Ὁπάρχειν Ev ἐμοί. ἀντιλεγόντων δὲ Urſach des Todes au mir 
τῶν ᾿Ιουϑαίων, ηναγκάσϑην ἐπι- eg he ge . 19 
* — — 2 c “ Fan * 
καλέσασϑαι Καίσαρα, οὐχ ὡς Τοῦ nöthiget, mic auf den Kaiſer 
ξϑνους μου ἕχων τὰ χατηγορῆσαι. zu berufen; nicht, als hätte ic) 
20 die ταύτην οὖν nv αἰτίαν παρεχά- a ee le DE 
λεσα υμᾶς wdeiv καὶ προσλαλήσαι" ich euch gebeten, daR ich eud) 
EVEXEV γὰρ τῆς ἐλπίδος τοῦ ᾿Ισραὴλ jehen und anſprechen möchte; 
21 τὴν ἅλυσιν ταύτην περίχειμαι. od denn um der Hoffnung wil⸗ 
δὲ Ν 208 e - ar len Iſraels, bin ich mit dieſer 
€ προς ἜΘΕΟΝ ee, Husıs OYTE Kette umgeben. Sie aber fpra- 91 
7γρώμματα περὶ σοὺ ἐδεξάμεθα ara den zu ihm: Wir haben we: 
τῆς ᾿Ιουδαίας, οὔτε παραγενόμενός der Schrift empfangen aus 
* er * N, „' » Judäa deinethalben, nod fein 
τίς τῶν ἄἀθελφων ἀπηγγδιλεν Ἢ Bruder ift gefommen, der von 
22 ἐλάλησέ τι περι σοὺ πονῆρον. ἀξιοῦ-- dir etwas Arges verfindiget 
μὲν δὲ παρὰ σοῦ ἀχοῦσαι ἃ φρο- er gejagt habe. Doc) wollen 
>, ea N ne PRO ir von dir hören, was du 
VEIS” περὶ μὲν γὰρ τῆς ρεάξως τάμε, Denn von diefer Secte 
Tavıns γνωστὸν ἔστιν ἡμῖν orte iſt zus — ei οἰ wird 
- ὙΦ £ 4 an allen Enden widerſprochen. 
23 kr. ἀντιλέγ a Ταξὰμ . ἥν, Und da fie ihm einen Tag 
ξ AUTO ἡμέραν, ἧκον πρὸς αὑτὸν beitimmten, kamen Viele zu 
εἰς τὴν ξενίαν πλείονες: οἷς ἐξετί-- ihm in die Herberge, weläen 
! _ er audlegte und bezeugte das 
— διαμαρτυρόμενος ἘΠΕ βασι Reich Gottes, und predigte 
εἰαν Tov Θεοῦ, πείϑων TE αὐτοὺς ihnen von Jefu aus dem Ge: 
Te περὶ τοῦ AIm00V0, ἀπό τε τοῦ N — den 
£ - ἣν * zropheten, von früh Morgens 
re ωσέως zul ER AR Fur ’ an, bi8 an den Abend. Und 24 
24 «7|0 πρωΐ ἕως ἑσπέρας. καὶ οἱ μὲ» Etliche fielen zu dem, das er 
ἐπείϑοντο τοῖς λεγομένοις, οἱ δὲ er — — 
3 35 I. x» nidt. Da jte aber unter ein: 
25 7NLOTOVV. ἀσὺ pwvor δὲ , GPTES ander mißhellig waren, gin⸗ 
προς ἀλλήλους ὠπελύοντο, εἰπόντος en fie weg, als Paulus ein 
τοῦ Παύλου ῥῆμα ἕν, Ὅτι χαλῶς Wort redete, das wohl der 
τὸ Πνεῦμα τὸ "4 ἐλάλησε διὰ beiligg Geiſt φεῖαρι hat durch 
ι * 0 u TERN 7 ο ee Yen Propheten Jeſaias zu 
Hociov τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς yniern Wütern, und gejpror as 
ee, Mn, λέγον, «Πορεύϑητο hen; Gehe din, au bieten 
πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον χαὶ εἰπὲ, erh —— ihr ed hören, 
Axoñ ἀχούσετε, χαὶ οὐ μὴ συνῆτε" md nicht veritehen, ur mit 
᾿ Ar s 3 x D 
χαὶ βλέποντες βλέψετε, χαὶ οὐ μὴ — Augen — — 
τ ἴδητε. ἐπαχύνϑη γὰρ ἡ καρδία Denn Has Kurz dieies er 
τοῦ λαοῦ Tovrov, χαὶ τοῖς WOL ift verftockt, und fie Ὁ 


, * ἫΝ , und 
βαρέως ἤκουσαν, χαὶ τοὺς 30940 ichwerlich mit Ohren 
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ſchlummern mit ihren Augen, 
auf daß fie nicht dermaleinſt 
jehen mit den Augen, und 
hören mit den Ohren, und 
verjtändig werden im Herzen, 
und ji befehren, daB id 

28 ihnen hälfe. So ſei es euch 
fund gethan, daß den Heiden 
gejandt {τ die Heil Gottes; 

29 und fie werden e3 hören. Und 
da er ſolches redete, gingen 
die Juden hin, und hatten 
viel Fragen? unter ihnen 
ſelbſt. 

Paulus aber blieb zwei 
Jahre in ſeinem eigenen Ge— 
dinge, und nahm auf Alle, 

3ı die zu ihm einkamen; pre— 
digte das Reich Gottes, und 
[ehrte von dem Herrn Jeſu, 
mit aller Freudigfeit, unver: 
boten, 
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Römer. 


aulus, ein Knecht Jelu Chris: 
fti, berufen zum Apoftel, aus— 
gejondert zu predigen das Evan— 
a gelium Gottes, welches er zuvor 
verheißen hat durch feine Pro— 
pheten in der heiligen Schrift, 
von jeinem Sohne, der geboren 
ijt von dem Samen Davids, πα 
dem Fleiſch, und kräftiglich er= 
wiejen ein Sohn Gottes, nad) 
dem Geift, der da heiliget, ſeit 
der Zeit er auferftanden ift von 
den Todten, nämlich Jeſus Ehris 
itu3, unfer Herr, (durch welchen 
wir haben empfangen Gnade 
und Apoftelamt, unter allen 
Heiden den Behorjam des Glau— 
bens aufzurichten unter feinem 
Namen, welder ihr zum Theil 
auch jeid, die da berufen find 
von Jeſu Chrijto;) Allen, die 
zu Rom find, den Liebften Got— 
tes und berufenen Heiligen: 
Gnade [εἰ mit euch, und Friede 
von Gott, unferm Vater, und 
dem Herrn Jeſu Chriſio. 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΤῸΝ ΑΠΟΣΤΌΛΩΝ. 


μοὺς αὑτῶν ἐχάμμυσαν - μήποτε 
ἴδωσι τοῖς οφϑαλμοῖς, καὶ τοῖς 
ὠσὶν ἀκούσωσι, zei τῇ καρδίᾳ 
συνῶσι, καὶ ἐπιστρέψωσι, καὶ ἰάσω-- 
μαν αὐτούς." γνωστὸν οὖν ἔστω 
ὑμῖν, ὅτι τοῖς ἔϑνεσιν ἀπεστάλη 
τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ, , αὐτοὶ καὶ 
ἀκούσονται. καὶ ταῦτα αὑτοῦ εἰπόν- 
τος, ἀπῆλϑον οἱ Ἰουδαῖοι, πολλὴν 
ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς συζήτησιν. 

Eusıve δὲ ὃ Παῦλος διετίαν oAnv 
ἐν ἐδίῳ μισϑώματι, καὶ ἀπεδέχετο 
πάντας τοὺς εἰσπορευομένους πρὸς 
αὐτὸν, κηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ 8ι 
Θεοῦ, καὶ διϑάσχων τὰ περὶ τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, μετὰ πάσης 
παῤῥησίας ἀκωλύτως. 
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TIAYAOZ δοῦλος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, | 

χκλητὸς ἀπόστολος, ἀφωρισμένος 
εἰς εὐαγγέλιον Θεοῦ, (ὃ, προεπηγ- 2 
γείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὑτοῦ 
ἐν γραφαῖς ἁγίαις,) περὶ τοῦ υἱοῦ 3 
αὑτοῦ, (τοῦ γενομένου ἐκ σπέρ- 
ματος Δαβὶδ' κατὰ σάρκα, τοῦ ὁρι- 4 
σϑέντος υἱοῦ Θεοῦ ἐν δυνάμει χατὰ 
πνεῦμα ἁγιωσύνης, ἐξ ἀναστάσεως 
νεχρῶν,) ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου. 
ἡμῶν, (δι οὐ ἐλάβομεν yagıy καὶ 5 
ἀποστολὴν εἰς ὑπακοὴν πίστεως ἐν 
πᾶσι τοῖς ἔϑνεσιν, ὑπὲρ τοῦ ονό- 
ueros αὐτοῦ, ἐν οἷς ἐστε καὶ ὑμεῖς, 6 
κλητοὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ") πᾶσι τοῖς 7 
οὖσιν ἐν Ῥώμῃ, ἀγαπητοῖς Θεοῦ, 
χλητοῖς ἁγίοις, χάρις ὑμῖν χαὶ 
εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ 
Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
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Πρῶτον μὲν εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ 
μου διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ πάν- 
των ὑμῶν, ὅτι N πίστις ὑμῶν 
καταγγέλλεται ἐν ὅλῳ τῷ κόσμῳ. 
9 μάρτυς γάρ μου ἐστὶν ö Θεὸς, ᾧ 

λατρεύω ἐν τῷ πνεύματί μου ἐν 

τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ ᾿ 
ὡς ἀδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν 
10 ποιοῦμαι, πώντοτε ἐπὶ τῶν προσ- 
ευχῶν μου δεόμενος, εἴ πὼς ἤδη 
ποτὲ εὐοδϑωϑήσομαι ἐν τῷ ϑελή-- 
wer τοῦ Θεοῦ, ἐλϑεῖν πρὸς 
11 ὑμᾶς: ἐπιποϑῶ γὰρ. ἰδεῖν ὑμᾶς, 
ἵνα τι μεταδῶ χάρισμα ὑμῖν 
πνευματιχὰν, εἰς τὸ στηριχϑῆναι 
12 ὑμᾶς, τοῦτο δέ ἐστι, „Fvunagaxin- 
ϑῆναι ἐν ὑμῖν διὰ τῆς ἐν ἀλλήλοις 
18 πίστεως ὑμῶν τε καὶ ἐμοῦ. οὐ 
ϑέλω δὲ υὑμᾶς “ ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, 
ὅτι, πολλώκις προεϑέμην ἐλϑεῖν 
πρὸς ὑμῶς, (καὶ ἐχωλύϑην ἄχρι τοῦ 
δεῦρο,) ἵνα καρπόν τινα σχῶ καὶ 
ἐν ὑμῖν, καϑὼς καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς 
14 ἔϑνεσιν. “Ἑλλησί τε χαὶ βαρβάροις, 
σοφοῖς τε καὶ ἀνοήτοις ὀφειλέτης 
15 εἰμί" οὕτω τὸ κατ᾽ ἐμὲ πρόϑυμον 
καὶ ὑμῖν τοῖς ἐν Ῥώμ un εὐαγγελί- 
16 σασϑαι. Ov γὰρ ἐπαισχύνομαι τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ ᾿ ϑύναμις 
γὰρ Θεοῦ ἐστιν εἰς σωτηρίαν παντὶ 
τῷ πιστεύοντι, ᾿Ιουδϑαίῳ τε “πρῶτον 
11 καὶ Ἕλληνι. ϑικαιοσύνη γὰρ Θεοῦ 
ἐν αὐτῷ ἀποχαλύπτεται ἐκ πίστεως 
εἰς πίστιν, „Ras γέγραπται, * Ὁ 
δὲ δίκαιος. EX πίστεως ζήσεται. 

AO KAAYUTETAI γὰρ ὀργὴ 
Θεοῦ an’ οὐρανοῦ ἐπὶ πᾶσαν ἀσέ- 
βειαν καὶ ἀδικίαν ἀνϑρώπων᾽ τῶν 
τὴν ἀλήϑειαν ἐν ἀδικίᾳ κατεχόντων. 
19 διότι τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φανερόν 

ἐστιν ἐν αὐτοῖς" ὃ ‚ya Θεὸς αὐτοῖς 
20 ἐφανέρωσε" τὰ γὰρ' ἀόρατα αὐτοῦ 
ὠπὸ κτίσεως χόσμου τοῖς ποιήμασι 
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Römer 1, 20. 


Aufs erite Danfe ich meinem 8 


Gott, durch Jefum Chrift, euer 
Aller halben, dag man von 
eurem Glauben in aller Welt 
faget. Denn Gott ijt mein 
Zeuge, welden ic) diene in 
meinem Geiſt am Evangelio 
von ſeinem Sohne, daß ich 
ohne Unterlaß eurer gedente, 
und allezeit in meinem Gebet 
flehe, ob jih3 einmal zutragen 
wollte, daß id) zu euch käme 
durhGottes Millen, Denn mid 
verlanget euch zu jehen, auf daß 
ich euch mittheile etwas geiftli- 
her Gabe, eud) zu jtärfen ; das 
it, dag ich Jammt eud) getröftet 
wirde, durch euren und meinen 
Glauben, den wir unter einane 
der haben. Ich will euch aber 
nicht verhalten, liebe Brüder, 
daß id mir oft habe vorgeſetzt 
zu euch zu fommen, (bin aber 
verhindert biäher,) daR ich 
auch unter eud) Frucht ῬΑ ΤΗΝ 
leichwie unter andern Heiden. 
δῷ bin ein Schuldner beides 
der Griechen und der Ungries 
hen, beides der Weiſen und 
der Unweijen. Darum, fo viel 
an mir ijt, bin ich geneigt, 
auch eud) zu Rom da3 Evan: 
peu zu —— Denn ich 
chäme mich des Evangelii von 
Chriſto nicht; denn es iſt eine 
Kraft Gottes, die da ſelig macht 
Alle, die daran glauben, die Ju— 
den vornehmlich, und auch die 
Griechen. Sintemal darinnen 
eoffenbaret wird die Gerechtig— 
eit, die vor Gott gilt, wel 
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tommt aus Glauben in lau: : 


ben; wie denn gejchrieben ſte— 
bet: Der Geredhte wird jeined 
Glauben leben. 


Denn Gottes Zorn vom Him— 
mel wird geoffenbaret über 
alles gottloje Weſen und unge 
rehtigkeit der Menſchen, die 
die Wahrheit in Ungerechtigfeit 
aufhalten, Denn daß man 
weit, daß Gott ſei, ift ihnen 
oifenbar ; denn Gott hat es 
ihnen geoffenbaret ; damit, daß 
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: Gottes unfichtbares Wejen, das 
ift, feine ewige Kraft und Gott« 
heit, wird erjehen, jo man deß 
wahrnimmt an den Werfen, 
nämlid an der Schöpfung der 
Welt; aljo, daß fie feine Ent: 
ſchuldigung haben. Dieweil ſie 
wußten, daß ein Gott {ΠῚ und 
haben ihn nicht gepriejen als 
einen Gott, noch gedantet, ſon— 
dern find in ihrem Dichten 
eitel geworden, und ihr uns 
veritändige Herz iſt verfin- 
ftert. Da fie ſich für weile 
hielten, find fie zu Narren 
geworden ; und haben verwans 
delt Die Herrlichkeit des unver— 
gänglichen Gottes in ein Bild, 
gleich dem vergänglidhen Men: 
ſchen, und der Vögel, und der 
vierfühigen, und der kriechen— 
den Thiere. Darum Hat jie 
auch Gott dahin gegeben in 
ihrer Herzen Gelüite, in Uns 
reinigfeit, zu ſchänden ihre 
eigene Leiber an ihnen jelbit ; 
die Gottes Wahrheit haben 
verwandelt in die Lügen, und 
haben gecehret und gedienet 
dem Geſchöpf mehr, denn dem 
Schöpfer, der da gelobet iſt 
in Gwigfeit. Amen. Darum 
bat jie Gott auch dahitt gege- 
ben in jhändliche Lüfte. Denn 
ihre Weiber haben verwandelt 
den natürliden Gebraud in 
den unnatürlien. Desjelben 
gleihen aud die Männer ha— 
ben verlafjen den natürlichen 
Gebrauch des Weibes, und 
find an einander erhikt in 
ihren Lüften, und Haben Mann 
mit Mann Schande getrichen, 
und den Lohn ihres Irrthums 
(wie es denn fein jollte) an 
ihnen ſelbſt empfangen. Und 
gleichwie fie nicht geachtet ha— 
ben, daß jie Gott erfenneten, 
hat fie Gott aud dahin ge— 
geben in verkehrten Sinn, zu 
tun, das nicht taugt. Vol 
alles Ungerechten, urerei, 
Schaltheit, Geizes, Bosheit, 
voll Hafies, Morde, Haders, 
Liſt, giftig, Ohrenbläſer, Ber: 
leumder, Gottesverädhter, Fred» 
ler, Hoffärtige, Ruhmräthige, 


ETISTOAH 


νοούμενα χαϑορᾶται, τε ἀΐδιος 
αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης, εἰς τὸ 
εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους. διότι 
γνόντες τὸν Θεὸν, οὐχ ὡς Θεὸν 
ἐδόξασαν ἢ εὐχαρίστησαν, ἀλλ 
ἐματαιώϑησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς 
αὑτῶν, καὶ ἐσχοτίσϑη ἡ ἀσύνετος 
αὐτῶν καρδία: φάσχοντες εἰναι 
σοφοὶ ἐμωράνϑησαν, zei ἡλλαξαν 
τὴν δόξαν τοῦ ἀφϑάρτου Θεοῦ ἐν 
ὁμοιώματι εἰκόνος φϑαρτοῦ ἀν- 
ϑρώπου καὶ πετεινῶν καὶ τετρα- 
πόϑων χαὶ ἑρπετῶν. διὸ καὶ παρέ- 
δωχεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς ἐν ταῖς 
ἐπιϑυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν εἰς 
ἀχαϑαρσίαν, τοῦ ἀτιμώξεσϑαι τὰ 
σώματα αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς" οἵτινες 95 
μετήλλαξαν τὴν ἀλήϑειαν τοῦ Θεοῦ 
ἐν τῷ ψεύδει, καὶ ἐσεβάσϑησαν 
καὶ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει παρὰ τὸν 
χτίσαντα, ὅς ἐστιν εὐλογητὸς εἰς 
τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. διὰ τοῦτο παρέ- 
δωχεν αὐτοὺς ὃ Θεὸς εἰς πάϑη 
ἀτιμίας" al τε γὰρ ϑήλειαι αὐτῶν 
μετήλλαξαν τὴν φυσιχὴν χρῆσιν 
εἰς τὴν παρὰ φύσιν" ὁμοίως τε καὶ 
οἱ ἄρσενες, ἀφέντες τὴν φυσικὴν 
ρῆσιν τῆς "ϑηλείας, ἐξεκαύϑησαν 
Ev τῇ ὀρέξεν αὐτῶν εἰς ἄλληλους, 
ἄρσενες ἐν ἄρσεσι τὴν ἀσχημοσύνην 
χατεργαζόμενοι, καὶ τὴν ἄἀντιμυ- 
σϑίαν ἣν ἔδει τῆς πλάνης αὑτῶν 
ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες. Καὶ 
χαϑῶς οὐχ ἐδοκίμασων τὸν Θεὸν 
Eyeiv ἐν ἐπιγνώσει, παρέϑωκεν αὖ- 
τοὺς ὃ Θεὸς εἰς ἀδόκιμον νοῦν, 
ποιεῖν τὰ μὴ καϑήκοντα, πεπλη- 2 
ρωμένους πάσῃ adızig, πορνείᾳ, 
πονηρίᾳ, πλεονεξίᾳ, κακίᾳ" μεστοὺς 
φϑόνου, φόνου, ἔριδος, δόλου, κακο- 
ηϑείας" ψιϑυριστὰς, χαταλάλους, 
ϑεοστυγεῖς, ὑβριστὰς, ὑπερηφάνους, 
ἀλαζόνας, ἐφευρετὰς χαχῶν, γο- 
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at νεῦσιν ἀπειϑεῖς, ἀσυνέτους, ἀσυν- 
ϑέτους, ἀστόργους, Gonövdovs, ἂν-- 
3 ἐλεήμονας" οἵτινες, τὸ δικαίωμα τοῦ 
Θεοῦ ἐπιγνόντες, ὅτι οἵ τὰ τοιαῦτα 
πράσσοντες ἄξιοι ϑανάτου εἰσὶν 
οὐ μόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ 
συνευδοκοῦσι τοῖς πράσσουσι. 
2 410 “ἀναπολόγητος εἰ. ὦ ἄνϑρωπε 
πᾶς ὃ κρίνων: ἐν ᾧ γὰρ xgiveis 
τὸν ἕτερον, δεαυτὸν᾽ καταϊχρινεις" 
τὰ γὰρ αὐτὰ πράσσεις ὃ κρίνων. 
9 οἴδαμεν δὲ ὅτι τὸ gie τοῦ Θεοῦ 
ἔστυ χατὰ ἀλήϑειαν ἐπὶ τοὺς τὰ 
8 τοιαῦτα , πράσσοντας. “ογίξῃ δὲ 
τοῦτο, ὦ ἄνϑρωπε ὃ κρίνων τοὺς 
τὰ τοιαῦτα πράσσοντας καὶ ποιῶν 
αὐτὼ, ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ χρῖμα 
4 τοῦ Θεοῦ;" n, Tod πλούτοῦ τῆς χρη- 
στότητος αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχῆς 
καὶ τῆς μαχροϑυμίας καταφρονεῖς, 
ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ Θεοῦ 
ὅ εἰς μετάώνοιάν σὲ ἄγει; κατὰ δὲ 
τὴν σχληρότητά σου καὶ ἀμετανόη- 
τον καρδίαν ϑησαυρίξζεις σεαυτῷ 
ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς κι καὶ ἀποχά- 
6 λύψεως διχαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ, ὃς 
ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα 
7 αὐτοῦ" τοῖς μὲν καϑ' ὑπομονὴν 
ἔργου ἀγαϑοῦ δόξαν καὶ τιμὴν χαὶ 
ἀφϑαρσίαν ζητοῦσι, ζωὴν αἰώνιον " 
8 τοῖς δὲ ἐξ ἐριϑείας, χαὶ ἀπειϑοῦσι 
μὲν τῇ ἀληϑείᾳ, πευιϑομένοις δὲ τῇ 
9 ἀσικίᾳ, ϑυμὸς χαὶ ὀργὴ, ϑλίψις 
χαὶ στενοχωρία, ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν 
ἀνϑρώπου τοῦ χατεργαζομένου τὰ 
καχὸν, ᾿Ιουδαίου τε πρῶτον χαὶ 
10 Ἕλληνος" δόξα δὲ zei τιμὴ καὶ 
εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ τὸ 
ἀγαϑὸν, ᾿ἸΙουϑαίῳ τε πρῶτον "zul 
11 Ἕλληνι" οὐ γάρ ἐστι προσωποληψία 
19 πιαρὰ τῷ Θεῳ. ὅσου ‚rag ἀνόμως 
N, uagrov, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται" 
χαὶ 0008 ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ 


Römer 2, 19. 


Schädliche, den Eltern Unge- 
horjame, Unvernünftige, Treus 
loje, Störrige, Unverjöhnliche, 
Unbarmherzige, die Gottes Ge— 
rechtigkeit wiſſen, (daß, Die ſol— 
ches thun, des Todes würdig 


ſind,) thun fie es nicht allein, 


ſondern haben auch Gefallen 
an denen, die es thun. 
Darum, ὁ Menſch, kannit du 
dich nicht entichuldigen, 
wer du biſt, der da richtet; 
denn worinnen du einen An— 
dern richteſt, verdammeſt du 
dich ſelbſt; ſintemal du eben 
dasjelbe thuſt, das du richteſt. 
Denn wir wiſſen, daß Gottes 
Urtheil iſt recht über die, ſo 
ſolches thun. Denkeſt du aber, 
vo Menſch, der du richteſt die, 
ſo ſolches thun, und thuſt auch 
dasſelbe, das du dem run 
Gottes entrinnen werdeſt? 
Oder verachteſt du den Reich— 
thum ſeiner Güte, Geduld und 
Langmüthigkeit? Weißt du 
nicht, daß dich Gottes Güte 
zur Buße leitet? Du aber 
nach deinem verſtockten und 
unbußfertigen — häufeſt 
dir ſelbſt den Zorn, auf den 
Tag des Zorns und der δ.» 
fenbarung des gerechten Ge— 
richts Gottes, welcher geben 
wird einem Jeglichen nach 
ſeinen Werken; nämlich Preis, 
und Ehre, und unvergäng⸗ 
liches Weſen, denen, die mit 
Geduld in guten Werfen trach—⸗ 
ten nad) dem ewigen Leben ; 
aber denen, die da zänfiich 
find, und der Wahrheit nicht 
gehorchen, gehorchen aber dem 
Ungeredten, Ungnade und 
Zorn; Trübfal und Angjt über 
alle Ecelen der Menſchen, die 
da Böſes thun, vornehmlidy der 
Juden und aud der Griechen ; 
Preis aber, und Ehre, und 
Friede, allen denen, Die da Gu— 
tes thun, vornehmlich den 
Juden und aud den Griechen. 
Denn e3 iſt fein Anſehen der 
Perſon vor Gott. Weldye ohne 
Geſetz gefündiget Haben, die 
werden aud ohne Geſetz ver— 
loren werden ; und welde am 
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Römer 2, 13. 


Geſetz gejündiget haben, die 
werden Durd) das Geſetz verur— 
theilt werden; (jintemal vor 
Gott, nicht die das Gejeß hören, 

erecht jind; jondern die das 
Seieh thun, werden gerecht fein. 
Denn jo die Heiden, die das Ge— 
feß nicht haben, und dod von 
Natur thun des Geſetzes Werk, 
diejelben, dieweil fie das Geſetz 
nicht haben, find fie ihnen ſelbſt 
ein Gejeß; damit, daß fie be= 
weiſen, des Geſetzes Werk ſei 
beſchrieben in ihren Herzen, ſin— 
temal ihr Gewiſſen fie bezeuget, 
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dazu auch die Gedanken, die jich. 


unter einander verflagen oder 
entjchuldigen,) auf den Tag, da 
Gott das Berborgene der Men— 
ihen durd) Jeſum Ehrift richten 
wird, laut meines Evangelii. 
Siehe aber zu, du heißeſt ein 
Nude, und verläjjeit di auf 
das Gejek, und rühmejt did) 
Gottes, und weißt feinen Wil— 
len; und weil du aus dem Ge— 
ſetz unterrichtet bift, prüfejt du, 
was das Beite zu thun fei; und 
vermifjeit Did) zu fein ein Leiter 
der Blinden, ein Licht derer, die 
in der Yinfternig find, ein 
Züchtiger der Thörichten, ein 
Lehrer der Einfältigen, haſt die 
Form, was zu wiſſen und recht 
iſt im Geſetz. Nun lehreſt du An— 
dere, und lehreſt dich ſelbſt nicht. 
Du predigeſt, man ſolle nicht 
ſtehlen, und du ſtiehlſt. Du 
ſprichſt, man ſolle nicht ehebre— 
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ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ 


νόμου χριϑήσονται, ( οὐ γὰρ οἱ is 
ἀκροαταὶ τοῦ νόμου δίκαιοι παρα 
τῷ Θεῶ, ἀλλ οἱ ποιηταὶ τοῦ vouov 
δικαιωϑήσονται. ὅταν γὰρ ἔϑνη τῷ 14 
μὴ νόμον ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ 
νόμου ποιῇ, οὗτοι νόμον μὴ ἔχον- 
τες ἑαυτοῖς εἰσι νόμος" οἵτινες 15 
ἐνδείκνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόμου 
γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὑτῶν, 
συμμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συν- 
εἰδήσεως, χαὶ μεταξὺ ἀλλήλων τῶν 
λογισμῶν κατηγορούντων ἢ καὶ 
ἀπολογουμένων,)ὺ ἐν ἡμέρᾳ ὅτε 
κρινεῖ ὃ Θεὸς τὰ χρυπτὰ τῶν av- 
ϑρώπων, κατὰ τὸ εὐαγγέλιον μου, 
διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

Ἴδε σὺ ᾿Ιουϑαῖος ἐπονομάζῃ.. καὶ 
ἐπαναπαύῃ τῷ νόμῳ, καὶ χαυχᾶσαι 
ἐν Θεῷ, καὶ γινώσχεις τὸ ϑέλημα, 
καὶ Φοχιμάζεις τὰ διαφέροντα, 
χατηχούμενος ἐκ τοῦ νόμου: πέποι- 
ϑάς τε σεαυτὸν ὅδδηγον εἶναν τυ- 
φλῶν, φῶς τῶν ἐν ‚SROTEL, naudev- 
τὴν ἀφρόνων, διδάσκαλον νηπίων, 
ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσεως 
καὶ τῆς αληϑείας ἐν τῶ νόμῳ. ὁ 
οὐν διδάσκων ἕτερον, σεαυτὸν οὐ 
διδάσχεις; ὃ χηρύσσων μὴ κλέ- 
πτειν, χλέπτεις; ὃ λέγων μὴ μου-- 33 


* 


17 


18 


19 


20 


21 


hen, und du bricht die Che, χεύειν, μοιχεύεις; ὃ βδελυσσόμενος 


Dir greuelt vor den Gößen, und 
raubejt Gott, was jein ijt. Du 
rühmejt dic des Gejeßes, und 
ſchändeſt Gott durch Uebertre- 
tung des Geſetzes. Denn eurets 
halben wird Gottes Name gelä— 
jtert unter den Heiden, als 
geſchrieben ftehet. Die Beſchnei— 
dung ift wohl nüße, wenn du 
das Seh hältit ; hältſt du aber 
das Gejeß nicht, jo ijt deine Bes 
Ihneidung ſchon eine Vorhaut 
geworden. Sonun die Borhaut 
das Recht im Gejeß Hält, meineit 
du nicht, daß feine Borhaut 
ἡ werde für eine Beichneidung 
27 gerehnet? Und wird aljo, das 
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τὰ εἴδωλικ, ἱεροσυλεῖς; ὃς ἐν νόμῳ 3 
χκαυχῶσαι, διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ 
νόμου τὸν Θεὸν ἀτιμάζεις; “τὸ 94 
γὰρ Ovoua τοῦ Θεοῦ di’ ὑμᾶς 
βλασφημεῖται ἐν τοῖς ξϑνεσι,᾽ 
XS, γέγραπται. Περιτομὴ μὲν 3ὅ 
γὰρ ὠφελεῖ, ἐὰν νόμον πράσσῃς" 
ἐὰν δὲ παραβάτης νόμου ἧς, 9 
περιτομή σου ἀχροβυστία γέγονεν. 
ἐὰν οὖν ἡ ἀχροβυστία τὰ δικαιώ-- 96 
ματα τοῦ νόμου φυλάσσῃ, οὐχὶ ἢ 
αχροβυστια αὐτοῦ εἰς περιτομὴν 
na χαὶ χρινεῖ ἢ ἐκ 81 


ΠΡΟΣ ῬΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


φύσεως ᾿ἀκροβυστία τὸν νόμον τε- 

λοῦσα σὲ τὸν διὰ γρώμματος καὶ 
98 περιτομῆς παραβάτην νόμου. οὐ 

γὰρ ὁ ἐν τῷ φανερῷ Ἰουδαῖος 
ἐστιν, οὐδὲ ἣ ἐν τῷ “φανερῷ ἐν 
99 σαρχὶ περιτομή" ἀλλ ὃ ἐν τῷ 
χρυπτῷ Ιουδαῖος, καὶ περιτομὴ 
καρδίας ἐ ἐν πνεύματι, οὐ γράμματι" 
οὗ ὃ ἔπαινος οὐχ ἐξ «ἄνϑρωπων, 
ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Θεοῦ. Τί οὖν τὸ περισ- 
σὸν τοῦ Ἰουδαίου, ἢ τίς ἣ ὠφέλεια 
9 τῆς περιτομῆς; πολὺ, κατὰ πάντα 
τρόπον. πρῶτον μὲν γὰρ ὅτι ἐπι- 

ὃ στεΐϑησαν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ. τί 

γὰρ, Ei ἠπίστησών τινες; μὴ N 

ἀπιστία αὐτῶν τὴν πίστιν τοῦ 
4 Θεοῦ καταργήσει; μὴ γένοιτο" 

γινέσϑω δὲ ὁ Θεὸς ἀληθὴς, πᾶς 
δὲ ἄνϑρωπος ψεύστης, χαϑὼς γέ- 
γραπται, " Ὅπως ὧν δικαιωϑῇς ἐν 
τοῖς λόγοις σου, καὶ νικήσῃς ἐν 
5 τῷ κρίνεσθαί σε. εἰ δὲ ἡ ἀδικία 
ἡμῶν Θεοῦ δικαιοσύνην συνίστησι, 

τί ἐροῦμεν; μὴ ἄδικος ὃ Θεὸς ὃ 

ἐπιφέρων τὴν ὀργήν; κατὰ ἄν- 
ὁ ϑρωπον λέγω. μὴ γένοιτο. ἐπεὶ 
7 πῶς χρινεῖ; ὁ Θεὺς τὸν χόσμον; εἰ 

γὰρ ἡ ἀλήϑεια τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ 

ἐμῷ ψεύσματι ἐπερίσσευσεν εἰς 

τὴν δόξαν αὑτοῦ, τί ἔτι κἀγὼ ὡς 
8 ἁμαρτωλὸς κρίνομαι; καὶ μὴ καϑὼς 
βλασφημούμεϑα, καὶ χκαϑώς φασί 
τινες ἡμᾶς λέγειν, Ὅτι ποιήσωμεν 
τὰ κακὰ ἵνα ἔλθῃ τὰ ἀγαθά; ὧν 
τὸ κρίμα ἔνϑυκόν ἐστι. 

Τί οὖν; προεχόμεϑα; οὐ πάν- 
τως " προῃτιασάμεϑα γὰρ ᾿Ιου- 
daiovs TE χαὶ Ἕλληνας πάντας ὑφ᾽ 
10 ἁμαρτίαν Eivat, χαϑὼς γέγραπται, 

“Dr οὐκ ἔστι δίκαιος οὐδὲ εἷς" 
τι οὐκ ἔστιν ὃ συνιῶν, οὐκ ἔστιν ὃ 
19 ἐχζητῶν τὸν Θεύν. πάντες ἐξέκλι- 

var, ἅμα ἡχρειώϑησαν" — 

93 


9 


Römer 3, 12. 


von Natur eine Vorhaut iſt, und 
das Geſetz Perg dich richten, 
der du unter dem Buchſtaben und 
Beihneidun 'g bift, und dad Geſetz 
übertrittft. Denn das ift nicht ein 
Jude, der auswendig ein Jude iſt, 
auch iſt das nicht eine Beſchnei— 
dung, die auswendig im Fleiſch 
geſchieht; ſondern das iſt ein Jude, 
der inwendig verborgen ijt; und 
die Beihneidung des Herzens ijt 
eine Beichneidung, die im Geiſt 
und nit im Buchſtaben geintedt, 
weldes Lob ijt nicht aus Men— 
ἄγοι, jondern aus Gott. Was 
haben denn die Juden VBortheils ὁ 
Oder was nüßt die. Beſchneidung? 
Zwar fast viel. Zum erjten ihnen ; 
ijt vertrauet, wa3 Gott geredet 
hat. Daß aber Etliche nicht glau: 3 
ben an dazjelbe, was liegt daran ? 
Sollte ihr Unglaube Gottes Glau— 
ben aufheben? Das [εἰ ferne! Es 
bleibe vielmehr alfo, daß Gott fei 
wahrhaftig, und alle Menſchen 
rolle : wie geichrieben jteht: Auf 
daß du gerecht jeieit in deinen 
Worten, und überwindeft, wenn 
du gerichtet wirft. Iſt es aber alfo, 
daß unfere Ungerechtigkeit Gottes 
Gerechtigkeit preijet; was wol: 
len wir jagen? iſt denn Gott auch 
ungerecht, daß er darüber zürnet? 
(Ih rede alſo auf Menſchen 
‚Weiſe.) Dad ſei ferne! Mic 
fönnte ſonſt Gott die Welt rich: 
ten ? Denn fo die Wahrheit Gottes 
durch meine Liigen herrlicher wird 
au feinem Preije, warum jollte ic) 
enn πο) als ein Sünder gerich— 
tetwerden? Und nit vielmehr 
aljo thun, wie wir geläftert wer: 
den, und wie Etliche ſprechen, daß 
wir jagen ſollen: Laßt und Uebels 
thun, auf das Gutes daraus 


. tZomme? Welder Verdammniß ift 


ganz reiht. 

Was jagen wir denn nun? 
Haben wir einen Bortheil? Gar 
feinen. - Denn wir haben dro- 
ben bewiejen, daß beides Juden 
und Griechen, alleunter der Sünde 
find, Wie denn geichrieben ſtehet: 
Da iſt nicht, der gerecht jet, aud) 
nicht Einer; da ift nicht, der ver— 
ftändig [εἰ 1 da iſt nicht, der nad) 
Gott frage; fie find Alle abge: 
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wichen, und allefammt untiüchtig 
geworden; da iſt nit, der Gutes 
thue, auch nicht Einer; ihr Schlund 
δ ein offenes Grab, mit ihren 
Zungen handeln fie trüglid, 
Otterngift iſt unterihren Lippen; 
ihre Mund tft vol Fluchens und 
Bitterkeit; ihre Füße find eilend 
Blutzu vergießen ; inihren Wegen 
iſt eitel Unfall und Herzeleid ; und 
den Weg des Friedens wiſſen ſie 
nicht; es iſt keine Furcht Gottes vor 
ihren Augen. Wir willen aber, daß, 
was das Gejeß jagt, das jagt e3 
denen, die unter dem Gejek find; 
auf daß Aller Mund veritopfet 
werde, und alle Welt Gott ſchuldig 
jei; darum, daß fein Fleifch durch 
des Geſetzes Werke vor ihm geredht 
fein mag; denn durd) das Geſetz 
fommt Erfenntniß der Sünde. 
Nun aber ijt ohne Zuthun de3 
Geieges die Gerechtigkeit, die vor 
Gott gilt, geoffenbaret, und be— 
zeuget ER. das Gejeß und die 
‘Bropheten. Ich jage aber von fol: 
her Gerechtigkeit vor Gott, Die 
da fommt durd den Glauben an 
Jeſum Ehrift, zu Allen und auf 
Alle, die da glauben. Denn es ift 
bier fein Unterichied; fie find all« 
zumal Sünder, und mangeln des 
Ruhms, den fie an Gott haben 
jollten; und werden ohne Berdienft 
gerecht aus jeiner Gnade, durch 
die Erlöjung, jo dur Chriſtum 
Jeſum geichehen {ΠῚ welchen Gott 
hat vorgeftellt zu einem Gnaden— 
ſtuhl, durd) den Glauben in jeinem 
Blut, damit er die Gerechtigkeit, 
die vor ihm gilt, darbiete, in dem, 
dag er Sünde vergibt, welche bis 
anhero geblieben war unter gött= 
licher Geduld; auf daß er zu die— 
jen Zeiten darböte die Gerechtig⸗ 
keit, die vor ihm gilt; auf daß er 
allein gerecht ſei, und — mache 
den, der da iſt des Glaubens an 
Jeſu. Wo bleibt nun der —— 
Er iſt aus. Durch welches ΣΥΝ 
Durch der Werke Geſetz? Nicht al 
ſondern durch des Glaubens Beich. 
τῷ halten wir es nun, daß der 
nich gerecht werde ohne des 
δε ſetzes Werke, allein durch den 
29 Glauben. Oder ift Gott allein der 
Juden Gott? Zit er nicht aud) der 
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ἘΠΙΣΤΌΛΗ 
ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔδτιν ἕως 
ἑνός." “τώφος ἄνεξῳγμ ἕνος ὃ λάρυγξ 13 
αὐτῶν, ταῖς γλώσσαις αὑτῶν Edo- 
λιοῦσαν"᾽ “ ἐὺς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ 
χείλη αὐτῶν. ς ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς 14 
καὶ πικρίας γέμει." © ὑξεῖς οἱ πόδες 1ὅ 
αὐτῶν ἐκχέαι αἱμα" σύντριμμα καὶ 16 
ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν" 
καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν." 17 

“οὐχ ἔστι φύβος Θεοῦ ἀπέναντι 18 
τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν." οἴδαμεν δὲ 19 
ὅτι ὅσα ὃ νόμος λέγει, τοῖς ἐν τῷ 
νόμῳ λαλεῖ: ἵνα πᾶν στόμα φ γῇ, 
καὶ ὑπόδικος γένηται πῶς ὁ xoBwos 
τῷ Θεῷ. διότι ἐξ ἔργων νόμου οὐ 30 
δικαιωϑήσεται πᾶσα σὰρξ ἐνώπιον ᾿ 
αὐτοῦ" διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις 
ἁμαρτίας. 

Νυνὶ δὲ χωρὶς νόμου δικαιοσύνη 21 
Θεοῦ πεφανέρωται, μαρτυρουμένη 
ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν" 
δικαιοσύνη, de Θεοῦ διὰ πίστεως 2 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, eis πάντας καὶ ἐπὶ 
πώντας τοὺς πιστεύοντας" οὐ γάρ 
ἔστι διαστολή" πάντες γὰρ ἥμαρ- 98 
τον; χαὶ ὑστεροῦνται τῆς dogns 
τοῦ Θεοῦ, δικαιούμενοι δωρεὰν τῇ 34 
«ὐτοῦ χάριτι, διὰ τῆς ἀπολυτρώ- 
σεως τῆς ἐν Χριστῷ ᾿Βησοῦ, ὃν» 90 
προέϑετο ὃ Θεὸς ἱλαστήριον διὰ 
τῆς πίστεως ἐν τῷ αὐτοῦ αἵματι, 
εἰς ἔνδειξιν τῆς δικαιοσύνης αὑτοῦ, 
διὰ τὴν πάρεσιν. τῶν προγεγονότων 
ἁμαρτημάτων ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ 
Θεοῦ, πρὸς ἔνδειξιν τῆς δικαιο- 50 
σύνης αὐτοῦ ἐν τῷ νῦν χαιρῷ, εἰς τὸ 
εἰναι αὐτὸν δίκαιον καὶ δικαιοῦντα 
τὸν &x πίστεως ᾿Ιησοῦ. Ποῦ οὖν ἡ 2 
καύχησις; ἐξεχλείσϑη. διὰ ποίου 
vouov; τῶν ἔργων; οὐχὶ, ἀλλὰ διὰ 
youov πίστεως. λογιζόμεϑα οὖν 98 
πίστει δικαιοῦσϑαι ἄνθρωπον, χωρὶς 
ἔργων νόμου. ἢ Ιουδαίων ὁ Θεὸς 99 

394 
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μόνον; οὐχὲ δὲ καὶ «ἐθνῶν; vei, 
“0 χαὶ ἐθνῶν" ἐπείπερ εἷς ὃ Θεὸς, ὃς 
δικαιώσει περιτομὴν ἐκ πίστεως, 
καὶ ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως. 
31 νόμον οὖν “χαταργοῦμεν διὰ ‚us 
πίστεως; ; μὴ γένοιτο: ἀλλὰ νόμον 
ἱστῶμεν. 
TI οὖν ἐροῦμεν ᾿Αβραὰμ τὸν πα- 
τέρα ἡμῶν εὑρηκέναι κατὰ σάρ- 
2 χα; εἰ γὰρ ᾿Δβραὰμ ἐξ ἔργων edı- 
| καιώϑη, ἔχει καύχημα, ἀλλ οὐ 
8 71006 τὸν Θεὸν. τί γὰρ ἡ γραφὴ 
λέγει; “Ἐπίατευσε δὲ Ἀβραὰμ τῷ 
Θεῷ, καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς dixau- 
4 οσυνην." τῷ δὲ ἐργαζομένῳ ὃ μι- 
σϑὺς οὐ "λογίζεται χατὰ χάριν, 
5 ἀλλὰ χατὰ τὸ ὀφείλημα: τῷ δὲ μὴ 
ἐργαζομένῳ, πιστεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν 
δικαιοῦντα τὸν ἀσεβῆ, λογίζεται 
ἣ πίστις αὐτοῦ εἰς δικαιοσύνην. 
6 καϑάπερ καὶ Aupid λέγει τὸν μα- 
χαρισμὸν τοῦ ἀνθρώπου, ᾧ ὃ Θεὸς 
λογίζεται δικαιοσύνην, χωρὶς ἔρ- 
1 ywv, ͵ “Μαχάριρι ων ἀφέϑησαν αἱ 
ἀνομίαι, καὶ ὧν ἐπεκωαλύφϑησαν αἱ 
8 ἁμαρτίαι. μαχάριος ἀνὴρ ᾧ οὐ μὴ 
9 λογίσηται Κύριος ἁμαρτίαν." Ὁ μα- 
καρισμὸς οὐν οὗτος, ἐπὶ τὴν περυ- 
τομὴν, ἢ καὶ ἐπὶ τὴν ἀκροβυστίαν:; 
λέγομεν )ὰρ ὅτι ἐλογίσϑη τῷ 
᾿Αβραὰμ ἡ πίστις εἰς δικαιοσύνην. 


10 πῶς ou ἐλογίσϑη; ἐν “περιτομῇ | 


ὄντι, ῆ ἐν ἀχροβυστίᾳ; οὐχ ἐν πε- 
11 ριτομῇ, ἀλλ ἀχροβυστίᾳ" χαὶ ση- 
μεῖον ἔλαβε περιτομῆς, σφραγίδα ς 
τῆς δικαιοσύνης τῆς πίστεως τῆς 
ἐν τῇ ἀχροβυστίᾳ: εἰς τὸ εἰναὺ αὺ- 
τὸν πατέρα πάντων τῶν πιστευύν- 
των δι ἀκροβυστίας, εἰς τὸ λογι- 
over καὶ αὐτοῖς τὴν δυκαιοσύνην" 
15 χαὶ πατέρα περιτομῆς τοῖς οὐχ ἐχ 
περιτομῆς μόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
στοιχοῦσι τοῖς ἔχνεσι τῆς πὰ τῇ 
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Heiden Gott? Ja freilich αὐ) 
der Heiden Gott. Sintemal es 30 
ift ein einiger Gott, der da 
gerecht macht die Beichneidung 
aus dem Glauben, und die 
Vorhaut durh den Glauben, 
Wie? Heben wir denn das Ge- 81 
je auf durch den Glauben? 
Das jei ferne! a wir 
richten das Geſetz auf. 
a3 jagen wir denn von 4 
unjerm Bater Abraham, 
daß er gefunden habe nad) dem 
Fleiſch? Das jagen wir: Iſt a 
Abraham dur die Werke ges 
tet, jo hat er wohl Ruhm, aber 
nit vor Gott. Was jagt denn 
die Schrift? Abraham hat Gott 
eglaubet, und das ijt ihm zur 
erechtigfeitgerechnet. Demaber, 4 
der mit Werfen umgehet, wird 
der Lohn nicht au Gnaden zuge» 
rechnet, jondern aus Pflicht. Dem Ὁ 
aber, der nicht mit Werfen um— 
gehet, glaubet aber an den, der 
die Gottlojen geredht madıt, dent 
wird jein Glaube gerechnet zur 
Gerechtigkeit. Nad) welcher Weiſe 6 
auch David jant, daß die Seligkeit 
jei allein des Menfjchen, welchem 
Gott zurechnet die Gerechtigkeit, 
ohne Zuthun der Werke, da er 
ſpricht: Selig find die, welden τ 
ihre Ungerechtigkeiten vergeben 
find, und welden ihre Sünden 
bededet find ; jelig ift ver Dann, 8 
weldem Gott feine Sünde zurech⸗ 
net. Nun dieſe Seligkeit, gehet fie 9 
über die Beſchneidung, oder über 
die Borhaut? Wir müfjen je ſa⸗ 
gen, daß Abraham ſei ſeinGlaube 
ur Gerechtigkeit gerechnet. Wie 10 
ift er ihm denn zugerechnet? In 
derBeichneidung, oder in der Vor⸗ 
zur Ohne Zweifel nicht in der 
ejchneidung, fondern in der 
Borhaut. Das Zeichen aber der 11 
Beicyneidung empfing er zum 
Siegel der Gerechtigkeit des Glau— 
bens, welchen er noch in der Vor— 
haut hatte; auf daß er würde ein 
Vater Aller, die daglauben in der 
Vorhaut, daß denjelben joldhes 
auch gerechnet werde zur Gerech⸗ 
tigkeit; und würdeaudein Vater ı2 
der Beichneidung, nicht allein de— 
rer, die von der Beſchneidung 


o 
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find, ſondern aud) derer, die da 
wandeln in den Fußitapfen des 
Glaubens, welcher war in der 
Vorhaut unſers Vaters Abra— 
18 hams. Denn die Verheißung, daß 
er ſollte ſein der Welt Erbe, iſt 
nicht geſchehen Abraham, oder 
ſeinem Samen, durch das Geſetz, 
ſondern durch die Gerechtigkeit 
14 des Glaubens. Denn wo die vom 
GeſetzErben ſind, ſo iſt derGlaube 
nichts, und die Verheißung iſt ab. 
156 Sintemal das Geſetz richtet nur 
Zorn an; denn wo das Geſetznicht 
it, da ist auch feine Uebertretung. 
16 Derhalben muß die Gerechtigkeit 
durd den Glauben kommen, auf 
daß fie [εἰ au Gnaden, und die 
Berheißung feit bleibe allem Sa— 
men; nicht allein dem, der unter 
dem Geſetz {{{, jondern aud) dem, 
der des Glaubens Abrahamz ift, 
17 welcher ift unſer Aller Vater. Wie 
geichrieben ſtehet: Ich habe dic) 
gejeßt zum Vater vieler Heiden, 
vor Gott, dem du geglaubet Πα, 
der dalebendig macht die Todten, 
und ruft dem, das nicht ift, daß 
18. es jei. Und er hat geglaubet auf 
Hoffuung, da nichts zu hoffen 
war, auf daß er würde ein Vater 


vieler Heiden, wie denn zu ihn 


efagt ift: Alfo [01 dein Same 

19 jein. Under ward nicht ſchwach 
im Glauben, ſahe aud) nicht an 
jeinen eigenen Leib, welcher ſchon 
erjtorben war, weil er fajt hun— 
dertjährig war, auch nicht den er= 

20 jtorbenen Leib der Sarah. Denn 
er zweifelte nit an der Verhei— 
Bung Gottes dur Unglauben, 
londern ward start im Glauben, 

21 undgab ———— und wußte 
aufs Allergewiſſeſte, daß, was 
Gott verheißt, das kann er auch 

54 thun. Darum iſt es ihm auch zur 
23 Gerechtigkeit gerechnet. Das iſt 
aber ni t gefhrieben allein um 
jeinetwillen, Daß ε8 ihm zugerech— 

24 net iſt; jondern aud um unfert 
willen, welchen 68 ſoll zugerechnet 
werden, jo wir glauben an den, 
der unjern Herrn Jeſum aufer: 

25 wedet hat von den Todten; wel: 
her ift um unferer Sünde willen 
dahin gegeben, und um unferer 
Gerechtigteit willen auferwedet, 


' ΒΠΙΣΤΌΛΗ 


ἀχροβυστίᾳ πίστεως τοῦ πατρὸς 
ἡμῶν ᾿Αβραώμ. Οὐ γὰρ διὰ νόμου 
ἢ ἐπαγγελία τῷ Aßgaau ἢ τῷ 
σπέρματι αὑτοῦ, τὸ κληρονόμον 
αὐτὸν Eivaı τοῦ χόοσμου, ἀλλὰ die 
δικαιοσύνης πίστεως. εἰ γὰρ οἱ ἐκ 
νόμου κληρονόμοι, χεχένωται 7 πί- 
στις, καὶ κατήργηταν ἢ ἐπαγγελία" 
ὁ γὰρ νόμος ὀργὴν κατεργάζεται" 
οὐ γὰρ οὐκ ἔστι νόμος, οὐδὲ παρά- 
βάσις. διὰ τοῦτο "ἐκ πίστεως, ἵνα 
χατὰ χάριν, εἰς τὸ εἶναι βεβαίαν 
τὴν ἐπαγγελίαν παντὶ τῷ σπέρ- 
ματι, οὐ τῷ ἐχ τοῦ νόμου μόνον, 
ἄλλα καὶ τῷ ἐκ πίστεως Apoadu, 
ὃς ἔστι πατὴρ πάνξων ἡμῶν, 
(χαϑὼς γέγραπται, “Ὅτι πατέρα 
πολλῶν ἐθνῶν τέϑεικά σε, κατέ- 
ναντι οὗ ἐπίστευσε Θεοῦ, τοῦ ζωο- 
ποιοῦντος τοὺς νεχροὺς; χαὶ χα- 
λοῦντος τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα. Ὃς 
παρ᾽ ἐλπίδα En’ ἐλπίδι ἐπίστευσεν, 
εἰς τὸ γενέσϑαι αὐτὸν πατέρα πολ- 
λῶν ἐθνῶν, χατὰ τὸ εἰρημένον, 
ἐρὕτως ἔσταν τὸ σπέρμα σου" καὶ 
μὴ ἀσϑενήσας τῇ πίστει, οὐ κατε- 
νόησε τὸ ἕο ) ver 
χρωμένον, ἑχκωτονταἕτης που ὑπάρ- 
χων, καὶ τὴν νέχρωσιν τῆς μήτρας 
Σάῤῥδας" εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 
Θεοῦ οὐ δϑιεχρίϑη τῇ ἀπιστίᾳ, ἀλλ᾽ 
ἐνεδυναμώϑη τῇ πίστει, δοὺς δόξαν 
τῷ Θεῷ, καὶ πληροφορηϑεὶς ὅτι ὃ 


᾿ἐπήγγελται, δυνατός ἔστι καὶ ποι- 


" Ν ε 2 2 > 2 
ἤσαι. do καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς 
δικαιοσύνην. Οὐκ ἐγράφη δὲ δι 
αὐτὸν μόνον, ὅτι ἐλογίσϑη αὐτῷ" 
ἀλλὰ χαὶ di’ ἡμᾶς, οἷς μέλλει λο- 
γίζεσϑαι, τοῖς πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν 
ἐγείραντα Ἰησοῦν τὸν Κύριον ἡμῶν 
ἐκ νεκρῶν, ὃς παρεδόϑη die τὰ 
παρατπιτώματα ἡμῶν, καὶ ἡγέρϑη 
διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν. 
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ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη veve- 
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5 AIKAIROENTEZ οὖν Ex πίστεως, 
εἰρήνην ἔχομεν πρὸς τὸν Θεὸν 
διὰ τοῦ Κυρίου ἣμ ὧν ᾿Ιησοῦ Χρι- 
8 στοῦ, δι οὗ χαὶ τὴν προσαγωγὴν 
ἐσχήκαμεν τῇ πίστει εἰς τὴν χάριν 
ταύτην ἐν A ἑστήκαμεν" καὶ καυ- 
χώμεϑα. ἐπ’ ἐλπίδι τῆς ϑόξης τοῦ 
8 Θεοῦ. οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ καυ- 
χώμεϑα ἐν ταῖς ϑλίψεσιν, εἰδότες αὶ 
ὅτι ἡ «ϑλίψις ὑπομονὴν κατεργάζε-- 
4 ται, ἡ δὲ ὑπομονὴ δοκιμὴν, ἡ δὲ 
5 — ἐλπίδα, -ἢ͵ δὲ ἐλπὶς οὐ 
χαταισχύνειυ" ὅτυ ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ 
ἐχχέχυται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν 
διὰ Πνεύματος Ayiov τοῦ δοϑέντος 
6 ἡμῖν. Ἔτι γὰρ “Χριστὸς ὄντων ἢ ἡμῶν 
ἀσϑενῶν, χατὰ καιρὸν, ὑπὲρ ἄσε- 
7 βῶν ἀπέϑανε. μόλις γὰρ ὧπὲρ di- 
χκαίου. τις anosaveitau ὑπὲρ γὰρ 
τοῦ ἀγαϑοῦ τάχα τις zei τολμᾷ 
8 anosaveiv' συνίστησι δὲ τὴν ἑαυ- 
τοῦ ἀγάπην εἰς ἡμῶς ö Oeos, ὅτι 
ἔτι ἁμαρτωλῶν. ὄντων ἡμῶν Χρι- 
9 στὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέϑανε. πολλῷ 
οὖν μᾶλλον, δικαιωϑέντες νῦν ἐν 
τῷ αἵματι αὐτοῦ, σωϑησόμεϑα δι᾽ 
10 αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. δὲ γὰρ 
ἐχϑροὶ ὄντες κατηλλάγημεν τῷ 
Θεῷ διὰ τοῦ ϑανάτου τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον καταλλαγέν- 
τες σωθησόμεϑα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ" 
1 οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ καυχώμενοι 
ἐν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χ ἱστοῦ, di οὗ νῦν τὴν 
καταλλαγὴν ἐλάβομεν. 

Διὰ τοῦτο ὥσπερ δι ἑνὸς av- 
ϑρώπου ἡ ἁ αρτία εἰς τὸν χόσμον 
εἰσῆλϑε, καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὃ 
θάνατος, καὶ οὕτως εἰς πάντας ἀν- 
ϑρώπους ὁ ϑάνατος" διῆλθεν, ἐφ᾽ 
18 ᾧ πάντες „nu ἄρτον. ἄχρυ γὰρ νόμου 

ἁμαρτία ἣν ἐν χόσμῳ" “ἁμαρτία δὲ 


14 οὐχ ἐλλογεῖται, μὴ ὄντος νόμου" ἀλλ᾽ 
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Römer 5, 14, 


Yun wir denn find gerecht ges 
worden durch den Glauben, 
jo haben wir Frieden mit Gott, 
durch unjern Herren Jeſum Chriſt. 
Durch welchen wir auch einen Zus 
gang haben im Glauben zu dieſer 
Gnade, darinnen wir ſtehen; und 
rühmen uns der er nung der 
ABER ODEN errlichkeit, Die Gott 
"geben ſoll. Nicht allein aber das, 
\ondern wir rühmen ung aud) der 
Trübſale; dieweil wir wiſſen, 
daß Trübſal Geduld bringet; 
Geduld aber bringet Erfahrung; 
Erfahrung aber bringet Ho 
nung. Hoffnung aber läßt nicht 
zu Schanden werden. Denn’ die 
Liebe Gottes ift ausgegoſſen in 
unjer Herz durch den heiligen 
Geift, welcher uns gegeben ift. 
Denn auch Chriſtus, da wir noch 
ſchwach waren, nach der Zeit, iſt 
für uns Gottloſe geſtorben. Nun 
ſtirbt kaum Jemand um des Rech— 
tes willen ; um etwas Gutes wil— 
len dürfte vielleicht Jemand ſter⸗ 
ben. Darum preifet Gott feine 
Liebe gegen uns, daß Chriftus 
für ung gejtorben iſt, da wir noch 
Sünder waren. So werden wir 
je vielmehr durd ihn behalten 


on 


D 


[τ 


c 


werden vor dem Zorn, nadıdem . 


wir durd) ſein Blut gerecht ge 
worden find. Denn fo wir Gott 
verjühnet find durd) den Tod ſei— 
ned Sohnes, da wir πο) Feinde 
waren; vielmehr werden wir 
ſelig werden durch fein Leben, jo 
wir nun verjöhnet find, Nicht als 
lein aber das; jondern wir rüh— 
men uns auch "Gottes, dur un— 
jern Herrn Jeſum Ehrift, durch 
welchen wir nun die Verſöhnung 
empfangen haben. 

Derhalben, wie durch Einen 
Menſchen dieSünde iftgefommen 
in dieWelt, und der Zod durch die 
Sünde, und iſt alfo der Tod zu 
allen Menſchen durchgedrungen, 
dieweil ſie Alle geſündiget haben; 
(denn die Sünde war wohl in der 
Welt, bis auf, das Geſetz; aber 
wo fein Geſetz ift, da achlet man 
der Sünde nidt. Sondern der 
Zod herrſchte von Adam an bis 
auf Moſe, aud) über die, die nicht 
gejündiget haben, mit gleicher 
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Römer ὅ, 15. 


Weberiretung, wie Adam, welder 
ift ein Bild deß, der zufünftig 
16 war, Aber nicht halt ſichs mit der 
Gabe, wie mit der Sünde. Denn 
jo an Eines Sünde Viele gejtor- 
ben find, jo ift vielmehr Gottes 
Gnade und Gabe Vielen reichlid) 
widerfahren, durch die Gnade 
de einigen Menſchen, Jeſu 
16 Chrifti. Und nicht iſt die Gabe 
allein über Cine Sünde, wie 
durch des einigen Sünder einige 
Sünde alles Berderben. Denn 
das Urtheil iſt gefommen aus 
Einer Sünde zur Verdammniß ; 
die Gabe aber hilft auch aus vie— 


fen Sünden zur Geredtigfeit. 


ı 


-ι 


Denn jo um des Einigen Sünde 
willen der Tod geherrihet hat 
durch den Einen; vielmehr wer: 
den die, jo da empfangen die 
Fülle der Gnade und der Gabe 
Jur Gerechtigkeit, herrſchen im Le— 
ben, durch Einen, Jeſum Chriſt.) 
Wie nun durch Eines Sünde die 
Verdammniß über alle Menſchen 
gekommen iſt, alſo iſt auch durch 
Eines Gerechtigkeit die Rechtfer— 
tigung des Lebens über alle Men⸗ 
chen gefommen. Denn gleichwie 
durch Eine Menſchen Ungehor: 
fam viele Siinder geworden jind, 
alio aud) durch Eine Gehoriam 
werben viele Gerechte. Das Ge: 
jeß aber ift neben eingefommen, 
auf daß die Sünde mädhtiger 
würde. Wo aber die Sünde mäd): 
tig geworden ift, da ift Doc die 
Gnade viel mächtiger geworden ; 
auf daß, gleihwie die Sünde ge: 
herrſchet hat zu dem Tode, alio 
auch berriche die Gnade durch 
die Gerechtigkeit zum ewigen 
Leben, durd) Jeſum Ehrift, uns 
jern Herrn. 
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6 Was wollen wir hierzu ſagen? 
Sollen wir denn in der 
Sünde beharren, auf daß die 
Gnade deſto mächtiger werde? 

2 Das [εἰ ferne! Wie ſollten wir 
in der Sünde wollen leben, der 

3 wir abgeftorben find? Wiſſet 
ihr nicht, daß Alle, die wir in 
Jeſum Chriſt getauft find, die 


ENIETOAH 


ἐβασίλευσεν ὃ ϑάώνατος ἀπὸ Adau 
μέχρι “Μωσέως καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ 
ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ δμοιώματι 
τῆς παραβάσεως Adau, ὃς ἐστι TU- 
πος τοῦ μέλλοντος. Alk οὐχ ὡς τὸ 
παράπτωμα, οὕτω καὶ τὸ χάρισμα. 
εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώματι 
οἱ πολλοὶ ἀπέϑανον, πολλῷ μᾶλλον 
ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ δωρεὰ ἐν 
χάριτι τῇ τοῦ Evos ἀνϑρώπου In- 
σοὺ Χριστοῦ εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπε- 
ρίσσευσε. καὶ οὐχ ὡς δι ἕνος 
«ἁμαρτήσαντος, τὸ ϑωρημα τὸ μὲν 
γὰρ: χρίμα ἐξ ἕνος εἰς χαταχριμα, 
τὸ δὲ χάρισμα ἐκ πολλῶν παραπτω- 
μάτων εἰς δικαίωμα. εἰ γὰρ τῷ 
τοῦ ἕνος παραπτώματι ὁ ϑάανάτος 
ἐβασίλευσε διὰ τοῦ ἑνὸς, πολλῷ 
μᾶλλον οἱ τὴν περισσείων τῆς χάώ- 
ρίτος χαὶ τῆς δωρεῶς τῆς δυκαιο- 
σύνης λαμβάνοντες ἐν ζωῇ βασιλεύ- 
σουσι διὰ τοῦ ἑνὸς Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
ἄρα οὖν ὡς di ἑνὸς παραπτώμα- 
τος. εἰς πάντας ἀνθρώπους, εἰς 
χατάχριμα: οὕτω καὶ δι’ ἑνὸς di- 
καιώματος, εἰς πάντας ἀνϑρώπους, 
eis διχκαίωσιν ζωῆς. ὥσπερ γὰρ διὰ 
τῆς παραχοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου 
ἁμαρτωλοὶ κατεστάϑησαν οἱ πολλοὶ, 
οὕτω καὶ διὰ τῆς ὑπαχοῆς τοῦ ἑνὸς 
δίκαιοι χατασταϑήσονται οἱ πολλοί. 
Νόμος δὲ παρεισῆλϑεν, ἵνα πλεο- 
νάσῃ τὸ παράπτωμα. οὐ δὲ ἐπλεύ- 
νασεν N ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν 
ἡ χάρις: ἵνα ὥσπερ ἐβασίλευσεν ἡ 
ἁμαρτία ἐν τῷ ϑανάτῳ, οὕτω καὶ 
ἡ χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιοσύνης 
εἰς ζωὴν αἰώνιον, διὰ ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν. 
Τ' οὖν ἐροῦμεν; ἐπιμενοῦμεν τῇ 
ἁμαρτίᾳ, ἵνα ἡ χάρις πλεονάσῃ; 
μὴ γένοιτο. οἵτινες ἀπεϑάώνομεν τῇ 
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«μαρτίᾳ, πῶς ξτυ ζήσομεν ἐν καὕτῃ; ἢ ὃ 


ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


ἀγνοεῖτε ὅτι ὅσοι ἐβαπτίσϑημεν 
εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν, εἰς τὸν ϑώνα- 
τον αὐτοῦ ἐβαπτίσϑημεν ;_ συνετίζ- 
φημεν οὖν αὐτῷ die τοῦ βαπτί- 
σματος εἰς τὸν ϑάνατον' ἵνα, ὥσπερ 
ἠγέρϑη Χριστὸς ἐκ νεχρῶν διὰ τῆς 
ϑόξης τοῦ πατρὸς, οὕτω χαὶ ἡμεῖς 
ἕν καινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν. 
Εἰ γὰρ σύμφυτοι γεγόναμεν. τῷ 
ὁμοιώματυ τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ, 
ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως, ἐσόμεϑα: 
τοῦτο γινώσχοντες, ὅτι ὃ παλαιὸς 
ἡμῶν ἄνϑρωπιος συνεσταυρώϑη, ἵνα 
καταργηϑῇ τὸ σῶμα τῆς ἁμαρτίας, 
τοῦ μηκέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ 
τ ἁμαρτίᾳ. ὃ γὰρ ἀποϑανὼν dedı- 
8 χαίωται ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας: Ei δὲ 
ἀπεϑάνομεν σὺν Χριστῷ, πιστεύο- 
9 μὲν, ὅτι χαὶ συζήσομεν αὐτῷ, εἰ- 
δότες ὅτι Χριστὸς ἐγερϑεὶς ἐχ ve- 
κρῶν. οὐχ ἔτι ἀποϑνήσκει: ϑάνατος 
10 αὐτοῦ οὐκ ἔτι κυριεύει. ὃ γὰρ ἀπέ- 
ϑανε, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέϑανεν ἐφά- 
1 παξ' ὃ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ Θεῷ. οὕτω καὶ 
ὑμεῖς ,.2ογίξζεσϑε ἑαυτοὺς μνεχροὺς | 
μὲν εἶναν τῇ ἁμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ 
τῷ Θεῷ, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ- 
19 ρίῳ ἡμῶν. Mn οὖν βασιλευέτω N 
ἁμαρτία ἐν τῷ ϑνητῷ ὑμῶν σώ- 
ματι, εἰς τὸ ὑπαχούειν αὐτῇ ἐν 
18 ταῖς ἐπιϑυμίαις αὐτοῦ: μηδὲ παρι- 
στάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ddı- 
κίας τῇ ἁμαρτίᾳ" ἀλλὰ παραστήακτε 
ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ ὡς ἐκ νεκρῶν ζῶν- 
τας, καὶ τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα δευ- 
14 καιοσύνης τῷ Θεῷ. ἁμαρτία γὰρ 
ὑμῶν οὐ κυριεύσει" οὐ γάρ ἔστε 
una νόμον, ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν. 

Τί οὖν; ἁμαρτήσομιεν, ὅτι 00% 
ἐσμὲν ὑπὸ νόμον, ἀλλ᾿ ὑπὸ dgiv ; 
16 μὴ γένοιτο. οὔκ οἴδατε ot © 

παριστάνετε ἑχυτοὺς δούλους εἰς 

ὑπακοὴν, δοῦλοί ἐστε W ὑπαχούετε, 
999 
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Römer 6, 16. 


find in feinen Tod getauft? 
So find wir je nit ihn begraben 
durch die Taufe in den Tod, auf 
daß, gleichwie Chriſtus iſt aufer- 
wedet von den Todten, durch die 
Herrlichkeit des Vaters, aljo jol- 
len αὐ wir in einem neuen Le— 
ben wandeln. So wir aber jammt 
ihm gepflanzet werden zu glei- 
chem Tode, jo werden wir auch 
der Auferitehung gleich jein ; die— 
weil wir willen, daß unjer alter 
Menſch jammt ihm gefreuziget 
ist, auf daß der fündliche Leib 
aufhöre, dag wir hinfort der 
Sünde nicht dienen. Denn wer 
geitorben iſt, der ijt gerechtfer- 
tiget von der Sünde. Sind wir 
aber mit Ehrifto geitorben, ſo 
glauben wir, daß wir auch mit 
ihm leben werden; ; und wiſſen, 

daß Chriſtus, von den Todten 
erwedt, hinfort nicht ftirbt ; der 
Tod wird hinfort über ihn wicht 
herrihen. Denn das er gejtor- 
ben ijt, das iſt er der Sünde 
geſtorben zu einem Mal; das 
er aber lebet, das Iebet er Gott. 
Alſo auch ihr, haltet euch dafür, 
daß ihr der Sünde geitorben 
jeid, und lebet Gott in Chrijto 
Feſu, unſerm Herrn. So laßt 
nun die Sünde nicht herrſchen 
in eurem ſterblichen Leibe, ihr 
Gehorſam zu leiſten in ſeinen 
Lüften. Auch begebet nicht der 
Sünde eure Glieder zu Waffen 
der Ungerechtigkeit; ſondern be— 
gebet euch ſelbſt Gott, αἴϑ die 
da aus den Zodten lebendig 
find, und eure Glieder Gott zu 
Waffen der Gerechtigkeit. Denn 
die Sünde wird nidt herrichen 
fünnen über euch; fintemal ihr 
nicht unter dem Geſetz feid, 

fondern unter der Gnade. 


Wie nun? Sollen wir jün- 
Digen, dieweil wir nicht unter 
dem Geſetz, jondern unter der 
Gnade find? Das [εἰ ferne! 
Wiſſet ihr nicht, weldem ihr 
euch begebet zu Knechten in Ge— 
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horſam, deß Knechte ſeid ihr,. 


es ſei 


dem ihr gehorſam ſeid; 
oder 


der Sünde zum Tode, 
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dem Gehorjam zur Geredtigfeit. 
ı7 Gott jei aber gedankt, daß ihr 
Knechte der Sünde gewejen jeid, 
aber nun gehorfam geworden 7 
von Herzen dem Borbilde der 
Lehre, welchem ihr ergeben ſeid. 
Denn nun ihr Frei geworden ſeid 
von der Sünde, feid ihr Knechte 
geworden der Gerechtigkeit. Ich 
muß menſchlich davon reden, 
um der Shwachheit willen eures 
leiſches. Gleichwie ihr eure 
Hlieder begeben habt zum Dienit 
der Unreinigfeit, und von einer 
Ungeredtigteit zu der andern, 
alſo begebet nun auch eure Glie— 
der zum Dienft der Gerechtig— 
teit, daß fie heilig werden. 
Denn da ihr der Sünde Knechte 
waret, da waret ihr frei von 
der Gerechtigkeit. Was_ hattet 
ihr num zu der Zeit für Frucht? 
Welcher ihr euch jeßt ſchämet; 
denn da3 Ende derielben ift der 
Tod, Nun ihr aber jeid von 
der Sünde frei, und Gottes 
Knechte geworden, habt ihr eure 
Frucht, dag ihr heilig werdet, 
das Ende aber das ewige Leben. 
Denn der Tod τ der Sünden 
Sold; aber die Gabe Goties 
iſt das ewige Leben in Chriſto 
Jeſu, unſerm Herrn. Wiſſet ihr 
τ τ liebe Brüder, (denn ich 
rede mit denen, die das Gejeh 
wiljen,) daß das Geſetz herrſchet 
über den Menden, jo lange er 
lebet? Denn ein Weib, das 
unter dem Manne tit, Dieweit 
der Mann lebet, ift fie verbun: 
den an das Geſetz; jo aber der 
Mann ftirbt, fo iſt fie [os vom 
Gejeg, das den Mann betrifft. 
TVo fie nun bei einem andern 
Manne ijt, weil der Diann lebet, 
wird fie eine Ehebrecherin ge— 
heißen ; jo aber der Mann ftirbt, 
iſt fie frei von Geſetz, daß fie 
nicht eine Ehebrederin iſt, wo 
fie bei einem andern Manne 
ist. Alfo auch, meine Brüder, 
ihr ſeid mente dem ταις 
durch den Leib Chrifti, daß 
eines Andern feid, nämlich deß, 
der * den Todten auferwecket 
ἐπι, auf daß wir Gott Frucht 
5 bringen. Denn da wir im 
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ἘΠΙΣΤΟΛΗ. 


ἤτοι ἁμαρτίες εἰς ϑάνατον, N ὑπα- 
κοῆς εἰς δικαιοσύνην; χάρις δὲ τῷ 
Θεῷ, ὅτι ἦτε δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, 
ὑπηχούσατε δὲ ἐκ καρδίας εἰς ὃν 
παρεδόϑητε τύπον διδαχῆς. ἐλευ- 
ϑερωϑέντες δὲ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, 
ἐδουλώϑητε τῇ δικαιοσύνῃ. ᾿Ανϑρώ- 
nıvov λέγω διὰ τὴν ἀσϑένειαν τῆς 
σαρκὸς ὑμῶν. ὥσπερ γὰρ παρεστή- 
σατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀκα- 
ϑαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν 
ἀνομίαν, οὕτω νῦν παραστήσατε τὰ 
μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ 
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eis ἁγιασμόν. ὅτε γὰρ δοῦλοι ἦτε 30 


τῆς — ἐλεύϑεροι ἥτε τῇ di- 
καιοσύν τίνα οὖν καρπὸν ELYETE 
τότε, ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσϑε; τὸ 
γὰρ τέλος ἐκείνων ϑάνατος. γυνὶ 
de ἐλευϑερωϑέντες ἀπὸ τῆς ἅμαρ- 
τίας, ϑουλωϑέντες δὲ τῷ Θεῷ, ἔχετε 
τὸν καρπὸν ὑμῶν εἰς ἁγιασμὸν, τὸ 
δὲ τέλος ζωὴν αἰώνιον. τὰ γὰρ 
ὀψώνια τῆς ἁμαρτίας ϑάνατος" τὸ 
δὲ χάρισμα τοῦ Θεοῦ ζωὴ αἰώνιος 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 
Ἢ ἀγνοεῖτε, ἀδελφοὶ, (γινώσκουσι 
γὼρ νόμον λαλῶ,) ὅτι ὃ νόμος κυ- 
QLEVEL_ τοῦ ἀνϑρώπου ἐφ᾽ ὅσον χρό- 
νον ζῇ; ἢ γὰρ ὕπανϑρος γυνὴ τῷ 
ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται νόμῳ" ἐὰν δὲ 
ἀποϑάνῃ ὃ ἀνὴρ, κατήργηται ἀπὸ 
τοῦ ἀνϑρός. ὥρα οὖν ζῶντος τοῦ 
ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει, _ ἐὰν 
γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ" ἐὰν δὲ ἀπο- 
ϑάνῃ ὃ ἀνὴρ, ἐλευϑέρα͵ ἐστὶν ἀπὸ 
τοῦ vouov, τοῦ μὴ εἰναι αὑτὴν 
μοι χαλίϑα, γενομένην ἀν δορὶ ἑτέρῳ. 
ὥστε, ἀδελφοί μου, zei ὑμεῖς ἐθα- 
νατώϑητε, τῷ νόμῳ διὰ τοῦ σώ- 
ματος τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ γενέ- 
σθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ, τῷ ἐχ νεχρῶν 
ἐγερϑέντι, ἵνα χαρποφωρήσωμεν τῷ 
Θεῴ. : * γὰρ μεν ἐν τῇ σαρχὶ, ὃ 
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τὰ παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ 
τοῦ νόμου ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλε-- 
σιν ἡμῶν, εἰς τὸ χαρποφορῆσαι τῷ 
* 4 x ᾿ . 
θανάτῳ: νυνὶ δὲ χατηργήϑημεν 
ἀπὸ τοῦ νόμου, ἀποθανόντος ἐν 
ῳ κατειχόμεϑα, ὥστε δουλεύειν 
ἡμᾶς ἐν χαινότητι πνεύματος, χαὶ 
οὐ παλαιότητι γράμματος. 
᾿ Τι οὖν ἐρουμξν; ὁ νομὸς ἀμαρ- 
τια; um γένοιτο" αλλά τὴν ἀμαρ- 
τιαν οὔκ ἔγνων, εἰ μὴ die νόμου" 
τήν τε γὰρ ἐπιϑυμίαν οὔχ ἤδειν, 
εἰ μὴ ὁ νόμος ἔλεγεν, “Οὐχ ἐπιϑυ- 
8 μήσεις.; ἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα ἡ 
«μαρτία διὰ τῆς ἐντολῆς κατειργώ-- 
σατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιϑυμίαν. 
χωρὶς γὰρ νόμου ἁμαρτία νεχρά' 
9 ἐγὼ δὲ ἔζων — — — 
ἐλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς, ἡ duap- 
10 τία ἀνέζησεν, ἐγὼ δὲ ἀπέϑανον- 
καὶ εὐρέϑη μοι m ἐντολὴ ἣ εἰς 
ζωὴν, αὐτὴ εἰς ϑάνατον. 7 γὰρ 
«ἁμαρτία ἀφορμὴν λαβοῦσα διὰ τῆς 
ἐντολῆς ἐξηπάτησέ με, χαὶ δὲ αὖ- 
τῆς ἀπέχτεινεν. ὥστε ὅ μὲν νόμος 
@ysos, καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία zul δι- 
καία καὶ ἀγαϑή. Τὸ οὖν ἀγαϑὸν 
ἔμοὲ YEyove ϑάνατος; μὴ γένοιτο" 
ἀλλα ἡ ἁμαρτία, ἵνα φανῇ ἁμαρτία, 
διὰ τοῦ ἀγαϑοῦ μοι κατεργαζομένη 
θάνατον, ἵνα γένηται καϑ' ὑπερ- 
βολὴν ἁμαρτωλὸς 7 ἁμαρτία διὰ 
τῆς ἐντολῆς. Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ὁ 
νόμος πνευματικός ἔστιν" “ἐγὼ δὲ 
σαρκίκος εἰμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν 
15 «μαρτίαν. ὁ γὰρ χατεργάζομαι, οὐ 
γινώσχω: οὐ γὰρ ὃ ϑέλω, τοῦτο 
πράσσω" ἀλλ᾽ ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ. 
16 εἰ δὲ ὃ οὐ ϑέλω, τοῦτο ποιῶ, σύμ- 
1 φήμι τῷ νόμῳ ὅτι χαλός. νυνὶ δὲ 
οὐκ ETL ἐγὼ χατεργάζομαν αὐτὸ, 
αλλ ἡ οἰχκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. 
18 Οἰδὰ rag ὅτι οὐχ οἰχεῖ ἐν ἐμοὶ 
401 
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Fleiſch waren, da waren die 
ſündlichen Lüſte, welche durch 
das Geſetz ſich erregten, kräftig 
in unſern Gliedern, dem Tode 
Frucht zu bringen. Nun aber 
ſind wir von dem Geſetz los, 
und ihm abgeſtorben, das uns 
gefangen hielt, alſo, daß wir 
dienen ſollen im neuen Weſen 
des Geiſtes, und nicht im alten 
Weſen des Buchſtabens. 


Was wollen wir denn nun 
ſagen? Iſt das Geſetz Sünde? 
Das ſei ferne! Aber die Sünde 
erfannte ἰῷ nicht, ohne durch 
daB Geſetz. Denn ich wußte 
nidt3 von der Luſt, wo das 
Geſetz nicht hätte gelagt: Laß 
dih nicht gelüften; da nahm 
aber die Sünde Urjad) am Gebot, 
und erregte in mir allerlei Luft. 
Denn ohne das Gejeb war die 
Sünde todt. Ich aber [ebte etwa 
ohne Gejeß. Da aber das Gebot 
fam, ward die Sünde wieder 
lebendig. Ich aber jtarb; und es 
befand fi, dat das Gebot mir 
zum Tode gereidhte, das mir doch 
zum Leben gegeben war. Denn 
die Siinde nahın Urſach am 
Gebot, und betrog mid, und 
tödtete mich durch dasſelbe Ge: 
bot. Das Geſetz iſt je, Heilig, 
und’ das Gebot ift heilig, recht 
und gut. Sit denn, das da gut 
tft, mir ein Tod geworden? Das 
[εἰ ferne! Uber die Sünde, auf 
daß fie erjcheine, wie fie Sünde 
it, hat fie mir durch das Gute 
den Tod gewirket, auf daß die 
Siinde würde überaus jündig 
durchs Gebot. Denn wir wiljen, 
daß das Geſetz geiftlich ift. Ich 
aber bin fleiichlid, unter die 
Sünde verkauft. Denn ich weiß 
nicht, was ich thue; denn ich 
thue nicht, das ich will, jondern 
das ich haſſe, das thue id). So 
ich aber das thue, das ich nicht 
will; fo willigeich, dat das Geſetz 
gut ſei. Sp thue ih nun dasſelbe 
nicht, jondern die Sünde, Die 
in mir wohnet. Denn ic) weiß, 
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daß in mir, das ift in meinem 
Fleiſch, wohnet nichts Gutes, 
Wollen habe ich wohl, aber voll« 
bringen das Gute finde ἰώ 
19 nit. Denn das Gute, das ich 
will, das thue ich nicht ; fondern 
das Böſe, das ich nicht will, 
20 das thue id. So id) aber thue, 
das ih nicht will, jo thue ich 
dasjelbe nit, ſondern Die 
Sünde, die in mir wohnet. 
2ı So finde ih in mir nun ein 
Gejeß, der ih will das Gute 


thun, daß mir das Böſe an: 5 


22 hanget. Denn ih habe Luft 
an Gottes Gejeß, nad dem in— 
23 wendigen Menſchen. Ich jehe 
aber ein ander Gejeß in mei— 
nen Öliedern, das da Wider: 
ftreitet dem Gejeß in meinem 
Gemüthe, und nimmt mic) ges 
fangen in der Sünde Gejeh, 
welches ift in meinen Gliedern. 
24 Ich elender Menſch, wer wird 
mich erlöjen von dem Leibe 
25 dieſes Todes? Ach danke Gott, 
durch Jeſum, Chrift, unfern 
Herrn. So diene ih nun mit 
dem Gemüthe dem Gejeß Gottes, 
aber mit dem Fleijch dem Gejet 
8 der Siinde. So ift nun nichts 
Verdammliches an denen, die in 
Chriſto Jeſu find, die nicht 
nad den Fleiſch Νὰ ſon⸗ 
2 dern nad) dem Geiſt. Denn 
das Geſetz des Geiftes, der da 
lebendig macht in Chriſto Jeju, 
bat mich frei gemadt von dem 
Gejeg der Sünde und des 
3 Todes. Denn das dem Geſetz 
unmöglid war, (fintemal es 
durch das Fleiſch FE da 
ward,) das that Gott, und 
jandte jeinen Sohn in der 
Geſtalt des fündlichen Fleiſches, 
und verdammte die Sünde im 
4 Fleiih durh Sünde, auf daß ἧς 
die Gerechtigkeit, vom Geſetz 
erfordert, in und erfüllet werde, 
die wir nun nicht nad dem 
Fleiſch Re, jondern nad) 
υ dem Geift. Denn die da 
fleiſchlich ſind, die find fleiſch— 
lich gefinnt; die aber geiſtlich 
find, Die find geiftlich gefinnt. 
s Aber fleijchlich gefinnt fein, 
iſt der Tod; und geiftlich ge- 


EUIETOAH 
(τουτέστιν ἐν τῇ σαρκί uov,) ‚aya- 
ϑόν" TO γὰρ ϑέλειν παράκειταί μου, 
τὸ δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν οὐχ 
εὑρίσκω. οὐ γὰρ ὃ ϑέλω ποιῶ ἀγα- 
Yov ἀλλ᾽ ὃ οὐ ϑέλω χαχὸν, τοῦτο 
πράσσω, 


19 


εἰ δὲ ὃ οὗ ϑέλω ἐγώ, 
τοῦτο ποιῶ, οὐκ ἔτι ἐγὼ χατεργά- 
Couas αὐτὸ, ἀλλ᾽ ἡ οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ 
ἁμαρτία. Εὑρίσχω. ἄρα τὸν γόμον 
τῷ ϑέλοντι, ἐμοὶ ποίει» τὸ χαλὸν, 
ὅτι ἐμοὶ τὸ καχὸν παράκειται. συν-- 
ἥδομαι, γὰρ τῷ γόμῳ τοῦ Θεοῦ 
κατὰ τὸν ἔσω ἄνϑρωπον' βλέπω δὲ 
ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσί μου 
ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ τοῦ 
voos μου, καὶ αἰχμαλωτίζοντά, με 
τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι 
ἐν τοῖς ᾿μέλεσί μου. ταλαίπωρος ἐγὼ 
ἄνϑρωπος" τίς με ῥύσεται ἐχ τοῦ 
σώματος τοῦ ϑανάτου τούτου; εὐ- 
χαριστῶ τῷ Θεῷ διὰ "Ἰησοῦ. Χριστοῦ 
τοῦ Κυρίου ἡμών. ἄρα οὖν αὐτὸς 
ἐγὼ τῷ μὲν νοΐ δουλεύω νόμῳ 
Θεοῦ" τῇ & σαρχὶ, νόμῳ ἁμαρτίας. 
Οὐδὲν ἄρα νῦν κατάχριμα τοῖς ἐν ὃ 
Χριστῷ Ἰησοῦ μὴ κατὰ σάρχα περι- 
πατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. ὃ γὰρ ῷ 
γόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ ἡλευϑέρωσέ με ἀπὸ 
τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ 
ϑανάτου. Τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ 3 
νόμου, ἐν ᾧ ἡσϑένει διὰ τῆς σαρ- 
χὸς, ὃ Θεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμ- 
ψας ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας 
χαὶ περὶ ἁμαρτίας κατέχρινε τὴν 
ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκὶ, ἵνα τὸ δι- 4 
καίωμα τοῦ νόμου πληρωϑῇ ἐν 
ἡμῖν, τοῖς μὴ κατὰ σάρχα περι- 
πατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. Οἱ 5 
γὰρ κατὰ σάρχα ὄντες τὰ τῆς σαρ- 
χὸς φρονοῦσιν" οἱ δὲ κατὰ πνεῦμα, 
τὰ τοῦ πνεύματος. τὸ γὰρ φρόνη- ὃ 
μα τῆς σαρκὸς ϑάνατος" τὸ δὲ φρο- 
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νήημα τοῦ πρεύματος ζωὴ. καὶ εἰ- 
7 ρήνη. διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς 
& ἐχϑρα εἰς Θεόν" τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ 
Θεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται, οὐδὲ γὰρ 
8 δύναται" οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες Θεῷ 
9 ἐρέσαι οὐ δύνανται. Ὑμεῖς δὲ οὐκ 
ἐστὲ ἐν σαρκὶ, ἀλλ ἐν “πνεύματι, 
εἴπερ πνεῦμα, Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. 
εἰ δέ τις πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, 
10 οὗτος οὐκ ἔσειν αὐτοῦ. gi δὲ Χρι- 
— ev ὑμῖν, τὸ μὲν σῶμα νεχρὸν 
ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴ 
11 re δικαιοσύνην. ei δὲ τὸ πνεῦμα 
τοῦ ἐγείραντος Ἰησοῦν &x νεκρῶν 
οἰχεῖ ἐν ὑμῖν, ὃ ἐγείρας τὸν Χρις 
στὸν ἐκ νεχρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ 
ϑνητὰ σώματα ὑμῶν, διὰ τοῦ 
ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν 
ὑμῖν. 
“ἌΡΑ οὖν, ἀϑελφοὶ, ὀφειλέται 
ἐσμὲν οὐ τῇ σαρκὶ, τοῦ κατὰ σάρκα 
13 tiv εἰ γὰρ κατὰ σάρχα ζῆτε, μέλ- 
λετε ano: φνήσκειν" εἰ δὲ πνεύματι 
τὰς πράξεις τοῦ σώματος ϑανα- 
14 τοῦτε, ζήσεσϑε. Ὅσοι γὰρ πνεύματι 
Θεοῦ ἄγονται, οὗτοί εἰσιν υἱοὶ 
15 Θεοῦ. οὐ γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα dov- 
λείας πάλιν εἰς φόβον, ἀλλ᾽ ἐλάβετε 
πνεῦμα υἱοϑεσίας, ἐν ᾧ χράζομεν, 
10 ᾿Αββᾶ, ὃ πατήρ. αὐτὸ τὸ πνεῦμα 
συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, 
17 ὅτι, ἐσμὲν τέχνα Θεοῦ. εἰ δὲ τέχνα, 
χαὶ κληρονόμοι" χληρονόμον μὲν 
Θεοῦ, συγκχληρονόμοι δὲ X Χριστοῦ" 
εἴπερ συμπάσχομεν, ἵνα καὶ συν- 
18 δοξασϑώμεν. “Δογίζομαν γὰρ ort 
οὐχ ἄξια τὰ παϑήματα τοῦ νῦν 
καιροῦ πρὸς τὴν μέλλουσαν δόξαν 
19 ἀποχαλυφρϑ ἤναν Eis ἡμᾶς. H γὰρ 
ἐποκαραθοχία τῆς κτίσεως τὴν ἀπο- 
χάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεκ- 
80 ϑέγεται. τῇ γὰρ ματαιότητι N 
χτίσις VHETEYN, οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ 
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finnt fein, it Reben und Friede. 
Denn fleiihlid gefinnt fein, ijt τ 
eine Feindfchaft wider‘ Gott; 
fintemal es dem Geſetz Gottes 
nicht unterthan iſt, denn es ver— 
magesaudnidt. Die aber fleiſch⸗ 
lich find, mögen Gott nicht ge- 
fallen. hr aber jeid nicht fleijch- 
lic, ſondern geiſtlich, jo anders 
Gottes Geift in euch wohnet. 
Wer aber Chriſti Geiſt nit 
bat, der it nit jein. Go 
aber gen in euch iſt, jo ijt 
der Leib zwar todt um der 
Sünde willen, der Geiſt aber 
{τ das Leben um der Gerech— 
tigkeit willen. So nun der Geift 
deß, Der Jeſum von den Todten 
auferwedet hat, in euch wohnet, 
jo wird aud) derjelbe, der Chris 
tum von den Zodten aufer- 
wedet bat, eure ſterbliche Leiber 
lebendig maden. um deßwillen, 
daß fein Geift in euch wohnet, 
So find wir nun, liebe Brü— 
der, Schuldner, nicht dem Fleiſch, 
dag wir nad) dem Fleiſch leben. 
Denn wo ihr nad) dem Fleiſch 
lebet, fo werdet ihr jterben 
müflen; wo ihr aber durch den 
Geiſt des Fleiſches Gejchäfte 
tödtet, jo werdet μὰ leben. Denn 
welche der Geiſt Gottes treibet, 
die find Gottes Kinder. Denn 
ihr habt nicht einen Inechtlichen 
Geiſt empfangen, daß ihr euch 
abermal fürchten müßtet; ſon— 
dern ihr habt einen findlichen 
Geift empfangen, durch welden 
wir rufen: Abba, lieber Vater! 
Derjelbe Geift gibt Zeugniß un 
ferm Geiſt, dag wir Gottes Kin— 
der find. Sind wir denn Kinder, 
jo find wir auch Erben, nämlid) 
Gottes Erben, und Miterben 
Ehrifti; jo wir anders mit lei- 
den, auf daß wir aud mit zur 
Herrlichkeit erhoben werden. 
Denn ich halte es dafür, daß 
diejer Zeit Xeiden der Herrlich: 
feit nicht werth jei, die an uns 
joll geoffenbaret werden. Denn 
das angitliche Harren der Crea— 
tur wartet auf die Offenbarung 
der Kinder Gottes, Sintemal 
die Greatur unterworfen iſt der 
Eitelkeit, ohne ihren Willen, 
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fondern um dei willen, der fie 
unterworfen hat, auf Hoffnung. 
41 Denn auch die Greatur frei wers 
den wird von dem Dienit des ver: 
gänglichen Weſens, zu der herr: 
lihensFreiheit der Kinder Gottes. 
22 Denn wir mwifjen, daß alle Crea— 
tur jehnet fih mit ung, und äng— 
23 ftet ſich noch immerdar. Nicht 
allein aber fie, fondern αὐ) wir 
jelbjt, die wir haben des Geiſtes 
Erſtlinge, jehnen uns auch bei uns 
ſelbſt nah der Kindſchaft, und 
warten auf unſers Leibes Erlö— 
44 ſung. Denn wir ſind wohl ſelig, 
doch in der Hoffnung. Die Hoff⸗ 
nung aber, die man fiehet, 1jt 
nit Hoffnung ; denn wie fann 
man deß hoffen, daS man ftehet? 
25 So wir aber deß hoffen, das 
wir micht jehen, jo warten 
26 wir jein durd Geduld, Des: 
jelben gleihen auch der Geift 
hilft unjerer Schwachheit auf. 
Denn wir wifjen nit, was wir 
beten follen, wie ſichs gebühret ; 
ſondern der Geift jelbjt vertritt 
uns aufs beſte, mit unausſprech— 
41 lihem Seufjen. Der aber die 
Herzen forichet, der weiß, was 
des Geiſtes Sinn fei; denn er 
vertritt die Heiligen, nad) dem, 
23 dad Gott gefällt. Wir wiſſen 
aber, daß denen, die Gott lieben, 
alle Dinge zum Beiten dienen, 
die nah dem WVorſatz berufen 
29 find. Denn welche er zuvor ver— 
jehen hat, die hat er auch ver— 
ordnet, daß fie gleich jein jollten 
dem Ebenbilde ſeines Sohnes, 
auf daß derjelbe der Erſtge— 
borne [εἰ unter vielen Brüdern. 
30 Welche er aber verordnet bat, 
die hat er auch berufen ; welche 
er aber berufen hat, die hat er 
auch gerecht gemacht; welche er 
aber hat gerecht gemacht, die 
bat er au herrlich gemacht. 
81 Wa3 wollen wir denn hierzu 
jagen? Iſt Gott für und, wer 


‚32 mag wider uns fein? Welcher 


auch feines eigenen Sohnes nicht 
hat verjchonet, jondern bat 
ihn für und Alle dahin ge— 
geben; wie follte er uns mit 
33 ihm nicht Alles fchenten? Wer 
will die Auserwählten Gottes 
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διὰ τὸν ὑποτάξαντα, ἐπ᾽ ἐλπίδι, ὅτι 
χαὶ αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευϑερωϑή- 
σεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φϑο- 
ῥᾷς εἰς τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης 
τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ. οἴδαμεν γῶὼρ 
ὅτι πᾶσα ἡ κτίσις συστενάζεν καὶ 
συνωδίνεν ἄχρι τοῦ νῦν" οὐ μόνον 
δὲ, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν 
τοῦ Πνεύματος ἔχοντες, καὶ ἡμεῖς 
αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν, vio- 
ϑεσίαν ἀπεχϑεχόμενον τὴν anoAv- 
τρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν. τῇ γὰρ 
ἐλπίδι ἐσώϑημεν. ἐλπὶς δὲ βλεπο-- 
μένη οὐκ ἔστιν ἐλπίς" ὃ γὰρ βλέπει 
τις, τί χαὶ ἐλπίζει; εἰ δὲ ὁ οὐ 
βλέπομεν ἐλπίζομεν, δι’ ὑπομονῆς 
ἀπεχϑεχόμεϑα. Ὡσαύτως δὲ καὶ 
τὰ Πνεῦμα συναντιλαμβάνεταν ταῖς 
ἀσϑενείαις ἡμῶν" τὸ γὰρ τί προσ- 


a1 


ευξώμεϑα χαϑὸ δεῖ, οὐκ οἴδαμεν," 


>an? > " * * ς 

ἀλλ αὑτὸ τὸ Πνευμα υὑπερεντυγχας- 
« * —⸗ — > ΄ 

νει ὑπὲρ ἡμῶν στεναγμοῖς ἀλαλη- 


τοις: ἃ δὲ ἐρευνῶν τὰς κχαρθίας 2 


οἶδε τί τὸ φρόνημα τοῦ πνεύμα- 
τος, ὅτι κατὰ Θεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ 
ἁγίων. Οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγα- 
πῶσι τὸν Θεὸν πάντα συνεργεῖ, εἰς 
ἀγαϑὸν, τοῖς κατὰ πρόϑεσιν χλη- 
τοῖς οὖσιν. οτὺ οὗς προέγνω, καὶ 
προώρισε συμμόρφους τῆς είχονος 
Be — — SE τὸ — αὐτὸν 
πρωτότοχον ἂν πολλοῖς ἀδελφοῖς" 
οὃς δὲ προώρισε, τούτους καὶ ἐχά- 
λεσε' χαὶ οὖς ἐχάλεσε, τούτους καὶ 
ἐδικαίωσεν: οὖς δὲ ἐδικαίωσε, τού- 
τους καὶ ἐδόξασε. Τί οὖν ἐροῦμεν 
πρὸς ταῦτα; εἰ ὃ Θεὸς ὑπὲρ ἡμών, 
τίς χαϑ ἡμῶν; ὃς γε τοῦ ἰδίου 


23 


29 


30 


92 


em > > ’ > ı ς . c m 
υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν " 


πάντων παρέδωχεν αὐτὸν, πως 

οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ πάντα ἡμῖν 

χαρίσεται; τίς ἐγκαλέσει κατὰ 

ἐχλεχτῶν Θεοῦ; Θεὸς ὃ δικαιῶν" 
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84 τίς ὃ καταχρίνων; Χριστὸς ὃ ἀπο- beſchuldigen? Gott ift Hier, 

ϑανων, μᾶλλον δὲ χαὶ ἐγερϑεὶς, ὃς der da gerecht macht. Wer will 94 
vo ED τῷ oc ‚ verdammen? Chriitus ift hier, 
καὶ ἔστιν ἐν δεξιῷ τοῦ Θεοῦ, 08 Χαὶ der geftorben ift, ja vielmehr. 

35 ἐντυγχάνει ν ὑπερ ἡμων" τις ἡμᾶς der aud) auferwecket ijt, welder 
χώρισεν ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χρι- ua ἐν Rune Boties, us a 
στου; ϑλίψις, „I στενοχωρια, ἢ Scheiben von der Liebe Gottes? 
διωγμὸς, 7 Δδιμος, ἢ γυμνότης, ἢ) Teübjal, oder Angft, oder Ver- 

ae ἤ μάχαιρα; (καϑὼς ye- {lgkna ober, Gunger, abe 
γρώπται, “Ὅτι Evexa. σου ϑανατού- Schwert? Wie geichrieben tehet: a0 
μεϑὰ ὁλὴν τὴν ἡμέραν", ἑλογίσϑη- Um bdeinetwillen werden wir « 

re Te Speyis) GAR dv gende ben baten Zap: Mi 

vovrois πάσιν ὑπερνίκώμεν ÖLE per in dem Allen überwinden 37 

8 τοῦ ἀγαπησαντος ἡμᾶς. ETTELOUGE wir weit, um deß willen, der 
ee a oben, br a a Bin 
οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαὶ οὔτε dv- * weder Engel nod) Fürftene 
νώμεις, οὔτε ἐνεστῶτα ‚Ovre μεέλ-- thum, noch Gewalt, weder Gegen- 

ὅθλοντα, οὔτε ὕψωμα οὔτε βάϑος, Der ῦθεῦ 
en. ἜΣ. “τίσις εὐέρα δυνήσεται ποτε στλλας mag uns ſchei⸗ 
URS χωώρισαι ἀπὸ τῆς Gyanns τοῦ den von der Liebe Gottes, die in 
Θεοῦ, τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυ- Ani ——— — 9 
ρίῷ μων. Chriito,,und Lüge nicht, dei 
2 — 2 “ > ἢ . r 

OMAAHOEIAN λέγω ἐν Χριστῷ, οὐ mir Zeugniß gibt mein Ges 

ψεύδομαι. συμμα τυρούσγ, willen, in dem heiligen Geiit, 
- Fr — δε θοῦσης μοῦ daß ich große Traurigkeit und a 
IS, συνειθησεως μου ἐν Πνεύματι Schmerzen ohne Unterlag in 
2 Ayup, ori λύπη μοι ἐστὲ μεγάλη, meinem Herzen habe. Ich habe 5 
ΣᾺΣ > δ. — ewünſcht, verbannet zu fein 
καὶ ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ καρϑίᾳ von Ghrifto file meine Brüder, 

3 μου" 7 Χο μη, γὰρ avros ἐγὼ avd- Yie meine Gefreundte find nad) 
θέμα εἰναι ἀπὸ Tod Χριστοῦ ὑπὲρ den Fleifh; die da find von « 
τῶν ἀδελρῶν μου τῶν σ Sirael, elchen gehövet die 

᾿ γον ἔν, ΟΝ δυνατὴν Herrlichteit, 
ΡΟΝ ΠΟΥ KETE σάρχα' οἵτινές εἰσιν und ber — — Seieh, 
σραηλίται, ὧν ἢ υἱοϑεσία, χαὶ 7 und der Gottedienit, und die 
΄ “-- τ 8* i μ᾿ u ind 6 
δόξα, καὶ αἵ διαϑῆχαι, ! χαὶ 7 νο- ar πεῖδ ες ἀπῸ πὶ 
μοϑεσία, καί ἡ “λατρεία, καὶ αἵ herfommt Va AR ._ 
> nr ΄ 122 iſt Gott über es, gelo 

ΤΟΣ — — EIN ἐξ Ἢ —* keit. Amen. Aber nicht 6 
ων 9 Χριστὸς 70 κατὰ σαρχα, ὁ Tage ich ſolches, daß Gottes 
ων EN πάντων Θεὸς εὐλογητὸς εἰς Wort darım aus I De 

- γ“" 2 ΄ ΕἾ * x 2 N 6 raeliter,* 

ns. Me. Οὐχ οἷον dach In Iheael find: auf) nicht τ 
OTL ἐχπέπτωχεν 9 λόγος τοῦ GEOV. gyffe, die Abrahams Same find, ' 
ἦν YO NaVTEs οὗ ἐξ ᾿Ισραὴλ, οὗτοι find darum aud) BR 

7 Ἰσραήλ' ovd or εἰσὲ “σπέρμα — — a ΗΝ nicht " 
‚Argaau, πάντες τέκνᾳ, ἀλλ “ἐν πὸ das Gottes Kinder, die 
Iocuᷣx χληθήσεταί σοὺ σπέρμα.᾽ nah dem Fleilh Kinder find, 

8 τουτέστιν, οὐ τῷ τέκνα τῆς σαρκὸς, Jondern die Kinder ber Ber 
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heißung werden für Samen 
— Denn dies iſt ein 
Wort der Verheißung, da er 
ſpricht: Um dieje ‚Zeit will ich 
fommen, und Sarah joll einen 
Sohn haben. Nicht allein aber 
ἐξ e3 mit dem aljo, jondern 
aud, da Rebecca von dem 
einigen Iſaak, unſerm Bater, 
ichwanger ward; ehe die Kinder 
geboren waren, und weder Gutes 
πού Böſes gethan hatten, auf 
dag der Vorſatz Gottes bejtände 
nah der Wahl, ward zu ihr 
ejagt, nicht aus Verdienſt der 
Verke, jondern aus Gnaden des 
Berufers, alio: Der Größere 
joll dienjtbar werden dem Klei— 
nern. Wie denn gejchrieben jte= 
het: Jakob Habe τῷ gelichet, 
aber Ejau Habe ich gehajlet. 

Was wollen wir denn bier 
Tagen ὁ Iſt denn Gott ungerecht ? 
Das jei ferne! Denn er ſpricht 
au Moſe: Welchem ich gnädig 
in, dem bin id) gnädig; und 
welches ih mid erbarme, deß 
erbarme ih mid. So liegt «3 
nun nit an Jemandes Mollen 
oder Laufen, fondern an Gottes 
Erbarmen. Denn die Scrijt 
jagt zu Pharao: Eben darım 
babe ich Dich eriedet, daß id) 
an dir meine Macht erzeige, 
auf dag mein Name verkiindiget 
werde in allen Landen. So er— 
barmet er fih nun, weldes er 
will, und verſtocket, welchen er 
will. So jageft du zu mir: Was 
ihuldiget er denn uns? Mer 
kann jeinem Willen widerjtehen ? 
Sa, lieber Menſch, wer biit du 
dent, daß du mit Gott redhten 
willit? Spricht auch ein Werf zu 
jeinem Meifter: Warum πια 
du mid) aljo? Hat nidht ein Töp- 
fer Macht, aus Einem Klumpen 
zu maden ein Faß zu Ehren, und 
das andere zu Unehren ὁ Derhal- 
ben, da Gott wollte Zorn erzei— 
gen, und fund thun [εἶπε Macht, 
hat er mit ‘großer Geduld getra= 
gen die Gefäße des Zorn, Die 
da zugerichtet find zur Berdamme 
niß; auf daß er fund thäte den 
Reichthum feiner Herrlichkeit an 
den Gefäßen der Barmherzig- 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ 


ταῦτα τέχνα τοῦ Θεοῦ: ἀλλὰ τὰ 
τέχνα τῆς ἐπαγγελίας λογίξεται. εἰς 
σπέρμα. ἐπαγγελίας yag ὁ λόγος 9 
οὗτος, “Κατὰ τὸν χαῖρον τοῦτον 
ἐλεύσομαι, χαὶ ἔσταν τῇ Σάῤῥᾳ 
υἱός." οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ Ῥε- τὸ 
βέκκα ἐξ ἑνὸς κοίτην ἔχουσα, Ἰσαὰκ 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν" μήπω γὰρ γεν- U 
νηϑέντων, μηδὲ πραξώντων τι αγα- 
ϑὸν ἢ καχὸν; ἵνα ἡ zur ἐχλογὴν 
τοῦ Θεοῦ. πρόϑεσις μένῃ, οὐχ ἐξ 
ἔργων, ἀλλ᾿ ἐκ τοῦ Χαλοῦντος, ἐῤ- 12 
ῥήϑη αὐτῇ, “Ὅτι ὁ μείζων δουλεύ- 
σεν τῷ ἐλάσσονι͵ χαϑὼώς γέγρα- 18 
πται, “Τὸν Ἰακὼβ ἠγάπησα, τὰν δὲ 
Ἠσαῦ ἐμίσησα." ὶ . 
Ti οὖν ἐροῦμεν; μὴ ἀδικία παρὰ 14 
τῷ Θεῷ; μὴ γένοιτο. τῷ γάρ Mwon τό 
λέγει, “᾿Ἐλεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ 
οἰχτειρήσω ὃν ὧν oixreigw.’ ἄρα 16 
οὖν οὐ τοῦ ϑέλοντος, οὐδὲ τοῦ τρέ- 
χοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος Θεοῦ. 
λέγειν γὼρ ἡ γραφὴ τῷ Φαραω, 11 
«Ὅτι εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, 
ὅπως ἐνδείξωμαν ἐν σοὶ τὴν δύ- 
ναμίν μου, χαὶ ONWS διαγγελῇ τὸ 
ονομὰ μοῦ ἐν πασῇ τῇ γῇ: ἀρὰ 18 
οὖν ὃν ϑέλει, ἐλεεῖ: ὃν δὲ ϑέλει, 
σκληρύνει. ’Egeis οὖν μοι, Τί ἔτι 9. 
μέμφεται; τῷ βουλήματι αὑτοῦ τις 
ὠνθέστηχε; μενοῦνγε, ὦ ἄνϑρωπε, 20 
σὺ τίς εἰ ὃ ἀνταποχρινόμενος τῷ 
Θεῷ; μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλώ- 
σαντι, Ti με ἐποίησας ovrws; ἢ 2 
οὐχ ἔχεν ἐξουσίαν ὃ χεραμεὺς τοῦ 
πηλοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ φυράματος 
ποιῆσαν ὃ μὲν εἰς τιμὴ» σχεῦος, 
ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν; εἰ δὲ ϑέλων 22 
6 Θεὸς ἐνδείξασϑαι τὴν ὀργὴν, 
χαὶ γνωρίσαι τὸ. δϑυνατὰν αὑτοῦ, 
ἤνεγχεν ἐν πολλῇ μακροϑυμιᾳᾷ 
σχεύη ὀργῆς κατηρτισμένα εἰς 
ἀπώλειαν: καὶ ἵνα γνωρίσῃ τὸν 33 
406 | 
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πλοῦτον τῆς δόξης αὑτοῦ ἐπὶ σχεύη 
ἐλέους, & προητοίμασεν εἰς δόξαν" 
21 οὺς χαὶ ἐχώλεσεν ἡμῶς οὐ μόνον 
&x ᾿Ιουδαίων, ἀλλὰ χαὶ ἐξ ἐθνῶν" 
85 (ὡς καὶ ἐν τῷ Ὡσηὲ λέγει, “ Καλέσω 
τὸν οὐ λαόν μου, λαόν μου" χαὶ 
τὴν οὐχ ἡγαπημένην, ἡγαπημένην." 
26 ‘Kai ἔσται, ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐῤῥήϑη 
αὐτοῖς, Οὐ λαός μου ὑμεῖς, ἐχεῖ 
κληϑήσονταν υἱοὲ Θεοῦ ζῶντος." 
91 ᾿Πσαΐας δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ ᾿Ισραὴλ, 
“Ἐὰν ἢ ὃ ἀριϑμὰς τῶν υἱῶν Ἶσρα-. 
mA ὡς ἡ ἄμμος τῆς ϑαλάσσης, τὸ 
28 χατάλειμμα σωϑήσεται" λόγον γὰρ 
συντελῶν χαὶ συντέμνων ἐν di- 
χζαιοσύνῃ" ὅτι λόγον συντετμημένον 
29 ποιήσειν Κύριος ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ 
καϑὼς προείρηκεν "Hocias, “El μὴ 
Κύριος Σαβαωϑ' ἐγκατέλιπεν ἡμῖν 
σπέρμα, ὡς Σόδομα ἂν ἐγενή-- 
ϑηήμεν, καὶ ὡς Γόμοῤῥα ὧν ὡμοιώ-- 
80 ϑημεν.᾽) Τί οὖν ἐροῦμεν; ὅτι ἔϑνη 
τῷ μὴ διώκοντα δικαιοσύνην κατέ- 
λαβὲ δικαιοσύνην, δικαιοσύνην δὲ 
31 τὴν ἐχ πίστεως" Ἰσραὴλ δὲ διώχων 
νόμον δικαιοσύνης εἰς vouov di- 
2 χαιοσυνῆς οὐκ Epdaoe. διατί; ὅτι 
οὐκ ἐκ πίστεως, ἀλλ᾿ ὡς ἐξ ἔργων 
γώμου" προσέχοψαν γὰρ τῷ λίϑῳ 
33 τοῦ προσχόμματος, χαϑὼς γέγρα- 
nret, * Idov, τίϑημι ἐν Σιὼν λίϑον 
προσχόμματος, Kai πέτραν σχανϑέ- 
λου" καὶ πῶς ὃ πιστεύων En’ αὐτῷ 
οὐ καταισχυνϑήσεται." 
10 ’4/EA&01, ἡ μὲν εὐδοκία τῆς 
ἐμῆς xagdias, καὶ ἢ ϑέῃσις ἡ 
πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ τοῦ ἰσραήλ 
2 ἔστιν εἰς σωτηρίαν. μαρτυρῶ γὰρ 
αὐτοῖς ὅτε ζῆλον Θεοῦ ἔχουσιν, 
ὃ ἀλλ΄ οὐ zur ἐπίγνωσιν. ἀγνοοῦντες 
γὰρ τὴν τοῦ Θεοῦ διζαιοσύνην, 
ζαὶ τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην ζητοῦ»- 
τες στῆσαι, τῇ RR τὸν 
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feit, die er bereitet Hat ἐμ 
Herrlichkeit, welche er beru en 24 
hat, nämlich uns, nicht allein 
aus den Juden, jondern auch aus 
den Heiden. Wie er denn aud 25 
durch Hojeam fpricht: Ich will 
das mein Volk heißen, das nicht 
mein Bolf war, und meine Riebe, 
die nicht die Liebe war. Und ſoll 26 
gejhehen, an dem Ort, da zu 
ihnen gejagt ward: Yhrjeid nicht 
mein Volt, jollen fie Kinder des 


aus otte3 genannt wer= 
den. Jeſaias aber ſchreiet für Iſ- 27 


rael: Wenn die Zahl der Kinder 
Iſraels würde ſein wieder Sand 
am Meer, ſo wird doch das 
Vebrige jelig werden; denn 23 
es wird ein Merderben und 
Steuern geſchehen jur Gerechtig— 
teit, und der Herr wird dagjelbe 
Steuernthun auf@rden. Und wie 29 
Jeſaias zuvor jagt: Wenn uns 
nicht ber Herr Zebaoth hätte laj- 
ſen Samen überbleiben, jo wären 
wir wie Sodoma geworden, und ᾿ 
gleihwie Somorra, Was wollen 30 
wir nun bier jagen? Das wollen 
wir jagen: Die Heiden, die nicht 
haben nad) der Gerechtigkeit ge= 
itanden, haben die Gerechtigkeit 
erlan et; id) ſage aber von der 
Gerechtigkeit, die aus dem Glanz 
ben fommt. Ifrael aber hat dem 31 
Geſetz der Gerechtigteit nachge⸗ 
fanden, und hat das Gejeß der 
Gerechtigkeit nicht überfommen. 
Warum das? Darım, das fie 32 
es nicht aus dem Glauben, fon- 
dern als aus den Werfen des 
Geſetzes ſuchen. Denn fie haben 
ich gejtoßen an den Stein des 
Anlaufens ; wie geichrieben fte- 33 
het: Siehe da, id lege in Sion 
einen Stein des Anlaufens, und 
einen Feld der Aergerniß; und 
wer anihn glaubt, der foll nicht 

u Schanden werden. 

liebe Brüder, meines Herzens 10 
>” Wunſch ift, und flehe auch 
Gott für Jirael, daß fie felig 
werden. Denn ich gebe ihnen das a 
Zeugniß, daß fie eifern uın Gott, 
aber mit Unverftand. Denn fie 3 
erfennen die Gerechtigkeit nicht, 
die vor Gott gilt, und trachten 
ihre eigene Gerechtigkeit aufzu- 
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richten, und find aljo der Gerech— 

tigkeit, die vor Gott gilt, nicht 
unterthan. Denn Chriſtus iſt 
des Geſetzes Ende, wer an den 
glaubt, der iſt gerecht. Mojes 
aber jchreibt wohl von der Ge— 
rechtigkeit, die aus dem Geſetz 
fommt: Welcher Menſch dies 
thut, der wird darinnen leben, 

Aber die Gerechtigkeit aus dem 
Glauben ſpricht aljo: Sprid 
nicht in deinem Herzen: Wer 
will hinaufgen Himmel fahren? 
(Das ift nichts anders, denn 
Chriſtum herab holen.) Oder, 
wer will hinab in die Tiefe fah— 

ren? (Das ijt nichts anders, denn 
Ehrijtum von den Todten holen. ) 
Aber was jagt fie? Das Wort 
ijt dir nahe, nämlid in dei— 
nem Munde, und in deinem 
Herzen. Dies iſt das MWort 
vom Glauben, da3 wir pre 
digen. Denn jo du mit deinem 
Munde bekenneſt Jefum, daß er 
der Herr fei, und glaubeit in dei— 
nem Herzen, daß ihn Gott von 
den Zodten auferiwedet hat, To 
wirft du jelig. Denn jo man von 
Herzen glaubt, jo wird man 
gereht; und jo man mit dem 
Munde befennet, jo wird man 
jelig. Denn die Schrift ſpricht: 

Wer an ihn glaubt, wird nicht 
zu Schanden werden. Es iſt hier > 
fein Unterjchied unter Juden und 
Griechen ; e3 ijt Aller zumal Ein 
Herr, reich über Alle, die ihn an— 
rufen. Denn wer den Namen des 
Herrn wird anrufen, ſoll jelig ὦ, 
werden. Wie jollerr fie aber an: 
rufen, an den fie nicht glauben ? 
ie jollen fie aber glauben, von 
dem fie nichts gehört Haben ? Wie 
jollen fie aber hören ohne Pre— 
diger? Wie jollen fie aber 
predigen, wo jie nicht gejandt 
werden? Wie den geſchrie— 
ben jtehet: Wie lieblich find 
die Füße derer, die den Frie— 
den verfündigen, die das Gute 
verfündigen. Aber fie find 
nicht Alle dem Evangelio ges 
horjam. Denn Jeſaias ſpricht: 

Herr, wer glaubet unjerm Pre: 
digen? So tommt der Glaube 
aus der Predigt, das Predigen 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ 
Θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. τέλος γὰρ 4 
νόμου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην 


παντὶ τῷ πιστεύοντι. Mwons γὰρ 5 
γράφει τὴν δικαιοσύνην τὴν Ex 
τοῦ νόμου, “Ὅτι ὁ ποιήσας. αὐτὰ 
ὥνϑρωπος. ζήσεται ἐν αὐτοῖς." ἡ 6 
δὲ ἐκ πίστεως δικαιοσύνη οὕτω 
λέγει, “ Mn εἴπῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου, 
Τὶς ἀναβήσεται «εἰς τὸν ,οὐρανόν ; 
τοῦτ᾽ ἔστι “Χριστὸν καταγαγεῖν" “ἢ, 7 
Tis καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον ;" 
τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν Ex γεχρῶν ava- 
yayeıv. ἀλλᾷ τί λέγει; ἔ ᾿Ἐγγύς 8 
σου τὸ ῥῆμά ἐστιν, ἐν τῷ στό- 
ματί σου zul ἐν τῇ χαρϑδίᾳ σου" 
τοῦτ᾽ ἔστι τὸ δῆμα τῆς πίστεως 
ὃ χκηρύσσομεν" ὃτι ἐὰν ὁμολογήσῃς 9 
ἐν τῷ στόματί σου Κύριον "Mm- : 
σοῦν, καὶ πιστεύσῃς ἐν τῇ καρ- 
die σου ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸν ἤγειρεν 
ἐκ νεχρῶν, we καρδίᾳ γὰρ 
πιστεύεταν εἰς δικαιοσύνην, στό- 
ματι δὲ ὁμολογεῖται. εἰς σωτηρίαν. 
“Ἱέγευ γὰρ 7 γραφὴ, ς Πᾶς 6 πι- 
στεύων ἐπ’ αὐτῷ οὐ καταισχυν- 
ϑήσεται., οὐ γώρ ἐστι διαστολὴ 
᾿Ιουϑαίου τε χαὶ Ἕλληνος" ὁ γὰρ 
αὐτὸς Κύριος πάντων, πλουτῶν εἰς 
πάντας τοὺς ἐπιχαλουμένους αὐτόν. 
“Πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ 
ὑνομα Κυρίου, δωϑήσεται." Πῶς 
οὖν ἐπικαλέσονταιν εἰς ὃν οὐχ ἐπί- 
στευσαν; NOS δὲ πιστεύσουσιν οὗ 
οὐχ ἤκουσαν; πῶς δὲ ἀκχούσουσι 
χωρὶς κηρύσσοντος; πῶς δὲ xnoV- 
ξουσιν, ἐὰν μὴ ἀποσταλῶσι; χαϑὼς 
γέγραπται, “Ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες 
τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην, τῶν 
εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαϑά.᾽ ᾿4λλ 
οὐ πάντες ὑπήχουσαν τῷ εὐαγγε- 
Alp" ᾿Ησαΐας γὰρ λέγει, ‘ Κύριε, 
τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; ἄρα 
ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς, ἡ δὲ dxon die 
408 
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18 ῥήματος Θεοῦ. ἀλλὰ «λέγω, Mn οὐχ 
ἤκουσαν; μενοῦνγε “ εἰς πᾶσαν τὴν 
γῆν ἐξῆλϑεν ὃ φϑόγγος αὐτῶν, 
καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης 

19 τὰ ῥήματα αὐτῶν. ᾿Αλλὰ λέγω, 
Μὴ οὐχ ἔγνω Ἰσραήλ; πρῶτος 
Μωσῆς λέγει, “ Ἐγὼ παραζηλώσω 
ὑμᾶς ἐπ’ οὐχ ἔϑνει, ἐπὶ ἔϑνει 

20 ἀσυνέτῳ παροργιῶ ὑμᾶς.᾽ Ἡσαΐας 
δὲ ᾿ἀποτολμῷᾷ χαὶ λέγει, “Εὐρέϑην 
τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν, ἐμφανὴς 
ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι." 

21 πρὸς δὲ τὸν ᾿Ισραὴλ λέγει, “ Ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς 
μου πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦνετα καὶ 
ἀντιλέγοντα." 


11 _AET2 ουν, Mn ἀπώσατο ὁ Beds © 


τὸν λαὸν αὑτοῦ; γένοιτο" 


μὴ 


χαὶ γὰρ ἐγὼ ᾿Ισραηλίτης εἰμὶ, Ex 


σπέρματος ᾿Αβραὰμ, φυλῆς Βενϊαμίν. 
2 οὐχ ἀπώσατο ὃ Θεὸς τὸν λαὸν αὗ-- 
τοῦ, ὃν ,“προέγνω. ἢ οὐχ οἴδατε ἐν 
Ἠλίᾳ τί λέγει N γραφή; ὡς ἐν- 
τυγχάνεν τῷ Θεῷ κατὰ τοῦ Ισραὴλ, 
ὃ λέγων, ‘ Κύριε, τοὺς “προφήτας σου 
ἀπέχτειναν, καὶ τὰ ᾿ϑυσιαστήριά 
σου κατέσκαψαν" χἀγὼ ὑπελείφϑην 
μόνος, χαὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου. 
4 ἀλλὰ τί λέγει αὐτῷ ὃ χρηματισμός; 
‘ Κατέλιπον ἐμαυτῷ ἑπτακισχιλίους 
ἄνδρας, οἵτινες 00% ἔχαμψαν γόνυ 
ὅ τῇ Βάαλ. οὕτως οὖν καὶ ἐν τῷ 
νῦν καιρῷ λεΐμμα χατ᾿ ἐχλογὴν 
6 χάριτος γέγονεν. εἰ δὲ χάριτι, οὐχ 
Er ἐξ ἔργων: ἐπεὶ ἡ χάρις οὐκ 
ἔτι γίνεται “χάρις. εἰ de ἐξ ξ γων, 
οὐχ ἔτι ἐστὶ χάρις" ἐπεὶ τὸ ἔργον 
Ἰ οὐκ ἔτι ἐστὶν ἔργον. Ti οὖν; ὃ 
ἐπιζητεῖ ᾿Ισραὴλ, τούτου οὐκ ἐπέ- 
τυχεν, ἡ δὲ ἐχλογὴ ἐπέτυχεν" οἵἱ 
8 δὲ λοιποὶ ἐπωρώϑησαν, (χαϑὼς 
γέγραπται, « Ἔδωκεν 


Römer 11, 8, 


aber dur das Wort Gottes, 
Ih Tage aber: Haben fie es 
nicht gehöret? Zwar es iſt je 
in alle Lande ausgegangen ihr 
Schall, und in alle Welt ihre 
Worte, Ich jage aber: Hat ε8 
Sfrael nicht erfannt? Der erite 
Moſes ſpricht: Ich will euch 
eifern machen über dem, das 
nicht mein Volk iſt; und über 
einem unverſtändigen Volk will 
ich euch erzürnen. Jeſaias aber 
darf wohl ſagen: Ich bin er— 
funden von denen, die mich nicht 
geſucht haben, und bin erſchie⸗ 
nen denen, die nicht nach mir 
gefragt haben. Zu Iſrael aber 
pricht er: Den ganzen Tag 
babe ich meine Hände auöges 
jtreckt zu dem Bolt, das fich nicht 
jagen läßt, und widerjpricht. 

o jage ih nun: Hat denn 
Gott fein Volk verftoßen ? 
Das jei ferne! Denn ἰῷ bin 
aud ein Siraeliter, von dem 
Samen Abrahams, au dem Ge: 
ſchlecht Benjamin. Gott hat fein 
Volt nicht verjtoßen, weldes er 
zuvor verjehen hat. Oder wiſſet 
ihr nicht, was die Schrift jagt 
von Elia? Wie er tritt vor Gott 
wider Yirael, und ſpricht: Herr, 
fie haben deine Propheten ge: 
tödtet, und haben deine Altare 
ausgegraben ; und id) bin allein 
übergeblieben, und fie jtehen mir 
nad meinem Leben, Aber was 
jagt ihm die göttliche Antwort ? 
Ich habe mir lafjen überbleiben 
jieben taujend Mann, die nicht 
haben ihre Kniee gebeuget vor 
dem Baal, Aljo gehet es aud) 
jest zu dieſer Zeit mit dieſen 
Uebergebliebenen nad) der Wahl 
der Gnaden. Sit e3 aber aus 
Gnaden, fo ift es nicht aus Ver— 
dienst der Werfe; jonjt wiirde 
Gnade nicht Gnade fein. Hit es 
aber aus Verdienft der Werke, jo 
iſt die Gnade nichts; ſonſt wäre 
Verdienſt nicht Verdienjt. Wie 
denn nun? Das Sfrael ſucht, das 
erlangt es nicht; die Wahl aber 


‚erlanget e8, die Andern find ver— 


ſtockt. Wie geihrieben ftehet: Gott 


αὑτοῖς ὃ hat ihnen gegeben einen erbitter- 


Θεὸς πνεῦμα κατανύξεως, ὀὑφϑαλ- ten Geiſt; Augen, daß fie nicht 
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Römer 11, 9. 


EIISTOAH 


ſehen, und Ohren, daß fie nit μοὺς τοῦ um βλέπειν, καὶ ὦτα τοῦ 


hören, bis auf den heutigen Tag. 
9 Und David fpridt: Laß ihren 
Tiſch zu einem Strid werden, 
und zueiner Berüdung, und zum 
Aergerniß, und ihnen zur Ver— 


10 geltung. Verblende ihre Augen, 


daß fie nicht jeden, und beuge 


αι ihren Rüden allezeit. So ſage id) 


nun: Sind fie darum angelaufen, 
dag fie fallen follten? Das fei 
ferne! Sondern aus ihrem Fall 
it den Heiden das Heil wider: 
fahren, auf daß fie denen nad): 
eifern jollten. Denn Ip ihr Fall 
der Welt Reichthum ift, und ihr 
Schade ift ver Heiden Reichthum ; 
wie vielmehr, wenn ihre Zahl 
voll würde? Mit eud Heiden 
rede ich; denn dieweil ich der 
Heiden Apoftel bin, will ich mein 
Ant preiſen; ob ich möchte die, 
jo mein Fleiſch find, zu eifern 
reizen, und ihrer Etliche jelig 
maden, Denn jo ihr Berluft der 
Welt Verſöhnung ijt, was wäre 
das anders, denn das Leben von 
den Todten nehmen ? Iſt der An— 
bruch heilig, jo ijt auch der Teig 
heilig, und fo die Wurzel heilig 
iſt, To find aud) die Zweige θεὶς 
lig. Obaber nun etliche von den 
Zweigen zerbroden find, und du, 
da du ein wilder Delbaum wa— 
reit, bijt unter fie gepfropfet, und 
theilhaftig geworden der Wurzel 
und des GSafts im Delbaum; 
jo rühme dich nicht wider Die 
Zweige. Rühmeſt du dich aber 
wider jie, fo ſollſt du willen, 
daß du die Wurzel nicht ἐπα θῇ, 
jondern die Wurzel trägt Dich 
So ſprichſt du: Die Zweige find 
zerbrochen, daß ich hinein ge— 
pfropfet würde. Iſt wohl ge- 
redet. Sie find zerbroden um 
ihres Unglaubens willen; du 
jtehejt aber dur) den Glauben; 
fei nicht ſtolz, jondern fürchte 
dich. Hat Gott der natürlichen 
Zweige nicht verjchonet, daß er 
vielleicht deiner aud nicht ver: 
Ihone. Darum ſchaue die Güte 
und den Gruft Gottes; den 
Ernſt an denen, die gefallen 
find, die Güte aber an dir, jo 
ferne du an der Güte bleibeit, 


un ἀχούειν,") 


ἕως τῆς σήμερον 
ἡμέρας. zei 4Δαβὶδ' λέγει, “Tevn- 
ϑήτω ἣ τράπεζα αὐτῶν εἰς παγίδα 
καὶ εἰς ϑήραν, καὶ εἰς σχάνϑαλοψ 
καὶ εἰς ἀνταπάδομα αὐτοῖς" σχοτι- 
σϑήτωσαν οὗ ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν τοῦ 
μὴ βλέπειν, καὶ τὸν νῶτον αὐτῶν 
διαπαντὰς σύγκαμψον." “έγω οὗν, 
Μὴ ἔπταισαν, ἵνα πέσωσι; μὴ 
γένοιτο" ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώ-- 
ματι ἢ σωτηρία τοῖς ξϑνεσιν, εἰς 
τὸ παραζηλῶσαν αὐτοὺς. εἰ δὲ τὸ 
παράπτωμα αὐτῷν πλοῦτος χοσμου, 
χαὶ τὰ ἥττημα αὐτῶν πλοῦτος 
ἐθνῶν, πόσῳ μᾶλλον τὰ πλήρωμα 
αὐτῶν; Ὑμῖν γὰρ. λέγω τοῖς ἔϑνε- 13 
σιν" ἐφ᾽ ὅσον μέν εἰμι ἐγὼ ἐϑνὼῶν 
ἀπόστολος, τὴν diexopiav μου 
ϑοξάζω, εἴ πως παραζηλώσω μου 
τὴν σάρχα, καὶ σώσω τινάς ἐξ 
αὐτῶν. εἰ γὰρ ἡ «ἀποβολὴ αὐτῶν 
καταλλαγὴ κόσμου, τίς ἡ πράσληψις, 
εἰ μὴ ζωὴ ἐκ χεχρῶν; εἰ δὲ ἡ 
ἀπαρχὴ ayia, καὶ τὸ φύραμα" καὶ 
εἰ ἡ ῥίζα ἀγία, καὶ οἱ χλάδοι. εἰ 
ϑέ τινες τῶν χλάδων ἐξεχλάσϑησαν, 
σὺ δὲ ἀγριέλαιος ὧν ἐνεχεντρίσϑης 
ἐν αὐτοῖς, καὶ συγκοινωνὴς τῆς. 
ῥίζης καὶ τῆς πιότητος τῆς ἐλαίας 
ἐγένου, μὴ καταχαυχῶ τῶν χλάϑων" 18 


10 


11 


12 


14 


— 


5 


. εἰ δὲ χαταχαυχᾶσαι, οὐ σὺ τὴν 


ῥίζαν βαστάξεις, ἀλλ᾿ ἡ δίξα σέ. 
ἸΕρεῖς ovv, ᾿Εξεχλάσϑησαν αἱ κλάδοι, 19 
ἵνα ἐγὼ ἐγκεντρισϑῷ. καλῷς" τῇ 90 
ἀπιστίᾳ ἐξεκλάσϑησαν, σὺ δὲ τῇ 
πίστει ἕστηχας. μὴ ὑψηλοφρόνει, 
ἀλλὰ φοβοῦ" εἰ γὰρ ὃ Θεὰς τῶν 1 
χατὰ φύσιν χλάδων οὐκ ἐφείσατο, 
μή. πως οὐδὲ σοῦ φείσηται. 
Ἴδε οὖν χρηστότητα χαὶ ἀποτομίαν 22 
Θεοῦ" ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀπο- 
τομίαν" ἐπὶ de σὲ γρηστάτητᾳ, ἐὼν 


410 
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ἐπιμείνῃς τῇ χρηστότητι" ἐπεὶ καὶ 
23 σὺ ἐχκοπήσῃ. χαὶ ἐχκεῖνου δὲ, ἐὰν 
μὴ ἐπιμείνωσν τῇ ἀπιστίᾳ, ἐγχεν- 
τρισϑήσονται" δυνατὸς yap ἐστιν 
ἃ Θεὰς πάλιν ἐγκεντρίσαι, αὐτούς. 
94 εἰ γὰρ σὺ Ex τῆς χατὰ φύσιν 
ἐξεκάπης ἀγριελαίου, χαὶ παρὰ 
φύσιν ἐνεχεντρίσϑης" εἰς καλλμέ- 
λαίον, 1000 μᾶλλον οὗτοι οἱ χατὰ 
φύσιν ἐγκεντρισϑήσονται τῇ ἐδίᾳ 
25 ἐλαίᾳ; Οὐ γὰρ ϑέλω ὕμας dyvosiv, 
ἀδελφοὶ, τὸ μυστήριον τοῦτο, (ἵνα 
μη ἥτε παρ᾽ „ ἑαυτοῖς Foarıunı,) 
ATL πώρωσις ἀπὸ μέρους τῷ ᾿1σ- 
ραὴλ γέγονεν, ἄχρις οὗ τὸ πλή- 
2; ρωμαὰ τῶν ἐϑνῶν εἰσέλϑῃ" καὶ 
οὕτω πᾶς ᾿Ισραὴλ᾽ σωϑήσεται, χαϑὼς 
γέγραπται, ξεν ἐχ Σιὼν ὃ 
δυόμενος, χαὶ ἀποστρέψει ἀσεβείας 
27 ἐπὸ ᾿Ιαχώβ' χαὶ αὕτη αὐτοῖς ἢ 
᾿ς παρ᾽ ἐμοῦ diesen, © ὅταν ἀφέλωμαι 
98 τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν." Κατὰ μὲν 
τὸ εὐαγγέλιον, ἐχϑροὶ di’ ὑμῶς" 
κατὰ δὲ τὴν ἐχλογὴν, ἀγαπητοὶ 
29 die τοὺς πατέρας. ἀμεταμέλητα 
γὰρ τὰ χαρίσματα καὶ n χλῆσις 
80 τοῦ Θεοῦ. “Ὥσπερ γὰρ καὶ ὑμεῖς 
ποτε ἠπειϑήσατε τῷ Θεῷ, νῦν 
δὲ ἠλεήϑητε τῇ τούτων ἀπειϑείᾳ: 
31 οὕτω χαὶ οὗτοι νῦν ἡπείϑησαν, τῷ 
ὑμετέρῳ ἐλέει ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐλεη- 
85 ϑώσι. συνέχλεισε γὰρ ὃ Θεὸς τοὺς 
πάντας εἰς ἀπείϑειαν, ἵνα τοὺς 
33 πάντας ἐλεήσῃ. 2 βάϑος πλούτου 
χαὶ σοφίας χαὶ «)νωώσεως Θεοῦ. ὡς 
ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὐτοῦ, 
χαὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. 
gt‘ τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου; ἢ τίς 
85 σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο; " ἢ “ τίς 
προέδωχεν αὐτῷ, καὶ ἀνταποδοϑή- 
36 σεται αὐτῷ; ὅτι, ἐξ αὐτοῦ καὶ δι' 
αὐτοῦ καὶ εἰς, αὐτὸν τὰ πάντα: αὖ- 
τῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. 
411 
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ſonſt wirft du auch abgehauen 
werden: Und Sene, jo fie nicht 
bleiben in dem Unglauben, wer 
den fie eingepfropfet werden; 
Gott fann fie wohl wieder eig 
pfropfen. Denn jo du aus Ὁ 

Delbaum; der von Natur wild 
war, bijt auögehauen, und wider 
die Natur in den guten Delbaum 
gepfropfet, wie vielmehr werden 
die natürlichen eingepfropfet in 
ihren eigenen Oelbaüm? Ich will 


τῷ 


3 


12 


4 


25 


euch nicht verhalten, Liebe Brüs ἢ 


der, dieſes Geheimniß, auf daß 
ihr nicht ftolz ſeid. Blindheit iſi 
Iſrgel eines Theils widerfahren, 
ſo lange bis die Fülle der Heis 
den eingegangen fei, und aljo 
das ganze Iſrael jelig werde; 
wie gejchrieben jtehet: Es wird 
fommen au3 Zion, der da erlöje, 
und abwende das gottloje Weſen 
von Jacob; und dies ift mein 
Zeitament mit ihnen, wenn id) 
ihre Sünden werde wegnehmen. 


Nach dem Evangelio halte τῷ fie 9 


für Feinde, um euretwillen ; aber 
nad der Wahl habe id) fie lieb, 
um der Väter willen. Gottes 
Gaben und Berufung mögen 


ihn nit gereuen. Denn glei- a 


cher Weile, wie aud) ihr wei— 
land nicht Habt geglaubet an 
Gott, nun aber habt ihr Barm— 
herzigfeit überfommen über ih- 
rem Unglauben ; alſo aud) Jene 
haben jebt nicht wollen glauben 
an die Barmberzigfeit, Die e ὦ 
widerfahren ijt, auf daß 
auch Barmherzigkeit überfom- 
men. Denn Gott hat Alles be— 
ihlofjen unter den Unglauben, 
auf daß er ſich Aller erbarme. 
Ὁ weld eine Tiefe des Reich: 
thums, beides der Weisheit und 
Grfenntniß Gottes! Wie gar 
unbegreiflich find feine Gerichte, 
und unerforjchlich feine Wege! 
Denn wer hat des Herrn Sinn 
erfannt? Oder, wer ift jein 
Rathgeber gewejen? Ober, wer 
hat ihm etwas zuvor gegeben, 
da3 ihm werde wieder vergol- 
ten? Denn von ihm, und dürch 
ihn, und in (zu) ihm find alle 
Dinge. Ihm [εἰ Ehre in Ewig- 
feit. Amen. 


μὲ 


1 


en 


3 


2 


{9 
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b 


7 
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12 in die Zeit. Seid fröhlich im θόντες, 


Römer 12, 1, 


«χὰ ermahne euch, Yiebe Brü— 
der, dur die Barmherzig— 
keit Gottes, daß ihr eure Leiber 
begebet zum Opfer, da3 da le— 
bendig, heilig und Gott wohl- 
gefällig jei, welcher jei euer 
vernünftiger Gottesdienst. Und 
ftellet eud nit dieſer Welt 
gleich, Tondern verändert euch 
durch Verneurung eures Eine 
ned, auf daR ihr prüfen möget, 
weldhes da fei der gute, der 
wohlgefällige, und der vollkom— 
mene Gottes Wille. Denn id) 
jage durch die Gnade, die mir 
gegeben iſt, Jedermann unter 
euch, dag Niemand weiter von 
fich halte, denn ſichs gebühret zu 
halten ; jondern daß er von ihm 
mäßiglid) halte, ein Jeglicher, 
nachdem Gott ausgetheilet hat 
das Maß des Glaubens. Denn 
gleicher Weile, al3 wir in Ei— 
‚nem Leibe viele Glieder haben, 
aber alle Glieder nicht einerlei 
Geſchäfte haben ; aljo find wir 
viele Ein Leib in Ehrijto, aber 
unter einander iſt Einer des 
ο Andern Glied, und haben man« 
cherlei Gaben, nad) der Gnade, 
die uns gegeben iſt. Hat Je— 
mand Weisjaqgung, fo ſei fie 
dem Glauben ähnlich. Hat Je— 
mand ein Amt, jo warte er des 
Amts. Lehret Jemand, [0 warte 
er der Lehre. Ermahnet Je— 
mand, jo warte er des Ermah— 
nens. Gibt Jemand, jo gebe er 
einfältiglid. Negieret Jemand, 
jo ſei er forgfältig. Uebet Je— 
mand Barmherzigkeit, jo thue 
er e3 mit Luft. 


Die Liebe fei nicht falſch. 
δα εἰ das Arge, banget dem 
Guten an. Die brüderliche Liebe 
unter einander [οἱ herzlich. Eis 
ner fomme dem Andern mit 
Ehrerbietung zuvor. Seid nicht 
träge, was ihr thun jollt. Seid 
brünftig im Geiſt. Schidet eu ud) 


go ffnung, geduldig in Trübfal, 
13 


14 an. Herberget gerne. 


altet an am Gebet. Nehmet 
euh der Heiligen Nothdurft 
Segnet, 
die euch verfolgen ; jegnet, und 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ 


IIAPAKAA2 οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, 

διὰ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ Θεοῦ, 
παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν ϑυ- 
σίαν ξώσαν, ἁγίων, εὐάρεστον τῷ 
Θεῷ, τὴν λογικὴν λατρείαν. ὑμῶν" 
καὶ μὴ συσχηματίζεσϑε τῷ αἰῶνι 9 
τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦσϑε τῇ 
ἀναχαινώσει τοῦ γνοὺς ὑμῶν, εἰς 
τὸ δϑοχιμάζειν ὑμᾶς τί τὸ θέλημα 
τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγαϑὸν χαὶ εὐάρεστον 
καὶ τέλειον. AEyo γὰρ, διὰ τῆς ὃ 
χάριτος τῆς “δοθείσης ot, παντὶ 
τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν, μὴ ὑπερφρονεῖν 
παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν 
εἰς τὸ σωφρονεῖν, ἑχάστῳ ὡς ὁ 
Θεὸς ἐμέρισε μέτρον πίστεως. Καϑ- ἃ 
ώπερ γὰρ ἐν Evi σώματι μέλη 
πολλὰ ἔχομεν, ' τὰ δὲ μέλη πάντα 
οὐ τὴν αὑτὴν ἔχει πρᾶξιν" οὕτως 5 
οἱ πολλοὶ ἕν σῶμά ἐσμεν Ev Χρι- ᾿ 
στῷ, ὁ δὲ χαϑ' εἷς ἀλλήλων μέλη, 
ἔχοντες δὲ χαρίσματα χατὰ τὴν 
χάριν τὴν δοϑεῖσαν ἡμῖν διάφορα" 
εἴτε προφητείαν, κατὰ τὴν ava- 
λογίαν τῆς πίστεως" εἴτε διακονίαν, 
ἐν τῇ διακονίᾳ" εἴτε ὃ διδάσκων, 
ἐν τῇ διδασκαλίᾳ" εἴτε ὃ παραχα- 
λῶν, ἐν τῇ παρακλήσει" ὁ ueradi- 
δοὺς, ἐν ἁπλότητι" ὃ προϊστάμε- 
vos, ἐν σπουδῇ" ὁ ἐλεῶν, ἐν ἱλα- 
ρότητι. 

N ἀγάπη ἀνυπόχριτος. ἀποστυ- 
γοῦντες τὸ πονηρὸν, κολλώμενοι 
τῷ ἀγαϑῷ" τῇ φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλ- 
λήλους φιλόστοργοι: τῇ τιμῇ ἀλλή- 
λους προηγούμενοι" τῇ σπουδῇ μὴ 
ὀκνηροὶ, τῷ πνεύματι ζέοντες, τῷ 
Κυρίῳ ϑουλεύοντες" τῇ ἐλπίδι χαί- 
τῇ ϑλίψει ὑπομένοντες, τῇ 
προσευχῇ προσκαρτεροῦντες" ταῖς 
χρείαις" τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες, 
τὴν φιλοξενίαν διώκοντες. εὖλο- 14 


γεῖτε τοὺς διώκοντας ὑμᾶς" εὐλο- 
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15 γεῖτε, χαὶ μὴ καταρῶσϑε. ᾿ Χαίρειν 
μετὰ χαιρόντων, καὶ χλαίειν μετὰ 
16 χλαιόντων. τὸ αὐτὸ εἰς ἀλλήλους 
φρονοῦντες" μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦν- 
τες, ἀλλὰ τοῖς ταπεινοῖς συναπα- 
γό͵ μενοι. μὴ γίνεσϑε φρόνιμοι παρ᾽ 
11 ἑαυτοῖς. μηδενὶ κακὸν ἀντὶ χαχοῦ 
ἀποδιδόντες. προνοούμενον καλὰ 
18 ἐνώπιον πάντων ἀνϑρώπων' εἰ δυ- 
varov, τὸ ἐξ ὑμῶν, μετὰ πάντων 
19 ἀνϑρώπων εἰρηνεύοντες. Μὴ ἑαυ-- 
τοὺς ἐχδικοῦντες, ἀγαπητοὶ, ἀλλὰ 
δότε τόπον τῇ ὀργῇ: γέγραπται 
γὰρ, “ Ἐμοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ ἄνταπο- 
20 δώσω, λέγει Κύριας." ἐὰν οὖν πεινῷ 
ὁ ἐχϑρός σου, ψώμιζε αὐτόν" ἐὰν 
διψᾷ, πότιξε αὐτόν" τοῦτο “7ὰρ 
ποιῶν, ἄνϑρακας πυρὸς σωρεύσεις 
21 ἐπὶ τὴν χερρωλὴν αὐτοῦ. μὴ νικῶ 
ὑπὸ τοῦ κακοῦ, ἀλλὰ νίκα Ev τῷ 

ἀγαϑῷ τὸ χαχόν. 
13 1{4Σ4 ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχού-- 
σαῖς ὑποτασσέσϑω. οὐ γάρ ἔστιν 
ἐξουσία εἰ μὴ ἀπὸ Θεοῦ: αἱ δὲ ov- 
σαν ἐξουσίαι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τε- 
2 ταγμέναι εἰσίν. ὥστε ὃ ἀντιτασσό- 
μενος τῇ ἐξουσίᾳ, τῇ τοῦ Θεοῦ 
διαταγῇ ἀνϑέστηκεν" οἱ δὲ ἀνϑε- 
στηχότες, ἑαυτοῖς χρῖμα λήψονται. 
8 οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶ φόβος 
τῶν ἀγαϑὼν ἔργων, ἀλλὰ τῶν κχα- 
χῶν. ϑέλεις δὲ μὴ φοβεῖσϑαι τὴν 
ἐξουσίαν; τὸ ἀγαϑὸν ποίει, καὶ 
4 ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς" Θεοῦ γὰρ 
διάκονος ἐστι σοὶ εἰς τὸ ἀγαϑόν. 
ἐὰν. δὲ τὸ κακὸν ποιῇς, φοβοῦ" οὐ 
γὰρ εἰκῆ τὴν μά χαιραν φορεῖ" 
Θεοῦ γὰρ διώκονός ἐστιν, ἔχϑικος 
εἰς ὀργὴν τῷ τὸ xaxov πράσσοντι. 
5 διὸ ἀνάγχη ὑποτάσσεσϑαι, οὐ μό- 
νον διὰ τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ καὶ διὰ 
θ τὴν συνείδησιν. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ 
φόρους τελεῖτε: λειτουργοὶ γὰρ 
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fluchet nicht. Freuet euch mit 
den Fröhlichen, und weinet mit 
den Weinenden. Habt einerlei 
Sinn unter einander. Trachtet 
nicht nad) hohen Dingen, jon- 
dern haltet euch herunter zu 
den Niedrigen, Haltet eud) nicht 
jelbit für flug. Vergeltet Nie: 
mand Böjes mit Böjem. Flei— 
N euch der Ehrbarkfeit gegen 

edermann. Sit es möglid), fo 
viel an euch it, jo habt mit 
allen Menſchen Frieden. Rächet 
euch jelber nicht, meine Lieb— 
jten, jondern gebet Raum dem 
Zorn; denn es ſiehet gefchrie- 
ben: Die Rache ift mein, ich 
will vergelten, ſpricht der Herr. 
So nun deinen Feind Hungert, 
jo jpeile ihn; dürjtet ihn, To 
tränfe ihn. Menn du das thuſt, 
ſo wirſt du feurige Kohlen auf 
ſein Haupt ſammeln. Laß did 
nicht das Böſe überwinden, ſon⸗ 
dern überwinde das Böſe mit 
Gutem. 


Jedermann ſei unterthan der 
Obrigkeit, die Gewalt über 
ihn bat. Denn es iſt feine 
Obrigkeit, ohne von Gott; wo 
aber Obrigkeit iſt, Die ΠῚ von 
Gott verordnet. Wer fih nun 
wider die Obrigfeit feßet, der 
widerjtrebet Gottes Ordnung; 
die aber widerjtreben, werben 
über fih ein Urtheil empfan— 
gen. Denn die Gewaltigen find 
nit den guten Werfen, ſon— 
dern den böſen zu fürchten. 
Willſt du Dich aber nicht fürch— 
ten vor der Obrigkeit, fo thue 
Gutes; jo wirft du Lob von 
derjelben haben. Denn fie {{| 
Gottes Dienerin, οἷν zu gut. 
Thuſt du aber Böfes, jo fürchte 
dich; denn fie trägt das Schwert 
nicht umfonft, jie iſt Gottes 
Dienerin, eine Rächerin zur 
Strafe, über den, der Böjes 
tut. So feid nun aus Noth 
unterthan, nicht allein um der 
Strafe willen, jondern aud) um 
des Gewiſſens willen, Derhal- 
ben müfjet ihr auch Schoß ge⸗ 
ben, denn ſie ſind Gottes Die— 
ner, die ſolchen Schuß ſollen 
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7 handhaben. So gebet nun Je⸗ 
dermann was ihr ſchuldig ſeid: 
Schoß, dem der Schoß gebühret; 
Zoll, dem der Zoll gebühret; 
Furcht, dem die Furcht gebüh— 
ret; Ehre, dem die Ehre gebüh— 
vet. Seid Niemand nichts ſchul— 
dig, denn das ihr euch unter 
einander liebet; denn wer den 
Undern Tiebet, der hat das 
Geſetz erfüllt. Denn das da ges 
fagt iſt: Du ſollſt nicht ehebre— 
Ken; du ſollſt nicht tödten; du 
ſouſt nicht ſtehlen; du ſollſt nicht 
falſch Zeugniß geben; dich ſoll 
nichts gelüften; und jo ein an— 
der Gebot mehr it, das ἡ ὦ 
in dieſem Wort verfafjet: 
ſollſt deinen Nädhiten — 
als dich ſelbſt. Die Liebe thut 
dem Nächſten nichts Böſes. So 
iſt nun die Liebe des Geſetzes 
Erfüllung. 
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Und weil wir ſolches wiſſen, 
nämlich die Zeit, daß die Stunde < 
da ijt, aufzuftehen vom Schlaf, 
fintemal unfer Heil jeßt näher 
tit, denn da wir es glaubten; 
Die Naht ift vergangen, der 
Zag aber herbei gefommen; jo 
lat uns ablegen die Werfe "der 
Finfterniß, und anlegen die 
Waffen des Lichts. Laßt uns 
ebrbarlih wandeln, alsam Tage; 
nicht in Freſſen und Saufen, 
nicht in Kammern und Unzudt, 
nicht in Hader und Neid; jon- 
dern ziehet an den Heren Je⸗ 
ſum Ghriftum, und wartet des 
Leibes, doc aljo, daß er nit 
geil werde, 


14 Den Shwaden im Glauben 
nehmet auf, und vermirret 

2 die Gewiſſen nicht. Einer glaubt, 
er möge ΜΑΙ eſſen; welcher 
aber ſchwach ijt, der ijjet Kraut. 

3 Welcher ifjet, der verachte den 
nicht, der da nicht ifet; und 
welcher nicht ijjet, der richte 
den nicht, der da ifjet; denn 
Gott hat ihn aufgenommen. 
4 Wer δὲ du, daß du einen 
jremden Knecht richteit? Gr 
iteht oder fällt feinem Herrn. 
Er mag aber wohl aufgerichtet 
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Θεοῦ εἰσιν, εἰς αὐτὸ τοῦτο προσ- 
χαρτεροῦντες. ἀπόδοτε οὖν πᾶσι 7 
τὰς ὀφειλάς" τῷ τὸν φόρον, τὸν 
φύρον" τῷ τὸ τέλος, τὸ τέλος" τῷ 
τὸν. φόβον, τὸν φόβον" τῷ τὴν 
τιμὴν, τὴν τὶμήν. Mndevi μηδὲν 8 
ὀφείλετε, εἰ μὴ τὸ ἀγαπᾷν ἀλλή- 
λους" ὃ γὰρ ἀγαπῶν τὸν ἕτερον, 
τὸ γὰρ, ς οὗ 9 
οὐ φονεύσεις, οὗ χλέ- 
weis, οὐ ψευδομαρτυρήσεις, οὐκ 
ἐπιϑυμήσεις,᾽ za εἴ τὶς ἑτέρα 
ἐντολή, ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ ava- 
n χεραλαιοῦται, ἐν τῷ, “" ᾿4γαπήσεις 
τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν." ἡ 
ἀγάπη τῷ πλησίον “χακὸν οὐκ 
ἐργάζεται" πλήρωμα οὖν νόμου ἢ 
ἀγάπη. 
ΚΑΙ τοῦτο, εἰδότες τὸν καιρὸν, 
ὅτι ὥρα ἡμᾶς ἤδη ἐξ ὕπνου ἐγερ- 
Ivan νῦν “γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν 
ἡ σωτηρία, ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν. ἡ 
νὺξ nıgo&xorvev, n de ἡμέρα ἤγγικεν" 
ἀποϑώμεϑα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σχό-- 
τους, καὶ ἐνδυσώμεϑα τὰ ὅπλα 
τοῦ φωτός. ὡς ἐν ἣμ ἕρᾳ, εὐσχη- 
μόνως περιπατήσωμεν, μὴ κώμοις 
χαὶ μέϑαις, μὴ κοίταις χαὶ ἀσελ- 
γείαις, μὴ ἔριδι καὶ ζήλῳ" αλλ᾽ 
ἐνδύσασϑε τὸν Κύριον ᾿Ιησοῦν 
Χριστὸν, καὶ τῆς σαρχὸς πράνοιεν 
ἢ ποιεῖσϑε εἰς ἐπιϑυμίας. 
ΤΌΝ δὲ ἀσϑενοῦντα τῇ πίστει 

προσλωμβάνεσϑε, μὴ εἰς διαχρί- 
σεις διαλογισμῶν. Ὃς μὲν πυστεύει 
φαγεῖν πάντα, ὃ δὲ ἀσϑενῶν 
λάχανα ἐσϑίει. ὁ ἐσθίων τὸν μὴ 3 
ἐσϑίοντα μὴ ἐξουϑενείτω, “καὶ 0 
μὴ ἐσθίων τὸν ἐσϑίοντα μὴ κρύ- 
νέτω" ὃ Θεὸς „reg αὐτὸν προσελά- 
βετο. σὺ τίς εἰ ὃ κρίνων ἀλλότριον 4 
οἰκέτην; τῷ ἐδίῳ κυρίῳ στήχει ἢ 
σιίπτει" σταϑήσεται δέ: δυνατὸς 
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γάρ ἐστιν ὃ Θεὺς στῆσαι αὐτόν. 
505 μὲν xoivei ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, 
ὃς δὲ κρίνει πᾶσαν ἡμέραν. ἕχαστος 

ὁ ἐν τῷ ἐδίῳ νοὶ πληροφορείσϑω. ὃ 
φρονῶν τὴν ἡμέραν Κυρίῳ φρονεῖ, 
zei ὃ μὴ φρονῶν τὴν ἡμέραν 
Κυρίῳ οὐ φρονεῖ. ὃ ἐσϑίων Κυρίῳ 
ἐσθίει ᾿ “εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ Θεῷ" 
καὶ ὃ μὴ ἐσθίων Κυρίῳ οὐκ ἐσϑίει, 

7 χαὶ εὐχαριστεῖ τῷ Θεῷ. οὐδεὶς 
do ἡμῶν ἑαυτῷ Si, χαὶ οὐδεὶς 

8 ἑαυτῷ ἀποϑνήσχει. ἐών τε γὰρ 
ζῶμεν, τῷ Κυρίῳ ζῶμεν" ἐάν τε 
ἀποϑνήσχωμεν, τῷ , Κυρίῳ ἀπο- 
ϑνήσχομεν. ἐών τε οὖν ζῶμεν, ἐών 
τε ,ἀποϑνήσχωμεν, τοῦ Κυρίου 

9 ἐσμέν. εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς χαὶ 
ἀπέϑανε χαὶ ἀνέστη χαὶ ἀνέζησεν, 
iva καὶ γεχρῶν καὶ ζώντων κυρι- 
10 eva. Σὺ δὲ τί κρίνεις τὸν ἀδελ- 
φόν σου; ἢ καὶ σὺ τί ἐξουϑενεῖς 
τὸν ἀδελφόν σου; πάντες γὰρ 
παραστησόμεϑα τῷ βήματι τοῦ 
11 Χριστοῦ. γέγραπται γὰρ .ς Zw ἐγώ, 
λέγει Κύριος, | ὅτι ἐμοὶ κάμψει πᾶν 
γόνυ, καὶ πᾶσα γλῶσσᾳ ἐξομολο- 
12 γήσεται τῷ Θεῴ.᾽ ἄρα οὖν ἕχαστος 
ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ λόγον ϑώσεν 
18 τῷ Θεῷ. “Μηκέτι οὐν ἀλλήλους κρί- 
νωμεν" ἀλλὰ τοῦτο κρίνατε μᾶλλον, 
τὸ μὴ τυϑέναυ πρόσκομμα τῷ 
14 ἀδελφῷ 7 σκάνδαλον. οἶϑα καὶ 
πέπεισμαι ἐν Κυρίῳ ᾿Ιησοῦ, ὅτι 
οὐδὲν κοινὸν δι ἑαυτοῦ: εἰ μὴ τῷ 
λογιξομένῳ τι κοινὸν εἶναι, ἐκείνῳ 
15 χοινόν- εἰ δὲ διὰ βρῶμα ὁ ἀδελ- 
08 σου λυπεῖται, οὐκ ἔτι χατὰ 
ἀγάπην περιπατεῖς. un τῷ Bow- 
ματί σου ἐχεῖνον ἀπόλλυε, ὑπὲρ οὐ 
10 Χριστὸς ἀπέϑανε. “Μὴ βλασφη- 
11 μείσϑω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαϑόν. οὐ 
γώρ ἐστιν N βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
βοῶώσις καὶ πάσις, ἀλλὰ δικαιοσύνη 
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werden, denn Gott kann ihn 
wohl aufrichten. Giner hält 
einen Tag vor dem andern; 
der Andere aber halt alle 
Zage glei. Ein Jeglicher ſei 
in feiner Meinung gewiß. 
Welcher auf die Tage, hält, 
der thut e3 dem Herrn; und 
welcher nichts darauf Hält, 
der thut es auch dem Herrn. 
Welcher ifjet, der {ΠῚ dem 
Herrn, denn er danket Gott; 
welcher nicht ifjet, der ifjet dent 
Herren nicht, und danfet Gott. 
Denn unjer Seiner lebt ſich 
jelber, und Keiner ftirbt ſich 
jelber. Leben wir, jo leben wir 
dem Herrn; jterben wir, fo 
fterben wir dem Herrn, Darum, 
wir leben oder jterben, jo find 
wir des Herrn. Denn dazu ijt 
Chriftus auch geitorben, und 
auferitanden und wieder leben- 
dig geworden, daß er über — 
und Lebendige Herr ſei. 

aber, was richteſt du — 
Bruder? Oder du Anderer, 
was verachteſt du deinen 
Bruder? Wir werden Alle vor 
dem Richtſtuhl Chriſti darge— 
ſtellet werden; nachdem geſchrie— 
ben ſtehet: So wahr als id 
lebe, ſpricht der Herr, mir ſol— 
Ien alle Kniee gebeuget werben, 
und alle Zungen jollen Gott 
befennen. So wird nun ein 
Jeglicher Für fich jelbft Gott 
Rechenſchaft geben. Darum Τα δὲ 
uns nit mehr Einer den Ans 
dern richten, ſondern das richtet 
vielmehr, daß Niemand feinem 
Bruder einen Anſtoß oder Aer— 
gerniß darftelle. Ich weiß und 
bin e3 gewiß in dem Herrn 
Jeſu, daß nichts gemein iſt an 
ihm jelbit, ohne der es rechnet 
für gemein, demjelben ift es 
gemein, Sp aber dein Bruder 
iiber deiner Speije betrübt wird, 


jo wandelſt du Schon nicht πα΄ 


der Liebe. Lieber, verderbe den 
nit mit deiner Speije, um 
welches willen Chriſtus ger 


ben N Darum jchaffet, daß 
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werde. Denn das Neid) Got: 


tes iſt nicht ὉΠ und Zrin- 


on 


- 


© 


10 


2 


1 





18 


19 


- 


2 


2 


— 


2 


τὸ 


2 


ω 


[> 


» 


u 


.Σ 


Römer 14, 18, 


ten, jondern Gerechtigkeit, und 
Triede, und Freude in dem 
heiligen Geift. Wer darinnen 
Chriſto Ddienet, der iſt Gott 
gefällig, und den Menſchen 
werth. Darum laßt uns dem 
nachſtreben, das zum Frieden 
dienet, und was zur Belle: 
rung unter einander dienet. 
Sieber, verftöre nit um der } 
Epeije willen Gottes Wert. 
Es iſt zwar Alles rein; aber 
ed iſt nit gut Dem, der εϑ 
ilfet mit einem Anftoß ſei— 
nes Gewiſſens. Es iſt befier, 
du eſſeſt kein Fleiſch, und trin— 
keſt keinen Wein, oder das, 
daran ſich dein Bruder ſtößt, 
oder ärgert, oder ſchwach wird. 
Haſt du den Glauben, ſo habe 
ihn bei dir ſelbſt vor Gott. 
Selig iſt, der ſich ſelbſt kein 
Gewiſſen macht in dem, das 
er annimmt. Wer aber darüber 
zweifelt, und iſſet doch, der iſt 
verdammet; denn es gehet nicht 
aus dem Glauben. Was aber 
nit aus dem Glauben gehet, 
das τ Sünde. Wir aber, Die 
wir ſtark find, follen der Schwa= 
hen Gebrechlicykeit tragen und 
nit Gefallen an uns jelber 
haben. Es ftelle fih aber Gi 
Jeglicher unter uns alſo, daß 
er ſeinem Nächſten gefalle zum 
Guten, zur Beſſerung. Denn 
auch Chriſtus nicht an ſich jel- 
ber Gefallen Hatte, fondern wie 
geſchrieben ftehet: Die Schmach 
derer, die dich ſchmähen, iſt 
über mich gefallen. Was aber 
zuvor geſchrieben iſt, das iſt 
uns zur Lehre geſchrieben, auf 
daß wir, durch Geduld und 
Troſt der Schrift, Hoffnung ha— 
ben. Gott aber der Geduld und 
des Troſtes gebe euch, daß ihr 
einerlei geſinnet ſeid unter ein— 
ander, nach Jeſu Chriſto; auf 
daß ihr einmüthiglich mit Ei— 
nem Munde lobet Gott und den 
Vater unſers Herrn Jeſu Chrifti. 
Darum nehmet euch unter ein— 
ander auf, gleichwie euch Chris 
ftus hat aufgenommen zu Gottes 
Lobe. Ich Sage aber, daß Jeſus 
Chriſtus ſei ein Diener geweſen 
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χαὶ εἰρήνη καὶ “χαρὰ ἐν Πνεύματι 
Ἁγίῳ" ὃ γὰρ ἐν τούτοις δουλεύων 18 
τῷ Χριστῷ εὐάρεστος τῷ Θεῷ, καὶ 
δόκιμος τοῖς ἄν ϑρώποις. ἄρα οὖν 19 
τὰ τῆς εἰρήνης δϑιώκωμεν, χαὶ τὰ 
τῆς οἰκοδομῆς τῆς εἰς ἀλλήλους. 
Μὴ ἕνεχεν βρώματος χατάλυε τὸ 20 
ἔργον τοῦ Θεοῦ. πάντα μὲν. χαϑαρὰ, 
ἀλλὰ κακὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ die 
προσχόμματος ᾿ ἐσϑίοντι. καλὸν τὸ 21 
μὴ φαγεῖν χρέα, μηδὲ πιεῖν οἶνον, 
μηδὲ ἐν ᾧ ὃ ἀδελφός σου προσχό- 
TITEL 1 σχανϑαλίζεται 7) ἀσϑενεῖ. 
σὺ πίστιν ἔχεις; κατὰ σεαυτὸν ἔχε. 95 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ" «μακάριος ὃ μὴ 
χρίνων ἑαυτὸν ἐν ῳ δοχιμάζει. ὁ 93 
δὲ διαχρινόμενος, ἐὰν φάγῃ, κατε-- 
χέχριται, ὅτι οὐχ ἐχ πίστεως" πᾶν 
de 0 οὐκ ἐκ πίστεως, ἁμαρτία 
ἐστίν. Ὀφείλομεν δὲ ἡμεῖς οἱ dv- 15 
νατοὶ τὰ ἀσϑενήματα τῶν ἀϑυνά-- 
των βαστάζειν, χαὶ un ἑαυτοῖς 
ἀρέσχειν" ἕχαστος γὰρ ἡμῶν τῷ 2 
πλησίον ἀρεσχέτω εἰς τὸ ἀγαϑὸν 
πρὸς οἰκοδομήν. καὶ γὰρ ὃ Χριστὸς ὃ 
οὐ X ἑαυτῷ ἤρεσεν. ἀλλὰ, χαϑὼς 
γέγραπται, Oi oveudiouoi τῶν 
ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσον En’ ἐμέ. 
ὅσα γάρ πιροεγράφῃ, εἰς τὴν ἡμε- 4 
τέραν διδασκαλίαν προεγράφη: ἵνα 
διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρα- 
χλήσεως τῶν γραφῶν τὴν ἐλπίδα 
ἔχωμεν. ὁ δὲ Θεὸς τῆς ὑπομονῆς 5 
χαὶ τῆς παρακλήσεως δῴη ὑμῖν τὸ 
αὐτὸ φρονεῖν ἐν λλήλοις χατὰ 
Χριστὸν ᾿Πησοῦν' ἵνα ὁμοϑυμαδὸν 6 
ἐν ἑνὶ στόματι ϑοξάζητε τὸν Θεὸν 
χαὶ πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ. “Διὸ προσλαμβάνεσϑε ἀλ- 7 
λήλους, χαϑὼς za ὃ Χριστὸς 
προσελάβετο ἡμῶς εἰς δόξαν Θεοῦ. 
λέγω δὲ, ᾿Ιησοῦν Χριστὸν διάκονον s 
γεγενῆσθαι περιτομῆς ὑπὲρ ain- 


ΠΡῸΣ ΡΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 


, mw * * ’ * 
ϑειὰς Θεοῦ, εἰς τὸ βεβαιῶσαι Tas 


9 ἐπαγγελίας τῶν πατέρων: τὰ δὲ 
ἔϑνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν 


To ἐξομολογήσομαί σοι ἐν ἔϑνεσι, 
10 χαὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ. καὶ 
πάλιν λέγει, “ Εὐφράνθητε, ἔϑνη, 
11 μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ." χαὶ πάλιν, 


“Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, πώντα τὰ. 


͵ f} - u * ’ 
ἔϑνη, καὶ ἐπαινέσατε αὐτὸν, πώντες 
22 \ , ς -“» , 
19 οἱ λαοί." καὶ πάλιν “Ησαΐας λέγει, 
> w > 
“Ἔσταν 7 ῥίζα τοῦ ᾿Ιεσσαὶ, καὶ ὃ 
ὟΥ , >” Ὁ 2 
«νιστάμενος ἄρχειν ἐθνῶν" ἐπ 
> -τ "ἢ — ς x * 
18 αὐτῷ ἔϑνη ἐλπιοῦσιν." ὃ δὲ Θεὸς 
— ’ , c “ , 
τῆς ἐλπίδος πληρώσαι ὑμᾶς πάσης 
χαρᾶς χαὶ εἰρήνης ἐν τῷ πιστεύειν, 
% 


Eis τὸ περισσεύειν ὑμᾶς ἐν τῇ 
2 ’ ,ἦ , , 
ἐλπίδι, ἐν δϑυνάμεν Πνεύματος 
Ayiov. 


‚Henewoucı de, ἀϑελφοί μου, xei 
αὑτὸς ἔγω περὶ ὑμῶν, οτι καὶ 
αὐτοῦ μεστοι ἔστε ἀγαϑωσύνης, 
πεπληρωμένοι πάσης γνώσεως, δὺυ- 
νώμενον χαὶ ἀλλήλους νουϑετεῖν. 
15 τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὑμῖν, 
ἀδελφοὶ, ἀπὸ μέρους, ὡς ἐπανα- 
μιμνήσχων ὑμᾶς, διὰ τὴ 


14 


τὴν χάριν 
τήν δοϑεῖσαν μοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, 
10 εἰς τὸ Eivai μὲ λειτουργὸν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ εἰς τὰ ἔϑνη, ἱερουργοῦντα 
τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, ἵνα γένη- 
ται ἣ προσφορὰ τῶν ἐθνῶν εὑ- 
. 1000dexros, ἡγιασμένη ἐν Πνεύματι 
1: 'Ayio. ἔχω οὖν χαύχησιν ἐν Χρι- 
m") - x Ν , > * 
18 στῷ Imoov τὰ πρὸς Θεόν" οὐ γὰρ 
τολμήσω λαλεῖν τι ὧν οὐ κατειρ- 
γάσατο Χριστὸς δι’ ἐμοῦ, εἰς ὑπα- 
19 χοὴν ἐθνῶν, λόγῳ καὶ ἔργῳ, ἐν 
δυνάμει σημείων καὶ τεράτων, ἐν 
δυνάμει Πνεύματος Θεοῦ" ὥστε με 
«no “Ἱερουσαλὴμ καὶ χύκλῳ μέχρι 
τοῦ ᾿Ιλλυρικοῦ πεπληρωκέναι τὸ 
20 εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ: ovrw 
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der Beichneidung, um der 
Wahrheit willen Gottes, zu be- 
ftätigen die Verheigung, den 


en aber Gott [oben um der 
Barmherzigkeit willen, wie ge: 
ichrieben ftehet: Darum will 
ih did loben unter den Hei— 
den, und deinem Namen fingen. 
Und abermal ſpricht er: Freuet 
euch, ihr Heiden, mit ſeinem 
Volk. Und abermal: Lobet den 
Herren, alle Heiden, und preijet 
ihn, alle Völker. Und abermal 
ſpricht Jeſaias: ES wird fein 


x Η͂ μ τ Vätern geſchehen. Daß die Hei- 9 
Θεὸν, χαϑὼς γέγραπται, “Διὰ τοῦ- ὃ 


4 


0 


— 


1 


die Wurzel Jeſſe, und der auf: » 


erjtehen wird zu herrichen über 
die Heiden, auf den werden 
die Heiden hoffen, Gott aber 
der Hoffnung erfülle euch mit 
aller Freude und Frieden im 


Glauben, daß ihr völlige Hoff- 


nung habt durd die Kraft des 
heiligen Geiſtes. 


Ich weiß aber fait wohl von 
euch, Liebe Brüder, daR ihr 
ſelbſt voll Gütigkeit feid, er— 
füllet mit aller Erkenntniß, daß 
ihr euch unter einander ἔδηποξ 
ermahnen. Sch habe es aber 
dennod) gewagt, und euch etwas 
wollen fchreiben, liebe Brüder, 
euch zu erinnern, um der Gnade 
willen, die mir von Gott ge— 
geben ijt, daß ich ſoll fein ein 
Diener Chriſti unter die Hei— 
den, zu opfern das Evangelium 
Gottes, auf daß die Heiden ein 
Opfer werden, Gott angenehm, 
geh eitiget durch den heiligen 

εἶ. Darum kann ih mic 
rühmen in Jeſu Chrifto, daß 
ich Gott diene. Denn ich dürfte 
nicht etwas reden, wo daäjelbe 
Chriſtus nicht durch mich wirkte, 
die Heiden zum Gehorjam zu 
bringen, durch Wort und Werf, 
durch Kraft der Zeichen und 
Wunder, und durd Kraft des 
Geiſtes Gottes; aljo, daß id) 
von Serujalem an, und une 
her bi an Illyrien, alles mit 
dem Evangelio Chriſti erfüllt 
babe; und mich fonderlidh ge: 
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fliffen, das Evangelium zu 
predigen, wo Ghrifti Name 
nicht befannt war, auf dab ich 
nicht auf einen fremden Grund 
baute; jondern wie gejchrieben 
ſtehet: Welden nit iſt von 
ihm verfündiget, die jollen es 
ſehen, und welde nicht gehöret 
haben, jollen e3 verjtchen. Das 
iit auch die Sache, darum ich 
vielmal verhindert bin zu eud) 
zu kommen. Nun ich aber nicht 
mehr Raum habe in diejen 
ändern, habe aber Verlangen 
zu euch zu fommen, von vielen 
Jahren ber; wenn ich veijen 
werde in Hilpanien, will ic) zu 
euch kommen. Denn ich hoffe, 
daß ἰῷ da durchreiſen und euch 
ſehen werde, und von εἰ) dort= 
bin geleitet werden möge; io 
doch, daß id zuvor mic ein 
wenig mit euch ergöße. Nun 
aber fahre ich hin gen Jeruſa— 
lem, den Heiligen zu Dienft. 
Denn die" aus Macedonien und 
Achaja haben williglich eine ge= 
meine Steuer zuſammen gelegt 
den armen Heiligen zu Aue 
Sie haben e3 williglich 


ſalem. 
gethan, und ſind auch ihre 


Schuldner. Denn ſo die Heiden 


ſind ihrer geiſtlichen Güter theil— 
haftig geworden, iſt es billig, 
daß ſie ihnen auch in leiblichen 
Gütern Dienſt beweiſen. Wenn 
ich nun ſolches ausgerichtet, und 
ihnen dieſe Frucht verſiegelt 
habe, will ich durch euch in 
Hiſpanien ziehen. Ich weiß 
aber, wenn ich zu euch komme, 
daß ich mit vollem Segen des 
Evangelii Chriſti kommen werde. 
Ich ermahne euch aber, liebe 
Brüder, durch unſern Herrn 
Jeſum Chriſtum, und durch 
die Liebe des Geiſtes, dab 
ihr mir belfet kämpfen mit 
Neten für mich zu Gott, auf 
daß ich errettet werde von den 


Ungläubigen in Judäa, und 
daß mein Dienjt, den id 


gen Jeruſalem thuc, angenchm 
werde den Heiligen; auf daß 
ich mit Freuden zu euch tom ὦ 
me, Durch den Willen Gottes, 
und mid) mit euch erquide, 


EIETOAH 


δὲ φιλοτιμούμενον εὐαγγελίζεσϑαι, 
οὐχ ὁποῦ ὠνομάσϑη Χριστὸς, ἵνα 
un ἐπ’ ἀλλότριον ϑεμέλιον οὐ- 
κοδομῶ: 

«Οἷς, οὐκ ἀνηγγέλη “περὶ αὐτοῦ, 
ὄψονται" χαὶ οἵ οὐκ ἀχηκόασι, 
συνήσουσι." Διὸ καὶ EVEXOTITO μην 
τὰ πολλὰ τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς. 
ψυνὶ δὲ μηκέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς 
κλίμασι τούτοις, ἐπιποϑίων δὲ ἔχων 
τοῦ ἐλϑεῖν πρὸς ὑμῶς ἀπὸ πολλῶν 
ἐτῶν, ὡς ἐὼν πορεύωμαι εἰς τὴν 
Σπανίαν, ἐλεύσομαι πρὸς ὑμᾶς" 
ἐλπίζω γὰρ, διαπορευό͵ μενος ϑεώ- 
Rosa ὑμᾶς, καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν προτ 
πεμφϑῆναι ἐχεῖ, ἐὰν ὑμῶν πρῶτον 
ἀπὸ μέρους ἐμπλησϑῶ. Νυνὶ δὲ 
πορεύομαι εἰς “Ιερουσαλὴμ, δια- 
χονῶν τοῖς ἁγίοις. εὐϑύκησαν γὰρ 
Μακεδονία zei "A Izeie 
τινὰ ποιήσάσϑαι εἰς τοὺς πτωχοὺς 
τῶν ἁγίων τῶν ἐν “ἱΙερουσαλή με" 
εὐδόκησαν γὰρ, καὶ ὀφειλέται αὐὖ- 
τῶν εἰσιν. εἰ 7ὰρ τοῖς πινξυματιχοῖς 
αὐτῶν ἐχοινώνησαν τὰ ἔϑνη, οφεί- 
λουσι καὶ ἐν τοῖς σαρκικοῖς λειτουρ-- 
γῆσαι αὐτοῖς. τοῦτο οὖν ἐπιτελέσιις, 


χαὶ σφραγισάμενος αὐτοῖ. ς τὸν 
χαρπὸν τοῦτον, ἀπελεύσομαι δι 
ὑμῶν. εἰς τὴν Σπανίαν. οἰδὰ δὲ 39 


ὅτι, ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς, ἐν πλη- 
ρώματι εὐλογίας τοῦ εὐαγγελίου 
τοῦ Χριστοῦ ἐλεύσομαι. Παραχαλῶ 
δὲ ὑμᾶς, aderpot, die τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, καὶ διὰ τὴς 
ἀγάπης τοῦ Πνεύματος, συναγωνί-- 
σασϑαί uost ἐν ταῖς προσευχαῖς 
ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν Θεόν" ἵνα 
δυσϑῶ ἀπὸ τῶν ἀπιειϑούντων ἐν 
τῇ ᾿Ιουδαίᾳ, χαὶ ἵνα ἣ διακονία 
unv ἡ εἰς Ἱερουσαλὴμ εὐπρόσϑεκτος 
γένηται τοῖς ἁγίοις" ἵνα ἐν χαρᾷ 
ἔλϑω πρὸς ὑμῶς διὰ ϑελήματος 
418 


ἀλλὰ, χαϑὼς γέγραπται, 
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21 


co 
ῷ 


31 


ΠΡῸΣ ῬΩΜΑΙΟΥ͂Σ. 

Θεοῦ, καὶ συναναπαύσωμαι ὑμῖν. 
83 ο' δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης μετὰ πάν- 

των ὑμῶν. ἀμήν. 
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Der Gott aber des Friedens 33 


Tei mit euch Allen! Amen. 


16 ΣΎΝΙΣΤΗΜΙ de ὑμῖν Φοίβην τὴν 


ἀδελφὴν ἡμῶν, οὖσαν διάκονον 


τῆς ἐκχλησίας τῆς ἐν Κεγχρεαῖς" 


2 ἵνα αὐτὴν προσδέξησϑε ἐν Κυρίῳ 
ἀξίως τῶν ἁγίων, καὶ παραστῆτε 
αὑτῇ ἔν ᾧ ὧν υμῶν χοίξῃ πρά- 
γματι" καὶ γὰρ αὕτη προστάτις 
πολλῶν ἐγενήϑη, καὶ αὐτοῦ ἐμοῦ. 

8 ᾿Δἀσπάσασϑε Πρίσκιλλαν zul ᾿Ακύλαν 
τοὺς «συνεργούς μου ἐν Χριστῷ 

4 Ἰησοῦ, (οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς 
μου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέϑη- 
καν" οἷς οὐκ ἐγὼ μόνος εὐχαριστῶ, 
ἀλλὰ καὶ πᾶσαι αἱ ἐκκλησίαι τῶν 

5 ἐϑνῶν") καὶ τὴν κατ᾽ οἶχον αὖ- 
τῶν ἐχχλησίαν. ἀσπάσασϑε 'Enei- 
verov τῶν ἀγαπητόν μου, ὅς ἐστιν 
ἁπαρχῆ τῆς Aycias εἰς Χριστὸν. 

6 ἀσπάσασϑε Μαριὰμ, ἥτις πολλὰ 

1 ἐχοπίασεν εἰς ἡμᾶς. ἀσπάσασϑε 
"Avdoovıxov καὶ ᾿Ιουνίαν τοὺς συγ- 
γενεῖς μου καὶ συναιχμαλώτους 
μου, οἵτινές εἰσιν ἐπίσημοι ἐν τοῖς 
«ποστόλοις, οἱ καὶ πρὸ ἐμοῦ γεγό- 

8 vaoıv ἐν Χριστῷ. ἀσπάσασϑε "Au- 
πλίαν τὸν ἀγαπητόν μου ἐν Κυ- 

" ϑρίῳ. ἀσπάσασϑε Οὐρβανὸν τὸν 
συνεργὸν ἡμῶν ἐν Χριστῷ, καὶ 

10 Στάχυν τὸν ἀγαπητόν μου. ἀσπά- 
σασϑεὲ ᾿Απελλὴν τὸν δόχιμον ἐν 
Χριστῷ. ἀἄσπάσασϑε τοὺς ἐκ τῶν 

11 Aotoroßoviov. ἀσπάσασϑε Ἡρωδίω-- 
να τὸν συγγενῆ μου. ἀσπάσασϑε 
τοὺς ἐκ τῶν Ναρχίσσου, τοὺς ὄντας 

12 ἐν Κυρίω. ἀσπάσασϑε Τρύφαιναν 
χαὶ Τρυφῶσων τὰς χοπιώσας ἐν 
Κυρίῳ. ἀσπάσασϑε Περσίδα τὴν 
ἀγαπητὴν, ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν 

13 ἐν Κυρίῳ. ἀσπάσασϑε Ῥοῦφον τὸν 
ἐχλεχτὸν ἐν Κυρίῳ, zei τὴν μη- 
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Ah Befehle euch aber unſere 
N) Schweſter Phöbe, welde iſt 
am Dienſt der Gemeine zu 
Kendrea, daß ihr fie aufnch- 
met in dem Herrn, wie. fichs 
ziemet den Heiligen, und thut 
ihr Beiftand in allem Gejchäfte, 
darinnen fie eifer bedarf. Denn 
fie hat aud Vielen Beiftand ge— 


than, aud mir ſelbſt. Grüßet die 


Priscilam und den Aquila, 
meine Gehülfen in Chrifto 
Sefu, welde haben für mein 
Leber ihre Hälfe dargegeben, 
welden nicht allein ich danke, 
jondern alle Gemeinen unter den 
Heiden. Auch grüßet Die Ge— 
meine in ihrem Haufe, Grüßet 
Epänetum, meinen Liebjten, 
welcher ift der Erftling unter 
denen aus Achaja in Chriſto. 
Grüßet Marian, welche viele 
Miühe und Arbeit mit und ges 
habt hat. Grüßet den Andro— 
nicum und den Juniam, meine 
Gefreundte, und meine Mitge- 
fangene, welde find berühmte 
Upoftel, und vor mir geweſen 
in Chriſto. Grüßet Amplian, 
meinen Lieben in dem ἄτης 
Grüßet Urban, unfern Gehül— 
fen in Chrijto, und Stachyn, 
meinen Lieben, Grüßet Apellen, 
den Bewährten in Chriito. 
Grüßet, die da find von Ariftos 
bulus Gefinde. Grüßet Hero: 
dionem, meinen Gefreundten. 
Grüßet, die da find von Nar— 
ciſſus Gefinde, in dem Herrn. 
Grüßet die Erpphena und die 
Tryphoja, welde in dem Herrn 
earbeitet haben. Grüßet die 
Berfida, meine Liebe, welche 
in dem Herrn viel gearbeitet 
hat. Grüßet NRuffum, den 
Auserwählten in dem Herrn, 
und feine und meine Mutter. 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡῸΣ PQMAIOT?2. 


1 Grüßet Ayneritum, und Phle- τέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ. ἀσπάσασϑε τὶ 


gonten, Herman, Patroban, 
Hermen, und die Brüder bei 


16 ihnen. Grüßet Philologum und 


die Julian, Nereum und feine 
Schwefter, und Olympan, und 


16 alle Heiligen bei ihnen. Grüßet 
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euch unter einander mit dem 
heiligen Kuß. Es grüßen εἰ) 
die Gemeinen Chriſti. Ich er— 
mahne aber euch, liebe Brüder, 
daß ihr aufiehet auf die, die 
da Zertrennung und Aergerniß 
anrichten, neben der Lehre, die 
ihr gelernet habt, und weichet 
von denſelben. Denn ſolche die— 
nen nicht dem Herrn Jeſu 
Chriſto, ſondern ihrem Bauch; 
und durch ſüße Worte und 
prächtige Rede verführen fie 
οἷς unjhuldigen Herzen. Denn 
euer Gehorſam ift unter Jeder: 
mann ausgekommen. ar 
freue ih mich über euch. Ich 
will aber, das ihr weife jeid 
aufs Gute, aber einfältig aufs 
Böje. Aber der Gott des Frie— 
den3 zertrete den Satan unter 
eure Füße in furzem. Die 
Gnade unfer3 Herrn Jeſu 
CHrifti [εἰ mit euch. Es grüßen 
euch Timotheus, mein Gehülfe, 
und Qucius, und Salon, und 
Sofipater, meine Gefreundte. 
Ich Tertius grüße euch, der ih 
diefen Brief gejchrieben babe, 
in dem Herrn. (68 grüßet eud) 
Gajus, mein und Der ganzen 
Gemeine Wirth. E3 grüßet euch 
Graftus, der Stadt Rentmeifter, 
und Quartus, der Bruder. 


Die Gnade unfer8 Herrn 
Jeſu Ehrifti {εἰ mit euch Al— 
len! Amen. Dem aber, der 


euch jtärken kann, laut meines 
Evangelii und Predigt von 
Jeſu Chriſto, durch welihe das 
Geheimniß geoffenbaret ift, das 
von der Welt ber verfchwiegen 


„rooßer,, 


᾿Ασύγκριτον, Φλέγοντα, Ἑρμῶν, Πὰ- 
Ἑρμῆν, καὶ τοὺς σὺν 
αὐτοῖς ἀδελφούς. ἀσπάσασϑε Φιλό- 
λογον κἀὶ ᾿Ιουλίαν, Νηρέα χαὶ τὴν 
ἀδελφὴν αὐτοῦ, καὶ Ὀλυμπῶν, καὶ 
τοὺς σὺν αὐτοῖς πάντας ἁγίους. 
ἀσπάσασϑε ἀλλήλους ἐν φιλήματι 
ἁγίῳ. ἀσπάζονται ὑμᾶς αἱ Exxin- 
σίαν τοῦ Χριστοῦ. Παραχαλῶ δὲ 
ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, σχοπεῖν τοὺς τὰς 
διχοστασίας καὶ τὰ σχάνδαλα, παρὰ 
τὴν διδαχὴν ἣν ὑμεῖς ἐμάϑετε, 
ποιοῦντας" καὶ ἐκκλίνατε ἀπ᾿ av- 
τῶν. οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν Ιησοῦ Χριστῷ οὗ ουλευου-- 
σιν, ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν κοιλίᾳ: καὶ 
διὰ τῆς γρηστολογίας καὶ εὐλογίας 
ἐξαπατῶσι τὰς χαρδίας τῶν ἀκά- 
χων. * γὰρ ὑμῶν ὑπαχοὴ eis, πάν- 
τας ἀφίκετο γαίρω οὖν τὸ ἐφ 
ὑμῖν: ϑέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς μὲν 
εἰναι εἰς τὸ ἀγαθὸν, ἀκεραίους δὲ 
εἰς τὸ καχόν. ὃ δὲ Θεὸς τῆς εἰρή-- 
vns συντρίψει τὸν Σατανᾶν ὑπὸ 
τοὺς πόϑας ὑμῶν ἐν τάχει. ἡ χά- 
ρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ μεϑ' ὑμῶν. ἀμήν. ᾿Ασπάζον- 
ται ὑμᾶς Τιμόϑεος ὃ συνεργός μου, 
χαὶ Λούχιος καὶ Ἰάσων καὶ Σωσί- 
πατρος οἱ συγγενεῖς μου. dond- 
ζομαν ὑμᾶς ἐγὼ Τέρτιος ὃ γράψας 
τὴν ἐπιστολὴν ἐν Κυρίῳ. ἄσπαζε- 
ταῦ ὑμᾶς Γάϊος ὃ ξένος μου καὶ 
τῆς ἐκχλησίας ὅλης. ἀσπάζεται 
ὑμᾶς Ἔραστος ὃ οἰχονόμος τῆς πό- 
λεως, καὶ Κούαρτος ὃ ἀϑελορός. 

Ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 


Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. ἀμήν. 


Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμᾶς στηρίξαι 

κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου καὶ τὸ 

κήρυγμα ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, κατὰ 

ἀποχάλυψιν μυστηρίου χρόνοις αἰ- 
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ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A. 


26 ὠνίοις σεσιγημένου, φανερωϑέντος 
ϑὲ νῦν, διά TE γραφῶν προφητι- 
χῶν, κατ΄ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου 
Θεοῦ, 
πώντα τὰ 

“1 μόνῳ σοφῷ Θεῷ, διὰ ᾿Ιησοῦ Χρυ- 
στοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. 
ἀμήν. 


Πρὸς Ῥωμαίους ἐγράφη ἀπὸ Κορίν- 


ϑου διὰ Φοίβης τῆς διαχόνου τῆς 
ἐν Κεγχρεαῖς ἐχκλησίας. 


ΠΑΥΛΟΥ͂ ΤΟΥ͂ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ͂ 
Η ΠΡῸΣ z 
KOPIN®IOT% 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΏΤΗ. 


1 ΠΑΥ͂ΛΟΣ κλητὸς ἀπόστολος ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, διὰ ϑελήματος Θεοῦ, 
ὁ χαὶ Σωσϑένης 6 αϑελφὸς, τῇ ἐκχ- 
κλησίᾳ τοῦ Θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κο- 
ρίνϑῳ, ἡγιασμένοις ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, κχλητοῖς αγίοις, σὺν πᾶσι 
τοῖς ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησαῦ Χριστοῦ ἐν 
παντὶ τόπῳ, «αὐτῶν TE καὶ ἡμῶν" 
8 χάρις ὑμὶν καὶ εἰρήνη ‚ano Θεοῦ 
πατρὸς μων καὶ Κυρίου ᾿Ιησου 
Χριστου.  _ , 
Ευχαριστῶ τῷ Θεῷ μου πάντοτε 
περὶ ὑμῶν, ἐπὶ τῇ χάριτι τοῦ 
Θεοῦ τῇ δοϑείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ 
5. Imood- ὅτι ἐν παντὶ ἐπλουτίσϑητε 
ἐν αὐτῷ, ἐν παντὶ λόγῳ καὶ don 
6 γνώσει, χαϑὼς τὸ μαρτύριον τοῦ 
τ Χριστοῦ ἐβεβαιώϑη ἐν ὑμῖν" ὥστε 
ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσϑαν ἐν μηδενὶ 
αρίσματι, ἀπεχϑδεχομένους τὴν 
ἀποχάλυψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν In- 
8 σοῦ Χριστοῦ. ὃς καὶ βεβαιώσει 
ὑμῶς ἕως τέλους — ἐν 





4 


eis ὑπακοὴν πίστεως εἰς. 
ἔϑνη γνωρισϑέντος, ὃ 


| 


1 Corinther 1, 8. 


gewejen ift; nun aber geoffen- 36 


baret, aud fund gemadt durch 
der Propheten Schriften, aus 
Befehl des ewigen Gottes, den 
Gehorfam des Glaubens auf: 
uridten unter allen Heiden; 
demfelben Gott, der allein weile 
ist, jei Ehre durch Jeſum Chri— 
ftum, in Ewigfeit. Amen. 


An bie Römer Br von Co» 
rinth buch Phöbe, bie am 
Dienft war ber Gemeine 
Kenchren, 


zu 


— — — — 


τῷ 


7 


Die erfte Epiftel St. Pauli 


an die 
Gorinther. 


Paulus, berufen zum Apoftel 
Jeſu Ehrijti durch den Wil: 
len Gottes, und Bruder So— 
jthenes, der Gemeine Gottes zu 
Gorinth, * den Geheiligten im 
Chriſto Jeſu, den berufenen 
Heiligen, ſammt allen benen, 
die anrufen den Namen unjers 
Heren Jeſu Chrifti, an allen 
ihren und unfern Orten. Gnade 
jei mit eud, und Friede von 
Gott, unferm Vater, und dem 
Herrn Jeſu Ehrifto. 


Ich dankte meinem Gott alles 
zeit eurethalben, für die Gnade 
Gottes, die euch gegeben {ΠῚ in 
Chriſto Jeſu, daß ihr ſeid durch 
ihn an allen Stücken reich ge— 
macht, an aller Lehre, und in 
aller Ertenntniß. Wie denn bie 
Predigt von Chrifto in εἰ) 
träftig geworden ift, aljo, daß 
ihr feinen Mangel habt an 
irgend einer Gabe, und wartet 
nur auf die Offenbarung un— 
jerd Herrn Jeſu Chriſti; welcher 
auch wird euch [εἴ behalten bis 
ans Ende, daß ihr unſträflich 
jeid auf den Tag unjers Herrn 
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9 Jefu Ehrifti. Denn Gott ift freu, 
durch welchen ihr berufen jeid 
zur Gemeinjchaft feines Sohnes 
Jeſu Chriſti, unſers Herrn. 
Ich ermahne euch aber, liebe 
Brüder, durch den Namen uns 
fer Heren Jeſu Chrifti, daß 
ihr allzumal einerlei Rede füh— 
ret, und lafjet nicht Spaltungen 


unter euch jein, jondern haltet ἢ 


feit an einander, in, einem 
Sinn, und in einerlei Mei— 
aı nung. Denn mir ift vorgefome 
men, liebe Brüder, durch die 
aus Chloe Gefinde, von eud, 
12 daß Zant unter euch ſei. ὦ 
fage aber davon, daß unter 
euch Einer Sprit: Ich bin 
Pauliſch; der Andere: Jh bin 
Apolliſch; der Dritte: Ich bin 
Kephiſch; der Vierte: Ich bin 
15 CHriftiih. Wie? Iſt Chrijtus 
nun zertrennet? Sit denn Paus 
[us für euch gefveuziget? Oder 
jeid ihr in Pauli Namen ges 
14 tauft? Ich danke Gott, daß τῷ 
Niemand unter euch getauft 
habe, ohne Chriſpum und Gas 
16 jum; daß nicht Jemand jagen 
möge, ich hätte auf meinen 
10 Namen’getauft. Ich habe aber 
auch getauft des Stephana 
Hauzgefinde; darnach weiß ich 
nicht, ob ich etliche Andere ger 
tauft habe. j , 
Denn Chriſtus hat mich nicht 
geſandt zu taufen, jondern das 
„ Evangelium zu predigen, nicht 
mit Hugen Worten, auf daß nicht 
das Kreuz Chrifti zu nichte werde. 
13 Denn das Wort vom Kreuz ift 
eine Thorheit denen, die ver— 
Ioren werden; uns aber, Die 
wir jelig werden, ijt es eine 


-. 19 Gottes⸗Kraft. Denn es ftehet 


geichrieben: Ich will zu nichte 
machen die Weisheit der Weis 
ἴσαι, und den Berjtand der Ber: 
ftändigen will ἰῷ veriwerfen. 
“0 Wo find die Mugen? Wo find 
die Schhriftgelehrten ? Wo find 
die Weltweijen ? Hat nicht Gott 
die Weisheit diefer Welt zur 
οἱ Thorheit gemaht? Denn die— 
weil die Welt durd ihre Weise 
heit Gott in feiner Weisheit nicht 
erfannte, gefiel es Gott wohl, 


ENIETOAH ΠΡῸΣ 

— — ⸗ Ὁ — ᾿ ec Ὁ > — 
τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ 
Χριστοῦ. πιστὸς ὃ Θεὸς, δ οὐ 
ἐχλήϑητε εἰς χοινωνίαν τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν. ER RER 

Παρακαλῶ δὲ υμᾶς, adeApoi, διὰ 
τοῦ- ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ιησοῦ Χριστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε 
πάντες, καὶ μὴ ἡ ἐν υμῖν σχίσμα- 
τα, ἥτε δὲ " χατηρτισμένοι ἐν er 
αὐτῷ νοὶ καὶ Ev τῇ αὐτῇ γνώμῃ. 
ἐδηλώϑη γάρ μοι περὶ ὑμῶν, ἀδελ- 
φοί μου, ὑπὸ τῶν Χλόης, ὅτι ἔριδες 
ἐν ὑμῖν εἰσι" λέγω δὲ τοῦτο, ὅτι 
Exaosos ὑμῶν λέγει, Ἐγὼ μέν εἶμι 
Παύλου, ἐγὼ δὲ ᾿Απολλῶ, ἐγὼ δὲ 


Κηφῶ, ἐγὼ δὲ Χριστοῦ. Μεμέρισται᾽ 


ὃ Χριστός; μὴ Παῦλος ἐσταυρώϑη 
ὑπὲρ ὑμῶν, ἢ εἰς τὸ ὄνομα Παύ- 
λου ἐβαπτίσϑητε; εὐχαριστῶ τῷ 
Θεῷ ὅτι οὐδένα ὑμῶν ἐβάπτισὰ, 
εἰ μὴ Κρίσπον καὶ Γάϊον" ἵνα μή 
τις εἴπῃ ὕτι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα 
ἐβάπτισα. ἐβάπτισα δὲ καὶ τὸν 
Στεφανᾷ οἶχον" λοιπὸν οὐκ "οἶδα 
εἴ τινα ἄλλον ἐβάπτισα. 

Οὐ γὰρ ἀπέστειλέ μὲ Χριστὸς 
βαπτίξειν, ἀλλ εὐαγγελίζεσθϑαι- 
οὐκ ἐν σοφίᾳ λόγου, ἵνα μὴ 
χενωϑῇ ὃ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ. ὃ 
λόγος γὰρ ὃ τοῦ σταυροῦ τοῖς μὲν 
ἀπολλυμένοις μωρία ἐστὲ, τοῖς δὲ 
σωζομένοις ἡμῖν δύναμις Θεοῦ ἐστι. 
γέγραπται γὰρ, “᾿Απολῶ τὴν σο- 
φίαν τῶν σοφῶν, καὶ τὴν σύνεσιν 
τῶν συνετῶν ἀϑετήσω. Ποῦ σοφός; 
ποῦ γραμματεὺς; ποῦ συζητητὴς 
τοῦ αἰῶνος τούτους: οὐχὲ ἐμώρανεν 
ὃ Θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ χόσμου 
τούτου; ᾿Επειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφί 
τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔγνω ὃ χόσμος διὰ 
τῆς σοφίας τὸν Θεὸν, εὐδόκησεν ὃ 
— τῆς μωρίας τοῦ κηρύ- 
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ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Α. 
γματος σώσαν τοὺς πιστεύοντας" 
22 ἐπειδὴ καὶ ᾿Ιουδαῖοι σημεῖον αἰ- 
τοῦσι, καὶ Ἕλληνες σοφίαν ζητοῦ-- 
98 σιν" ἡμεῖς δὲ κηρύσσομεν Χριστὸν 
ἐσταυρωμένον, ᾿Ιουϑαίοις μὲν σχάν- 
24 δαλον, “Ελλησι δὲ ‚uwgiar αὐτοῖς 
“δὲ τοῖς κλητοῖς ’Iovdaioıs τε καὶ 
Ἕλλησι Χριστὸν Θεοῦ δύναμιν χαὶ 
25 Θεοῦ σοφίαν. ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ 
Θεοῦ σο ὥτερον τῶν ἀνθρώπων 
ἐστί: χαὶ τὸ ᾿ἀσϑενὲς τοῦ Θεοῦ 
ἐσχυρότερον. τῶν ἀνθρώπων ἐστί. 
26 βλέπετε γὰρ τὴν κλῆσιν ὑμῶν, 
ἀδελφοὶ, ὅτι οὐ πολλοὶ σοφοὶ κατὰ 
σάρχα, οὐ πολλοὶ ϑυνατοὶ, οὐ πολ- 
27 λοὶ εὐγενεῖς" ἀλλὰ τὰ μωρὰ τοῦ 
κόσμου ἐξελέξατο ὃ Θεὸς, ἵνα τοὺς 
σοφοὺς καταισχύνῃ καὶ τὰ ἀσϑενῆ 
τοῦ κόσμου ἐξελέξατο ὃ Θεὸς, ἵἕμ( 
28 χαταισχυνῇῃ τὰ ἐσχυρά' χαὶ τὰ 
ἀγενῆ τοῦ χόσμου καὶ τὰ ἔξου- 
ϑενημένα ἐξελέξατο ὃ Θεὸς, καὶ τὰ 
μὴ ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα χκαταργήσῃ " 
99 ὅπως un ᾿χαυχήσηται πῶσα σὰρξ 
80 ἐνώπιον αὐτοῦ. ἐξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς 
ἐστε ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ὃς ἐγενήϑη ἡ 
ἡμῖν co * ἀπὸ Θεοῦ, δικαιοσύνη 
τε καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις" 
31 ἵνα, χαϑιὸὺς γέγραπται, «Ὁ χαυχώ- 
μενος ἐν Κυ io χαυχάσϑω. Κἀγὼ 
ἐλϑὼν πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοὶ. ἤλϑον 
οὐ καϑ' ὑπεροχὴν λόγου 7 σοφίας 
καταγγέλλων ὑμῖν τὸ μαρτύριον 
2 τοῦ Θεοῦ. οὐ „YO Exgive Tod Ei- 
σέναν τι ἐν ὑμῖν, εἰ μὴ ᾿Ιησοῦν 
Χριστὸν, χαὶ τοῦτον ἐσταυρωμένον. 
3 καὶ ἐγὼ ἐν ἀἀσϑενείᾳ χαὶ ἐν φόβῳ 
καὶ ἐν “τρόμῳ πο λῷ ἐγενόμην 
4 πρὺς ὑμᾶς" zul ὃ λόγος μου καὶ 
τὸ — μου οὐκ ἐν πειϑοῖς 
av ὠπίνης σοφρίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν 


ἀπο εἰξει πνεύματος καὶ dr 'γώ-- 
5 μεως" ἵνα ἡ πίστις ὑμῶν μὴ ἢ ἐν 
428 
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durch thörichte Predigt jelig zu 
machen die, jo daran glauben. 
Sintemal die Juden Zeichen 
fordern, und die Griechen nad) 
Weisheit Fragen. Wir aber pre— 
digen den gefreuzigten Chriſtum, 
den Juden ein Aergerniß, und 
den Griechen eine Thorheit, de— 
nen aber, die berufen find, θεὶς 
de3 Juden und Griechen, pres 
digen wir Chriſtum, göttliche 
Kraft und göttliche Weisheit. 
Denn die göttliche Zur ist 
weifer, denn die Menichen find ; 

und die göttlide Schwachheit Ἢ 
ftärfer, denn die Menfchen find. 
Sehet an, liebe Brüder, euren 
Beruf; nit viel Weiſe nad 
dem Fleiſch nicht viel Gewal— 
tige, nicht viel Edle ſind beru— 
fen. Sondern was thöricht iſt 
vor der Welt, das hat. Gott 
erwählet, daß er die Weifen zu 
Shanden made; und was 
ihwad) ift.vor der Welt, das 
bat Gott erwählet, daß er zu 
Schanden made, was ftark iſt; 
und das Unedle vor der Welt, 
und das Beradhtete Hat Gott 
erwählet, und das da nichts 
iſt, daß er zu nichte mache, was 
etwas iſt; auf dag ſich vor ihm 
fein Feiich rühme. Von wel 
hem auch ihr herkommt in 
Chriſto Jeſu, welder und ges 
madt it von Gott zur Weis: 
heit, und zur Gerechtigkeit, und 
zur Heiligung, und zur Erlö— 

jung, auf daß, (wie gejchrieben 
itehet) wer ji rühmet, der 
rühme ſich des Herrn. Und ἰώ), 
liebe Brüder, da ih zu εἰ) 
fam, kam ich nicht mit hohen 
Morten, oder hoher Weisheit, 
euch zu verkünden die göttliche 
Predigt. Denn ich hielt mid) 
nicht dafür, daß id) etwas wüßte 
unter euch, ohne alltin Jeſum 
Chriſtum, den Gefreuzigten. Und 
ih war bei eud mit Schwach— 
heit, und mit Yurdt, und mit 
großem Zittern. Und mein 
Wort und meine Predigt war 
nicht in vernünftigen Reden 
menſchlicher Weisheit, ſondern 
in Beweiſung des Geiſtes und 
der Kraft; auf daß euer Glaube 
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beitehe nicht auf Menichen Weis: 
beit, jondern auf Gottes Kraft. 


Da wir aber von. reden, das 
ift dennoch) Weisheit bei den 
Vollkommenen; nicht eine Weis- 
beit dieſer Welt, auch nicht der 
Oberſten dieſer Welt, welde «< 
vergeben; jondern wir reden 
von der heimlichen, verborgenen 
Weisheit Gottes, welche Gott 
verordnet hat vor der Welt, zu > 
unjerer Herrlichkeit, welche kei— 
ner don den Oberjten diejer 
Welt erfannt hat; denn wo sie 
die erfannt hätten, hätten fie 
den Heren der Herrlichkeit nicht 
gefreuziget, jondern, wie ges 
ſchrieben jtehet: Das fein Auge 
gejehen hat, und fein Ohr ges 
böret hat, und in feines Men— 
ihen Herz gekommen ift, das 
Gott bereitet hat denen, die ihn 
lieben ; und aber hat es Gott 
geoffenbaret durch feinen Geiſt. 

enn der Geiſt erforjchet alle 
Dinge, auch die Tiefen ber 
Gottheit, Denn welder Menſch 
weiß, was im Mtenjchen ift, 
ohne der Geift des Menſchen, 
der in ihm iſt? Alſo αὐ) weiß 
Niemand, was in Gott iit, 
ohne der Geilt Gottes. Wir 
aber haben nicht empfangen den 
Geift der Welt, fjondern den 
Geijt aus Gott, daß wir wiſ— 
fen können, wa3 uns von Gott 
gegeben iſt. Weldes wir auch 
reden, nicht mit Worten, weld)e 
menſchliche Weisheit [ehren tann, 
fondern mit Worten, die der 
ΠΗ Geiſt lehret, und richten 
geijtlihe Sachen geiſtlich. Der 
natürlide Menſch aber ver 
nimmt nicht3 vom Geist Gottes; 
e3 ijt ihm eine Thorheit, und 


kann es nicht erkennen, denn 


16 


16 


es muß geiſtlich gerichtet ſein. 
Der Geiſtliche aber richtet Alles, 
und wird von Niemand ge— 
richtet. Denn wer hat des Herrn 
Sinn erfaunt? Oder wer will 
ihn unterweilen? Wir aber 
haben Ehrifti Sinn. 


ENIETOAH ΠΡῸΣ 


σοφίᾳ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει 
Θεοῦ. 


Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τε- 


λείοις" σοφίαν δὲ οὐ τοῦ αἰῶνος 
τούτου, οὐδὲ τῶν ἀρχόντων τοῦ 
αἰῶνος τούτου, τῶν καταργουμέ- 


νων" ἀλλὰ λαλοῦμεν σοφίαν Θεοῦ 7 


ἐν μυστηρίῳ, τὴν ἀποχεχρυμμένην, 
ἣν προώρισεν ὃ Θεὸς πρὸ τῶν αἰ- 


νων εἰς δόξαν ἡμῶν" ἣν οὐδεὶς 8 


τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου 
ἔγνωχεν" εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐχ ὧν 
τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν" 
ἀλλὰ, καϑὼς γέγραπται, A ὀφϑαλ- 
μὸς οὐκ εἶδε, καὶ οὖς οὐχ ἤκουσε, 
καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνϑρώπου οὔκ 
ἀνέβη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτόν." ἡμῖν δὲ ὁ Θεὸς 
ἀπεχάλυψε διὰ τοῦ Πνεύματος av- 
τοῦ" τὸ γὰρ Πνεῦμα πώντα ἐρευνῷ, 
χαὶ τὰ βάϑη τοῦ Θεοῦ. τίς γὰρ 
οἶδεν ἀνϑρώπων τὰ τοῦ ἀνϑρώ- 
ποῦ, εἰ N τὸ πνεῦμα τοῦ ᾿ἀνϑρώ- 
που τὸ ἐν αὐτῷ; οὕτω χαὶ τὰ τοῦ 
Θεοῦ οὐδεὶς οἶδεν, ei μὴ τὸ Πνεῦ- 
μα τοῦ Θεοῦ. ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ 
πνεῦμα τοῦ χόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἐχ τοῦ Θεοῦ, ἵνα εἰ- 
δῶμεν τὰ ὑπὰ τοῦ Θεοῦ χαρι- 
σϑέντα ἡμῖν. "A καὶ λαλοῦμεν, οὐχ 
ἐν dudaxtois, ἀνϑρωπίνης σοφίας 
λόγοις, ἀλλ ἐν διδαχτοῖς Πνεύμα- 
τος Ἁγίου, πνευματικοῖς πνευμα- 
τικὰ συγχρίνοντες. ψυχικὸς δὲ 
ἄνϑρωπος οὐ δέχεται τὼ τοῦ. Πνεύ-- 
ματος τοῦ Θεοῦ" μωρία γὰρ αὐτῷ 
ἐστι, καὶ οὐ ϑύναται γνῶναι, ὅτι 
πνευματικῶς ἀναχρίνεται. ὃ δὲ 
πνευματικὸς ἀναχρίνει μὲν πάντα, 
αὑτὸς δὲ Un’ οὐδενὸς ἀναχρίνεται. 
ἐ τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου, ὃς 
συμβιβάσει αὐτόν;" ἡμεῖς δὲ νοῦν 
Χριστοῦ ἔχομεν. 
424 
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3 KAI ἐγὼ, ἀδελφοὶ, οὐκ ἠϑδυνήϑην 
λαλῆσαι ὑμῖν ὡς πνευματικοῖς, 
ἀλλ ὡς. σαρχιχοῖς, ὡς νηπίοις ἐν 
2 Χριατῷ. γάλα ὑμῶς ἐπότισα, καὶ 
οὐ βρῶμα: οὔπω γὰρ ἠδϑύνασϑε, 
8 ἀλλ οὔτε ἔτι νῦν δύνασϑε: ἔτι 
γὰρ σαρκικοί ἐστε. ὅπου γὰρ ἐν 
ὑμῖν ζῆλος καὶ ἔρις καὶ διχοστα- 
σίαι, οὐχὲ σαρχικοί ἔστε, καὶ κατὰ 
4 ἄνϑρωπον περιπατεῖτε; ὅταν γὰρ 
λέγῃ τις, Ἐγὼ μέν εἰμι Παύλου" 
ἕτερος δὲ, Ἐγὼ Απολλώ" οὐχὶ σαρ- 
χιχοί ἐστε; 

Τίς οὖν ἐστι Παῦλος, ws δὲ 
᾿ἀπολλὼς, ἀλλ᾽ ἢ διάκονοι di ὧν 
ἐπιστεύσατε, χαὶ ἑἕχάστω ὡς ὃ 
6 Κύριος ἔϑωχεν; ἐἔγω ἐφύτευσα, 

᾿Απολλὼς ἐπότισεν, ἀλλ᾿ ὁ Θεὸς ηὔ- 
7 ξαωνεν: ὥστε οὔτε ὃ φυτεύων ἐστί 

τι, οὔτε ὃ ποτίζων, ἀλλ ὃ αὐξάνων 
8 Θεός. ὃ φυτεύων δὲ καὶ ὃ ποτί- 
ζων, ἕν εἰσιν ἕχαστος δὲ τὸν 
ἔδιον μισϑὸν λήψεται κατὰ τὸν 
9 ἔδιον χόπον. Θεοῦ γάρ ἐσμεν συν- 
εργοί: Θεοῦ γεώργιον, Θεοῦ οἐχο-- 
10 δομή ἔστε. Κατὰ τὴν χάριν τοῦ 
Θεοῦ τὴν δοϑεῖσών μοι, ὡς σοφὸς 
ἀρχιτέχτων ϑεμέλιον τέϑειχα, ἀλ- 
os δὲ ἐποικοδομεῖ' ἕκαστος δὲ 
11 βλεπέτω πῶς ἐποιχοδομεῖ: ϑεμέ- 
λιον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς δύναται 
ϑεῖναι παρὰ τὸν χείμενον, ὃς ἔστιν 
12 Ἰησοῦς ὁ Χριστός. εἰ δέ τις ἐποι- 
κοδομεῖ ἐπὶ τὸν ϑεμέλιον τοῦτον 
χουσὸν, ἄργυρον, λίϑους τιμίους, 
15 ξύλα, χόρτον, καλώμην" ἑχάστου 

τὸ ἔργον φανερὸν γενήσεται" ἢ 

γὰρ ἡμέρα δηλώσει: ὅτι ἐν πυρὶ 

ἀποκαλύπτεται: καὶ ἑχάστου τὸ 
ἔργον ὁποῖόν ἐστι, τὸ πῦρ δοκι- 


5 


14 μάσει. εἴ τινος τὸ ἔργον μένει, ὁ 

1ὅ ἐπῳκοδόμησε, μισϑὸν λήψεται" εἴ 

τινος τὸ ἕργον χατακάησεται, ζη- 
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1 Eorinther 3, 15. 


11m ich, liebe Brüder, fonnte 3 


nicht mit euch reden al3 mit 
geiſtlichen, jondern als mit fleiſch— 
lichen, wie mit jungen Kindern 
in Chriſto. Milch habe ich euch 
zu trinken gegeben, und nicht 


Speiſe, denn ihr konntet noch 


nicht; auch könnet ihr noch jetzt 
nicht; dieweil ihr noch fleiſchlich 
ſeid. Denn ſintemal Eifer, und 
Zank, und Zwietracht unter euch 
find, ſeid ihr denn nicht fleiſchlich, 
und wandelt nach menſchlicher 
Weiſe? Denn ſo Einer ſagt: Ich 
bin Pauliſch; der Andere aber: 
Ich bin Apolliſch; ſeid ihr denn 
nicht fleiſchlich? 
Wer ijftnun Paulus? Wer iſt 
Apollo? Diener find fie, durch 
welche ihr εἰν gläubig geworden; 
und dasjelbe, wie der Herr einem 
Seglichen gegeben hat. Ich habe 
gepflanzet, Apollo hat begofien; 
aber Gott hat das Gedeihen ges 
geben. So ijt nun weder der ba 
pflanzet, noch der da begießet, et= 
was, ſon dern Gott,der das Gedei— 
hen gibt. Der aber pflanzet, und 
der da begießet, iſt Einer wie der 


= 


7 


8 


Andere. Ein Jeglicher aber wird - 


feinen Lohn empfangen nad) ſei— 
ner Arbeit. Denn wir find Gottes 
Mitarbeiter ; ihre jeid Gottes 
Aderwerf, und Gottes Gebäude. 
Ach von Gottes Gnade, die mir 
gegeben ift, habe den Grund ge— 
legt, al8 ein weijer Baumeifter ; 
ein Anderer bauet darauf. Ein 
Seglicher aber jehe zu, wieer dar: 
auf baue. Einen anderen Grund 
fann zwar Niemand legen, außer 
dem, der gelegt ift, welder iit 
Jeſus Ehrijtus, So aber Jemand 
auf diejen Grund bauet Gold, 
Silber, Edelfteine, Holz, Heu, 
Stoppeln, jo wird eines Jeglichen 
Werk offenbar werden, der Tag 
wird ed klar maden; denn ἐδ 
wird durchs euer offenbar wer: 
den, und welcherlei eines eg: 
lichen Werk εἴ, wird das Feuer 
bewähren. Wird SJemandes 
Merk bleiben, dad er darauf 


« gebauet hat, jo wird er Kohn 


eınpfangen. Wird aber Jeman— 
des Werk verbrennen, jo-wird 
er dei Schaden leiden; er jelbit 


— 


— 


— 
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1 Corinther 3, 16. 


aber wird jelig werben, jo doc), 
τὸ als durchs Feuer. Wiſſet ihr 
nicht, daß ihr Gottes Tempel 
jeid, und der Geiit Gottes in 
1τ euch wohnet? So Jemand den 
Tempel Gottes verderbet, den 
wird Gott verderben; denn der 
Tempel Gottes ijt heilig, der 

18 je» ihr. Niemand betrüge fi 
elbſt. Welcher ſich unter euch 
dünkt weiſe zu ſein, der werde 
ein Narr in dieſer Welt, daß 

10 er möge weiſe ſein. Denn diefer 
Welt Weisheit iſt Thorheit bei 
Gott. Denn es jtehet geſchrieben: 
Die Weiſen erhaſchet er in 

20 ihrer Klugheit. Und abermal: 
Der Herr weiß der Meilen 
Gedanken, daß fie eitel find. 

οἱ Darum rühme fih Niemand 
eines Menſchen. Es iſt Alles 

22 euer; es A Paulus oder Apollo, 
(δ ſei Kephas oder die Melt, 
e3 [εἰ das Leben oder der Tod, 
es ſei das Gegenwärtige over 
das Zukünftige; Alles iſt euer. 

23 Ihr aber ſeid Chriſti, Chriſtus 

4 aber iſt Gottes. Dafür halte 
uns Jedermann, nämlich für 

Chriſti Diener, und Haushalter 

a iiber Gottes Geheimniſſe. Nun 
judt man nicht mehr an den 
Haushaltern, denn Daß fie 

8 treu erfunden werden. Mir 
aber iſt es ein Geringed, daß 
ich von euch gerichtet erde, 
oder von einem menſchlichen 
Tage ; aud) richte ic) mid) jelbft 

«nicht. Ich bin mir wohl nichts | 
bewußt, aber darinnen bin ic 
nicht gerechtfertiget; der Herr 
int es aber, der mich richtet. 

cs Darum richtet nicht vor der 
Zeit, bis der Herr komme, 
welcher auch wird, ans "Licht 
bringen, was im Finftern ver: 
borgen ift, und den Rath der 
Herzen offenbaren; alödann 
wird einem Seglichen von Gott 
Lob widerfahren. 

s  Soldyes aber, liebe Brüder, 
babe ih auf mi und Apollo 
gedeutet, um eurehwillen, daß 
ihr an uns Iernet, daR Nies 
mand Höher von ſich halte, 
denn jeßt gefchrieben ift; auf 
dag Πῷ nit Einer wider den 


οὕτως͵ δὲ ὡς διὰ πυρός. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΠΡῸΣ 


μιωϑήσεται" αὐτὸς δὲ ,σωϑήσεται, 
οὐχ οἴ- 
δατε ὅτι ναὸς Θεοῦ ἔστε, καὶ τὸ 
Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν; 
εἴ τις τὸν ναὺν τοῦ Θεοῦ φϑείρει, 
φϑερεῖ τοῦτον ὃ Θεός" ὃ γὰρ vaös 
τοῦ Θεοῦ ἅγιός ἔστιν , οἵτινές ἐστε 
ὑμεῖς. Μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω: 
εἴ τις δοχεῖ σοφὸς εἶναι ἐν ὑμῖν 
ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, μωρὸς .7ενέ- 
σϑω, ἵνα γένηται σοφός. ἡ γὰρ 
σοφία τοῦ χόσμου τούτου μωρία 
παρὰ τῷ Θεῴ ἐστι. γέγραπται 
YaQ,® ι Ὁ δρασσόμενος ᾿ τοὺς σοφοὺς 
ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν». 
λιν, “Κύριος γινώσχει τοὺς διαλο- 
γισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι εἰσὶ 
μάταιοι." Ὥστε μηδεὶς χαυχάσϑω 
ἐν ἀνϑρώποις" πώντα γὰρ ὑμῶν 
ἐστιν, εἴτε Παῦλος, εἴτε ᾿“πολλὼς, 
εἴτε Κηφᾶς, εἴτε χόσμος,. εἴτε 
ζωὴ εἴτε ϑάνατος, εἴτε ἐνεστῶτα 
εἴτε μέλλοντα" πάντα ὑμῶν ἐστιν" 
ὑμεῖς δὲ Χριστοῦ" Χριστὸς - δὲ 
Θεοῦ. Οὕτως ἡμᾶς λογιζέσϑω ἄν- 
ϑρωπος, ὡς ὑπηρέτας Χριστοῦ χαὶ 
οἰκονόμους μυστηρίων Θεοῦ. δ᾽ δὲ 
λοιπὸν, ζητεῖται ἐν τοῖς οἰχονό- 
μοις, ἵνα πιστός τις εὑρεϑῇ. ἐμοὶ 
δὲ εἰς “ἐλάχιστόν ἐστιν ἵνα ὑφ᾽ 
ὑμῶν, ἀναχριϑῶ, ἢ ὑπὸ ἀνϑρωπί- 
γῆς ἡμέρας" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐμαυτὸν 
ἀνακρίνω. οὐδὲν ‚rag ἐμαυτῷ σὺν- 
—R ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τούτῳ δεδικαί- 
μαι ὃ δὲ ἀναχρίνων us Κύριός 
ἐστιν. ὥστε „u πρὸ καιροῦ τι χρί- 
vet, ἕως av ἔλϑῃ ὃ Κύριος, ὃς 
χαὶ φωτίσει τὰ χρυπτὰ τοῦ σχό- 
τους, χαὶ φανερώσει τὰς βουλὰς 
τῶν χαρδιῶν" καὶ τότε ὃ ἔπαινος 
γενήσεται ἑχάστῳ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. 
Ταῦτα δὲ, ἀϑελφοὶ, μετεσχημεί- 
τισι εἰς ἐμαυτὸν καὶ «πολλὼ δὲ 
420 


καὶ πά-" 
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ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A. 


ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν μάϑητε τὸ μὴ 
ὑπὲρ δ .«7έγραπται φρονεῖν, ἵνα 
un eis ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυσιοῦσϑε 
κατὰ τοῦ ἑτέρου. τίς γάρ σε δια- 
χρίνει; τί δὲ ἔχεις ὃ οὐκ ἔλαβες; 
εἰ δὲ χαὶ ἔλαβες, τί καυχᾶσαι 
ὡς “μὴ λαβών; Ἤδη κεχορεσμένου 
ἐστὲ, ἤδη ἐπλουτήσατε, χωρὶς ἡμῶν 
ἐβασιλεύσατε" καὶ ὄφελόν 7ε ἐβασι- 
λεύσατε, iva χαὶ ἡμεῖς ὑμῖν συμ- 
βασιλεύσωμεν. δοκῶ γὰρ ὅτι ὃ 
Θεὸς ἡμῶς τοὺς ἀποστόλους ἐσχά- 
τους ἀπέδειξεν ὡς ἐπιϑανατίους, 
ὅτι ϑέατρον ἐγενήϑημεν τῷ κόσμῳ, 
καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀνϑρώποις. ἡμεῖς 
μωροὶ διὰ Χριστὸν, ὑμεῖς δὲ φρό- 
γύμοῦ ἐν Χριστῷ. ἡμεῖς, ἀσϑενεῖς, 
ὑμεῖς δὲ ἐσχυροί: ὑμεῖς ἔνδοξοι, 
zu eis δὲ ἄτιμοι. ἄχρι τῆς ἄρτι 
ὥρας καὶ πεινῶμεν, καὶ διψῶμεν, 
χαὶ γυμνητεύομεν, καὶ κολαφιζό- 
μεϑα, καὶ ἀστατοῦμεν, χαὶ κοπιύ- 
μεν ἐργαζόμενοι ταῖς ἐδίαις χερσί" 
λοιδορούμενου, εὐλογοῦμεν" διωκχό-- 
μενοι, ἀνεχόμεϑα' βλασφημούμε- 
vol, παρακαλοῦμεν" ὡς περιχαϑάρ- 
ματα τοῦ κχύσμου ἐγενήϑημεν, 
πάντων περίψημα ἕως ἄρτι. 00% 
ἐντρέπων ὑμῶς γρέφω ταῦτα, ἀλλ᾽ 
ὡς τέχνα μου ἀγαπητὰ νουϑετῶ. 
ἐὰν “γὰρ. μυρίους παυδϑανωγοὺς ἐ ἔχη- 
τε ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς πα- 
τέρας" ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ διὰ 


10 


1 


— 


12 


14 


— 
ot 


τοῦ εὐαγγελίου ἐχὼ ὑμᾶς ἐγέννη-. Ϊ 


10 
11 


σα. παρακαλῶ οὖν ὑμῶς, u μυμηταί 
μου" γίνεσϑε. Διὰ τοῦτο ἔπεμψα 
ὑμῖν Τιμόϑεον, ὃς ἐστι τέχνον μου 
ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν ἐν Κυρίῳ, ὃς 
ὑμῶς ἀναμνήσει τὰς ödovs μου τὰς 
er Χριστῷ, χαϑὼς πανταχοῦ ἐν 
18 πάσῃ ἐχχλησίᾳ διδάσκω. 2 μὴ ἐρ- 
χομένου δέ μου πρὴὸς ὑμῶς ἐφυσι- 
49 ὠϑησών τινες" ἐλεύσομαι δὲ ταχέως 
421 


1 Eorinther 4, 19. 


Andern um Jemandes willen 
aufblaje. Denn wer hat did) 
vorgezogen? Was haft du aber, 
das du nicht empfangen haft? 
So du es aber empfangen haft, 
was rühmeft du did) denn, als 
der es nicht empfangen hätte? 
Ahr jeid ſchon ſatt geworden, 
ihr ſeid ſchon reich geworden, ihr 
herrſchet ohne uns; und wollte 
Gott, ihr herrſchetet, auf daß 
auch wir mit euch herrſchen 
möchten. Ich halte aber, Gott 
habe uns Apoſtel für die Aller 
geringjten Dargejtellet, als dem 
Zode übergeben. Denn wir find 
ein Schaujpiel geworden der 
Welt, und den Engeln, und den 
Menicen. Wir find Narren um 
Chriſti willen, ihr aber jeid Hug 
in Chriſto; wir ſchwach, ihr 
aber ſtark; ihr !herrlich, wir 
aber iverachtet. Bis auf Diele 
Stunde leiden wir Hunger und 
Durit, und find nadend, und 
werden gejchlagen, und haben 
feine gewiſſe Stätte, und ar- 
beiten und wirken mit unjern 
eigenen Händen. Man ſchilt ung, 
jo jegnen wir; man verfolgt 
uns, jo dulden wir es; man 
läjtert uns, jo flehen wir. Wir 
find ftet3 als ein Fluch der Welt, 
und ein Fegopfer aller Leute. 
Nicht ſchreibe ich ſolches, daß ich) 
euch bejhäme, fondern ich er: 
mahne euch, als meine lieben 
Kinder. Denn ob ihr gleich zehn 
taujend ar hättet in 
Ghrifto, To habt ihr doch nicht 
viele Väter, Denn ich habe eud) 
gezeuget in Chriito Jeſu, durch 
das Evangelium. Darum er: 
mahne ich euch, [εἰν meine Nad)- 
olger. Aus derjelben Urſach Habe 
τῷ Timotheum zu εἰ) gejandt, 
welcher ijt mein lieber und ge 
treuer Sohn in dem Herrn, daß 
er euch erinnere meiner Wege, die 
da in&hrijto find, gleichwie ich an 
alten Enden in allen Gemeinen 
lehre. Es blähen ὦ Etliche auf, 
als würde ich nicht zu euch Tom 
men. Ich will aber gar kürzlid) 
zu euch fommen, jo der Herr will, 
und erlernen, nicht die Worte 
der Aufgeblajenen, fondern die 
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1 (δυτίπίθεν 4, 20. 


20 Kraft. Denn das Reich Gottes 


ftehet nicht in Worten, fondern 


2ı in Kraft. Wa3 wollt ihr? Soll 


id mit der Ruthe zu euch 
fomınen, oder mit Liebe und 
janftmüthigem Geift ? 


5 (3 gehet ein gemeines Geſchrei, 


τῷ 


Ὡ 


ἐπ 


σ' 


[5 


1 


-: 


a 


o 


be} 


dag Hurerei unter eud) ift, 
und eine jolche Hurerei, da auch 
die Heiden nicht von zu jagen 
wiſſen, daß einer feines Vaters 
Weib Habe, Und ihr [εἰν auf: 
geblajen, und habt nicht viel: 
mehr Leid getragen, auf daß, der 
das Werk gethan hat, von euch 
gethan würde. Ad zwar, αἵ 
der ich mit dem Leibe nicht da 
bin, doch mit dem Geiſt gegen: 
wärtig, > ſchon als gegen 
wärtig en über den, 
der ſolches aljo gethan hat; 
in dem Namen unſers Herrn 
Jeſu CHrifti, in eurer Ver— 
lammlung mit meinem Geiſt 
und mit der Kraft unfers 
Heren Jeſu Ehrifti, ihn zu 
übergeben dem Satan, zum 
Verderben des lit auf 
daß der Geift felig werde am 
Zage des Herrn Jeſu. Euer 
Rubm ift nicht fein. Wiſſet ihr 
nicht, daß ein wenig Sauertei 
den ganzen Teig verjäuert 
Darum feget den alten Sauer- 
teig aus, auf daß ihr ein 
neuer Teig jeid, gleihwie ihr 
ungefäuert jeid. Denn wir haben 
auch ein Dfterlamm, das iſt 
Chriſtus, für uns geopferi. 


Darum laſſet uns Oſtern hal— 


ten, nicht im alten Sauerteige, 
auch nicht im Sauerteige der 
Bosheit und Schalkheit; ſon— 
dern in dem Süßteige der 
Zauterfeit und der Wahrheit. 

Ich Habe euch gejchrieben in 
dem Briefe, daß ihr nichts 
jolt zu ſchaffen haben mit den 
Hurern. Das meine id gar 
niht von ‚den Hurern in die: 
ler Welt, oder von den Geizigen, 
οὐ von μας „uräubern, oder 

1 Den öttiſchen; ſonſt 
müßtet ihr die Welt —— 


— 


EINZTOAH ΠΡῸΣ 


πρὸς ὑμῶς, ἐὰν ὁ Κύριος ϑελήσῃ, 
καὶ γνώσομαι οὐ τὸν λόγον τῶν 
πεφυσιωμένων, αλλὰ τὴν δύναμιν. 
or γάρ ἐν λόγῳ ἣ βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ, αλλ ἐν δϑυνώμει. τί ϑέλετε; 
ἐν ῥάβδῳ ἔλθω πρὸς ὑμῶς, ἢ ἐν 
αγαπῃ πνεύματί TE πρᾳότητος; 
ὍΜΩΣ ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, 
καὶ τοιαύτη πορνεία, ἥτις οὐδὲ ἐν 
τοῖς ἔϑνεσιν ὀνομάζεται, ὥστε γυ- 
ναῖχά τινα τοῦ πατρὸς ἔχειν" καὶ 
ὑμεῖς πεφυσιωμένοι ἐστὲ, καὶ οὐχὶ 
μᾶλλον ἐπενθϑήσατε, iva ἐξαρϑῇ ἐκ 
μέσου ὑμῶν ὃ τὸ ἔργον τοῦτο 
ποιήσας; ἐγὼ μὲν γὰρ ὡς ἀπὼν 
τῷ σώματι, παρὼν δὲ τῷ nvev- 
ματι, ἤδη κέχρικα ὡς παρὼν, τὸν 
οὕτω τοῦτο χατεργασάμενον, ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ᾿ συναχϑέντων ὑμῶν καὶ 
τοῦ ἐμοῦ πνεύματος, σὺν τῇ ϑυνώ- 
μεν του Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ I- 
στοῦ, παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ 
Σατανᾷ εἰς ὄλεϑρον τῆς σαρκὸς, 
iva τὸ πνεῦμα σωϑῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
του Κυρίου Ιησοῦ. Οὐ χαλὸν τὸ 
καυχήμα ὑμῶν. οὐκ οἴδατε ὅτι μι- 
χρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ; 
ἐχχαϑάρατε οὖν τὴν παλαιὰν ζύ- 
μην, ἵνα ἦτε νέον φύραμα, καϑώς 
ἔστε ἀξυμοι" χαὶ γάρ τὸ πάσχα 
ἡμῶν ὉὉπὲρ ἡμῶν ἐτύϑη Χριστός. 
ὥστε ἑορτάζωμεν, μὴ ἐν ζύμῃ πα- 
λαιᾷ, “μηδὲ ἐν vun κακίας καὶ 
πονηρίας, αλλ ἐν ἀξύμοις εἰλικρι-- 
νείας καὶ αληϑείας. ἮΝ 
Ἔγραψα ὑμῖν ἐν τῇ ἐπιστολῇ, 
un συναναμίγνυσθϑαι πορνοῖς" καὶ 
οὐ πάντως τοῖς πόρνοις τοῦ κόσμου 
τούτου, ἢ τοῖς τπιλεονέχταις, ἢ ἅρ- 
παξιν, ἢ εἰδωλολάτραις" ἐπεὶ ὀφεί-- 
LETE ἄρα ἐκ τοῦ χόσμου ἐξελθεῖν. 
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ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A. 


1 Corintber 6, 11. 


11 νυνὶ δὲ ἔγραψα ὑμῖν μὴ συνανα- Nun aber habe ich euch gejchrie= τι 


μίγνυσθαι, ἐάν τις ἀϑελφὸς ὃνο-- 
μαζόμενος ἢ πόρνος, ἢ πλεονέχτης, 
7 εἰδωλολάτρης, ἢ λοίδορος, ἢ μέ- 
ϑυσος, ἢ ἅρπαξ: τῷ τοιούτῳ μηδὲ 
συνεσθίειν. τί γάρ μοι καὶ τοὺς 
ἔξω κρίνειν; οὐχὶ τοὺς ἔσω ὑμεῖς 
κρίνετε; τοὺς δὲ ἔξω ὃ Θεὸς κρί- 
νει. χαὶ ἐξαρεῖτε τὸν πονηρὸν ἐξ 
ὑμῶν αὐτῶν. 
Τ04} MAı τις ὑμῶν, πρᾶγμα ἔχων 
! πρὸς τὸν ἕτερον, κρίνεσθαι ἐπὶ 
“ὧν ἀδίχων, καὶ οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγί- 
ων; οὐχ οἴδατε ὅτι οἵ ἅγιον τὸν 
κόσμον κρινοῦσι; καὶ εἰ ἐν ὑμῖν 
κρίνεται ὃ χύσμος, ἀνάξιοί ἔστε 
8 κριτηρίων ἐλαχίστων; οὐχ οἴδατε ὃ 
ὅτι ἀγγέλους χρινοῦμεν; μήτι γ8 
4 βιωτικά; 3 βιωτικὰ Ev οὖν χρυτήρια 
ἐὰν ἔχητε, τοὺς ἐξουϑενημένους ἐν 
5 τῇ ἐχχλησίᾳ, τούτους καϑίζετε. πρὸς 
ἐντροπὴν τ ὑμῖν λέγω. οὕτως οὐκ 
ἔστιν ἐν ὑμῖν σοφὸς οὐδὲ εἷς, ὃς 
ϑυνήσεται διακρῖναι ἀνὰ μέσον τοῦ 
6 ἀδελφοῦ αὑτοῦ; ἀλλὰ ἀϑελφὸς 
μετὰ ἀδελφοῦ ρίνεται, καὶ τοῦτο 
1 ἐπὶ ἀπίστων; Ἤδη μὲν οὖν ὅλως 
ἥττημ a ἐν ὑμῖν ἐστιν, ὅτι χρίματα 
(ἔχετε μεϑ᾽ ἑαυτῶν. διατί οὐχὶ 
μᾶλλον ᾿ἀδικεῖσϑε; διατί. οὐχὶ, μῶλ-- 
g λὸν ἀποστερεῖσϑε; ἀλλὰ ὑμεῖς ᾿ἐδες- 
χεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε, καὶ ταῦτα 
9 ἀδελφούς. ἢ οὐχ οἴδατε ὅτι ἄδικοι 
βασιλείαν Θεοῦ οὐ ,Ζληρονομήσουσι; 
Mn πλανᾶσϑε: οὔτε πόρνοι, οὔτε 
εἰδωλολάτραι, οὔτε μοιχοὶ, οὔτε 
10 μαλακοὶ, οὔτε ἀρσενοκοῖται, οὔτε 
χλέπται, οὔτε πλεονέχται, οὗτε μέ- 
ϑυσοι, οὐ λοίδορου, οὐχ ἅρπαγες, 
βασιλείαν Θεοῦ οὐ κληρονομήσουσι. 
11 καὶ ταῦτά τινες Ne" ἀλλὰ ἀπελού- 
σασϑε, ἀλλὰ ἡγιάσϑητε, ἀλλ ἐδι- 
χιιώϑητε ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Κυ- 
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ben, ihr ſollt nichts mit ihnen zu 
ſchaffen haben; nämlich, jo Je— 
mand iſt, der ſich läßt einen Bru— 
der nennen, und iſt ein Hurer, 
oder ein Geiziger, oder ein Abgöt⸗ 
tiſcher, oder ein Läſterer, oder ein 
Trunkenbold, oder ein Räuber; 
mit demſelben ſollt ihr auch nicht 
eſſen. Denn was gehen mich die 
draußen an, daß ic) fie ſollte rich⸗ 
ten? Richtet ihr nicht, Die da drin 
nen find? Gott aber wird, die 
draußen find, richten. Thut von 
euch ſelbſt hinaus, wer da böje iſt. 
Pie darf Jemand unter euch, 
jo er einen Handel hat mit 
einem Andern, hadern vor den 
Ungeredten, und nicht vor den 
Heiligen? Wiſſet ihr nicht, daß 
die ah dieWelt richten wer— 
So denn nun die Welt ſoll 
* euch ——— werden; ſeid ihr 
denn nicht gut genug, geringere 
Sachen zu richten? Wiſſet ihr 
nicht, da —— die Engel rich⸗ 
ten werden? Wie vielmehr über 
die zeitlichen Güter? Ihr aber, 
wenn ihr über zeitlichen Gütern 
Sachen habt, ſo nehmet ihr die, 
ſo bei der Gemeine verachtet ſind, 
UND IE. zu Richtern. Euch zur 
Schande muß ich das jagen. nd 
jo gar fein Weifer unter euch 
Oder doch nicht Einer, der da 
könnte richten zwiſchen Bruder 
und Bruder? Sondern ein Bru— 
der mit.dem andern hadert, dazu 
vor den Ungläubigen. Es iſt 
ſchon ein Fehler unter euch, daß 
ihr mit einander reitet. Warum 
laßt ihr euch nicht viel Lieber 
Unredt tyun? Warunı laßt ihr 
euch nicht viel lieber vervorthei— 
len? Sondern ihr thut Unredt, 
Si vervortheilet, und ſolches an 
den Brüdern. Wifjet ihr nicht, 
daß die Ungeredhten werden das 
Reich Gottes nicht ererben ? Lat 
euch nicht verführen; weder Die 
Hurer, ποῦ die Abgöttiſchen, πο) 
die Ehebreder, nod die Weich— 
linge, noch die Knabenſchänder, 
noch Die Diebe, noch die Geizigen, 
noch die Trunfenbolde, noch die 
Läſterer, noch dieRäuber, werden 
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das Neid Gottes ererben. Und τὰ 
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ſolche find euer Etliche gewejen ; 
aber ihr jeid abgewaidhen, ihr 
jeid geheiliget, ihr jeid gerecht 
geworden durch den Namen des 
Herrn Jeſu, und durch den Geiit 
unſers Gottes. 

Ich habe e3 Alles Madıt, es 
frommtabernicht Alles. Ich Habe 
ἐδ Alles Macht, e3 joll mid) aber 
13 nicht3 gefangen nehmen. Die 

Speife dem Bauch, und ber 

Bauch derSpeife ; aber Gott wird 

diefen und jene hinrichten. Der 

Leib aber nit der Hurerei, [0115 

dern dem Herrn, und der Herr 
14 dem Leibe, Gott aber hat den 

Herrin auferwedet, und wird 

uns auch auferweden durch jeine 
16 Kraft. Wiſſet ihr nicht, daß 

eure Leiber Chriſti Glieder find ? 

Sollte ih nun die Glieder Chriſti 

nehmen, und Hurenglieder dar— 
15 aus maden? Das [εἰ ferne! Oder 

wifjet ihr nicht, daß, wer an der 

Hure hanget, der iſt Ein Xeib mit 

ihr? Denn fie werden (ipridht er) 
17 zwei in Einem Fleiſch fein. Wer 

aber dem Herrn anhanget, der 
18 ift Ein Geift mit ihn. Fliehet die 

Hurerei. Alle Sünden, Die der 

Menſch thut, find außer feinem 

Leibe; wer aber huret, der ſiln— 

diget "an feinem eigenen Leibe. 
ı9 Oder wifjet ihr nicht, daß euer 

Leib ein Tempel des heiligen 

Geistes ift, der in euch ift, wels 

hen ihr Habt von Gott, und jeid 
go nicht euer felbft? Denn ihr jeid 

theuer erlauft. Darum fo preilet 

Gott an eurem Leibe und in 

eurem Geijte, welche jind Gottes. 


7 on dem ihr aber mir geidhric- 


12 


ben habt, antworte ih: 63 II 


ift dem Menſchen gut, daß er 
a kein Weib berühre, Uber um der 
Hurerei willen habe ein Jeg— 
licher fein eigened Weib, und 
eine Jegliche habe ihren eigenen 
3 Mann, Der Mann leiſte dem 
Weibe die jchuldige Freund— 
Ihaft, desſelben gleichen das 
4 Weib dem Manne. Das Weib 
it ihres Leibes nicht mächtig, 
jondern der Mann. Desjelben 
gleichen der Mann {ΠῚ feines 
Leibes nicht mächtig, fondern 
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giov Imood, zul ἐν τῷ Ilvevuarı 
τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

Πώντα μοι ἔξεστιν, ἀλλ᾿ οὐ πάν- 
τα συμφέρει: πάντα μοι ἔξεστιν, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐγὼ ἐξουσιασϑήσομαν ὑπό 
τινος. Ta βρώματα τῇ κοιλίᾳ, καὶ 
ἡ κοιλία τοῖς βρώμασιν' ὁ δὲ Θεὸς 
καὶ ταύτην χαὶ ταῦτα χαταργήσει. 
τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ 
τῷ Κυρίῳ, καὶ ἃ Κύριος τῷ σώ- 
ματι ὃ δὲ Θεὸς καὶ τὸν Κύριον 


a 


ἤγειρε, καὶ ὑμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς 


12 


13 


14 


δυνάμεως αὑτοῦ. Οὐχ οἴδατε orTım5 


τὰ σώματα ὑμῶν μέλη Χριστοῦ 
ἐστιν; ἄρας οὖν τὰ μέλη τοῦ Χρι- 
στοῦ, ποιήσω πόρνης μέλη; μὴ γε- 
γοιτο. ἢ οὐχ οἴδατε ὅτι ὃ κολλώω- 
μενος τῇ πόρνῃ ἕν σῶμά ἐστιν; 
“Ἔσονταν Yap,’ φησὶν, “οἱ δύο εἰς 
σάρχα μίαν" ὁ δὲ χολλώμενος τῷ 
Κυρίῳ ἕν πνεῦμά ἐστι. Φεύγετε 
τὴν πορνείαν. πᾶν ἁμάρτημα ὁ 
ἐᾶν ποιήσῃ ἄνϑρωπος, EXTOS τοῦ 
σώματός ἐστιν" ὃ δὲ πορνεύων εἰς 
τὸ ἔδιον σώμα ἁμαρτάνει. ἢ οὐκ 
οἴδατε ὅτι τὸ σῶμα ὑμῶν ναὸς 
τοῦ ἐν ὑμῖν Ἁγίου Πνεύματός 
ἐστιν, οὗ ἔχετε ἀπὸ Θεοῦ, καὶ οὐχ 
ἐστὲ ἑαυτῶν; ἡγοράσϑητε γαρ τι- 
μῆς" δοξάσατε δὴ τὸν Θεὸν Ev τῷ 
σώματι ὑμών, καὶ ἐν τῷ TIVEDURTL 
ὑμῶν, ἅτινώ ἐστι τοῦ Θεοῦ. 

EPI δὲ ὧν ἐγρώψατέ μοι, χαλὸν 
ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ ἅπτε- 
σϑαι διὰ δὲ τὰς πορνείας ἕκαστος 
τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω, καὶ 
ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνϑρα ἐχέτω. IM 
γυναιχὶ ὃ ἀνὴρ τὴν οφειλομένην 
εὔνοιαν ἀποδιδότω" ὁμοίως δὲ καὶ 
γυνὴ τῷ ἀνδρί. ἡ γυνὴ τοῦ ἐδίου 
σώματος οὐχ ἐξουσιάζει. «λλ᾽ ὁ 
ἐνήρ' ὁμοίως δὲ καὶ ὃ ἀνὴρ τοῦ 
ἐδίου σώματος οὐκ ἐξουσιίζξει, ἀλλ᾽ 
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57 γυνή. μὴ ἀποστερεῖτε: ἀλλήλους, 
εἰ μή τι ὧν ἐκ συμφώνου πρὸς 
καιρὸν, ἵνα σχολάξητε τῇ ,γηστείᾳ 
καὶ τῇ προσευχῇ" καὶ πάλιν ἐπέ 
τὸ αὐτὸ συνέρχεσϑε, ἵνα μὴ πεί- 
ράξῃ ὑμᾶς δ᾽ Σατανᾶς διὰ τὴν 

6 ἐχρασίων ὑμῶν. Τοῦτο δὲ λέγω 
κατὰ συγγνώμην, οὐ zur ἐπιτα- 

7 γῆν. ϑέλω ἂρ πάντας ἀνϑρώπους 

εἰναν ὡς καὶ ἐμαυτόν" ἀλλ᾽ ἕχαστος 

ἴδιον χάρι — ἔχει &x Θεοῦ, ὃς μὲν 
οὕτως, ὃς δὲ οὕτως. 

“έγω δὲ τοῖς dyauoıs χαὶ 
χήραις, Καλὸν αὐτοῖς ἐστιν { 
9 μείνωσιν ὡς κἀγώ. εἰ δὲ οὐχ 

ἐγχρατεύονται, γαμησάτωσαν'" KgELO- 

σον γάρ ἐστὶ γαμῆσαι ἢ πυροῦ-- 

10 σϑαι. Τοῖς δὲ γεγαμηκόσι παραγ- 
γέλλω, οὐχ ἐγὼ, ἀλλ ὅ Κύριος, 
γυναῖκα ἀπὸ ἀνϑρὸς μὴ χωρισϑῆ- 

11 ver. ἐὰν δὲ καὶ χωρισϑῇ, μενέτῳ 
ἄγαμος, ἢ τῷ ἀνϑρὶ καταλλαγήτω' 
χαὶ ἄνδρα γυναῖκα μὴ ἀφιέναι. 

1) Τοῖς δὲ λοιποῖς ἐγὼ λέγω, οὐχ 0 
Κύριος, Ei τις ἀδελφὸς. γυναῖκα 
ἔχεν ἄπιστον, καὶ αὐτὴ συνευδοχεῖ 
οἰχεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω av- 

13 τήν" χαὶ γυνὴ. ἥτις ἔχει ἄνδρα 
ἄπιστον, καὶ αὐτὸς συνευδοκεῖ, οἱ- 
χεῖν μετ᾽ αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω αὐτόν. 

11 ἡγίασται γὰρ ö Evo ὃ ἄπιστος ἐν 

τῇ γυναικὶ, καὶ ἡγίασται ὴ γυνὴ ἡ 

ἄπιστος ἐν τῷ ἀνδρί: ἐπεὶ ἄρα τὰ 

τέχνα ὑμῶν — ἐστι, νῦν 

15 δὲ ἅγιά ἐστιν. δὲ ὃ ἄπιστος 
χωρίζεται, ——— οὐ δϑεϑούλω- 
ται ὃ ἀδελφὸς ἢ ἡ ἀδελφὴ ἐν τοῖς 
τοιούτοις" ἐν δὲ εἰρήνῃ χέχληχεν κα 

10 ἡμῶς ὃ Θεῦς. τί γὰρ οἶϑας, .)7ύ- 
vet, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις: ἢ τί 
oldas, ἄνερ, εἰ τὴν 7υναῖχα σώ- 

11 σεις; εἰ μὴ ἑχάστῳ WS ἐμέρισεν ὃ 
Θεὸς, ἕχαστον ὡς "nehmer ὁ Κύ- 
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das Weib. Entziehe ſich nicht 
Eins dem Andern, es ſei denn 
aus beider vewilligung eine 
Zeitlang, daß ihr zum Faſten 
und Beten Muße habet; und 
fommt wiederum zufammen, 
auf daR eud der Satan nicht 
verſuche, um eurer Unkeuſchheit 
willen. Soldes jage ich aber aus 
Bergunit, und nicht aus Gebot. 
Sch wollte aber lieber, alle Men— 
ſchen wären wie ich bin; aber 
ein Jeglicher Hat feine eigene 
Gabe von Gott, Einer fo, der 
Andere fo. 

Ich jage zwar den Ledigen 
und MWittwen: E3 it ihnen 
ut, wenn fie auch bleiben wie 
ih. So jie aber fh nicht ent- 
halten, jo laß fie freien; es iſt 
befjer freien, denn Brunit [εἰς 
den. Den Ehelidyen aber gebiete 
nicht ich, fondern der Herr, daß 
das Weib ſich nicht ſcheide von 
dem Manne; jo fie fich aber 
ſcheidet, daß fie ohne Ehe bleibe, 
oder fid) mit dem Maine ver: 
ſöhne, und daß der Mann das 
Weib nicht von ſich laſſe. Den 
Andern aber lage ich, nicht der 
Herr: So ein Bruder ein un: 
Dig ges Weib hat, und Dies 

[be läßt es ſich gefallen, bei 
ihm zu wohnen, der ſcheide ſich 
nicht von ihr. Und ſo ein Weib 
einen ungläubigen Mann hat, 
und er läßt es fid) gefallen, bei 
ihr zu wohnen, die jcheide fich 
nicht von ihm. Denn der un- 
gläubige Mann ift geheiliget 
durd das Weib, und das une 
gläubige Weib wird geheiliget 
dur den Dann. Sonft wären 
eure Kinder unrein; nun aber 
ind fie Heilig. So aber der Uns 
gläubige fich jcheidet, jo laß ihn 
ſich ſcheiden. Es iſt der Bruder 
oder die Schweſter nicht gefan— 
gen in ſolchen Fällen. Im Frie— 
den aber hat uns Gott berufen. 
Was weißt du aber, du Weib, 
ob du den Manı werdeſt jelig 
mahen? Dder du Wann, was 
weißt du, ob du das Weib wer— 
deit jelig mahen? Dod wie 
einem Jeglichen Gott hat aus— 
getheilet; ein Jeglicher, wie ihn 
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der Herr berufen bat, aljo 
wandle er. Und aljo ſchaffe τῷ 
e3 in allen Gemeinen. Iſt Se: 
mand bejchnitten berufen, der 
zeuge feine Vorhaut. Iſt Des 
mand berufen in der VBorhaut, 
der laſſe fi nicht beichneiden. 
Die Beichneidung ift nicht, und 
die ur ijt nicht3, jondern 
Gottes Gebot halten. Ein eg: 
lider bleibe in dem Beruf, 
darinnen er berufen ift. Biſt 
du ein Knecht berufen, jorge 
dir nit; doch, kannſt du frei 
werden, fo braude deß viel 
lieber. Denn wer ein Knecht 
berufen ift in dem Herrn, der 
ijt ein Gefreiter de3 Herrn; des⸗ 
ſelben gleichen, wer ein Freier 
berufen ift, der iſt ein recht 
Chriſti. Ihr jeid theuer erkauft, 
werdet nicht der Menſchen 
Knechte. Ein Seglicher, Tiebe 
Brüder, worinnen er berufen 
iſt, darinnen bleibe er bei Gott. 


Bon den Jungfrauen aber, 


habe ich fein Gebot des Herrn; 
ic) fage aber meine Meinung, 
al3 τῷ Barınherzigfeit erlanget 
babe von dem Herrn, treu zu 
Mor So meine id) nun, ſolches 
ei gut, um der gegenwärtigen 
Noth willen, daß es dem Men— 
ſchen gut ſei, alſo zu ſein. Biſt 
du an ein Weib gebunden, ſo 
ſuche nicht los zu werden; biſt 
du aber los vom Weibe, ſo 
ſuche kein Weib. So du aber 
freieſt, ſündigeſt du nicht; und 
jo eine Jungfrau freiet, ſün— 
diget ſie nicht; doch werden 
jolche leibliche Trůbſal haben, 
Ich verichonte aber euer gerne. 
Das jage ich aber, liebe Brüder, 
die Zeit ift kurz. Weiter ift das 
die Meinung: Die da Weiber 
haben, daß fie feien, als hätten fie 
feine; und die da weinen, ala 
weineten fie nicht; und die ji 
freuen, als freueten fie ſich nicht ; 
und die da faufen, als bejäßen 
fie es nicht; und die zu Melt 
brauden, daß fie derfelben nicht 
mißbrauden; denn das Weſen 
dieſer Welt vergehet. Ich wollte 
aber, daß ihr ohne Sorge wä- 
vet. Wer ledig ift, der jorget, 
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105, οὕτω περιπατείτω" καὶ οὕτως 
ἐν ταῖς ἐχχλησίαις πάσαις διατάσ- 
σομαι. Περιτετμημένος τίς ἐχλήϑη; 18 
um ἐπισπάσϑω. ἐν ἀκχροβυστίᾳ τις 
ἐχλήϑη; un περιτεμνέσϑω. ἡ περυ- 19 
τομὴ οὐδέν ἐστι, καὶ ἡ ἀκροβυστία 
οὐδέν ἐστιν, ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν 
Θεοῦ. ἕκαστος, ἐν τῇ κλήσει n 90 
ἐχλήϑη, ἐν ταύτῃ μενέτω. Δοῦλος 21 
ἐχλήϑης; un co μελέτω" ἀλλ᾽ εἐ 
χαὶ δύνασαι ἐλεύϑερος γενέσϑαι, 
μᾶλλον χρῆσαι. ὃ γὰρ ἐν Κυρίῳ 
κληϑεὶς δοῦλος, ἀπελεύϑερος Κυ- 
iov ἐστίν" ὁμοίως zei ὃ ἐλεύϑερος 
χληϑεὶς, δοῦλός ἐστε Χριστοῦ. Ti- 
μῆς ἡγοράσϑητε: μὴ γίνεσϑε δοῦ-- 
dot ἀνϑρώπων. ἕχαστος ἐν 10) ἐκλή-- 
ϑη, ἀδελφοὶ, ἐν τούτῳ ᾿μενέτω 
παρὰ τῷ Θεῷ. 

Περὶ "δὲ τῶν παρϑένων ἐπιταγὴν 
Κυρίου οὐκ ἔχω: γνώμην δὲ didw- 
ur ὡς ἡλεημένος ὑπὸ Κυρίου πε- 
στὸς εἰναι. νομίζω οὖν τοῦτο καλὸν 9 
ὑπάρχειν διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγ- 
χῃ», ὅτι χαλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως 
εἶναι" δέδεσαι γυναικί; un ζήτει 
λύσιν. λέλυσαι ἀπὸ γυναιχός; μὴ 
ζήτει γυναῖκα. ἐὰν δὲ χαὶ γήμῃς, 
οὐχ ἥμαρτες: καὶ ἐὰν γήμῃ ἡ παρ- 
ϑένος, οὐχ ἥμαρτε" ϑλῖψιν δὲ τῇ 
σαρχὶ ἕξουσιν οἱ τοιοῦτοι" ἐγὼ δὲ 
ὑμῶν φείδομαι. Τοῦτο δέ φημὶ 
ἀδελφοὶ, ὅτι ὃ καιρὸς συνεσταλμέ- 
νος τὸ λοιπὸν ἐστιν" ἵνὰ καὶ ἔχον- 
τες γυναῖκας ὡς μὴ ἔχοντες wor‘ 
καὶ οἱ κλαίοντες, ὡς un κλαίοντες" 
καὶ οἱ χαίροντες, ὡς μὴ χαίροντες" 
καὶ οἱ ἀγοράζοντες, ὡς μὴ κατέ- 
χοντες" χαὶ οἱ χρώμενοι τῷ χόσμῳ 
τούτῳ, ὡς μὴ καταχρώμενοι. παρ- 
ἄγεν γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου 
τούτου. Θέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους 


εἶναι. ὃ ἄγαμος μεριμν(ᾷ τὰ τοῦ 
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83 — 'πῶς ἀρέσει τῷ Κυρίῳ ὃ 
ὲ γαμήσας μεριμνᾷ τῷ τοῦ χό- 
— — — τῇ γυναικί. 

ss Μεμέρισται ἡ γυνὴ καὶ ἡ παρϑέ- 
νος. ἡ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ 
Κυρίου, ἵνα ἡ ἁγία καὶ σώματι καὶ 
πνεύματι" ἡ δὲ γαμήσασα μεριμνᾷ 
τὰ τοῦ χύσμου, πῶς ἀρέσει τῷ 

86 ἀνδρί. τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν 
αὐτῶν συμφέρον λέγω" οὐχ ἵνα 
βρόχον ὑμῖν ἐπιβάλω, ἀλλὰ πρὸς 
τὸ εὔσχημον καὶ εὑπρόσεδρον τῷ 

36 Κυρίῳ ἀπερισπάστως. Ei δέ τις 
ἀσγημονεῖν ἐπὶ τὴν παρϑένον αὖ- 
τοῦ νομίξει, ἐὰν ἡ ὑπέρακχμος, καὶ 
οὕτως ὀφείλει 7ίνεσϑαι, ö ϑέλει 
ποίδίτω, οὐχ αἀμαρτανει" γαμει- 

81 τωσαν. ὃς δὲ. ἕστηκεν ἑδραῖος ἐν 
τῇ καρδίᾳ μὴ. ἔχων ἀνάγκην, ἐξ-- 
ovoiav δὲ ἔχεν περὶ τοῦ ἰδίου 
ϑελήματος, καὶ τοῦτο κέχριχεν ἐν 
τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ, τοῦ τηρεῖν τὴν 
ἑαυτοῦ παρϑένον, καλῶς ποιεῖ. 

88 ὥστε xal ὁ ἐχγαμίζων καλῶς ποιεῖ, 
ὁ δὲ μὴ ἐχγαμίζων χρεῖσσον ποιεῖ. 

9 Γυνὴ δέδεται νόμῳ ἐφ᾽ ὅσον 
χρόνον ξῇ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς" ἐὰν δὲ 
κοιμηϑῇ ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, ἐλευϑέρα 
ἐστὶν ᾧ ϑέλει γαμηϑῆναι, μόνον 

40 ἐν Κυρίῳ. μακχαριωτέρα δέ ἐστιν 
ἐαν οὕτω μείνῃ, κατὰ τὴν ἐμὴν 
γνώμην. δοκώ δὲ χαγὼ Hvsvur 
Θεοῦ ἔχειν. | 

8 ΠΈΡΙ δὲ τῶν εἰδωλοθϑύτων, ot- 

δαμεν ὅτι πάντες γνῶσιν ἔχο-- 

μεν. 7 γνῶσις φυσιοῖ, ἡ δὲ ἀγάπη 

2 οἰχοδομεῖ. εἰ δέ τις ϑοκεῖ εἰδέναν 

τι, οὐδέπω οὐδὲν ἔγνωχε χαϑὼς 

8 δεῖ γνῶναι: εἰ δέ τις ἀγαπᾷ τὸν 

Θεὸν, οὗτος ἔγνωσται ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

4 περὶ τῆς βρώσεως οὖν τῶν" εἰδωλο-- 

ϑύτων. οἴδαμεν ὅτι οὐδὲν εἴδωλον 

ἐν χόσμῳ, χαὶ ὅτι οὐδεὶς Θεὸς 
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wa3 dem Herrn angehöret, τοῖς 
er dem Herrn gefalle.. Wer 
aber freiet, der jorget, was ber 
Welt angehöret, wie er dem 
Weibe gefalle. E3 ift ein Unter: 
ſchied zwiichen einem Weibe und 
einer Jungfrau. Welche nicht 
ως die προ —X 
errn angehöret, daß ſie heili 
ſei, beides am Leibe und au 
am Geiſte; die aber freiet, die 
ſorget, was der Welt angehöret, 
wie ſie dem Manne gefalle. 
Solches aber ſage ich zu eurem 
Nußen; nicht daß id) euch einen 
Strid an den Hals werfe, ſon— 
dern dazu, daß es fein ift, und 
ihr ftet8 und ungehindert dem 
errn dienen fünnet. So aber 
Jemand fih läßt dünken, e3 
wolle ſich nicht ſchicken mit [εἰς 
ner Jungfrau, weil ſie eben 
wohl mannbar iſt, und es will 
nicht anders ſein, ſo thue er, 
was er will; εὐ fündiget nicht, 
er lajje fie freien. Wenn Einer 
aber Π [εἴ vornimmt, weil 
er ungezwungen ἨῈ und feinen 
freien Willen hat, und beichließt 
ſolches in jeinem Herzen, jeine 
Jungfrau alfo bleiben zu laſ— 
jen, der thut wohl, Endlich, 
welcher verheirathet, der thut 
wohl; welcher aber nicht ver- 
heirathet, der. thut beſſer. 

Ein Weib iſt gebunden an 
da3 N jo lange ihr Dann 
lebet; jo aber ihr Mann ent- 
ſchläft, ift fie frei, ſich zu vers 
heirathen, weldem fie will; 
allein, daß es in dem Kern 
geichehe. Seliger iſt fie aber, 
wo fie aljo bleibet, nad) meiner 
Meinung. Ic halte aber, ἰῷ 
habe aud den Geiſt Gottes. 


Kon dem Gößenopfer aber 
> wifjen wir, denn wir haben 
Alle das Willen. Das Willen 
bläfet auf, aber die Liebe bej- 
fert. Sp aber ſich Jemand dün— 
ten läßt, er wife etwas, der 
weiß noch nichts, wie er willen 
fol. So aber Semand Gott 
liebt, derjelbe iſt von ihm εἰς 
fannt. So willen wir nun von 
der Speije des Gößenopfers, 


23 


. 


ὃ 


ὡ- 


8 


ea 


0 


4 





ς: 


-1 


Φ 


be} 


— 


[Ὁ] 


ω 


1 (δοτὶ πίθον 8, 5. 


daß ein Götze nicht? in der 
Welt jei, und daß fein anderer 
Gott [εἰ ohne der einige, Und 
wiewohl es find, die Götter 
genannt werden, e3 jei im 
Himmel oder auf Erden, jinte- 
mal e3 find viele Götter und 
viele an, jo haben wir dod) 
nur Einen Gott, den Bater, 
von welchem alle Dinge find, 
und wir in ihm; und Einen 
Herrn, Jeſum Chriftum, durch 
welden alle Dinge find, und 
wir durch ihn. Es hat aber 
nicht Jedermann das Willen. 
Denn Etlihe machen ſich noch 
ein Gewiflen über dem Gößen, 
und ejjen e3 für αὐ Δ ij 0 
damit wird ihr Gewiften, weil 
es fo ſchwach iſt, befledet. Aber 
die Speije fördert uns nicht 
vor Gott. Eſſen wir, jo werden 
wir darım nicht beſſer fein; 
ejjen wir nicht, jo werden wir 
darum nicht weniger fein, Se— 
het aber zu, daß dieſe eure 
Ba nicht gerathe zu einem 

nftoß der Schwachen. Denn 
jo dich, der du rn Erfenntniß 
haft, Jemand ſähe zu Tiſche 
fißen im Gößenhaufe, wird 
nicht fein Gewifjen, dieweil er 
ſchwach ift, verurjadet, das 
Gößenopfer zu ejien? Und wird 
aljo über deiner Erfenntniß der 
ſchwache Bruder umfommen, um 
welches willen doch Ghriftus ge 
jtorben ift. Wenn ihr aber aljo 
fündiget an den Brüdern, und 
ſchlaget ihr ſchwaches Gewiſſen, 
jo ſündiget ihr_an Chriſto. 
Darum, ſo die Speiſe meinen 
Bruder ärgert, wollte ih nim— 
mermehr Fleiſch eſſen, auf daß 
ich meinen Bruder nicht ärgerte. 


in ich nicht ein Apoſtel? Bin 
9 B ich nicht frei? Habe ich nicht 
unſern Herrn Jeſum Chriſtum 
geſehen? Seid nicht ihr mein 
2 Werk in den Herrn? Bin ic) 
nicht Andern ein Apoftel, jo bin 
ich doch euer Apoftel; denn das 
Siegel meines Apojtelamts leid 
3 ihr in dem Herrn. Wenn man 
nich Fragt, jo antworte ich alio: 
4 Haben wir nicht Macht zu efjen 
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ἕτερος εἰ μὴ εἷς. καὶ rào, εἴπερ 5 
εἰσὶ λεγόμενοι ϑεοὶ, εἴτε ἐν οὐ- 
ρανῷ, εἴτε ἐπὶ τῆς 7ῆς" (ὥσπερ 
εἰσὶ ϑεοὶ πολλοὶ, καὶ κύριον πολ- 
λοί"). ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς Θεὸς ὃ πατὴρ, 6 
ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὖ- 
τόν" καὶ εἷς Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 
di οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι 
αὐτοῦ. ἀλλ οὐκ ἐν πᾶσιν ἡ γνῶσις" 1 
τινὲς δὲ τῇ συνειδήσει τοῦ εἰδώλου 
ἕως ἄρτι ὡς εἰδωλόϑυτον ἐσϑίουσι, 
καὶ ἡ συνείδησις αὑτῶν ἀσϑενὴς 
οὐσα μολύνεται. Βρῶμα di δὲ ἡμᾶς 8 
οὐ παρίστησι τῷ Θεῶ: οὗτε γὰρ. 
ἐὰν φάγωμεν περισσεύομεν, οὔτε 
ἐὰν μὴ φάγωμεν. ὑστερούμεϑα. 
Βλέπετε δὲ μήπως 9 ἐξουσία ὑμῶν 9 
αὕτη πρόσχομμα “)7ένηταν τοῖς 
ἀσϑενοῦσιν. ἐὰν γάρ τις idn σε, 10 
τὸν ἔχοντα γνῶσιν, ἐν εἰδωλείῳ 
κατακείμενον, οὐχὶ ἡ συνείδησὶς 
αὑτοῦ ἀσϑενοῦς ὄντος οἰκοδομη- 
ϑήσεταν εἰς τὸ τὰ εἰδωλόϑυτα 
ἐσθίειν; καὶ ἀπολεῖται ὃ ἀσϑενῶν 11 
ἀδελφὸς ἐπὶ τῇ σῇ γνώσει, δι᾽ ὃν 
Χριστὸς ἀπέϑανεν; οὕτω δὲ ἅἁμαρ- 
τώνοντες εἰς τοὺς αδελφοὺς, καὶ 
τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν 
ἀσϑενοῦσαν, εἰς Χριστὸν ἁμαρτά- 
vere. διόπερ εἰ βρῶμα σκανϑαλίξει 
τὸν ἀδελφὸν μου, οὐ μὴ φάγω 
κρέα εἰς τὸν αἰῶνα, ἵνα μὴ τὸν 
ἀδελφόν. μου oxavdakiow. 
OYK εἰμὶ ἀπόστολος; οὐχ εἰμὶ 
ἐλεύϑερος; οὐχὶ ᾿Ιησοῦν Χριστὸν 
τὸν Κύριον ἡμῶν ἑώρακα; οὐ τὸ 
ἔργον μου ὑμεῖς ἐστε ἐν Κυ ἰῳ; 
εἰ ἄλλοις οὐκ εἰμὶ ἀπόστολος, & «2 
γε ὑμῖν εἰμι" m γὰρ σφραγὶς 
τῆς — ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε ἐν 
Κυρίῳ. H ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ 3 
ἀνακρίνουσιν αὕτῃ ἐστί" Μὴ οὐχ 4 
ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πιεῖν; 
484 
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5 μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν ἀδελφὴν 
γυναῖκα περιάγειν, ὡς καὶ οἱ λοι- 
zrol er καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ 

0 Κυρίου, καὶ Κηφᾶς; ἢ μόνος ἐγὼ 
καὶ Βαρνάβας οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν 

1 τοῦ μὴ ἐργάζεσθαι; Τίς στρατεύ- 
ὅταν ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; τίς 
φυτεύει ἀμπελῶνα, καὶ ἐκ τοῦ 
καρποῦ αὐτοῦ οὐχ ἐσϑίει; ἢ τίς 
ποιμαίνειν ποίμνην, καὶ ἐκ τοῦ γά- 

8λαχτος τῆς ποίμνης οὐκ ἐσϑίει; μὴ 
κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ; ἢ 

ο οὐχὶ χαὶ ὃ νόμος ταῦτα λέγει; ἐν 
γὰρ τῷ Μωσέως νόμῳ γέγραπται, 
“Οὺ φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα." μὴ 

ιοτῶν βοῶν μέλει τῷ Θεῷ; 7 δι 
ἡμᾶς πάντως λέγευ; δι ἡμᾶς γὰρ 
ἐγράφη, ὅτι ἐπ ἐλπίδι, ὀφείλει ὃ 
ἀροτριῶν ἀροτριᾷν, καὶ ὃ ἁλοῶν 
τῆς ἐλπίδος αὑτοῦ μετέχειν ἐπ’ 

11 ἐλπίδι. El ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευ- 

ατικὰ ἐσπείραμεν, μέγα εἰ ἡμεῖς 

19 — τὰ — NAEH εἰ 
ἄλλον τῆς ἐξουσίας ὑμῶν μετέ- 

ovoıv, οὐ μᾶλλον ἡμεῖς; ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐχρησώμεϑα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ" ἀλλὰ 
πώντα στέγομεν, ἵνα μὴ ἐγκοπήν 
τινα δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ 

18 Χριστοῦ. Οὐκ οἴδατε ὅτι οἵ τὰ ἱερὰ 
ἐργαζόμενοι ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐσϑίουσιν, 
οἱ τῷ ϑυσιαστηρίῳ προσεδρεύοντες 
τῷ ϑυσιαστηρίῳ συμμερίζονται ; 

οὕτω χαὶ ὁ Κύριος διέταξε τοῖς τὸ 
εὐαγγέλιον καταγγέλλουσιν ἐκ τοῦ 

15 εὐαγγελίου ζῇν. ᾿Εγὼ δὲ οὐδενὶ 
ἐχρησάμην τούτων" οὐκ ἔγραψα δὲ 
ταῦτα, ἵνα οὕτω γένηται ἐν ἐμοί" 
καλὸν γάρ μοι μᾶλλον ἀποϑανεῖν, 
ἢ τὸ καύχημά μου ἵνα τις χενώσῃ. 

ιὁ ἐὰν γάρ εὐαγγελίζωμαι, οὐκ ἔστι 
που αυχημα" avayın yo uoL 

, ἐπίκειται" οὐαὶ δέ μοι ἐστὶν, ἐὰν 

11 μὴ εὐαγγελίζωμαι. εἰ 0. ΕἼ 
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und zu trinken? Haben wir ὁ 


nicht απ) Macht eine Schweiter 
zum Weibe mit umher zu füh— 
ren, wie die andern Apoſtel, 
und de3 Herrn Brüder, und 
Kepha3? Oder haben allein id) 
und Barnabas nicht Macht fol- 
ches zu thun? Welcher zieht je- 
mal3 in den Srieg auf feinen 
eigenen Sold? Welcher pflanzet 
einen Weinberg, und ifjet nicht 
von feiner Frucht? Oder wel: 
her weidet eine Heerde, und 
ijjet nicht von der Mil der 
Heerde? Mede ich aber ſolches 
auf Menſchen Weile? Sagt nicht 
jolches das Geſetz auch? Denn im 
Geſetz Moſis ſtehet geichrieben : 
Du ſollſt dem Ochſen nicht das 
Maul verbinden, der da driſchet. 
SorgetGottfür die Ochſen? Oder 
ſagt ers nicht allerdinge um un— 
ſertwillen? Denn es iſt ja um un— 
ſertwillen geſchrieben. Denn der 
da pflügt, joll aufHoffnung pflů⸗ 
gen, und der da driſcht, [01] auf 
Hoffnung dreichen, daß er feiner 
Hoffnung theilhaftig werde. So 
wir euch das Geistliche ſäen, ift e8 
ein große3 Ding, ob wir euerkeib- 
liches ernten? So aber Andere 
diefer Macht an eud) —— 
ſind, warum nicht vielmehr wir 

Aber wir haben ſolcher Macht 
nicht gebraucht, ſondern wir ver— 
tragen allerlei, daß wir nicht 
dem Evangelio Chriſti eine Hin— 
derniß machen. Wiſſet ihr nicht, 
daß, die da opfern, eſſen vom 
Opfer? Und die des Altars pfle— 
gen, genießen des Altars? Alſo 
hat auch der Herr befohlen, daß, 
die das Evangelium verkündigen, 
ſollen ſich vom Evangelio nähren. 
Ich aber habe derer keins ge— 
braucht. Ich ſchreibe auch nicht 
darum davon, daß es mit mir 
alſo ſollte gehalten werden. Es 
wäre mir lieber, ich ſtürbe, denn 
daß mir Jemand meinen Ruhm 
ſollte zu nichte machen. Denn daß 
ich das Evangelium predige, darf 
ich mich nicht rühmen; denn ich 
muß es thun. Und wehe mir, 
wenn ich das Evangelium nicht 
predigte. Thue ich es gerne, jo 
wird mir gelohnet; thue ich es 
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aber ungerne, fo ift mir das 
Amt doc befohlen. Was ift denn 
nun mein Lohn? Nämlid, daß 
ih predige da3 Evangelium 
Chriſti, und thue dasſelbe frei 
umjonft, auf daß id) nicht mei— 
ner Freiheit mißbraude am 
-Evangelio. Denn wiewohl id) 
frei bin von Jedermann, habe 
ich mich doc) ſelbſt Jedermann 
zum Knechte gemadt, auf daß 
ih ihrer Viele gewinne. Den 
Juden bin ich geworben als ein 
Jude, auf dak ih die Juden 

ewinne. Denen, die unter dem 

ejeß find, bin ich geworden, als 
unter dem Gejeh, auf daß ἰῷ 
die, jo unter dem Geſetz find, 
gewinne. Denen, die ohne Geſetz 
find, bin ich als ohne Geſetz ge- 
worden, (10 ich doch nicht ohne 
Geſetz bin vor Bott, jondern bin 
in dem ah. Ehrifti,) auf daß 
ich die, To ohne Geſetz find, ges 
winne. Den Schwaden bin τῷ 
geworben als ein Schwacher, auf 
daß ἰῷ die Schwachen gewinne, 
Ach bin Sedermann allerlei ge— 
worden, auf daß ich allenthalben 
ja Etliche jelig made. Soldes 
aber thue ich um de3 Evangelii 
willen, auf daß ich feiner ἰδεῖ: 
haftig werde. Wiſſet ihr nicht, 
daß die, jo in den Schranken lau— 
fen, die laufen Alle, aber Einer 
erlanget das Kleinod? Laufet 
nun alio daß ihr es ergreifet. 
Ein Jeglicher aber, der da käm⸗ 
pfet, enthält ſich alles Dinges; 
Sene aljo, daß fie eine vergäng— 
liche Krone empfangen ; wir aber 
46 eine unvergänglidhe. Ich Taufe 
aber alio, nicht als auf3 Unge— 
wiſſe; ich fechte alfo, nicht als der 
in die Quft ftreichet. Sondern id) 
betäube meinen Leib, und zähme 
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ihn, daß ich nicht den Andern pres 0 


dige, undjelbit verwerflich werde. 

10 Ich will euch aber, liebe Brüder, 
nicht verhalten, daß unſere 

Väter ſind Alle unter der Wolke 
geweſen, und ſind Alle durch das 

2 Meer gegangen; und find Alle 
unter Moſe getauft, mit ber 

3 Wolfe und mit den Meer; und 
haben Alle einerlei geiftliche 

4 Speife gegejien ; und haben Alle 
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τοῦτο πρώσσω, μισϑὸν ἔχω" εἰ δὲ 
ἄκων, οἰκανομίαν πεπίστευμαι. τίς 18 
οὖν μου ἐστὶν ὁ μισϑὸς; ἵνα εὐαγ- 
γελιξάμενος ἀϑδάπανον ϑήσω τὸ 
εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ um 
χαταχρήσασϑαν τῇ ἐξουσίᾳ μου ἐν 
τῷ εὐαγγελίῳ. λεύυϑερος γὰρ ὧν 19 
ἐκ πάντων, πᾶσιν ἐμαυτὰν ἐδού- 
λωσα, ἵνα τοὺς πλείανας κερδήσω" 
χαὶ ἐγενόμην τοῖς "Ιουδαίοις ὡς 90 
᾿Ιουδαῖος, ἵνα ᾿Ιουδϑαίους χερδήσω" 
τοῖς ὑπὸ νόμον ὡς ὑπὸ νόμον, ἵνα 
τοὺς ὑπὸ νόμον κερϑήσω" τοῖς avo- 21 
uotę ὡς ἄνομος, (μὴ ὧν ἄνομος 
Θεῷ, ἄλλ ἔννομος Χριστῷ,) ἵνα 
χερδϑήσω ἀνόμαυς. ἐγενόμην τοῖς 33 
ἀσϑενέσιν ὡς ἀσϑενῆς, ἵνα τοὺς 
ἀσϑενεῖς κερδήσω. τοῖς πᾶσι γέγονα 
τὰ πάντα, ἵνα πάντως τινὰς σώσω. 
τοῦτο δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὐαγγέλιον, 38 
ἵνα συγχοινωνὸς αὐτοῦ γένωμαι. 
Οὐκ οἴδατε, ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέ- A 
χοντες, πάντες μὲν τρέχουσιν, εἷς 
δὲ λαμβάνει τὸ βραβεῖον ; οὕτω 
τρέχετε, ἵνα καταλάβητε. πᾶς δὲ ὃ 36 
ἀγωνιζάμενος πάντα ἐγκρατεύεται" 
ἐκεῖνου Er οὖν ἵνα φϑαρτὸν στέ- 
φαμον λάβωσιν, ἡμιεὶς δὲ ἀἄφϑαρ- 
τον. ἐγὼ τοίνυν οὕτω τρέχω, ὡς 30 
οὐκ ἀϑήλως" οὕτω πυχτεύω, ὡς 
οὐκ ἀέρα δέρων" ἀλλ᾽ ὑπωπιάζω A 
μου τὸ σῶμα καὶ δουλαγωγῶ, η-- 
πως ἄλλοις κηρύξας αὐτὸς αἀδό- 
xıuos γένωμαι. 

Y ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελ- 10) 
φοὶ, ὅτι ol πατέρες ἡμῶν πάντες 
ὑπὰ τὴν νεφέλην ἤσαν, καὶ πάντες 
διὰ τῆς ϑαλάσσης διῆλθον, καὶ πάν- 3 
τες εἰς τὸν Μωσὴν ἐβαπτίσαντο ἐν 
τῇ νεφέλῃ καὶ ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, καὶ 8 
πάντες τὸ αὐτὰ βρῶμα πνευματιχὸν 
ἔφαγον, καὶ πάντες τὸ «αὐτὸ τιόμα ἃ 
πνευματιχὸν ἔπιον" ἕπιίιναν γάρ ἐκ 
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πνευματικῆς ἀκολουϑούσης πέτρας" 
5 ἡ δὲ πέτρα nv ὃ Χριστός. ἄλλ᾽ οὐκ 
ἐν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν εὐδόκησεν 
ὃ Θεός" κατεστρώϑησαν γὰρ ἐν 
6 τῇ ἐρήμῳ. Ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν 
ἐγενήϑησαν, εἰς τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς 
ἐπιϑυμητὰς κακῶν, καϑὼς καχεῖνου 
1 ἐπεϑύμησων. μηδὲ εἰδωλολάτραι 
γίνεσϑε, καϑώς τινες αὐτῶν: ὡς 
γέγραπται, “ Ἐχάϑισεν ὃ λαὸς 
φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ ἀνέστησαν 
8 παίζειν.᾽ μηδὲ πορνεύωμεν, χαϑώς 
τινες αὐτῶν ἐπόρνευσαν, καὶ ἔπεσον 
ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ εἰχοσιτρεῖς χιλιάδες. 
9 μηδὲ ἐχπειράξωμεν τὸν Χριστὸν, 
χαϑὼς καί τινες αὐτῶν ἐπείρασαν, 
καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων ἀπώλοντο. 
10 μηδὲ γογγύζξετε, καϑὼς καί τινες 
αὑτῶν ἐγόγγυσαν, καὶ ἀπώλοντο 
11 ὕπο τοῦ ολοϑρευτοῦ. ταῦτα δὲ 
πάντα τύποι συνέβαινον ἐκείνοις" 
ἐγράφη δὲ πρὸς νουϑεσίαν ἡμῶν, 
εἰς οὖς τὰ τέλη τῶν «αἰώνων κατήν- 
19 τήσεν. ὥστε ὃ δοκῶν ἑστάναι βλε-- 
13 πέτω μὴ πέσῃ. Πειρασμὸς ὑμᾶς 
οὐχ εἴληφεν εἰ μὴ ἀνθρώπινος" 
πιστὸς δὲ ὃ Θεὸς, ὃς οὐχ ἐάσει 
ὑμᾶς πειρασϑῆναι ὑπὲρ ὃ δϑύνασϑε, 
ἄλλα ποιήσειν σὺν τῷ πειρασμῷ 
᾿ς χαὶ τὴν ἔχβασιν, τοῦ δύνασϑαι 
14 ὑμᾶς ὑπενεγχεῖν. Διόπερ, ἀγαπητοί 
μου, φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολα- 
15 τρείας. ὡς φρονίμοις λέγω, κρίνατε 
15 ὑμεῖς 0 φημι. τὸ ποτήριον τῆς 
εὐλογίας δ᾽ εὐλογοῦμεν, οὐχὲ κοι- 
νωνία τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἔστι; 
τὸν ὥρτον ὃν Am user, οὐχὶ κοινωνία 
17 τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ ἐστιν; ὅτι 
εἷς ἄρτος, ἕν σῶμα οἱ πολλοί ἐσμεν" 
οἱ γὰρ πάντες ἐκ τοῦ ἐνὸς ἄρτου 
18 μετέχομεν. βλέπετε τὸν ᾿ἸΙσραὴλ 
χατὰ σάρχα' οὐχὲ οἱ ἐσθίοντες τὰς 
ϑυσίας κοινωνοὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου 
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einerlei geijtlihen Trank ges 
trunfen; fie tranfen aber von 
dem geiftlichen Fels, der mit 
olgte, welcher war Chriſtus. 
ber an ihrer Vielen hatte Gott ὃ 
feinen Wohlgefallen; denn fie 
find niedergejhlagen in δεῖ 
Wüſte. Das ift aber und zum ὁ 
Vorbilde geichehen, daB wir uns 
nicht gelüften Lafjen des Böien, 
gleichwie Jene gelüjtet hat. Wers τ 
det auch nicht Abgöttifche, gleich- 
wie Sjener Etliche wurden; als 
geſchrieben ftehet: Das Bolt 
jeßte ſich nieder zu eſſen und zu 
trinfen, und ftand auf zu ſpie— 
len. Auch laßt uns nit Hu= 8 
rerei treiben, wie Etliche unter 
Jenen Hurerei trieben, und fies 
len auf Einen Tag Drei und 
zwanzig taujend. Laßt und aber 9 
auch Ehriftum nicht verjuden, 
wie Etlihe von Jenen ihn ver: 
juhten, und wurden von den 
Schlangen umgebradt. Murret τὸ 
αι) nicht, gleichwie Jener Et— 
liche murreten, und wurden um«- 
Sr durch den Verderber. 
olches Alles widerfuhr ihnen τὶ 
um Vorbilde; es iſt aber ge— 
Ünrieben uns zur Warnung, auf 
welche das Ende der Welt gekom— 
men ijt. Darum, wer fi läßt τῷ 
dünfen, er ſtehe, mag wohl zu: 
jehen, daß er nicht falle. (68 bat 13, 
euch noch feine, denn menjchliche 
Verſuchung betreten; aber Gott 
ift getreu, der eud) nicht läßt ver— 
Juden über euer Bermögen, ſon— 
dern macht, daß die Verſuchung 
jo ein Ende gewinne, daß ihr e3 
könnet ertragen. Darum, meine ı4 
Liebften, fliehet von dem Gößen- 
dienſt. Als mit den Klugen rede τὸ 
ἰώ, richtet ihr, waß ich fage. Der τὸ 
gejegnete Kelch, welchen wir feg- 
nen, ift der nicht die Gemeinſchaft 
des Blutes Chriſti? Das Brod, 
das wir bredhen, iſt das nicht Die 
Gemeinſchaft des Leibes Chriſti? 
Denn Ein Brod tft es, fo find ı7 
wir Biele Ein Leib, dieweil 
wir Alle Eines Brodes theil: 
haftig find. Sehet an den Sir 15 
rael nad) dem Fleiſch. Welche 
die Opfer eſſen find die nicht in 
der Gemeinschaft des Altars ? 
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19 Was ſoll ih denn nun jagen? 
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11 ielig werden, 


Soll ih Jagen, daß der Götze 
etwas jei? Oder daß das Götzen— 
opfer etwas jei? Aber ic) jage, 
das die Heiden, was fie opfern, 
da3 opfern fie dert Teufeln, und 
nicht Gott. Nun will ich nicht, 
daß ihr in der Teufel Gemein 
ſchaft jein ſollt. Ihr könnet nicht 
zugleich teinfen de3 Herrn Held, 
und der Teufel Keldy ; ihr könnet 
nicht zugleich theilhaftig fein des 
a Tiiches, und der Teufel 

iſches. Oder wollen wir dem 
Herrn trogen? Sind wir ftärfer, 
denn er? Ich habe e3 zwar Alles 
Macht, aber ἐδ frommt nicht Als 
le3 ; ih habe e3 Alles Macht, aber 
es befjert nicht Alles. Niemand 
juche, was jein ift, jondern ein 
Seglicher, was des Andern ift. 
Alles“ was feil iſt auf dem 
Fleiſchmarkt, das efjet, und for: 
ſchet nichts, auf daß ihr des 
Gewiſſens verjchonet. Denn die 
Erde ift des Herrn, und was 
darinnen it. So aber Jemand 
von den Ungläubigen euch τα εἴ, 
und ihr wollt hingehen; jo ejjet 
Alles, was euch vorgetragen 
wird, und forjchet nicht, auf 
daß ihr des Gewifjens verjchonet. 
Wo aber Jemand würde zu euch 
jagen: DaBeijt Gößenopfer ; To 
eſſet nicht, um dei willen, der es 
anzeiget, auf daß ihr des Gewiſ— 
fens verjchonet. Die Erde ift des 
Herrn, und was darinnen ift. 
Ich jage aber vom Gewiſſen, nicht 
dein ſelbſt, ſondern des Andern. 
Denn warum ſollte ich meine 
Freiheit laſſen urtheilen von 
eines Andern Gewiſſen? Denn ſo 
ich es mit Dankſagung genieße, 
was ſollte ich denn verlaͤſtert wer⸗ 
den über dem, dafür ich danke? 
Ihr eſſet nun, oder trinket, oder 
was ihr thut, ſo thut es Alles zu 
Gottes Ehre. Seid nicht ärgerlich, 
weder den Juden, noch den Grie— 
chen, noch der Gemeine Gottes; 
gleichwie ich auch Jedermann in 
allerlei mich gefällig mache, und 
ſuche nicht, was mir, ſondern 
was Vielen frommt, daß fie 
en. Seid meine Nach— 
folger, gleichwie Ἰὼ Ehrifti. 


EIIISTOAH ΠΡῸΣ 


εἰσί; τί οὖν φημι; ὅτι εἴδωλόν τι 19 
ἔστιν; ἢ ὅτι εἰδωλόϑυτόν τι ἔστιν; 
ἀλλ ὅτι ἃ ϑύει τὰ ἔϑνη, dai- 90 
μονίοις ϑύει, καὶ οὐ Θεῷ" οὐ ϑέλω 
δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δαιμονίων 
γίνεσϑαι. οὐ ϑύνασϑε ποτήριον 9ι 
Κυρίου πίνειν χαὶ ποτήριον δαι- 
μονίων" οὐ δϑύνασϑε τραπέζης 
Κυρίου μετέχειν καὶ τραπέζης δαι- 
μονίων. ἢ παραζηλοῦμεν τὸν Κύ- 
ρίον; μὴ ἐσχυρότεροι αὐτοῦ ἔσμεν; 
Πάντα μοι ἔξεστιν, αλλ οὐ πᾶντα 
συμφέρει" πάντα μου ἔξεστιν, (ἀλλ᾽ 
οὐ πώντα οἰχοδομεῖ. μηδεὶς τὸ 
ἑαυτοῦ ζητείτω, ἀλλὰ τὸ τοῦ ἑτέ- 
ρου ἕχαστος. Πᾶν τὸ ἐν μακέλλῳ 
πωλούμενον ἐσϑίετε, μηδὲν ἄνα- 
χρίνοντες διὰ τὴν συνείδησιν" τοῦ 
γὰρ Κυρίου ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα 
αὐτῆς. εὲ δέ τις καλεῖ ὑμᾶς τῶν 
ἀπίστων, καὶ ϑέλετε πορεύεσϑαι, 
πῶν τὸ παρατιϑέμενον ὑμῖν ἐσϑίετε, 
μηδὲν ἀναχρίνοντες διὰ τὴν συνεί- 
δησιν. ἐὰν δέ τις υμῖν εἴπῃ, Τοῦτο 
εἰδωλόϑυτόν ἐστι" μὴ ἐσϑίετε, di 
ἐχεῖνον τὸν μηνύσαντα καὶ τὴν 
συνείδησιν" τοῦ γὰρ Κυρίου n γῆ 
καὶ τὰ πλήρωμα αὐτῆς. συνείδησιν 39 
δὲ λέγω, οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ 
τὴν τοῦ ἑτέρου. ἱνατί γὰρ ἡ ἐλευ- 
ϑερία μου κρίνεται ὑπὸ ἄλλης 
συνειϑήσεως; εἰ δὲ ἐγὼ χάριτι 80 
μετέχω, τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ 
ἐγὼ εὐχαριστῶ; Eite οὐν ἔσϑιετε, ὃι 
εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα 
εἰς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. «πρόσκοπου 83 
γίνεσϑε χαὶ Ἰουδαίοις καὶ Ἕλλησι 
καὶ τῇ ἐκχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ: καϑῶς 88 
χάγωὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσχω, μὴ 
ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ συμφέρον, ἀλλὰ 
τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθϑῶσι. μι- 1] 
μηταί μου γίνεσϑε, καϑῶς χαγὼ 
Χριστοῦ. 
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ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A. 


ἜΠΑΙΝΩ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, ὅτι 
πάντα μοὺυ μέμνησϑε, καὶ καϑὼς 
παρέδωχα ὑμῖν τὰς παραδόσεις 
8 χατέγετε. ϑέλω δὲ ὑμᾶς εἰδέναι, 

ὅτι παντὸς ἀνδρὸς ἢ κεφαλὴ ὃ 

Χριστός ἐστι" κεφαλὴ δὲ γυναικὸς 

ὃ ἀνήρ' χεραλὴ δὲ Χριστοῦ ὃ 
4 Θεός. πᾶς ἀνὴρ προσευχόμενος ἢ 

προφητεύων, κατὰ χεφαλῆς ἔχων, 

καταισχύνει τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ. 
5 πᾶσα δὲ γυνὴ προσευχομένη ἢ 
προφητεύουσα ἄἀχαταχαλύπτῳ τῇ 
χεφαλῇ καταισχύνει τὴν χεςραλὴν 
ἑαυτῆς" ἕν γάρ ἐστι καὶ τὸ αὐτὸ 
6 τῇ ἐξυρημένῃ. εἰ γὰρ οὐ κατακαλύ- 
πτεταῦ γυνὴ, καὶ χειράσϑω" Ei δὲ 

αἰσχρὸν γυναικὶ τὸ κείρασθαι ἢ 
1 ξυρῶσϑαι, χαταχαλυπτέσϑω. ἀνὴρ 
μὲν γὰρ οὐκ ὀφείλεν χατακαλύ- 
πτεσϑαν τὴν χεφαλὴν, 


2 


δόξα Θεοῦ ὑπάρχων' γυνὴ δὲ δόξα 
8 ἀνδρός ἐστιν οὐ γάρ ἐστιν dvg 


ἐκ γυναικὸς, ἀλλὰ γυνὴ ἐξ ἀνδρὸς" 
9 χαὶ γὰρ οὐκ ἐχτίσϑη ἀνὴρ διὰ 


εἰχὼν καὶ Mal er 


1 Corinther 11, 16. 


Ich Iobe euch, liebe Brüder, 


daß ihr an mid gedenfet in 
allen Stüden, und haltet die 
Weiſe, gleichwie ich euch gegeben 
habe. Ich laſſe euch aber wiſſen, 
daß Chriſtus iſt eines jeglichen 
Mannes Haupt, der Mann aber 
ift des Weibes Haupt; Gott 
aber iſt Ehrifti Haupt. Ein 
jeglider Dann, der da betet 
oder weisſaget, und Hat etwas 
auf dem Haupt, der ſchändet 
jein Haupt. Ein Weib aber, 
das da betet oder weisjaget mit 
unbededtem Haupt, die ſchän— 
det ihr Haupt, denn es iſt 
eben jo viel, als wäre ſie be— 
choren. Will fie ſich nicht θὲ: 
ecken, jo ſchneide man ihr aud) 
das Haar αὖ. Nun es aber übel 
ftehet, daß ein Weib verichnit- 
tene Haare habe oder beſchoren 
jei; jo laßt fie das Haupt be= 
defen. Der Mann aber Toll 
das Haupt nicht bededen, ſinte— 
it Gottes Bild und 
Ehre; das Weib aber ijt des 
Mannes Ehre. Denn der Mann 
ἀπ nicht vom Meibe, jondern 
das Weib ift vom Manne. Und 
der Mann ijt nicht geſchaffen 
um des Weibes willen, jondern 


τὴν γυναῖχα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν das Weib um des Mannes wil- 


\ 


12 @vdoös, ἐν Κυρίῳ: ὥσπερ γὰρ 
γυνὴ ἐκ τοῦ ἀνδρὸς, οὕτω καὶ ὃ 
ἀνὴρ διὰ τῆς γυναιχὸς, τὰ de 

13 πώντα ἐκ τοῦ Θεοῦ. ἐν ὑμῖν αὖ- 
τοῖς χρίνατε" πρέπον ἐστὶ γυναῖκα 
ἀκατακάλυπτον τῷ Θεῷ προσεύ- 

14 χεσϑαι; ἢ οὐδὲ αὐτὴ ἡ φύσις 
διδάσκει ὑμᾶς, ὅτι ἀνὴρ μὲν ἐὰν 

15 κομᾷ, ἀτιμία αὐτῷ ἔστι, γυνὴ δὲ 

ἐὰν κομᾷ, δόξα αὑτῇ ἐστιν; ὅτι ἢ 
χόμη dvri περιβολαίου δέδοται 

16 αὐτῇ" εἰ δέ τις δοχεὶ ıAoveuxos 
EIVOL, ἥμεις τοιαύτην συνηϑείαν οὐκ 
ἔχομεν, οὐδὲ ai ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ. 
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7 


ne γυναικὸς, οὔτε γυνὴ χωρὶς 


1 ἄνδρα. διὰ τοῦτο ὀφείλει ἡἣ γυνὴ ἴδ. Darum joll das Weib eine 
ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς 
11 διὸ τοὺς ἀγγέλους. πλὴν οὔτε ἀνὴρ 


Macht auf den ag haben, 
um der Engel willen. Doch ἢ 
weder der Mann ohne das 
Weib, nod) das Weib ohne den 
Mann in dem Herren, Denn 
wie das Weib von dem Manne, 
alfo kommt auch der Mann 
dur daS Weib; aber Alles 
von Gott. Nichtet bei euch 
jelbit, ob es wohl jtehet, daß 
ein. Weib unbededt vor Gott 
θεῖε, Oder lehret euch aud) 
nit die Natur, daß einem 
Manne eine Unehre ijt, jo 
er lange Haare zeuget, und 
dem Weibe eine Ehre, fo 
fie lange Haare zeuget? Das 
Haar iſt ihr zur Dede ges 
geben. Sit aber Jemand un: 
ter eud, der Luft zu zanken 
hat, der wife, daß wir ſolche 
Meile nicht haben, die Gemei- 
nen Gottes αὐ) nicht. 
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1 Corinther 11, 17. 


Ich muß aber dies befehlen: 
Ich kann ed nicht loben, daß ihr 
nicht auf beſſere Weiſe, ſondern 
auf ärgere Weiſe zuſammen 
kommt. Zum erſten, wenn ihr 
zuſammen kommt in der Ge— 
meine, höre id), es ſeien Spal— 
tungen unter euch: und zum Theil 
glaube ih es. Denn ed müljen 
Motten unter euch fein, auf daß 
die, jo rechtſchaffen find, ae 
bar unter eudy werden. Wenn 
ihr nun zujammen fommt, jo 
hält man da nit des Herrn 
Abendmahl. Denn jo man das 
Abendmahl Halten fol, nimmt 
ein Seglicher jein Eigenes vor— 
hin, und Einer ift hungrig, der 
Andere iſt trunfen. Habt ihr 
aber nit Häufer, da ihr efjen 
und trinfen möget? Oder ver- 
achtet ihr die Gemeine Gottes, 
und beihämet die, jo da nichts 
haben ? Was foll ich euch jagen? 
Soll ich eu loben? Hierinnen 
lobe ἰῷ euch nicht. Ich habe es 
von dem Herrn empfangen, das 
ic) euch gegeben habe. Denn der 
Herr Jeſus in der Nacht, da er 
verrathen Ward, nahm er das 
Brod, dankte, und brad) e3, und 
ſprach: Nehmet, efjet, das ijt 
mein Leib, der für euch gebrochen 
wird; folches thut zu meinem 
Gedächtniß. Desfelben —— 
auch den Kelch, nach dem Abend⸗ 
mahl, und ſprach: Dieſer Kelch 
iſt das neue Teſtament in mei— 
nem Blut; ſolches thut, ſo oft 
ihr es trinket, zu meinem Ge— 
dächtniß. Denn ſo oft ihr von 
dieſem Brod eſſet, und von dieſem 
Kelch trinket, ſollt ihr des Herrn 
Tod verkündigen, bis daß er 
tommt. Welder nun unwürdig 
von dieſem Brod ifjet, oder von 
dem Kelch des Herren trinket, 
der iſt jhuldig an dem Xeibe 
und Blute des Herrn. Der 
Menſch prüfe aber fich ſelbſt, 
und aljo eſſe er von dieſem 
Brod, und trinke von diejem 
Kelch. Denn welcher unwürdig 
iſſet und trinket, der iſſet und 
trinket ſich ſelber das Gericht, 
damit, daß er nicht unter 
iheidet den Leib des Herm. 


᾿ EINZTOAH ΠΡῸΣ 


Τοῦτο δὲ παραγγέλλων οὐκ 17 
ἐπαινῶ, ὅτι οὐκ εἰς τὸ χρεῖττον, 
ἀλλ᾽ εἰς τὸ ἧττον συνέρχεσϑε. 
πρῶτον μὲν γὰρ συνερχομένων 18 
ὑμῶν ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ, ἀκούω σχί- 
σματαὰ ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν, καὶ μέρος 
me er eo — 19 
ὑμῖν εἶναι, ἵνα οἱ δόκιμοι φανεροὶ 
γένωνται ἐν ὑμῖν. συνερχομένων 530 
οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, οὐχ ἔστι 
Κυριαχὸν δεῖπνον φαγεῖν. ἕχαστος ι 
γὰρ τὸ ἴδιον δεῖπνον προλαμβάνει 
ἐν τῷ φαγεῖν, καὶ ὃς μὲν πεινᾷ, 
ὃς δὲ μεϑύει. μὴ γὰρ οἰχίας οὐκ 99 
ἔχετε εἰς τὸ ἐσθίειν χαὶ πίνειν; 
1 τῆς ἐχχλησίας τοῦ Θεοῦ κατα- 
φρονεῖτε, καὶ ,καταισχύνετε τοὺς 
un ἔχοντας; τί ὑμῖν εἴπω; ἐπαι- 
νέσω ὑμᾶς ἐν τούτῳ; οὐκ ἐπαινῶ. 
Ἔγω γὰρ παρέλαβον ἀπὸ τοῦ 95 
Κυρίου, 0 καὶ παρέδωκα ὑμῖν, ὅτι 
ὃ Κύριος ᾿Ιησοῦς, ἐν τῇ νυκτὶ m 
παρεδίδοτο, ἔλαβεν ἄρτον, καὶ εὐ- οἱ 
χαριστήσας ἔκλασε, καὶ εἶπε, Ad- 
Bere, φάγετε: τοῦτό μου ἐστὶ τὸ 
σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κλώμενον" 
τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνά- 

νησιν. ὡσαύτως χαὶ τὸ ποτήριον, % 
μετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων, Τοῦτο 
τὸ ποτήριον ἡ χαινὴ διαϑήκη ἐστὲν 
ἐν τῷ ἐμῷ αἵματι" τοῦτο ποιεῖτε, 
ὁσάκις ὧν πίνητε, εἰς τὴν ἐμὴν 
ἀνάμνησιν. ὁσάκις γὰρ ἄν ἐσϑίητε % 
τὸν ἄρτον τοῦτον, χαὶ τὸ ποτήριον 
τουτὸ πινῆτε, τὸν ϑάνατον τοῦ 
Κυρίου καταγγέλλετε, ἄχρις οὗ ἂν 
ἔλϑῃ. Ὥστε ὃς ἂν ἐσϑίῃ τὰν ἄρτον 27 
τοῦτον ἢ πίνῃ τὸ ποτήριον τοῦ 
Κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ 
σώματος καὶ αἵματος τοῦ Κυρίου. 
δοχιμαζέτω δὲ ἄνθρωπος ἑαυτὸν, 98 
καὶ οὕτως ἐκ τοῦ ἄρτου ἐσϑιέτω, 
ei τοῦ ποτηρίου πινέτω" ὃ γὰρ 99 
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ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A. 
ἐσθίων καὶ πίνων ἀναξίως χρῖμα 
ἑαυτῷ ἐσϑίει καὶ πίνει, μὴ διακρί- 
80 γὼ» τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου. διὰ τοῦ-- 
to ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσϑενεῖς καὶ 
81 ἄῤῥωστοι, καὶ "κοιμῶνται ἱκανοί. εἰ 
γὰρ ἑαυτοὺς διεχρίνομεν, οὐκ ἂν 
32 ἐχρινόμεϑα' χρινόμενον δὲ, ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου παιδευόμεϑα, ἵνα μὴ 
σὺν τῷ κόσμῳ καταχριϑῶμεν. 
33 “στε, ἀδελφοί μου, συνεργόμε- 
vor εἰς τὸ φαγεῖν, ἀλλήλους ἐχϑέ- 
84 χεσϑε' εἰ δὲ τις πεινᾷ, ἐν οἴκῳ 
ἐσθιέτω" ἕνα μὴ εἰς χρῖμα συν- 
ἔρχησϑε. τὰ δὲ λοιπὰ, ὡς ὧν ἔλϑω, 
διατάξομαι. 
IIEPI δὲ τῶν πνευματιχῶν, ἀϑελ- 
φοὶ, οὗ ϑέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν. οἵ- 
ϑατε ὅτι ἔϑνη ἦτε, πρὸς τὰ εἴδωλα 
τὰ ἄφωνα, ὡς ἂν ἡγεσϑε, ἀπαγό- 
3 usvor διὸ γνωρίζω ὑμῖν, ὅτι οὐ-- 
δεὶς ἐν Πνεύματι Θεοῦ λαλῶν λέ- 
γεν ἀνάϑεμα Ἰησοῦν: καὶ οὐδεὶς 
δύναται εἰπεῖν Κύριον Ἰησοῦν, εἰ 
4 μὴ ἐν Πνεύματι “Ἁγίῳ. δικχιρέσεις 
δὲ χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ 
5 Πνεῦμα' καὶ δικχιρέσεις διαχκονιῶν 
6 δἐσι, καὶ ὃ αὐτὸς Κύριος" καὶ διαι- 
θέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν, ὃ δὲ 
αὐτὸς ἐστι Θεὸς, ὁ ἐνεργῶν τὰ 
πάντα ἐν πᾶσιν. | 
1 Exaoıo δὲ δίδοται 7 φανέρωσις 
τοῦ Πνεύματος πρὸς τὸ συμφέρον. 
8βῳ μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος di- 
oraı λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος 
γνώσεως, κατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα: 
9 ἑτέρῳ δὲ πίστις, ἐν τῷ αὐτῷ Ilvev- 
ματι" ἄλλῳ δὲ χαρίσματα ἐαμάτων, 
10&v τῷ αὐτῷ Πνεύματι: ἄλλῳ δὲ 
ἐνεργήματα. δυνάμεων, ἄλλῳ δὲ 
προςρητεία, ἄλλῳ δὲ διακρίσεις 
πνευμάτων, ἑτέρῳ δὲ γένη γλωσ- 
σῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν" 
1: πώντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἕν καὶ 
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Darum find auch 6 υἱεῖς 
Schwade und Kranke unter euch, 
und ein gut Theil jhlafen. Denn 
jo wir uns jelber richteten, fo 
würden Wir nidt gerichtet. 
Wenn wir aber gerichtet wer— 
den, jo werden wir von dem 
Herrn gezücdhtiget, auf daß wir 
nicht jammt der Welt verdam— 
met werden. Darum, meine lie- 
ben Brüder, wenn ihr zufammen 
fommt zu efjen, jo harre Einer 
des Andern. Hungert aber Se: 
mand, der efje daheim, auf daß 
ihr nicht ge Geridht zufammen 
fommt. Da: Andere will ic 
ordnen, wern ἰῷ komme. 


Kon den geiftlichen Gaben aber 

will ich euch, liebe Brüder, 
nicht verhalten. Ihr wifjet, dag 
ihr Heiden jeid gewejen, und 
hingegangen zu den jtummen 
Sößen, wie ihr geführet wur: 
det. Darum thue τῷ euch fund, 
daß Niemand Jeſum verflucet, 
der durch den Geiſt Gottes re- 
det; und Niemand fann Jeſum 
einen Herrn heißen, ohne durch 
den heiligen Geiſt. Es find 
mandherlei Gaben, aber es Ein 
Seift. Und es find manderlei 
Aemter, aber es ift Ein Herr. 
Und es find manderlei Kräfte, 
aber e3 iſt Ein Gott, der da 
wirfet Alles in Allen. 


An einem Jeglichen erzeigen 
fi) die Gaben des Geiites zum 
gemeinen Nuten. Einem wird 
gegeben durch den Geiſt zu re— 
den von der Weisheit; dem An— 
dern wird gegeben zu reden von 
der Erfenntniß, nad) demjelben 
Geiſt; einem Andern der Glaube, 
in ‚demjelben Geiſt; einem An— 
dern die Gabe gan zu machen, 
in demfelben Geijt ; einem Ans 
dern Wunder zu tun; einem 
Andern Weifjagung ; einem An— 
dern Geifter zu unterjcheiden ; 
einem Andern manderlei Spra= 
den; einem Andern die Sprachen 
auszulegen. Dies aber Alles 


x 


1 


=} 


2 


+ 


12 


ω 


» 


a 


a 


wo 


— 


a 


[-: 


ws 


= 


oO 


[er 


τῷ 


ω 


,- 


1 Corinther 12, 12. 


wirkt derjelbe einige Geift, und 
theilt einem Jeglichen feines zu, 
nachdem er will. 


Denn gleichwie Ein Leib ift, 
und hat dod viele Glieder; 
alle Glieder aber Eines Leibe, 
wiewohl ihrer viele find, find 
fie doch Ein Leib; aljo auch 
Chriſtus. Denn wir find, durch 
Einen Geift, Alle zu Cinem 
Leibe getauft, wir feien Juden 
oder Griechen, Knechte oder Freie, 
und find Alle zu Einem Geift 
getränfet. Denn απὸ der Leib 
tt nicht ein Glied, ſondern viele. 
Sp aber der Fuß fpräde: Ich 
bin feine Hand, darum bin id 
des Keibes Glied nicht; jollte 
er um deßwillcen nicht des Lei— 
be8 Glied fein? Und jo das 
Ohr jpräde: Ich bin kein Auge, 
darum bin ich nicht des Leibes 
Glied ; jollte e3 um deßwillen 
nicht des Leibes Glied fein ? 
Wenn der ganze Leib Auge 
wäre, wo bliebe da3 Gehör? 
So er ganz Gehör wäre, wo 
bliebe der Geruh? Nun aber 
hat Gott die Glieder gejeßt, ein 
jegliche ſonderlich am Xeibe, 
wie. er gewollt hat. So aber 
alle Glieder Ein Glied wären, 
wo bliebe der Leib? Nun aber 
find der Glieder viele, aber der 
Leib iſt Einer. Es fann das 
Auge nicht jagen zu der Hand: 
Ich darf deiner nicht; oder 
wiederum das Haupt zu den 
he Gh darf euer nidt. 

ondern vielmehr die Glieder 
des Leibes, die und dünken die 
ſchwächſten zu fein, find Die 
nöthigiten; und die ung dünfen 
die unehrlichiten zu fein, den— 
jelben legen wir am meilten 
Ehre an; und die ung übel 
anjtehen, die ſchmückt man 
am meiiten. Denn die und 
wohl anitehen, die bedürfen es 
nicht. Aber Gott bat den Leib 
aljo vermenget, und dem dürf— 
tigen Gliede am meiften Ehre 


380 gegeben, auf daß nicht eine 


paltung im Leibe fei, jondern 
die Glieder für einander gleich) 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΠΡῸΣ 


τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, διαιροῦν ἐδίᾳ 
ἑχάστῳ καϑὼς βούλεται. 

Καϑάπερ γὰρ τὸ σῶμα ἕν ἔστι, 12 
καὶ μέλη ἔχει πολλὰ, πάντα δὲ τὰ 
μέλη τοῦ σώματος Tod Evos, πολλὰ 
ὄντα, ἕν ἔστι σώμα οὕτω καὶ ὁ 
Χριστός. καὶ γὰρ ἐν Evi -Πνεύματει 13 
ἡμεῖς πάντες εἰς ἕν σῶμα ἐβαπτί- 
σϑημεν, εἴτε Ιουδαῖοι εἴτε “Ἑλλη- 
yes, εἴτε δοῦλοι εἴτε ἐλεύϑερου" καὶ 
πάντες εἰς ἕν Πνεῦμα ἐποτίσϑημεν. 
Καὶ γὰρ τὸ σῶμα οὐκ ἔστιν Ev ii 
μέλος, ἀλλὰ πολλά. ἐὰν εἴπῃ 015 
ποὺς, Ὅτι οὐκ εἰμὶ χεὶρ, οὐκ εἰμὲ 
ἐχ τοῦ σώματος: οὐ παρὰ τοῦτο 
οὐχ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος; καὶ τὸ 
ἐὼν εἴπῃ τὸ οὖς, Ὅτι οὐκ εἐμὲ 
ὀφθαλμὸς, οὐκ εἰμὲ ἐκ τοῦ σώμα- 
τος: οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν ἐκ 
τοῦ σωματος; Ei ὁλον τὸ σώμα 11 
ὀφϑαλμος, ποῦ 7 dxon; εἰ ὅλον 
ἀχοὴ, ποῦ N ὄσφρησις; νυνὶ δὲ ὁ 18 
Θεὸς ἔϑετο τὰ μέλη ἕν ἕκαστον 
αὐτῶν ἐν τῷ σώματι, καϑὼς NIE- 
λησεν. εἰ δὲ ἣν τὰ πάντα ἕν μέ- 19 
λος, ποῦ τὸ σῶμα; νῦν δὲ πολλὰ 20 
μὲν μέλη, ἕν δὲ σῶμα. οὐ δύναται 21 
δὲ ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρὶ, 
Χρείαν σου οὐκ ἔχω: ἢ πάλιν ἡ 
κεφαλὴ τοῖς ποσὶ, Χρείαν ὑμῶν 
οὐκ ἔχω. ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον τῶ 33 
δοκοῦντα μέλη τοῦ σώματος ἀἄσϑε- 
νέστεραι ὑπάρχειν ἀναγχαῖά ἔστι" 
χαὶ ἃ δοκοῦμεν ἀτιμότερα εἰναὺ 38 
τοῦ σώματος, τούτοις τιμὴν περίσ- 
σοτέραων περιτίϑεμεν" καὶ τὰ ἀσχης- 
nova ἡμῷν εὐσχημοσύνην TIEQLO- 
σοτέραν ἔχει" τὰ δὲ εὐσχήμονα 54 
ἡμῶν οὐ χρείαν ἔχει. ἀλλ ὃ Θεὸς 
συνεχέρασε τὸ σῶμα, τῷ VOTE 
ροῦντι περισσοτέραν — 
ἵνα σγίσμα ἐν τῷ σώματι, % 
Ὑθ 16 «io nie ἀλλήλων με-- 
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90 ριμνῶσι τὰ μέλη". καὶ εἴτε πάσχει ſorgen. Und fo Ein Glied Iei- 


Ev μέλος, συμπάσχειν πάντα τὰ 
μέλη: εἴτε δοξάζεται ἕν μέλος, 

27 συγχαίρει πάντα τὰ μέλη. ὑμεῖς 
δέ ἔστε σῶμα Χριστοῦ, καὶ μέλη 
ἔχ μέρους. 

23: Καὶ οὖς μὲν ἔϑετο 0 Θεὸς ἐν 
τῇ ἐχχλησίᾳ πρῶτον ἀποστόλους, 
δεύτερον προφήτας, τρίτον διδα- 
σχάλους, ἔπειτα δυνάμεις, εἶτα 
χαρίσματα ἰαμάτων, ἀντιλήψεις, 

99 χυβερνήσεις, γένη γλωσσῶν. μὴ 
πώντες ἀπόστολοι; μὴ πάντες προ- 
φῆται; μὴ πάντες διδάσκαλοι; μὴ 

80 πάντες δυνάμεις; μὴ πάντες χαρί- 
σματα ἔχουσιν ἰαμάτων; μὴ πάν- 

tes γλώσσαις λαλοῦσι; μὴ πάντες 

διερμηνεύουσι; 

Ζηλοῦτε δὲ τὰ χαρίσματα τὰ 
χρείττονα" καὶ Er χαϑ' ὑπερβολὴν 
ὁδὸν ὑμῖν δείκνυμι. 

13 ’EAN ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνϑρώ- 

, πὼν λαλῶ zei τῶν ἀγγέλων, 

, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, γέγονα χαλκὸς 
δ ηχῶν ἡ κὐμβαῖλον ἄλαλαζον. καὶ 
ἐὰν ἔχω προφητείαν, καὶ εἰδῶ τὰ 
μυστήρια πάντα χαὶ πῶσαν τὴν 
γνῶσιν, καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν 
πίστιν, ὥστε ὄρη μεϑιστάνειν, 
ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδέν εἰμι. 
ὃ χαὶ ἐὼν ψωμίζω πάντα τὰ ὑπάρ- 
χοντά μου, καὶ ἐὰν παραδῶ *o 
σῶμώ μου ἵνα καυϑήσωμαι, ἀγά- 
j ar ‚Je un ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. 

ἀγάπ - 
ἑταί" £ ER si ee ἦ Ἡλι 
> r 2 m 

οὐ περπερεύεται, οὐ φρυσιοῦται, 

δ οὐχ ἀσχημονεῖ, οὐ ζητεῖ τὰ ἑἕαυ- 

τῆς, οὐ παροξύνεται, οὐ λογίζεται 

Ὁ τὸ καχὸν, οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, 

ἴ συγχαίρειν δὲ τῇ ἀληϑείᾳ, πάντα 

στέγει, πάντα τιυστεύεν, πάντα ἐλ- 

8 πίζει, πάντα ὑπτιομένει. Ἢ ἀγάπη 
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det, jo leiden alle Glieder mit; 
und jo Ein Glied wird herr» 
lid) gehalten, jo freuen ſich alle 
Glieder mit. Ihr feid aber der 
Leib Chriſti und Glieder, ein 
Jeglicher nach feinem Theil. 

Und Gott hat gejeßt in der 
Gemeine aufs erfte die Apojtel, 
aufs andere die Propheten, aufs 
dritte die Lehrer, darnach die 
Wunderthäter, darnach die Ga— 
ben geſund zu machen, Helfer, 
Negierer, manderlei Spraden. 
Sind fie Alle Apoitel? Sind 
fie Alle Propheten? Sind fie 
Ale Lehrer? Sind fie Alle 
Wunderthäter ? Haben fie Alle 
Gaben gejund zu machen? Reden 
fie Alle mit manderlei Spra- 
hen? Können fie Alle aus 
legen ? 

Strebet aber nad den beiten 
Gaben. Und id) will euch ποῦ) 
einen köſtlichern Weg zeigen. 
Wenn ich mit Menſchen- und 

mit Engelzungen redete, 
und hätte der Liebe nicht, 
fo wäre ἰῷ ein tönendes Erz, 
oder eine Flingende Schelle. Un 
wenn ic) weisjagen fünnte, und 
wüßte alle Geheimnifje und alle 
Erkenntniß, und hätte allen 
Slauben, aljo, daß ich Berge 
verjeßte, und hätte der Liebe 
nicht, jo wäre ich nichts. Und 
wenn ich alle meine gabe den 
Armen gäbe, und ließe meinen 
Leib brennen, und hätte ber 
Liebe nicht, fo wäre ed mir 
nicht3 nüße. Die Liebe ijt lang- 
miüthig und freundlich, die Liebe 
eifert nicht, die Liebe treibt 
nicht Muthwillen, fie blähet ſich 
nicht. Sie ftellt fi nicht unge: 
berdig, fie juchet nicht das Ihre, 
fie läßt ſich nicht erbittern, fie 
trachtet nicht nad) Schaden, Sie 
freuet ſich nicht der Ungerech— 
tigkeit, fie freuet ſich aber der 
Wahrheit, fie verträgt Alles, 
fie glaubet Alles, ſie hefiet 
les, fie duldet Alles. Die 
Liebe hört nimmer auf, ſo 
doch die MWeisjagungen aufs 
hören werden, und die Spra> 
hen aufhören werden, und Das 
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1 Corinther 13, 9. 


Erkenntniß aufhören wird. Denn 
unjer Willen iſt Stüdmwerf, und 
unjer Weisjagen ijt Stüdwerf. 
Wenn aber fommen wird da3 
Bolltommene, jo wird dad Stüd- 
wert aufhören. Da id ein Kind 
war, da redete id wie ein 
Kind, und war Hug wie ein 
Kind, und hatte kindiſche An— 
ſchläge; da ich aber ein Mann 
ward, that ich ab, was kindiſch 
war. Wir fehen jet durch 
einen Spiegel in einem dunfeln 


Wort; dann Aber von Ange δ 


fihtzu Angeficht. Jetzt erfenne τῷ 
e3 ſtückweiſe, dann aber werde 
ich es erkennen, gleichwie ich er— 
fannt bin. Nun aber bleibet 
Glaube, Hoffnung, Liebe, Diele 
drei; aber die Liebe ift Die 
größeſte unter ihnen. 
Strebet nad) der Liebe. Flei⸗ 
Biget eud der geistlichen 
Gaben, am meiſten aber, daß 
ihr weisfagen möget. Denn der 
mit der Zung redet, der ver 
det nicht den Menſchen, ſondern 
Gott; denn ihm hört Niemand 
zu, im Geiſt aber redet er die 
Geheimniſſe. Wer aber weis 
jaget, der redet den Menichen 
zur Beilerung, und zur Ermah— 
nung, und zur Tröftung. Wer 
mit Zungen redet, der bejjert 
ſich ſelbſt; wer aber mweisjaget, 
der bejiert die Gemeine. Ich 
wollte, daß ihr Alle mit Zungen 
reden fönntet; aber vielmehr, 
daß ihr weisfagtet. Denn der 
da weisjagt, ijt größer, denn 
der mit Zungen redet; es jei 
denn, daß er ed auch außlege, 
daß die Gemeine davon ge— 
befiert werde. Nun aber, liebe 
Brüder,. wenn ich zu euch füme, 
und redete mit Zungen, was 
wäre ih euch nüße, jo ich nicht 
mit euch redete, entweder Durch 
Offenbarung, oder durch Er— 
fenntniß, oder durch Weiflagung, 
oder durch Lehre? Hält ſichs 
doch auch aljo in den Dingen, 
die da lauten, und dod nicht 
leben, es ſei eine Pfeife, oder 
eine Harfe; wenn fie nicht 
unterjhiedlide Stimmen von 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡῸΣ 


οὐδέποτε ἐκπίπτει. 
φητεῖαν, καταργηϑήσονταν" εἴτε 
γλῶσσαι, παύσονταν εἴτε γνῶσις, 
χαταργηϑήσεταν. ἐκ μέρους γὰρ 
γινώσχομεν, καὶ ἐκ μέρους προ- 
φητεύομεν: ὅταν δὲ EIN τὸ τέ- 
λείον, τότε τὸ ἐκ μέρους καταργη- 
ϑήσεται. ὅτε ἤμην νήπιος, ὡς 
νήπιος ἐλάλουν, ὡς νήπιος ἐφρό- 
vovv, ὡς νήπιος ἐλογιξόμην" ὅτε 
ὲ γέγονα ἀνὴρ, κατήργηχα τὰ 
τοῦ νηπίου. βλέπομεν γὰρ ἄρτι di’ 
ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι, τότε δὲ 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον" ἄρτι γι- 
νώσχω ἐκ μέρους, τότε δὲ ἔπι- 
γνώσομαν καϑὼς καὶ ἐπεγνώσϑην. 
νυνὶ δὲ μένει πίστις, ἐλπὶς, ἀγά- 
πη, τὰ τρία ταῦτα" μείζων δὲ του- 
των ἡ ἀγάπη. 
ΔΙΩΚΕΤΕῈ τὴν ἀγάπην: ζηλοῦτε 
δὲ τὰ πνευματικὰ, μᾶλλον δὲ 
ἵνα προφητεύητε. ὃ γὰρ λαλῶν 
γλώσσῃ οὐκ ἀνθρώποις λαλεῖ, ἀλλα 
τῷ Θεῷ: ουδεὶς γὰρ ἀκούει, πνεύ- 


εἴτε δὲ προ- 
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10 


11 


14 
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ματι δὲ λαλεῖ μυστήρια' ὁ δὲ 8 


προφητεύων ἀνθρώποις λαλεῖ οἱ- 
κοδομὴν χαὶ παράκλησιν καὶ παρα- 
μυϑίαν. ὃ λαλῶν γλώσσῃ ἑαυτὸν 
οἰχοδομεῖ: ὃ δὲ προφητεύων ἐκκχλη- 
σίαν οἰχοδομεῖ. Θέλω δὲ πάντας 
ὑμῶς λαλεῖν γλώσσαις, μᾶλλον δὲ 


ie: προφητεύητε' μείζων γὰρ ὁ, 


προφητεύων ἢ ὃ λαλῶν γλώσσαις, 
ἐχτὸς εἰ μὴ διερμηνεύῃ, ἵνα ἡ ἐκ- 
χλησία οἰκοδομὴν λάβῃ. Νυνὶ de, 
ἀδελφοὶ, ἐὰν ἔλθω πρὸς ὑμᾶς 
γλώσσαις λαλῶν, τί ὑμᾶς ὠφελήσω, 
ἐὰν μὴ ὑμῖν λαλήσω ἢ ἐν ἀποχκα- 
λύψει, ἢ ἐν γνώσει, ἢ ἐν προφη- 
eig, ἢ ἐν διδαχῇ; Ὅμως τὰ ἄψυχα 
φωνὴν διδόντα, εἴτε αὐλὸς εἴτε χι- 
ϑάρα, ἐὰν διαστολὴν τοῖς φϑόγγοις 


NA geben, wie kann man wiſſen, u7 δῷ, πῶς γνωσθήσεται τὸ αὐ- 
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8 λούμενον ἢ) τὸ χυϑαριζόμενον; καὶ 
γὰρ ἐὰν ἄδηλον φωνὴν σάλπιγξ 
δῷ, τίς παρασχευάσεταν εἰς πόλε- 

9 μον; οὕτω καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς γλώσ- 
ons αν μὴ εὐσήῆμον λόγον δῶτε, 
πῶς γνωσθήσεταν τὸ λαλούμενον; 
ἔσεσϑε γὰρ εἰς ἀέρα λαλοῦντες. 

10 Τοσαῦτα, εἰ τύχοι, γένη φωνῶν 
ἐστιν ἐν κόσμῳ, καὶ οὐδὲν αὐτῶν 


11 ἀφωνον" ἐὰν οὖν μὴ εἰδῶ τὴν dv- | 


vauıw τῆς φωνῆς, ἔσομαι τῷ λα- 
λοῦντι βάρβαρος, καὶ 6 λαλῶν ἐν 
19 ἐμοὶ βάρβαρος: οὕτω καὶ ὑμεῖς, 
ἐπεὶ ζηλωταί ἐστε πνευμάτων, πρὸς 
τὴν οἰκοδομὴν τῆς ἐχχλησίας ζη- 
13 τεῖτε ἵνα περισσεύητε. Διόπὲρ ὃ 
λαλῶν γλώσσῃ προσευχέσϑω ἵνα 
11 διερμηνδύῃ. ἐὰν γὰρ προσεύχωμαι 
γλώσσῃ, τὰ πνεῦμά μου προσεύχε- 
ται, 6 δὲ νοῦς μου ἄκχαρπός ἐστι. 
15 τί οὖν ἐατι; προσεύξομαι τῷ πινεύ- 
ματι, προσεύξομαν δὲ καὶ τῷ νοΐ" 
ψαλῶ τῷ πνεύματι, ψαλῶ δὲ καὶ 
16 τῷ νοΐ. ἔπεὶ ἐὰν εὐλογήσῃς τῷ 
πνεύματι, ὃ ἀναπληρῶν τὸν τόπον 
τοῦ ἐδυώτου πῶς ἐρεῖ τὸ ἀμὴν ἐπὶ 
τῇ σῇ εὐχαριστίᾳ, ἐπειϑὴ τί λέγεις 
"11 οὐχ οἶδε; σὺ μὲν γὰρ καλῶς εὐχα- 
guoreis, ἀλλ᾽ ὃ ἕτερος οὐκ olxodo- 
18 μείταί. εὐχαριστώ τῷ Θεὼ μου, 
πάντων ὑμῶν μᾶλλον γλώσσαις 
ι9λαλῶν. ἀλλ᾿ ἐν ἐκχλησίᾳ ϑέλω 
πέντε λόγους διὰ τοῦ νούς μου 
λαλῆσαι, ἵνα καὶ ἄλλους κατηχήσω, 
20 7 μυρίους λόγους ἐν γλώσσῃ. ᾿4δελ- 
φοὶ, μὴ παιδία γίνεσϑε ταῖς φρε- 
σίν- ἀλλὰ τῇ κακίᾳ νηπιάξετε, ταῖς 
21 δὲ φρεσὶ τέλειον γίνεσϑε. ἐν τῷ 
νόμῳ γέγραπται, “Ὅτι ἐν ἑτερο- 
γλώσσοις, καὶ ἐν χείλεσιν ἑτέροις, 
λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ οὐδ᾽ 
οὕτως εἰσαχούσονταί μου, λέγει 
99 Κύριος." ὥστε ai γλῶσσαι εἰς ση- 
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was gepfiffen oder geharfet ift? 
Und }o die Pofaune einen un: 
deutlihen Ton gibt, wer will 
id) zum Streit rüjten? Alſo 
auch ihr, wenn ihr mit Zungen 
redet, jo ihr nicht eine deut— 
liche Rede gebt, wie fan man 
wiljen, was geredet iſt? Denn 
ihr werdet in den Wind reden. 
Zwar es ijt mandperlei Art der 
Stimmen in der Welt, und 
derjelben ift doc feine undeut- 


Stimme Deutung, werde ich un— 
deutlich fein dem, der da redet, 
und der da redet, wird mir 
undeutlih fein. Alſo aud ihr, 
fintemal ihr euch fleißiget der 
geiftlihen Gaben, trachtet dar— 
nad, daß ihr die Gemeine 
befjert, auf daß ihr Alles reich: 
lich habet. Darum, wer mit 
der Zunge redet, der θεῖς aljo, 
daß er es auch auslege. So id) 
aber mit der Zunge bete, fo 
betet mein Geilt; aber mein 
Sinn bringet Niemand Frucht. 
Wie [ὉΠ ἐδ aber denn fein? 
Nämlih alfo: Ich will beten 
mit dem Geift, und will beten 
auch im Sinn; ich will Palmen 
fingen im Geift, und will αὐ 
Pialmen fingen mit dem Sinn. 
Wenn du aber jegneft im Geift, 
wie [ΟΠ der, fo anftatt des 
Laien ftehet, Amen jagen auf 
deine Dankjagung, fintemal er 
nicht veritehet, was du fageft ? 
Du dankjageit wohl fein, aber 
der Undere wird nicht davon ge- 
bejiert, Ic danke meinem Gott, 
dag ih mehr mit Zungen rede, 
denn ihr Alle. Aber ich will in 
der Gemeine lieber fünf Worte 
reden ınit meinem Sinn, auf 
dag ih aud Andere unteriweife, 
denn fonft zehn taujend Worte 
mit Zungen. Siebe Brüder, wer: 
det nicht Kinder andem Verſtänd⸗ 
niß, jondern an her Bosheit jeid 
Kinder, an dem Berftändnik 
aber ſeid volllommen. Im Geſetz 
ſtehet geſchrieben: Ich will mit 
andern Zungen und mit andern 
Lippen reden zu dieſem Bolf, und 
fie werden mich auch aljo nicht 
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jo find die Zungen zum Zeichen, 
nit den Gläubigen, jondern 
den Ungläubigen; die Weis— 
jagung aber nicht den Ungläus 
bigen, jondern den Gläubigen. 
Wenn nun die ganze Gemeine 
zufammen füme an einem Ort, 
und redeten Alle mit Zungen, 
e3 kämen aber hinein Laien 
oder Ungläubige, wirden fie 
nicht jagen, ihr wäret unſinnig? 
Sp fie aber Alle weisjagten, 


“und füme dann ein Ungläubiger 


= 


ΦῚ 


« 


t 
Lu 


8 
— 


w 
= 


3 


3 


-_ 


τῷ 


“ww 


= 


oder Laie hinein; der wiirde 
von denjelben Allen gejtraft, 
und von Allen gerichtet. Und alſo 
wirde da3 Verborgene feines 
Herzens offenbar; und er würde 
aljo fallen auf jein Angeſicht, 
Gott anbeten und befennen, 
daß Gott wahrhaftig in eud) jei. 

Wie iſt ihm denn nun, liebe 
Brüder? Wenn ihre zujams 
men kommt, jo hat ein Seglicher 
Palmen, er Hat eine Xehre, 
er hat Zungen, er hat Offenba— 
rund: er hat Auslegung. Laßt 
es Alles geichehen zur Beſſerung. 
Sp Jemand mit der Zunge τὸς 
det, oder Zwei, oder aufs meijte 
Drei, eins ums andere, fo lege 
es Einer αἰ. Hit er aber nicht 
ein Ausleger, jo jchweige er 
unter der Gemeine; rede aber 
ihm jelber und Gott. Die Weis— 
jager aber laßt reden, zwei-oder 
drei, und die Andern laſſet 
richten. So aber eine Offenba— 
rung geſchieht einem Andern, 
der da fiht, fo ſchweige der 
Erſte. Ihr könnet. wohl Alle 
weisjagen, Einer nad dem Ans 
dern, auf daß fie Alle Lernen 
und Alleermahnet werden. Und 
die Geijter der Propheten find 
den Propheten unterthan, Denn 
Gott ift nicht ein Gott der Uns 
ordnung, jondern des Friedens, 
wie in allen Gemeinen der 
Heiligen. Eure Weiber laſſet 
ihweigen unter der Gemeine; 
denn es ſoll ihnen nicht zuge: 
lajjen werden, daß fie reden, 
jondern untertdan jeien, wie 
auch das Geſetz jagt. Wollen 
lie aber etwas fernen, jo laßt 
fie daheim ihre Männer fragen. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡῸΣ 


εἴόν εἰσιν οὐ τοῖς πιστεύουσιν, 
ἀλλὰ τοῖς ἀπίστοις: ἡ δὲ προφη- 
τεία οὐ τοῖς ἀπίστοις, ἀλλὰ τοῖς 
πιστεύουσιν. ἐὰν οὖν συνέλϑῃ ἢ 33 
ἐχκλησία ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ 
πάντες γλώσσαις λαλῶσιν, εἰσέλ-- 
ϑωσι δὲ ἰδιῶται ἢ ἄπιστοι, οὐκ 
ἐροῦσιν ὅτι μαίνεσϑε; ἐὰν δὲ πών-- 21 
τες προφητεύωσιν, εἰσέλϑῃ δέ τις 
ἄπιστος ἢ ἐδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ 
πάντων, ἀναχρίνεται ὑπὸ πάντων, 
καὶ οὕτω τὰ κρυπτὰ τῆς καρδίας 5 
αὐτοῦ φανερὰ γίνεται: καὶ οὕτω 
πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον προσχυνήσει 
τῷ Θεῷ, ἀπαγγέλλων otı ὁ Θεὸς 
οντῶς Ev vuly EOTL. 

Ti οὖν ἐστιν, ἀδελφοί; ὅταν συν-- 30 
έρχησϑε, ἕχαστος ὑμῶν ψαλμὸν ἔχει, 
διδαχὴν ἔχει, γλῶσσαν ἔχει, anoxd- 
λυψιν ἔχει, ἑρμηνείαν ἔχεν" πάντα 
πρὸς οἰχοδομὴν γενέσϑω. Εἴτε γλώσ- 51 
on τις λαλεῖ, κατὰ δύο ἢ τὸ πλεῖ-- 
στον τρεῖς, καὶ dvd μέρος" καὶ εἰς 
διερμηνευέτω. ἐὰν δὲ μὴ ἢ διερμή: 3 
νευτὴς, σιγάτω ἐν ἐκκλησίᾳ" ἑαυτῷ 
δὲ λαλείτω καὶ τῷ Θεῷ. Προφῆταιν 59 
δὲ δύο ἢ τρεῖς λαλείτωσαν, καὶ οἱ 
ἄλλοι διαχρινέτωσαν- ἐὰν δὲ ἄλλῳ 80 
ἀποχαλυφϑῇ καϑημένῳ, ὃ πρῶτος 
σιγάτω. δύνασϑε γὰρ καϑ' ἕνα 31 
πάντες προφητεύειν, ἵνα πάντες 
μανϑάνωσι, καὶ πάντες παρᾶχα- 
λῶνται- χαὶ πνεύματα προφητῶν 32 
προφήταις ὑποτάσσεται" οὐ γάρ 38 
ἐστιν ἀχαταστασίας ὃ Θεὸς, ἀλλ 
εἰρήνης, ὡς ἐν πάσαις ταῖς ἐχ- 
χκλησίαις τῶν ἁγίων. Ab γυναῖκες 4 
ὑμῶν ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγά- 
TWORV* οὐ γὰρ ἐπιτέτραπται αὐ- 
ταῖς λαλεῖν, ἀλλ ὑποτάσσεσϑαι, 
χαϑὼς χαὶ ὃ νόμος λέγει. εἰ 8 
δέ τι μαϑεῖν ϑέλουσιν, ἐν οἴχῳ 
τοὺς ἐδίους ἄνδρας ἐπερωτάτωσιιν' 

440 


ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ A. 1 Corinther 15, 19. 


αἰσχρὸν γάρ ἐστι γυναιξὶν ἐν 08 ftehet ben Meibern übel ἀπ, 
2 ' ἣν Ὁ" m τῶν ἃ Unter der Gemeine reden. Oder 36 
% ἐχχλήσιᾳ “λαλεῖν. Η ap er e iſt dad Wort Gottes von euch aus— 
λόγος τοῦ Θεοῦ ἐξῆλῚθεν; ἢ εἰς gekommen? Oder ift es allein zu 
81 vuds μόνους χατηντήῆσεν; εἴ τις Hal en ſich ἜΡΡΕΙ 81 
* 7 läßt dünken, er ſei ein Prophet, 
δοκεῖ προφήτης — 1 PEREEREE oder geiſtlich, der erfenne, was 
#05, ἐπιγυνωσκέτω © γράφω vv, ich ει jchreibe, denn e3 find des 
88 ὅτευ τοῦ Κυρίου εἰσὶν ἐντολαί: εἰ ee aber — 33 
£ ἵγνοεῖ. davvosito. “Ro unwiſſend, der ſeiunwiſſend. Dar⸗ 39 
ὃ δέ — ἘΣ " τοῦ er — ko um, liebe Brüder, fleißiget euch 
ἀδελφοὶ, ζηλοῦτε τὸ προφητεύειν, des Weisjagens, und wehretnicht 
καὶ τὸ λαλεῖν γλώσσαις μὴ κωλύετε. mit Zungen zu reden. Lat Alles 40 


» > όνω αἱ χατὰ τώ ehrlich und ordentlich zugehen. 
40 a ale 5 * ὦ erinnere euch aber, liebe 15 
γινέσθω. ᾿ς suche ὦ : . Brüder, des Evangelii, das ich 
15 ITN2PIZ2 δὲ vuiv, ἀδελφοὶ, To —— welches ihr 
εὐαγγέλιον δ᾽ εὖ ελισάμεν AUG angenommen habt, in wel: 
———— ἐλάβειῖ Ὧν ΟΣ ΤΟ chemihraud) ftehet, δμιτὰν welden 2 
ὑμῖν, ὁ καὶ παρελάβετε, © #@t ihraud) jelig werdet, weldher Ge- 
2 ἔστήκατε, di οὐ χαὶ σώξεσϑε, tive ſtalt ich es eüch verkündiget habe, 
λόγῳ εὐηγγελισώμην ὑμῖν, εἰ κατέ- ἴο ihr εθ behalten Habt, εβ wäre 
— — denn, daß ihres umſonſt geglaus 
χετε, ἔχτος ξὺ AN εἰχῃ ἐπιστεξυσατε. Hethättet. Denn 


[4] 


, . ἐ εὐ νος ; ; ich habe euch) au- 
3 Παρέδωκα γὰρ ὕμιν Ev πρωτοῖς, ὁ vörderſt gegeben, Ἰρεϊ δε τῷ κὸν ; 
καὶ παρέλαβον, ὅτι Χριστὸς ane- —— ΠΑ ae δείξει 
ϑανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, nad) der Schrift: ἀπὸ van 
4 χατὰ τὰς γραφαᾶς" καὶ οτί ἑταφρῇ, δῶρον fei, und daß erauferitan- 
καὶ ὅτι ἐγήγερται τῇ τρίτῃ ἡμέρῳ, ας τη una Züge, Mad ber 

“, * Bi u > 9. A ᾿ ᾷ en wor: 5 
5 κατὰ τας γραφας" καὶ OT ὠφυ den iſt von Kephas, darnad) von 
6 Κηφᾷ, εἰτὰ τοῖς δώδεχα. ἔπειτα den Zwölfen ; darnad) ift er. ger ὁ 
ὠφϑὴ ἐπάνω πενταχοσίοις ἀδελ-- Inden toorben don mehr denn fünf 
Se —— Ἵ ? —— tert Brüdern auf einmal, 
φοῖς ἐφάπαξ, Ἂ ἐξ ὧν ob πῇ 5 derer noch Viele leben, Etliche 
Evovoiv ἕως ἄρτι, τινὲς dE χαὶ aber find entichlafen ; darnach ift τ 
7 ἐκοιμήϑησαν" ἔπειτα ὥφϑη Ἰακώβῳ, τὶ gejehen worden von Jacobo, 


; J ᾿ darnad) von allen Apofteln ; ΔῊ 5 
5 — > * 
8 εἶτα τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν. ἔσχατον Lekten nad) Allen it er αἰ) von 


δὲ πάντων, ὡσπερεὶ τῷ ἐχτρώματι, — — Φεύπτι, 
* ER 9 ἃ , » > Eid geſehen worden. Denn ich binder 9 
9 ὠφϑή ar re Fi α A ee ἑλά- eringite unter den Apojfteln, ala 
χίστος τῶ» ἀποστο ὧν, 05 ΟὐΧ ξἰμύ der ich nicht werth bin, daß ic) 
ἱκανὸς καλεῖσϑαι ἀπόστολος, διότι ein Apoftel heiße, darum, daß ic) 


er . 3 , F F. die Gemeine Gottes verfolget 
ἐδίωξα τὴν ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ. habe. Aber von Gottes Gnadebin 10 


10 yagırı δὲ Θεοῦ εἰμι 6 εἶμι, καὶ ih, das id) bin, und feine Gmade 
ἢ χάρις αὐτοῦ ἢ εἰς ἐμὲ οὐ χενὴ μι mir it u ae 
— 349% ΄ >_ =, jen, jondern ich habe viel mehr 
EyYEV ἤϑη, ἀλλα περίσσατερον αὐτῶν earheitet, denn fie Alle; nicht 
παντῶν EXROTLEOR" οὐκ ἔγω δὲ, ἀλλ aber ich, jondern Gottes Gnade, - 
11 ἡ, χάρις τοῦ Θεοῦ ἡ σὺν ἐμοί. εἴτε δ ων mir it 68 τ nun id αἱ 
3 nn er oder Jene, aljo predigen wir, 
ovv ἔγω, EIER ἐχξύμοι, DUEO EV md aljo Habt ihr geglaubet. Sp 19 
12 σομεν, χαὶ οὕτως Erttotevoarg. EL aber Christus geprediget wird, 


δὲ" Χριστὸς χηρύσσεταν ὅτι ἐκ daß er jei von den Todten auf⸗ 
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erftanden, wie jagen denn Et: 
liche unter euch, die Auferſteh— 
ung der Todten jei nichts? Iſt 
aber die Auferitehung der Tod⸗ 
ten nichts, fo iſt auch Chriſtus 
nicht auferftanden. Sit aber Chri⸗ 
ſtus nicht auferjtanden, jo iſt 
unjere Predigt vergeblich, jo iſt 
auch euer Glaube vergeblich). 
Wir würden aber aud) erfun« 
den falſche Zeugen Gottes, daß 
wir wider Gott gezeuget hätten, 
er hätte Chriſtum auferwedet, 
den er nicht auferwedet hätte, 
fintemal die Todten nicht aufer- 
stehen. Denn jo die Zodten 
nit auferſtehen, jo ift Chri— 
ſtus auch nicht auferftanden. Iſt 
Chriſtus aber nicht auferſtan— 
den; jo ift euer Glaube eitel, 
io jeid ihr noch in euren Sün— 
den: fo find aud Die, [0 in 
Chriſto entichlafen find, ver: 
foren. Hoffen wir allein im 
diefem Leben auf Ehriitum, jo 
find wir die elendeiten unter 
allen Menſchen. Nun aber ijt 
Chriſtus auferftanden von den 


Todten, und der Erftling ger 


worden unter denen, Die ba 
ſchlafen. Sintemal dur Einen 
Menſchen der Tod, und durd) 
Einen Menſchen die Auferitch- 
ung der Todten fommt. Denn 
gleihiwie fie in Adam Alle ter: 
ben, aljo werden fie in Chriſto 
Alle lebendig gemacht werden. 
Ein Jeglicher aber in jeiner 
Ordnung. Der Eritling Chris 
ſius. Darnach die Chrifto ange— 
hören, wenn er kommen wird. 
Darnad) dad Ende, wenn er daS 
Reich Gott und dem Vater über- 
antworten wird, wenn er auf: 
heben wird alle Herrxſchaft, und 
alle Obrigkeit und Gewalt. Er 
muß aber herrſchen, bis daß er 
alle feine Feinde unter jeine Füße 
fege. Der leßte Feind, der auf: 
gehoben wird, ift der Tod. Denn 
er bat ihm Alles unter [εἶπε 
Menn er aber 
jagt, daß es Alles unterthan 
jet, ift e8 offenbar, daß ausge: 
nommen ist, der ihm Alles unter: 


28 gethan Hat. Wenn aber Alles 


ihm unterthan fein wird, alsdann 


EIISTOAH ΠΡῸΣ 


vexroWv ἐγήγερται, πῶς λέγουσί 
τινες ἐν ὑμῖν, ὅτι ἀνάστασις νε- 
χρῶν οὐχ ἔστιν; εἰ de ἀνάστασις 
νεχρῶν οὐχ ἔστιν, ουδὲ Χριστὸς 
ἐγήγερται" εἰ δὲ Χριστος οὐκ ἐγή- 
γερται, κενὸν ἄρα τὸ κήρυγμα 
ἡμῶν, κενὴ δὲ καὶ ἡ πίστις ὑμῶν. 
εὑρισχόμεϑα δὲ καὶ ψευδομάρτυρες 
τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν κατὰ 
τοῦ Θεοῦ ὅτι ἤγειρε τὸν Χριστὸν, ὃν 
οὐχ ἤγειρεν, εἴπερ ἄρα νεκροὶ οὐκ 
ἐγείρονται" εἰ γὰρ νεχροὶ 00% ἐγεί- 16 
θονταῖι; οὐδὲ Χριστὸς ἐγηγερται" εἰ 17 
δὲ Χριστὸς οὔκ δγήγερται, ματαία 
ἡ πίστις ὑμῶν: ἔτι ἐστὲ ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις ὑμῶν: ἄρα καὶ οἷ" κου- 
μηϑέντες ἐν Χριστῷ ἀπώλοντο. εἰ 
ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἡλπικότες ἐσμὲν 
ἐν Χριστῷ μόγον, ἐλεεινότερον 
πάντων ἀνϑρώπων ἐσμέν. Νυνὶ de 
Χριστὸς ἐγήγερταν ἔκ νξχρων" 


ἀπαρχὴ τῶν χεχοιμημένων ἐγένετο. 
> * * * ς , 
γὰρ di ἀνθρώπου ὁ Ya- 2 


δι 


18 
19 


20 


ἐπειθὴ 
νατος, καὶ δι ἀνϑρώπου ἀνάστασις 
νεχρῶν. ὥσπερ γὰρ ἔν τῷ ddau 2 
πάντες ἀποϑνηήσχουσιν, οὕτω και 
ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ξζωοποιηϑή- 
σονται. ἔχκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ 38 
τάγματι: ἀπαρχὴ Χριστὰς, ἔπειτα 
ol Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ" 
εἶτα τὸ τέλος, ὅταν παραϑῷ τὴν 34 
βασιλείαν τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ, ὅταν 
χαταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ πᾶσαν 
ἐξουσίαν καὶ δύναμιν" dei γὰρ 9ὅ 
αὐτὸν βασιλεύειν, ἄχρις οὗ dv ϑῇ 
πάντας τοὺς ἐχϑροὺς ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ. ἔσχατος ἐχϑρὸς 90 
καταργεῖται ὃ ϑάνατος. “ μάντα᾽ 51 
γὰρ “ὑπέταξεν Uno τοῦς πόδας 
κ«ὐτοῦ"" ὅτων δὲ εἴπῃ ὅτι | πάντα 
ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι ἐχτὸς τοῦ 
ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα: ὅταν 38 
δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, τότε 
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καὶ αὐτὸς ὃ υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ 
ὑποτάξαωντι αὐτῷ τὰ πώντα, ἵνα 
29 ἢ ὁ Θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. Ἐπεὶ 
Ti ποιήσουσιν οἱ βαπτιζόμενοι ὑπὲρ 
τῶν νεχρῶν, εἰ ὅλως νεχροὶ οὐκ 
ἐγείρονται; τί καὶ βαπτίζονται ὑπὲρ 
80 τῶν νεχρῶν; τί καὶ ἡμεῖς zwdv- 
81 »νεύομεν πᾶσαν ὥραν; καϑ' ἡμέραν 
ἀποϑνήσχω, v7 τὴν ὑμετέραν καύ- 
χῆσιν ἢν ἔχω ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ 
8) Κυρίω ἡμῶν. εἰ κατὰ ἄνθρωπον 
ἐθηριομάχησα ἐν Ἐφέσῳ, Ti μοι 
τὸ ὄφελος, εἰ νεχροὲ οὐκ ἐγείρον- 
ται; φάγωμεν καὶ πίωμεν, αὔριον 
33 yap anodvmoxousv. um πλανῶσϑε" 
“φϑείρουσιν 797 20709 ὁμιλίαι 
4 xaxai.’ ἐχνήψατε δικαίως, καὶ μὴ 
ἁμαρτάνετει ἀγνωσίαν γὰρ Θεοῦ 
τινὲς ἔχουσι" πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν 
λέγω. ᾿ 
5 AA ἐρεῖ τις, Πῶς ἐγείρονται 
οὗ νεκροί; ποίῳ δὲ σώματι &oyor- 
ὅθ ταῦ; Ἄφρον, σὺ δ' σπείρεις, οὐ 
37 ζωοποιείται ἐὰν μὴ ἀποϑάνῃ" καὶ 
δ᾽ σπείρεις, οὐ τὸ σώμα τὸ γενη- 
σομενον σπειρεὶς, ἀλλὰ γυμνὸν 
κοχχον, εἰ τύχοι, σίτου ἢ τινος 
ὃ8 τῶν λοιπῶν: ὃ δὲ Θεὸς αὐτῷ δἱ- 
dwoı σῶμα καϑὼς ἠϑέλησε, καὶ 
ἑχάστῳ τῶν σπερμάτων τὸ ἴδιον 
ὃ σῶμα. οὐ πᾶσα σὰρξ ἡ αὐτὴ σάρξ: 
ἀλλὰ ἄλλη μὲν σὰρξ ἀνθρώπων, 
am δὲ σὰρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ 
40 ἐχϑύων, ἄλλῃ δὲ πτηνῶν. καὶ σώ- 
ματώ ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπί- 
7εια" ἀλλ ἑτέρα μὲν ἡ τῶν ἐπου- 
θανίων δόξα, ἑτέρα δὲ ἡ τῶν 
4: ἐπιγείων. ἄλλη δόξα ἡλίου, καὶ 
an δόξα σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα 
ἀστέρων" ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος die- 
43 φέρει ἐν δόξῃ. οὕτω καὶ ἡ ἀνά- 
στάσις τῶν νεχρῶν. σπείρεται ἐν 
φϑορῷ, ἐγείρεται “ἐν ἀφϑαρσίᾳ' 
449 
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wird auch der Sohn ſelbſt 
unterthan ſein dem, der ihm 
Alles untergethan hat, auf daß 
Gott [εἰ Alles in Allen. Was 
maden ſonſt, die ſich taufen 
laſſen über den Todten, jo aller- 
dings die Todten nicht aufer- 
ſtehen? Was lafjen fie ſich taus 
fen über den Todten ? Und was 
ftchen wir alle Stunden in der 
Gefahr? Bei unierm Ruhm, 
den ἰῷ habe in Ehrifto Jeſu, 
unſerm Herrn, ich ſterbe tãg⸗ 
lich. Habe ich menſchiicher Mei— 
nung zu Epheſo mit den wil— 
den Thieren gefochten? Was 
hilft mirs, jo die Todten nicht 
auferftehen ? Laßt ung effen und 
trinten ; denn morgen find wir 
todt. Laßt euch nicht verführen. 
Böſe Geihtwäße verderben gute 
Sitten. Werdet doch einmal recht 
nüchtern, und fündiget nicht; 
denn Etliche willen nichts von 
Gott, dasſage ich euch zurſchande. 

Möchte aber Jemand jagen: 
Wie werden die Todten aufer: 
ftehen? Und mit welderlei 
Leibe werden fie fommen ? Du 
Narr, das du fäelt, wird nicht 
lebendig, e3 fterbe denn. Und das 
du jäeit, ift-ja nicht der Leib, 
der werden joll, jondern ein 
bloße Korn, nämlih Weizen, 
oder der andern eins. Gott 
aber gibt ihm einen Leib, wie 
er will, und einem Jeglichen 
von den Samen ſeinen eigenen 
Leib. Nicht iſt alles Fleiſch einer- 
lei Fleiſch, ſondern ein anderes 
Fleiſch iſt der Menſchen, ein 
anderes des Viehes, ein an— 
deres der Fiſche, ein anderes 
der Vögel. Und es ſind himm— 
liſche Körper. und irdiſche Kör— 
per. Aber eine andere Herrlich— 
feit haben die himmliſchen, und 
eine andere die irdiſchen. Eine 
andere Klarheit hat die Sonne, 
eine andere Klarheit bat der 
Mond, εἶπε andere Klarheit 
haben die Sterne; denn ein 
Stern übertrifft den andern 
nad der Klarheit. Alfo auch 
die Auferftehung der Todten. 
63 wird gejäet verweglich, und 
wird auferjtehen unverweslich. 
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43 Es wird gejäet in Unehre, und 


wird auferjtehen in Herrlichkeit. 
Es wird gejäet in Schwachheit, 
und wird auferjtehen in Kraft. 
Es wird gejäet ein natürlicher 
Leib, und wird auferjtchen ein 
geistlicher Zeib,. Hat man einen 
natürlichen Leib, jo hat man aud 
einen geiſtlichen Leib. Wie es ge— 
ſchrieben ſtehet: Der erſte Menſch, 
Adam, iſt gemacht in das na— 
türliche Leben; und der letzte 
Adam in das geiſtliche Leben. 
Aber der geiſtliche Leib iſt nicht 
der erſte; ſondern der natür— 
liche, darnach der geiſtliche. Der 
erſte Menſch iſt von der Erde 
und irdiſch; der andere Menſch 
iſt der Herr vom Himmel. 
Welcherlei der irdiſche iſt, ſol— 
cherlei find auch die irdiſchen; 
und welcherlei der himmliſche 
iſt, ſolcherlei ſind auch die himm— 
liſchen. Und wie wir getragen 
haben das Bild des irdiſchen, 
alſo werden wir auch tragen 
das Bild des himmliſchen. 

Davon ſage ich aber, liebe 
Brüder, daß Fleiſch und Blut 
nicht können das Reich Gottes 
ererben; auch wird das Ver— 
wesliche nicht erben das Un— 
verwesliche. Siehe, ich ſage euch 
ein Geheimniß: Wir werden 
nicht Alle entſchlafen, wir wer— 
den aber Alle verwandelt wer—⸗ 
den. Und dasjelbe plöglid in 
einem Augenblid, zu der Zeit 
der legten Pofaune. Denn es 
wird Die Pojaune fchallen, und 
die Todten werden auferjtehen 
unverweglidh, und wir werden 
verwandelt werden. Denn Died 
Verwesliche muß anziehen das 
Unvermweäliche, und dies Sterb- 
lihe muß anziehen die Unſterb— 
lichkeit. Wenn aber dies Verwes— 
liche wird anziehen das Unver— 
wesliche, und dies Sterbliche wird 
anziehen die Unſterblichkeit, dann 
wird erfüllet werden das Wort, 
das geſchrieben ſtehet: Der Tod iſt 
verſchlungen in den Sieg. Tod, 
wo iſt dein Stadyel ? Hölle, wo ijt 
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σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεταν ἐν 43 
δόξῃ: σπείρεται ἐν ἀσϑενείᾳ, ἐγεί- 
geraı ἐν δυνώμει" σπείρεται σῶμα A 
ψυχικὸν, EYELGETRL σωμαὰ πνευμώ- 
τιχον. EOT σώμα ψυχίχον, καὶ 
ἔστι σῶμα πνευματικόν. οὕτω καὶ «ὖ 
γέγραπται, “ Ἐγένετο 0 πρῶτος 
ἄνϑρωπος Adau εἰς ψυχὴν ζω- 
σαν. ὃ ἔσχατος ᾿Αδὼμ εἰς πνεῦμα 
ζωοποιοῦν. ἀλλ οὐ πρῶτον τὸ 48 
πνευματικὸν, ἀλλὰ τὸ “ψυχυχὸν, 
ἔπειτα τὸ πνευματιχόν, ὃ πρῶτος 41 
ἄνϑρωπος ἐκ γῆς, χοϊχός" ὃ dev- 
τερος ἄνϑρωπος, ὁ Κύριος ἐξ οὐ- 
ρανοῦ. οἷος ὃ χοϊχος, τοιοῦτοι καὶ 48 
οἱ γοΐχοί: καὶ οἷος 6 ἐπουράνιος, 
τοιοῦτον zei οἱ ἐπουράνιοι: καὶ 49 
καϑὼς ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ 
χοϊκοῦ, φορέσομεν χαὶ τὴν εἰχόνα 
τοῦ ἐπουρανίου. — 
Τοῦτο δέ φημι, «deipoi, ori 50 
σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν Θεοῦ 
κληρονομῆσαι οὐ δύνανται, οὐδὲ ἡ 
φϑορὰ τὴν ἀφϑαρσίαν κληρονομεῖ. 
ἰδοὺ, μυστήριον ὑμῖν λέγω: Πάν- 51 
τες μὲν 00 χοιμηϑησόμεϑα' πάν- 
τες δὲ ἀλλαγησόμεϑα, ἐν ἀτόμῳ, 52 
ἐν διπῇ οφϑαλμοῦ, ἐν τῇ ἐσγχάτ 
— alas — J 
νεκροὶ ἐγερϑήσονται ἄφϑαρτοι, καὶ 
ἡμεῖς ἀλλαγησάμεϑα. δεῖ γὰρ τὸ 53 
φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρ- 
oiev, χαὶ τὸ ϑνητὰν τοῦτο ἐνϑύ- 
σασϑαι ἀϑανασίαν. ὅταν δὲ τὸ 5ι 
φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀφϑαρ- 
σίαν, καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο Evdv- 
σηταν ἀϑανασίαν, τότε γενήσεταυ 
ὃ λόγος ὃ γεγραμμένος, “ Κατε- 
πόϑη ὃ ϑάνατος εἰς νῖκος. “ Ποῦ 55 
σου, ϑάνατε, τὸ χέντρον; ποῦ σου, 


ἅδη, τὸ νῖχος;᾽ τὸ δὲ κέντρον τοῦ 56 
ϑανάτου ἡ ἁμαρτία: ἡ δὲ δύναμις 
τῆς ἁμαρτίας 6 νόμος" τῷ δὲ Θεῷ 51 


cc dein Sieg? Aber der Stachel des 
ZodesiftdieSinde,diesfraftaber 
67 der Sünde ift das Geſetz. Gott 
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χάρις τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ νῖχος 
διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
58 στοῦ. “στε, ἀδελφοί μου ἀγαπη- 
τοὶ, ἑδραῖον γίνεσϑε, ἀμεταχίνητοι, 
περισσεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ τοῦ 
Κυρίου πάντοτε, εἰδότες ὅτι ὃ χό- 
πος ὑμῶν οὐχ ἔστι κενὸς ἐν Κυ- 
[4 


᾿ς ρίῳ. \ 
16 ΠΈΡΙ δὲ τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς 
ἁγίους, ὥσπερ διέταξα ταῖς ἐχ- 
χλησίαις τῆς Γαλατίας, οὕτω καὶ 
2 ὑμεῖς ποιήσατε. χατὰ μίαν σαββά- 
των ἕχαστος ὑμῶν παρ᾽ ἑαυτῷ τι- 
ϑέτω, ϑησαυρίζξων ὃ Ti ἂν εὑ- 
οδῶταυ' ἵνα μὴ, ὅταν ἔλθω, τότε 
8 λογίαν γίνωνται. ὅταν δὲ παραγέ- 
voucı, οὗς ἐὰν δοχιμάσητο di 
ἐπιστολῶν, τούτους πέμψω dne- 
νεγχεῖν τὴν χάριν ὑμῶν εἰς Ἵε- 
4 ρουσαλήμ' ἐὰν δὲ ἢ ἄξιον τοῦ 
κἀμὲ πορεύεσϑαι, σὺν ἐμοὶ πορεύ- 
5 σονται. ᾿Ελεύσομαν δὲ πρὸς ὑμᾶς, 
ὅταν Μακεδονίαν διέλϑω. (ακε- 
6 doviav γὰρ διέρχομαι") πρὸς ὑμᾶς 
δὲ τυχὸν παραμενῶ, ἢ zei παρα- 
χείμάσω, ἵνα ὑμεῖς μὲ προπέμψη.- 
TTE οὐ ἐὰν πορεύωμαι. οὐ ϑέλω 
ὑμᾶς ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν" 
ἐλπίζω δὲ χρόνον τινὰ ἐπιμεῖναι 
πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὃ Κύριος ἐπιτρέπῃ. 
8 ἐπιμενῶ δὲ ἐν Ἐφέσῳ ἕως τῆς 
9 Πεντηχοστῆς" ϑύρα γάρ μοι ἀνέ- 
ῳγε μεγάλη καὶ ἐνεργῆς, καὶ ἀν- 
τικείμενου πολλοί. 
10 Ἐὠωὼν δὲ ἔλθῃ Τιμόϑεος, βλέπετε 
ἵνα ἀφόβως γένηται πρὸς ὑμᾶς" 
τὸ yag ἔργον Κυρίου ἐργάξεται 
1105 καὶ ἐγώ. μή τις οὖν αὐτὸν 
ἐξουϑενήσῃ" προπέμψατε δὲ αὐτὸν 
ἐν εἰρήνῃ, ἵνα ἔλθῃ πρός ue 
ἐχϑδέχομαν γὰρ αὐτὸν μετὰ τῶν 
1) ἀδελφῶν. Περὶ δὲ ᾿Απολλὼ τοῦ 
ἀδελφοῦ, πολλὰ παρεκάλεσα αὐ- 
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aber fei Dank, der uns den 
Sieg gegeben hat, durch unſern 
Herren ι Ὶ 
um, meine lieben Brüder, jeid 
feft, unbeweglih, und nehmet 
immer zu in dem Werk des 
Heren ; fintemal ihr 5 daß 
eure Arbeit nicht vergeblich iſt 
in dem Herrn. 


on der Steuer aber, die den 

Heiligen geſchiehet, wie ich 
den Gemeinen in Galatien ge— 
ordnet habe, alſo thut auch ihr. 
Auf einen jeglichen Sabbather 
lege bei ſich ſelbſt ein Jeglicher 
unter eud, und fammle, was 
ihn gut dünkt, auf daß nicht, 
wenn ich fomme, dann allererft 
die Steuer zu ſammeln jei. 
Wenn ih aber dargelommen 
bin, welde ihr durch Briefe 
dafür anfehet, die will id) ſen— 
den, daB fie Hinbringen eure 
Wohlthat gen Serufalem. So 
ed aber werth it, daß ich auch 
hinreiſe; follen ſie mit mir 
reiſen. Ich will aber zu euch 
fommen, wenn ich durch Mace— 
donien ziehe; denn durd; Ma- 
cedonien werde ich ziehen. Bei 
euch aber werde ih vieleicht 
bleiben oder auch wintern, auf 
daß ihr mich geleitet, wo ich 
binziehen werde. Sch will eud) 
jeßt nicht fehen im Worüber: 
ziehen; denn ich hoffe, ich tolle 
etliche Jet bei euch bleiben, 
jo ἐ8 der Herr zuläßt. Ic 
werde aber zu Ephejus bleiben 
bis auf Pfingften. Denn mir 
ijt eine große Thür aufgethan, 
die viele Frucht wirket, und 
find viele Widerwärtige da. 


So Timotheus kommt, fo 
jehet zu, daß er ohne Furdt 
bei euch ſei; denn er treibt 
auch da3 Werk des Herrn, wie 
ih. Daß ihn nun nicht Jemand 
veradhte. Geleitet ihn aber im 
Frieden, daß er zu mir komme; 
denn ich warte ee mit den 
Brüdern. Bon Apollo, dem Brus 
der, aber wijjet, dar ἰῷ ihn 
ſehr viel ermahnet habe, daß 
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er zu euch käme mit den Brüs 
dern; und ed war allerdings 
fein Wille nit, daß er jegt 
täme; er wird aber fommen, 
wenn es ihın gelegen jein wird. 
Wachet, ftehet im Glauben, feid 
männlid, und jeid ftarf. Alle 
eure Dinge laffet in der Liebe 
geſchehen. 


Ich ΠΣ euch aber, Tiebe 
Brüder: Ihr fennet dad Haus © 
Stephanad, daß fie find die 
Erftlinge in Adaja, und ha— 
ben fi ſelbſt verordnet zum 
Dienit den Heiligen; auf daß 
aud ihr jolden unterthan feid, 
und Allen, die mitwirken und 
arbeiten. Ih freue mid über 
die Zulunft Stephanad und 
Fortunati und Adaici; denn 
wo ἰῷ euer Mangel hatte, das 
haben fie erjtattet. Sie haben 
erquidet meinen. und euren 
Geiſt. Erkennet, die ſolche find. 
Es grüßen euch die Gemeinen in 
Aſien. Es grüßen euch ἀν in 
dem Herrn Aquilas und Pris— 
εἶα, jammt der Genteine in 
ihrem Haufe. Es grüßen ἐμῷ 
alle Brüder. Grüßet euch uns 
ter einander mit dem heiligen © 


Kup. 
Ih Paulus grüße euch mit 
meiner Hand. So Jemand den 


Herrn Jeſum Chriftum nicht 
lieb bat, der jei Anathema, 
Maharam Motha. Die Gnade 
de8 Herrn Jeſu Chriſti 
mit euch. Meine Liebe ſei mit 
euch Allen in Chriſto Jeſu. 
Amen. 

Die erſte Epiftel an die Corinther, 
gefandt von Philippen, durch 
Stephanan und Fortunatum 
und Achaicum unb Timotheum, 
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τὸν ἵνα ἔλϑῃ “πρὸς ὑμᾶς μετὰ τῶν 
ἀδελφῶν: καὶ πάντως 00% ἣν 96 
λημα ἵνα νῦν ἔλϑῃ, ἐλεύσεται δὲ 
ὅταν εὐκαιρήσῃ. Γρηγορεῖτε, στή-- 13 
xete ἐν τῇ πίστει, ἀνδρίξεσϑε, 
κραταιοῦσϑε. πάντα ὑμῶν ἐν ἀγά- 14 
πῃ γίνεσθϑω. 

Παραχαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί" οἴ 15 
dare τὴν oixiav Zrepavd, ὅτι 
ἐστὶν ἀπαρχὴ τῆς ᾿Αχαΐας, καὶ εἰς 
διακονίαν τοῖς ἁγίοις ἔταξαν Eav- 
τούς" ἕνα καὶ ὑμεῖς ὑποτάσσησϑε 
τοῖς τοιούτοις, καὶ παντὶ τῷ συν-- 
εργοῦντι καὶ κοπιῶντι. Χαΐρω δὲ 1 
ἐπὶ τῇ ,παρουσίᾳ. Στεφανὰ καὶ 
Φουρτουνάτου καὶ Αχαϊχοῦ, ὅτι τὸ 
ὑμῶν ὑστέρημα οὗτοι ἀνεπλήρω- 
σαν" ἀνέπαυσαν „yao τὸ ἐμὸν 
πνεῦμα κἀὶ τὸ ὑμῶν. ἐπιγινώσχετε 
οὖν τοὺς τοιούτους. ᾿Ασπάζονται 19 
ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι τῆς ᾿Ασίας" 
ἀσπάζονται ὑμῶς ἐν Κυρίῳ πολλὰ 
᾿Ακύλας καὶ Πρίσκιλλα, σὺν τῇ κατ᾽ 
οἶκον αὐτῶν ἐκκλησίᾳ" ἀσπάζονται 90 
ὑμᾶς οἱ ἀδελφοὶ πάντες" ἀσπά- 
σασϑε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ. 

Ὁ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύς- 21 
λου: Εἴ τις οὐ φιλεῖ τὸν Κύριον 22 
Ἰησοῦν Χριστὸν, ἤτω ἀνάϑεμα, 

ἀρὰν ἐϑα. N χάρις τοῦ „ Κυρίου 23 
Ἰησοῦ Χριστοῦ es “ὑμῶν. ἢ ἡ ἀγάπη 94 
— μετὰ πάντων ὑμῶν ἐν Χριστῷ 

Ἰησοῦ. ἀμήν. 

Ἰ πρὸς Κορινϑίους πρώτη ἐγράφη 

ἀπὸ Φιλίππων διὰ Στεφανᾶ, καὶ 
Φουρτουνάτου, καὶ Ayaixov, xai 
Τιμοϑέον. 
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ΠΑΥΛΟΥ͂ TOT ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ͂ Dieandere Epiſtel St. Pauli 


H ΠΡῸΣ . ͵ an die 
KOPIN®IOT%E 
ENIZSTOAH AEYTEPA. Corinther, 


# 2, ν ἢ 5 ) Χρι- aulus, ein Apoftel Jeſu Chriſti 1 
1 114Υ̓́10 τ᾿ ἀπόστολος ἴησου ρ ὶ Leer den Willen Gottes, und 
στοῦ, διώ ϑελήματος Θεοῦ, καὶ Geuder Timotheus, der Ger 
Τιμόϑεος ὁ ἀδελφὸς, τῇ ἐκκλησίᾳ meine Gottes zu Corinth, jammt 
τοῦ Θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν Κορίνϑῳ, σὺν allen Heiligen in ganz Adaja. 
— εν Bi μᾳ 5 σ᾽ Gnade [εἰ mit euch, und Friede 
rols-@yLois πᾶσι τοὺς οὐσιν EV OAN yon Gott, unſerm Vater, und 
2 τῇ Ayeig- χάρις vu καὶ eionvn dem Herrn Jeſu Ehrifto. 
ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
8 Βυλογητὸς ὃ Θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃ (Θεϊοθεί [εἰ Gott und der Vater 
ς — : = ἢ 8 x unjer8 Herrn Jeſu Chrifti, der 
nem τῶν οἰκτίρμων» κχαὶ EOS Mater der Barmberzigfeit, und 
4 πάσης παραχλήσεως, *%0 παραχαλῶν Gott al — ber — 
une Sr ’ = , ἡμῶν. in aller unjerer Trübjal, da 
ας ἘΠῚ ΠΝ τῇ > λίψευ ed, wir aud tröften können, die 
eis τὸ δύνασϑαν ἡμᾶς. παραχαλεῖν ya find in allerlei Trübfal, 
τοὺς ἐν πάσῃ : ϑλίψει, διὰ τῆς — Troft, a ge= 
- , et werden von Gott. Denn 
παρακλήσεως ἧς παρακαλούμεϑα lernte bes Keibena Chrifti 
5 αὐτοῦ vno τοῦ Θεοῦ- ὅτι καϑὼς yiel haben, alfo werden wir 
περίσσεύεε τὰ παϑήματα τοῦ — ———— 
gr une Ὑμῶν 5 um. Wir haben aber Trüb— 
Χριστοῦ εἰς ἡμᾶς, Ὀὕτω διὰ Kor N" der So io eichiehet 
στου περισσευξὶ καὶ n Ta ἄκλησις es euch zu gut. Iſt es Trübjal, 


6 ἡμῶν. εἴτε δὲ ϑλιβόμεϑα, ὑπὲρ τῆς ἴο ΣΝ es euch zu Troit 
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ὑμῶν nagaxamoews καὶ σωτηρίας, —F τ ΠΩ er mit Ge 


τῆς ἐνεργουμένης ἐν “ὑπομονῇ. τῶν duld, dermaßen, wie wir leiden. 
αὕτων παϑημαάτων ὧν καὶ ἡμεῖς Iit es Troſt, ſo geichiehet es 
πάσχομεν" εἴτε παρακαλούμεϑα, “ὦ aub zu Troſt und. Heil. 
e 0X δὲ en ——— x Und ſtehet unſere Hoffnung feſt 
ὑπὲρ τῆς ὑμὼν παρακλήσεως καὶ für eud, dieweil wir wife, 
σωτηρίας: καὶ ἡ ἐλπὶς ἡμῶν βεβαία dab, wie ihr de Leidens theil- 
1 ὑπὲρ ὑμῶν: εἰδότες ὅτι ὥσπερ Hattig jeid, jo werdet ihr auch 
μ , 2 TED γιβ. Troftes theilhaftig fein. 
χούνωνου ἔστε τῶν παϑημάτωνμ, Denn wir wollen euch nicht 
8 σὕτω καὶ τὴς παρακλήσεως. Οὐ ya verhalten, liebe Brüder, unjere 


en > 3 v Frübjal, die un in Afien 
ϑέλομεν ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοὶ, ———— ift, da τοῖς über 


ὑπὲρ τῆς «ϑλίψεως ἡμῶν τῆς YE- die Maße beihweretiwaren, und 
μομένης, ἡμῖν ἐν τῇ ee dee a RR ET 
καϑ' ὑπερβολὴν ἐβαρήϑημεν ὑπὲρ gei uns beichloffen hatten, toir 
ϑύναμιν, ὠστε ἐξαπορηϑήναιν ἡμᾶς müßten fterben. Das geihah 
9 καὶ τοῦ ζῆν" ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν Eav- aber darum, dag wir unfer 
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2 Corinther 1, 10. 
Vertrauen nicht auf uns ſelbſt 


Stelleten, jondern auf Gott, 
der die Todten auferwedet. 
Welcher ung von ſolchem Tode 


erlöjet hat, und ποῦ täglich 
erlöfet; und hoffen auf ihn, er 
werde uns aud) hinfort erlöjen, 
durch Hülfe eurer Fürbitte für 
und; auf daß über uns, für 
οἷς Gabe, die uns gegeben ift, 
durch) viele Perſonen viel Danks 
geſchehe. 


Denn unſer Ruhm iſt der, 
nämlih das Zeugniß unſers 
Gewiſſens, daß wir in Einfäl⸗ 
tigkeit und göttlicher Lauter⸗ 
Zeit, nicht in fleiſchlicher Weis— 
beit, jondern in der Gnade 
Sotte8 auf der Welt gewandelt 
haben, allermeijt aber bei euch. 
Denn wir ſchreiben euch nichts 
anders, denn das ihr leſet und 
auch befindet. Ich hoffe aber, 
ihr werdet uns auch bi8 an 
dag Ende aljo befinden, gleich 
wie ihr ung zum Theil befun- 
den habt. Denn wir find euer 
Rubnt, gleichwie aud) ihr unjer 
errn Jeſu 
Tag. Und auf ſolches Vers 
trauen gedachte ich jenesmal zu 
euch zu fommen, auf daB ihr 
abermal eine MWohlthat em: 
pfinget, und ich durch euch in 
Macedonien ee: und wieder: 
um aus Macedonien zu euch 
täme, und von euch geleitet 
wirde in Judäa. Habe ich aber 
einer Reichtfertigkeit gebraudet, 
da ich ſolches gedachte? Oper 
find meine Anjdläge fleiſchlich? 
Nicht alſo; jondern bei mir iſt 
‘a Ya, und Nein ift Nein. 
Aber, ὁ ein treuer Gott, daß 
unjer Wort an euch nicht Ja 
und Nein geweſen iſt. Denn 
der Sohn Gotted, Jeſus Chri— 
ſtus, der unter euch durch und 
— iſt, durch mich und 
ilvanum, und Timotheum, 
der war nicht Ja und Nein, 
ſondern es war Ja in ihm. 


ENISTOAH ΠΡῸΣ 


x > , m ‚ 
τοῖς τὸ ἀπόχριμα τοῦ ϑανάτου 


ἐ σχήχαμεν , ἵνα μὴ πεποιϑότες 
< — > ἴω — 
ὦμεν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Θεῷ 


τῷ ἐγείροντι τοὺς νεχρούς" ὃς Ex 
τηλικούτου ϑανάτου ἐῤῥύσατο ἡμᾶς 
, au > ’ co 
χαὶ δύεται, εἰς ὃν ἡἠλπίχαμεν OTL 
καὶ ἔτι ῥύσεται, συνυπουργούντων 
JF ε ΄“ ς *8 c — — * 
xal ὑμῶν ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δεήσει, 
ἵνα ἐκ πολλῶν προσώπων τὸ εἰς 
ἡμᾶς χάρισμα διὰ πολλῶν εὐχα- 
m e x c — 
ὑστ 5 
ριστηϑῇ ὑπὲρ ἡμῶν 


H γὰρ καύχησις ἡμῶν «ven 12 
ἐστὶ, τὸ μαρτύριον τῆς. συνειδή- 


σεως ἡμῶν, ὅτι ἐν ἁπλότητι καὶ 
εἰλιχρινείᾳ Θεοῦ, οὐκ ἐν σοφί 
σαραικῇ Ξ x ἀλλ ἐν χάριτι Θεοῦ 
ἀνεστράφημεν ἐν τῷ κόσμῳ, περισ- 
ns he πρὸς ee 08 * 13 
>” ΄ co ὦ > > * a 
ἄλλα γράφομεν ὕμιν," αλλ ἢ ἃ 
ἀναγινώσχετε, ἢ καὶ ἐπιγινωώσχετε, 
ἐλπίζω δὲ ὅτι καὶ ἕως τέλους ἐπι- 
νώσεσϑε, καϑὼς καὶ ἐπέγνωτε 
ἡμᾶς ἀπὸ μέρους, ὅτυ καύχημα 
vᷣuor ἐσμεν, καϑάπερ καὶ — 
ὧν, ἐν τ ἕρᾳ τοῦ Κυρίου 
— Καὶ — = — 
ἐβουλόμην πρὸς ὑμᾶς ἐλϑεῖν πρύ-- 
τερον, ἵνα devregav χάριν ἔχητε" 
χαὶ δι ὑμῶν διελϑεῖν εἰς Μαχε- 16 
ϑονίαν, καὶ πάλιν ἀπὸ Μακεδονίας 
ἐλϑεῖν πρὸς ὑμᾶς, καὶ ὑφ᾽ ὑμῶν 
προπεμῳϑῆναν εἰς τὴν Ιουδαίαν. 
τοῦτο ovv βουλευόμενος, μή τι ἄρα τ 
τῇ ἐλαφρίᾳ ἐχρησάμην; ἢ ἃ βου- 
λεύομαι, κατὰ σάρκα βουλεύομαι, 
ἵνα ἢ παρ ἐμοὶ τὸ ναὶ ναὶ, καὶ 
τὸ οὐ οὔ; πιστὸς δὲ ὃ Θεὸς, ὅτι ὃ 
λόγος ἡμῶν ὃ πρὸς ὑμᾶς οὐκ ἐγέ- 
νετο ναὶ καὶ οὔ ὃ γὰρ τοῦ Θεοῦ 19 
er > m * ς cm » 
υἱὸς Ἰησοῦς Χριστὸς ὁ Ev ὑμὶν δὲ 
ἡμῶν κηρυχϑεὶς, δ ἐμοῦ καὶ 
Σιλουανοῦ καὶ Τιμοθέου, οὐκ ἐγέ- 
νετο ναὶ καὶ οὔ, ἀλλὰ ναὶ ἐν αὑτῷ 
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KOPIN®IOTS Β. 


20 γέγονεν" ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι 
Θεου, Ev αὐτῷ τὸ ναὶ, χαὶ ἐν 
avTru τὸ ἀμὴν, τῷ Θεὼ προς 

* >) Fr ε" x ı Er 
οἱ δόξαν δ ἡμῶν. ὃ δὲ βεβαιῶν 
ἡμᾶς σὺν ὑμῖν εἰς Χριστὸν, καὶ 
[4 “ 
22 χρίσας ἡμᾶς, Θεός" ὃ καὶ σφρα- 
γισάμενος ἡμῶς, χαὶ δοὺς τὸν 
ἀῤῥαβῶνα τοῦ Πνεύματος ἐν ταῖς 
χαρδίαις ἡμῶν. 
371 x x ΄ * * 
Eyw δὲ μάρτυρα τὸν Θεὸν ἐπι- 
- > " * 2 * * 
καλοῦμαι ἐπὶ τὴν ἐμὴν ψυχὴν, ὅτι 
do ς _ > ,ὕ 3 > 
pEeldousvos ὑμῶν» ovxEerı ἡἤλϑον. εἰς 
΄ > cr — 
οὐχ OTL κυριεύομεὲν 


28 


24 Κορινϑον" 
ὑμῶν τῆς πίστεως, ἀλλὰ συνεργοί 
ur A χαρᾶς ὑεμῶν, τῇ γὰρ 

2 πίστεν ἑστήχατε- ἔχρινα δὲ ἐμαυτῷ 
τοῦτο, τὸ um πτιώλιν ἐλϑεῖν ἐν λυπῃ 

21005 ὑμᾶς. εἰ γὰρ ἐγὼ λυπὼ 
ὑμώς, καὶ -τίς ἐστιν ὃ εὐφραίνων 
με, εἰ um ὁ λυπούμενος ἐξ ἐμοῦ; 

ὃ χαὶ ἔγραψα ὑμῖν τοῦτο αὐτὸ, ἵνα 
μὴ ἐλθὼν λύπην ἔχω ἀφ᾽ ὧν ἔδει 
με χαίρειν" πεποιϑῶς ἐτιὶ πάντας 
ὑμᾶς, oT ἢ ἐμὴ χαρὰ πάντων 

4 vuwv ἔστιν. ἐκ γὰρ πολλῆς Mi- 
ψεως καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγραψα 


2 Corinther 2, 10. 


Denn alle Gottes-Verheißungen 
find Sa in ihm, und find 
Amen in ihm, Gott zu Lobe 
dur und. Gott ift es aber, 
der und befejtiget ſammt euch 
in Chriftum, und uns gejalbet, 
und verjiegelt, und in unjere 
Herzen das Pfand, den Geift, 
gegeben hat. 


χῷ rufe aber Gott an zum 
Zeugen auf meine Seele, daß 
ich euer verichonet habe, in dem, 
daß ih nicht wieder gen Co» 
rinth gefommen bin. Nicht, daß 
wir Herren jeien über euren 
Glauben, jondern wir find Ge— 
bülfen eurer Freude; denn ihr 
ftehet im Glauben. Ich ge: 
dachte aber folche® bei mir, 
daß ἰῷ nicht abermal in Trau— 
rigfeit zu euch füme Denn 
jo ἰῷ traurig made, wer ift, 
der mich fröhlich made, ohne 
der da von mir betrübet wird ? 
Und dasjelbe habe ich euch ge— 
ſchrieben, daß ih nicht, wenn 
ἰῷ füme, traurig fein müßte, 
über welche ἰῷ mic billig follte 
freuen. Sintemal ich mich dei 
zu euch Allen verſehe, daß 
meine Freude euer Aller Freude 
ſei. Denn ich ſchrieb euch in 
roßer Trübſal und Angſt des 


ὑμῖν διὰ πολλῶν δϑακρύ οὐ it vi ἃ 
| αχρυῶν, οὐχ Herzens, mit vielen Thränen; 


ἵνα λυπηϑῆτε, ἀλλὰ τὴν ἀγάπην 
νὰ γνωτδ nv €YW περίσσοτέρω 
εἰς She. g a ᾿ * 

Ei δέ τις λελύπηκεν, οὐκ ἐμὲ 
λελύπηχεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ μέρους, ἵνα 
ὃ μὴ ἐπιβαρῶ πάντας ὑμῶς. ἱκανὸν 


5 


τῷ τοιούτῳ m ἐπιτιμία αὕτη ἡ 
πΠυπὸ τῶν πλειόνων: ὥστε τοῦ- 


γαντίον μᾶλλον ὑμᾶς γαρίσασϑαι 
χαί παραχαλέσαν, μήπως τῇ περίισ- 
σοτέρᾳ λύπιῃ καταποθϑῇ ὃ τοιοῦτος. 
8 dio παρακαλῶ ὑμῶς χυρῶσαν εἰς 
9 avroy ayarınv. εἰς τοῦτο γὰρ καὶ 
ἔγραψα, ἵνα γνῶ τὴν δοκιμὴν ὑμῶν, 
10 εἰ εἰς πάντα ὑπήκοοί ἐστε. ᾧ δέ τι 
χαρίζεσϑε, καὶ ἐγώ; χαὶ γὰρ ἐγὼ 
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nit daß ihr jolltet betrübt 
werden, jondern auf daß ihr 
die Liebe erfenntet, welde ἰῷ 
habe ſonderlich zu euch. 

So aber Jemand eine Bes 
trübniß hat angerichtet, der hat 
nicht mid) betriibet, ohne zum 
Theil, auf daß ih nicht euch 
Alle beſchwere. E3 iſt aber ges 
nug, daß derfelbe von Vielen 
aljo geftraft ift; daß ihr nun 
hinfort ihm deito mehr vergebet, 
und tröjtet, auf daß er nicht 
in allzu großer Traurigkeit ver- 
finfe. Darum ermahne ich euch, 
daß ihr die Liebe an ihm be— 
weijet. Denn darum habe ich 
euch auch ——— daß ich 
erkennte, ob ihr rechtſchaffen 
ſeid, gehorſam zu fein in allen 
Stüden, Weldem aber ihr εἰς 
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2 Eorinthew 2, 11. 


was vergebet, dem vergebe ἰῷ 
auch. Denn aud id, jo id 
etwas vergebe Jemanden, das 
vergebe ih um euretwillen, an 
Ehrifti Statt; auf daß wir 
nicht übervortheilet werden vom 
Satan. Denn uns iſt nicht un— 
bewußt, was er im Sinn hat. 

Da ih aber gen Troad kam, 
u predigen das Evangelium 
hrifti, und mir eine Thür 
aufgethan war in dem Herrn; 
hatte ich feine Ruhe in meinem 
Geiſt, da ih Titum, meinen 
Bruder, nicht fand, jondern ich 
machte meinen Abjchied mit 
ihnen, und fuhr aus in Mace— 
donien. Uber Gott [εἰ gedantt, 
der una allezeit Sieg gibt in 
Chriſto, und offenbaret den 
Geruch feiner Erkenntniß durch 
und an allen Orten. Denn wir 
find Gott ein. guter Gerud) 
Ehrifti, beides unter denen, die 
jelig werden, und unter denen, 
die verloren werden. Diejen 
ein Geruh des Todes zum 
Tode; Jenen aber ein Gerud 
des Lebens zum Leben, Und 
wer ift hierzu tüchtig? Denn 
wir find nidt, wie etlicher 
Diele, die das Wort Gottes 
verfälichen ; ſondern al aus 
Rauterfeit, und ala aus Gott, 
vor Gott, reden wir in Chrifto. 


Heben wir denn abermal an, 
und *— zu preiſen? Oder 
bedürfen wir, wie Etliche, der 
Lobebriefe an euch, oder Lobe— 
briefe von euch? Ihr ſeid unſer 
Brief in unſer Herz geſchrieben, 
der erkannt und geleſen wir 
von allen Menſchen. Die ihr 
offenbar geworden ſeid, daß 
ihr ein Brief Chriſti ſeid, 
durch unſer Predigtamt zube— 
reitet, und durch uns geſchrie— 
ben, nicht mit Tinte, ſondern 
mit dem Geiſt des lebendigen 
Gottes, nicht in ſteinerne Ta— 
feln, ſondern in fleiſcherne 
Tafeln des Herzens. 


Ein ſolches Vertrauen aber 
haben wir durch Chriftum zu 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡῸΣ 


εἴ τι κεχώρισμαι, ᾧ κεχάρισμαι, 
δι ὑμᾶς, ἐν προσώπῳ Χριστοῦ, 
ἵνα μὴ πλεονεχτηϑῶμεν ὑπὸ τοῦ 
Σατανα" οὐ γαρ αὐτοῦ τὰ νοηματὰ 
ἀγνοοῦμεν. 

Ἐλθων δὲ εἰς τὴν Towade εἰς 
τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, χαὶ 
ϑύρας μοι ἀνεῳγμένης ἐν Κυρίῳ, 
οὐκ ἔσχηχα ἄνεσιν τῷ πνεύματί 
μου, τῷ μὴ εὑρεῖν μὲ Τίτον τὸν 
adeApov mov: ἀλλα ἀποταξάμενος 
αὐτοῖς, ἐξῆλθον εἰς Μακεδονίαν. 
Τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ πάώντοτε 
ϑριαμβεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ Χριστῷ, 
χαὶ τὴν ὑσμὴν τῆς γνώσεως αὖ- 
τοῦ φανεροῦντι di ἡμῶν ἐν 
παντὶ τόπῳ. ὅτι Χριστοῦ εὐωδία 
ἐσμὲν τῷ Θεῷ ἐν τοῖς — 
χαὶ ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις" οἷς μὲν 
ὀσμὴ ϑανάτου εἰς ϑάνατον, οἷς δὲ 
ὀσμὴ ζωῆς εἰς ζωήν. καὶ πρὸς 
ταῦτα τίς ἱχανός; οὐ γάρ ἐσμεν, 
ὡς οἱ πολλοὶ, καπηλεύοντες τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ, αλλ ὡς ἐξ εἰ- 
λιχρινείας, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ Θεοῦ, κατε- 
νώπιον τοῦ Θεοῦ, ἐν Χριστῷ 
λαλοῦμεν. 


2 


— 


᾿Αρχόμεϑα πάλιν ἑαυτοὺς συνι- 3 


στάνειν; εἰ μὴ χρήζομεν, ὥς τινες, 
συστατικῶν ἐπιστολῶν πρὸς υμᾶς, 
>” c m w τ * 
ἢ ἐξ ὑμῶν συστατικῶν; ἡ ἐπιστολὴ 
- 


y ἡμῶν ὑμεῖς ἐστε, ἐγγεγραμμένη 


ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, γινωσχος- 
μένη xal ἀναγινωσχομένη UNO 


to 


πάντων ἀνθρώπων" φανερούμενοι 3 


ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ Χριστοῦ die- 

χονηϑεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν, ἐγγεγραμ- 
δ + > * ; 

μένη οὐ μέλανι, ἀλλὰ Πνεύματι 


Θεοῦ ζῶντος, οὐχ ἐν πλαξὶ λιϑί- 
vars, ἀλλὰ ἐν πλαξὶ καρδίας σαρ- ᾿ 


κίναις. 
’ * , ͵ 
Πεποίϑησιν δὲ τοιαύτην ἔχομεν 
διὰ τοῦ: Χριστοῦ πρὸς τὸν Θεον' 
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ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B. 


5 οὐχ ὅτι ixavoi ἐσμὲν ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
λογίσασϑαϊ τι, ὡς ἐξ ἑαυτῶν, ἀλλ᾽ 
ἡ ἱκανότης ἡμῶν ἐκ τοῦ Θεοῦ" 

605 χαὶ ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακόνους 
καινῆς σδιαϑήκης, οὐ γράμμα- 
τος, ἀλλὰ πινύματος: τὸ γὰρ 

γράμμα ἀποκτείνει, τὸ δὲ πνεῦ-- 

“»Ἡ > Η ε ᾿ 

1μα ζωοποιεί. Ἐὲ δὲ ἡ διακονία 
τοῦ ϑανάτου ἐν γράμμασιν, ἐν- 
τετυπωμένη ἐν Aidors, ἐγενήϑη ἐν 
δόξῃ, wore μὴ δύνασϑαι ἀτενίσαι 
τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ εἰς τὸ πρόσωπον 
Μωσέως διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσ-- 
ὥπου αὐτοῦ τὴν καταργουμένην, 

8 πῶς οὐχὶ μᾶλλον 7) διαχονία τοῦ 

9 πνεύματος ἔσται ἐν δόξῃ; εἰ γὰρ 
ἡ διαχονία τῆς καταχρίσεως δόξα, 
πολλῷ μᾶλλον περισσεύει ἣ die- 
κονία τῆς δικαιοσύνης ἐν δόξῃ. 

4 2 os , ἫΝ 

10 χαὶ γὰρ οὐδὲ δεδόξασται τὸ dedo- 
ξασμένον ἐν τούτῳ τῷ μέρει, 
ἕνεχεν τῆς ὑπερβαλλούσης Θύξης. 

ιι εἰ γὰρ τὸ καταργούμενον διὰ 
δόξης, πολλῷ μᾷλλον τὸ μένον ἐν 

12 δόξῃ. Ἔχοντες οὖν τοιαύτην ἐλπίϑα, 

18 πολλῇ παῤῥησίᾳ γρώμεϑα: χαὶ οὐ 
καϑάπερ Μωσῆς ἐτίϑει κάλυμμα 
ἐπὶ τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ, πρὸς τὸ 
μὴ ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς 

14 τὸ τέλος τοῦ χαταργουμένου: ἀλλ 
ἑπωρωϑὴ τὰ νοηματα αὐτῶν. ἄχρι 
γὰρ τῆς σήμερον τὸ αὑτὸ χάλυμμα 
ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς παλαιῶς 

διαϑήκης ueveı μὴ ἀναχαλυπτό- 
μένον, ὁ TU Ev Χριστῷ καταργεΐταιυ" 

15 αλλ ἕως σήμερον, ἡνίκα dvayıya- 

oxeraı Μωσῆς, κάλυμμα ἐπὶ τὴν 

16 χαρδίαν αὐτῶν κεῖται: ἡνίκα δ᾽ 

ὧν ἐπιστρέψῃ πρὸς Κύριον, περιαι-- 

17 ρεῖταν τὸ κάλυμμα. Ὁ δὲ Κύριος 

τὸ πνεῦμά ἐστιν: οὗ δὲ τὸ Πνεῦμα 

18 Κυρίου, ἐχεῖ ἐλευϑερία. ἡμεῖς δὲ 

πάντες, ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ 
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2 Corinther 3, 18, 


Gott. Nicht, daß wir tüchtig 
find von uns felber, etwas zu 
denten, als von und jelber, 
jondern daß wir tüchtig find, 
iſt von Gott. Weldher αὐ uns 
tüchtig gemadt bat, da3 Amt 
zu ΤῊΣ des neuen Teſtaments; 
nicht des Buchſtabens, ſondern 
des Geiſtes. Denn der Buch— 
ſtabe tödtet, aber der Geiſt 
macht lebendig. So aber das 
Amt, das durch die Buchſtaben 
tödtet und in die Steine ift 
ebildet, Klarheit hatte; aljo 
aß die Kinder Iſtaels nicht 
fonnten anfehen das Angeficht 
Mofis, um der Klarheit willen 
jeined Angefichts, die doch auf: 
höret: Wie folte nicht vielmehr 
das Amt, das den Geift gibt, 
Klarheit haben? Denn jo dag 
Amt, da3 die Verdammniß 
prediget, Klarheit hat, viel— 
mehr bat das Amt, das die 
—— ——— über⸗ 
ſchwänglich larheit. Denn 
auch jenes Theil, das verklaͤrei 
war, iſt nicht für Klarheit zu 
achten gegen dieſer überſchwäng 
lichen Slarheit. Denn jo dag 
Klarheit, hatte, das da auf: 
böret, vielmehr wird das Klar— 
heit haben, das da bleibet. 
Dieweil wir nun folde Hoff: 
nung haben, brauden wir 
großer Freudigkeit, und thun 
nicht wie Moſes, der die Dede 
vor fein Angeficht hing, daß die 
Kinder Iſraäels nicht anjehen 
fonnten das Ende deß, der auf- 
höret; fondern ihre Sinne find 
veritodt. Denn bis auf den 
heutigen Tag bleibt dieſelbe 
Dede unaufgededt über dem 
alten ZTeftament, wenn fie es 
leſen, welde in Ebhrifto auf: 
höret. Aber bis auf den heu- 
tigen Tag, wenn Mofes gelefen 
wird, hängt die Dede vor ihrem 
Herzen. Wenn es aber fi beleh⸗ 
rete zu dem Herrn, ſo würde die 
Dede abgethan. Denn der Herr 
ift der Geift. Wo aber ber Geijt 
des Herrn iſt, da {{ Syreiheit. 
Nun aber fpiegelt ſich in ung 
Allen des Herrn Klarheit, mit 
aufgededten Angeficht ; und wir 
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werden verfläret in dasſelbe 
Bild, von einer Klarheit zu 
der andern, als vom Herrn, 
der der Geijt ijt. Darum, Die 
weil wir ein ſolches Amt ha— 
ben, nachdem uns Barmherzig⸗ κα 
keit widerfahren ift, fo werden 
wir nicht müde; jondern meis 
den auch heimliche Schande, und 
gehen nicht mit Schalkheit um, 
tälichen auch nicht Gottes Wort, 
jondern mit Offenbarung der 
Wahrheit; und beweijen und 
wohl gegen aller Menſchen Ge: 
wiſſen vor Gott. Iſt nun unſer 
Evangelium verdedt, jo iſt es 
in denen, die verloren werden, 
verdedt; bei weldhen der Gott 
diejer Melt der Ungläubigen 
Sinne verblendet hat, daß fie 
nicht jehen das helle Licht des 
Gvangelii von der Klarheit 
Chriſti, welcher ift das Eben- 
bild Gotted, Denn wir pres 
digen nicht uns jelbft, jondern 
Jeſum Chriftum, daß er jei 
der Ger wir aber eure Knechte 
um Jeſu willen, Denn Gott, 
der da hieß das Licht aus der 
Finſterniß hervor leuchten, der 
bat einen hellen Schein in un— 
jere Herzen gegeben, daß (durch 
und) entftände die Erleudtung 
von der Erfenntniß der Klar—3 
—* Gottes in dem Angeſicht 
eſu Ehrifti. 


Wir haben aber ſolchen Schatz 
in irdiſchen Gefäßen, auf daß 
die überſchwängliche Kraft ſei 
Gottes, und nicht von uns. Wir 
haben allenthalben Zrübjal, 
aber wir ängften uns nicht. 
Uns ift bange, aber wir ver- 
agen nit. Wir leiden Ver— 
Ἃ olgund, aber wir werden nicht 

allen. Wir werden unter- 
drüdt, aber wir fommen nicht 
um. Und tragen um allezeit 
das Gterben des Herrn Jeſu 
an unjerm Leibe, auf daß αὐ) 
das Leben des Herrn Seju an 
unjerm Leibe offenbar werde, 
Denn wir, die wir leben, wer— 
den immerdar in den Tod ges 
geben um Jeſu willen, auf daß 


EIIIZTOAH ΠΡῸΣ 


τὴν δόξαν Κυρίου κατοπτριζόμενοι, 
τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεϑα. 
πὸ δόξης εἰς δόξαν, καϑάπερ 


ἀπὸ Κυρίου πνεύματος. Διὰ τοῦτο 
ἔχοντες τὴν διακονίαν ταύτην, 
χαϑὼς )λεήϑημεν, οὐχ ἐχκαχοῦ- 


μεν, ἀλλ ᾿ἀπειπάμεϑα τὰ χρυπτὰ 5 
τῆς αἰσχύνης, μὴ περιπατοῦντες. 
ἐν πανουργίᾳ, μηδὲ δολοῦντες τὸν 
λόγον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τῇ φανερώ- 
GEL τῆς ἀληϑείας συνιστῶντες ἑαυ- 
τοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν dv- 
ϑρώπων ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Ἐὲ. δὲ 3 
καὶ ἔστι κεκαλυμμένον τὸ εὐαγ- 
γέλιον ἡμῶν, ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις 
ἐστὶ κεκαλυμμένον" ἐν οἷς ὃ ϑεὸς 4 
τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ 
νοήματα τῶν ἀπίστων, εἰς τὸ μὴ 
αὐγάσαι αὐτοῖς τὸν φωτισμὸν τοῦ 
εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, 
ὅς ἐστὶν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ. οὐ γὰρ ὅ 
ἑαυτοὺς χκηρύσσομεν, ἀλλὰ Χριστὸν 
Ἰησοῦν Κύριον: ἑαυτοὺς δὲ dov- 
λους ὑμῶν διὰ Ἰησοῦν. ort ὃ Θεὰς 6 
ὃ εἰπὼν ἐχ σχότους φῶς λάμψαι, 
ὃς ἔλαμψεν ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, 
πρὸς φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς 
δόξης τοῦ Θεοῦ ἐν προσώπῳ ‘In- 
σοῦ Χριστοῦ. 


Ἔχομεν δὲ τὸν ϑησαυρὸν τοῦτον 7 
7] c 
ἐν ὀστρακίνοις σχεύεσιν, ἵνα ἢ 


ὑπερβολὴ τῆς δυνάμεως ἢ τοῦ 
Θεοῦ, καὶ un ἐξ ἡμῶν' ἐν παντὶ 
ϑλιβόμενου, ἀλλ οὐ στενοχω οὐ-- 
μενου" ἀπορούμενοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἐξα- 
πορούμενοι: διωκόμενοι, ἀλλ᾽ οὐκ 9 
ἐγκαταλειπόμενου" καταβαλλόμενοι, 
ἀλλ οὐκ ἀπολλύμενοι" πάντοτε τὴν 10 
νέχρωσιν τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ ἐν τῷ 
σώματι περιφρέ οντες, ἵνα καὶ ἡ 
ζωῇ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι ἡμῶν 
φανερωϑῇ. ἀεὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες 11 
εἰς ϑάνατον παραδιδομεϑα διὰ In- 
458 
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σοῦν, ἵνα καὶ“ ἣ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ 
φανερωϑῇ ἐν τῇ ϑνητῇ σαρκὶ 
ἡμῶν. Ὥστε ὃ μὲν ϑάνατος ἐν 
ἡμῖν ἐνεργεῖται, ἡ δὲ ζωὴ ἐν 
ὑμῖν. ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα 
τῆς πίστεως, κατὰ τὸ γεγραμμέ- 
vor, έ ᾿Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα; καὶ 
ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦ- 
μεν" εἰδότες ὅτι ὃ ἐγείρας τὸν 
Κύριον ᾿Ιησοῦν καὶ ἡμᾶς διὰ Ἴη- 
σοῦ ἐγερεῖ, καὶ παραστήσεν σὺν 
ὑμῖν. τὰ γὰρ πάντα di ὑμᾶς, ἵνα 
N χάρις πλεονάσασα διὰ τῶν πλει- 
ὄνων τὴν εὐχαριστίαν περισσεύσῃ 
εἰς τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ. Διὸ οὐχ 
ἐχχακοῦμεν. ἀλλ εἰ καὶ ὁ ἔξω 
ἡμῶν ἄνϑρωπος διαφϑείρεται, ἀλλ᾽ 
ὁ ἔσωϑεν ἀνακαινοῦται ἡμέρᾳ καὶ 
ἡμέρᾳ. τὸ γὰρ «παραυτίχα ἐλαφρὸν 
τῆς ϑλ ἔψεως ἡμῶν καϑ' ὑὕπερβο- 
λὴν εἰς ὑπερβολὴν « αἰώνιον βάρος 
18 δόξης κατεργάζεται ἡμῖν, μὴ σχο- 
πούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλ- 
λὰ τὰ μὴ βλεπόμενα' τὰ γὰρ βλε- 
πόμενα πρόσχαιρα, τὰ δὲ μὴ 
βλεπό eve αἰώνια. οἴδαμεν γὰρ, 
ὅτι ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία 
τοῦ σχήνους καταλυϑῇ, οἰκοδομὴν 
ἐχ Θεοῦ ἔχομεν, oixiey ἀχειροποί- 
ἤτον, αἰώνιον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
2 zei γὰρ ἐν τούτῳ στενάζομεν, τὸ 
οἐχῇ ar ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ 
ϑ ener σασϑαν ἐπιποθοῦντες" εἴ γε 
καὶ ἐνδυσάμενοι οὐ γυμνοὶ εὗρε- 
4 ϑησόμεϑα. χαὶ γὰρ οἱ ὅ ὄντες ἐν 
τῷ σχήνει στενάζομεν βαρούμενοι" 
pP ᾧ οὐ ϑέλομεν ἐχδύσασϑαι, 
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€ 
ἀλλ᾽ ἐπενϑύσασϑαι, ἵνα καταποϑῇ 
5 τὸ ϑνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. ὃ δὲ 
κατεργασάμενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ 
τοῦτο Θεὺς, δ᾽ χαὶ δοὺς ἡμῖν τὸν 
6 ἀῤῥαβῶνα, τοῦ Πνεύματος. ϑαῤ- 
δοῦντες οὖν πάντοτε, καὶ εἰδότες 
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auch das Leben Jeſu offenbar 
werde an unjerm jterblichen 
Fleiſch. Darum jo ift nun ber 
Tod mächtig in uns, aber das 
Leben in εἰ). Dieweil wir 
aber denjelben Geijt des Glaus 
ben3 haben (nachdem gejchrieben 
jtchet: Ich glaube, darum rede 
ih,) jo glauben wir aud), dar— 
um jo reden wir απ, und 
willen, daß der, jo den Herrn 
Jeſum hat auferwedet, wird 
un3 auch auferweden durch 
Jeſum, und wird uns darſtel— 
len jammt eud. Denn es ge— 
ichiehet Alles um euretwillen, 
auf daß die überfchwängliche 
Gnade duch Bieler Dankſagen 
Gott reichlich preiſe. Darum 
werden wir nicht müde; ſon— 
dern, ob unfer äußerliher Menſch 
vermwejet, jo wird doc der in» 
« nerlide von Tag zu Tag ver- 
neuert. Denn unjere Zrübjal, 
die zeitlich und leicht ift, ſchaffet 
eine ewige und über alle Maße 
wichtige Herrlichkeit, uns, Die 
wir nicht jehen auf das Sicht: 
bare, jondern auf das Unſicht— 
bare. Denn was fihtbar iſt, 
das it zeitlich ; was aber un: 
fihtbar ijt, das ift ewig. Mir 
willen aber, jo unjer irdijches 
Haus diejer Hütte zerbroden 
wird, daß wir einen Bau ha— 
ben von Gott erbauet, ein Haus 
nicht mit Händen gemadt, das 
ewig ift, im Himmel. Und übe 
demſelben fehnen wir uns au 

nad unjerer Behaufung, Die 
vom Himmel ift, und uns ver 
langet, daß wir damit über: 
fleidet werden; fo doch, wo wir 
bekleidet und nicht bloß erfun: 
den werden. Denn dieweil wir 
in der Hütte jind, fehnen wir 
und, und find bejchweret ; fintes 
mal wir wollten fieber nicht 
entkleidet, ſondern überfleidet 
werden, auf dat da3 Sterblicdhe 
würde veridhlungen von dem 
Leben. Der ung aber zu dem— 
felben bereitet, das ijt Gott, 
der und das Pand, den Geiſt, 
gegeben hat. Wir find aber 
gefroft allezeit, und wifjen, daB, 
dieweil wir im Leibe wohnen, 
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jo wallen wir dem Herrn, 
τ Denn wir wandeln im Glaus 
ben, und nit im Schauen. 
8. Wir find aber getroft, und ha— 
ben vielmehr Luft außer dem 
Zeibe zu wallen, und daheim 
zu jein bei dem Herrn, 


9 Darum fleißigen wir und 
aud, wir find daheim, oder 
wallen, daß wir ihn wohlge- 
10 fallen. Denn wir müjjen Alle 
offenbar werden vor dem Rich— 
terſtuhl we auf daB ein 
Jeglicher empfange, nachdem er 
gehandelt hat bei Xeibes Leben, 
11 es [εἰ gut oder böje. Dieweil 
wir denn wifjen, daß der Herr 

u fürdten ift, fahren wir 
ἴδοι mit den Leuten, aber 
Gott find wir offenbar. Ich 
hoffe aber, daß wir aud in 
euren Gewiſſen offenbar find. 
ı2 Daß wir und nidt abermal 
loben, jondern euch eine Urſach 
geben zu rühmen von und; auf 
da ihr habet zu rühmen wider 
die, jo fi nah dem Anſehen 
rühmen, und nidht nad dem 
12 Herzen. Denn thun wir zu 
viel, jo thun wir ed Gott; find 
wir mäßig, jo find wir εἰ) 
14 mäßig. Denn die Liebe Chriſti 
dringet uns alſo; fintemal wir 
halten, daß, jo Einer für Alle 
Alt ift, jo find fie Alle 
15 geitorben. Und er ift darumı 
Fir Alle geitorben, auf daß die, 
jo da leben, hinfort nicht ihnen 
jelbjt leben, fondern dem, der 
für fie geitorben und auferitan- 
16 den iſt. Darum von nun an 
tennen wir Niemand nach dem 
Fleiſch; und ob wir aud Chri— 
tum gekannt haben nad dem 
(εἰ, jo Kennen wir ihn doch 

17 jegt nicht mehr. Darum, ijt 
Jemand in Chriſto, fo ift er 
eine neue Greatur; dad Alte 
ift vergangen, fiehe, es iſt Alles 
18 neu geivorden. Aber das Alles 
von Gott, der uns mit ihn 
rk verjöhnet hat durch Je— 
um Chriftum, und das Amt 
gegeben, das bie Derjöhnung 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡῸΣ 
ὅτι ἐνΘθημοῦντες ἐν τῷ " σώματι 
Exdnuoduev ἀπὸ τοῦ Κυρίου" (διὰ 
πίστεως γὰρ περιπατοῦμεν, οὐ 


7 


διὰ εἴδους) ϑαῤῥοῦμεν δὲ, καὶ 8 


εὐδοκοῦμεν μᾶλλον ἐχδημῆσαι ἐκ 
τοῦ σώματος, καὶ ἐνδημῆσαν πρὸς 
τὸν Κύριον. 

Διὸ καὶ φιλοτιμούμεϑα, εἴτε ἐν- 
ϑημοῦντες, εἴτε ἐκθημοῦντες, εὖ- 


ἄρεστον αὐτῷ εἶναι. τοὺς γὰρ 


πάντας ἡμᾶς φανερωϑῆναν δεῖ 
ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἵνα κομίσηται ἕχαστος τὰ 
διὰ τοῦ σώματος, πρὸς α ἔπραξεν, 
εἴτε ἀγαϑὸν, εἴτε -xaxov. εἰδότες 
οὖν τὸν φύβον τοῦ Κυρίου, av- 
ϑρώπους πείϑομεν, Θεῷ δὲ πεφαω- 
νερώμεϑα: ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν ταῖς 
συνειδήσεσιν ὑμῶν πεφανερῶσϑαι. 
οὔ γὰρ πάλιν ἑαυτοὺς συνιστανο- 
μεν υμῖν, αλλὰ ἀφορμὴν. didovres 
υμῖν καυχήματος ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα 
ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν προσώπῳ καυ- 
΄ 3 ⸗ >» 
χωμένους, καὶ οὐ zagdig. εἴτε 
yag ἐξέστημεν, „Gew εἴτε σωφρο- 
γοῦμεν, ὕμιν. H γαρ ἀγαπῆ τοῦ 


Χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς, κρίναντας ı 


τοῦτο, ὅτι εἰ εἷς ὑπὲρ πάντων 
ἀπέϑανεν, ἄρα οἱ πάντες ἀπέϑα- 
γον" χαὶ ὑπὲρ πάντων ἀπέϑανεν, 
ἵνα οἱ ζῶντες μηκέτι ἑαυτοῖς ζώ- 
σιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποϑα- 
vovti χαὶ ἐγερϑέντι. ὥστε “ἡμεῖς 
ἀπὸ τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν κατὰ 
σάρκα: εἰ δὲ καὶ ἐγνώκαμεν κατὰ 
σάρχα Χριστὸν, ἀλλὰ νῦν οὐκ ἔτι 
γινώσκομεν. ὥστε εἴ τις ἐν Χρι- 
στῷ, καινὴ κτίσις" τὰ ἀρχαῖα 
παρῆλθεν, ἰδοὺ γέγονε καινὰ τὰ 
πάντα. Τὰ δὲ πάντα ἐκ’ τοῦ Θεοῦ, 
τοῦ κχαταλλάξαντος ἡμᾶς ἑαυτῷ 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαὶ ὀόντος 
ἡμῖν τὴν διαχονίαν τῆς χαταλλα- 
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19 γῆς" ὡς ὅτι Θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ 
κόσμον χαταλλάσσων ἑαυτῷ, μὴ 
λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ παραπτώ- 
ματα αὐτῶν, καὶ ϑέμενος ἐν ἡμῖν 
20 τον»: λογον τῆς καταλλαγῆς. Ὑπὲ 
Χριστοῦ οὖν πρεσβεύομεν, ὡς τοῦ 
Θεοῦ παρακαλοῦντος di ἡμῶν" de- 
όμεϑα ὑπὲρ Χριστοῦ, καταλλάγητε 
δι τῷ Θεῷ" τὸν γὰρ μὴ γνόντα 
«ὡμαρτίαν ὑπὲὸ ἡμῶν ἁμαρτίαν 
ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς γινώμεϑα di- 
Θ χαιοσύνη Θεοῦ ἐν αὐτῷ. συνερ- 
γοῦντες δὲ καὶ παρακαλοῦμεν μὴ 
εἰς χενὸν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δέ- 
2 ξασϑαι ὑμᾶς" (λέγει γὰρ, “Καιρᾷ 
δϑεκτῷ Ennxovdad σου, καὶ ἐν Nue- 
ρᾳ σωτηρίας ἐβοηϑησά σοι." ἰδοὺ 
νῦν καιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ νῦν 
8 ἡμέρα σωτηρίας") μηδεμίαν ἐν μη- 
devi διδόντες προσχοπὴν, ἵνα μὴ 
4 μωμηϑῇ ἡ διαχονία' ἀλλ᾿ ἐν παν- 
τὲ συνιστῶντες ἑαυτοὺς ὡς Θεοῦ 
διάκονοι, ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν 
ϑλίψεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενο-- 
ὅ χωρίαις, ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, 
» ἀκχαταστασίαις, ἐν κόποις, ἐν 
6 «ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, ἐν ἅγνό- 
τητι, ἐν γνώσει, ἐν μαχροϑυμίᾳ, 
ἐν χρηστότητι, ἐν πνεύματι ἁγίῳ, 
TEv ἀγάπῃ ἀνυποχρίτῳ, ἐν λόγῳ 
ἀληϑείας, ἐν δυνάμει Θεοῦ, διὰ 
τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν 
8 δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, διὰ δόξης 
χαὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ 
εὐφημίας" ὡς πλάνου, καὶ ἀληϑεῖς" 
I ὡς ἀγνοούμενον, καὶ ἐπιγινωσχό- 
μενοι" ὡς ἀποθνήσκοντες, καὶ ἰδοὺ 
ζῶμεν: ὡς παιδευόμενοι, καὶ μὴ 
10 ϑανατούμενοι" ὡς λυπούμενοι, ἀεὶ 
ὃ χαίροντες: ὡς πτωχοὶ, πολλοὺς 
δὲ πλουτίζοντες" ὡς μηδὲν ἔχοντες, 
χαὶ πάντα χατέχοντες. 
Τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς 
46 
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prediget, Denn Gott war in 19 
Ehrijto, und verjöhnte die Welt 
mit ihm jelber, und rechnete 
ihnen ihre Sinden nicht zu, 
und bat unter ung aufgerichtet 
dad Wort von der Berjühnung. 
nd wir nun Botſchafter 20 
an Ehrifti Statt, denn Gott 
vermahnet durch uns; fo bit» 
ten wir nun an Chrifti Statt: 
Laſſet euch verjühnen mit Gott. 
Denn er hat den, der von aı 
feiner Sünde wußte, für uns 
zur Sünde gemadt, auf daß 
wir würden in ihm die Ge- 
rechtigkeit, die vor Gott gilt. 
Wir ermahnen aber eud, al 6 
Mithelfer, daß ihr nicht ver- 
geblih die Gnade Gottes em— 
pfanget. Denn er fpricht: Ich 
Be dich in der angenehmen 
Zeit erhöret, und habe dir am 
Zage des Heild geholfen. Ses 
bet, jeßt tft die angenehme 
Beil jegt ift der Tag des 

eild. Laſſet uns aber Nies 
mand irgend ein Aergerniß 
geben, auf daß unſer Amt 
nit verläftert werde. Sons 
dern in allen Dingen laſſet 
uns beweijen ala die Diener 
Gottes, in großer Geduld, 
in Trübjalen, in Nöthen, in 
Aengften, in Schlägen, in Ge- 
fängnifjen, in Aufruhren, in 
Arbeit, in Wachen, in TFaften, 
in Keuſchheit, in Erfenntniß, 
in Langmuth, in Freundlichkeit, 
in dem Baden Geift, in uns 
gefärbter Liebe, in dem Wort 
der Wahrheit, in der Kraft 
Gottes, durch Waffen der Ger 
rechtigkeit, zur Rechten und zur 
Linten ; durch Ehre und Schande, 
durch böje Gerichte und gute 
Gerüchte; als die Verführer, 
und doch wahrhaftig; als die 
Unbelannten, und doch befannt; 
ala die Sterbenden, und fiehe, 
wir leben; als die Gezüchtigten, 
und doch nicht ertöbtet; als die 
ZTraurigen, aber allezeit fröh— 
ih; als die Armen, aber die 
doch Viele reich machen; als 
die nichts inne haben, und doch 
Alles haben. 

O ihr Corinther, unſer Mund 11 
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— ſich zu euch aufgethan, unſer 
iſt getroſt. Unſerthalben 
J ihr euch nicht ängjten. 
Daß ihr euch aber ängſtet, das 
thut ihr aus herzlicher Mei— 
nung. Ich rede mit euch, als 
mit meinen Kindern, daß ihr 
euch auch alſo gegen mich ſtel— 
let, und ſeid auch getroſt. Sie 
het nit am fremden Joch mit 
den Ungläubigen. Denn was 
hat die Gerechtigkeit für Genie 
mit der lingeredhtigteit? Was 
hat das Licht für Gemeinſchaft 
mit der Flug nit Be Wie jtims 
met Chriſtus mit Belial? Oder 
wa3 für ein Theil hat der 
Gläubige mit dem Ungläubi— 
sch Was hat der Tempel 
otte8 für eine Gleiche mit 
den Gößen? Yhr aber jeid der 
Tempel de3 lebendigen Gottes; 
wie denn Gott jpridt: Ich will 
in ihnen wohnen, und in ihnen 
wandeln, und will ihr Gott 
fein, und fie jollen mein Bolt 
fein. Darum gehet aus von 
ihnen, und fondert euch ab; 
ipriht der Herr, und rühret 
fein Unreines an, jo will id 
euch annehmen, und euer Vater 
fein, und ihr jolt meine Söhne 
und —— ſein, ſpricht der 
allmächtige Dieweil wir 
nun ſolche Verheißung haben, 
meine Liebſten, jo lafjet uns 
von aller Befledung des Flei— 
ſches und des Geiſtes und reis 
nigen, und fortfahren mit der 
Heiligung in der Furcht Gottes. 
παι und; wir haben Nie— 
Mi Kleid gethan, wir haben 
Niemand verlegt, wir haben 
Niemand vervortheilet. Nicht 
fage ich ſolches, euch zu ver— 
dammen; denn ich habe droben 
zuvor gejagt, daß ihr in unjern 
Herzen jeid, mit zu fterben und 
mit zu leben. δι rede mit 
großer Freudigkeit zu euch, ἰώ" 
rühme viel von euch, ἰῷ bin 
erfüllet mit Troft, ἰῷ bin über: 
ſchwänglich in Freuden, in aller 
unjerer Trübjal. Denn da wir 
in Macedonien kamen, hatte 
unfer Fleiſch feine Ruhe; ſon⸗ 
dern allentpalben waren wir in 
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ὑμᾶς, Κορίνϑιοι, 7 καρδία. ἡμῶν 
πεπλάώτυνται" οὐ “στενοχωρεῖσϑε ἐν 
ἡμῖν, στενοχωρεῖσϑε δὲ ἐν τοῖς 
σπλάγχνοις ὑμῶν" τὴν δὲ αὐτὴν 
ἀντιμισϑίαν (ὡς τέχνοις λέγαϑδ) 
πλατύνϑητε καὶ ὑμεῖς. Μὴ γίνεσϑε ι4 
ἑτεροζυγοῦντες ἀπίστοις" τίς γὰρ 
μετοχὴ ϑικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ; 
τίς δὲ κοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος; 
τίς δὲ συμφώνησις Χριστῷ πρὸς 
Βελίαλ; ἢ τίς μερὶς πιστῷ μετὰ 
ἀπίστου; τίς δὲ συγκατάϑεσις ναῷ 
Θεοῦ μετὰ εἰδώλων; ὑμεῖς γὰρ 
ναὸς «Θεοῦ ἐστε ξῶντος, ,"αϑὼς εἰ-- 
πεν ὃ Θεὸς, Ὅτι ἐνοικήσω ἐν αὖ-- 
τοῖς καὶ ἐμπεριπατήσω: χαὶ ἔσομαι 
αὑτῶν Geos, χαὶ αὐτοὶ ἔσονταί 
μου λαός." διὸ “ἐξέλϑετε Ex μέσου 
αὐτῶν καὶ ἀφορίσϑητε," λέγει Κύ- 
ρίος, «καὶ ἀκαϑάρτου μὴ ἅπτεσϑε" 
“κἀγὼ εἰσδέξομαυ ὑμᾶς, καὶ ἔσο-. 

αν ὑμῖν εἰς πατέρα, καὶ ὑμεῖς 
ἔσεσϑὲ μου εἰς υἱοὺς καὶ ϑυγατέ- 
gas,’ λέγει Κύριος παντοχράζωρ. 
ταύτας οὖν ἔχοντες τὰς ἐπρίγγε- 
λίας, ἀγαπητοὶ, χαϑαρίσωμεν Euv- 
τοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦβᾷᾳς σαρχὸς 
καὶ πνεύματος, ἐπιτελοῦντες ἁγιω- 
σύνην ἐν φόβῳ Θεοῦ. 

Χωρήσατε ἡμᾶς: οὐδένα ndırn- 2 
σαμεν, οὐδένα ἐφϑείραμεν, οὐδένα 
ἐπλεονεκτήσαμεν, οὐ πρὸς κατά- 3 
κρίσιν λέγω" προείρηκα γὰρ ὅτι 
ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν ἐστε εἰς τὸ 
συναποϑανεῖν καὶ συζῇν. πολλή 4 
μου παῤῥησία “πρὸς ὑμᾶς, πολλή 
μού καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν" πετήλη-- 
gwucı τῇ παρακλήσει, ὑπερπερίσ- 
σεύομαν τῇ χαρᾷ ἐπὶ πάσῃ τῇ 
ϑλίψει ἡμῶν. Καὶ γὰρ ἐλϑόντων 5 
ἡμῶν εἰς Μαχεδονίαν, οὐδεμίαν 
ἔσχηκεν ἄνεσιν ἢ σὰρξ ἡμῶν, 
ἀλλ ἐν παντὶ Besser: ἔξωϑεν 
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‚ * 24426 
6 μάχαι, ἔσωϑεν φόβοι. αλλ ὁ παρα- 
χαλῶν τοὺς ταπεινοὺς παρεχάλεσεν 
ἡμῶς ὃ Θεὸς ἐν τῇ παρουσίᾳ Τί- 
1 του οὐ μόνον δὲ ἐν τῇ παρουσίᾳ 
αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ παρακλη- 
σεν ἢ παρεχλήϑη ἐφ᾽ ὑμῖν, avay- 
γέλλων ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἐπιπόϑη- 
σιν, τὸν ὑμῶν ὀδυρμὸν, τὸν ὑμῶν 
ζῆλον ὑπὲρ ἐμοῦ, ὥστε μὲ μᾶλ- 
8 Aov γαρῆναι. Ὅτι εἰ καὶ ἐλύπησα 
ὑμᾶς ἐν τῇ ἐπιστολῇ, οὐ μεταμέ- 
λομαι, εἰ καὶ μετεμελόμην" βλέπω 
γὰρ ὅτι ἢ ἐπιστολὴ ἐκείνη, εἰ καὶ 
9 πρὸς ὥραν, ἐλύπησεν ὑμᾶς. Nov 
χαίρω, οὐχ οτι ἐλυπήϑητε, αλλ 
ὅτι ἐλυπήϑητε εἰς μετάνοιαν" EAv- 
πήϑητε γὰρ κατὰ Θεὸν, ἵνα ἐν 
10 undevi ζημιωϑῆτε ἐξ ἡμῶν. ἡ 
γὰρ κατὰ Θεὸν λύπη μετάνοιαν 
εἰς σωτηρίαν ἀμεταμέλητον χατερ- 
γάζεται: ἡ δὲ τοῦ χόσμου λύπη 
ϑάνατον κατεργάζεται. ἐδοὺ γὰρ 
αὐτὸ τοῦτο, τὸ χατὰ Θεὸν λυπη- 
ϑῆναι ὑμᾶς, πόσην κατειργάσατο 
ὑμῖν σπουδὴν, αλλὰ ἀπολογίαν, 
ἀλλὰ ἀγανάχτησιν, ἀλλὰ φόβον, 
ἀλλὰ ἐπιπόϑησιν, ἀλλὰ ζῆλον, AA 
ἐχϑίκησιν. ἐν παντὶ συνεστήσατε 
ἑαυτοὺς ἁγνοὺς εἶναι ἐν τῷ πρά- 
12 yuarı. ἄρα εἰ καὶ ἔγραψα ὑμῖν, 
οὐχ εἵνεκεν τοῦ αδικήσαντος, οὐδὲ 
εἵνεχεν τοῦ ἀδικηϑέντος: ἀλλ εἵ- 
VEXEV τοῦ φανερωϑῆναν τὴν σπου- 
δὴν ἡμῶν τὴν ὑπὲρ ὑμῶν πρὸς 
18 ὑμᾶς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Διὰ τοῦ- 
το παρακεχλήμεϑα ἐπὶ τῇ παρα- 
κλήσει ὑμῶν: περισσοτέρως δὲ 
μᾶλλον ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ χαρᾷ 
Τίτου, ὅτι ἀναπέπαυταν τὸ πνεῦ- 
14 μα αὐτοῦ. ἀπὸ πώντων ὑμῶν" ὅτι 
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εἴ τὸ αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύ- 

> > 
ynuci, οὐ κατῃσχύνϑην" αλλ 
ὡς πάντα ἐν ἀληϑείᾳ ἐλαλήσαμεν 
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Trübfal, auswendig Streit, in- 
wendig Furt. Aber Gott, der 
die Geringen tröftet, der tröſtete 
uns: durh die Zukunft Ziti. 
Nicht allein aber durd feine 
Zukunft; fondern απὸ durd) 
den Troſt, damit er getröjtet 
war an ὦ, und verfündigte 
un3 euer Verlangen, euer Weis 
nen, euren Eifer um mic, alſo, 
dag ἰῷ mich noch mehr freuete. 
Denn daß ih eud durch Den. 
Brief habe traurig gemadht, 
reuet mid nicht. Und ob es 
mich reuete, jo ich aber jehe, 
daß der Brief vielleiht eine 
Weile euch betrübet Hat; io 
freue ih mi doch nun, nicht 
darüber, daß ihr jeid betrübt 
worden, fondern daß ihr jeid 
betrübt worden zur Neue. Denn 
ihr jeid göttlich betrübt worden, 
daß ihr von und ja feinen 
Schaden irgend worinnen neh» 
met. Denn die göttlihe Trau— 
rigfeit wirket zur Seligfeit eine 
Neue, die Niemand gereuet; die 
ZTraurigfeit aber der Welt wir: 
tet den Tod. Siehe, dasſelbe, 
daß ihre göttlich feid betrübt 
worden, welden Fleiß hat es 
in euch gewirfet, dazu Verant— 
wortung, Zorn, FH Ver⸗ 
langen, Eifer, Rache? Ihr habt 
euch bewieſen in allen Stücken, 
daß ihr rein ſeid an der That. 
Darum, ob ich euch geſchrieben 
habe, ſo iſt es doch nicht ge— 
ſchehen um deß willen, der 
beleidiget hat, auch nicht um 
deß willen, der beleidiget iſt, 
ſondern um deß willen, daß 
euer Fleiß gegen uns offenbar 
würde bei eudh vor Gott. 
Derhalben fan wir getröjtet 
worden, daß ihr getröjtet jeid. 
Ueberſchwänglicher aber haben 
wir uns noch mehr gefreuet 
über der Freude Ziti; denn 
jein Geift ΠῈ erquidet an euch 
Allen. Denn was ich vor ihm 
von euch gerühmet habe, bin ich 
nit zu Schanden J— 
ſondern gleichwie All 

iſt, das ich mit euch geredet 
abe, alſo iſt -aud umjer 
tuhm bei Zito wahr gewor— 
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10. den, Und er ift überaus herzlich 


wohl an euch, wenn er gebentet N 


an euer Aller Gehorjam, wie 
ihr ihn mit Furcht und Zittern 
habt — Ich freue 
mich, daß ich mich zu euch Alles 
verſehen darf. 


8 Ich thue euch kund, liebe Brü- 
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der, die Gnade Gottes, die 
in den Gemeinen in Macedo- 
wien gegeben ift. Denn ihre 
Freude war da überſchwäng— 
lich, da fie durch viele Trübjal 
bewähret wurden. Und wie— 
wohl jie jehr arın waren, has 
ben fie doch reichlich gegeben in 
aller Einfältigfeit. Denn nad 
allem Vermögen (da3 zeuge ich,) 
und über Vermögen waren fie 
jelbjt willig, und fleheten und 
init vielem Ermahnen, daß wir 
aufnähmen die Wohlthat und 
Gemeinſchaft der Handreihung, 
die da geſchiehet den Heiligen. 
Und nidt, wie wir hoffen; 
jondern ergaben ſich ſelbſt zus 
erft dem Herrn, und darnach 
ung, durd den Willen Gottes, 
daß wir mußten Titum εἰς 
mahnen, auf daß er, wie er 
zuvor hatte angefangen, aljo 
auch unter euch jolde Wohl« 
that ausrichtete. Uber gleichwie 
ihr in allen Stüden reich jeid, 
im Glauben, und im Mort, 
und in der Erfenntniß, und in 
allerlei Fleiß, und in eurer 
Liebe zu und; aljo Inaffet, daß 
ihre aud in dieſer Wohlthat 
reich feid. Nicht jage ich, daß 
id; etwas gebiete, Serben Dies 
weil Andere jo fleißig find, 
verjuche ih aud eure Liebe, ob 
fie rechter Art εἰ. Denn ihr 
zillet die Gnade unjerd Herrn 
Jeſu Ehrifti, daß, ob er wohl 
reich ἀπ, ward er dodh arm um 
euretwillen, auf daß ihr durch 
[εἶπε Armuth reich würdet. Und 


. mein Wohlmeinen hierinnen gebe 


id. Denn folches ift euch nüßlich, 
die ihr angefangen habt vor 
dem Jahr ber, nicht allein das 


EINISTOAH ΠΡῸΣ 
ὑμῖν, οὕτω καὶ N καύχησις ἡμῶν 
ἐπὶ Τίτου ἀλήϑεια ἐγενήϑη; 
χαὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ περισσο- 
τέρως εἰς ὑμᾶς ἐστιν, ἀναμιμνη- 
σχομένου τὴν πάντων ὑμῶν ὑπα- 
zonv, ὡς μετὰ φοβου καὶ τρόμου 
ἐδέξασϑε αὐτόν. γαίρω οὖν ὅτι ἐν 
παντὶ ϑαῤῥδῷ ἐν ὑμῖν. 
ΓΝΩΡΙΖΟΜῈΝ δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, 

τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ τὴν δεδο- 
μένην ἐν ταῖς ἐχχλησίαις τῆς Μα- 
χεδονίας:" ὅτι ἔν πολλῇ δοκιμῇ 2 
ϑλίψεως ἣ περισσεία τῆς χαρᾶς 
αὐτῶν καὶ ἣ κατὰ βάϑους πτω- 
χεία αὐτῶν ἐπερίσσευσεν εἰς τὸν 
πλοῦτον τῆς ἁπλότητος αὐτῶν" ὅτι 3 
κατὰ δύναμιν, μαρτυρῶ, καὶ ὑπὲρ 
ϑύναμιν αὐϑθαίρετοι, μετὰ πολλῆς 4 
παρακλήσεως δεόμενοι ἡμῶν, τὴν 
χάριν καὶ τὴν κοινωνίαν τῆς δια- 
κονίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους δέξα- 
σϑαι ἡμᾶς: καὶ οὐ χαϑὼς ἡλπίσα- 5 
μεν, ἄλλ᾿ ἑαυτοὺς ἔδωκαν πρῶτον 
τῷ Κυρίῳ, καὶ ἡμῖν διὰ ϑελήμα- 
τος Θεοῦ" εἰς τὸ παραχαλέσαι ἡμᾶς 6 
Τίτον, ἵνα, καϑὼς προενήρξατο, 
οὕτω καὶ ἐπιτελέσῃ εἰς ὑμᾶς καὶ 
* , > 2 ? 2 
τὴν χάριν ταύτην. AA, ὥσπερ Ev 
παντὶ περισσεύετε, πίστει καὶ Ao- 
γῳ καὶ γνώσει καὶ πάσῃ σπουδῇ, 
χαὶ τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῖν ἀγάπῃ, 
ἵνα χαὶ ἐν ταύτῃ τῇ χάριτυ πε- 
ρισσεύητε. οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν λέγω, 
ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων σπουδῆς καὶ 
τὸ τῆς ἡμετέρας ἀγάπης γνήσιον 
δοκιμάζων: γινώσκετε γὰρ τὴν χά- 
eıv τοῦ Κυρίου ἡμῶν Imoov Χρι- 
στοῦ, ori δι ὑμᾶς ἐπτώχευσε 
πλούσιος ὦν, ἵνα ὑμεῖς τῇ ἐκεί- 
vov πτωχείᾳ u καὶ γνώ- 
nv ἐν τούτῳ δίδωμι τοῦτο ya 
— συμφέρει, — οὐ ans 
τὸ ποιῆσαν ἀλλὰ xul τὸ ϑέλειν 
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11 προενήρξασϑε ἀπὸ πέρυσι" νυνὶ 
δὲ χαὶ τὸ ποιῆσαι ἐπιτελέσατε, 
ὅπως χαϑάπερ 9 “προϑυμία τοῦ 
ϑέλειν, οὕτω καὶ τὸ ἐπιτελέσαι Ex 

12 τοῦ ἔχειν. Ei γὰρ ἡ προϑυμία 
πρόκειται, χαϑὸ ἐὰν ἔχῃ τις, εὖ- 

13 πρόσδεχτος, οὐ χαϑὸ οὐχ ἔχει. οὐ 
γὰρ ἵνα ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῖν δὲ 
θλῖψις" ἀλλ ἐξ , ἐσότητος, ἐν τῷ 
νῦν καιρῷ τὸ ὑμῶν περίσσευμα 

14 εἰς τὸ ἐχείνων ὑστέρημα, ἵνα καὶ 
τὸ ἐκείνων «περίσσευμα γένηται εἰς 
τὸ ὑμῶν ὑστέρημα" ὅπως γένηται 

15 ἐσότης, καϑὼς γέγραπται, “ Ὁ τὸ 

σιολὺ, οὐκ ἐπλεόνασε: χαὶ ὃ τὸ 

ὀλίγον, οὐκ ἠλαττόνησε." 

Χάρις δὲ τῷ Θεῷ τῷ διδόντι 
τὴν αὐτὴν σπουδὴν ὑπὲρ, ὑμῶν 
1 ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου ὅτι τὴν μὲν 

παράκλησιν ἐδέξατο, σπουδαιότερος 

δὲ ὑπάρχων, αὐϑαίρετος ἐξῆλϑε 

18 πρὸς ὑμᾶς. Συνεπέμψαμεν δὲ μετ᾽ 
αὐτοῦ τὸν ἀδελφὸν, οὗ ὃ ἔπαινος 
ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ πασῶν τῶν 

19 ἐχχλησιῶν" οὐ όνον δὲ, ἀλλὰ καὶ 
χειροτονηϑεὶς ὑπὸ τῶν ἐκκλησιῶν 
συνέχϑημος - ἡμῶν σὺν τῇ χάριτι 
ταύτῃ, τῇ διακονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν 
πρὸς τὴν αὐτοῦ τοῦ Κυρίου δόξαν, 

20 χαὶ προϑυμίαν ὑμῶν" ᾿στελλόμε- 
vor τοῦτο, μή τις ἡμᾶς μωμήση- 
ταν ἐν τῇ ἁδρότητι ταύτῃ τῇ 

21 διαχονουμένῃ ‚dp ὑμῶν" ,“προνοού- 
μενοῦ χαλὰ οὐ ὄνον ἐνώπιον Κυ- 
ρίου, ἀλλὰ καὶ ἐνώπιον ᾿ ἀνϑρώπων. 

22 Συνεπέμψαμεν δὲ «ὑτοῖς τὸν ἀδελ- 
ον ἡμῶν, ὃν ἐδοκιμάσαμεν ἐν 
πολλοῖς πολλώκις σπουδαῖον ὄντα, 
γυνὶ δὲ πολὺ σπουδαιότερον πε- 

98 πουϑήσεν πολλῇ τῇ Eis ὑμᾶς. εἴτε 
ὑπὲρ Τίτου, κοινωνὸς ἐμὸς χαὶ 
εἰς ᾿ὑμῶς συνεργός: εἴτε ἀδελφοὶ 
ἡμῶν, ἀπόστολοι ἐχχλησιῶν, δόξα 
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Thun, fondern auch das Wollen. 
Nun aber volbringet auch das 
Zhun, auf daß, gleihwie da ift 
ein gencigtes Gemüth zu wollen, 
fo [εἰ aud da ein geneigte: 
Gemüth thun, von dem, 
das ihr Habt. Denn fo Einer 
willig ift, jo ift er angenehm, 
nachdem er hat, nicht nachdem 
er nit. hat. Nicht geichiehet 
da3 der Meinung, daß δὶς 
Andern Nuhe haben, und ihr 
Trübial; fondern daß es gleich 
jei. Eo "diene euer Ueberfluß 
ihrem Mangel, dieſe (theure) 
Zeit lang, auf daß auch ihr 
Ueberfluß hernach diene eurem 
Mangel, und geſchehe, das 
gleih it. Wie — ſtehet: 
er viel ſammelte, hatte nicht 
Ueberfluß; und der wenig ſam— 
melte, hatle nicht Mangel. 


Gott aber ſei Dank, der ſol— 
chen Feiß an euch gegeben hat 
in da3 Herz Titi enn er 
nahm zwar die Ermahnung 
an; aber dieweil er jo jehr 
fleißig war,” ift er von ihm 
jelber zu euch gereiſet. Wir ha: 
ben a ee einen Bruder * 
ihm geſandt, der das Lob 
am Evangelio durch alle μὰ 
meinen. Nicht allein aber das, 
jondern er iſt aud verordnet 
von den Gemeinen zu unjerm 
Gefährten in diefer Wohlthat, 
welche durch uns ausgerichtet 
wird dem Herrn zu Ghren, 
und (zum Preis) eures guten 
Willens. Und verhüten das, 
daß und nicht Jemand übel 
nachreden möge, folder reihen 
Steuer halben, die dur und 
ausgerichtet wird; und jehen 
darauf, daß es redlich zugehe, 
nicht allein vor dem Herrn, 
ſondern auch vor den Men— 
ſchen. Auch haben wir mit 
» ihnen geſandt unſern Bruder, 
den wir oft geſpüret haben, 
in vielen Stiiden, daß er fleißig 
jei, num aber viel fleigiger. Und 
wir find großer Zuverſicht zu 
euch, es [εἰ Titus halben, wels 
her mein Gejelle und Gehülfe 
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unter euch ift; oder unjerer 
Brüder halben, welde Apoitel 
jind der Gemeinen, und eine 


“4 Ehre Chriiti. GErzeiget nun die 


Beweilung eurer Liebe und 
unjer3 Ruhm: von euch, an 


in auch öffentlich vor den 


9 Semeinen. Denn von folder 
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Steuer, die den Heiligen ges 
ichiehet, iſt mir nit noth euch 
zu jchreiben. Denn ich weiß 
euren guten Willen, davon ic) 
rühme bei denen aus Macedo— 
nien [und fagel: Achaja ijt vor 
dem Jahr bereit geweſen. Und 
euer Exempel hat Viele gereizet. 
Ich habe aber dieſe Brüder 
darum geſandt, daß nicht unſer 
Ruhm von euch zu nichte würde 
in dem Stück; und daß ihr 
bereit ſeid, gleichwie ich von 
euch geſagt habe: Auf daß 
nicht, ſo die aus Macedonien 
mit mir kämen und euch un— 
bereitet fänden, wir (will nicht 
jagen ihr,) zu Schanden wür= ; 
den mit Een Rühmen. 
Ich habe es aber für nöthig 
angeſehen, die Brüder zu er— 
mahnen, daß fie" voran zögen 
zu eud, zu verfertigen diejen 
zuvor verheißenen Segen, daß 
er bereitet ſei, alſo, daß es 
jei ein Segen, und nidt ein 
Geiz. Ich meine aber das: 
Wer da kärglich ſäet, der 
wird auch färglid ernten; und 
wer da füet im Segen, = 
wird aud ernten im Θὲ 

Ein Seglicher nad) feiner Σ il. 
kühr, nit mit Umwillen, oder 
aus Zwang; den einen fröh— 
lihen Geber Hat Gott lieb. 


Gott aber fann machen, daß 44 


alferlei Gnade unter euch reich 
ih fei, daR ihre in allen 
Dingen volle Genüge habet, 
und reich jeid zu allerlei quten 
alten Wie geichrieben ſiehet: 
bat auögejtreuet und de 
den Armen; jeine 
rechtigkeit bleibet in Ewigkeit. 
Der aber Samen reiht dem 
Säemann, der wird je aud) 
das Brod reihen zur Speife, 
und Wird vermehren euren 
Samen, und wachen lafien das 


EIISTOAH ΠΡῸΣ 


Χριστοῦ. “Τὴν οὖν ἔνδειξιν τῆς 94 
ἀγάπης ὑμῶν, , καὶ ἡμῶν xuv- 
χήσεως ὑπὲρ ‚vum, εἰς αὐτοὺς 
ἐνδείξασϑε, χαὶ eis πρόσωπον τῶν 
ἐκχλησιῶν. Περὶ μὲν γὰρ τῆς δια- 
κονίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους περισ- 
σόν μοὶ ἐστὶ τὸ γράφειν ὑμῖν. 
οἶδα γὰρ τὴν ᾿“προϑυμίαν ὑμῶν, 
ἣν ὑπὲρ ὑμῶν χαυχῶμαι Maxedo- 
σιν, ὅτι ᾿᾿χαΐα παρεσχεύασται ἀπὸ 
πέρυσι" καὶ ὁ ἐξ ὑμῶν ζῆλος ἠρέ- 
ϑισε τοὺς πλείονας. ἔπεμψα δὲ 
τοὺς ἀδελφοὺς, iva μὴ τὸ καύχη- 
μα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν χενωϑῇ 
ἐν τῷ μέρει τούτῳ" ἵνα, καϑὼς 
ἔλεγον, παρεσκευασμένοι nte μὴ 4 
πως ἐὰν ἔλθωσι σὺν ἐμοὶ Μακε- 
döves, καὶ εὕρωσιν ὑμᾶς anagu- 
σχευάστους, καταισχυνϑῶμεν nu εἷς, 
ἵνα μὴ λέγωμεν ὑμεῖς, ἐν τῇ 
ὑποστάσει ταύτῃ τῆς καυχήσεως. 
ἀναγκαῖον οὖν ἡγησάμην παρακχιί- 5 
λέσαι τοὺς ἀϑελφοὺς, ἵνα προέλϑω- 
σιν εἰς ὑμᾶς, καὶ προχαταρτίσωσι 
τὴν προχατηγγελμένην εὐλογίαν 
ὑμῶν ταύτην ἑτοίμην εἰναι, οὕτως 
ὡς εὐλογίαν, καὶ μὴ ὥσπερ πλεο- 
νεξίαν. Τοῦτο de, ὃ σπείρων φεύ- 6 
douevws φειδομένως καὶ ϑερίσει" 
χαὶ ὁ σπείρων Een’ εὐλογίαις ἐπ᾽ 


9 


εὐλογίαις καὶ ϑερίσει. ἕχαστος 1 
καϑὼῶς προαιρεῖται τῇ καρθίᾳ' 
n ἐκ λύπης ἢ ἐξ ἀνάγκης" 


— γὰρ ϑότην ἀγαπᾷ ὃ Θε- 
duvaros δὲ ὃ Θεὸς πᾶσαν 8 
χάριν περισσεῦσαι εἰς ὑμᾶς, ἵνα 
ἐν παντὶ πώντοτε πῶσων αὖ-- 
τάρχειαν € ἔχοντες, ‚NEQLOGEUNTE εἰς 
rev ἔργον ἀγαϑόν' (καϑῶς γέ- 9 
γραπται, " ᾿Εσχόρπισεν, ἔϑωχε τοῖς 
πένησιν" 9 δικαιοσύνη αὐτοῦ μέ- 
με εἰς τὸν αἰῶνα." ὃ δὲ ἐπιχορη- 10 
γῶν —— τῷ σπείροντυ καὶ 
46 


KOPINOIOTS B. 


ἄρτον εἰς βρῶσιν γορηγήσαι, χαὶ 
πληϑύναι τὸν σπόρον ὑμῶν, καὶ 
αὐξήσαι τὰ γεννήματα τῆς δικαιο- 
11 σύνης ὑμῶν") ἐν παντὶ πλουτιζό- 
μενον εἰς πᾶσαν ἁπλότητα, ἥξεις 
᾿χατεργάζεται di ἡμῶν εὐχαριστίαν 
12 τῷ Θεῷ ὅτι ἢ διακονία τῆς λευ- 
τουργίας ταύτης οὐ μόνον ἐστὶ 
προσαναπληροῦσα τὰ ὑστερήματα 
τῶν ἁγίων, ἀλλὰ καὶ περισσεύουσα 
διὰ πολλῶν εὐχαριστιῶν τῷ Θεῷ' 
13 διὰ τῆς δοχιμῆς τῆς διακονίας 
ταύτης δοξάζοντες. τὸν Θεὸν. ἐπὶ 
τῇ Ὁὑποταγῇ τῆς ομολογίας ὑμὼν 
εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, χαὶ 
ἁπλότητι τῆς χοινωνίας εἰς αὐτοὺς 
14 καὶ εἰς πάντας, καὶ αὐτῶν δεήσει 


ὑπὲρ ὑμῶν, ἐπιποϑούντων ὑμᾶς 
* X 4 , 
die τὴν ὑπερβάλλουσαν χάριν 
ἥν ⸗ 3 c — * ⸗ 
15 του Θεοῦ ἐφ᾽ ὑμῖν. χάρις de τῷ 


2* ᾿ * > 
Θεῷ ἐπὶ τῇ ἀνεκδιηγήτῳ αὐτοῦ 
δωρεᾷ. 

10 AY10z δὲ ἐγὼ “Παῦλος παρακαλῶ 
, ὑμᾶς διὰ τῆς πρᾳότητος καὶ 
ἐπιειχείας τοῦ Χριστοῦ, ὃς κατὰ 
προσωπὸον μὲν ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, 

2 ἀπὼν δὲ ϑαῤῥώῶ εἰς ὑμᾶς" δέομαι 
δὲ, τὸ μὴ παρὼν ϑαῤῥῆσαι τῇ 
πεποιϑήῆσεν ἢ λογίζομαι τολμῆσαι 
ἐπί τινας τοὺς λογιζομένους ἡμᾶς 

3 05 κατά σάώρχαω περιπατοῦντας. ἐν 
σαρκί γὰρ περιπατοῦντες, οὐ χατὰ 


4 σκρχαὰ στρατευόμεϑα' (τὰ γὰρ 
[73 m ’ c — 
ὁπλὰ τῆς στρατείας ἡμῶν οὗ 


σαρκικὼ, ἀλλὰ δυνατὰ τῷ Θεῷ 
5 πρὸς χκαϑαίρεσιν ὀχυρωμάτων") λο- 
γισμοῦς καϑαιροῦντες καὶ πῶν 
ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς 
γνώσεως τοῦ Θεοῦ, καὶ «ἰχμαλωτί-. 
ζοντες πῶν νόημα εἰς τὴν ὑπαχοὴν 
6 τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐν ἑτοίμῳ ἔχοντες 
ἐχϑικῆσαι πῶσαν παρακοὴν, ὅταν 
πληρωϑῇ ὑμῶν 7 ὑπακοή. — 


2 Corinther 10, 6. 


Gewächs eurer Gerechtigkeit; 
daß ihr reich ſeid in allen 
Dingen, mit aller Einfältig- 
feit, welche wirfet durch ung 
Dankjagung Gotte. Denn die 
Handreihung dieſer Steuer 
erfüllet nicht allein den Mangel 
der Heiligen, jondern ift aud) 
überſchwänglich darinnen, daß 
Viele Gott danken für Dies 
jen unjern treuen Dienjt, und 
on Gott über eurem uns 
tertdänigen Belenntnig des 
Evangelti Chrifti, und über 
eurer einfältigen Steuer an 
fie und an Älle, und über 
ihrem Gebet für euch, welde 
verlanget nah euch, um der 
überihwänglidhen Gnade Got— 
tes willen in euch. Gott aber 
ſei Dank für feine unaus— 
ſprechliche Gabe, 


» 


1 


13 


— 


Ν 


«χὰ aber, Paulus, ermahne 10 


euch, durch die Sanftmüthig- 
feit und Lindigfeit Chriitı, 
der ἰῷ Een unter euch 
gering in, im Abwejen aber 
in ἰῷ thürjtig gegen eud). 
Ich bitte aber, dat mir nicht 
noth jei, gegenwärtig thürftig 
zu handeln, und der Kühnheit 
zu gebrauden, die man mir 
jumifjet, gegen Etliche, die 
uns Ihäßen, als wandelten 
wir fleifchlicher Weiſe. Denn 
ob mir wohl im Fleiſch 
wandeln, fo ftreiten wir dod) 
nicht fleiſchlicher Weile. Denn 
die Waffen unferer Ritter» 
ſchaft find nicht fleifchlich, 
jondern mädjtig vor Gott, zu 
verjtören die Befeitigungen; 
damit wir verftören Die 
Anſchläge und alle Höhe, 
die jih erhebet wider da3 
Erfenntniß Gottes, und neh: 
men gefangen alle Vernunft 
unter den Gehorſam Chriſti; 
und find bereit zu räden s 
allen Ungehorſam, wenn euer 
Gehorſam erfüllet ift. 
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2 Corinther 10, 7. 


Michtet ihre nach dem An— 
ſehen? Verläßt ſich Jemand 
darauf, daß er ine ange: 
höre, der dente joldies auch 
wiederum bei ihm, daß, gleich—⸗ 
wie er Ehrifto angehöret, alſo 
Res wir auch Chriſto an. 

nd fo ih auch etwas weiter 
mich rühmte von unjerer Ges 
walt, welche und der Herr ge: 
geben hat, euch zu befiern, 
und nicht zu verderben, wollte 
ich nicht zu Schanden werden. 
[Das jage ih Bun daß ihr 
nicht euch dünfen lafiet, als 
hätte ih euch wollen jchreden 
mit Briefen. Denn die Briefe 
(Iprechen jie) find ſchwer und 
ftarf, aber die Gegenmwärtig- 
keit des Leibes iſt ſchwach, 
und die Rede verächtlich. Wer 
ein ſolcher iſt, der denke, daß, 
wie wir ſind mit Worten in 
den Briefen im Abweſen, ſo 
dürfen wir auch wohl ſein 
mit der That gegenwärtig. 

Denn wir dürfen uns nicht 
unter die rechnen oder zählen, 
fo fich ſelbſt Toben ; aber die— 
weil fie fich bei πῷ jelbit 
mefien und halten allein von 
ſich ſelbſt, verſtehen fie nichts. 


Wir aber rühmen uns nicht 


über das Ziel, ſondern nur 
nad dem Ziel der Regel, da— 
mit ung Gott abgemejien hat 
dad Biel, zu gelangen auch 
bis an euch, Denn wir fahren 
nicht zu weit, als hätten wir 
nicht gelanget bis an εὐ}; 
denn wir find ja auch bis zu 
euch gelommen mit dem Evans 
gelio Chrifti. Und rühmen uns 
nicht über das Biel in fremder 
Arbeit, und haben Hoffnung, 
wenn nun euer Glaube in eud) 
gewachien, daß wir, unjerer Re: 
gelnadh, wollen weiter foınmen, 
und das Evangelium aud) pre: 
digen denen, die jenſeit euch woh⸗ 
nen, und uns nicht rühmen in 
dem, das mit fremder Regel 
bereitet iſt. Wer ſich aber ruh—⸗ 
met, der rühme ſich des Herrn. 
Denn darum ift Giner nicht 
tüchtig, daR er fich jelbjt Tobet, 
londern dag ihn der Herr lobet. 


μ 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΠΡῸΣ 


Τὰ κατὰ πρόσωπον βλέπετε; εἴ 


, - w 5 
τις πέποιϑεν ἑκυτῳ Χρίστου Eival, 

pm ‚ ’ > - 
τοῦτο λογιζέσϑω πάλιν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, 
a * > % cu 
τί χαϑὼς αὑτὸς Χριστοῦ, oVTW 


καὶ ἡμεῖς Χριστοῦ. ἐάν τε γὰρ καὶ 8 


περισσότερόν TI καυχήσωμαι περὶ" 
c 


τῆς ἐξουσίας ἡμῶν, ἧς Edwxev ὃ 
Κύριος ἡμῖν εἰς οἰχοδομὴν καὶ οὐκ 
εἰς καϑαίρεσιν ὑμῶν, οὐκ αἰσχυν- 
ϑήσομαι: ἵνα μὴ δόξω ὡς ὧν 
ἐχφοβεῖν ὑμᾶς ἢ 


% 


ιὰ τῶν ἐπιστολῶν. 
ὅτι αἷ μὲν ἐπιστολαὶ, φησὶ, βαρεῖαι 
χαὶ ἐσχυραί" ἡ δὲ παρουσία τοῦ 
σώματος ἀσϑενῆς, καὶ ὃ λόγος 
ἐξουϑενημένος. τοῦτο λογιξέσϑω ὃ 
τοιοῦτος, ori οἷοί ἐσμὲν τῷ λόγῳ 
δι ἐπιστολῶν ἀπόντες, τοιοῦτου 
χαὶ παρόντες τῷ ἔργῳ. 

Οὐ γὰρ τολμῶμεν ἐγκρῖναι ἢ 
συγχρῖναν ἑαυτούς τισι τῶν ξαυ- 
τοὺς συνιστανόντων" ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν 
ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς μετροῦντες, χαὶ 
συγχρίνοντες ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς, οὐ 
συνιοῦσιν. ἡμεῖς δὲ οὐχὶ εἰς τὰ 
ἄμετρα χαυχησόμεϑα, ἀλλὰ κατὰ 
τὸ μέτρον τοῦ κανόνος οὐ ἐμέρισεν 
ἡμῖν 0 Θεὸς μέτρου, ἐφιχέσϑαι 


10 


— 


2 


ἄχρι καὶ ὑμῶν. οὐ γὰρ ὡς μὴ τὶ 


ἐφικνούμενοι εἰς ὑμᾶς ὑπερεχτεί- 

— * 4 c — 
yousv ἑαυτούς" ἄχρι γὰρ καὶ vuWv 
ἐφθάσαμεν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ 


Χριστοῦ- οὐχ εἰς τὰ ἄμετρα xav- 


χώμενον ἐν ἀλλοτρίοις κόποις, ἐλ- 
πίδα δὲ ἔχοντες, αὐξανομένης τῆς 
πίστεως ὑμῶν, ἐν ὑμῖν μεγαλυν- 
ϑῆναι κατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν εἰς 
περισσείαν, εἰς τὰ ὑπερέκεινα ὑμῶν 
εὐαγγελίσασθαι, οὐκ ἐν ἀλλοτρίῳ 
κανόνι εἰς τὰ ἕτοιμα καυχήσασϑαι. 
«Ὁ δὲ καυχώμενος ἐν Κυρίῳ zav- 
χάσϑω"᾽ οὐ γὰρ ὃ ἑαυτὸν συνιστῶν, 
ἐχεῖνός ἐστε δόκιμος, ἀλλ΄ ὃν ὁ 
Κύριος συνίστησιν. ' 
408 
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17 
19 


ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ͂Σ Β. 


11 ’OPEAON ἡνείχεσϑέ μου μιχρόν 
τὰ τῆς ἀφροσύνης" ἀλλὰ καὶ ς 

2 ἀνέχεσϑέ μου. ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς 
Θεοῦ ζήλῳ" ἡρμοσάμην γὰρ ὑμῶς 
ἑνὶ ἀνδρὶ, παρϑένον ἁγνὴν παρά- 

8 στῆσαν τῷ ἱστῷ" φοβοῦμαι δὲ 
un πως, ὡς Ο ὄφις Εὔαν ἐξηπά-- 
τησεν ἐν τῇ πανουργίᾳ αὑτοῦ, οὕτω 
φϑαρῇ τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς 

4 ἁπλότητος τῆς εἰς τὸν Χριστόν. εἰ 
μὲν γὰρ ὃ ἐρχόμενος ἄλλον ᾿Ιησοῦν 
κηρύσσει ὃν 00x ἐχηρύξαμεν, ἢ 
πνεῦμα ἕτερον λαμβάνετε 6 οὐκ 
ἐλάβετε, n εὐαγγέλιον ἕτερον ὃ 
οὐχ ἐδέξασϑε, καλῶς «ἡνείχεσϑε, 
5 Aoyicoucs γὰρ μηδὲν ὑστερηκέναι 
ο τῶν ὑπὲρ λίαν ἀποστόλων. εἰ δὲ 
καὶ , ἰδιώτης τῷ λόγῳ, aAk οὐ τῇ 
γνώσει" ἀλλ ἐν παντὶ φανερω- 
τϑέντες ἐν πᾶσιν εἰς ὑμᾶς. 7 
ἃ μαρτίαν ἐποίησα, ἐμαυτὸν τα- 
πεινὼν ἵνα ὑμεῖς ὑψωϑθῆτε, ὅτι 
ϑωρεὰὼν τὸ τοῦ Θεοῦ εὐαγγελίον 
8 εὐηγγελισέμην ὑμῖν; . ἄλλας ἐχ- 
κλησίας ᾿ἐσύλησα, λαβὼν ὀψώνιον 
πρὸς τὴν ὑμῶν διακονίαν" χαὶ 
παρὼν πρὸς ὑμᾷς καὶ ὑστερηϑεὶς, 
9 οὐ χατενάρχησα οὐδενός" τὸ γὰρ 
ὑστέρημά ου προσανεπλήρωσαν 
οἱ ἀδελφοὶ ἐλϑόντες ἀπὸ Μαχε- 
δϑονίας" καὶ ἐν παντὶ ἀβαρῆ ὑμῖν 
10 ἐμαυτὸν ἐτήρησα καὶ τηρήσω. ἔστιν 
᾿ἀλήϑεια Χρυστοῦ ἐν ἐμοὶ, ὅτι 7 
καύχησις αὕτη οὐ φραγήσεται Eis 
ἐμὲ ἐν τοῖς χλίμασι τῆς ᾿Αχαΐας. 
11 διατί; ὅτι οὐκ ἀγαπῶ ὑμας; ὃ 
12 Θεὸς οἶδεν" 6 δὲ “ποιῶ, καὶ ποιήσω, 
ἵνα ἐχχόψω τὴν ἀφορμὴν, τῶν 
ϑελόντων ἀφορμὴν, ἵνα ἐν ᾧ χαυ- 
χῶντειι εὑρεϑῶσι χαϑὼς καὶ ἡμεῖς. 


18 οἱ γαὶρ τοιοῦτοι ψευϑαπόστολοι, 

ἐργάται δόλιοι, μετασχηματιξζό- 

14 uevor εἰς ἀποσεύλους Χριστοῦ" καὶ 
469 


2 Corintber 11, 14. 


Wollte Gott, ihr hieltet mir 
ὦ ἴδ wenig Thorheit zu gut; 
ch ihr haltet mir es wohl zu 

— Denn ich eifere über euch 

it göttlihem Eifer. Denn id) 

habe euch vertrauet Einem 

Manıte, daß ich eine reine sung 

frau Chriſto zubrächte. 

fürchte aber, daß nicht, wie ΩΝ 

Schlange Evam verführte mit 

ihrer Schalkheit, alfo aud) eure 

Sinne verrüdetwerden von ber 

Einfältigfeit in Chriſto. Denn 

jo, der da zu euch fommt, einen 

andern Jeſum predigte, den wir 
nicht geprediget haben; oder ihr 
einen andern Geift empfinget, 
den ihr nit empfangen habt; 
oder ein anderes Evangelium, 
das ihr nicht angenommen habt; 
jo vertrüget τς es billig. Denn 
ih achte, ich [εἰ nicht weniger, 
denn die hohen Apoſtel find. 
Und ob ich albern bih mit Re— 
den, jo bin id) doch nicht albern 
in dem Grfenntnig. Doch ich 
bin bei euch allenthalben wohl 
befannt. Oder habe ich geſün— 
diget, daß ich mich erniedriget 
habe,auf daß ihr erhöhet würdet? 
Denn ic) habe ἐμῷ da Evans 
gelium umſonſt verfündiget; und 
babe andere Gemeinen beraubet 
und Sold von ihnen genommen, 
daB ἰῷ euch predigte. Und da 
ich bei eud war gegemmwärtig, 
und Mangel hatte, war ich Nie— 
mand beſchwerlich (denn meinen 

Mangel eritatteten die Brüder, 

die aus Macedonien kamen); 

und habe mid in allen Stüden 
euch unbeſchwerlich gehalten, und 
will auch πο mid) aljo halten. 

Sp gewiß die Wahrheit Chriſti 

in mir tft, jo joll mir diejer 

Ruhm in den Ländern Achajas 

nicht geſtopfet werden. Warum 

das? Daß ich euch nicht ſollte 
lieb haben? Gott weiß es. Was 
ἰώ aber thue, und thun will, 
da3 thue ich darum, daß ich die 
en abhaue denen, die Urſach 
juden, daß fie rühmen möchten, 
fie feien wie wir. Denn foldhe 
falſche Apostel und trügliche Ar⸗ 
beiter verſtellen ſich zu Chriſti 
Apoſteln. Und daß iſt auch fein 
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2 Corinther 11, 15. 


Wunder; denn er jelbit, der 
Satan, verftellet fi zum Engel 
des Lichts. Darum ift ed nicht 
ein Großes, ob fi auch [εἶπε 
Diener verjtellen als Prediger 
der Gerechtigkeit; welcher Ende 
fein wird nad ihren Werten. 
Ich ſage abermal, daß nicht Je— 
mand wähne, ich [εἰ thöricht; 
wo aber nicht, jo nehmet mid 
an als einen Thörichten, daß 
ih mic) aud ein wenig rühme. 


Was ich jet rede, das rede ich. 


nicht als im Herrn, jondern ala 
in der Thorheit, . Dieweil wir 
in das Rühmen gefommen find. 
Sintemal Biele fi rühmen 
nad) dem Fleiſch, will ich mich 
auch rühmen. Denn ihr ver: 
traget gerne die Narren, dieweil 
ihr flug jeid. Ihr vertraget, fo 
euch Jemand zu Knechten macht, 
fo euch Jemand Ἰ ποεῖ, fo euch 
Semand himmt, jo euch Jemand 
troßt, jo euch Jemand in das 
Angejicht ftreichet. Das ſage ich 
nah der Unehre, als wären 
wir ſchwach geworden. Worauf 
nun Jemand kühn ift, (ich rede 
‚in Thorbeit,) daraufbin ic) aud) 
füihn. Sie πὸ Ebräer, ich aud). 
Sie find Hiraeliter, ih aud. 
Eie find Abrahams Same, ich 
aud. Sie jind Diener EChrifti, 
(id) rede thörlich,) ich bin wohl 
mehr. Jh babe mehr gearbei- 
tet, ic habe mehr Schläge er: 
litten, ἰῷ bin öfters gefangen, 
oft in Todesnöthen geweſen. 
Bon den Juden babe ich fünf: 
mal empfangen vierzig Streidhe 
weniger eind. Ich bin dreimal 
geftäupet, einmal gefteiniget, 
dreimal habe ih Schiffbrud 
erlitten, Tag und Nadt habe 
ich zugebradht in der Tiefe (de3 
Meers). Ich habe oft gereifet; 
id bin in Gefahr gewejen zu 
Waſſer, in Gefahr unter den 
Mördern, in Gefahr unter den 
Juden, in Gefahr unter den 
Heiden, in Gefahr in den 

täbten, in Gefahr in der 
Miüfte, in Gefahr auf dem Meer, 
in Gefahr unter den falfchen 
31 Brüdern; in Mühe und Ar: 

beit, in viel Wachen, in Hunger 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΠΡῸΣ 


οὐ ϑαυμαστόν' αὐτὸς γὰρ ὃ Σατα- 
νᾶς μετασχηματίζεται, εἰς ἄγγελον 
φωτὸς" οὐ μέγα οὖν εἰ καὶ οἱ 
διάκονοι αὐτοῦ μετασγηματίζονται 
ὡς διάκονον δικαιοσύνης, ὧν τὸ 
τέλος ἔσται κατὰ τὰ ἔργα αὐτῶν. 
Πάλιν λέγω, Μή τίς μὲ δόξῃ 
ἄφρονα εἶναι. εἰ δὲ μή γε, κἂν 
ὡς ἄφρονα δέξασϑέ με, ἵνα μι- 
χρόν τι κἀγὼ καυχήσωμαι. ὃ λαλῶ, 
οὐ λαλῶ κατὰ Κύριον, ἀλλ ὡς ἐν 
ἀφροσύνῃ, ἐν ταύτῃ τῇ ὑποστάσει 
τῆς καυχήσεως. ἐπεὶ πολλοὶ καυ- 
χῶνται κατά τὴν σάρχα, χάγω 
καυχήσομαι. ἡδέως γὰρ «νέχεσϑε 
τῶν, ἀφρόνων, φρόνιμοι ὄντες" 
ἀνέχεσϑε γὰρ, εἴ τις ὑμᾶς χκατα- 
δουλοῖ, εἴ τις χατεσϑίει, εἴ τις 
λαμβάνει, εἴ τις ἐπαίρεται, εἴ τις 
ὑμᾶς εἰς πρόσωπον δέρει. κατὰ 
εἐτυμίαν λέγω, ὡς οτι ἡμεῖς ἡσϑενη- 
σαμεν" ἕν ᾧ δ᾽ ὧν τις τολμᾷ, 
(ἐν ἀφροσύνῃ λέγω,) τολμῶ χάγω. 
Ἑβραϊῖοί εἰσι; καγώ- ἱἸσραηλίταί 
εἰσι; κἀγώ: σπέρμα ᾿Αβραάμ εἰσι; 
χἀγώ: διώχονον Χριστοῦ εἰσι; 
(παραφρονῶν λαλώᾳ, ὑπὲρ ἐγώ" ἐν 
χόποις περισσοτέρως, ἐν πληγαῖς 
ὑπερβαλλόντως, ἐν φυλακαῖς περισ- 
σοτέρως, ἐν ϑανάτοις πολλάκχις. 
ὑπὰ Ιουδαίων πεντάώχις τεσσαρά- 94 
zovre παρὰ μίαν ἔλαβον, τρὶς ἐῤ- 90 
ῥαβδίσϑην, ὅπαξ ἐλιϑάσϑην, τρὶς 

ἐναυάγησα, A ἐν τῷ 

βυϑῷ πεποίηκα" δϑοιπορίαις πολ-- 26 
λάκις" κινδύνοις ποταμών, κινδύ- 

yoıs λῃστῶν, κινδύνοις ἐκ γένους, 

χινδϑύνοις ἐξ ἐθνῶν, κινδύνοις ἐν 

πόλει, χινϑύνοις ἐν ἐρημίᾳ, κινϑύ- 

vos ἐν ϑαλάσσῃ, κινϑύνοις ἐν 

; 0% ? 

ψευδαδέλφοις" ἐν χόπῳ καὶ μόχϑῳ, 91 
ἐν ἀγρυπνίαις πολλάκις, ἐν λίμῳ 

χαὶ δίψει, ἐν νηστείαις πολλάκις, 
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238 ἐν ψύχει καὶ γυμνότητι' χωρὶς und Durft, in viel Faften, in 
τῶν παρεκτὸς, 7 ἐπισύστασίς μου Brot und Blöße; ohne was 98 
Ä —— Male ἐμοῦ dh fonit zuträgt, nämlich, daß 
ἡ καϑ' ἡμέραν, ἢ μερίμνα παᾶάσων τῳ täglich werde angelaufen und 

29 των ἐχχλησίων. τὶς ἄσϑενει, KL a ae — 

3 — er τ ad, und τῷ werde oo 
οὐκ ἀσϑενῶ; τὶς σκανθαλίξεται, ar Ihman? er tirb geär- 
80 Χαὶ οὐχ E/W πυροῦ μῶν; εἰ ζαῦχα- gert, und ἰώ brenne nit? So 50 
σϑαν δεῖ, τὰ τῆς ἀσϑενείας μου Fi Ἐπ je — Du, ΒΝ 

ὃ | \ N > ἰῷ mid) meiner wachhei 
51 ΚΕῚ 3 bei — δ ,Θεὸς ZUR EHE rühmen. Gott und der Vater zı 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Imoov Χριστοῦ ymjers Herrn Iefu Chrifti, 


> 


οἶδεν, ὃ ὧν εὐλογητὸς εἰς τοὺς ἀρὰ — ἰὴ — 
—* er 3 , 2 x weiß, daß ih πὶ üge, Yu 32 

32 πος, — x ψεύδι er — — da Damazcud, der Landpfleger des 

μασχῷ 0 ἐϑνάρχης  FQET τοῦ PC- Königs Areta verwahrete die 

σιλέως ἐφρούρεν τὴν ΖΔαμασκηνῶν Stadt der Damascer, und wollte 


᾿ 7 N J * ἧ ἢ + 1 1 
ἃ ων: x διὰ mich greifen, und id ward in 33 
88 πόλιν ,) Men μὲ ϑέλ - einem Korbe zum TFenfter aus 


ϑυρίδος ἐν σαργανῃ ἐχαλάσϑην durd) Die Mauer niederges 
die τοῦ τείχους, καὶ ἐξέφυγον τὰς ale: und entrann aus feinen 
> » Jänden, 
χειρθρᾶς αὐτοῦ. δὲ οὐ ᾿ , {ζ8. ift mir ja das Rühmen 12 
Kavyaodau 7 ov συμφέρειν ἔοι’ nichts nüße, dod will ich 
— γὰρ εἰς οπτασιαᾶς καὶ —— auf ὦ un Ya 
> ‚ » _ Dffenbarungen des Herrn. 2 
2 ἀποκαλύψεις Κυρίου. ‚vide — —— ραν μον Ehriito, 
πον Ev Χριστῷ προ ἕτω» ᾿ἐκατεσ- vor vierzehn Jahren (ift er in 
σάρων, (εἴτε ἐν σώματι, οὐκ οἶδα" dem ‚Detbe geweien, jo weiß ἰῷ 
εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος, οὖκ' old {10l: sic δὲ τὲ auer kom 
ὃ Θεὸς οἶδεν") ὡρπαγέντα τὸν τοι- αμὰγ nicht; Gott weiß εβ 2) δεῖς 


8 οῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ. καὶ jelbe ward entzüdt bis in den 


5 N - > >. dritten Himmel. Und id kenne 3 
— ἘΣ ἘΠ ΕΘ nn (εἴτε denjelben Menjchen, (ob er in 
v σώματι; ELITE EXTOS τοῦ OWUL- dem Leibe, oder außer dem Leibe 
4 Tos, οὐκ ode ὃ Θεὸς οἶδεν") oTı re ich "ΝΠ ; an 
RR — ‚ weiß es.) Er ward entzückt in — 
RER 7 * ΤῸΝ παράδεισον, FE τ Paradies, und hörte uns 
ἤχουσεν ἄῤῥητα ῥήματα, («οὐχ ausipredlice Worte, welche fein 
5 ἔξον ἀνϑρώπῳ λαλῆσαι. ὑπὲρ τοῦ ΠΝ jagen fann. Bun δ 
, , . Sin Δὲ ἰῷ πιά rühmen, von mir fe 
τοιούτου καυχήσομαι" ὑπὲρ «δὲ δες οἷα id) mid nichts rüh- 
ἐμαυτοῦ οὗ ἀαυ χησομβιαί, Er ΜΉ ἕν men, ohne meiner Schwachheit. 
6 ταῖς ἀσϑενείαις μου. ἐᾶν γὰρ ϑε- ἐν ia mid Fr — 6 
, , — äte ich darum ni örlich; 
λήσω καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι yon ἰῷ wollte die Wahrheit 
φρρωὼν: ,«λήϑειαν γὰρ E0w" φρει- jagen. Ich enthalte mid aber 
doucı δὲ, un τις εἰς ἐμὲ Aoyion- — — nit Jemand mich 
—— Fr: — — öher achte, r 
ται Ὁπὲρ ὁ βλέπει μὲ, ἢ ἀκοῦει τί fiehet, oder don mir höret, 
ἐξ ἐμοῦ. ΟΝ ες, Und auf daß id) mich nicht τ 
7” Καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν anoxakv- * re ΣῊΝ 
: ᾿ς , >07 ebe, ift mir gegeben ein Pfa 
ψεων ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόϑη ing Fleiih, nänlid des Sa- 
μου σχόλοψ τῇ σαρκί, ἄγγελος tans Engel, der mid) mit Fäu— 
Σατῶν ἵνα μὲ χκολαφίζῃ, ἵνα μὴ Nen ſchlage, auf daß ἰῷ mid) 
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nicht überhebe. Dafür ich drei— 
mal dem Heren geflehet babe, 
daß er von mir wide. Und er 
hat zu mir gejagt: Laß dir 
an meiner Gnade genügen, denn 
meine — iſt in den Schwachen 
mächtig. Darum will ich mich 
am allerliebſten rühmen mei— 
ner Schwachheit, auf daß die 
Kraft Chriſti bei mir —5* 
Darum bin ich gutes Muths 
in Shwadheiten, in Schmaden, * 
in Nöthen, in Berfolgungen, 
in Aengiten, um Ehrifti willen. 
Denn wenn ih jhwad bin, fo 
bin id) ſtark. Ich bin ein Narr 
geworden über dem Nühmen ; 
dazu habt ihr mich gezwungen. 
Denn ich jollte von euch gelo— 
bet werden; jintemal ich nichts 
weniger bin, denn die hohen 
Hase find ; wiewohl ich nichts 
in 

Denn e3 find ja eines *— 
ſtelz Zeichen unter euch g 
ſchehen, mit aller Geduld, mit 
Zeichen und mit Wundern, und 
mit Thaten. Weldes ift es, 
darinnen ihr geringer ſeid, denn 
die andern Gemeinen ; ohne daß 
τά — euch nicht' habe be⸗ 
ſchweret? Vergebet mir dieſe 
Sünde. Siehe, ich bin bereit, 
zum dritten Mal zu euch zu 
kommen, und will euch nicht 
beſthweren; denn ich ſuche nicht 
das Eure, ſondern euch. Denn 
es ſollen nicht die Kinder den 
Eltern Schätze ſammeln, ſon— 
dern die Eltern den Kindern. 
Ich aber will faſt gerne dar— 
legen, und — werden 
für eure Seelen; wiewohl ich 
euch faſt ſehr Liebe, und doch 
wenig geliebt werde. Aber laß 
alſo ſein, daß ich euch nicht 
habe beſchweret; ſondern, die— 
weil ich tückiſch war, habe τὰς 
euch mit Hinterlift gefangen 
Habe ih aber auch Jemand 
übervortheilet durch deren Et— 
liche, die ich zu euch gejandt 
habe? Ich habe Titum ermah- 
net, und mit ihm gefandt einen 
Bruder, Dat euh auch Titus 
übervortHeifet ὁ Haben wir nicht 
in Einem Geift gewandelt ? Sind 


EISTOAH ΠΡῸΣ 


ὑπερικίριυμοι. ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν 
Κύριον παρεκάλεσα, ἵνα ἀποστῇ 
an’ ἐμοῦ' χαὶ εἴρηχέ ot, ἄρκεῖ 
co 7 χάρις μου ἡ γὰρ duvauis 
μου ἐν ἀσϑενείᾳ τελειοῦται. ἥδι- 
στα οὖν μᾶλλον καυχήσομαι ἐν 
ταῖς ἀσϑενείαυς μου, ἵνα ἐπισκχη- 
νώσῃ ἐπ᾿ ἐμὲ ἡ δύναμις τοῦ Χρυ- 
στοῦ. διὸ ᾿εὐδοχῶ ἐν ἀσϑενείαις, 
ἐν ὕβρεσιν, ἐν ἀνάγκαις, „ev διω-- 
γμοῖς, ἐν στενοχωρίαις, ὑπὲρ Χρι- 
στοῦ: ὅταν .76ρ ἀσϑενῶ, τότε 
ϑυνατός εἰμι. Τέγονα ἄφρων κχαυ- 
χώμενος" ὑμεῖς με ἠναγχάσατε. 
ἐγὼ γὰρ ὠφειλον ὑφ᾽ ὑμῶν συνί- 
στασϑαι' οὐδὲν γὰρ ὑστέρησα τῶν 
ὑπὲρ λίαν ἀποστόλων, εἰ καὶ οὔ- 
δέν εἰμι. 

Τὰ μὲν σημεῖα τοῦ ἀποστόλου 
κατειργάσϑη ἐν ὑμῖν ἐν πάσῃ 
ὑπομονῇ, Ev σημείοις καὶ τέρασι 
χαὶ ϑυνάμεσι. τί γάρ ἔστιν ὃ NT- 
τήϑητε, ὑπὲρ, τὰς λοιπὰς ,ἐχχλησίας; 
εἰ μὴ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ οὐ κατενάρ- 
κησα ὑμῶν" χαρίσασϑέ μοι “τὴν 
adıziar ταύτην. ἐδοὺ τρίτον Eroi- 
uns ἔχω ἐλϑεῖν πρὸς — καὶ 
οὐ καταναρχήσω ὑμῶν" γὰρ 
ζητῶ τὰ ὑμῶν, ἀλλ ὁμῶς. οὐ γὰρ 
ὀφείλενυν τὰ τέκνα τοῖς γονεῦσι 
ϑησαυρίζειν, ἀλλ οἱ γονεῖς τοῖς 
τέχνοις" ἐγὼ δὲ ἥδιστα δαπανήσω 
χαὶ ,ἐχδαπανηϑήσομαι ὑπὲρ τῶν 
ψυχῶν ὑμῶν" εὐ “αὶ περισσοτέριως 
ὑμᾶς ἀγαπῶν ἧττον ἀγαπῶμαι. 
Ἔστω δὲ, ἐγὼ οὔ χατεβάρησα 
ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ὑπάρχων ,πανοῦργος 
δόλῳ ὑμᾶς ἔλαβον. “μή τινα ὧν 
ἀπέσταλκα πρὸς ὑμᾶς, δι αὐτοῦ 
ἐπλεονέχτησα ὑμᾶς; παρεκάλεσα 
Τίτον, καὶ συναπέστειλα τὸν ἀδελ- 
por" un τι ἐπλεονέχτησεν ὑμᾶς 
Τίτος; οὐ τῷ αὐτῷ πνεύματι 
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περιεπατήσαμεν; οὐ τοῖς αὐτοῖς 
ἴχνεσι; 
19 Πάλιν δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν ἀπολο-- 
γούμεϑα; κατενώπιον τοῦ Θεοῦ 


ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν" τὰ δὲ πάντα, 

ἀγαπητοὶ, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν οἰκοδο- 
20 μῆς. φοβοῦμαι yao, un, πως ἐλ- 
ϑὼν οὐχ οἵους ϑέλω εὕρω ὑμᾶς, 
χἀγὼ εὑρεϑῶ ὑμῖν οἷον οὐ #E- 
here μή πως ἔρεις, ζῆλοι, ϑυμοὶ, 
ἐριϑεῖαι, καταλαλιαὶ, ψυϑυρισμοὶ, 

υσιώσεις, ἀκαταστασίαι" μὴ πάλιν 
ἐλϑόντα ΠῚ ταπεινώσῃ ὃ Θεός av 
πρὸς ὑμᾶς, καὶ πενϑήσω πολλοὺς 
τῶν προημαρτηχότων, καὶ μὴ με- 
τανοησάντων ἐπὶ τῇ ἀκαϑαρσίᾳ 
καὶ πορνείᾳ καὶ ἀσελγείᾳ ἢ ἔπρα- 


21 


Ev. 
13 TPITON τοῦτο ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς" 
‘ni στόματος δύο αρτύρων 


καὶ τριῶν σταϑήσεται πᾶν ῥήμα." 
9 προείρηχα καὶ προλέγω ὡς παρὼν 
τὸ δεύτερον, καὶ ἀπὼν νῦν γράφρω 
τοῖς προημαρτηχόσι, χαὶ τοῖς λου- 
ποῖς πᾶσιν, ὅτι, ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ 
2 πάλιν, οὐ φείσομαι" ἐπδὶ δοχιμὴν 
ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χρι- 
στοῦ, ὃς εἰς ὑμᾶς οὐκ ἀσϑενεῖ, 
4 ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν ὑμῖν. καὶ γὰρ εἰ 
ἐσταυρώϑη ἐξ ἀσϑενείας, ἀλλὰ ζῇ 
ἐχ δυνάμεως Θεοῦ: καὶ γὰρ καὶ 
ἡμεῖς ἀσϑενοῦμεν ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ 
ζησόμεϑα σὺν αὑτῷ Ex δυνάμεως 
5 Θεοῦ εἰς ὑμᾶς. ἑαυτοὺς πειράζετε 
εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει, ἑαυτοὺς do- 
κυμάξετε. ἢ οὐκ ἐπιγινώσκετε ἑαυ- 
τοὺς, ὅτι Ἰησοῦς Χριστὸς ἐν ὑμῖν 
ἐστιν; εἰ μή τυ ἀϑδόκυμοί ἐστε. 
6 ἐλπίζω δὲ ὁτι γνώσεσϑε ὅτι ἡμεῖς 
τοῦχ ἐσμὲν ἀϑδόχιμοι. εὔχομαι δὲ 
πρὸς τὸν Θεὸν, μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς 
κακὸν μηδὲν, οὐχ ἵνα ἡμεῖς. do- 
xıuoı φανῶμεν, ἀλλ΄ ἵνα ὑμεῖς 
418 
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wir nit in einerlei Fuß: 
— gegangen? 

aßt ihr euch abermal dünken, 
wir verantworten uns? Wir 
reden in Chriſto vor Gott; 
aber das Alles geſchiehet, meine 
Liebiten, euh zur Beſſerung. 
Denn id Firdte, wenn ἰῷ 
komme, daß ic) euch nicht un. 
wie ich will, und ihr mid aud) 
nit findet, wie ihr wollet; 
daß nicht Hader, Neid, Porn, 
Zank, Afterrede cn Öbrenblajen, 
Aufblähen, fruhr da ſei; 
daß ich nicht abermal komme, 
und mid mein Gott demüthige 
bei eud, und müſſe Leid tra= 
gen über Viele, die ——— ge⸗ 
ſündiget, und nicht uße ge- 
than haben, für die Unreinig- 
feit, und Qurerei, und Unzucht, 
die fie getrieben haben. 

omme ich 

zu eud, jo Το in zweier 
oder Dreier [Zeugen] Munde 
bejtehen allerlei Sache. 
habe es euch zuvor gejagt, und 
jage es euch zuvor, als gegen: 
wärtig, zum andern Mal, md 
ihreibe e3 nun im Abweſen 
denen, die zuvor geſündiget 
haben, und den Andern allen, 
wenn ich abermal komme, fo 
will ich nicht — Sinte— 
mal ihr ſuchet, daß ihr ein— 
mal gewahr werdet deß, der in 
mir redet, nämlich Chriiti, 
welcher unter euch nicht ſchwach 
it, jondern ift mädtig unter 
euch. Und ob er wohl gekreu— 
ziget ijt in der Schwadhheit, jo 
lebet er doch in der Kraft 
Gottes. Ind ob wir auch ſchwach 
find in ihm, jo leben wir Dod) 
mit ihm in der Kraft Gottes 
unter euch. Verſuchet euch jelbit, 
ob ihr im Glauben ſeid, prü— 
fet euch ſelbſt. Oder erkennet 
ihr euch ſelbſt nicht, daß Je— 
ſuͤß Chriſtus in euch iſt? Es 
denn, daß ihr untüchtig 
ſeid. Ich hoffe aber, ihr er— 
kennet, daß wir nicht untüchtig 
ſind. Rt bitte aber Gott, dag ihr 
nichts Uebels thut; nicht, auf 
daß wir tüchtig gefehen ver: 
den, jondern auf ak ihr da3 
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Gute thut, und wir wie 
s die Untüchtigen jeien. Denn 
wir können nichts wider Die 
MWahrheit, jondern für die 
9 Wahrheit. Wir freuen ung 
aber» wenn wir ſchwach find, 
und ihr mächtig jeid. Und 
dasselbe wünſchen wir aud, 
nämlib eure Bollflommenheit. 
Derhalben ih auch ſolches ab— 
wejend ſchreibe, auf daß, ich 
nit, wenn ich gegenwärtig 
bin, Schärfe brauden” müfle, 
nad der Madt, weldhe mir 
der Herr, zu bejjern und nicht 
zu verderben, gegeben hat. 


Feien liebe Brüder, freuet 
eu ſeid vollkommen, fröſtet 
euch, habt einerlei Sinn, ſeid 


1 


1 


— 


rar fo wird Gott der 
tiebe und Bed Friedens mit 
1 euch fein. Grüßet euch unter 


einander mit dem heiligen Kuf. 
63 grüßen euch alle Heiligen. 
Die Gnade unjerd Herrn Je— 
fu Ehrifti, und die Liebe Got: 
te3, und die Gemeinjchaft des 
heiligen Geijtes, [εἰ mit euch 
Allen! Amen, 


Die andere Epiftel an tie Cor 
xinther, gefandt von Philippen 
in Macebonien, durch Titum 
und Lucam. 


— 
w 


— — 


Die Epiftel St. Pauli 
an die 


Galater. 


1 Paulus, ein Apoftel (nicht von 
Menſchen, aud nicht durch 
Menſchen, jondern durch Jeſum 
Chriſtum, und Gott den Vater, 
der ihn auferwedet Hat von 
2 den Todten ;) und alle Brüder, 
die bei mir find, den Gemei— 
a nen in Galatien. Gnade [εἰ 
mit euch, und Friede von Gott, 
dem Vater, und unjerm Herrn 
« γεῖιι Chriſto, der ſich felbft 
für unfere Siinden gegeben hat, 
daß er uns errettete von diejer 


| 
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τὸ καλὸν «ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ ὡς 
δόκιμοι ὦμεν. οὐ γὰρ δυνάμεϑά 8 
τὸ κατὰ τῆς ἀληϑείας, ἀλλ ὑπὲρ 
τῆς ᾿ἀληϑείας. χαίρομεν γὰρ ὅταν 9 
ἡμεῖς͵ ἐσϑενῶμεν, ὑμεῖς δὲ dvve- 
τοὶ ἤτε' τοῦτο δὲ καὶ εὐχόμεϑα, 
τὴν ὑμῶν κατάρτισιν. διὰ τοῦτο 
ταῦτα ἀπὸν γράφω, ἵνα παρὼν 
μὴ ἀποτόμως χρήσωμαι κατὰ τὴν 
ἐξουσίαν ἣν ἔδωχέ μου ὁ Κύριος 
eis οἰκοδομὴν, καὶ οὐκ εἰς χαϑαί- 
θεσιν. 

Aoınov, ἀδελφοὶ, χαίρετε, καταρ- 
τίζεσϑε, παραχαλεῖσϑε Ά τὸ αὐτὸ 
φρονεῖτε, εἰρηνεύετε" καὶ ὃ Θεὸς 
τῆς ἀγάπης „zei εἰρήνης ἔσται 
μεϑ' ὑμῶν. Πσπάσασϑε ἀλλήλους 12 
ἐν ἁγίῳ φιλήματι. — 
ὑμῶς οἱ ἅγιοι πώντες. Η χάρις 
τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ 9 
ἀγάπη τοῦ Θεοῦ, καὶ ἡ κοινωνία 
τοῦ "Ayiov Πνεύματος μετὰ πών- 
των ὑμῶν. ἀμήν. 

Πρὸς Κορινϑίουος δεοτέρα ἐγράφη 

ἀπὸ Φιλίππων τῆς Μακεδονίας, 
διὰ Τίτου χαὶ Aovxa. 


10 





ΠΑΥΛΟΥ͂ ΤΟΥ͂ AIIOZTOAOT 


H ΠΡῸΣ 
PAAATAV EIISTOAH. 


ἹΠΑΥΔΟΣ ἀπόστολος, (οὐχ ἀπ’ 
ἀνϑρώπων, ο οὐδὲ δε av ὦπου, 
ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ 
πατρὸς τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν EX νε- 
κρῶν,) καὶ οἱ σὺν ἐμοὶ πώντες ἀδελ- 2 
φοὶ, ταῖς ἐχχλ σίαις͵ τῆς Ταλατίας" 
χάρις ὑμῖν χαὶ εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ 3 
πατρὸς, καὶ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, τοῦ ϑόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ 4 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέλη- 
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ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡῸΣ ΓΑΛΑΤΑ͂Σ. 


ταν ἡμᾶς ἐκ τοῦ ἐνεστῶτος αἰώς-- 

vos πονηροῦ, κατὰ τὸ ϑέλημα τοῦ 
5.0800 καὶ πατρὸς ἡμῶν, on δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
ἀμήν. 

Θαυμάζω ὅτι οὕτω ταχέως μετα- 
τίϑεσϑε ἀπὸ τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς 
ἐν χάριτι Χριστοῦ εἰς ἕτερον εὑ- 
7 αγγέλιον" o οὐχ ἔστιν ἄλλο, εἰ μή 

τινές εἰσιν οἵ ταρώσσοντες ὑμᾶς, 

καὶ ϑέλοντες μεταστρέψαι τὸ εὐ- 
8 αγγέλιον τοῦ Χριστοῦ. ἀλλὰ καὶ 

ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ 

εὐαγγελίζηται, ὑμῖν παρ᾽ ὃ εὐηγ- 

γελισάμεϑα ὑμῖν, ἀνάϑεμα ἔστω. 
9 ὡς προειρήκαμεν, χαὶ ἄρτι πάλιν 

λέγω, Εἴ τις ὑμῶς εὐαγγελίζεται 

παρ᾽ 6 παρελάβετε, ἀνάϑεμα ἔστω. 
10 ἄρτι yag ἀνθρώπους πείϑω 9 τὸν 
Θεόν; ἢ ζητῶ ἀνϑρώποις ἀρέσχειν; 
εἰ γὰρ ἔτι ἀνϑρώποις — 
Χριστοῦ δοῦλος οὐχ av ἢ 

“Τνωρίζω δὲ ὑμῖν, — λφοὶ, τὸ 
εὐαγγέλιον τὸ εὐαγγελισϑὲν ὑπ᾽ 
ἐμοῦ, ὅτι οὐχ ἔστι κατὰ ἄνϑρω- 
12 πον" οὐδὲ γὰρ ἐγὼ παρὰ ἀνϑρώ- 

που παρέλαβον αὐτὸ, οὔτε ἐσι-- 

δάχϑην, ἀλλὰ δι ἀποχαλύψεως 
19 Ἰησοῦ Χριστοῦ. ᾿Ηχούσατε γὰρ τὴν 
ἐμὴν ἀναστροφήν. ποτε ἐν τῷ Ἰου- 
δαϊσμῷ, ὅτι χαϑ' ὑπερβολὴν Edi- 
wxov τὴν ἐκχλησίαν τοῦ Θεοῦ, καὶ 
14 ἐπόρϑουν αὐτήν" καὶ προέχοπτον 
ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ “ὑπὲρ πολλοὺς 
συνηλικιώτας ἐν τῷ γένει μου, 
περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων 
τῶν πατριχῶν μου παραδόσεων. 
18 ὅτε de ευϑόκησεν ὃ Θεὸς ὃ ἀφο- 
ρίσας με ἐκ κοιλίας μητρός μου, 
χαὶ καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὖ- 
10 τοῦ, ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὑτοῦ 
ἐν ἐμοὶ, ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν 
ἐν τοῖς ἔϑνεσιν. εὐθέως οὐ προσ- 
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gegenwärtigen argen Welt, nad) 
dem Willen Gottes, und uns 
ſers Water, welddem jei Ehre 
von Ewigieit zu Ewigkeit! 
Amen. 


Mich wundert, daß ihr euch ſo 
bald abwenden laſſet von dem, 
der euch berufen hat in die Gnade 
Chriſti, auf ein anderes Evan— 
gelium; ſo doch kein anderes 
iſt; ohne daß Etliche find, Die 
eud) verwirren, und wollen da3 
Evangelium Chriſti verkehren. 
Aber jo aud) wir, oder ein 
Engel vom Himmel eud würde 
Evangelium predigen, anders, 
denn das wir euch geprediget 
haben, der jei verfludt. Wie 
wir jebt gefagt haben, jo jagen 
wir auch abermal: So Jemand 
euch Evangelium prediget, ans 
ders, denn das ihr empfangen 
habt, der jei verflucht. Predige 
ih denn it Menſchen, oder 
Gott zum Dienſt? Oder ge— 
denke ich Menſchen gefällig zu 
ſein? Wenn ich den Menichen 
nod gefälig wäre, fo wäre ich 
Chrilti Sucht nicht. 


Ah thue euh aber Fund, 
liebe Brüder, daß das Evan- 
gelium, das von mir geprediget 
it, nit menſchlich iſt. Denn 


1 


ih babe e3 von feinem Men— 


"πῇ empfangen, noch gelernt, 
ndern durd die Offenbarung 
Jeſu Chriſti. Denn ihr habt 
je wohl gehöret meinen Wan 
el weiland im Judenthum; 
wie ich über die Maße die Ge- 
meine Gottes verfolgte, und 
verjtörte fie, und nahm zu 
im Judentum über Diele 
meines leihen in meinem 
Geſchlecht, und eiferte über die 
Mae um das väterliche Ge: 
ſetz. Da es aber Gott wohl 
efiel, der mid von meiner 
Mutter Leibe hat ausgelondert 
und berufen durd) jeine Gnade, 
daß er jeinen Sohn offenbarte 
in mir, daß ih ihn durch das 
Evangelium verfündigen follte 
unter den Heiden; aljobald 
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fuhr ich zu, und befprach mid ανεϑέμην σαρχὶ zei αἵματι, 


nit darüber mit Fleiſch und 
Blut; kam auch nit gen Je— 
vufalem zu denen, die vor mir 
Apojtel waren, jondern zog hin 
in Arabien, und fam wieder: 
um gen Damazcus. Darnad) 
über drei Jahre fam ih gen 
Serujalem, Betrum zu ſchauen, 
und blieb fünfzehn Tage bei 
ihn. Der andern Upoitel aber 
fahe ἰῷ feinen, ohne Jacobum, 
des Herrn Bruder. Was id) 
euc aber ſchreibe, ſiehe, Gott 
weiß, ih lüge nicht. Darnad) 
fam ἰῷ in die Länder Syrien 
und Gilicien. Ich war aber 
unbefannt von Angeſicht den 
chriſtlichen Gemeinen in Judäa. 
Sie hatten aber allein gehöret, 
daß, der und weiland verfolgte, 
der prediget jeßt den Glauben, 
welden er weiland verjtörte; 
und prielen Gott über mir. 


2 Darnach über vierzehn Jahre 7 


» 


309g ih abermal hinauf gen 
Serufalem, mit Barnaba, und 
nahm Zitum aud mit mir. 
ἢ 309 aber hinauf aus einer 
Dffenbarung, und beſprach mid 
mit ihnen über dem Gvanges 
lio, das ich predige unter den 
Heiden, bejonder& aber mit 
denen, die das Anjehen hatten, 
auf daß ich nicht vergeblich 
liefe oder gelaufen hätte. Aber 
es ward aud Titus nicht ge— 
zwungen, ſich zu BERN De 
der mit mir war, ob er wohl ein 
Griehe war. Denn da etlide 
falide Brüder fi mit ein- 
gedrungen, und neben einge: 
ihlihen waren, zu verkund— 
ichaften unjere Freiheit, die wir 
haben in Ehrijto Jeſu, daß fie 
uns BETEN BER nähmen ; wichen 
wir denjelben nicht eine Stunde, 
untertdan zu fein, auf daß 
die Wahrheit des Evangelii 
bei euch beſtände. Von denen 
aber, die das Anfehen hatten; 
ng ie weiland geweſen 
find, da Liegt mir nicht an; 
on Gott achtet das Anfehen 
ber renijen nicht. Mich aber 
haben die, jo das Anjehen 
hatten, nichts anders gelehret; 


EIZTOAH 
οὐδὲ 1 
ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα, πρὸς τοὺς 
πρὸ ἐμοῦ ἀποστόλους, ἀλλ᾽ ἀπῆλα 
ϑὸν eis Agapiar, καὶ πάλιν ὑπέ- 
στρεψα εἰς Δαμασχόν. Ἔπειτα 
μετὰ ἔτη τρία ἀνῆλθον εἰς Ἵερο- 
σόλυμα ἱστορῆσαι. Πέτρον, καὶ ἐπέ- 
μεινὰ πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκα- 
πέντε" ἕτερον δὲ τῶν ἀποστόλων 
οὐκ εἶδον, εἰ μὴ ᾿Ιάκωβον τὸν 
ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου. ἃ δὲ γράφω 20 
ὑμῖν, ἐδοὺ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, Ort 
οὐ ψεύδομαι. Ἔπειτα ἦλϑον εἰς 21 
τὰ κλίματα τῆς Συρίας χαὶ τῆς 
Κιλικίας" ἤμην δὲ ἀγνοούμενος τῷ 93 
προσώπῳ. ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Ἰου- 
δαίας ταῖς ἐν Χριστῷ" ὄνον δὲ 93 
ἀκούοντες ἦσαν," Ὅτι ὃ διώκων 
ἡμᾶς ποτε νῦν εὐαγγελίζεται τὴν 
πίστιν ἥν ποτε ἐπόρϑει. καὶ ἐσό-- 94 
ξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν Θεόν. Ἔπειτα 
διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν 
ἀνέβην εἰς Ἱεροσόλυμα μετὰ Βαρ- 
νάβα, συμπαραλαβὼν καὶ Τίτον" 
ἀνέβην δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν, καὶ 2 
ἀνεϑέμην αὐτοῖς τὰ εὐαγγέλιον ὃ 
κηρύσσω ἐν τοῖς ἔϑνεσι, κατ᾽ ἐδί- 
αν δὲ τοῖς δοκοῦσι, μή πως εἰς 
κενὸν τρέχω 7 ἔδραμον. ᾿Αλλ οὐ- 3 
δὲ Τίτος 6 σὺν ἐμοὶ, Ἕλλην ὦν, 
ἡναγκάσϑη περιτμηϑήναυ: διὰ δὲ 
τοὺς παρεισάκτους ψευδαδέλφους, 
οἵτινες παρεισῆλϑον ,κατασχοπῆσαι 
τὴν ἐλευϑερίαν ἡμῶν ἣν ἔχομεν 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα ἡμᾶς κατά- 
ϑουλώσωνται: οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν 
εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ; ἵνα ἡ ἀλή- 
ϑεια τοῦ εὐαγγελίου διαμείνῃ πρὸς 
ὑμᾶς. 'Ano δὲ τῶν δοκούντων εἰ- 
vei τί, (ὁποῖοί ποτε ἤσαν, οὐδέν 
μου διαφέρει" πρόσωπον Θεὸς ἀν- 
ϑρώπου οὐ λαμβάνει") ἐμοὶ γὰρ 


οἱ doxoüvrss οὐδὲν προσανέϑεντο, 
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Galater 2, 17. 


7 ἀλλὰ τοὐναντίον, ἐδόντες ὅτι πεπί-- fondern wiederum, da fie fahen, 7 


orevuaı τὸ εὐαγγέλιον τῆς ἀκρο- 
βυστίας, καϑὼς Πέτρος τῆς περι- 


8 τομῆς, (ὃ γὰρ ἔνεργήσας Πέτρῳ 
εἰς ἀποστολὴν τῆς περιτομῆς ἐνήρ- 
ynoe zei ἐμοὶ εἰς τὰ ἔϑνη") 


καὶ γνόντες τὴν χάριν τὴν do- 
ϑεῖσάν μοι, Ιάκωβος χαὶ Κηφῶς 
χαὶ Ἰωάννης, οὗ δοκοῦντες στύλοι 
εἶναι, δεξιὰς ἔδωκαν ἐμοὶ καὶ Βαρ- 
νώβᾳ κοινωνίας, ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ 
ἔϑνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομήν" 
10 μόνον τῶν πτωχῶν ἵνα μνημο- 
νεύωμεν, ὁ χαὶ ἐσπούδασα αὑτὸ 
11 τοῦτο ποιῆσαι. Ὅτε δὲ ἠλϑὲ Πέ- 
τρος εἰς ᾿Αντιόχειαν, κατὰ πρόσω- 
πον αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι κατεγνώ- 
15 σμένος ἦν. πρὸ τοῦ γὰρ ἐλϑεῖν 
τινας ἀπὸ Ιακωβου, μετὰ τῶν 
ἐθνῶν συνήσϑιεν: ὅτε δὲ ἤλϑον, 
ὑπέστελλε χαὶ ἀφώριζεν ἑαυτὸν, 
13 φοβούμενος τοὺς ἐκ περιτομῆς. καὶ 
συνυπεχρίϑησαν αὑτῷ. καὶ οἱ λοι- 
ποὶ Ἰουδαῖοι, ὥστε χαὶ Βαρνάβας 
συναπήχϑη αὐτῶν τῇ ὑὕποχρίσει. 
MAR ὅτε εἶδον ὅτι οὐκ ὀρϑοπο-- 
δοῦσι πρὸς τὴν ἀλήϑειαν τοῦ εὐ- 
αγγελίου, εἶπον τῷ Πέτρῳ ἔμπρο- 
σϑεν πάντων, Ei συ, ᾿Ιουδαῖος 
ὑπάρχων, ἐϑνικῶς ζῇς χαὶ οὐκ 
᾿Ιουδαϊχῶς, τί τὰ ἔϑνη ἀναγχάζεις 
15 ᾿Ιουδαΐζειν; ἡμεῖς φύσει Ἰουδαῖοι, 
16 χαὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρτωλοὶ, εἰ- 
δότες ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνϑρωπος 
ἐξ ἔργων νόμου, ἐὰν μὴ die πί- 
στεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡμεῖς 
εἰς ΧριστὸδΛῪ Ἰησοῦν ἐπιστεύσα- 
μὲν, ἵνα δικαιωϑῶμεν ἐκ πίστε- 
ως Χριστοῦ, καὶ οὐχ ἐξ ἔργων 
νόμου" διότι οὐ δικαιωϑήσεταν ἐξ 
11 ἔργων νόμου πάσα σάρξ. εἰ δὲ 
ζητοῦντες δικαιωϑῆναν ἐν Χριστῷ, 
εὐρέϑημεν χαὶ αὐτοὶ ἁμαρτωλοὶ, 
477 


daß mir vertrauet war das Evan— 
eliuman die Borhaut, gleichwie 
Petro das Evangelium an die Bes 
ihneidung ; (denn der mit Petro 
kräftig iſt geweſen zum Apoftel: 
amt unter die Beichneidung, 
der iſt mit mir auch kräftig 
gewejen unter die Heiden ;) und 
erfannten die Gnade, die mir 
gegeben war, Jacobus, und 
Kephas, und Johannes, die für 
Säulen angejehen waren ; gaben 
fie mir und Barnaba die rechte 
Hand, und wurden mit uns 
eins, daß wir unter den Hei— 
den, fie aber unter der Bes 
ſchneidung predigten; allein, 
daß wir der Armen gedächten, 
welches ich aud) fleißig bin ges 
wejen zu thun. Da aber Petrus 
gen Antiodien kam, widerjtand 
ih ihm unter Augen; denn e3 
war Klage über ihn gefommen. 
Denn zuvor, ehe Etlide von 
Jacobo famen, aßer mit den Hei— 
den; da fie aber famen, entzog er 
fih und fonderte fih; darum, 
daß er die von des Beihneidung 
fürdtete, Und heuchelten mit 
ihm die andern Juden, alio, 
daß auch Barnabas verführgt 
ward, mit ihnen zu beucheln. 
Aber da ic) jahe, daß fie nicht 
rihtig wandelten, nad) der 
Wahrheit des Evangelii, ſprach 
ih zu Petro vor Allen öffent— 
lid: So du, der du ein Jude 
bit, heidnijch lebeſt, und nicht 
jüdiſch, warum zivingeit du 
enn die Heiden jüdiſch zu 
leben? MWiewohl wir von Nas 
fur Juden und nicht Sünder 
aus den Heiden find, Dod, 
weil wir wilfen, daß der Menſch 
durd des Gejches Werke nicht 
IR wird, jondern durch den 

lauben an Jeſum Ehriftum, 
jo glauben wir aud an Chri— 
tum Jeſum, auf daß wir gerecht 
werden durch den Glauben an 
Ehriftum, und nicht durch des 
Gejehes Werke ; denn durd) des 
Gejeßes Werke wird fein Fleiſch 
geredht. Sollten wir aber, Die 
da ſuchen durch Chriſtum ge- 
recht zu werden, auch noch ſelbſt 
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Sünder erfunden werden, fo 
wäre Chriftus einSünbendiener, 
18 Das jei ferne! Wenn ich aber 
das, jo ich zerbrodhen habe, wies 
derum baue, jo made ih mid) 
19 jelbft zu einem Uebertreter. Ich 
bin aber Durchs ΜΗ} dem Geſetz 
geftorben, auf daß id) Gott -Lebe; 
ic) bin mit Chriſto gefreuziget. 
0 Ich lebe aber; doch nun nicht 
ich, jondern Chriſtus lebet in 
mir, Denn was ich jeßt lebe 
im Fleiſch, das Iche ich in dem 
Glauben des Sohnes Gottes, 
der mich geliebet hat, und fi 
2ı ſelbſt für mich dargegeben. Ich 
werfe nicht weg die Gnade Got— 
tes; denn, jo durch das Seit 
die Gerechtigkeit kommt, jo ilt 
Chriſtus vergeblich gejtorben. 
2 9 ihr unverftändigen Galater, 
wer hat eud) bezaubert, daß 
ihr der Wahrheit nicht gehorchet? 
Melden Chriftus Jeſus vor die 
Augen gemalet war, und jeßt uns 
4 ter euch gefreuziget ijt. Das will 
id allein von eucd) lernen: Habt 
ihr den Geiſt empfangen durch 
des Gejeßes Werke, oder durch die 
‘Bredigt vom Glauben? Geid 
Ihr jo unverjtändig? Im Geiſt 
yabt ihr angefangen, wollt 
ihr e3 denn nun im Fleiſch 
vollenden? Habt ihr denn jo 
viel umjonjt erlitten? Sit 68 
anders umfonjt. Der eud nun 
den Geijt reicht, und thut ſolche 
Thaten unter eu, thut er e3 
durd des Geſetzes Werke, oder 
durch die Predigt vom Glauben? 
Gleichwie Abraham hat Gott ges 
glaubet, und e3 iſt ihm gerechnet 
zur Gerechtigkeit. So erfennet 
ihr ja num, daß die des Glaubens 
iind, das find Abrahams Kinder. 
Die Schrift aber hat e3 zuvor er= 
ſehen, daß Gott die Heiden durch 
den Glauben geredht made. Dar: 
um verkündiget fie dem Abra- 
ham: In dir jollen alle Heiden 
gejegnet werden, Alſo werden 
nun, die des Glaubens find, ges 
1egnet mit dem gläubigen Abra= 
ham. Denn die mit des Gejeges 
Werken umgehen, die find uns 
ter dem Fluͤch. Denn es ftehet 
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ἄρα Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος; 
un γένοιτο. εἰ γὰρ ἃ κατέλυ- 
σα, ταῦτα πάλιν οἰχοδομῶ, παρα- 
βάτην ἐμαυτὸν συνίστημι. ἜἘγω 
γὰρ διὰ νόμου νόμῳ ἀπέϑανον, 
ἵνα Θεῷ ζήσω. Χριστῷ συνεσταύ- 
ρωμαν' ζῶ δὲ οὐκ ἔτι ἐγὼ, ζῇ 
δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός: ὃ δὲ νῦν 
ζῶ ἐν σαρχὶ, ἐν πίστει ζῶ τῇ 


τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ ἀγαπή-. 


σαντός με καὶ παραδόντος ἕαυ- 
τὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. οὐκ ἀϑετῶ τὴν 
χάριν τοῦ Θεοῦ" εἰ “γὰρ διὰ νό- 
μου δικαιοσύνη, ἄρα Χριστὸς dw- 
ρεῶν ἀπέϑανεν. 


32 ᾿ΑΝΌΗΤΟΙ Γαλάται, τίς ὑμᾶς 3 


ἐβάσκανε τῇ ἀληϑείᾳ μὴ πεί- 
ἐν > > x 2 

ϑεσϑαι, οἱς κατ᾽ οφϑαλμοὺς In- 
σοῦς Χριστὸς προεγράφη ἐν ὑμῖν 
ἐσταυρωμένος; τοῦτο μόνον ϑέλω 
* 2 2 Ὁ -" > ΄ 
μαϑεῖν ap’ ὑμῶν: Ἔξ ἔργων νό- 
% — 3 # n > 

μου τὸ πνεῦμα ἐλάβετε, ἢ ἐξ 
ἀκοῆς πίστεως; οὕτως ανάητοί 
ἐστε; ἐναρξάμενονι πνεύματι, νῦν 


3 


x 2 * “ ΄ 
σαρχὶ ἐπιτελεῖσϑε; τοσαῦτα ἐπά- 4 


ϑετε εἰχῆ; εἴ γε καὶ εἰκῆ. 
ἐπιχορηγῶν ὑμῖν τὸ πνεῦμα, καὶ 
ἐνεργῶν δϑυνώμεις ἐν ὑμῖν, ἐξ ἔρ- 
γων νόμου ἢ ἐξ ἀχοῆς πίστεως; 
χκαϑὼς “᾿Αβραὰμ ἐπίστευσε τῷ Θεῷ, 
καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύ- 
νην. γινώσκετε ἄρα ὅτι οἵ ἐκ 
πίστεως, οὗτοί εἰσιν υἱοὶ ᾿Αβραάμ. 
προϊδουσα δὲ 7 γραφὴ ὅτι ἐκ πί- 
στεως Θικαιοῖ τὰ ἔϑνη ὃ Θεὸς, 
προευηγγελίσατο τῷ ᾿βραὰμ, “Ὅτι 
εὐλογηϑήσονταν ἐν σοὶ πάντα τὰ 
ἔϑνη. ὥστε οἱ ἐκ πίστεως εὐλο- 
γοῦνταν σὺν τῷ πιστῷ ᾿Αβραάμ. 
ὅσου γὰρ ἐξ ἔργων νόμου εἰσὶν, 
ὑπὸ κατάραν εἰσί γέγραπται γὰρ, 
“Ἐπικατάρατος πᾶς ὃς οὐχ ἐμμέ- 
vet — τοῖς γεγραμμένοις ἐν 
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τῷ βιβλίῳ τοῦ νόμου, τοῦ ποιῆσαι 
11 αὐτά. ὅτι δὲ ἐν νόμῳ οὐδεὶς di- 
καιοῦται παρὰ τῷ Θεῷ, δῆλον" 
arı “ὃ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσε- 
12 ται) ὃ δὲ νόμος οὐκ ἔστιν ἐκ πί- 
στεως, ἀλλ “ὃ ποιήσας αὐτὰ @v- 
13 ϑρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς. Χριστὸς 
ἡμᾶς ἐξηγόρασεν Ex τῆς κατάρας 
τοῦ νόμου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν 
κατάρα" (γέγραπταν γαρ, “ Enıxa- 
τάρατος πᾶς ὁ κρεμάμενος ἐπὶ ξύ- 
11 λου") iva εἰς τὰ ἔϑνη ἡ εὐλογία 
τοῦ Αβραὰμ γένηται ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 
πνεύματος λάβωμεν διὰ τῆς πί- 
15 στεως. ᾿Αδελφοὶ, κατὰ ἄνθρωπον 
λέγω, ὅμως ἀνθρώπου κεκυρωμέ- 
γὴν διαϑήκην οὐδεὶς ἀϑετεῖ ἢ 
16 ἐπιδιατέσσεται. τῷ δὲ ᾿Αβραὰμ ἐῤ- 
ῥήϑησαν αἱ ἐπαγγελίαν, καὶ τῷ 
σπέρματι αὐτοῦ! οὐ λέγει, ς Καὶ 
τοῖς σπέρμασιν,,) ὡς ἐπὶ πολλῶν, 
ἄλλ ὡς Ep” ἕνὸς, ‘Kai τῷ σπέρ- 
17 ματί σου, ὥς ἐστι Χριστός. τοῦτο 
δὲ λέγω, διαϑήκην προχεκυρωμέ- 
νην ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς Χριστὸν ὃ 
μετὰ ἔτη τετραχύσια καὶ τριώκον- 


τὰ γεγονῶὼς νόμος οὐχ ἀκχυροῖ," 


εἰς τὸ καταργῆσαι τὴν ἐπαγγελί- 
18 ev. εἰ γὰρ ἐκ νόμου 7 κληρονο- 
μία, οὐκ ἔτι ἐξ ἐπαγγελίας" τῷ 
δὲ Apgeau δι ἐπαγγελίας xeyd- 
19 ρύσται. ὁ Θεὸς. Ti οὐν ὁ νόμος; 
τῶν παραβάσεων γάριν προσετέ- 
ϑη, — = τὸ σπ * ᾧ 
ἐπήγγελται, διαταγεὶς δι' ἀγγέ- 
20 λων, ἐν χειρὶ ueoitov ὃ δὲ μεσί- 
τῆς ἑνὸς οὐχ, ἔστιν, ὁ δὲ Θεὸς εἷς 
21 ἔστιν, Ὁ οὖν νομὸς Kara των 
ἐπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ; μὴ γένοιτο. 
εἰ γὰρ ἐδόϑη νόμος ὃ δυνώμενος 
+ ζωοποιῆσαι, ὄντως ἂν ἐκ νόμου ἣν 


Galater 3, 22. 


geihrieben : Verflucht [εἰ Jeder: 
mann, der nicht bleibt in allem 
dem, da3 — ſtehet in dem 
Buch des Geſetzes, daß er es thue. 
Daß aber durch das Geſetz Nie— 
mand gerecht wird vor Gott, iſt 
offenbar; denn der Gerechte wird 
ſeines Glaubens leben. Das Ge— 
ſetz aber iſt nicht des Glaubens, 
ſondern der Menſch, der es thut, 
wird dadurch leben. Chriſtusaber 
hat uns erlöſet von dem Fluch des 
Geſetzes, da er ward ein Fluch für 
uns, (denn es ſtehet geſchrieben: 
Verflucht iſt Jedermann, der am 
Holz hänget,) auf daß der Segen 
AÄbrahams unter dieHeiden käme 
in Chriſto Jeſu, und wir alſo 
den verheißenen Geiſt empfingen 
durch den Glauben. Liebe Brü— 
der, ich will nach menſchlicher 
Weiſe reden; verachtet man doch 
eines Menſchen Teſtament nicht, 
wenn es bejtätiget iſt, und thut 
απ nichts dazu. Nun iſt je die 
Verheißung Abraham und [εἰς 
nem Samen zugejagt. Er ſpricht 
nicht, Durch) Die Samen, ala durch 
viele, jondern αἴϑ durch Einen, 
durch deinen Samen, welder ift 
Chriſtus. Ich Tage aber davon: 
Da3 Teftament, das von Gott zu: 
vor beftätiget iſt auf Ehriftum, 
wird nicht aufgehoben, daß die 
Verheißung jollte durch das Ges 
ſetz aufhören, welches gegeben iſt 
über vier hundert und dreißig 
Jahre hernach. Denn fo das Erbe 
durch das Gejeßerworben würde, 
jo würde e3 nicht durch Verheis 
Bung gegeben. Gott aber hat es 
Abraham durch VBerheißung frei 
Pen Was joll denn das Ge- 
ſetz E3 ift dazu gefommen un 
der Sünde willen, bis der Same 
käme, dem die Verheißung geiche- 
hen ift, und iſt geitellt von den 
Engeln durd) die Hand des Mitt- 
lerd. Ein Mittler aber ijt nicht 
eines einigen Mittler ; Gott aber 
iſt einig. Wie? Iſt denn dag Ge: 
jeß wider Gottes VBerheißungen ? 
Das Sei ferne! Wenn aber ein Ge— 
jeß gegeben wäre, das da fünnte 
lebendig machen ; jo füme Die Ge— 
rechtigteit wahrhaftig aus dem 
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Salater 8, 29, 


Altes beſchloſſen unter die Sünde, 
auf daß die Verheigung käme 
dur) den Glauben an Jeſfum 
Chriſtum, gegeben denen, die da 
23 glauben. Ehe denn aber der 
Slaube fam, wurden wir unter 
dem Gejek verwahret und ver: 
Schlofjen auf den Glauben, der 
da jollte geoffenbaret werden. 
24 Alfo iſt das Gejeß unſer Zucht: 
meister gewejen auf Ehriftum, 
da wir dur den Glauben 
26 gereht würden. Nun aber der 
Glaube gelommen ijt, find wir 
nicht mehr unter dem Zucht: 
26 meiſter. Denn ihr jeid alle 
Gottes Kinder, durch den Glau— 
27 ben an Ehriftum Jeſum. Denn 
wie Viele euer getauft find, 
die haben Chriſtum angezogen. 
23 Hier iſt fein Jude nod) Grieche, 
bier ift fein Knecht noch Freier, 
bier ijt fein Dann nod Weib; 
denn ihr jeid allzumal Einer 
20 in Chriſto Jeſu. Seid ihr aber 
Chriſti, jo feid ihr ja Abra— 
hams Samen, und nad der 
4 Verheißung Erben. Ich jage 
aber, jo lange der Erbe ein 
Kind ift, jo ift unter ihm und 
einem Knechte fein Unterſchied, 
ob er wohl ein Herr ift aller 
2 Güter; ſondern er ift uuter 
den Bormündern und Pflegern, 
bis auf die bejtimmte Zeit vom 
3 Vater. Alfo au wir, da wir 
Kinder waren, Waren wir ges 
fangen unter den äußerliden 
4 Satungen. Da aber die Zeit 
erfüllet ward, ſandte Gott ſei— 
nen Sohn, geboren von einem 
Meibe, und unter das Geſetz 
d gethan, auf daß er die, fo 
unter dem Geſetz waren, er. 
löjete, daß wir die Kindſchaft 
6 empfingen. Weil ihr denn Kin— 
der jeid, hat Gott gefandt den 
Geiſt feines Sohnes in eure 
Herzen, der ſchreiet: Abba, Lie: 
τ ber Vater! Alſo ift nun bier 
fein Knecht mehr, ſondern eitel 
Kinder. Sind es aber Kinder, 
10 find e3 aud Erben Gottes 
s dur Chriftum. Aber zu der 
Beit, da ihr Gott nit er: 
lanntet, dienetet ihr denen, die 
von Natur nicht Götter find. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ - 


γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν, 
ἵνα ἣ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως In- 
σοῦ Χριστοῦ δοθῇ τοῖς πιστεύουσι. 
Πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν, 
ὑπ νόμον ἐφρουρούμεϑα συγχε- 
κλεισμένοι εἰς τὴν μέλλουσαν πί- 
στιν ἀποχαλυφϑῆναι: ὥστε ὁ νό-- 94 
uos παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν 
εἰς Χριστὸν, ἵνα ἐκ πίστεως di- 
καιωϑῶμεν" ἐλθούσης δὲ τῆς πί- 90 
στεως, οὐχ ἔτι ὑπὸ παιδαγωγόν 
ἐσμεν. πάντες γὰρ υἱοὶ Θεοῦ ἐστε 26 
διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ Ἰη- 
σοῦ: ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβατπιτί-- 91 
σϑητε, Χριστὸν ἐνεδύσασϑε. οὐχ 98 
ἔνι Ἰουδθαῖος, οὐδὲ Ἕλλην: οὐχ ἔνι 
δοῦλος, οὐδὲ ἐλεύϑερος:" οὐκ ἔνι 
— χαὶ ϑῆλυ: πώντες γὰρ ὑμεῖς 
εἷς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰ Θὲ 39 
ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ “Αβραὰμ 
σπέρμα ἐστὲ, καὶ xar ἐπαγγε- 
λίαν κληρονόμοι. AEyw δὲ, Ἔφ᾽ 4 
ὅσον χρόνον ὃ χληρονόμος νήπιὰς 
ἐστιν, οὐδὲν διαφέρει δούλου, κύ- 
ρίος πάντων ὦν' ἀλλὰ ὑπὸ ἐπι- 8 
τρύπους ἐστὶ καὶ οἰχονόμους, dYOL 
τῆς προϑεσμίας τοῦ πατρός. οὕτω 3 


23 


A q c «; , ς * 
χαὶ ἡμεῖς, ὁτὲ μὲν γηπιοι, ὑπὸ 


τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου μὲν δε- 
δϑουλωμένοι" ὅτε δὲ ἤλϑε τὸ πλή- ἃ 
ρωμαᾳ τοῦ χρόνου, ἐξαπέστειλεν ὃ 
Θεὸς τὸν υἱὸν αὑτοῦ, γενόμενον ἐκ 
γυναικὸς, γενόμενον ὑπὸ νόμον, 
ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἐξαγοράσῃ, 5 
ἵνα τὴν υἱοϑεσίαν ἀπολάβωμεν. 
ὅτι δέ ἐστε υἱοὶ, ἐξαπέστειλεν ὁ 6 
Θεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ 


εἰς τὰς χαρδίας ὑμῶν, κράζον. 
3 - ς ” or > >’ 3 
ABBe, 0 πατὴρ. WOTE οὐχ EIL ELT 


δοῦλος, ἀλλ᾽ υἱός: εἰ δὲ υἱὸς, καὶ 
κληρονόμος Θεοῦ διὰ Χριστοῦ. ᾿4λ-- 8 
λὰ τότε μὲν, οὐκ εἰδότες Θεὼν, » 
ἐδουλεύσατε τοῖς μὴ φύσει οὔσι 
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9 ϑεοῖς" νῦν δὲ, γνόντες Θεὸν, μᾶλ- 
λον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ Θεοῦ, πῶς 
ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσϑενῆ 
καὶ πτωχὰ στοιχεῖα, οἷς. πάλιν 

10 ἄνωϑεν δουλεύειν ϑέλετε; ἡμέ- 
ρας παρατηρεῖσϑε, καὶ μῆνας, καὶ 

11 χαιίρους, καὶ ἑνιαυτηῦς. φοβου μαι 

ὑμᾶς, μή πως εἰχῆ κεκοπίωκα εἰς 

we ee 2 Αἰ. Ἂν * 
Γινεσϑὲ ὡς ἕγω, οτι χαγω ως 

ὑμεῖς, ἀδελφοὶ, δέομαι ὑμῶν. οὐ- 
13 δέν μὲ ἡδικήσατε. οἴδατε δὲ ὅτι 

di’ ἀσϑένειαν τῆς σαρχὸς εὐηγ7ε- 
14 λισάμην ὑμῖν τὸ πρότερον, καὶ 

Nov πειρασμόν mov τὸν ἐν τῇ 

οὐ Ὑαρχί μοὺ οὐκ ἐξουϑενήσατε οὐδὲ 

”_ 2 ἐξεπτύσατε, ἀλλ ὡς ἄγγελον Θεοῦ 


— 


12 


5. 


Don ἐδέξασϑέ με, ὡς Χριστὸν Ἰησοῦν. 
15 τίς οὖν ἣν ὃ μαχαρισμὸς ὑμῶν; 
“- ᾿ m ca > 
μαρτυρῶ γὰρ ὑμῖν ὅτι, εἰ duve- 
τον, τοὺς ᾿ὀφϑαλμοὺς ὑμῶν ἐξο- 
16 ρύξαντες ὧν ἐδωχατέ μοι. ὥστε 
ἐχϑρὸς ὑμῶν γέγονα ἀληϑεύων 
17 ὑμῖν; Ζηλοῦσιν ὑμᾶς οὐ καλῶς, 
ἀλλὰ ἐκχλεῖσαι ἡμῶς ϑέλουσιν, 
18 ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε. χαλὸν δὲ τὸ 
ζηλοῦσϑαι ἐν καλῷ πάντοτε, καὶ 
μὴ μόνον ἐν τῷ παρεῖναί μὲ πρὸς 
19 ὑμᾶς, τεχνία μου, οὔς πάλιν ὠδιί- 
vo, ἄχρις 00 μορφωϑῇ Χριστος 
20 ἐν ὑμῖν: ἤϑελον δὲ παρεῖναι πρὸς 
ὑμᾶς ἄρτι, καὶ ἀλλάξαι τὴν φωνήν 
μου, ὅτι ἀποροῦμαν ἐν ὑμῖν. 
“Δέγετέ μοι, οἱ ὑπὸ νόμον ϑέ- 
λοντες εἰναι, τὸν νόμον οὐχ ἀκού- 
99 ere; Γέγραπταν γὰρ, ὅτι ᾿Αβραὼμ 
δύο υἱοὺς ἔσχεν: ἕνα ἐκ τῆς παι- 
δίσχης, καὶ Eva ἐκ τῆς ἐλευϑέρας" 
23 ἀλλ᾿ ὃ μὲν &x τῆς παιδίσκης κατὰ 
σώρχα γεγέννηται" ὃ δὲ ἐχ τῆς 
ἐλευϑέρας, διὰ τῆς ἐπαγγελίας. 
φ4 τινά ἐστιν ἀλληγορούμενα' αὗται 
γάρ εἰσιν αἱ δύο διαϑῆχαι" μία 
481 
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Nun ihr aber Gott erfannt habt, 
ja vielmehr von Gott erfannt 
jeid, wie wendetihr euch denn um 
wieder zuden ſchwachen und dürf- 
tigen Saßungen, welden ihr von 
neuem an dienen wollt? Ihr hal: 
tet Tage, und Monate, und Feſte, 
und Sahreszeiten. Ich fürchte 
euer, daß ich nicht vielleicht um— 
jonit habe an euch gearbeitet. 

Seid doch wie ich, denn ich bin 
wie ihr. Liebe Brüder, ich bitte 
euch; ihr habt mir fein Leid ge: 
than. Denn ihr wifjet, daß τὰ) 
euh in Schwadhheit nad dem 
Fleiſch das Evangelium gepredi- 
get habe zum erjten Mal. Und 
meine Anfechtungen, die ich leide 
nad) dem Fleiſch, habt ihr nicht 
verachtet noch verihmähet, jon- 
dern als einen Engel Gottes nah 
met ihr mid) auf, ja als Chriftum 
Jeſum. Wie waret ihr dazumal 
ſo ſelig! Ich bin euer Zeuge, daß, 
wenn es möglich geweſen wäre, 
ihr hättet eure Augen ausgeriſſen 
und mir gegeben. Bin ich denn 
alſo euer Feind geworden, daß 
ich euch die Wahrheit vorhalte? 
Sie eifern um euch nicht fein; ſon— 
dern fie wollen euch von mir ab— 
fällig maden, daß ihr um fie jollt 
eifern. Eifern ijt gut, wenn e3 
immerdar geſchiehet um das 
Gute, und nicht allein, wenn ich 
gegenwärtig bei euch bin. Meine 
lieben Kinder, welche ich abermal 
mit Aengſten gebäre, bis daß 
Chriſtus in euch eine Geftalt ge— 
winne. Ich wollte aber, daß id 
jeßt bei euch wäre, und meine 
Stimme wandeln könnte, denn 
ih bin irre an euch. 

Eagt mir, die ihr unter dem 
Geſetz fein wollt, habt ihr da3 
Geſeß nicht gehöret? Denn eg 
ſtehet aeihrieben, daß Abraham 
zwei Söhne hatte; einen von 
der Magd, den andern von der 
Freien. Aber der von der Magd 
war, ift nad) dem Fleiſch gebo— 
ren; der aber von der Freien, 
ift duch die Verheißung gebo- 
ren. Die Worte bedeuten etivas. 
Denn das find die zwei Teita- 
mente, ein: von dem Berge 
Sinai, das zur Auechtſchaft 
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Salater 4, 25. 


dal welches ift die Agar. 
25 Denn Agar heißt in Arabien der 
Berg Sinai, und langet bis gen 
Yerujalem, das zu Ddiejer it 
ist, und iſt dienſtbar mit jeinen 
2: Kindern, Uber das Yerujalem, 
das droben iſt, das ist die Freie, 
27 die ift unjer Aller Mutter. Denn 
eö jtehetgeichrieben: Sei fröhlid), 
du Unfrudtbare, die du nicht ges 
bierejt, und brich hervor, und 
rufe, Die du nicht ſchwanger biit; 
denn die Einjame hat viel mehr 
Kinder, denn die den Mann hat. 
5 Wir aber, liebe Brüder, jind 
Iſaak nad, der Verheißung Kin— 
49 der. Aber gleichwie zu der Zeit, 
der nach dem Fleiſch geboren war, 
verfolgte den, der nad) dem Geijt > 
geboren war, alſo gehet es jetzt 
so auch. Uber was ſpricht Die 
Schrift? Stoß die Magd Hin- 
aus mit ihrem Sohne; denn der 
Magd Sohn joll nicht erben mit 
3ı dem Sohne der Freien. So find 
wir nun, liebe Brüder, nicht 
der Magd Stinder, jondern der 
Freien. 


5 So beſtehet nun in der Freiheit, 
damit uns Chriſtus befreiet 

* hat, und laßt euch nicht wiederum 
in das knechtiſche Jod fangen. 
2 Siehe, ih Paulus fage euch: Wo 
ihr euch beichneiden laßt, fo ift 
3 euch Christus fein nüße. Ich zeuge 
abermal einem Jeden, der ich 
bejchneiden läßt, daß er πο das 
ganze Geſetz ſchuldig ift zu thun. 

4 Ihr habt Shritum verloren, 
die ihr durch das Geſetz gerecht ! 
werden wollt, und jeid von 
ὁ der Gnade gefallen, Wir aber 
warten im Getit 5 den 
Glauben der Gerechtigkeit, der 
s man hoffen muß. enn in 
Chriſto Jeſu gilt weder Ber 
Ihneidung noch Borhaut etwas, 
jondern der Glaube, der durch 
7 die Liebe thätig iſt. Ihr liefet 
fein. Wer-hat euch aufgehal: 
ten, dev Wahrheit nicht zu ge— 
8 horchen? Solches Weberreden ' 
ijt nicht von dem, der euch be: 
" rufen hat. Ein wenig Sauer: 
teig verjüuert den ganzen Teig. 


\ ἘΠΙΣΤΌΛΗ 


μὲν ἀπὸ ρους Σινᾶ, εἰς δουλείαν 

γεννῶσα, ἥτις ἐστὶν Ἄγαρ. τὸ γὰρ 35 
"Ayag Σινᾶ ὄρος ἐστὶν ἐν τῇ ᾿ρα- 
βίᾳ, συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν Ἱερουσα- 
λὴμ, δουλεύει δὲ ετὰ τῶν τέκνων 
αὐτῆς. ἡ δὲ ἄνω Ἱερουσαλήμ ἐλευ- 
ϑέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶ μήτηρ πών-- 
των ἡμῶν. γέγραπται .7γὰρ, ‘ Ev- 
φράνϑητι, στείρα N, οὐ τίχτουσα" 
ῥῆξον καὶ βόησον, 7 οὐχ ὠδίνου-- 
σα ὅτι πολλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρή- 
μου μᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν 


ἄνδρα." ἡμεῖς δὲ, ἀϑελφοὶ, zara 35 

σαᾶχ, ἐπαγγελίας τέχνα ἐσμέν. 
ε 

"AIR ὥσπερ τότε ὁ κατὰ σάρχα 29 


γεννηϑεὶς ἐδίωκε τὸν κατὰ τινεῦμα. 
οὕτω καὶ νῦν" ἄλλα τί λέγει ἡ 
γραφή; ᾿ Ἔχβαλε τὴν παιδίσχην 
χαὶ τὸν υἱὸν αὑτῆς" οὐ yco μὴ 
κληρονομήσῃ ὁ υἱὰς τῆς παιδίσκης 
μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευϑέρας." ἄρα, 3 
ἀδελφοὶ. οὐχ ἐσμὲν παιδίσκης τέ- 
xva, ἀλλὰ τῆς ἐλευϑέρας. 
THı ἐλευϑερίᾳ οὖν n, Χριστὸς 
ἡμᾶς ἠλευϑέρωσε, στήκετε, χαὶ 
μὴ πάλιν ζυγῷ δουλείας ἐνέχεσϑε. 
ἴδε ἐγὼ Παῦλος λέγω υμῖν, ὅτι 
ἐὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμῶς 
οὐδὲν ὠφελήσει" μαρτύρομαι δὲ 
πάλιν παντὲ ἀνϑρώπῳ “περιτεμνο- 
μένῳ, ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον 
τὸν νόμον ποιῆσαι. χατηργήϑητε 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, οἵτινες ἐν νόμῳ 
δικαιοῦσϑε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε: 
ἡμεῖς γὰρ πνεύματι ἐκ πίστεως ὅ 
ἐλπίδα δικαιοσύνης ἀπεχϑδεχόμεϑα. 
ἐν γὰρ Χριστῷ ᾿Πησοῦ οὔτε σίξοι- 
τομῇ τι ἰσχύει, οὔτε ἀκροβυστία, 
ἀλλὰ πίστις dv ἀγάπης ἐνεργου- 
μένη. ᾿Βτρέχετε καλῶς" τίς ὑμῶς 
ἀνέχοψε τῇ ἀληϑείᾳ μὴ 1 σπεὶ 'ϑεσϑαι; 
ὴ πεισμονὴ οὐχ ἐχ τοῦ καλοῦντος 
ὑμᾶς. Μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα 
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ΠΡῸΣ ΓΑΛΑΤΑΣ. Galater 5, 94. 


10 ζυμοῖ. ἐγὼ πέποιϑα εἰς ὑμῶς ἐν Ich verjehe mich zu euch in dem τὸ 


, τοι οὐδὲν Ai : . Herren, ihe werdet nicht anders 
tz n u. — — geſinnet ſein. Wer euch aber 
0 σὲ ταρασσὼ» υμᾶς βαστάσει τὸ ἴχγς macht, der wird jein Urs 
11 χρῖμα, ὅστις av I. ἐγὼ δὲ, dder- ID — — — = 
# ! ) volle. Ich aber, lie ‚ 
ΤΡ 5 Go ich vie Beipneidung ποῶ 
Tr Erb σιωχομαςε; OR KENOYNERB previge, warum leide ih denn 
12 τὸ σχάνϑαλον τοῦ σταυροῦ. ὄφελον ana ΕΣ hätte in 
N , ναστατοῦντες gerniß des Kreuzes aufgehöret. 
ὅδε TEIIGRONONEOE οὗ ἃ ᾿ Wollte Gott, daß fie auch aus- 12 
μας, τς "3.0. $gerottet würden, die euch ver— 
13 Yusıs γὰρ En ἐλευϑερίᾳ ἐχλή-- jtören. 
ol: μόνον μὴ τὴν ἐλευ- ες 
9ητ8, ἀδελφοῦ μόνον μὴ τῇ σαρκὶ „br über, Liebe Brüder, feid 19 
— — ei 3 — Mir — Beeihelt Az Allein 
ἀλλὰ διὰ τῆς ἀγάπης δουλεύετε jehet zu, daß ihr durd die 
14. ἀλλήλοις. 0 ΝΗΡ πᾶς —— ἐν ἑνὶ Freigeit dem Hein erg Pre \ 
** ——— χῷ «34 — gebet, ſondern durch die Liebe 
ογῷ Ang [δ Ed ** diene Einer dem Andern. Denn τὰ 
σεις τὸν πλησίον σου ὡς Eavrar.' alle Geſetze werden in Einem | 
15 88 δὲ ἀλλήλαυς δάχνετε καὶ χατε- Wort erfüllet, in dem: Siebe 
οἱ λέ ) ὁπὲὰ A deinen Nächſten als dic ſelbſt. 
UBER β ak —— λῶν So ihr euch aber unter eine 16 
ἀναλωϑῆτε. ander beißet und frefjet, fo 
16 «Ἰέγω δὲ, Πνεύματι περιπατεῖτε, bt zu, daß ihr nicht unter 
wu 1275 WET einander verzehret werdet. 
καὶ ἐπιϑυμίων σαρχὸς οὐ μὴ τελέ- Ach jage aber: Wandelt im τὸ 
17 ante. 7 γὰρ σαρξ ἐπιϑυμεῖ χατὰ en πὰ „ie Lüfte 
£ m ΄ x x m e ei) es ni Ὁ » 
τοῦ πνεύματος, τὸ „de — Syn Seit ᾧ , N —— 
κατὰ τῆς σαρκὸς" ταῦτα δὲ ἄντί- den Geiit, und def Geift wider 
κειταν ἀλλήλοις, ἵνα μὴ @ ὧν das Fleiſch. Dieſelbe find wider 


—— n j_ einander, daß ihr nicht thut, 
18 ϑέλητε, ταῦτα ποιῆτε. εἰ δὲ πνεύ-- ya ihr wollt. Hegieret cu) 18 
ματι ἄγεσϑε, οὐκ EOTE ὕπο VOUOVY. aber der Geiſt, jo jeid ihr nicht 


- 19 φανερὰ δέ ἐστι τὰ Eoya τῆς σαρ- Unter dem Geſetz. Offenbar τὸ 
re Fr ἔσχε (u 5 — = νεῖν ind aber die Werfe des Flei— 
xos, — ar — 9 ἐμ ſches, ala da ſind Ehebruch,) 

20 ὡκαϑαρσία, ἀσέλγεια, εἰδωλολατρεία, Hurerei, Unreinigfeit, Unzudt, 

φαρμακεία, ἔχθραι, ἔρεις, ζῆλοι, Abgötterei, Bauberei, Feind⸗ 20 
I, ἐριϑεῖαι. d , [o£- Ihaft, Hader, Neid, Zorn, 
ϑυμοί, ερί ΩΣ ὑχοσεαωσίαι, ange Zank, Zwietracht, Rotten, Haß, 

21 σεις, φϑόνοι, (pävaı) μέϑαι, κῶμοι, Mord) Saufen, Greifen, und οἱ 

καὶ τὰ Ouole τούτοις" ἃ προλέγω dergleihen; won welchen id) 
ς euh habe zuvor gagt rn 

. μὴ ᾿ : ie [οἵ- 

, τὰ a. πράσσοντες βασιλείαν ches thun, werben das Reich 

22 Θεοῦ οὐ χληρονομήσουσιν. ὃ JE Gottes nit ererben. Die aa 

u X er Frucht aber des Geijtes ift 

iebe, Freude, Friede, Ger 
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Galater 5, 25. 


So wir im Geiſt 
leben, jo laſſet una auch im 


40 Geift wandeln. Laſſet uns nicht 


! 
ὶ 


eitler Ehre geizig jein, unter 
einander zu entrüften und zu 


6 haſſen. Liebe Brüder, ſo ein 
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Menſch etwa von einem Fehler 
iibereilet würde, jo helfet ihm 
wieder zurecht mit janftmüthi« 
gem Geift, die ihr geiftlich 
ſeid. Und fiche auf dich jelbit, 
daß du nicht auch verſuchet 
werdeſt. Einer trage des An— 
dern Laſt, ſo werdet ihr das 
Geſetz Chriſti erfüllen. So 
aber ſich Jemand läßt dünken, 
er ſei etwas, ſo er doch nichts 
iſt, der betrügt ſich ſelbſt. Ein 
Jeglicher aber prüfe ſein ſelbſt 
Werk, und alsdann wird er 
an ſich ſelber Ruhm haben, 
und nicht an einem Andern. 
Denn ein Jeglicher wird ſeine 
Laſt tragen. Der aber unter— 
richtet wird mit dem Wort, 
der theile mit allerlei Gutes 


dem, der ihn unterrichtet. 
Irret euch nicht, Gott läßt 
ſich nicht ſpotten. Denn was 


der Menſch füet, das wird er 
ernten. Wer auf jein Fleiſch 
jäet, der wird von dem Fleiſch 
das Merderben ernten, Wer 
aber auf den Geiſt fäet, der 
wird von dem eilt da3 ewige 
Leben ernten. Laſſet uns aber 
Gutes thun, und nicht müde 
werden; denn zu feiner Zeit 
werden wir auch ernten ohne 
Aufhören. Als wir denn nun 
Zeit haben, jo lafjet una Gu— 
tes tun an Jedermann, aller: 
meift aber an des Glaubens 
Genoſſen. 

Sehet, mit wie vielen Wor— 
ten habe ich euch geſchrieben 
mit eigener ge Die πῶ. 
wollen angenehin maden nad) 
dem Fleiſch, die zwingen euch 
zu beichneiden, allein, daß fie 
nicht mit dem Kreuz Chriſti 
verfolget werden. Denn auch 
u jelbft, die ſich bejchneiden 

lafien, halten dag Geſetz nicht; 
ſondern fie wollen, daß ihr 
euch beſchneiden iaffet, auf daß 
fie ſich von eurem Fieiſch rüh 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡῸΣ ΓΑΛΑΤΑΣ. 


παϑήμασι καὶ ταῖς ἐπιϑυμίαις. Ei 25 


ζῶμεν πνεῦ ματι, πνεύματι καὶ 
στοιχῶμεν. μὴ γινώμεϑα '"κενό-- 90 
δοξοι, ἀλλήλους προκαλούμενου, 


ἀλλήλοις φϑονοῦντες. ᾿Α4δελφοὶ, ἐὰν 
καὶ προληφϑῇ ἄνϑρωπος ἔν τινῦ 
παραπτώματι, ὑμεῖς οἱ πνευματι-- 
xol καταρτίξετε τὸν τοιοῦτον ἐν 
πνεύματι πρᾳότητος, σκοπῶν, σεαυ- 
τὸν μὴ χαὶ σὺ πειρασϑῇς. ἀλλή-- 5 
λων τὰ βάρη βαστάζετε, καὶ οὕτως 
ἀναπληρώσατε τὸν νόμον τοῦ 
Χριστοῦ. εἰ γὰρ δοκεῖ τις εἰναί τι, 8 
μηδὲν ὦν, ἑαυτὸν φρεναπατᾷ" 
τὸ de ἔργον ἑαυτοῦ δοκιμαζέτω 4. 
ἕκαστος, χαὶ τότε εἰς ἑκυτὸν μόνον 
τὸ χαύχημα ἕξει, καὶ οὐκ εἰς 
τὸν ἕτερον" ἕχαστος γὰρ τὸ ἴδιον 5 
ορτίον βαστάσει. Κοινωνείτω δὲ 6 


ὃ χατηχούμενος τὸν λόγον τῷ 
κατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ἀγαϑοῖς. μὴ 7 
πλανᾶσϑε, Θεὸς οὐ μυχτηρίζεταιυ" 


δ γὰρ ἐὰν σπείρῃ ἄνϑρωπος, τοῦτο 
καὶ ϑερίσειυ" ὅτι ὃ σπείρων εἰς τὴν 8 
σάρχα ἑαυτοῦ ἐχ τῆς σαρχὸς ϑερί- 
GEL φϑοράν" ὁ δὲ σπείρων εἰς τὸ 
πνεῦμα. ἐκ τοῦ πνεύματος ϑερίσει 
ζωὴν αἰώνιον. τὸ δὲ καλὸν ποιοῦν- 9 
τες μὴ ἐχχαχῶμεν" χαιρῷ γὰρ 
ἐδίῳ ϑερίσομεν, μὴ ἐχλυόμενοι. 
ἄρα οὖν ὡς καιρὸν ἔχομεν, ἐργα- 10 
ζώμεϑα τὸ ἀγαϑὸν «πρὸς πάντας, 
μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς 
πίστεως. 

Ἴδετε πηλίκοις ὑμῖν γράμμασιν 11 
ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρί. ὅσοι ϑέλου- 15 
σιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρχὶ, οὗτοι 
ἀναγχάζουσιν ὑμᾶς “περιτέμνεσϑαι, 
μόνον ἵνα μῇ τῷ σταυρῷ. τοῦ 
Χριστοῦ διώκωνται. οὐδὲ γὰρ οἱ 18 
περιτεμνόμενοι αὐτοὶ νόμον φυ- 
λάσσουσιν" — ϑέλουσιν ὑμᾶς 
— ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ 
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14 σαρχὶ καυχήσωνται. ἐμοὶ δὲ μὴ men mögen. Es ſei aber ferne τὰ 


ἕνοιτο χαυγῶσϑαι εἰ 7 ἐν τῷ von mir rühmen, denn allein 

7 * υχ Κυοί εἰ ]ησοῦ von dem Kreuz unjerd Herrn 
σταῦρῷ τοῦ Χυρίου ἡμῶν 1ησοῦ Sei Ghrifti, durd welchen 
Χριστοῦ" di’ οὐ ἐμοὶ κόσμος ἐσταύ-- mir die Welt gefreuziget iſt, 
ὠται, χἄγὼ τῷ χόσμω. ἐν γὼρ Und ich der Welt. Denn in 
— Pe 7 — FR ξρτῖμο Yeju gift weder Be: 
᾿ρύστῷθ σοῦ OVTE περιτομῇ TU fepneidung noch Vorhaut εἰ» 
ἐσχυει, οὔτε ἀχροβυστία, ἀλλὰ καὶι-- was, jondern eine neue Grea- 


1697 κτίσις. χαὶ ὅσοι τῷ χανόνιυ für. Und wie Biele nad) 
— RER er , »... Diefer Megel einher gehen, 
Tovrw στοιχησοῦσιν, OP ETC über die Sei Friede und 
αὑτοὺς χαὶ ἔλεος, χαὶ ἐπὶ τὸν Barmherzigkeit, und über den 
Ἰσραὴλ τοῦ Θεοῦ. Sirael Gottes, 

17 Τοῦ λοιποῦ, χοποὺς ol μηδεὶς Hinfort mahe mir Nies 
παρεχέτω" ἔγω γὰρ τὰ OTiyuare mand weiter Mühe; denn ich 
τοῦ Κυρίου Ιησοῦ ἐν τῷ σώματί !rage Die Maalzeihen des 

— Ἢ χά οὔ Κυρίου Peren Iefu an meinem Leibe, 

18 uov βαστάξζω. χάρις τοῦ Κυριοῦ Die Gnade unſers Herrn 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ πνεύματος Jeſu Chrifti [οἱ mit eurem 
ὑμῶν, ἀδελψοί. ἀμήν... Geiſt, Liebe Brüder! Amen. 

Πρὸς Γαλάτας ἐγράφη ἀπὸ Ῥώμης. 
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An die Galater gefandt von Rom. 
——— ——— —— —— —— 
ΠΑΥΛΟΥ͂ ΤΟΥ͂ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ͂, Die Epiftet St. Pauli 


H ΠΡῸΣ an die 
E®ELIOTE ἘΠΙΣΤΌΟΛΗ. Ephe ſer. 


Σ ἀπόστολος Ἰησοῦ Χρι- aulus, ein Mpoftel Sefu 
1 174Y40 : s on 7 Ῥ Cheifti, durd) den Willen 1 
„ «στοῦ διὰ ᾿δλΛήΜατος Θεοῦ, ὅθεν Gottes, den Heiligen zu Ephe: 
@yioıs τοῖς οὖσιν ἐν Εφέσῳ zei ἐννιὰ Ἐπ ——— 2 Ehri- 
ΩΝ “ 9 rg : um Jeſum. Gnade [εἰ mit 
2 πιστοῖς ἔν — — — ARE euch, und Friede von Gott, 
yulv χαὶ εἰρη» «no Weov πατρος unjerm Vater, und dem Herrn 
ἡμὼν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. ΝΑ ——— 
* Rn elobet ſei Gott und der 
3 Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς καὶ FRENO TOV are unſers Herrn Jeſu 


= ἢ em > ω * 
Κυρίου nuwv ἴησοῦ Χριστοῦ, ‚9 Ehrifti, der uns gefegnet hat 
εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ mit allerlei geiftlihem Segen 


en 7 2, in himmliſchen Gütern, durch 
πνδυματιχῃ ὃν τοὶς ἐπουρανίοις τ Chriſtum. Wie er uns denn 
4 Χρίστῳ, χαϑὼς ἐξελέξατο μας EV erwählet hat durch denfelben, 
αὐτῷ πρὸ καταβολῆς χοσμου, εἶναν ehe der Welt Grund geleget 


ς “ὦ εὑ, ι J. war, daß wir jollten fein hei- 
NURS ἀγίους καὶ ἀμώμους κατενὼ lig und unfträflic vor ihm in 
ὅπιον αὐτοῦ ἔν ἀγάπῃ, προορίσας der Kiebe; und hat und ver- 
ἡμᾶς εἰς υἱοϑεσίων διὰ ᾿Ιησοῦ — — — ἐπ 
“ Μ ex * * 2* ihn ſe durch Jeſum Chri— 
Χρισεοῦ εἰς αὐτὸν, κατὰ τὴν _6000- ftum, nad dem Wohlgefallen 
θχίων τοῦ ϑελήματος αὑτοῦ, εἰς jeines Willens, zu Lobe feiner ὁ 


ἔπαινον ϑόξης τῆς χάριτος αὑτοῦ, herrlichen Gnade, durch weiche 
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Ephefer 1, 7. 


er ung hat —— gemacht 
in dem Geliebten; an wel— 
chem wir haben die Erlöſung 


durch ſein Blut, nämlich die 


Vergebung der Sünden, nach 
dem Reichthum ſeiner Gnade, 
welche uns reichlich wider— 
fahren iſt, durch allerlei 
Weisheit und Klugheit. Und 
hat uns wiſſen laſſen das 
Geheimniß ſeines illens, 
nach ſeinem Wohlgefallen, 
und hat dasſelbe hervor— 
gebracht durch ihn, daß es 
geprediget würde, da die Zeit 
erfüllet war, auf daß alle 
Dinge zuſammen unter Ein 
— verfaſſet würden in 
Thriſto, beides, das im Him— 
mel und auf Erden iſt, durch 
ihn ſelbſt; durch welchen wir 
auch zum Erbtheil gekommen 
ſind, die wir zuvor verord— 
net ſind, nach dem Vorſatz 
deß, der alle Dinge wirket 
nach dem Rath ſeines Wil— 
lens; auf daß wir etwas 
ſeien zu Lobe feiner Herr: 
Yichteit, die wir zuvor auf 
Chriſtum hoffen. Durch wel: 
hen aud ihr gehöret Habt 
das Wort der Wahrheit, 
nämlich das Evangelium von 
eurer Seligkeit; durch wel— 
chen ihr auch, da ihr glaub— 


tet, verſiegelt worden ſeid mit 
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dem heiligen Geift der Ver— 
heißung. Welcher ijt das Pfand 
unjer3 Erbes zu unſerer Er— 
löſung, daß wir jein Eigen- 
tum würden, zu Xobe jeiner 
Herrlichkeit. 

Darum aud ich, nachdem ich 
gehöret habe von dem Glau— 
ben bei euh an den Herrn 
Jeſum, und von eurer Liebe zu 
allen Heiligen; höre ich nicht 
auf zu danten für eud, und 
gedenfe euer in meinem Ge— 
bet, daß der Gott unſers 
Heren Jeſu Chriſti, der Vater 
der Herrlichkeit, gebe eud) den 
Geiſt der Weisheit und der 
Dffenbarung, zu feiner jelbjt 
Greenntnig, umd  erleuchtete 
Augen eures Verſtändniſſes, 


EINISTOAH 


ἐν ἡ ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ 
ἠγαπημένῳ" ἐν ᾧ ἔχομεν τῆν 
ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὖ- 
τοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν παραπτωμά- 
των, κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς χάριτος 
αὐτοῦ: ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς 
ἐν πάσῃ „opie zul φρονήσει, 
γνωρίσας ἡμῖν τὸ μυστήριον. τοῦ 
ϑελήματος αὐτοῦ, κατὰ τὴν evdo- 
κίαν αὑτοῦ, ἣν προέϑετο Ev αὐτῷ" 
εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος 
τῶν καιρῶν, ἀνακεφαλαιώσασϑαι 
τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, τά τε 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς: ἐν αὐτῷ, ἐν ᾧ καὶ ἐχληρώ- 
Inuev, προορισϑέντες χατὰ πρό- 
ϑεσιν τοῦ τῷ πάντα ἐνεργοῦντος 
χατὰ τὴν βουλὴν τοῦ ϑελήματος 
αὑτοῦ, εἰς τὸ εἶναι ἡμῶς εἰς ἔπαι- 
νον τῆς δόξης αὐτοῦ, τοὺς προ- 
ηλπικότας ἐν τῷ Χριστῷ" ἐν ᾧ καὶ 
ὑμεῖς, ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς 
ἀληϑείας, τὸ εὐαγγέλιον τῆς σω- 
τηρίας ὑμῶν, ἐν ᾧ καὶ πιστεύ- 
σαντες ἐσφραγίσϑητε τῷ Πνεύματι 
τῆς ἐπαγγελίας τῷ “Ἁγίῳ, 05 ἔστιν 
ἀῤῥαβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν, 
εἰς ἀπολύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, 
εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ. 

Διὰ τοῦτο χἀγὼ ἀκούσας τὴν 
χαϑ' ὑμᾶς πίστιν ἐν τῷ Κυρίῳ 
᾿Ιησοῦ, χαὶ τὴν ἀγάπην τὴν εἰς 
πάντας τοὺς ἁγίους, οὐ παύομαι 
εὐγαριστῶν ὑπὲρ ὑμῶν, μνείαν 
— ME au τῶν — 
ευχῶν μου" ἵνα ὃ Θεὸς τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃ 
πατὴρ τῆς δόξης, δῴη ὑμῖν nved- 
μα σοφίας χα ἀποκαλύψεως, ἐν 
ἐπιγνώσει αὐτοῦ: πεφωτισμένους 
τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας ὑμῶν, 
εἰς τὸ εἰδέναν ὑμᾶς τίς ἐστιν ἡ 
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19 


14 


18 


daß ihr erkennen möget, weiche ἐλπὶς τῆς κλήσεως αὐτοῦ, καὶ τίς 
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ὃ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς χληρο- 
19 νομίας αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, καὶ 
τί τὸ ὑπερβάλλον μέγεϑος τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς τοὺς 
πιστεύοντας χατὰ τὴν ἐνέργειαν 
τοὺ χράώτους τῆς" ἐσχύος αὐτοῦ, ἣν 
ἐνήργησεν ἐν τῷ Χριστῷ ἐγείρας 
αὐτὸν ἐκ νεχρῶν, καὶ ἐκάϑισεν ἐν 
δεξιᾷ αὑτοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις, 
ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας 
καὶ δυνάμεως καὶ κυριότητος, καὶ 
παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου οὐ 
μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ 
χαὶ ἐν τῷ ἕλλοντι" καὶ πάντα 
ὑπέταξεν. ὑπο τοὺς πόδας αὐτοῦ' 
καὶ αὐτὸν ἔϑωχε κεφαλὴν ὑπὲ 
πάντα τῇ ἐκκλησίᾳ, ἥτις ἐστὶ τὸ 
σῶμα αὐτοῦ, τὸ πλήρωμα τοῦ 
πάντα ἐν πᾶσι πληρουμένου. καὶ 
ὑμᾶς ὄντας νεχροὺς τοῖς παραπτώ- 
εἰασι καὶ ταῖς ἁμαρτίαις, ἐν αἷς 
ποτε περιδπατήσατε, χατὰ τὸν αἰ- 
ὥνα τοῦ κόσμου τούτου, κατὰ τὸν 
ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, 
τοῦ πνεύματος τοῦ νῦν ἐνεργοῦν- 
τος ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειϑείας" ἐν 
οἷς zei ἡμεῖς πάντες ἀνεστρά- 
φημέν ποτὲ ἐν ταῖς ἐπιϑυμίαυς 
τῆς σαρχὸς ἡμῶν, ποιοῦντες τὰ 
ϑελήματα τῆς, -σαρχὸς χαὶ τῶν 
διανοιῶν, καὶ μεν τέχνα φύσει 
ὀργῆς, ὡς καὶ οἱ λοιποί" ὃ δὲ Θεὺς, 
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πλούσιος ὧν ἐν ἐλέει, διὰ τὴν 
πολλὴν ἀγάπην αὑτοῦ ἣν 7 γά- 
5 πησεν ἡμῶς, καὶ ὄντας ἡμῶς 


νεχροὺς τοῖς παραπτώμασι συνε- 
ζωοποίησε τῷ Χριστῷ" χάριτί ἐστε 
6 σεσωσμένου" καὶ συνήγειρε, καὶ 
συνεχώϑισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 
τ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ" ἵνα ἐνδείξηται 
ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομένοις 
τὸν ὑπερβάλλοντα πλοῦτον τῆς 
χάριτος αὑτοῦ ἐν γρηστότητι * 
48 


Epheſer 2, 7. 


da ſei die Hoffnung eures Be— 
rufs, und welcher da ſei der 
Reichthum ſeines herrlichen 
Erbes an ſeinen Heiligen, und 
welche da ſei die überſchwäng— 
liche Größe ſeiner Kraft an 
uns, die wir glauben, nach 
der Wirkung ſeiner mächtigen 
Stärke, welche er gewirket hat 
in Chriſto, da er ihn von den 
Zodten auferwedet hat und 
ejeßt zu ſeiner Rechten im 
— ———— über alle Fürſten— 
thümer, Gewalt, Macht, Herr: 
ſchaft, und Alles, was genannt 
mag werden, nicht allein in 
dieſer Welt, ſondern auch in 
der zufünftigen. Und hat alle 
Dinge unter jeine Füße gethan, 
und bat ihn gejeßt zum Haupt 
der Gemeine über Alles, welche 
da {ΠῚ jein Yeib, nämlich die 
Fülle dep, der Älles in Allem 
erfüllet. Und auch euch, da 
ihr todt waret durch Ueber— 
tretung und Sünden, in wel— 
chen ihr weiland —— 
habt, nach dem Lauf dieſer 
Welt, und nach dem Fürſten, 
der in der Luft herrſchet, 
nämlich nach dem Geiſt, der 
zu dieſer Zeit ſein Werk hat 
in den Kindern des Unglau— 
bens; unter welden wir auch 
Alle weiland unjern Wandel 
gehabt haben in den Lüſten 
unſers Fleiſches, und thaten 
den Willen des Fleiſches und 
der Bernunft, und waren 
aud Kinder des Zorns von 
Natur, gleichwie auch die An— 
dern. Aber Gott, der da reich 
iſt von Barmherzigkeit, durd) 
jeine große Liebe, damit er 
und geliebet hat, da wir todt 
waren in den Sünden, bat 
er ung jammt Chriſto leben: 
dig gemacht, (denn aus Gna— 
den ſeid ihr jelig geworden,) 
und hat uns jammt ihm 
auferwedet, und ſammt ihn 
in das himmliſche Weſen 
verjept, in Chriſto Jeſu, auf 
daß er erzeigte in den zu— 
künftigen Seiten den über: 
ſchwänglichen Reichthum ſei— 
ner Gnade, durch ſeine Güte 
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Ephejer 2, 8. 


über und in an Sefu. Denn 
aus Gnaden feid ihr felig ge- 
worden durch den Glauben; 
und dasſelbe nicht aus euch, 
Gottes Gabe ift ed; nicht aus 
den Werfen, auf da ſich nicht 


10 Jemand rühme. Denn wir find 
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fein Werf, geichaffen in Christo 
Jeſu zu guten Werfen, zu 
welden Gott und zuvor bes 
reitet hat, daß wir darinnen 
wandeln follen. 

Darum gedenket daran, daß 
ihr, die ihr weiland nad) dem 
Fleiſch Heiden geweſen ſeid, 
und die Vorhaut genannt wur= 
det von denen, die genannt find 
die Beſchneidung nad) dem 

Fleiſch, die mit der Hand 

eſchiehet, dag ihr zu derjelben 
Leit waret ohne Chrijtum, 
fremd und außer der Bürger: 
ihaft Iſraels, und fremd von 
den Zeftamenten der Verhei— 
Bung; daher ihr feine Hoffnung 
hättet, und waret ohne Gott in 
der Welt. Nun aber, die ihr in 
Chriſto Jeſu feid, und weiland 
ferne gewejen, jeid nun nahe ge 
worden durd das Blut Chriſti. 
Denn er ijt unfer Friede, der 
aus Beiden Eins hat gemacht, 
und hatabgebrodhen den Zaun, 
der dazwiſchen war, in dem, daß 
er durd fein Fieich wegnahm 
die Feindſchaft, nämlich das Ge⸗ 
je, jo in Geboten geſtellet war, 
auf daß εὐ aus zwei Einen neuen 
Menſchen in ihm jelber jchaffte, 
und Frieden machte, und dag er 
beide verjöhnete mit Gott in 
Einem Leibe, durch das Kreuz, 
und hat die Feinicaft getödtet 
durch jich ſelbſt. Und iſt gefom- 
men, hat verfündiget im Evans 

elio den Trrieden, euch, die ihr 
erne waret, und denen, Dienahe 
waren; denn durch ihn haben 
wir den Zugang alle Beide in 
Einem Gerjt zum Vater. Sojeid 
ihr nun nicht mehr Gäſte und 
Fremdlinge, fondern Bürger 
mit den ὁ Genigen, und Gottes 
Hausgenoſſen, erbauet auf den 
Grund der Apoftelund Prophe: 
ten, da Jeſus Chriftus der Eck— 
ftein ift, auf welchem der ganze 


ENISTOAH 


ἡμᾶς ἐν Χριστῴ Ἰησοῦ" τῇ γὰρ 
χάριτί ἐστε ᾿σεσωσμένοι διὰ τῆς 
πίστεως" χαὶ τοῦτο οὐκ ἐξ ὑμῶν, 
Θεοῦ τὸ ϑώρον" οὐχ ἐξ ἔργων, iva 
un τις χαυχήσηται. αὐτοῦ γάρ 
ἐσμὲν ποίημα, χτισϑέντες ἐν Xgt- 
στῷ Ἰησοῦ ἐπὶ ἔργοις ἀγαϑοῖς, 
οἷς προητοίμασεν ὁ Θεὸς, ἵνα ἐν 
αὐτοῖς περιπατήσωμεν. 

‚Ju μνημονεύετε, ὅτι ὑμεῖς ποτε 
τὰ ἔϑνη ἐν σαρκὶ, οἱ λεγόμενου 
ἀκροβυστία ὑπὸ τῆς λεγομένης 
περιτομῆς ἐν σαρκὶ χειροποιήτου, 
ὅτι ἦτε ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ χωρὶς 
Χριστοῦ, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολι- 
τείας τοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ ξένον τῶν 
διαϑηκῶν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα 
μὴ ἔχοντες, χαὶ ἄϑεον ἐν" τῷ 
χόσμῳ" νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
ὑμεῖς οἱ ποτὲ ὄντες μαχρῶν ἐγγὺς 
ἐγενήϑητε, ἐν τῷ αἵματι τοῦ Χρι- 
στοῦ. αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη 
nu ὧν, ὃ ποιήσας τὰ ἀμφότερα ἕν, 
χαὶ τὸ μεσύτοιχον τοῦ φραγμοῦ 
λύσας" τὴν ἔχϑραν ἐν τῇ σαρκὶ 
αὑτοῦ, τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν ἐν 
δόγμασι καταργήσας" ἵνα τοὺς 
δύο κτίσῃ ἐν ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν 
ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, χαὶ 
ἀποχαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους ἐν 
Evi σώματι τῷ Θεῷ die τοῦ σταυ- 
ροῦ, ᾿ἀποχτεΐνας τὴν ἔχϑραν ἐν 
αὐτῷ" καὶ ἐλϑὼν εὐηγγελίσατο 
εἰρήνην ὑμῖν τοῖς μαχρὼν καὶ τοῖς 
ἐγγὺς, ὅτι di’ αὐτοῦ ἔχομεν τὴν 
προσαγωγὴν οὗ ἀμφότερον ἐν ἑνὶ 
Πνεύματι πρὸς τὸν πατέρα. ἄρα 
οὖν οὐχέτι ἐστὲ ξένοι καὶ πάροιχου, 
ἀλλὰ συμπολῖται τῶν ἁγίων καὶ 
οἰχεῖοι τοῦ Θεοῦ, ἐποικοδομηϑέντες 50 
ἐπὶ τῷ ϑεμελίῳ τῶν ἀποστόλων 
καὶ προφητῶν, ὄντος  ἀκρογωνιαίου 
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αὐτοῦ Inood Χριστοῦ, ἐν ᾧ πᾶσα 2 
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ΠΡῸΣ ἘΦΆΕΣΙΟΥΣ. 


N οἰκοδομὴ συναρμολογουμένη αὖ-- 
22 ξει εἰς ναὸν ἅγιον ἐν Κυρίῳ" ἐν 
ῳ καὶ ὑμεῖς συνοικοδομεῖσϑε εἰς 
χατοικητήριον τοῦ Θεοῦ ἐν Πνεύ- 
(τυ. 

3 ΤΟΥ̓ΤΟΥ χάριν ἐγὼ Παῦλος ὃ 
δέσμιος τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ 

2 ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν" εἴγε ἠχού- 
σατε τὴν οἰχονομίαν τῆς χάριτος 
: τοῦ Θεοῦ τῆς δϑοϑείσης μου εἰς 
8 ὑμᾶς, τύ κατὰ ἀποχάλυψιν Eyvo- 
ρυσέ μου τὸ μυστήριον, (καϑὼς προέ- 
4 γραψα ἐν ὀλίγῳ, πρὸς ὃ ϑύνασϑε 
ἀναγινώσχοντες νοῆσαι τὴν σύνεσίν 
μου ἐν τῷ μυστηρίῳ τοῦ Χριστοῦ,) 
5. ὃ ἐν ἑτέραις γενεαῖς οὐκ ἐγνωρί- 
σϑη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνϑρώπων, ὡς 
νῦν ἀπεκαλύφϑη τοῖς ἁγίοις ano- 
στόλοις αὐτοῦ καὶ προφήταις ἐν 
6 Πνεύματι" εἶναι τὰ ἔϑνη συγκλη- 
ρονόμα καὶ σύσσωμα καὶ συμμές- 
τοχα τῆς ἐπαγγελίας. αὐτοῦ ἐν τῷ 
7 Χριστῷ die τοῦ εὐαγγελίου, οὐ 
ἐγενόμην διάχονος κατὰ τὴν dw- 
ρεὰν τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ τὴν 
δοϑεῖσάν μου κατὰ τὴν ἐνέργειαν 
βτῆς δυνάμεως αὑτοῦ: “ἐμοὶ τῷ 
ἐλαχιστοτέρῳ πάντων τῶν. ἁγίων 
ἐδόϑη ἡ χάρις αὕτη, ἐν τοῖς ἔϑνε- 
σιν εὐαγγελίσασϑαι τὸν ἀνεξιχνία- 
9 στον πλοῦτον τοῦ Χριστοῦ ; καὶ 
φωτίσαι πώντας τίς ἢ χοινωνία 
τοῦ μυστηρίου τοῦ ἀποκεχρυμμέ- 
vov ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ Θεῷ 
τῷ τὰ πάντα κτίσαντι διὰ" Ἰησοῦ 
10 Χριστοῦ, ἵνα γνωρισϑῇ νῦν ταῖς 
ἀρχαῖς χαὶ ταῖς ἐξουσίαις ἐν τοῖς 
ἐπουρανίοις διὰ τῆς ἐκχχλησίας ἡ 
11 πολυποίχιλος «σοφία, τοῦ Θεοῦ, κατὰ 
πρόϑεσιν τῶν αἰώνων, ἣν ἐποί- 
σεν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ τῷ Κυρίῳ 
19 ἡμῶν. ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν παῤῥησίαν 
χαὶ τὴν προσαγωγὴν ἐν — 
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Epheſer 3, 12. 


Bau in einander gefüget, 
wächſet zu einem heiligen 
Tempel in dem Herrn, auf 
welchem auch ihr mit erbauet 
werdet, zu einer Behauſung 
Gottes im Geiſt. 
Derhalben ich Paulus, der 
Gefangene Chriſti Jeſu 
für euch Heiden, nachdem ihr 
gehöret habt von dem Amt 
der Gnade Gottes, die mir 
an euch gegeben iſt, daß mir 
iſt kund geworden dieſes Ge— 
heimniß durch Offenbarung, 
wie ich droben aufs kürzeſte 
geſchrieben habe; daran ihr, 
ſo ihr es leſet, merken könnet 
meinen Verſtand an dem Ge— 
heimniß Chriſti, welches nicht 
kund gethan iſt in den vori— 
gen Zeiten den, Menjchen- 
indern, al3 e3 nun geoffen= 
baret iſt feinen heiligen 
Apoſteln und Propheten durd 
den Geiſt. Nämlich, daß die 
Heiden Miterben feien, und 
mit einverleibet, und Mit— 
genofl jen jeiner Verhe ihung in 
hriſto, durch das Evange— 
F lium, deß ih ein Diener ge— 
worden bin, nach der Gabe, 
aus der Gnade Gottes, die 
mir nad ſeiner mächtigen 
Kraft gegeben ift. Mir, dem 
allergeringjten unter allen 
geitigen, ift gegeben Diele 
nade, unter den Heiden zu 
verfündigen den unausforſch— 
lichen Reichthum Ehrifti; und 
zu erleudtn Hedermann, 
welche da jei die Gemeinjchaft 
des Seheimnifjes, das von der 
Welt her in Gott verborgen 
gewejen ijt, der alle Dinge 
gjaatten bat durch Jeſum 


hriſtum; auf daß jetzt kund 10 


würde den Fürſtenthümern 
und Herrſchaften in dem Him— 
mel, an der Gemeine, die 
mannigfaltige Weisheit Got» 
ted, nah dem Borjah von 
der Welt ber, welcde er be- 
wiejen hat in Chriſto Jeſu, 


unjerm Heren, durch welchen 12 


wir haben Freudigfeit und 
Zugang in aller Zuverficht, 
durh den Glauben an ihn. 
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Epheler 3, 18. 


ı3 Darum bitte ich, daß ihr nicht 
müde werdet um meiner Trüb— 
falen willen, die ich für euch 
leide, welde euch eine Ehre 
find. Derbalben beuge id 
meine Kniee gegen den Bater 
unjer3 Herren Jeſu Chriſti, 
der der rechte Vater iſt über 
Alles, was da Kinder heißt 
im Himmel und auf Erden, 
daß er euch Kraft gebe nad < 
dem Reihthum jeiner Herr— 
lichkeit, Ar zu werden durch 
jeinen Geiſt an dem inwen— 
digen Menſchen, und Chriſtum 
zu wohnen durch den Ölauben 
in euren Herzen, und durch 
die Yiebe eingewurzelt und ges 
ründet zu werden; auf daß 
ihr begreifen möget mit allen 
Heiligen, welches da ſei die 
Breite, und die Länge, und 
die Tiefe, und die Höhe; auch 
erkennen, daß Chriſtum lieb 
haben, viel beſſer iſt, denn 
alles Wiſſen, auf daß ihr er— 
füllet werdet mit allerlei 
Gottesfülle. Dem aber, der 
überſchwänglich thun kann 
über Alles, das wir bitten 
oder verſtehen, nad) der Kraft, 
die da in und wirfet, dem [εἰ 
Ehre in der Gemeine, die in 
Chriſto Seju ift, zu aller 
Zeit, von Gwigteit zu Ewig- > 
feit! Amen. 
4 ἘΝ ermahne nun euch ich 
Sefangener in dem Herrn, 
da ihr wandelt, wie ſichs ge: 
bühret eurem Beruf, darinnen 
e ihr berufen jeid, mit aller 
Demuth und Sanftmuth, mit 
Geduld, und vertraget Einer 
den Andern in der Liebe, und 
jeid fleißig zu + halten die 
Ginigkeit im Geift, durch das 
Band des Friedens. Ein Leib 
und Ein Geift, wie ihr auch 
berufen jeid auf einerlei 
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o Hoffnung eure Berufs. Ein 
Herr, Ein Glaube, Eine 
s Taufe, Ein Gott und Bater 


(unfer) Aller, der da ift über 
euch Alle, und durch euch Alle, 
und in euh Allen, Ginem 
Jeglichen aber unter uns iſt 
gegeben die Gnade nad) dem 
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ENIETOAH 


ϑήσει διὰ τῆς πίστεως αὐτοῦ. διὸ 
αἰτοῦμαι μὴ ἐχχαχεῖν ἐν ταῖς ϑλί- 
ινεσί ου ὑπὲρ ὑμῶν, ἥτις ἐστὶ 
δόξα ὑμῶν. τούτου χάριν χάμπτω 
τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν πατέρα 
τοῦ Κυρίου μων ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν οὐρανοῖς 
καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομάζεται, ἵνα δῴη 
ὑμῖν χατὰ τὸν τιλοῦτον τῆς δόξης 
αὑτοῦ, δυνάμει χραταιωϑῆναι διὰ 
τοῦ Πνεύματος αὑτοῦ εἰς τὸν ἔσω 
ἄνϑρωπον, χατοιχῆσαι τὸν Χριστὸν 
διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς χαρδίαις 
ὑμῶν: ἐν ἀγάπῃ ἐῤῥιζωμένοι χαὶ 
τεϑεμελιωμένοι,. ἵνα ἐξισχύσητε 
καταλαβέσϑαι σὺν πῶσι τοῖς ἁγίοις, 
τί τὸ πλάτος καὶ μῆκος καὶ βάϑος 
χαὶ ὕψος, γνῶναί τε τὴν ὑπερβάλ- 
λουσαν τῆς γνώσεως ἀγώπην τοῦ 
Χριστοῦ, ἵνα πληρωϑῆτε εἰς πᾶν 
τὸ πλήρωμα τοῦ Θεοῦ. τῷ δὲ 
δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι 
ὑπὲρ ἐκ περισσοῦ ὧν αἰτούμεϑα 
ἢ νοοῦμεν, κατὰ τὴν ϑύναμιν τὴν 
ἐνεργουμένην ἐν ἡμῖν, αὐτῷ 
δόξα ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, εἰς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ 
αἰῶνος τῶν αἰώνων. ἀμήν. 
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ἡ 91 


TIAPAK442 οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέ- 4 


σμιος ὃν Κυρίῳ, ἀξίως περι- 
πατῆσαι τῆς χλήσεως ἧς ἐκλήϑητε, 


μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ 2 


πρᾳότητος, μετὰ μακροϑυμίας, ave- 
χόμενοι ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, σπου-- ὃ 
δάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ 
Πνεύματος εν τῷ συνδέσμῳ τῆς 
εἰρήνης. 
χαϑῶς καὶ ἐχλήϑητε ἐν μιᾷ ἐλ- 
πίδι τῆς χλήσεως ὑμῖν: εἷς Κύ- 5 


Ἕν σῶμα χαὶ ἕν Πνεῦμα, 4 


θίος, μία πίστις. ἕν βάπτισμα" εἷς 6 


Θεὸς χαὶ πατὴ πάντων, ὁ ἐπὶ 

πάντων, χαὶ διὰ πάντων, καὶ ev 

πᾶσιν ὑμῖν. 
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Evi δὲ ἑκάστῳ ἡμῶν 7 


ΠΡῸΣ ἘΦΕΣΙΟΥΣ. 


ἐδόϑη ἡ χάρις κατὰ τὸ — 
8τῆς δωρεῶς τοῦ Χριστοῦ. διὸ λέ- 

γει, “ Avaßas εἰς ὕψος ἠχμαλώτευ- 

σεν αἰχμαλωσίαν, καὶ ἔϑθωχε δό- 

9 ματα τοῖς | ἀνϑρώποις." (τὸ δὲ, 

ς ἀνέβη, τί ἐστιν εἰ μὴ ὅτι χαὶ 

κατέβη “πρῶτον εἰς τὰ χατώτερα 
10 μέρη τῆς .7ῆ:; ὃ καταβᾶς, αὐτὸς 

ἔστυ zul ὃ ἀναβὰς ὑπεράνω πάν- 
των τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ 
11 τὰ πάντα.) χαὶ αὐτὸς ἔδωχε τοὺς 
μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προφήτας, 
τοὺς δὲ εὐαγγελιστὰς, τοὺς δὲ ποι-- 
19 μένας καὶ διδασκάλους, πρὸς τὸν 
καταρτισμὸν τῶν ἁγίων, εἰς ἔργον 
διακονίας, εἰς οἰκοδομὴν τοῦ σώ- 
13 μᾶτος τοῦ Χριστοῦ" μέχρι „Farav- 
τήσωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα 
τῆς πίστεως καὶ τῆς ἐπιγνώσεως 
τοῦ υἱοῦ Θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, 
εἰς μέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος 
14 τοῦ Χριστοῦ: ἵνα μηκέτι, ὦμεν 
νήπιοι, χλυδωνιζόμενοι zul περι- 

φερόμενου παντὶ ἀνέμῳ τῆς di- 

ϑασχαλίας, ἐν τῇ κυβείᾳ τῶν ἂν- 

ϑρώπων, ἐν πανουργίᾳ πρὸς τὴν 
15 uedodeier τῆς πλάνης: ἀληϑεύον-- 

τες δὲ ἐν ἀγάπῃ αὐξήσωμεν εἰς 

αὑτὸν τὰ πάντα, ὃς ἐστιν 7 κεφα- 
16 An, ὃ Χριστὸς, ἐξ οὗ πῶν τὸ σώ- 
ut συναρμολογούμενον καὶ συμι- 
βιβαζόμενον διὰ πάσης ἁφῆς τῆς 
ἐπιχορηγίας FE 7: ı 2 ἐνέργειαν ἐν 
μέτρῳ ἑνὸς ἑχάστου μέρους, τὴν 
αὐξησιν τοῦ σώματος ποιεῖται εἰς 
οἰχοδομὴν | ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ. 

Τοῦτο οὖν λέγω καὶ μαρτύρομαι 
ἐν Κυρίῳ, μηκέτι ὑμᾶς περίπα- 
τεῖν, καϑὼς χαὶ τὰ λοιπὰ ἔϑνη 
περιπατεῖ; ἐν ματαιότητι τοῦ νοῦς 
18 αὑτῶν, ἐσχοτισμένον τῇ διανοίᾳ, 

ὄντες ἀπηλλοτριωμένοι, τῆς ζωῆς 

τοῦ Θεοῦ, διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν 
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Epheſer 4, 18, 


Maß der Gnade_ Ehrifti. 
Darum ſpricht er: Er iſt auf: 8 
gefahren in die Höhe, und 
hat das Gefängniß gefangen 
geführet, und hat den Men: 
Ihen Gaben gegeben. Daß er 
aber aufgefahren ijt, was tit 
es, denn daß er zuvor iſt 
hinunter gefahren in die un: 
teriten Derter der Erde? Der 
hinunter gefahren iſt, das ijt 
derjelbe, ber — τα οι iſt 
über alle Himm auf ὃ 
er Alles erfüllete. Und er 
Etliche zu Apoſteln geſetzt, 
Etliche aber zu Propheten, 
Etliche zu Evangeliſten, Et— 
liche zu_ Hirten und Leh— 
rern, daß die Heiligen zuge- 
richtet werden zum Werk des 
Amts, dadurch der Leib Ehrifti 
erbauet werde; bis daß wir 
Alle hinan kommen zu einer: 
lei Glauben und Erkenntniß 
des Sohnes Gottes, und ein 
vollfommener Mann werden, 
der da [οἱ in der Make des 
vollfommenen Alters Chriſti; 
daß wir nit mehr Kin⸗ 
der ſeien, und uns wägen 
und wiegen laſſen von aller— 
lei Wind der Lehre, durch 
Schalkheit der Menſchen und 
Täuſcherei, damit ſie uns er— 
ſchleichen zu verführen. Laſſet 
uns aber rechtſchaffen ſein in 
der Liebe, und wadjen in 
allen Stüden an dem, der das 
on it, Chrijtus ; aus wel» 
em der ganze Leib zuſam— 
men gefüget, und ein Glied 
am andern hänget, durd) alle 
Gelente; dadurd eins dem 
andern Handreichung thut, 
nad) dem Verf eines jeglichen 
Gliedes in feiner Maße, und 
mad)et, daß der Leib wächſet 
zu jeiner jelbjt Beijerung ; und 
das Alles in der Liebe. 

Sp ſage ih nun, und zeuge 
in dem Herrn, daß ihr nicht 
mehr wandelt, wie die andern 
Heiden wandeln in der Eitel— 
feit ihres Sinnes, welcher Ver— 
ſtand verfinftert iſt, und find 
entfremdet von dem Xeben, 
das aus Gott ijt, durch die 
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Epheſer 4, 19, 


Unwiſſenheit, fo in ihnen ift, 
durh die Blindheit ihres 
19 Herzens; welde ruchlos find, 
und ergeben fi) der Unzucht, 
und treiben allerlei Unreinig— 
20 feit fammt dem Geiz. Ihr 
aber habt Chriſtum nicht aljo 
aı gelernet; jo ihr anders von 
ihm gehöret habt, und in ihm 
gelehret jeid, wie in Jeju ein 
42 rechtſchaffenes Weſen ift. So 
leget nun von eud ab, nad 
dem vorigen Mandel, den 
alten Menden, der durch 
Lüfte "in Irrthum ὦ ver— 
a3 derbet. Erneuert euch aber im 
24 Geiſt eures Gemüths; und 
jiehet den neuen Menſchen 
an, der nah Gott — 
iſt in rechtſchaffener Gerechtig— 
keit und Heiligkeit. 


25 Darum leget die Lügen ab, 
und redet die Wahrheit, ein 
Jeglicher mit ſeinem Nächſten, 
ſintemal wir unter einander 
26 Glieder ſind. Zürnet und ſün— 
diget nicht; laſſet die Sonne 
nicht über eurem Zorn unter— 
41 gehen. Gebet auch nicht Raum 
28 dem Läſterer. Wer geſtohlen 
hat, der ſtehle nicht mehr, 
ſondern arbeite, und ſchaffe 
mit den Händen etwas Gutes, 
auf daß er habe zu geben dem 
20 Dürftigen. Laſſet kein faul 
— aus eurem Munde 
gehen; ſondern was nützlich 
zur Beſſerung iſt, da es noth 
thut, daß es holdſelig ſei zu 
80 hören. Und betrübet nicht 
den heiligen Geiſt Gottes, 
damit ihr verſiegelt ſeid auf 
den Tag der Erlöſung. 


Alle Bitterkeit, und Grimm, 
und Zorn, und Geſchrei, und 
Läſterung, ſei ferne von euch, 
32 ſammt aller Bosheit. Seid 

aber unter einander freunde 

Lid, herzlich, und vergebet 

Einer dem Andern, gleichwie 

Gott euch vergeben hat in 
5 Chriſto. So ſeid nun’ Gottes 
Nadhfolger, als die Lieben 


δὶ 


EIIISTOAH 


οὖσαν ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρωσιν 
τῆς χαρθϑίας αὐτῶν" οἵτινες annk- 19 
γηκότες ἑαυτοὺς παρέδωκαν τῇ 
ἀσελγεί εἰς ἐργασίαν. ἀκαϑαρσίας 
πάσης ἕν πλεονεξίᾳ. ὑμεῖς δὲ οὐχ 20 
οὕτως ἐμάϑετε τὸν Χριστὸν, εἴγε 91 
αὑτὸν ἠκούσατε καὶ ἐν αὐτῷ ἐσὶ-- 
δάχϑητε, καϑώς ἐστιν ἀλήϑεια ἐν 
τῷ ᾿Ιησοῦ᾽ ἀποϑέσϑαι ὑμᾶς, κατὰ 
τὴν προτέραν ἀναστροφὴν, τὸν 
παλαιὸν ,ἄνϑρωπον τὸν φϑειρόμε- 
vov κατ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς ἀπά- 
της" ἀνανεοῦσϑαι δὲ τῷ πνεύματι 
τοῦ νοὺς ‚tur, χαὶ ἐνδύσασϑαι 
τὸν zuvor ἄνϑρωπον τὸν κατὰ 
Θεὸν κτισϑέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ 
ὁσιότητι τῆς ἀληϑείας. 

Διὸ ἀποϑέμενοι τὸ ψεῦδος, λα- 
λεῖτε ἀλήϑειαν ἕχαστος μετὰ τοῦ 
πλησίον αὑτοῦ: ὅτι ἐσμὲν ἀλλή- 
λων μέλη. «Ὀργίξεσϑε zei μὴ 56 
ἁμαρτάνετε. 6 ἥλιος μὴ ἐπιδυέτω 
ἐπὶ τῷ παροργισμῷ ὑμῶν, μήτε 91 
didore τόπον τῷ διαβόλῳ. Ὁ χλέ- 98 
πτων μηκέτι κλεπτέτω, μᾶλλον δὲ — 
κοπιάτω, ἐργαζόμενος To ἀγαϑὸν 
ταῖς χερσὶν, ἵνα ἔχῃ μεταδιδόναι 
τῷ χρείαν — Πᾶς λόγος σα- 
πρὸς EX τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ 
ἐχπορεύεσϑω, ἀλλ᾽ εἴ τις ἀγαϑὸς 
πρὸς οἰχοδομὴν τῆς χρείας, ἵνα 
δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσι: καὶ μὴ 
λυπεῖτε τὸ Πνεῦμα τὸ “Ἅγιον. τοῦ 
Θεοῦ, ἐν ᾧ ἐσφραγίσϑητε εἰς ἡμέ- 
ραν ἀπολυτρώσεως. 

"Πᾶσα πικρία καὶ ϑυμὸς καὶ ὁρ- .}} 
γὴ καὶ ‚xgauyn χαὶ βλασφημία ἀρ- 
ϑήτω ἀφ᾽ ὑμῶν, σὺν πάσῃ καχί 
γίνεσϑε δὲ εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ, 35 
εὔσπλαγχνοῦ, χαριζόμενου ἑαυτοῖς, 
καϑὼς χαὶ ὁ Θεὸς ἐν Χριστῷ ἐχα- 
ρίσατο ὑμῖν. Γίνεσϑε ovv μιμη- ἢ 
ταὶ τοῦ Θεοῦ, ὡς τέκνα ἀγαπητά" 
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Ephejer 5, 18, 


2 καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, κχαϑὼς Kinder, und wandelt in der a 


χαὶ ὃ Χριστὸς „Nydnnsev ἡμᾶς, 
καὶ παρέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
προσφορᾶν καὶ ϑυσίαν τῷ Θεῷ εἰς 
8 σμὴν εὐωδίας. Πορνεία δὲ καὶ 
πᾶσα ἀκαϑαρσία ἢ πλεονεξία μηδὲ 
ὀνομαζέσϑω ἐν ὑμῖν, καϑὼς πρέ- 
aneı ἁγίοις" καὶ αἰσχρότης, καὶ 
μωρολογία ἢ εὐτραπελία, τώ 00% 
ἀνήκοντα, ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαρι- 
ὅ στία. τοῦτο γάρ ἐστε γινώσχοντες, 
ὅτι πᾶς πόρνος, ἢ ἀχάϑαρτος, ἢ 
πλεονέχτης, ὃς ἐστιν εἰδωλολάτρης, 
οὐκ ἔχεν κληρονομίαν ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ τοῦ Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ. μηδεὶς 
ὑμᾶς ἀπατάτω κενοῖς λόγοις" διὰ 
ταῦτα γὰρ ἔρχεται 0 τοῦ 
Θεοῦ zu oc alone τῆς —— 
7 um οὖν γίνεσϑε συμμέτοχοι αὖ- 
8 τῶν. ἥτε γάρ ποτε σχότος, νῦν δὲ 
φῶς ἐν Κυρίῳ: ὡς τέκνα “φωτὸς 
,.9 περυπατευτε" ᾿ 0 Yag xxonosc του 
Πνευματος ἐν πάσῃ ἀγαϑωσύνῃ 
10 χαὶ δικαιοσύνῃ καὶ ἀληϑείᾳ") do- 
κιμάζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ 
Κυρίῳ. καὶ μὴ συγκοινωνεῖτε τοῖς 
ἔργοις τοῖς ἀχάρποις τοῦ σχό- 
τους, μᾶλλον δὲ καὶ ἐλέγχετε' τὰ 
γὰρ χρυφῆ γινόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν 
αἰσχρόν ἐστι χαὶ λέγειν. τὰ δὲ 
πάντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φω- 
τὸς φανεροῦται: πᾶν γὰρ τὸ φα- 
14 νερούμενον φῶς ἐστι" διὸ λέγει, 
Ἔγειραν ὃ καϑεύδων χαὶ ἀνώστα 
ἐχ τῶν νεχρῶν, zul ἐπιφαύσει σοι 
15 ὃ Χριστός. Βλέπετε οὖν πῶς ἄχρι- 
βῶς περιπατεῖτε, μὴ ὡς ἄσοφοι, 
16 ἀλλ ὡς σοφοὶ, ἐξαγοραζόμενοι τὸν 
καιρὸν, ὅτι ai ἡμέραι πονηραί εἰ- 
17 σι. διὰ τοῦτο μὴ γίνεσϑε ἄφρονες, 
ἀλλὰ συνιένφες τί τὸ ϑέλημα τοῦ 
18 Κυρίου. καὶ μὴ μεϑύσκεσϑε οἴνῳ, ἐν 
ᾧ ἐστιν ἀσωτία' ἀλλὰ πληροῦσϑε 
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Liebe, gleichwie Chriſtus uns 
hat geliebet, und ſich jelbft dar» 
- gegeben für und, zur Gabe und 

pfer, Gott zu einem jühen 
Geruch. Hurerei aber und alle 
Unreinigfeit, oder Geiz, laſſet 
nicht von euch gejagt werden, 
wie den Heiligen zuftehet; aud) 
Ihandbare Worte und Narren: 
theidinge, oder Scherz, welche 
euch nicht ziemen ; fondern υἱοῖς 
mehr Dankjagung. Denn δα 8 
jolltihr wifjen, daß fein Hurer, 
oder Unreiner, oder Geiziger 
(welder ijt ein Gößendiener) 
Erbe hat an dem Reid Ehrifti 
und Gottes. LafjeteuhNiemand 
verführen mit vergeblichen 
Worten; denn um diejer wil— 
len fommt der Zorn Gottes 
über die Kinder des Unglau— 
bend. Darum [εἰ nicht ihre 
Mitgenofjen. Denn ihr mwaret 
weiland Finſterniß, nun aber 
jeid ihr ein Licht in dem 
Herrn. Wandelt wie die Slin- 
der de3 Lichts. Die Frucht des 
Geiſtes iſt allerlei Gütigkeit, 
und Gerechtigkeit, und Wahr: 
beit, Und prüfet, wa3 da [εἰ 
wohlgefällig dem Herrn. Und 
habt nicht ——— mit 
den unfruchtbaren Werken der 
Finſterniß, ſtrafet ſie aber 
vielmehr. Denn was heimlich 
von ihnen geſchiehet, das iſt 
auch ſchändlich zu ſagen. Das 
Alles aber wird offenbar, wenn 
es vom Licht geſtraft wird. 
Denn Alles, was offenbar wird, 
das iſt Licht. Darum ſpricht 
er: Wache auf, der du ſchlä— 
feſt, und ſtehe auf von den 
Todten, ſo wird dich Chriſtus 
erleuchten. So ſehet nun zu, 
wie ihr vorſichtiglich wandelt, 
nicht als die Unweiſen, ſon— 
dern als die Weiſen. Und 
ſchicket euch in die Zeit, denn 
es iſt böſe Zeit. Darum wer: 
det nicht unverſtändig, ſondern 
verſtändig, was da ſei des 
Herrn Wille. Und ſaufet euch 
nicht voll Weins, daraus ein 
unordentliches Weſen folgt; 
ſondern werdet voll Geiſtes, 
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Ephefer 5, 19. 


und redet unter einander von 
Pialmen und  Lobgejängen 
und geiitlichen Liedern, finget 
und Spielet dem Herren in 
eurem Herzen; und jaget 
Dank alezeit für Alles, Gott 
und dem Mater, in dem 
Namen unſers Herrn Jeſu 
Chriſti; und ſeid unter ein⸗ 
ander unterthan in der Furcht 
Gottes. 


Die Weiber ſeien unter» 
than ihren Männern, als dem 
Herren. Denn der Mann iſt 
des MWeibes Haupt; gleichwie 
auch Chriſtus das Haupt iſt 
der Gemeine, und er iſt ſei— 
nes Leibes Heiland. Aber wie 
nun die Gemeine iſt Chriſto 
unterthan, alſo auch die Wei— 
ber ihren Männern, in allen 
Dingen. Ihr Meänner, Liebet 
eure Weiber; gleichwie Chri— 
ſtus auch geliebet hat die 
Gemeine, und hat ſich jelbit 
für fie gegeben, auf daß er 
jie heiligte, und Hat fie gereis 
niget dur das. Waſſerbad 
im Wort, auf daß er fie ihm 
ſelbſt darftellete eine Gemeine, 
die herrlich fei, die nicht habe 
einen Flecken, oder Runzel, 
oder ver etwas, fondern daß 
fie heilig ſei und unſträflich. 
Alfo follen aud die Männer 
ihre Weiber lieben, als ihre 
eigene Xeiber. Wer fein Weib 
Yiebet, der liebet ſich ſelbſt. 
Denn Niemand hat jemals 
Ion eigenes Fleiſch gehaſſet; 
ondern er nährt es, und 
pfleget ſein, gleichwie auch 
der Herr die Gemeine. Denn 
wir find Glieder feines Lei— 
bes, von feinem Fleiſch, und 
von feinem Gebeine. Um deß 
willen wird ein Menſch ver» 
lafien Vater und Mutter, 
und jeinem Weibe anhangen, 
und werden zwei Ein Fleiſch 
jein. Das Sebeimnik ist groß; 
id jage aber von Chrifto und 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ 


ἐν Πνεύματι, λαλοῦντες ἑαυτοῖς 19 
ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ Woais 
πνευματιχαῖς, ἄδοντες καὶ ινάλ-- 
λοντες ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ Κυ- 
ρίῳ, εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὕπτὲρ 30 
πώντων ἔν oyouatı τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῷ Θεῷ καὶ 
πατρί: ὑποτασσόμενον ἀλλήλοις ἐν 91 
φόβῳ Θεοῦ. 

Al γυναῖχες, τοῖς ἰδίοις ἀν δρά-- 22 
σιν ὑποτάσσεσϑε, ὡς τῷ Κυρίῳ" 
ὅτι ὃ ἀνήρ ἐστι κεφαλὴ τῆς γυ- 58 
ναικὸς, ὡς καὶ ὃ Χριστὸς κεφαλὴ 
τῆς ἐχχλησίας, καὶ αὐτός ἔστι σω-- 
τὴρ τοῦ. σώματος" ἀλλ᾿ ὥσπερ ἡ 34 
ἐχχλησία ὑποτάσσεται τῷ Χριστῷ, 
οὕτω zul αἱ γυναῖχες τοῖς ἰδίοις 
ἀνδράσιν ἐν παντί. Οἱ ἄνδρες, 25 
ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖχας ἑαυτῶν, 
χαϑὼς καὶ ὃ Χριστὸς ἠγάπησε τὴν 
ἐκχλησίαν, καὶ ἑαυτὸν παρέδωκεν 
ὑπὲρ αὐτῆς, ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ, %, 
χαϑαρίσας τῷ λουτρῷ τοῦ ὕδατος 
ἐν ῥήματι, ἵνα παραστήσῃ αὐτὴν 51 
ἑαυτῷ ἔνδοξον, τὴν ἐχχλησίαν, μὴ 
ἔχουσαν σπίλον ἢ δυτίδα ἡ τι τῶν 
τοιούτων, ἀλλ΄ ἵνα ἡ ἁγία καὶ 
ἄμωμος. οὕτως ὀφείλουσιν οἱ ἄν- 38 
does ἀγαπᾷν τὰς ἑαυτῶν γυναῖ- 
χας, ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα. ὁ 
ἀγαπῶν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἑαυ- 
τὸν ἀγαπᾷ οὐδεὶς γὰρ -nors τὴν 39 
ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν, ἀλλ᾽ ἐκτρέ- 

εἰ χαὶ ϑάλπει αὐτὴν, καϑῶς καὶ 
ὃ Κύριος τὴν ἐκχλησίαν" ὅτι μέλη 80 
ἐσμὲν τοῦ σώματος αὕτου, ἐχ τῆς 
σαρκὸς αὐτοῦ, χαὶ ἐκ τῶν ὀστέων 
αὐτοῦ. “ἀντὲ τούτου καταλείψει 3 
ἄνϑρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ χαὶ 
τὴν μητέρα, καὶ προσχολληϑήσεται 
σίρὸς τὴν γυναινκα αὐτοῦ, καὶ E00VY- 
τῶν οἵ δύο εἰς σάρχωα μίαν." τὸ δὲ 
μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν" ἐγὼ 
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δὲ λέγω εἰς Χριστὸν, zul εἰς τὴν der eine δον τες ἴδε, 33 

, ν I Φ,,474 nf > ja ein Seglicher Habe lie 

23 ἐχχλησίαν. πλὴν καὶ ὑμεῖς οἱ zus jein“ Weib, als πῷ εδῇν 

οὕτως ἀγαπάτω ὡς Euvrov- ῃ dE Mann. 

— — *⸗ ee FOR ὥνόρα. Ihr Kinder, ſeid gehorfam 6 
Τὰ τεχμα, SAIDEROUFLE: EOS Y9= euren Eltern in dem Herrn; 
γεῦσιν ὑμῶν ἐν Κυρίῳ" τοῦτο γὰρ denn das iſt billig. Chre Vater 
2 ἔστι δίκαιον. “Τίμα τὸν πατέρα a Becheihune Ar 
3 > * co > Ἁ ᾿ 8 , . 
σου καὶ τὴν μητέρα. Με ἔστιν auf daß dir wohl gehe, und ἢ 
3 ἐντολὴ πρώτη ἐν ἐπαγγελίᾳ: “ ἵνα du lange lebeſt auf Erden. 


, ee |) ⸗ Un { πὰ 7 “οὐ 
ED 906 γόπεαι zei dom yargoyod- zn ie Mäter, test eure 
4 νίος ἐπὶ της γῆς. Καὶ οὗ TTETEQES, pprn zichet fie auf in der 
un παροργίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν, Zudt und Vermahnung zum 
ἀλλ᾽ ἐκτρέφετε αὐτὰ ἐν παιδείᾳ Deren, 
καὶ νουϑεσίᾳ Κυρίου. ᾿ ‚Ihr gnechte, feid gehorfam 
5 Οἱ dovkos, ὑπακούετε τοῖς κυρί- — leiblichn Herren— mit 
> er > 4 ’ Fur und Zi J in— 
OS, κατῶ σάρκα, μετὰ φόβου καὶ Kun ΜΝ a — Ein. 
toouov, ἐν ἁπλότητι τῆς καρδίας CHriito, nicht mit Dienft 
6 ὑμῶν, ὡς τῷ Χριστῷ: μὴ zer un vor Xugen, ala „pen 
3 ; ὌΝ τ , enjchen zu gefallen, 
ὀφϑαλμοδουλείαν ὡς ἀνθρωπάρε- main ΠΝ dab 
σχού, αλλ ὡς δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ, ihr ſolchen Willen Gottes 


ποιοῦντες τὸ ϑέλημα Tod Θεοῦ ἐκ ἴθι von Herzen mit qutem 
- A δουλεύοντες Willen. Laffet euch dünfen, 
1 ψυχῆς, HET Evvolas, daß ihr dem Herrn dienet, 


’ > > ΄ 
8 τῷ Κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνϑρωποις" εἰ- und nicht den Menſchen; und 
dores ὅτι 6 ἐὰν τι ἕχαστος ποιή.-- μον was ὧν Jeglicher τ 
3 x n * , te3 thun wird, das wird er 
on «yadov, τοῦτο Te TORE yon dem Heren empfan en, er 
του Κυρίου, ELITE δοῦλος, εἶτε EREU- lei ein Knecht oder ein Freier. 
9 ϑέερος. Καὶ οἱ κύριοι, τὰ αὐτὰ Und ihr Herren, thut auch 
ποιεῖτε πρὸς αὐτοὺς, ἀνιέντες τὴν daſſelbe gegen fie, und Lajjet 
— HQUS, vo 1000, > das Drohen, und wiffet, daß 
ἀπειλήν: εἰδότες ὅτι καί υμὼων zur aud euer Herr im Himmel 
τῶν ὃ κύριός ἐστιν ἐν οὐρανοῖς, καὶ iſt, au) iſt bei ihm kein An— 
— 2 ⸗ . 9» — 
προσωποληψία οὐκ ἔστι παρ᾽ ἀὐτῷ. ſehen der Perfon. 

“εχ ἢ * 2 , > . e2 
10 To Aoınov, ἀϑελφοί uov, erdv- j Zuletzt, meine Brüder, ſeid 
veuovode ἐν Κυρίῳ, καὶ ἐν τῷ Kat ἐν — — a” = 
ie RE RL 97 SR] a einer Stärke. 
11 zgureı τῆς ἐσχύος αὐτοῦ. ἐνδύσα Ziepet an den Harnifd) Got. 
σϑε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, πρὸς ἧι, daß ihr beitehen könnet 
τὸ δύνασθαι ὑμῶς στῆναι πρὸς τὰς Kr ΠΕ ee 
—9* ——— >, des Teufels. Denn e 
12 μεϑοδείας τοῦ διαβόλου οἷν ΟὐΧ nicht mit Fleiſch umd Blut 
ἔστι» nuw ἢ nam προς alua zat zu fämpfen, jondern mit 

΄ > * * * x x * 
σάρκα, ὠλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς De — — — 
— — syn nãämlich H 
τὴ ἐξουσίας, πρὸς Fays a Welt, die in der Finſterniß 
TODaS τοῦ σκότους τοῦ χέωνος TOV- diefer Welt herrſchen, mit 
του, πρὸς τὰ πνευματικ τῆς πὸο- den böjen Geiftern unter dem 
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Epheſer 6, 18. 


Um der willen, jo 
ergreifet den Harniſch Gottes, 
auf daß ihr an dem böjen 
Tage Widerftand thun, und 
Alles wohl ausridten, und 
das Feld behalten möget. 
So ftehet nun, umgürtet eure 
Renden mit Wahrheit, und 
angezogen mit dem Krebs ber 
Gerechtigkeit, und an Beinen 
geitiefelt, als fertig zu treiben 
das Evangelium des Friedens, 
damit ihr bereitet jeid. Vor 
allen Dingen aber ergreifet 
den Schild de3 Glaubens, mit 
welchen ihr auslöjchen fünnet 
alle jeurige Pfeile des Böſe— 
wichts. Und nehmet den Helm 
des Heils, und das Schwert 
des Geistes, welches it das 
Wort Gottes. Und betet jtet3 
in allem Anliegen, mit Bitten 
und Flehen im Geift, und 
wachet dazu mit allem An: 
halten und Flehen für alle 
Heiligen, und für mid), auf 
daß mir gegeben werde das 
Wort mit freudigen Aufthun 
meines Mundes, daß ich möge 
fund machen das Geheimniß 
des Gvangelii; welches Bote 
id) bin in der Kette, auf daß 
ic darinnen freudig handeln 
möge, und reden, wie ſichs 
gebühret. 


Auf daß aber ihr auch 
wifjet, wie e8 um mid) ſtehe, 
und was ich ſchaffe, wird es 
euch Alles fund thun Tychi⸗ 
eus, mein lieber Bruder und 
getreuer Diener in dem Ben 
welchen ich gefandt habe zu 
euch, um desjelben willen, 
daß ihr erfahret, wie ed um 
mich ſtehe, und daß er cure 
un tröfte. Friede [εἰ den 

rüdern, und Liebe mit 
Glauben, von Gott dem Va— 
ter, und dem Heren Jeſu 
Chriſto. Gnade ſei mit Allen, 
die da lieb haben unſern 
Heren Jeſum Chriſtum uns 
verrückt. Amen. 

Geſchrieben von Rom an die 

Epheſer, durch Tychicum. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΠΡῸΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ. 


νηρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. διὰ 13 
τοῦτο ἀναλάβετε τὴν πανοπλίαν 
τοῦ Θεοῦ, ἵνα δυνηϑῆτε ἀντιστῆναι 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πονηρῷ, καὶ ἅπαν- 
τα κατεργαδάμενού στήναι., στῆ- 
τε οὖν “περιζωσώμενοῦ τὴν ὀσφῦν 
ὑμῶν ἔν ἀληϑείᾳ, χαὺ ἐνδυσάμε- 
νον τὸν ϑώραχα τῆς δικαιοσύνης, 
καὶ ὑποϑησώμενοι τοὺς πόδας ἐν 
ἑτοιμασίᾳ τοῦ εὐαγγελίου τῆς εἰ- 
ρήνης" ἐπὶ πᾶσιν ἄναλαβοντες τὸν 
ϑυρεὸν τῆς πίστεως, Ev ᾧ ϑυνή- 
08098 πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ 
τὰ πεπυρωμένα σβέσαι" καὶ τὴν 
περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου δέξα- 
σϑε, καὶ τὴν ιάχαιραν τοῦ IIvev- 
ματος, ὃ ἔστι Su Θεοῦ: διὰ πάσης 18 
προσευχῆς καὶ δεήσεως προσευχο- 
μένου Ev παντύ χαίρῳ ἕν Πνεύματι, 
χαὶ εἰς αὐτὸ τοῦτο ἀγρυπνοῦντες 
ἐν πάσῃ προσκαρτερήσει καὶ δεησευ 
περὶ πάντων τῶν ἁγίων, καὶ ὑπὲρ 
ἐμοῦ, ἵνα μοι δοϑείη λόγος ἐν 
ἀνοίξει τοῦ στόματός μου, Ev παῤ- 

δησίᾳ γνωρίσαι τὸ υστήριον τοῦ 

εὐαγγελίου, ὑπὲρ οὐ πρεσβεύω ἐν © 
ἁλύσει, ἵνα ἐν αὐτῷ παῤῥησιάσω- 

αι, ὡς δεῖ μὲ λαλῆσαι. 

Ἵνα δὲ εἰδῆτε καὶ ὑμεῖς τὰ κατ᾽ 2 
ἐμὲ, τί πράσσω, πάντα ὑμῖν γνω- 
oiosı Τυχικὸς ὁ ἄγαπητος ἀδελφὸς 
χαὶ πιστὸς διάκονος ἐν Κυρίῳ" ὃν 38 
ἔπεμψα πρὸς ὑμῶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, 
iva γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν, καὶ παρα- 
χαλέσῃ τὰς καρδίας ὑμῶν. Εἰρήνη 38 
τοῖς ἀδελφοῖς καὶ ἀγάπη μετὰ 
πίστεως ἀτιὸ Θεοῦ πατρὸς χαὶ Κυ- 
ρίου ᾿Ιησοῦ Χριστου.͵ H χάρις μετὰ 34 
πώντων τῶν ἀγαπώντων τὸν Κυ- 
ρίον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐν 
ἀφϑαρσιᾳ. ἀμῆν. 

Πρὸς Ἐφεσίους ἐγράφη ἀπὸ Ῥώμης 

διὰ Τυχικοῦ. 
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ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ. 


ΠΑΥΛΟΥ͂ ΤΟΥ͂ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ͂ 
H ΠΡΟΣ 


ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂. 


1 ITAYA0OZ καὶ Τιμόϑεος δοῦλοι 
| Ἰησοῦ Χριστοῦ, πᾶσι τοῖς ἀγί- 
os ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τοῖς οὖσιν ἐν 
Φιλίπποις, σὺν ἐπισχάποις. χαὶ die- 
2 χόνοις" χάρις ὑμῖν zul εἰρήνη ἀπὸ 
Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου In- 
σοῦ Χριστοῦ. 
Εὐχαῤιστῶ τῷ Θεῷ μου ἐπὶ πώ- 
4 σῃ τῇ μνείᾳ ὑμῶν, (πάντοτε ἐν 
πάσῃ Jenoeı μου ὑπὲρ πάντων 
ὕμὼν μετὰ χαρᾶς τὴν δέησιν ποι--: 
ὅ ovuevog,) ἐπὶ τῇ χοινωνίᾳ ὑμῶν 
εἰς τὸ εὐαγγέλιον ἀπὸ πρώτης 
6 ἡμέρας ἄχρι „Too νῦν: πεποιϑὼς 
αὑτὸ τοῦτο, ὅτι ὃ ἐναρξάώμενος ἐν 
vury ἔργον ἀγαϑὸν ἐπιτελέσει ἄ- 
7 xgıs ἡμέρας Ιησοῦ Χριστοῦ" χαϑώς 
ἔστε dixuov ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν 
ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, „Ja τὸ ἔχειν 
μὲ Ev τῇ χαρδίᾳ ὑμῶς, ἔν τε τοῖς 
δεσμοῖς μου καὶ τῇ ἀπολογίᾳ καὶ 
βεβαιώσει τοῦ εὐαγγελίου συγκοι- 
νωνούς μου τῆς γάριτος πώντας 
8 ὑμῶς ὄντας. μάρτυς γάρ μου ἐστὶν 
ὃ Θεῦς, ὡς ἐπιποθϑῶ πάντας ὑμᾶς 
9 ἐν σπλάγχνοις Ἰησοῦ Χριστοῦ. zei 
τοῦτο προσεύχομαι, ἵνα ἡ ἀγάπη 
ὑμῶν ἔτι μάλλον καὶ μᾶλλον πε- 
gLOOEUN EV ἔπιγνωσεν καὶ πασῃ 


ὃ 


Philipper 1, 12. 


Die Epiftel St. Pauli 


an die 
Philipper. 


aulus und Timotheus, 

Knechte Jeſu Chriſti, allen 
Heiligen inChriſto Jeſu zuPhi— 
lippen, ſammt den Biſchöfen 
und Dienern. Gnade ſei mit 
euch, und Friede von Gott, 
unſerm Vater, und dem Herrn 
Jeſu Chriſto! 


Ich danke meinem Gott, ſo 
oft ich eurer gedenke, (welches 
ich allezeit thue in allem mei— 
nem Gebet für euch Alle, und 
thue das Gebet mit Freuden,) 
über eurer Gemeinſchaft am 
Evangelio, vom erjten Tage 
an bis ber. Und bin desjelben 
in guter Zuverficht, daß, der 
in euch angefangen hat das 
gute Werk, der wird e3 aud) 
vollführen, bis an den Tag 
Jeſu CHrifti. Wie es denn 
mir billig ift, daß ich der: 
maßen von euch Allen halte; 
darum, daß ich euch in mei— 
nen Herzen habe, in dieſem 
meinem Gefängniß, darinnen 
id) da3 Evangelium verant: 
worte und befräftige, als 
die ihr Ale mit mir der 
Gnade theilhaftig jeid. Denn 
Gott ift mein Zeuge, wie 
mid) nad) euch Allen verlanget 
von SHerzensgrund in Jeſu 
Chriſto. Und darum bete ich, 
daß eure Liebe je mehr und 
mehr reich werde in allerlei 
Erfenntnig und Erfahrung, 
daß ihr prüfen möget, was 


10 @is9N0EL, εἰς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς yas Befte jei; auf daß ihr 


τὰ διαφέροντα, ἵνα ἦτε εἰλικρινεῖς 

> * * 
καὶ ἀπρόσχοπου εἰς ἡμέραν Χρι- 
11 στοῦ, πεπληρωμένοι χαρπῶν dizato- 


σύνης τῶν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς 


δόξαν χαὶ ἔπαινον Θεοῦ. 
Γινώσχειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, 
> 

ἀδελφοὶ, 


12 
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ſeid lauter und unanjtößig 
bis auf den Tag Chrijti, er- 
füllet mit Früchten der Ge: 
rechtigkeit, die durch Jeſum 
Chriſtum geſchehen (in euch) 
zur Ehre und Lobe Gottes, 
Ich Tafje euch aber wiſſen, 
liche Brüder, daR, wie «3 


OTL τὰ zur ἐμὲ μᾶλλον um mid) jtehet, das ift nur 
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Philipper 1, 13. 
mehr zur förderung des 
13 Evangelii gerathen ; 
meine Bande offenbar gewor— 
den find in Chriſto, in dem 
ganzen Richthauſe, und bei 
14 den Andern allen; und viele 
Brüder in dem Herrn aus 
meinen Banden Zuverficht 
gewonnen, deito thürjtiger ges 
worden find, das Wort zu 
15 reden ohne Shen. Etliche 
zwar predigen Chriſtum, aud) 
um Haß und Haders willen; 
Etliche aber aus guter Mein: 
τὸ ung. Jene verfündigen Chri: 
tum aus Zant, und nidt 
lauter, denn fie meinen, fie 
wollen eine Trübſal zuwen— 
17 den meinen Banden. Diele 
aber aus Liebe; denn fie 
wijlen, daß Ἢ zur Verant— 
wortung des Evangelii hier 


33 Liege. Was {ΠῚ ihn aber denn? 


Dap nur Chriſtus verfündiget 
werde allerlei Weiſe, es geichehe 
ufallens, oder rechter Weiſe; 
᾿ freue ich mich doch darinnen, 
und will mid auch freuen. 
19 Denn ich weiß, daß mir das— 
jelbe gelinget zur Geligfeit, 
durd) euer Gebet, und durch 
Handreihung des Geiltes Jeſu 
20 Ehriſti. Wie id) endlich warte 
und hoffe, daß ich in keinerlei 
Stück zu Schanden werde, 
ſondern daß mit aller Freu: 
digkeit, aleichwie ſonſt allezeit, 
alſo αὐ jebt, Chriftus hoc) 
epriefen werde an meinen 
Beide, e3 fei durch Xeben oder 
durd Tod. 

Denn Chriftus ift mein 
Reben, und Sterben ift mein 
22 Gewinn. Sintemal aber im 

ne leben dienet mehr 

ruchi zu ſchaffen, jo weiß ich 
nicht, welches ich erwählen joll. 

23 Denn e3 liegt mir beides hart 
an. Ich habe Luſt abzuſchei⸗ 
den. und bei Chriſto zu ſein, 
welches auch υἱεῖ beſſer wäre; 

a4 aber e3 iſt nötgiger im Fleiſch 
30 — un ——— Und 
in guter Zuverſicht weiß ich, 
daß ich bleiben, und ἊΝ eud) 

Allen fein werde, euch zur 

Förderung und zur Freude 


alſo, daß λυϑεν' 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΠΡῸΣ 


εἰς προχοπὴν τοῦ εὐαγγελίου ἐλή- 
ὥστε τοὺς δεσμούς μου 
φανεροὺς ἐν Χριστῷ γενέσϑαν ἐν 
ὅλῳ τῷ ἑπραιτωρίῳ χαὶ τοῖς λοι-- 
ποῖς πᾶσι, καὶ τοὺς πλείονας τῶν 
ἀδελφῶν ἐν Κυρίῳ πεποιϑότας 
τοῖς δεσμοῖς μου περισσοτέρως τολ- 
μᾷν ἀφόβως τὸν λόγον λαλεῖν. 
Τινὲς μὲν χαὶ διὰ φϑόνον καὶ 
ἔριν, τινὲς δὲ καὶ δι’ εὐδοκίαν τὸν 
Χριστὸν κηρύσσουσιν. οἱ μὲν ἐξ 
ἐριϑείας "τὸν Χριστὸν χαταγγέλλου- 
σιν οὐχ ἁγνῶς, οἰόμενοι ϑλῖψιν 
ἐπιφέρειν τοῖς δεσμοῖς μου" οἱ δὲ 
ἐξ ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς ἀπολο- 
γίαν τοῦ εὐαγγελίου κεῖμαι. τί 
γάρ; πλὴν παντὶ τρόπῳ, εἴτε προ- 
paosı εἴτε ἀληϑείᾳ, Χριστὸς κατ- 
ἀγγέλλεται: καὶ ἐν τούτῳ χαίρω, 
ἀλλὰ χαὶ γαρήσομαι. οἶδα yag ὅτι 
τοῦτό μοι ἀποβήσεται εἰς σωτηρίαν 
διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως, καὶ ἔπυ- 
χορηγίας τοῦ πνεύματος ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ, 

\ > ͵ or > > ἢ 
χαὶ ἐλπίδα μου, ori Ev οὐδενὶ 
αἰσχυνϑήσομαι, ἀλλ᾽ ἐν πάσῃ παῤ- 
δησίᾳ, ὡς πάντοτε, χαὶ νυν μεγα- 
λυνϑήσεται Χριστὸς ἐν τῷ σώματί 
μοὺ, εἴτε διὰ ζωῆς εἴτε διὰ ϑα- 
νάτου. 

Ἐμοὶ γὰρ τὸ ζῆν, 

* 2 * * 
τὸ ἀποθανεῖν, κέρδος. εἰ 
ζῇν ἐν σαρκὶ, τοῦτό μου χαρπὸς 
ἔργου: καὶ τί αἱρήσομαι, οὐ γνω- 


13 


5 


— 


— 


9 


χατὰ τὴν ἀποχαραδοκίαν 30 


Χριστός" καὶ 8ι 
δὲ τὸ 23 


oilw συνέχομαι γὰρ ἔκ τῶν δύο, 38 


τὴν ἐπιϑυμίαν ἔχων εἰς τὸ ἄνα- 
λῦσαι, καὶ σὺν Χριστῷ εἰναι" πολ- 
λῷ γὰρ μᾶλλον κρείσσον" τὸ ὁ 
ἐπιμένειν ἐν τῇ σαρκὶ ἀναγκαιο- 


δὲ 21 


,) “ - \ * 2 
τερον Bw ὑμᾶς. Καὶ τοῦτο πεποι- 5 


ϑὼς οἶδα, ὅτι μενῶ χαὶ συμπαρι- 

u — ς — * ς m 

μενῶ πῶσιν vulv εἰς τὴν vuwv 

προχοπὴν χαὶ χαρὰν τῆς πίστεως, 
8 


ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ. 


90 ἵνα τὸ καύχημα ὑμῶν περισσεύῃ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐν ἐμοὶ, διὰ τῆς 
ἐμῆς παρουσίας πάλιν πρὸς ὑμᾶς. 

97 Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ 

Χριστοῦ πολιτεύεσϑε, ἵνα, εἴτε ἐλ- 

ϑὼν καὶ ἐδὼν ὑμᾶς, εἴτε ἀπὼν, 

ἀκούσω τὰ περὶ ὑμῶν, ὅτι στή- 
κετεὲ ἐν Evi πνεύματι, μιᾷ ψυχῇ, 
συναϑλοῦντες τῇ πίστει τοῦ —* 
αγγελίου, χαὶ μὴ πτυρόμενοι ἐν 
underi ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων" 
ἥτις αὐτοῖς μέν ἔστιν ἔνδειξις 
ἀπωλείας, ὑμῖν δὲ σωτηρίας, καὶ 
τοῦτο ἀπὸ Θεοῦ" Ort ὑμῖν ἐχαρί- 

σϑη τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ μόνον ὃ 

τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν, ἀλλὰ καὶ 

80 τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν" τὸν αὖ- 
τὸν ἀγῶνα: ἔχοντες οἷον ἔδετε ἐν 

2 ἐμοὶ, καὶ νῦν ἀκούετε ἐν ἐμοί. EI 

τις οὖν παράκλησις ἐν Χριστῷ, εἴ 

τι παραωμύϑιον ἀγάπης, εἴ τις χου- 
νωνία Πνεύματος, εἴ τινα σπλάγ- 
χνα καὶ οἰκτιρμοὶ, πληρώσατέ μου 
τὴν χαρὼν, ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτεξ, 
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύ 

ψψυχοῖυ, τὸ ἕν φρονοῦντες" u δὲν 
κατὰ ἐρίϑειαν ἢ κενοδοξίαν, ἀλλὰ 
τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἀλλήλους ἡγού- 
μένου. ὑπερέχοντας ἑαυτῶν. μὴ τὰ 
ἑαυτῶν ἕχαστος σχοπεῖτε, ἀλλὰ καὶ 

5 τὰ ἑτέρων ἕχαστος. Τοῦτο γὰρ 

φρονείσϑω ἐν ὑμῖν ὃ χαὶ ἐν Χρι- 

6 στῷ Ἰησοῦ, ὃς ev μορφῇ Θεοῦ 


ὑπάρχων, οὐχ ἁρπαγμὸν ,ἤγήσατο 
τὸ εἶναι ἶσα Θεῷ, ἄ ἑαυτὸν 


98 


ἐ9 


4 


ἐχένωσε, μορφὴν δούλου λαβὼν, 


ἐν ὁμοιώματι ἀνϑρώπων γενόμε- 
vog' χαὶ σχήματι εὑρεϑεὶς ὡς ἄν- 
8 ϑρωπσίος, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, γε- 
νόμενος ὑπήκοος μέχρι ϑανάτου, 
9 ϑανάτου ‚JE σταυροῦ. διὸ καὶ ὃ 
Θεὸς αὐτὸν Ὁὑπερύψωσε, καὶ ἐχα- 


ρίσατο αὐτῷ ὕνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν 
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Philipper 2, 9, 


des Glaubens; auf daß ihr 
euch Fehr rühmen möget in 
Chriſio Jeſu an mir, durch 
meine Zufunft wieder zu eud). 
Wandelt nur würdiglid dem 
Evangelio Chriſti, auf daR, 
ob ih fomme, und jehe euch, 
oder abwejend von eud) höre, 
daß ihr ftehet in Einem Geijt 
und Einer Seele, und jammt 
uns fümpfet für den Glauben 
des Evangelii; und euch in 
feinem Wege erjchreden Tafiet 
von den Widerjadern, welches 
iſt eine Anzeige, ἜΜΕΝ der 
Berdammniß, euch aber der 
Geligfeit, und dasſelbe von 
Gott. Denn euch ijt gegeben 
um GChrijti willen zu thun, 

daß ihr nicht allein an ihn 
glaubet, fondern auch um 
jeinetwillen leidet. Und habet 
denjelben Kampf, welden ihr 
an mir gejehen habt, und nun 
von mir böret. Iſt nun bei 
euh Ermahnung in Chrifto, 
it Troſt der Liebe, iſt Ge: 
meinichaft des Geiſtes, iſt 
herzliche Liebe und Barm— 
herzigkeit; ſo erfüllet meine 
Freude, daß ihr Eines Sinnes 
ſeid, gleiche Liebe habet, ein— 
müthig und einhellig ſeid, 
nichts thut durch Zank oder 
eitle Ehre, ſondern durch De⸗ 
muth achtet euch unter ein— 
ander Einer den Andern höher, 
denn ſich ſelbſt. Und ein Jeg— 
licher ſehe nicht auf das Seine, 
ſondern auf das, das des 
Andern iſt. Ein Jeglicher ſei 
geſinnet, wie Jeſus Chriſtus 
auch war. Welcher, ob er wohl 
in göttlicher Geſtalt war, hielt 
er ed nicht für einen Raub, 
Gott gleih fein; fondern 
äußerte fi jelbft, und nahm 
Knechts-Geſtalt an,. ward 
glei) wie ein anderer Menſch, 
und an Geberden als ein 
Menſch erfunden. Er niedrigte 
ſich ſelbſt, und ward gehor— 
ſam bis zum Tode, ja zum 
Tode am Kreuz. Darum hat 
ihn auch Gott erhöhet, und 
bat ihm einen Namen ger 
geben, der über alle Namen 
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10 ijt, Daß in dem NamenJeſu ſich 
beugen follen alle derer Kniee, 
die im Himmel, und auf Erden, 

αι und unter der Erde find ; und 
alle Zungen befennen jollen, 
daß Jeſus Chriſtus der Herr 
jei, zur Ehre Gottes des Vaters. 

ı2 Aljo, meine Liebten, wie ihr 
allezeit jeid gehorjam geweſen, 
nicht allein in meiner Gegen: 
wärtigfeit, fondern auch nun 
vielmehr in meinem Abwejen ; 
Ihaffet, daß ihr jelig_ werdet 
mit gurst und Zittern. 

13 Denn Gott ift e3, der in eud) 
wirfet beides, das Wollen und 
das Vollbringen, nad jeinem 

14 Wohlgefallen. Thyt Alles ohne 
Murren, und ohne Zweifel, 

ıs auf daß ihr jeid ohne Tadel, 
und lauter, und Gottes Kin— 
der, unſträflich mitten unter 
dem uñſchlachtigen und ver« 
fehrten Geichlecht, unter wel— 
chem ihr jcheinet, als Lichter 

16 in der Welt; damit, dag ihr 
haltet ob dem Wort des Lebens, 
mir zu einem Ruhm an dem 
Tage Ehrijti, ald der ih nit 
vergeblich gelaufen, noch ver— 
geblidh gearbeitet habe. 

ı Und ob id geopfert werde 
über dem Opfer und Gottes— 
dienst eures Glaubens, jo 
freue id mid, und freue mid) 

ıs mit euh Allen. Desjelben 

ſollt ihr euch απ) freuen, und 
ſollt euch mit mir freuen. 
Ich hoffe aber in dem Herrn 

Jeſu, dag ih Timotheum 

bald werde zu euch jenden, 

daß ih auch erquidet werde, 
wenniderfahre, wie ed um euch 

20 ftehet. Denn ih habe Keinen, 
der fo gar meines Sinnes fei, 
der jo Berzlich für euch ἀρ 

1 Denn fie ſuchen Alle has 


19 


Ihre, nit das Ehrifti Jeſu 


22 ift. Ihr aber wijjet, daß er 
rechtſchaffen ift; denn wie ein 
Kind dem Vater, hat er mit 
mir gedienet am Cvangelio. 

23 Denjelben, hoffe ich, werde ich 
jenden von Stund an, wenn 
ih erfahren habe, wie es um 

3. mid) ftehet. Ic) vertraue aber 
in dem Herrn, daß auch ich 
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δὰ ’ > — > ’ > ω 
ovoua ἵνα Ev τῷ ovouarı Ἰησοῦ 10 


πᾶν γόνυ χάώμψῃ ἐπουρανίων χαὶ 
ἐπιγείων καὶ καταχϑονίων, καὶ τι 
πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηταν ὅτι 
Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν 
Θεοῦ πατρὸς, ὥστε, ἀγαπητοι μοῦ, 
χαϑὼς πάντοτε ὑπηχούσατε, μὴ 
ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ μου μόνον, 
ἀλλὰ νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ 
ἀπουσίᾳ μαυ, μετὰ φόβου καὶ τρό-- 
μου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν κατερ- 
γάζεσϑει ὃ Θεὸς γάρ ἐστιν ὃ 
ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ ϑέλειν 
zul τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς Evdozi- 
ας. πάντα ποιεῖτε χωρὶς Yoyyv- 14 
σμῶν καὶ διαλογισμών, ἵνα γένης- 15 
CIE ἄμεμπτον καὶ ἀκέραιοι, τέχνα 
Θεοῦ auwunt« Ey μέσῳ γενεας 
σκολιᾶς καὶ διεστρωμμένης, ἐν οἷς 
φαίνεσϑε ὡς φωστῆρες ἐν κόσμῳ, 
λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς καύχη- 16 
μα ἐμοὶ εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, ὅτι 
οὐχ εἰς κενὸν ἔδραμον, οὐδὲ εἰς 
κεμὸν ἐχοπίασα. 

AN εἰ καὶ σπένδομαι ἐπὶ τῇ τ 
ϑυσίᾳ χαὶ λειτουργίᾳ τῆς πίστεως 
ὑμῶν, χαίρω χαὶ συγχαίρω πᾶσιν 
ὑμῖν: 5 δ᾽ αὑτὸ ὩΣ — χαί- 18 
ρετε καὶ συγχαίρετέ μοι. B 

᾿Ελπίζω de ἐν Κυρίῳ Ἰησαῦ Τι- 19 
μόϑεον ταχέως. πέμψαι ὑμῖν, ἵνα 
χάγω εὐψυχὼῶ » 7»νοὺς τὰ περὶ 
ὑμῶν" οὐδένα γὰρ ἔχω ἰσόψυχον, 20 
ὅστις γνηφίως τὰ περὶ ὑμῶν με- 
ριμνήσει: οὗ πάντες γὰρ τὰ ἕαυ- A 
τῶν ζητοῦσιν, οὐ τὰ τοῦ Χριστοῦ 
Ἰησοῦ" τὴν δὲ δοκιμὴν αὐτοῦ. γι- 99 
γώσχετε, ὅτι, ὡς πατρὶ τέχνον, 
σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἰς τὸ εὐαγ- 
γέλιον. τοῦτον μὲν οὖν ἐλπίζω 93 
πέμψαι, ὡς ἂν ἀπίδϑω τὰ περὶ 
ἐμὲ, ἐξαυτῆς" πέποιϑα δὲ ἐν Κυ- 94 
ei ὅτι χαὶ αὐτὸς ταχέως ἐλεύ- 
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95 σομαι. ᾿Αναγκαῖον δὲ ἡγησάμην 

᾿Επαφρύ dirov τὸν ἀδελρὸν χαὶ 

συνεργὸν καὶ συστρατιώτην μου, 
ὑμῶν δὲ ἀπόστολον, χαὶ λειτουρ-: 
ον τῆς χρείας μου, πέμψαι πρὸς 

26 — era δῆ ποθῶν ἣν — 

ὑμᾶς, καὶ ἀϑημονῶν, ϑυότι ἠκού- 

27 σατε οτι ἡσϑένησε. χαὶ γὰρ ἠσϑέ- 

»νησε παραπλήσιον θανάτῳ: ἀλλ᾽ ὃ 

Θεὸς αὐτὸν ἠλέησεν, οὐχ αὐτὸν 

δὲ μύνον, ἀλλὰ χαὶ ἐμὲ, ἵνα μὴ 

28 λύπην͵ ἐπὶ λύπῃ σχώ. σπουδαιοτέ- 

gws οὖν ἔπεμψα αὐτὸν, ἵνα ἐδόν-. 

τὲς αὐτὸν πάλιν χαρῆτε, κἀγὼ 

99 ἀλυπότερος ὦ. προσδέχεσϑε οὖν 

αὐτὸν ἐν Κυρίῳ μετὰ πάσης χα- 

ρας, καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίμους 

80 ἔχετε" ὅτι διὰ τὸ ἔργον τοῦ Χρι- 
στοῦ μέχρι ϑανάτου ἤγγισε, παρώ- 

- βουλευσάμενος τῇ ψυχῇ, ἵνα ava- 
πληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς 

πρός με λειτουργίας. 

3 TO λοιπὸν, ἀδελφοί μου, χαίρετε 
: «ἕν Κυρίῳ. τά αὐτὰ γράφειν 
ὑμῖν, Euol μὲν οὐχ ὀχνηρὸν, ὑμῖν 

2 δὲ ἀσφαλές. βλέπετε τοὺς κύνας, 
βλέπετε τοὺς κακοὺς ἐργάτας, PAE- 

5 πετὲ τὴν κατατομήν" ἡμεῖς γάρ 
ἔσμεν m περιτομὴ, οἵ πνεύματι 
Θεῷ λατρεύοντες, χαὶ καυχώμενοι 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ οὐχ ἐν σαρκὶ 

4 πεποιϑότες: χαίπερ ἐγὼ ἔχων 


πεποίϑησιν χαὶ ἐν σαρχί. Ei τις & 


δοκεῖ ἄλλος πεποιϑέναι ἐν σαρχὶ, 
6 ἐγώ μᾶλλον" περιτομῇ ὀχταήμερος, 
ἐκ γένους Ἰσραὴλ, φυλῆς Beviauiv, 
Eßgeios ἐξ Ἕβραίων, χατὰ vouov 
6 Φαρισαῖος, κατὰ ζῆλο» διώχων τὴν 
ἐχχλησίωαν, χατᾷ διχαιοσύνην τὴν 
ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος. 
TA ἅτινα ἦν μοι κέρδη, ταῦτα 
ἥγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν" 


8 ἀλλὰ μενοῦνγε χαὶ ἡγοῦμαι πάντα 
ὅ01 
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ſelbſt Shier formen werde, Ich 25 


habe e3 aber für nöthig ange: 
jeden, den Bruder Gpaphro= 
ditum zu euch zu fenden, der 
mein Gehülfe und Mitftreiter, 
und euer Apoſtel, und meiner 
Nothdurft Diener ift ; ſintemal 
er nad) euch Allen Verlangen 
hatte, und war hoch befümmert, 
darum, daß ihr gehöret hattet, 
daß er krank war gewesen. Und 
er War zwar todtfranf, aber 
Gott Hat fich über ihn erbarmet - 
nicht allein aber über ihn, fon= 
dern auch über mich, auf daß ich 
nichteine Traurigfeit über die 
andere hätte, Ich habe ihn 
aber defto eilender gejandt, auf 
dag ihr ihn fehet, und wieder 
fröhlich werdet, und ἰῷ au 
der Traurigkeit weniger habe, 
Sp nehmet ihn nun auf in 


27 


15 


" 


dem Herren, mit allen Freuden, 


und habt ſolche in Ehren, 
Denn um des Werks Chriſti 
willen iſt er dem Tode ſo nahe 
gekommen, da er fein Leben 


ω 


0 


geringe bedachte, auf daß er 


mir dienete an eurer Statt. 
Weiter, liebe Brüder, freuet 
euch in dem Deren ! Daß 
ich euch immer einerlei ſchreibe, 
verdrießt mich nicht, und 
macht euch deſto gewiſſer. Sehet 
auf die Hunde, ſehet auf die 
böſen Arbeiter, jehet auf die 
gerichneidung. Denn wir find 
die Beſchneidung, die wir Gott 
im Geiit dienen, und rühmen 
un: don Chriſto Jeſu, und 
verlaſſen uns nicht auf Fleiſch 
Wiewohl ich auch habe, daß ich 
mich Fleiſches rühmen möchte, 
Ὁ ein Anderer ſich dünken 
läßt, er möge ſich Fleiſches 
rühmen; ich vielmehr, der ἰῷ 
am adıten Tage beichnitten bin, 
Einer aus dem Volk von Jirael, 
des Geichleht3 Benjamin, ein 
Ebräer aus den Ebräern, und 
nad) dem Geſetz ein Pharifäer, 
nad) dem Eifer einVerfolger der 
Gemeine, nad) der Gerechtigkeit 
im Geſetz geweſen unſträfiich. 
Aber was mir Gewinn Ἰυατ, 
das habe ih um Chrifti willen 
für Schaden geadtet, Denn 
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ih achte es Alles für Schaden 
gegen der überſchwänglichen 
Erkenntniß Chriſti Jeſu, mei— 
nes Herrn, um welches willen 
ich Alles habe für Schaden ge— 
rechnet, und achte es für Dred, 
auf daß ich Chrijtum gewinne, 
und in ihm erfunden werde; 
daß id) nicht habe meine Ge— 
rechtigfeit, Die aus dem Gejeß, 
fondern die durch den Glauben 
an Chriſtum kommt, nämlid 
die Gerechtigkeit, die von Gott 
dem Glauben zugerechnet wird ; 
u erfennen ihn, und Die Kraft 
7* Auferſtehung, und die 
Gemeinſchaft ſeiner Leiden, daß 
ich ſeinem Tode ähnlich werde; 
damit ich entgegen komme, zur 
Auferſtehung derTodten. Nicht, 
daß ich es ſchon ergriffen habe, 
oder ſchon vollkommen ſei; ich 
jage ihm aber nach, ob ich es 
auch ergreifen möchte, nachdem 
ich von Chriſto Jeſu ergriffen 
bin. Meine Brüder, ich ſchätze 
mich ſelbſt noch nicht, daß ich es 
ergriffen habe. Eins aber jage } 
ich: Ich vergejie, was dahinten 
iſt, und jtrede mid) zu dem, 
da3 da vorne ijt; und jage > 
nad, dem vorgeftedten Ziel 
nah, dem Kleinod, welches 
vorhält die himmliſche Beruf: 
ung Gottes in Chriſto Jeſu. 
Wie Viele nun unſer vollfom= 
men find, die laßt und alſo ge= 
finnet jein; und ſollt ihr jonjt 
etiwag halten, dad laßt euch Bott 
ojfenbaren ; doch jo fern, daß’ 
wir nad) Einer Regel, darin 
wir gekommen find, wandeln, 
und ln gefinnet ſeien. 
et mir, liebe Brüder, 
τ jehet auf die, die aljo wan— 
deln, wie ihr uns habt zum 
Vorbilde. Denn Biele wan- 
deln, von welden ich euch oft 
gejagt habe, nun aber jage id) 
aud mit Weinen, die Feinde 
des Kreuzes Ghrifti; welder 
Ende ift die Verdammniß, wel— 
hen der Bauch ihr Gott ift, 
und ihre Ehre zu Schanden 
wird, berer, die irdiſch gefinnet 
find. * Unfer Wandel aber iſt 
im Simmel, von dannen wir 
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ζημίαν εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς 
γνώσεως Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου 
μου, δ ὃν τὰ πώντα ἐξημιώϑην" 
καὶ ἡγοῦμαι σχύβαλα εἶναι, ἵνα 
Χριστὸν χερδήσω, καὶ εὑρεϑῶ ἐν 
αὐτῷ, um, ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην 
τὴν ἐχ νόμου, ἀλλά τὴν διὰ πί- 
στεως Χριστοῦ, τὴν ἐκ Θεοῦ δικχαιο-: 
σύνην ἐπὶ τῇ πίστει" τοῦ γνῶναι 
αὐτὸν, καὶ τὴν ϑύναμιν τῆς dva- 
στάσεως αὐτοῦ, χαὶ τὴν χοινωνίαν 
τῶν παϑημάτων αὐτοῦ, συμμορ- 
φούμενος τῷ ϑανάτω αὐτοῦ, εἴ 
πως χαταντήσω ‚eis τὴν ἐξανάστα- 
σιν τῶν νεχρῶν᾽ οὐχ ὅτι ἤδη 
ἔλαβον, 7 ἤδη τετελείωμαι" διώκω 
δὲ εἰ καὶ καταλάβω, ἐφ᾽ ᾧ καὶ 
χατελήφϑην ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ In- 
σοῦ. ἀδελφοὶ, ἐγὼ ἐμαυτὸν οὐ 
λογίζομαι κατειληφέναι" ἕν δὲ, τὰ 
μὲν οπίσω ἐπιλανθανόμενος, τοῖς 
δὲ ἔμπροσϑεν ἐπεκχτεινόμενος, κατὰ 
σχοπὸν διώκω ἐπὶ τὸ βραβεῖον τῆς 
ἄνω χλήσεως τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ 
᾿Ι]Ιησοῦ. Ὅσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο 
φρονῶμεν" καὶ εἴ τι ἑτέρως φρο- 
γνεῖτε, χαὶ τοῦτο ὁ Θεὸς ὑμῖν ἀπο- 
καλύψει. πλὴν εἰς ὃ ἐφϑάσαμεν, 
τῷ αὐτῷ στοιχεῖν χανόνι, τὸ αὐτὸ 
φρονεῖν. 

Συμμιμηταί μου γίνεσϑε, ἀδελ- 
φοὶ, καὶ σχοπεῖτε τοὺς οὕτω περι- 
πατοῦντας, χαϑὼς ἔχετε τύπον 
nuds. nolloi γὰρ περιπατοῦσιν, 
οὺς πολλάκις ἔλεγον ὑμῖν, νῦν δὲ 
καὶ κλαίων λέγω, τοὺς ἐχϑροὺς 
τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ, ὧν τὸ 
τέλος ἀπώλεια, ὧν ὃ Θεὸς ἡ χοιλία, 
καὶ n δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, 
οἱ τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες. ἡμῶν 20 
γὰρ τὸ πολίτευμα ev οὐρανοῖς 
ὑπάρχει, EE οὐ καὶ σωτῆρα ὠπεχ- 
δεχόμεϑα Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, 
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91 ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς 
ταπεινώσεως ἡμῶν, εἰς τὸ γενέ- 
σϑαν αὐτὸ σύμμορφον τῷ σώματι 
τῆς δόξης αὐτοῦ, κατὰ τὴν EVEQ- 
γειαν τοῦ δύνασϑαν αὐτὸν καὶ 
ᾧὡποτάξαι ἑαυτῷ τὰ πάντα. 
ΣΤΕ, ἀδελφοί μου @ yanınroi καὶ 
ἐπιπιόϑητοι, χαρὰ καὶ στέφρανός 
μου, οὕτω στήχετε ἐν Κυρίῳ, ἄγα- 
2 πητοί. Εὐωδίαν παραχαλῶ, καὶ 

Συντύχην παραχαλῶ, τὸ αὐτὸ φρο- 

3 νεῖν ἐν Κυρίῳ" καὶ ἐρωτῶ καὶ σε, 

σύξζυγε γνήσιε, συλλαμβάνου αὖ-- 

ταῖς... αἵτινες ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 
συνήϑλησάν. μοι, μετὰ χαὶ Κλή-. 
μεντος, καὶ τῶν λοιπῶν συνεργῶν 
μου, ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βίβλῳ 
ζωῆς. 

4 Χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε" πάλιν 
5 ἐρῶ, Χαίρετε. τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν 

γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις. ὃ 
6 Κύριος ἐγγύς. "Μηδὲν μεριμνᾶτε, 

ἀλλ᾽ ἐν παντὶ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ 

δεήσειν μετὰ εὐχαριστίας τὰ αἰτή-- 

ματα ὑμῶν εγνωριζέσϑω πρὸς τὸν 
7 Θεόν" καὶ N εἰρήνη τοῦ Θεοῦ, 9 
ὑπερέχουσα πάντα γοῦν, φρουρήσει 
τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ τὰ νοήματα 
ὑμῶν ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. 

Τὸ λοιπὸν, ἀδελφοὶ, ὅσα ἐστὶν 
ἀληϑῆ, ὅσα σεμνὰ, ὅσα δίκαια, ὅσα 
ayvo, ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφημα, 
εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπαινος, 
9 ταῦτα λογίζεσϑε. ἃ χαὶ ἐμάϑετε 
καὶ παρελάβετε χαὶ ἠκούσατε χαὶ 
εἴδετε ἐν ἐμοὶ, ταῦτα πράσσετε" 
καὶ 0 Θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεϑ' 
ὑμῶν. 

Eyeonv δὲ ἐν Κυρίῳ μεγάλως, 
ὅτι ἤδη ποτὲ ἀνεϑάλετε τὸ ὑπὲρ 
ἐμοῦ φρονεῖν" ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἐφρο- 
11 γεῖτε, ἠχαιρεῖσϑε dE. οὐχ ὅτι χαϑ' 

ὑστέρησιν λέγω" ἐγὼ γὰρ — 


8 


10 


Philipper 4, 11. 


auch warten des Heilandes 
Jeſu Chriſti, des Herrn, wel— 
cher unſern nichtigen Leib ver— 
klären wird, daß er rs 
werde feinem verflärten Leibe 
nad der Wirkung, damit er 
fann aud ale Dinge ihm 
unterthänig maden. 

ljo, meine liebe und ges 

wünfchte Brüder, meine 
Freude und meine Krone, bes 
ſtehet alfo in dem Herrn, ihr 
Lieben. Die Evodian ermahne 
id, und die Syntychen er⸗ 
mahne id, daß ſie Eines 
Sinnes jeien in dem Herrn. 


Sa, ih bitte auch dich, mein 


treuer Geſelle, ftehe ihnen bei, 
die jammt mir über dem 
En elio gefämpft haben, 
mit Clemens und den an- 
dern meinen Gehülfen, wel: 
her Namen find in dem Bud) 
de3 Lebens. 

Freuet euch in dem Herrn 
allewege, und abermal ſage 
ih: Freuet eud). Eure Lindig: 
keit laſſet fund fein allen 
Menjchen. Der Herr ift nahe. 
Sorget nicht, jondern in allen 
Dingen lafjet eure Bitte im 
Gebet und Trlehen mit Dank— 
jagung vor Gott fund werben, 
Und der Friede Gottes, wel: 
her höher ift, denn alle Ver— 
nunft, bewahre eure Herzen 
und Sinne in Chrijto Sch. 

Weiter, liebe Brüder, was 
wahrhaftig ift, was ehrbar, 
was geredt, was keuſch, was 
lieblih, was wohl lautet, ijt 
etwa eine Tugend, ijt etwa 
ein Lob, dem denket nad. 
Welches ihr aud gelernet, 
und empfangen, und gehöret, 
und geichen habt an mir, 
das thut; jo Wird der Herr 
des δτίενεηβ mit eud Sein, 
Sch bin aber höchlich erfreuet 
in dem Herrn, daß ihr wieder 
wader geworden jeid für mid 
zu jorgen; wiewohl ihr alle— 
wege gelorget habt, aber die 
get hat es nicht wollen leiden. 

Nicht jage id) DaB ded Mangels 

alben; denn ἰῷ habe ge: 
ernet, bei weldyen ich bin, 
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Philipper 4, 12. 


ı2 mir genügen zu Tafjen. Ich 
fann niedrig fein, und kann 
bob jein; ih bin in allen 
Dingen und bei Allen gejchidt, 
beides jatt jein und hungern, 
beides übrig Haben und Man— 
18 gel leiden. Ich vermag Alles 
durch den, der mid mächtig 
ıs macht, Chriſtus. Doch ihr 
habt wohl gethan, daß ihr 
euh meiner Zribjal ange: 
τὸ nommen habt. Yhr aber von 
Philippen wijjet, daß von An 
fang des Evangelii, da id 
auszog aus Macedonien, feine 
Gemeine mit mir getheilet 
hat, nad der Rechnung der 
Ausgabe und Einnahme, denn 
16 ihr allein. Denn gen Thefja- 
lonih fjandtet ihr zu meiner 
Nothdourft einmal, und dar: 
αἴ nach aber einmal. Nicht, dag 
ih das Geſchenk juche, jondern 
ih ſuche die Frucht, daß fie 
überflüfjig im eurer Rechnung 
18 jei. Denn ἰῷ habe Alles, und 
habe überflüflig. Ich bin ers 
füllet, da ih empfing durch 
Epaphroditum, was von euch 
tam, einen ſüßen Gerud, ein 
angenehmes Opfer, Gott ges 
10 fällig. Mein Gott aber er- 
fülle alle eure Nothdurft, nad) 
jeinem Reichthum in der Herr- 
20 lichkeit, in Ehriito Jeſu. Dem 
Gott aber und unjerın Bater 
εἰ Ehre von Ewigkeit zu 
Ewigfeit. Amen. 
2ı Grüßet alle Heiligen in 
Chriſto Jeſu. Es grüßen eud) 
die Brüder, die bei mir ſind. 
22 Es grüßen euch alle Heiligen, 
jonderlich aber.die von des Kai— 
23 jers Haufe. Die Önade unjers 
Herren Jeſu Chrijti ſei mit 
euh Allen! Amen. 


Gefchrieben - von Rom, buch 
Epaphrobitum, 


ENISTOAH ΠΡῸΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥ͂Σ. 


ἐν οἷς εἰμι, αὐτάρκης εἰναι. οἰδὰ 12 
δὲ ταπεινοῦσϑαι, οἶδα καὶ περισ- 
σεύειν" ἐν παντὶ χαὶ ἐν πᾶσι 
μεμύημαι καὶ χορτάζεσϑαι καὶ 
πεινῷν, καὶ περισσεύειν καὶ ὕστε- 
geladen πάντα ἰσχύω ἐν τῷ. Evdv- 13 
ναμοῦντέ μὲ Χριστῷ. πλὴν καλῶς 14 
ἐποιήσατε Ä συγχοινωνήσαντές, μου 
τῇ ϑλίψει. οἴδατε δὲ καὶ ὑμεῖς, 
Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐ- 
αγγελίου, ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ Μαχε-- 
δονίας, οὐδεμία μου ἐκχλησία ἔκοι- 
νώνησεν εἰς “λόγον. δόσεως καὶ 
λήψεως, εἰ μὴ ὑμεῖς μόνου" ὅτι 
χαὶ ἐν Θεσσαλονίχῃ χαὶ ἅπαξ καὶ 
δὶς εἰς τὴν χρείαν μοι ἐπέμψατε. 
οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ ϑόμα, ἄλλ᾽ 
ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν τὸν πλεονά- 
ζοντα εἰς λόγον ὑμῶν. ἀπέ ω δὲ 
πώντα, καὶ περισσεύω- πεπλήρω-- 
μαι, δεξάμενος, παρὰ ᾿Επαφροθΐτου 
τὰ παρ᾽ ὑμῶν, ὀσμὴν εὐωδίας, 
ϑυσίαν δεχτὴν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ. 
ὃ δὲ Θεός μου πληρώσει πᾶσαν 19 
χρείαν ὑμῶν κατὰ τὸν πλοῦτον 
αὑτοῦ ἐν δόξῃ, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 
τῷ δὲ Θεῷ καὶ πατρὶ ἡμῶν ἡ 50 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
ἀμήν. 

᾿σπάσασϑε πώντα ἅγιον Ev Χρι-- 51 
στῷ Ἰησοῦ. ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ 
σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί. ἀσπάζονται ὑμᾶς 98 
πάντες οἱ ἅγιον, μάλιστα δὲ οἱ ἐχ 
τῆς Καίσαρος οἰκίας. Ἡ χάρις τοῦ 23 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ 
πώντων ὑμῶν. ἀμήν. 

Πρὸς Φιλιππησίους ἐγράφη. ἀπὸ 

Ῥώμης δὲ Ἐπαφροδέτοο. 
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ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΠΡῸΣ ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ. 


ΠΑΥΛΟΥ͂ ΤΟΥ͂ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ͂ 
H ΠΡῸΣ 


KOAOZSAEIS ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂. 


1 1Π4Υ̓ΔῸΣ ἀπόστολος Ἰησοῦ Χρι-- 
στοῦ die ϑελήματος Θεοῦ, zei 
2 Τιμόϑεος ὃ ἀδελφὸς, τοῖς ἐν Κο- 
λοσσαῖς ἁγίοις χαὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς 
ἐν Χριστῷ" χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη 
απὸ Θεοῖ πατρὸς μων καὶ Κυρίου 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Εὐχαριστοῦμεν τῷ Θεῶ καὶ πατρὶ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
πάντοτε περὶ ὑμῶν προσευ ὁμεενοῦ, 
4 ἀχούσαντες τὴν πίστιν ὑμῶν ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ, καὶ τὴν ἀγάπην 
ὅ τὴν εἰς “πάντας τοὺς ἁγίους, did 
τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποχειμένην ὑμῖν 
Ev τοὺς οὐρανοῖς, ἣν προηχούσατε 
ἐν τῷ λόγῳ τῆς ἀληδείας τοῦ 
6 εὐαγγελίου, τοῦ παρόντος εἰς ὑμᾶς, 
καϑῶς χαὶ ἐν παντὶ τῷ κόσμῳ, 
zei ἔστι χαρποφορούμενον, καϑὼς 
3 ce « 3," ὙΒ - ᾿ > , 
καὶ Ev ὑμίν, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ηχού- 
ORTE χαὶ ἐπέγνωτε τὴν γάριν τοῦ 
7 Θεοῦ ἐν ἀληϑείᾳ: asus za) ἐμώ- 
ϑετε ἀπὸ ᾿παφρῶ τοῦ ἀγαπητοῦ 
συνδούλου ἡμῶν, ὅς ἐστι πιστὸς 
ὑπὲρ ὑμῶν διώχονος τοῦ Χριστοῦ, 
8 ὁ χαὶ δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν 
9 ἀγάπην ἐν Πνεύματι. Διὰ τοῦτο 
zei ἡμεῖς, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἠκούσα- 
μὲν, οὐ παυόύμεϑαὰ ὑπὲρ ὑμῶν 
προσευχόμενοι, 
πληρωϑῆ τε τὴν 
ἤματος αὑτοῦ Ev πάσῃ σοφίᾳ καὶ 
10 συνέσει πνευματικῇ, περιπατῆσαι 
ὑμᾶς ἀξίως τοῦ Κυρίου εἰς πᾶσαν 
ἀρέσκειαν" ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαϑῷ 
χαρποφοροῦντες χαὶ αὐξανόμενοι 
u εἰς τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ Θεοῦ: ἐν 
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ἐπίγνωσιν τοῦ 9ε- 
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καὶ αἰτούμενοι ἵνα τ 


Coloſſer 1, 11, Ἃ 


Die Epiftel St, Pauli 
an bie 


Coloſſer. 


aulus, ein Apoſtel Jeſu 1 

Chriſti, durch den Willen 
Gottes, und Bruder Timo— 
theus, den Heiligen zu Go- a 
loffen, und den gläubigen 
Brüdern in Ghrifto, Gnade 
fei mit euch, und Friede von 
Gott, unjerm Vater, und dem 
Heren Jeſu Ehrifto ! 


Wir danken Gott, und dem 3 
Vater unſers Herrn Jefu 
Chrifti, und beten allezeit für 
eud, nachdem wir gehöret « 
haben von eurem Glauben an 
Chriſtum Jeſum, und vor 
der Liebe zu allen eiligen ; 
um der Hoffnung willen, die s 
euch beigelegt ift im Simmel, 
von welder ihr zuvor gehöret 
habt, durch das Mort der 
Wahrheit im Gvangelio, dag 6 
zu euch gekommen ift, wie 
aud in alle Belt, und ift 
fruchtbar, wie auch in euch, 
von dem Tage an, da ihre eg 
et abt, und erfannt die 
nade Gottes in der Wahr- 
heit. Wie ihr denn gelernet τ 
habt von Gpaphra, unjerm 
lieben Mitdiener, welder iſt 
ein treuer Diener Chriſti für 
euch, der uns auch eröffnet bat κα 
eure Liebe im Geift. Der: o 
halben aud wir, von dem 
Tage an, da wir es ehöret 
haben, hören wir nicht auf 
ür euch zu beten, und zu 
ditten, daß ihr eriüllet wer⸗ 
det mit Erkenniniß feines 
Willens, in allerlei _geift- 
licher Weisheit und Beritand ; 
dag ihr wandelt wilrdiglich τὸ 
dem Heren zu allem Gefallen, 
und fruchtbar feid in allen 
guten Werten, und wadhſet τι 

in Der Erkenntniß Gottes, 


Coloſſer 1, 12. 


und gejtärfet werdet mit aller 


- Kraft, nad feiner herrlichen 
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Macht, in aller Geduld und 
Langmüthigkeit mit Freuden; 
und dankſaget dem Vater, 
der uns tüchtig gemacht hat 
zu dem Erbtheil der Heiligen 
im Licht; welcher uns errettet 
hat von der Obrigkeit der Fin— 
ſterniß, und hat uns verſetzet 
in das Reid jeines Lieben 
Sohnes; an weldem wir ha— 
ben die Erlöjung durch jein 


Blut, nämlid die Vergebung 7 


der Sünden; welder τ. das 
Ebenbild des unjichtbaren 
Gottes, der Erjtgeborne vor 
allen Greaturen. Denn durd) 
ihn {Ὁ Alles gejchaffen, das 
im Himmel und auf Erden 
it, das Sichtbare und Uns 
fihtbare, beides die Thronen 
und Herrichaften, und Fürſten— 
thiimer, und Obrigfeiten; es 
it Alles durch ihn und zu 
ihm gejchaffen. Und er ijt vor 
Allen, und es beſlehet Alles 
in ihn. Und er iſt das Haupt 
des Leibes, nämlich der Ge: 
meine; welder ift der Anfang 
und der Erjtgeborne von den 
Todten, auf daß er in allen 
Dingen den Borgang habe. 
Denn e3 iſt das Wohlgefallen 


ewejen, daß in ihm alle 
ἀπε wohnen ſollte, und 
Alles durch ihn verjühnet 


würde zu ihm jelbjt, e& jei 
auf Erden oder im Himmel, 
damit, daß er Frieden machte 
durch das Blut an feinem 
Kreuz durch ſich jelbit. Und 
euch, die ihr weiland Fremde 
und Feinde waret, durch die 
Vernünft in böſen Werfen; 
nun aber hat er euch ver— 
ſöhnet mit dem Leibe ſeines 
Fleiſches, durch den Tod, auf 
daß er euch darſtellete heilig 
und unſträflich, und ohne 
Tadel vor ihm ſelbſt; ſo ihr 
anders bleibet im Glauben 
ee und en Pt un⸗ 
eweglich von der Hoffnung 
des Evangelii, welches ihr 
gehöret habt, welches gepre- 
diget ift unter aller Greatur, 


EIIETOAH ΠΡῸΣ 


πάσῃ δυνάμει δυναμούμενοι κατὰ 
τὸ κράτος τῆς δόξης αὐτοῦ εἰς πᾶ- 
σαν ὑπομονὴν χαὶ μαχροϑυμιὰαν 
μετὰ χαρᾶς: εὐχαριστοῦντες τῷ 
πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς εἰς τὴν 
μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν 
τῷ φωτὶ, ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἔχ 
τῆς ξξουσίας του σχοότους, χαὶ HET- 
ἔστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὑτοῦ, ἕν ᾧ 14 
ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ 
αἵματος αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν τῶν 
ἁμαρτιῶν" ὃς ἐστιν εἴχων τοῦ Θε- 
οὐ τοῦ ἀοράτοῦ, πρωτοτοχὸς παᾶσης 
κτίσεως" ὁτύ ἐν αὐτῷ ἐχτίσϑη Te 
πάντα, τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατά καὶ τὰ 
ἀόρατα, εἴτε θρόνοι, εἴτε κυριοτῆς 
τες, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε ἑἐξουσίχι" τῷ 
πώντα IR αὐτοῦ χαὶ εἰς αὐτὸν 
ἔχτισται: καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πιάν- 
των, καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συν- 
ἕστηκε" καὶ αὐτὸς ἐστιν n κεφαλὴ 
τοῦ σώματος, τῆς ἐχχλησίας" ὃς 
ἐστιν ἀρχὴ; πρωτότοχος Er τῶν νε- 
χρῶν, ἵνα γένηταν ἐν πᾶσιν αὑτὸς 
πρωτεύων" OT EV αὐτῷ ᾿εὐδόχησε 19 
πᾶν τὸ πλήρωμα κατοιχῆσαι, χαὶ 20 
δι’ αὐτοῦ ἀποχαταλλάξαιν τὰ πώντα 

εἰς αὑτὸν, εἰρηνοποιήσας διὰ τοῦ 

αἵματος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, δι 

αὐτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, εἴτε 

τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. zul vuus 31 
ποτε ὄντας ἀπηλλοτριωμένους καὶ 

ἐχϑροὺς τῇ διανοίᾳ ἐν τοῖς ἔργοις 

τοῖς πονηροῖς, νυνὶ δὲ ἀποκατήλ- 

λαξεν ἐν τῷ σώματι τῆς σαρχὸς 39 
αὐτοῦ διὰ τοῦ ϑανάτου, παραστῆ- 
σαι ὑμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους καὶ 
ἀνεγχλήτους κατενώπιον αὑτοῦ" 
εἴγε ἐπιμένετε τῇ πίστει τεϑεμε- 
λιωμένοιν καὶ ἑδραῖοι, καὶ μὴ με- 
ταχινούμενον ἀπὸ τὴς ἐλπίδος τοῦ 
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εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε, τοῦ κη- 
ρυχϑέντος ἐν πάσῃ τῇ χτίσει τῇ 
ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, οὗ ἐγενόμην 
ἐγὼ Παῦλος διάκονος. Νῦν αίρω 
ἐν τοῖς παϑήμασί μου ὑπὲρ ὑμῶν, 
χαὶ avravan ηρῶ τὰ ὑστερήματα 
τῶν "ϑλίψεων τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ 
σαρκί μου ὑπὲρ τοῦ σώματος αὖ- 
τοῦ, ὃ ἐστιν ἡ ἐκκλησία". ἧς ἐγε- 
νόμην ἐγὼ διώκονος κατὰ τὴν ol- 
xovouiev τοῦ Θεοῦ τὴν δοϑεῖσών 
μοι εἰς ὑμᾶς, πληρῶσαν τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ, τὸ μυστήριον τὸ ἀπο- 
κεχρυμμένον ἀπὸ τῶν «ἰώνων καὶ 
ἀπὸ τῶν γενεῶν, νυνὶ δὲ ἐφανε- 
ρώϑη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ" οἷς ηϑἐ- 
λησεν ὃ Θεὸς γνωρίσαι, τίς ὃ 


΄, πλοῦτος τῆς δόξης τοῦ vorn ίου 
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τούτου ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, 
Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς 
δόξης" ὃν ἡμεῖς χαταγγέλλομεν, 
γουϑετοῦντες πάντα ἄνϑρωπον, καὶ 
διδάσκοντες πάντα ἄνθρωπον ἐν 
πάσῃ σοφίᾳ, ἵνα παραστήσωμεν 
πάντα ἄνϑρωπον τέλειον ev Χρι- 
στῷ Ἰησοῦ" εἰς δ καὶ χοπιώ, ἄγω- 


ὃς EOTL 


νιξόμενος χατὰ τὴν ἐνέργειαν αὖ- 


τοῦ τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἐμοὶ Ev 
δυνάμει. 
QEAR γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι ἡλίκον 
ἀγῶνα ἔχω περὶ ὑμῶν. καὶ τῶν 
ἐν “κοσδικείᾳ, καὶ ὅσοι οὐχ ἑωρά- 
χασι τὸ πρόσωπόν μου ἐν σαρχὶ, 
ἵνα παραχκληϑῶσιν αἱ καρσίαι av- 
τῶν, ᾿συμβιβασϑέντων ἐν ἀγάπῃ, 
χαὶ εἰς πάντα πλοῦτον τῆς ‚Ango- 
pegiag τῆς συνέσεως, εἰς ἐπίγνω- 
σιν τοῦ μυστηρίου τοῦ Θεοῦ χαὶ 
πατρὸς καὶ τοῦ Χριστοῦ, ἐν ὦ εἰσι 
χιάντες οὗ ͵ ϑησαυροὶ τῆς σοφρίας 
χαὶ τῆς γνώσεως ,ἀπόχρυφοι. τοῦτο 
δὲ λέγω, ἵνα μή τις ὑμᾶς παρα- 


Coloſſer 2, 5. 


die unter dem Himmel ift, 
welches ih Paulus Diener 
geworden bin. Nun freue ic 
mid) in meinem Leiden, das 
id) für euch Ieide, und erjtatte 
an meinem Fleiſch, was nod) 
mangelt an Zrübjalen in 
Ehrijto, für feinen Leib, wel- 
her ift Die Gemeine; welcher 
ich ein Diener geworden bit, 
nad) dem göttlichen Predigt— 
amt, daß mir gegeben ijt uns 
ter euch, daß ih das Wort 
Gottes reichlich predigen joll; 
nämlid das Geheimniß, das 
verborgen geweſen iſt von 


der Welt her, und von den. 


Beiten her, nun aber geoffen— 
baret iſt feinen Heiligen; 
welden Gott gewollt hat fund 
thun, weldyer da jei der herr— 
lihe Reichthum jeined Ge: 
beimmifjes unter den Heiden, 
welder iſt Chriſtus in euch, 
der da iſt die Hoffnung der 
Herrlichkeit; den wir verkün— 
digen, und vermahnen alle 
—— — und lehren alle 
Menſchen, mit aller Weisheit, 
auf daß wir darſtellen einen 
jeglichen Menſchen vollkommen 
in Chriſto Jeſu; daran ich 
auch arbeite und ringe, nach 
der Wirkung deß, der in mir 
kräftiglich wirket. 


«χῷ lafje eudy aber willen, 
welh einen Kampf id 
babe um eu, und um die 
zu Laodicea, und Alle, die 
meine Pexſon im Fleiſch nicht 
eichen haben ; auf daß ihre 
erzen ermahnet, und zus 
ſammen gefajjet werden in 
der Liebe, zu allem Reichthum 
des gewiſſen Verſtandes; zu 
erkennen das Geheimniß Gottes 
und des Vaters und Chriſti, in 
welchem verborgen liegen alle 
Schätze der Weisheit und der 
Ertienntniß. Ich Tage aber 
davon, daß euch Niemand be— 
trüge ben: vernünftigen Reden. 
Denn ob id) wohl nad) dem δ 


5 λογίζηται Ev πιϑανολογίᾳ' εἰ γὰρ Sleiſch nicht da bin; jo Hin 
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Coloſſer 2, 6, 


ih aber im Geift bei euch, 
freue mid), und fehe eure 
Ordnung, und euren feflen 
ὁ Glauben an Chriſtum. Wie 
ihr nun angenommen habt 
den Heren Chriſtum Jeſum, 
τ jo wandelt in ihm; und feid 
gewurzelt und erbauet in ihm, 
und jeid feit im Glauben, 
wie ihr gelchret feid, und 
ſeid in Demjelben reichlich 
dankbar, 


8 Gehet zu, daß euch Nie: 
mand beraube durd) die Phi— 
Iojophie und Τοῖς Verführung 
nad der Menſchen Lehre, und 
nad der Welt GSaßungen; 

9 und nicht nad Chrifto. Denn 
in ihm wohnet die ganze 
Fülle der Gottheit leibhaftig. 

τὸ Und ihr feid vollfommen in 
ihm, welder ijt das Haupt 
aller Füſtenthümer und Obrig- 

αι keit; in welchem ihr aud) be: 

Ihnitten fjeid, mit der Bes 

ihneidung ohne Hände, durch 

Ablegung des fündlichen Lei— 

be3 im εἰ ἅν, nämlich mitder 
ı2 Beihneidung Ehrifti; in dem, 

dag ihr mit ihm begraben 
leid durch die Taufe, in wel: 
chem ihr aud) jeid auferitan- 
den dur den Glauben, den 

Gott wirtet, welder ihn auf: 

erwedet hat von den Todten; 

13 und hat euch auch mit ihm 
lebendig gemacht, da ihr todt 
waret in den Sünden und in 
ver Borhaut eures Fleiſches; 
und hat uns gejchenfet alle 

14 Sünden, "und auögetilget die 
Handjdrift, fo wider uns 
war, welde durch Sabungen 
entjtand und uns entgegen 
war, und hat fie aus dem 
Mittel gethan, und an das 

15 Kreuz geheftet; und bat aus⸗ 

gezogen die Fürſtenthümer 

und die Gewaltigen, und fie 

Schau getragen öffentlich, und 

einen Triumph aus ihnen ges 

macht durch fich jelbit. 

So Lafjet nun Niemand euch 
Gewiffen machen über Speife, 
oder Über Trank, oder über 
beitimmte Feieriage, 


16 


oder 


Bu 


EIIISTOAM ΠΡῸΣ 


καὶ τῇ σαρκὶ ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πινεύ- 
ματι σὺν ὑμῖν εἰμι, χαίρων zul 
βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν, χαὶ τὸ 
στερέωμα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως 
ὑμῶν. ws ὃδὺῦν nupehaßere τον 
Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν Κύριον, ἐν 
αὐτῷ περιπατεῖτε, ἐῤῥιζωμένοι καὶ 
ἐποιχοδομούμενοι ἐν αὐτῷ, καὶ βε- 
βαιουμενοίύ Ev τῇ πίστει, χαϑὼς 
ἐδιδϑάγθητε, πὲρισσεύοντες ἐν αὐὖ- 
τῇ ἐν εὐχαριστίᾳ. | : : 

Βλέπετε μή τις ὑμᾶς ἔσταν ὃ 
συλαγωγῶν διὰ τῆς φιλοσοφίας 
zul χενῆς ἀπάτης, κατὰ τὴν παρά-- 
ὅδοσιν τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὰ 
στοιχεῖα τοῦ χόσμου, zei οὐ χατὰ 


Χριστόν" ὅτι dv αὐτῷ κατοιχεῖ πῶν 9. 


τὸ πλήρωμα τῆς ϑεότητος σωμα- 
τιχῶς, καὶ ἔστε ἐν αὐτῷ πεπλη- 
gwuevor ὃς ἔστιν N. κεςραλὴ. πά- 
σης ἄρχης καὶ ἐξουσίας" ἐν ᾧ καὶ 
περιετμήϑητε περιτομῇ ἀχειροποι-- 
nrw, ἐν τῇ ἀπεχϑύσει τοῦ σωμα- 
τος των «μαρτιων τῆς σᾶαχρος Ev 
τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ, συντα- 
φέντες αὑτῷ ἔν τῷ βαπτισματι" 
ἐν ᾧ καὶ συνηγέρϑητε διὰ τῆς πί- 
GTEWS τῆς ἐνεργείας τοῦ Θεοῦ του 
ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ τῶν νεχρῶν. 
zul ὑμᾶς νεχροὺς ὄντας ἐν τοῖς 
παραπτωμασι καὶ τῇ ἀκροβυστιᾳ 
τῆς σαρχὸς ὑμῶν, συνεζωοποίη- 
σε σὺν αὑτῷ, χαρισάμενος ur 
* * * > ’ 
navre τὰ παραπτώματα ἐξαλεί-- 
vos τὸ καϑ' ἡμῶν χειρόγραφον 
τοῖς δόγμασιν, δ᾽ ἣν ὑπεναντίον 
ἡμῖν, καὶ αὐτὸ ἤρχεν Ex τοῦ μέ- 
σου, προσηλωσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ" 
ἀπεχϑδυσάμενος τὰς ἀρχῶᾶς καὶ τὰς 
ἐξουσίας, ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥη- 
σίᾳ, ϑριαμβεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ. 
Mn οὖν τις ὑμᾶς χρινέτω ἐν 
βρώσει ἢ ἐν πόσει, ἢ Ev μέρει 
508 
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ἑορτῆς ἢ νουμηνίας ἢ σαββάτων" 
ὦ 80T σχιὰ τῶν μελλόντων, τὸ 
13 δὲ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, μηδεὶς 
ὑμᾶς χαταβραβευέτῳ ϑέλων Ev τα- 
πευνοφροσυνῃ καὶ ϑρησχείᾳ τῶν 
ἀγγέλων, ἃ μὴ Ewoaxev ἐμβατεύ- 
ων, εἰχῆ φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ 
19 voos τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, καὶ οὐ 
χρατῶν τῇ» κεφαλὴν, εξ οὐ πᾶν 
τὸ σῶμα διὰ τῶν ἁφῶν καὶ συν-- 
δέσμων ἐπιχορηγούμενον καὶ συμ- 
βιβαζόμενον αὖξεν τὴν αὔξησιν τοῦ 
20 Θεοῦ. Ei οὖν ἀπεϑάνετε σὺν τῷ 
Χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ 
χόσμου, τί ὡς ζῶντες Ev χόσμῳ 
21 δογμωτίζξεσϑε, (Μὴ ἅψῃ, μηδὲ 
22 γεύσῃ, μηδὲ ϑίγῃς"" α ἔστι τιάντα 
εἰς φϑορὰν τῇ ἀποχρήσειν") κατὰ 
τὰ ἐντάλματα καὶ διδασχαλίας 
28 τῶν ἀνθρώπων; ἅτινά ἐστι λόγον 
μὲν ἔχοντα σοφίας ἔν εϑελοϑρη- 
σχείᾳ χαὶ ταπεινοφροσύνῃ καὶ ἀ- 
φειδίᾳ σώματος, οὐκ ἐν τιμῇ τινι 
σίρὸς πλησμονὴν τῆς σαρχάς. Ei 
our συνηγέρϑητε τῷ Χριστῷ, Tu 
ἄνω ζητεῖτε, οὐ ὁ Χριστὸς 80TLV 
οὃν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ καϑήμενος" τὰ 
ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 
8 ἀπεϑάνετε γὰρ, καὶ ἦ ζωὴ ὑμῶν 
κέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ Ev τῷ 
4 Gew‘ oray ὁ Χριστας φανερωϑῇ, 9 
ζωῇ ἡμῶν, τότε χαὶ ὑμεῖς σὺγ 
αὐτῷ φανερῳϑήσεσϑε ἐν δόξῃ. 
Νεχρώσατε οὖν τὰ μέλη ὑμῶν 
τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀἄχα- 
ϑαρσίαν, πάϑος, ἐπιϑυμίαν χακὴν, 
χαὶ τὴν πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν εἰ- 
6 δωλολατρείΐα δι ἃ ἔρχεται N ὀργὴ 
τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῆς ἀπει- 
1 ϑείας: ἐν οἷς καὶ ὑμεῖς περιεπα- 
τήσατέ ποτε, ὅτε ἐζῆτε ἐν αὐτοῖς" 
8 γυνὲ δὲ ἀπόϑεσϑε καὶ ὑμεῖς τὰ 
πώντα, ὀργὴν, ϑυμὸν, κακίαν, 
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Neumonden, oder Sabbather ; 
welches ijtder Schatten von dem, 
das zukünftig war, aber der 
Körper . iſt in Chriſto. 
Laſſet euch Niemand das Ziel 
verrücken, der nach eigner Wahl 
einher gehet, in Demuth und 
Geiſtlichkeit der Engel, deß er 
nie keins geſehen bat, und ift 
ohne Sade aufgeblajen in ſei— 
nem Heiihlihen Sinn; und 
hält ih nicht an dem Haupt, 
aus weldem der ganze Leib 
durch Gelente und Fugen Hand- 
reihung empfängt, und an ein- 
ander ih enthalt, und aljo 
wächſt zur göttlihen Größe. So 
ihr denn nun abgeftorben feid 
mit Chriſto den Satzungen der 
Welt, was laßt ihr euch denn 
fangen mit Saßungen, ala leb— 
tet ihr πο in der Welt? Die 
da jagen: Du folft das nicht 
angreifen, du ſollſt das nicht 
fojten, du ſollſt das nicht an— 
rühren, welches fi doch Alles 
unter Händen verzehret, und 
it Menſchengebot und Lehre; 
welche haben einen Schein der 
Weisheit, durch jelbfterwählte 
Geiſtlichkeit und Demuth, und 
dadurch, daß ſie des Leibes 
nicht verſchonen, und dem Fleiſch 
nicht ſeine Ehre thun zu ſeiner 
Nothdurft. Seid ihr nun mit 3 
Chriſto auferſtanden, ſo ſuchet, 
was droben iſt, da Chrifius 
iſt, ſißend zu der Rechten Gottes. 
Zraditet nad dem, das droben 
ift, nicht nad) dem, das auf 
Erden ift. Denn ihr ſeid ge 
jtorben, und euer Leben ijt 
verborgen mit Chrifto in Gott. 
Wenn aber Chriſtus, euer Le— 4 
ben, ſich offenbaren wird, dann 
werdet ihr aud) offenbar werden 
mit ihm in der Herrlichkeit. 
Sp tödtet nun eure lieder, 
die auf Erden find, Huretei, 
Unreinigfeit, ſchändliche Brunit, 
böſe Luft, und den Geiz, wel— 
her ift Abgdtterei; um welder 
willen fommt der Zorn Gottes 
über Die Kinder des Unglaus 
ben3; ın weldhen auch ihr weis τ 
land gewandelt habt, da ihr 
darinnen Ichtet. Nun aber 8 
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leget Allee ab von cud, 
den Zorn, Grimm, Boöheit, 
gäfterung, ihandbare Worte 
aus eurem Munde, Lüget nicht 
unter einander; ziehet den 
alten Menſchen mit feinen 
Werken aus; und zichet den 
neuen an, der da verneuert 
wird ἐμ der Erfenntniß, nad 
dem Ebenbilde deß, der ihn 
geiefien bat; da nidt {{ > 
Grieche, Yude, Beſchneidung, 
Vorhaut, Ungrieche, Scythe, 
Knecht, Freier; sondern Alles 
und in Allen Chriftus. So 
ziehet nun an, als die Außer: 
wählte Gottes, Heilige und 
Geliebte, Herzliche Erbarmen, 
Freundlichkeit, Demuth, Sanft- 
muth, Geduld; und vertrage 
Einer den Andern, und ver: 
gebet euch unter einander, jo 
„emand Klage hat wider den 
UAndern ; gleihwie Chriftus eud) 
vergeben bat, aljo aud ihr; 
über Alles aber ziehet an die 
Liebe, die da iſt das Band der 
Vollkommenheit. Und der Friede 
Gottes regiere in euren Herzen, 
u weldem ihr aud berufen 
eid in Einem Leibe, und jeid 
dankbar. Laſſet das Mort 
Chriſti unter euch reichlich woh— 
nen, in aller Weisheit; lehret 
und vermahnet euch ſelbſt mit 
Pſalmen und Lobgeſängen, und 
geiſtlichen lieblichen Liedern, 
und ſinget dem Herrn in eurem 
Herzen. Und Alles, was ihr 
thut mit Worten oder mit 
Werken, das thut Alles in dem 
Namen des Herrn Jeſu, und 
danket Gott und dem Vater 
durch ihn. 


Ihr Weiber, ſeid unter— 
than euren Männern in dem 
Herrn, wie ſichs gebühret. Ihr 

änner, liebet eure Weiber, 
und ſeid nicht bitter gegen 
fie. Ihr Kinder, ſeid gehorſam 
den Eltern in allen Dingen ; 
denn das ift dem Herrn gefäl: 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΠΡῸΣ 


βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν ἐχ τοῦ 
στόματος ὑμῶν. Μὴ ψεύδεσϑε εἰς 
ἀλλήλους, ἀπεχϑδυσάμενοι τὸν πα- 
λαιὸν ἄνϑρωπον σὺν ταῖς πράξε- 
σιν αὐτοῦ, χαὶ ἐνδυσώμενοι τὸν 
νέον, τὸν ἀνακαινούμενον εἰς ἐπί- 
γνωσιν zur εἰχόνα τοῦ χτίσαντος 
αὐτόν: ὅπου οὐκ ἔνι Ἕλλην καὶ 
᾿Ιουϑαῖος, περιτομὴ καὶ ἀχροβυστία, 
Βάρβαρος, Σκχύϑης, δοῦλος, ἐλεύϑε- 
005° ἀλλὰ τὰ πάντα καὶ ἐν πᾶ- 
σι Χριστός. ᾿Ενϑύσασϑε οὔν, ὡς 
ἐχλεχτοὶ τοῦ Θεοῦ ἅγιοι καὶ ἡγα- 
πημένοι, σπλάγχνα οἰκτιρμῶν, χρη- 
στότητα, ταπεινο ροσύνην, πρᾳο- 
Inte, μαχροϑυμιαν" ἀνεχόμενοι 
ἀλλήλων, καὶ χαριζόμενοι ἑαυτοῖς, 
ἐών τις πρὸς τινα ἔχη μομφήν" 
καϑῶς καὶ ὁ “Χριστὸς ἐχαρίσατο 
ὑμῖν, οὕτω καὶ ὑμεῖς" ἐπὶ πῶσι 
δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην, ἥτις ἐστὶ 
σύνδεσμος τῆς τελειότητος. καὶ N 
εἰρήνη τοῦ Θεοῦ βραβευέτω ἐν 
ταῖς καρδίαις, ὑμῶν, εἰς ἣν καὶ 
ἐχλήϑητε ἐν Evi σώματι' χαὶ εὐ- 
χάριστοι γίνεσϑε. a λόγος τοῦ 
Χριστοῦ ἐνοικείτω ἐν ὑμῖν πλου- 
σίως, ἐν πάσῃ σοφίᾳ: διϑέσκον- 
τες καὶ γουϑετοῦντες ἑαυτοὺς 
ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις χαὶ δαῖς 
πνευματικαῖς, ἐν χάριτι ἄδοντες 
ἐν τῇ „rege ὑμῶν τῷ Κυρίῳ: 
χαὶ πῶν ὃ τι av ποιῆτε Ev 
λόγῳ N ἔργῳ, πάντα ἐν 
ὀνόματι Κυρίου Ἰησοῦ, εὐχαρι- 
στοῦντες τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ δι᾿ 
αὐτοῦ. 

Ai γυναῖκες, ὑποτάσσεσϑε τοῖς 
ἐδίοις ἀνϑρώσιν, ὡς ἀνῆχεν ἐν 
Κυρίῳ. Οἱ ἄνδρες, ἀγαπᾶτε τὰς γυ- 
ναΐχας, καὶ μὴ πικραίνεσϑε πρὸς 
αὐτώς. Τὰ τέχνα, ὑπακούετε τοις 
γονεῦσι κατὰ πάντα' τοῦτο γάρ 
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21 ἐστιν εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ. Οἱ 
πατέρες, un ἐρεϑίζετε τὰ τέχνα 
22 ὑμῶν, ἵνα μὴ ἀϑυμῶσιν. Οἱ dov- 
λοι, ὑπακούετε χατὰ πάντα τοῖς 
κατὰ σάρχα κυρίοις, μὴ ἐν ὀφϑαλ- 
᾿ μοδουλείαις ὡς ἀνθρωπάρεσχοι, ἀλλ᾽ 
ἐν ἁπλότητι “καρδίας, φοβούμενοι 
23 tov Θεόν. καὶ πῶν 0 τι ἐὰν. ποιυ- 
ἥτε, ἐκ ψυχῆς ἐργάζεσϑε, ὡς τῷ 
24 Κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνϑρώποις" εἰδότες 
ὅτι ἀπὸ Κυρίου ἀπολήψεσϑε τὴν 
ἀνταπόδοσιν τῆς κληρονομίας" τῷ 
25 γὰρ Κυρίῳ Χριστῷ ϑουλεύετε. ὃ 
δὲ ἀδικῶν χομιεῖται ὃ ἠδίκησε" 
4 καὶ οὐκ ἔστι προσωποληψία. οἱ 
κύριοι, τὸ "δίκαιον χαὶ τὴν ἰσότητα 
τοῖς ϑούλοις. παρέχεσϑε, εἰδότες 
ὅτι καὶ ὑμεῖς ἔχετε χύριον ἐν οὐ- 
ρανοῖς. 
2., Τῇ προσευχῇ προσχαρτερεῖτε, 
γρηγοροῦντες ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαρι- 
8 στίᾳ" προσευχόμενοι ἅμα καὶ περὶ 
ἡμῶν, ἵνα ὁ Θεὸς ἀνοίξῃ ἡμῖν 
ϑύραν τοῦ λόγου, λαλῆσαι τὸ μυ- 
στήριον τοῦ Χριστοῦ, di’ ὃ καὶ 
4 δέδεμαι, ἵνα φανερώσω αὐτὸ, ὡς 
5 δεῖ μὲ λαλῆσαι. Ἔν σοφίᾳ περι- 
πατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω, τὸν χαι- 
6 ρὸν ἐξαγοραζόμενοιυ. ὃ λόγος ὑμῶν 
πάντοτε ἐν χάριτι, ἅλατι, ἠρτυμέ- 


vos, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἑνὶ 
7 ἑχάστῳ ἀποκρίνεσϑαι. Τὰ zur 
ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τυ- 


χικὸς ὁ ἀγαπητὸς ἀδελφὸς καὶ 
πιστὸς διάκονος χαὶ σύνδουλος 
8 ἐν Κυρίῳ, ὃν ἔπεμψα πρὸς ὑ- 
μᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῷ τὰ 
περὶ ὑμῶν καὶ παραχαλέσῃ τὰς 
9 καρδίας ὑμῶν, σὺν Ὀνησίμῳ τῷ 
πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ, ὅς 
ἐστιν ἐξ ὑμῶν' πώντα ὑμῖν. γνω- 
10 ριοῦσι τὰ ὧδε. Aonabereı ὑμᾶς 
Agiorapyos ὃ συναιχμάλωτός μου, 
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fig. Ihr Väter, erbittert eure 
Kinder nicht, auf dag fie nicht 
ſcheu werden. Ihr Knechte, 
ſeid gehorfam in allen Dingen 
euren leiblichen Herren, nicht 
mit Dienjt vor Augen, als 
den Menſchen zu gefallen, 
jondern mit Einfältigfeit des 
Herzens und mit Gottesfurdt. 
Alles, wa ihr thut, das thut 
don Herzen, al dem Herrn, 
und nicht den Menſchen; und 
wifjet, daß ihr .von dem Herrn 
empfangen werdet die Ver— 
geltung des Erbes; denn ihr 
dienet dem Herrn Chrifto. 
Mer aber Unredht thut, der 
wird empfangen, wa3 er Un: 
recht gethan hat, und gilt 
fein Anjehen der Perſon. Ihr 
Herren, wa3 recht und gleid) 
iſt, das beweiſet den Knechten, 
und wiſſet, daß ihr auch einen 
Herrn im Himmel habt. 


Haltet an am Gebet, und 
wachet in demſelben mit Dant⸗ 
ſagung; und betet zugleich 
auch für uns, auf daß Gott 
uns die Thür des Worts 
aufthue, zu reden das Ge— 
heimniß Chriſti, darum ich 
auch gebunden bin; auf daß 
id) dasſelbe offenbare, wie ic) 
jol reden. Wandelt weislid) 
gegen die, die draußen find, 
und ſchicket euch in die Beit. 
Eure Rede Sei allezeit lieb» 
lid, und mit Salz gewürzet, 
daß ihr wifjet, wie ıhr einem 
Jeglichen antworten jollt. Wie 
es um mid) ftehet, wird euch 
Alles Fund thun Tychicus, 
der liebe Bruder, und ges 
treue Diener, und Mitknecht 
in dem Heren; welden ἰῷ 
habe darum zu euch geiandt, 
daß er erfahre, wie es ji 
mit euch hält, und daß er 
eure Herzen ermahne, ſammt 
Dnefimo, dem getreuen und 
lieben Bruder, welder von 
den Euren ift, Alles, wie es 
bier zuitchet, werden fie εἰ) 
fund tun, Es grüßet εὐ) 
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Coloſſer 4, 11. 


Ariſtarchus, mein Mitgefange- 
ner; und Marcu8, der Neffe 
Barnabä, von welchem ihr 
etliche Befehle empfangen habt. 
(So er zu euch fommt, neh: 
met ihn auf.) πὸ Sefus 
der da heißt Juſt, die aus 
der Beihneidung find. Diele 
Aub allein meine Gehülfen am 
eich Gotted, die mir ein 
Troſt geworden ſind. Es 
grüßet euch Epaphras, der von 


den Euren iſt, ein Knecht 
rap und alle an ringet 
für eu mit eten, auf 


daß ihr beftehet. vollflommen 
und erfüllet mit allem Willen 
Gottes. Ich gebe ihm Zeug: 
niß, daß er großen δεῖ hat 
um eud, und um die zu 
Erg und zu Hierapolis. 
grüßet Eu Yucad, der 
Aue der Geliebte, und De: 
mas. Grüßet die Brüder zu 
Laodicea, und den Nymphas, 
und die Gemeine in feinem 
Haufe. Und wenn die Epiftel 
bei euch geleſen ift, jo Ichaffet, 
dag fie aud in der Gemeine 
zu Laodicea gelefen werde, 
und daß ihr die von Laodicea 
lejet. Und jaget dem Archip— 
pus: Siehe auf dad Amt, 
da3 du empfangen Haft in 
dem Herrn, daß du dasjelbe 
ausrichteſt Mein Gruß mit 
meiner Paulus Hand. Ger 
denfet meiner Bande. Die 
Gnade [εἰ mit euh! Amen. 


Beichrieben von Rom durch 
Tychicum und Onefimum. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΠΡῸΣ KOAOZZAEIN. 


καὶ Μάρχος ὃ ἀνεψιὸς Βαρνά- 
ἐ Ba, (περὶ οὗ ἐλάβετε δντολάς " 
ἐὰν ἔλϑῃ πρὸς ὑμᾶς „. δέξασϑε 


αὐτόν") καὶ ἸΙησοῦς ὁ λεγόμενος 
᾿Ιοῦστος, οἱ ὄντες ἐχ περιτομῆς" 
ovToL μόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν βα- 
σιλείαν τοῦ Θεοῦ, οἵτινες ἐγενή-- 
ϑησάν μου παρηγορία. ἀσπάζεται 
ὑμᾶς ’Eneggäs ὃ ἐξ ὑμῶν, δοῦ- 
λος Χριστοῦ, πάντοτε ἀγωνιζόμε- 
νος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, 
ἵνα στῆτε τέλειοι καὶ πεπληρωμέ- 
voL ὃν παντὶ ϑελήματι τοῦ Θεοῦ. 
ματυρῶ .-7ὰρ αὐτῷ ὅτι ἔχει ζῆλον 
πολὺν ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν ἔν 
“αοδικείᾳ καὶ τῶν ἐν “Ἱεραπόλει. 
ἀσπάζεται, ὑμᾶς Aovxas ὃ ἰατρὸς 
ὃ ἀγαπητὸς, χαὶ Anuas. ἀσπάσα- 
IE τοὺς ἐν Auodızeig ἀδελφοὺς, 
καὶ Νυμφᾶν. χαὶ τὴν κατ᾿ olxov 
αὐτοῦ ἐχκαλησίαν. καὶ ὅταν ἄνα- 
γνωσϑῇ παρ᾽ ὑμῖν ἡ ἐπιστολὴ, που- 
ἥἤσατε ἵνα χαὶ Ev τῇ “Ἰαοδικέων 
— “ἀναγνωσϑῇ, καὶ τὴν ὃχ 
“αοδικείας. ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀναγνῶ- 
τε. καὶ εἴπατε Agyinno, Βλέπε 
τὴν διακονίαν ἣν παρέλαβες ἐν Κυ- 
ρίῳ, ἵνα αὐτὴν πληροῖς. Ὁ ἄσπα- 
σμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Ηαύλου. μνη- 
μονεύετέ μου τῶν δεσμῶν. 7 
χάρις μεϑ᾽ ὑμῶν. ἀμήν. 
Πρὸς Κολοσσαεῖς ἐγράφη ἀπὸ 
Pouns διὰ Τυχιχοῦ καὶ Ὀρνη- 
σίμου. 
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| 


H ΠΡῸΣ 
- ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΈΕΙΣ 
EINIZTOAH ΠΡΩΤΗ. 


1 [ΠΑΥ͂ΛΟΣ καὶ Σιλουανὸς καὶ Tı- 
| όϑεος, τῇ ἐκχλησίᾳ Θεσσαλο-- 
γιχέων ἐν Θεῷ πατρὶ χαὶ Κυρίῳ 
Ἰησοῦ Χριστῷ" χάρις ὑμῖν καὶ εἰ- 
ρήνη ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ 
Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 
Evyagıoroöusv τῷ Θεῷ πάντοτε 
᾿ ς m ’ c “Ὕ 
περὶ πάντων ὑμῶν, μνείαν ὑμῶν 
ποιούμενον ἐπὶ τῶν προσευχῶν 
ὃ ἡμῶν, «διαλείσιτως μνημονεύοντες 
ὑμῶν τοῦ ἔργου τῆς πίστεως, καὶ τοῦ 
χόπου τῆς ἀγάπης, καὶ τῆς ὑπομο- 
νῆς τῆς ἐλπίδος τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστ Ὁ, ἔμπροσϑεν τοῦ Θεοῦ 
4 καὶ nargos ἡμῶν" εἰδότες, ἀδελφοὶ 
ἡγαπημένου ὑπὸ Θεοῦ, τὴν ἔχλο- 
γὴν ὑμῶν: ὅτι τὸ εὐαγγέλιον 


2 


ἡμῶν οὐκ ἐγενήϑη εἰς "μῦς ἐν 

λόγῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν δυνάμει, 
x 3 , ᾿ 

χαὶ ἕν Πνεύματι ᾿Αγίῳ, zul ἐν 


πληροςφρορίᾳ πολλῇ, χκαϑὼς οἴδατε 
οἷον ἐγενήϑημεν Ev ὑμῖν δι ὑμᾶς. 
6 χαὶ ὑμεῖς μιμηταὶ ἡμῶν ἐγενή- 
Inte χαὶ τοῦ Κυρίου, δεξάμενοι 
tov λόγον, ἐν ϑλίψει πολλῇ μετὰ 
7 χαρᾶς Πνεύματος Ἁγίου, ὥστε γε- 
γέσϑαι ὑμῶς τύπους πᾶσι τοῖς 
πιστεύουσιν ἐν τῇ Μακεδονίᾳ zei 
8 τῇ 4γχαΐᾳ. ἀφ᾽ ὑμῶν γὰρ ἐξήγηται 
δ᾽ — BR 4 ua u 
τῇ ΜΜαχεδονίᾳ χαὶ ᾿Αχαΐᾳ, ἀλλὰ 
καὶ ἐν παντὶ τόπῳ ἡ πίστις ὑμῶν 
ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ἐξελήλυϑεν, ὥστε 
un χρείαν ἡμᾶς ἔχειν λαλεῖν τι. 
9 αὐτοὶ γὰρ περὶ ἡμῶν ὠς ύρνω 


1 Theſſalonicher 1, 9, 


an Die 
Theſſalonicher. 


Paulus, und Silvanuz, und 
Timotheus, der Gemeine 


1 


zu Thefjalonidh, in Gott dem | 


Vater, und dem Herrn Jeſu 
Chriſto. Gnade ſei mit eud) 
und Friede von Gott, unjerm 
Vater, und dem Herren Jeſu 
Ehrifto ! 

Wir danken Gott allezeit 
für euch Alle, und geden— 
ken eurer in unſerm Gebet 
ohne Unterlaß; und gedenken 
an euer Werk im Glauben, 


** 


τ 


und an eure Arbeit in der . 


Liebe, und an eure Geduld 
in der Hoffnung, welde ift 
unjer Herr Jeſüs Chriftus, 
vor Gott und unferm Vater. 
Denn, liebe Brüder, von Gott 
geliebet, wir wiffen, wie ihr 
auserwählet feid; daß unjer 
Evangelium ift bei euch ge: 
weſen, nicht allein im Wort, 
jondern beides in der Kraft 
und in dem heiligen Geijt, 
und in großer Gewißheit ; 
wie ihr wijjet, welcherlei wir 
gewejen find unter eud um 
euretwillen. Und ihr [εἰν 
unjere Nachfolger geworben 
und de Herrn, und habt 
da3 Wort aufgenommen unter 
vielen Zrübfalen mit Freu— 
den im heiligen Geiit; alfo, 
daß ihr geworden ſeid ein 
Borbild allen Gläubigen in 
Macedonien und Achaja. Denn 
von euch {ΠῚ außerjchollen daB 
Wort des Heren, nit allein 
in Macedonien und Adaja, 
fondern an allen Orten ift 
auch euer Glaube an Gott 
ausgebrochen, alſo, daß nicht 
noth ift, euch etwas zu fagen. 
Denn fie ſelbſt verfündigen 
von euch, was für einen Ein 
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1 Thefjaloficher 1, 10. 


gang wir zu eud gehabt 
haben, und wig ihr befehret 
feid zu Gott von den Ab— 
göttern, zu dienen dem leben=- 
τὸ digen und wahren Gott, und 
zu warten feines Sohnes vom 
Himmel, woelden er aufer- 
wedet hat von den Todten, 
Sjejum, der und von dem zu— 
fünftigen zn erlölet hat. 
2 Henn aud ihr wiſſet, Liebe 
Brüder, von unjerm Ein— 
gange zu euch, daß er nicht 
a vergeblich gewejen ift ; jondern, 
als wir zuvor gelitten hatten, 
und ———— geweſen waren 
zu Philippen, wie ihr wiſſet. 
waren ir dennod freudig 
in unferm Gott, bei euch zu 
Tagen das Evangelium Gottes, 
mit großem Kämpfen. Denn 
unjere Ermahnung iſt nicht 
gewejen zum Irrthum, noch 
zur Unreinigfeit, nod mit 
Liſt; jondern wie wir von 
Gott bewähret find, daß und 
das Evangelium vertrauet ift 
zu predigen, aljo reden wir, 
nicht als wollten wir den 
Menſchen' gefallen, fjondern 
Gott, der unser Herz prüfet. 
Denn wir nie mit Schmeidel- 
worten find umgegangen, wie 
ihr wifjet, noch dem Geiz ges 
ftellet, Gott it deß Zeuge. 
Haben aud nicht Ehre geſucht 
von den Leuten, weder von 
euch, noch von Andern, Hät— 
ten euch auch mögen ſchwer 
ſein, als Chriſti Apoſtel; 
ſondern wir find mütterlich 
geweſen bei euch, gleichwie 
eine Amme ihrer Kinder pflegt. 
Alſo hatten wir Herzens-Luſt 
an euch, und waren willig 
euch mitzutheilen nicht allein ! 
das Evangelium Gottes, ſon— 
dern αἰ) unjer Xeben, darum, 
dag wir eud lieb haben ges 
mwonnen. hr [οἰ wohl ein- 
——— liebe Brüder, unſerer 
Irbeit und unſerer Mühe; 
denn Tag und Nacht arbeite 
ten wir, daß wir Niemand 
unter euch beſchwerlich wären, 
und predigten unter euch δα 8 
10 Evangelium Gottes, Dep feid 
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σιν ὁποίαν εἴσοδον ἔσχομεν πρὸς 
ὑμᾶς, καὶ πῶς ἐπεστρέψατε πρὸς 
τὸν Θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων, dov- 
λεύειν Θεῷ ξῶντι καὶ ἀληϑινῷ, 
χαὶ ἀναμένειν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐκ 
τῶν οὐρανῶν, ὃν ἤγειρεν ἐκ νε- 
χρῶν, Ἰησοῦν, τὸν Övouevov ἡμῶς 
ἀτιὸ τῆς ὀργῆς τῆς ἐρχομένης. 
Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ἀδελφοὶ, τὴν 
εἴσοδον ἡμῶν τὴν πρὸς ὑμᾶς, 
ὃτυ οὐ χενὴ γέγονεν" ἀλλὰ zei 2 
προπαϑόντες χαὶ ὑβρισϑέντες, χα- 
us οἴδατε, ἐν Φιλίπποις, ἐπαῤῥη- 
σιασάμεϑα ἐν τῷ Θεῷ ἡμῶν λαλῆ- 
σαὺ “πρὸς ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
Θεοῦ ἐν πολλῷ ἀγῶνι. ‚yag 3 
παράχλησις ἡμῶν οὐχ ἐκ —— 
οὐδὲ ἐξ ἀχαϑαρσίας, οὔτε ἐν ϑόλῳ" 
ἀλλὰ καϑὼς δεδοκιμάσμεϑα ὑπὸ & 
τοῦ Θεοῦ πιστευϑῆναι τὸ εὐαγγέ- 
λιον, οὕτω λαλοῦμεν, «οὐχ 4 ὡς av- 
ϑρώποις ἀρέσχοντες, ἀλλὰ τῷ Θεῷ 
τῷ δοκιμάζξοντι τὰς zagdius ἡμῶν. 
Οὔτε γώρ ποτε ἐν λόγῳ κολαχείὰς ὅ 
ἐγενήϑημεν, καϑὼς οἴδατε, οὔτε 
ἐν προφάσει πλεονεξίας" Θεὸς μάρ- 
TuS‘ οὔτε ,ξητοῦντες ἐξ ἀνθρώπων 6 
δόξαν, οὔτε ap ὑμῶν οὔτε ἀπ᾿ 
ἄλλων, δυνάμενον ἐν βάρει εἶναι, 
ὡς Χριστοῦ ἀπόστολοι" ἀλλ᾽ ἐγενή-ἴ 
ϑημὲν ἥπιοι ἐν μέσῳ ὑμῶν, ὡς 
ἂν τροφὸς ϑάλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέχνα. 


οὕτως ἱμειρόμενοι ὑμῶν, evdozod- 8 
uev μεταθοῦναι ὑμῖν οὐ μόνον 
τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ 


τὰς ἑαυτών ψυχὰς, διότι ἀγαπητοὶ 
ἡμῖν γεγένησϑε. μνημ ονεύετε .7ἃρ, 9 
ἀδελφοὶ, τὸν κόπον ἡμῶν καὶ τὸν 
μόχϑον" νυχτὸς γὰρ καὶ ἡμέρας 
ἐργαζόμενοι, πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆ- 
σαί τινὰ ὑμῶν, ἐχηρύξαμεν εἰς 
ὑμᾶς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ. 
ὑμεῖς μάρτυρες χαὶ ο Θεὸς, ὡς τὸ 
5 


ΘΕΣΣΑΛΟΝΊΚΕΙΣ A. 


ὁσίως χαὶ δικαίως χαὶ ἀμέμπτως 
ὑμῖν τοῖς πιστεύουσιν ἐγενήϑημεν" 
καϑάπερ, οἴδατε, ὡς ἕνα ἕχαστον 
ὑμῶν, ὡς πατὴρ τέχνα ἑαυτοῦ, | 
παραχαλοῦντες ὑμᾶς καὶ παραμυ- 
ϑούμενου χαὶ μαρτυρούμενοι, εἰς 
τὸ περιπατῆσαι ὑμᾶς ἀξίως τοῦ 
Θεοῦ τοῦ χαλοῦντος ὑμᾶς εἰς τὴν 
ἑαυτοῦ βασιλείαν χαὶ δόξαν. Διὰ 
τοῦτο χαὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ 
Θεῳ ἀδιαλείπτως, ὃ ὅτι παραλαβόντες ὃ 
λόγον ἀκοῆς παρ᾽ ἡμῶν τοῦ Θεοῦ, 
ἐδέξασϑε οὐ λόγον ἀνϑρώπων, 
ἀλλὰ (καϑώς ἔστιν ἀληϑῶς,) λόγον 
Θεοῦ, ὃς χαὶ ἔνξρ εἴταν ἐν ὑμῖν 
τοῖς πιστεύουσιν. ὑμεῖς γὰρ μιμη- 
ταὶ ἐγενήϑητε, ἀδελφοὶ, τῶν ἐχ- 
χλησιῶν τοῦ Θεοῦ τῶν οὐσῶν ὃν 
τῇ Ἰουδαίᾳ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, ὅτι 
ταὐτὰ ἐπάϑετε καὶ ὑμεῖς ὑπὸ τῶν 
ἐδίων συμφυλετῶν, χαϑὼς καὶ αὐτοὶ 
ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, τῶν καὶ τὸν 
Κύριον ἀποχτεινάντων Ἰησοῦν xai 
τοὺς ἰδίους προφήτας, καὶ ἡμᾶς ἐχ- 
διωξάντων, καὶ Θεῷ μὴ ἀρεσχόντων, 
χαὶ πᾶσιν ἀνϑρώποις ἐναντίων, 
χωλυύντων ἡμᾶς τοῖς ἔϑνεσι λαλῆ-- 
σαν ἵνα σωϑώσιν, εἰς τὸ ἀναπληρώ- 
σαν αὑτῶν τὰς ἁμαρτίας πάντοτε" 
ἔφϑασε δὲ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ εἰς 
τέλος. 

Ἡμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, ἀπορφανι- 
σϑέντες ἀφ᾽ ὑμῶν πρὸς χαιρὸν 
ὥρας, προσώπῳ οὐ καρδίᾳ, περισ- 
σοτέρως ἐσπουϑάσα ἴεν τὸ πρόσ- 
wnov ὑμῶν ἰδεῖν ἐν πολλῇ επι-- 
18 ϑυμίᾳ. διὸ ἡϑελήσαμεν ἐλϑεῖν 

πρὸς ὑμᾶς, ἐγὼ μὲν “Παῦλος, χαὶ 

ἅπαξ χαὶ δὶς, καὶ ἐνέχοψεν ἡμᾶς 
19 ὁ Σατανᾶς. τίς γὰρ u ὧν ἐλπὶς 

χαρὰ 7 στέφανος ζαυχήσεως; n 

οὐχὶ χαὶ ὑμεῖς, ἔμπροσϑεν. τοῦ 

Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ 
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ihr Zeugen, und Gott, wie 
heilig und geredt und un» 
ſträflich wir bei euch, die ihr 
ρος waret, gewejen jind. 
Nie ihr denn Ἰοίξει, daß wir, 
al3 ein Vater jeine Kinder, 
einen Jeglichen unter euch er: 
mahnet und getröjtet, und be- 
zjeuget haben, dag ihr wan— 
deln folltet würdiglich vor 
Gott, der euch berufen hat zu 
feinem Reich, und zu jeiner 
Herrlichkeit. Darum auch wir 
ohne Unterlaß Gott danken, 
daß ihr, da ihr empfinget 
von uns das Wort göttlicher 
Predigt, nahmet ihr es auf, 
nidt als Menſchen-Wort, jon- 
dern (wie e3 denn wahrhaftig 
ijt) als Gottes Wort; welder 
auch wirfet in euch, die ihr 
laubet. Denn ihr jeid Nach— 
᾿ olger geworden, liebe Brüder, 
der Gemeinen Gottes in Judäa, 
in Chriſto Jeſu, daß ihr 
eben daſſelbe erlitten habt 
von euren Blutsfreunden, das 
Jene von den Juden; welche 
auch den Herrn Jefum ge⸗ 
tödtet haben, und ihre eigene 
Propheten, und haben uns ver— 
folget. und gefallen Gott nicht, 
und find allen Menſchen zus 
wider. Wehren uns zu jagen 
den Heiden, damit fie jelig 
würden, auf daß fie ihre 
Sinden erfilllen allewege; 
denn der Born iſt jhon end— 
lid über fie gefommen. 


Wir aber,liebe Brüder, nach⸗ 
dem wir euer eineWeile beraubt 
geweſen ſind, nach dem An— 
geſicht, nicht nach dem Herzen, 
haben wir deſto mehr geeilet, 
euer Angeſicht zu ſehen, mit 

roßem Verlangen. Darum 
aben wir wollen zu euch 
tommen (ich Paulus) zweimal; 
und Satanas hat uns ver— 


offnung, oder Freude, oder 
Krone des Ruhms? Seid nicht 
auch ihr es vor unſerm Herrn 
Jeſu Chriſto, zu ſeiner Zu— 
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7 Denn wer iſt unſere 
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τον 
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oo funft? Ihr feid ja unfere 


3 Ehre und Freude, 


» 


1 


1 


1 


«I 


[5 


Θ 


μ᾿ 


Darum 
haben wir es nicht weiter 
wollen vertragen, und haben 
uns lafien wohlgefallen, daß 
wir zu Athen allein gelafjen 
würden; und haben Timo— 
theum gejandt, unjern Bru— 
der, und Diener Gottes, und 
unjern Gehülfen am Evans 
gelio Chriſti, euch zu ftärken 
und zu ermahnen in eurem 
Glauben; daß nit Jemand 
weich würde in diejen Trüb— 
jalen; denn ihr, wiſſet, daß 
wir dazu gelegt find. Und da 
wir bei eud waren, jagten 
wir e8 euch zuvor, wir wür— 
den ZTrübjal haben müſſen; 
wie denn αἰ) geichehen ift, 
und ihr wiljet. Darum id) εὖ 
auch nicht länger vertragen, 
habe ἰῷ ausgeſandt, daß id) 
erführe euren Glauben, auf 
daß nicht euch vielleidht ver— 
ſucht Hätte der Verſucher, und 
unjere Arbeit vergeblich würde. 
Nun aber, jo Timotheus 

und von euch gekommen ih 
und und verfindiget hat 
euren Glauben und Liebe, 
und dab ihr unjer gedentet 
allezeit zum Beften, und ver— 
langet nah uns zu jehen, 
wie denn au und nad) εἰ) ; 
da find wir, liebe Brüder, 
getröjtet worden an eud, in 
aller unjerer Trübſal und 
Noth, durch euren Glauben. 
Denn nun find wir lebendig, 


dieweil ihr ftehet in dem 
errn. Denn wa3 für einen 
anf können wir Gott ver— 


elten um eud), für alle dieſe 
——— die wir haben von 
cuch vor unjerm Gott? Wir 
bitten Zag und Nadt fait 
ehr, daß wir ſehen mögen 
euer Angeſicht, und erftatten, 
jo etwas mangelt an eurem 
Glauben. Er aber, Gott 
unfer Water, und unjer 
Herr Zejus GhHriftus, ſchide 
unjern Weg zu euch. Euch 
aber vermehre der Herr, 
und laſſe die Liebe völlig 
werden unter einander, und 
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αὐτοῦ παρουσίᾳ; ὑμεῖς γάρ EOTE 90 
ἡ δόξα ἡμῶν καὶ 7 yaga. Διὸ 
μηκέτι στέγοντες, εὐδοχήσαμεν 
καταλειφϑῆναι ἐν ᾿᾿ϑήναις μόνοι, 
καὶ ἐπέμψαμεν “Τιμόϑεον τὸν 3 
ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ διώκονον τοῦ 
Θεοῦ καὶ συνεργὸν ἡμῶν ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ 
στηρίξαν ὑμῶς καὶ παρακαλέσαι 
ὑμᾶς περὶ τῆς πίστεως ὑμών, τῷ ὃ 
μηϑένα σαίνεσϑαι ἐν ταῖς ϑλίψεσι 
ταύταις" αὐτοὶ γὰρ οἴδατε ὅτι εἰς 
τοῦτο κείμεθα" χαὶ γὰρ ὅτε πρὸς 4 
ὑμᾶς μεν, προελέγομεν ὑμῖν ὅτι 
μέλλομεν ϑλίβεσϑαι ‚„ χαϑὼς καὶ 
ἐγένετο καὶ οἴδατε: διὰ τοῦτο ὁ 
κἀγὼ μηκέτι στέγων, ἔπεμψα εἰς 
τὸ γνῶναι τὴν «πίστιν ὑμῶν, μή 
πως ἐπείρασεν ὑμῶς ὃ πειράζων, 
καὶ εἰς χενὸν γένηται ὃ κόπος 
ἡμῶν. ἄρτι δὲ ἐλθόντος Τιμοϑέου 6 
πρὸς ἡμᾶς ἀφ᾽ ὑμῶν, καὶ εὔαγ- 
γελισαμένου ἡμῖν τὴν πίστιν χαὶ 
τὴν ἀγάπην ὑμῶν, καὶ ὅτι ἔχετε 
μνείαν ἡμῶν. ἀγαϑὴν πάντοτε, 
ἐπιποϑοῦντες ἡ μᾶς ἐδεῖν, καϑάπερ 
καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς, διὰ τοῦτο „rage- 7 
κλήϑημεν, «δελφοὶ, Ep ὑμῖν, ἐπὶ 
πάσῃ τῇ ϑλίψει καὶ ἀνάγκῃ ἡμ ὧν, 
διὰ τῆς ὑμῶν πίστεως" ὅτι νῦν 8 
ζῶμεν, Euv ὑμεῖς στήκητε ἂν 
Κυρίῳ. τίνα γὰρ εὐχαριστίαν ϑδϑυνά- 9 
μεϑὰ τῷ Θεῷ ἀνταποϑοῦναι, περὶ 
ὑμῶν, ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρᾷ ἧ χαι- 
ρομεν dv ὑμᾶς ἕμπροσϑεν τοῦ 
Θεοῦ ‚mu ὧν, νυχτὸς χαὶ ἡμέρας 10 
ὑπὲρ ἔχ περισσοῦ δεόμενοι εἰς τὸ 
ἐδεῖν ὑμῶν τὸ πρόσωπον, καὶ 
καταρτίσαι τὰ ὑστερήματα τῆς 
πίστεως ὑμῶν; Αὐτὸς de ὃ Θεὸς 11 
καὶ πατὴρ ἡμῶν, zu ὃ Κύριος 
ἡμῶν. Ἰησοῦς Χριστὸς, χατευϑύναυ 
τὴν ὁδὸν ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς" ὑμᾶς 15 
516 
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ει δὲ ὃ Κύριος πλεονάσαι, καὶ περίσ- 
σεύσαι τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλλήλους καὶ 
εἰς πάντας, καϑάπε χαὶ. «ἡμεῖς εἰς 
18 ὑμᾶς, εἰς τὸ στηρίξαι ὑμῶν τὰς 
χαρϑίας ἀμέμπτους ἐν ἁγιωσύνῃ 
ἔμπροσϑεν τοῦ Θεοῦ καὶ πατρὸς 
μῶν, ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν. Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πώντων 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ. 
4 TO λοιπὸν οὗν, ἀδελφοὶ, ἐρωτῶ- 
μεν ὑμᾶς καὶ παρακαλοῦμεν. 
ἐν Κυρίῳ ᾿Ιησοῦ, καϑὼς παρε- 
λάβετε παρ ἡμῶν τὰ πῶς δεῖ 
ὑμᾶς περιπατεῖν χαὶ ἀρέσκειν 
2 Θεῷ, ἵνα περισσεύητε μᾶλλον" οἵ- 
date γὰρ τίνας παραγγελίας ἐσδώ- 
zausv ὑμῖν διὰ τοῦ Κυρίου In- 
8 σοῦ. τοῦτο „yao ἐστι ϑέλημα τοῦ 
Θεοῦ, ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέ- 
χεσϑαι “ὑμᾶς ἀπὸ τῆς πορνείας" 
4 εἰδέναυ ἕχαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ 


1 Theffalonicher 4, 10. 


gegen Jedermann (wie denn 
auh wir find gegen eud); 
dag eure Herzen gejtärket, 
unjträflid jeien in der Hei— 
ligfeit vor Gott und unjerm 
Vater, auf die Zukunft uns 
* Herrn Jeſu Chriſti, 
ammt allen ſeinen Heiligen. 


Weiter, liebe Brüder, bitten 

wir eud, und ermahnen 
in dem Herrn Jeſu (nachdem 
ihr von uns empfangen habt, 


wie ihr ſollt wandeln und 


Gott gefallen), daß ihr immer 
völliger werdet. Denn ihr 
wiſſet, welche Gebote wir euch 
& eben haben, durch den Herrn 

* Denn das iſt der 
Wille Gottes, eure Heiligung, 
daß ihr meidet die Hurerei, 
und ein Jeglicher unter euch 
wiſſe ſein Faß zu behalten in 
Heiligung und Ehren, nicht 
in der Luſtſeuche, wie die 


σχδῦος χτῶσϑαι ἐν ἁγιασμῷ χαὶ Heiden, die von Gott nichts 


5 τιμῇ, un ἐν πάϑει ἐπιϑυμίας, 
καϑάπερ, χαὶ τὰ ἔϑνη τὰ μὴ 
6 εἰδότα τὸν Θεόν" τὸ μὴ ὑπερβαί- 
νειν καὶ πλεονεχτεῖν ἐν τῷ πρώ- 
γματι τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ" διότι 
ἔκδικος ὃ Κύριος περὶ πάντων τού- 
των, χαϑὼς zul προείπαμεν ὑμῖν 
1 καὶ διεμαρ τυράμεϑα. οὐ „yag ἐχιζ-- 
λεσεν ἡμᾶς ὃ Θεὸς ἐπὶ ἀκαϑαρσίᾳ, 
8 ἀλλ ἐν͵ ἁγιασμῷ. τοιγαροῦν ὃ 
ἀϑετῶν οὔκ ἄνϑρωπον ἀϑετεῖ, 
ἀλλὰ τὸν Θεὸν, τὸν χαὶ δόντα 
τὸ “Ἠνεῦμα αὑτοῦ τὸ Ἅγιον εἰς 
ἡμᾶς. 

Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας οὐ 
χρείαν ἔχετε γράφειν ὑμῖν" αὐτοὶ 
γὰρ ὑμεῖς ϑεοδίϑακτοί ἐστε εἰς τὸ 
10 ἀγαπᾷν ἀλλήλους" zul γὰρ ποιεῖτε 

αὐτὸ εἰς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς 

τοὺς ἐν ὅλῃ τῇ Maxedovig. παρα- 
καλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἀϑελφοὶ, περισ- 
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willen; und daß Niemand zu 
weit greife, noch vervortheile 
feinen Bruder im Handel; 
denn der Herr ijt der Rächer 


1 


über dad Alles, wie wir eud). 


zuvor gejagt und bezeuget 
haben. Denn Gott Hat uns 
nicht berufen zur Unreinig- 
feit, jondern zur Heiligung. 
Mer nun veradjtet, der ver— 
achtet nicht Menſchen, jondern 
Gott, der feinen heiligen Geift 
gegeben hat in εὐ). 


Von der brüderliden Liebe 
aber iſt nicht noth euch zu 
ſchreiben, denn ihr feid ſelbſt 
von Gott gelehret, euch unter 
einander zu lieben. Und das 
thut ihre aud an allen Brü— 
dern, die in ganz Macedo- 
nien find. ir ermahnen 
eud aber, liebe Brüder, daß 
ihr πο völliger werdet; 


7 
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αι und ringet darnad), daß ihr 
ftille jeıd, und das Eure 
Ihaffet, und arbeitet mit 
euren eigenen Händen, wie 
wir euch geboten haben; 
12 auf daß ihr ehrbarlich wan- 
delt gegen die, die draußen 
jind, und ihrer Keines bedürfet. 
Wir wollen οὐ) aber, liebe 
Brüder, nicht verhalten von 
denen, die da jchlafen, auf 
daß ihr nit traurig je 
wie die Andern, die Teine 
14 Hoffnung haben. Denn jo 
wir glauben, daß Jeſus ge— 
ftorben und auferjtanden ift, 
aljo wird Gott aud, die da 
entichlafen ind durch Yejum, 

ı mit ihm führen. Denn das 
jagen wir euch, als ein Wort 
des Herrn, daß wir, die wir 
leben, und überbleiben in der 
Zufunft des Herrn, werden 
denen nicht vorkommen, die 
16 da ſchlafen. Denn er ſelbſt, 
der Herr, wird mit einem 
Treldgeichrei und Stimme de3 
Erzengels, und mit der Po— 
jaune Gotte3 bernieder kom— 
men vom Himmel, und die 
Todten in Chriſto werden 
37 auferftehen, zuerſt. Darnad) 
wir, die wir leben und über- 
bleiben, werden zugleih mit 
denfelben bingerüct werden in 
den Wolfen, dem Herrn ent= 
gegen in der Quft, und werden 
alio bei dem Herrn jein alles 

16 zeit. So tröftet euch nun mit 
diefen Worten unter einander. 

5 Von den Zeiten aber und 
Stunden, liebe Brüder, 

ist nicht noth eud) zu ſchreiben. 

2 Denn ihr felbjt wiljet gewiß, 
daß der Tag des Herrn wird 
kommen, wie ein Dieb in der 

: Nacht. Denn, wenn fie wers 
den jagen: (8 ift Friede, es 
hat feine Gefahr; jo wird fie 
das Berderben schnell übers 
fallen, gleichwie der Schmerz 
ein ihwangeres Weib, und 

4 werden nit entfliehen. Ihr 
aber, liebe Brüder, ſeid nicht 
in der Yinfterniß, daß euch? 
„Der Tag wie ein Dieb er— 
greife. Ihr ſeid allzumal 


13 
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σεύειν μάλλον, καὶ φιλοτιμεῖσϑαι τἱ 
ἡσυχάζειν, χαὶ πράσσειν τὰ ἴδια, 
καὶ ᾿ἐργάξεσϑαι ταῖς ἐδίαις χερσὶν 
ὑμῶν, Ras ὑμῖν ͵παρηγγείλαμεν'" 
ἵνα περιπατῆτε εὐσχημόνως πρὸς 12 
τοὺς ἔξω, χαὶ μηδενὸς χρείαν 
ἔχητε. 

ΟΥ̓ ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ader- 13 
pol, περὶ τῶν κεχούμημ ἕνων, ἵνα 
μὴ λυπῆσϑε, χαϑὼς καὶ οἱ λοιποὶ 
οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. εἰ γὰρτ 
πιστεύομεν ὅτι ᾿Ιησοῦς ἀπέϑανε 
χαὶ ἀνέστη, οὕτω χαὶ ὃ Θεὸς τοὺς 
κοιυμηϑέντας διὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ ἄξει 
σὺν αὐτῷ. τοῦτο γὰρ ὑμῖν λέγομεν 15 
ἐν λόγῳ Κυρίου, ὅτι ἡμεῖς οἱ 
ζῶντες, οἱ περιλειπόμενοι εἰς τὴν 
παρουσίαν τοῦ Κυρίου, οὐ μὴ 
φϑάσωμεν τοὺς χοιμηϑέντας" ὅτι 16 
αὐτὸς ὃ Κύριος ἐν κελεύσματι, ἐν 
φωνῇ ἀρχαγγέλου, καὶ ἐν σάλπιγγι 
Θεοῦ καταβήσεται ἀπ᾽ οὐρανοῦ, καὶ 
οἱ vexgoi ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται 
πρῶτον" ἔπειτα nu εἷς οὗ ζῶντες 
οἱ περιλειπόμενοι. ἅμα σὺν αὐτοῖς 
Gonaynoousde ἐν ‚vepekuus εἰς 
ἀπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, 
χαὶ οὕτω πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἐσο- 
μεϑα. ὥστε παρακαλεῖτε ἀλλήλους 18 
ἐν τοῖς λόγοις τούτοις. 

TIeei δὲ τῶν ρόνων καὶ 
καιρῶν, ἀδελφοὶ, οὐ, χρείαν 
ἔχετε 1 ὑμῖν γράφεσϑαι' avroi γὰρ 2 
ἀχριβῶς οἴδατε, OTL N ἡμέρα Κυ- 
ρίου ὡς χλέπτης ἐν νυχτὶ οὕτως 
ἔρχεται" ὅταν γὰρ λέγωσιν, Εἰρήνη 8 
καὶ ἀσφάλεια, Torte αἰφρνίδιος αὐ- 
τοῖς ἐφίσταται ὄλεϑρος ; ὥσπερ 
ὠδὲν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ, χαὶ οὐ 
μὴ ἐχφύγωσιν. ὑμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, 4 
οὐχ ἐστὲ ἐν σχότευ, ἵνα ἡ ἡμέρα 
ὑμᾶς ὡς χλέπτης καταλάβῃ" πάντες 5 
ὑμεῖς υἱοὶ φωτός ἐστε καὶ υἱοὶ 
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ἡμέρας" οὐκ ἐσμὲν νυχτὸς οὐδὲ 
ὃ σχότους. ᾿ήρα οὖν μὴ καϑεύδωμεν 

ὡς zei οἱ λοιποὶ, ἀλλὰ γρηγορῶμεν 
τ καὶ νήφωμεν. οἱ γὰρ χαϑεύδοντες 

νυχτὸς χαϑεύδουσι, χαὶ οἱ μεϑυ- 
8 σχόμενοι νυχτὸς μεϑύουσιν" ἡμεῖς 
δὲ, ἡμέρας ὄντες, νήφωμεν, evdv- 
odusvor ϑώρακα πίστεως καὶ ἀγώ- 
πῆς, καὶ περιχεφραλαίαν «ἐλπίδα 
9 σωτηρίας" ὅτι οὐκ ἔϑετο ἡμᾶς ὃ 

Θεὸς εἰς ὀργὴν, ἄλλ᾽ εἰς περιποίη- 

σιν σωτηρίας διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
10 Ἰησοῦ , Χριστοῦ, τοῦ ἀποθανόντος 

ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα, εἴτε γρηγορῶμεν 

εἴτε χαϑεύδωμεν, ἅμα σὺν αὐτῷ 
11 ζήσωμεν. διὸ παρακαλεῖτε, ἀλλή- 
λους, χαὶ οἰκοδομεῖτε εἷς τὸν ἕνα, | 
χαϑὼς καὶ ποιεῖτε. 

ἜΡΩΤΩΜΕΝ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, 
εἰδέναι τοὺς κοπιῶντας ἐν ὑμῖν, 
χαὶ προϊσταμένους ὑμῶν ἐν “Κυρίῳ, 
18 χαὶ νουϑετοῦντας ὑμᾶς, χαὶ ἡγεῖ- 

oda αὐτοὺς ὑπὲρ ἔχ περισσοῦ ἐν 

ἀγάπῃ διὰ τὸ ἔργον αὐτῶν. εἰρη- 
14 VEVETE ἐν ἑαυτοῖς. Παραχαλοῦμεν 
δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, γουϑετεῖτε τοὺς 
ἀτάκτους, παραμυϑεῖσϑε τοὺς oAl- 
yorpvyovs, ἀντέχεσϑε τῶν ἀσϑενῶν, 
15 μαχροϑυμεῖτε πρὸς πάντας. ὁρᾶτε 
μή τις χαχὺν ἀντὶ κακοῦ τινι 
ἀποδῷ" ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαϑὸν 
διώκετε καὶ εἰς ἀλλήλους χαὶ εἰς 
ἀδιαλεί- 
18 πτως προσεύχεσϑε. ev παντὶ EU- 
χαριστεῖτε. τοῦτο γὰρ ϑέλημα 
Θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς ὑμᾶς. 


12 


19,20 τὸ ΠΡεῦμα um σβέννυτε. προφητείας 


91 um ἐξουϑενεῖτε. πάντα “ϑοχιμάξετε' 
22 τὸ χαλὸν κατέχετε. ἀπὸ παντὸς 
23 εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσϑε. Αὐτὸς 
δὲ ὃ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς 
ὁλοτελεῖς" καὶ ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ 
πνεῦμα καὶ ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα 


‚vorjtehen in dem 
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Kinder des Lichts, und Kin— 
der des Tages; wir find nicht 
von der Nacht, noch von der 
Finſterniß. So laſſet uns 
nun nicht jchlafen, wie die 
Andern; ſondern laſſet uns 
wachen und nüchtern ſein. 
Denn die da ſchlafen, die 


6 


ichlafen de3 Nachts, und Digg 


da trunfen find, die find des 
Nachts trunfen,. Wir aber, die 
wir »de& Tages find, jollen 
nüchtern jein, angethan mit 
dem Krebs des Glauben? und 
der Liebe, und mit dem Helm 
der Hoffnung zur Geligfeit. 
Denn Gott hat uns nicht ge- 
ſetzt zum Zorn, fondern die 
Scligfeit zu beiiuen, durch 
unſern Herrn Jeſum Chriſtum, 
für uns geſtorben iſt, 

κα daß, wir wachen oder 

hlafen, zugleid mit ihm 
Ich en —— Darum ermahnet 
euch unter einander, und 
bauet Einer den Andern, wie 
ihr denn thut. 

Wir bitten euch aber, liebe 
Brüder, daß ihr erkennet, die 
an euch arbeiten, und euch 
Herrn, und 
euch — Habt ſie deſto 
lieber um ihres Werks willen, 
und ſeid friedſam mit ihnen. 
Wir ermahnen euch aber, liebe 
Brüder, vermahnet die Un— 
gezogenen, tröſtet die Klein— 
müthigen, traget die Schwa— 
chen, ſeid geduldig gegen 
Jedermann. Sehet zu, daß 
Niemand Böſes Bbſem 
Jemand vergelte; ſondern alle— 
zeit jaget dem Guten nad, 
beide unter einander und 
gegen Jedermann. Seid alle 
zeit fröhlich. Betet ohne Un- 
terlaß. Seid dankbar in allen 
Dingen, denn daS ift der 
Wille Gottes in Chriſto Jeſu 
an euch. Den Geiſt dämpfet 
nicht. Die Weiſſagung verach— 
tet nicht. Prüfet aber Alles, 
und das Gute behaltet. Mei— 
det allen böjen Schein. Er 
aber, der Gott de Friedens, 
heilige euch durch und durch, 


„' 


0 


1 


— 


— 


und euer Geiſt ganz, ſammt 
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der Seele und Leib, müſſen 
behalten werden unfträflich 
auf die Zukunft unfers Herrn 

24 Jeſu Chriſti. Getreu {{ er, 
der euch rufet, weldher wird 
es auch thun. 


25 Liebe Brüder, betet für uns. 
203Grüßet alle Brüder mit dem 
27 heiligen Kup. Ich beſchwöre 
eudy bei dem Herrn, daß ihr 
dieſe Epiftel leſen Tafjet* alle 
23 heilige Brüder. Die Gnade 
unſers Herrn Jeſu Ehrifti εἰ 
mit eu! Unten. 
Un die Thefjalonicher bie erfte, 
geſchrieben von Athen. 


Die 
andere Epiftel St. Pauli 


an die 


Thejjalonider. 


1 Paulus und Silvanus, und 

Timotheus, der Gemeine 

zu Theſſalonich, in Gott, un— 

Kon Vater, und ὃς errn 

a Jeſu Chriſto. Gnade [61 mit 

euch, und Friede von Gott, 

unjerm Bater, und dem Herrn 
Jeſu Chriſto. 


3 Wir ſollen Gott danken 
allezeit um euch, liebe Brü— 
der, wie es billig iſt. Denn 
euer Glaube wächſet ſehr, und 
die Liebe eines Jeglichen un— 
ter euch Allen nimmt zu 

4 gegen einander; alſo, daR 
wir und euer rühmen unter 
den Gemeinen Gotted, von 
eurer Geduld und Glauben, 
in allen euren Berfolgungen 
und Trübjalen, die ihr dul— 

5 det; welches anzeigt, daß 
Gott recht richten wird, und ihr 
würdig werdet zum Weich 

. Gottes, über welhem ihr auch 

6 leidet; nachdem es recht iit 
bei Gott, zu vergelten Trüb— 
ἴα! denen, die euch Trübfal 
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ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕῚΙΣ 
EIIIZTOAH AEYTEPA. 


ΑΥ̓ΛῸΣ καὶ Σιλουωνὸς καὶ Tı- 
μόϑεος, τῇ ἐκκλησίᾳ Θεσσαλο- 
γικέων ἐν Θεῷ πατρὶ ἡμῶν καὶ 
Κυρίῳ ᾿Ιησοῦ. Χριστῷ" χάρις ὑμῖν 9 
χαὶ εἰρηνὴ ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς ἡμῶν 
καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ Θεῷ 5 
πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ, καϑ-- 
ὡς ἄξιόν ἐστιν, ὅτι ὑπεραυξάνειν ἡ 
πίστις ὑμῶν, καὶ πλεονάζεν ἡ 
ἀγάπη ἑνὸς ἑχάστου πάντων ὑμῶν 
εἰς ἀλλήλους: ὥστε ἡμᾶς αὐτοὺς 4 
ἐν ὑμῖν χαυχᾶσϑαι ἐν ταῖς ἐκκλη- 
σίαις τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ τῆς ὑπομο- 
νῆς ὑμῶν καὶ πίστεως ἐν πᾶσι 
τοῖς διωγμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς ᾽ϑλί-- 
ψεσιν αἷς ἀνέχεσϑε, ἔνδειγμα τῆς 5 
δικαίας χρίσεως τοῦ Θεοῦ, εἰς τὸ 
καταξιωϑῆναν ὑμᾶς τῆς βασιλείας 
τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ ἧς καὶ πάσχετε" 
εἴπερ δίκαιον παρὰ Θεῷ ἀνταπο-ξ 
δοῦναι τοῖς ϑλίβουσιν᾽ ὑμᾶς 9λῖ- 
δ20 
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7 Ψιν, χαὶ ὑμῖν τοῖς ϑλιβομένοις 
ἄνεσιν μεϑ' ἡμῶν, ἐν τῇ ἀποχα- 
Auıyeı τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ an’ οὐρα- 
νοῦ μετ᾽ ἀγγέλων δυνάμεως αὐ- 

g τοῦ, ἐν πυρὶ φλογὸς, διδόντος 
ἐχϑδίκησιν τοῖς un εἰδόσι Θεὸν, 
καὶ τοῖς μὴ ὑπακούουσι τῷ εὐαγ- 
γελίῳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
9 Χριστοῦ: οἵτινες δίκην τίσουσιν 
ὄλεθρον αἰώνιον ἀπὸ προσώπου 
τοῦ Κυρίου, καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς 

10 ἐσχύος αὐτοῦ, ὅταν ἔλϑῃ ἐνδοξα- 
σϑῆναυ ἐν τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ, καὶ 
ϑαυμασϑῆναν ἐν πᾶσι τοῖς πυ-- 
στεύουσιν, (ὅτι ἐπιστεύϑη τὸ μαρ- 
τύριον ἡμῶν ἐφ᾽ ὡμᾶς,) ἐν τῇ 

11 ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. εἰς ὃ καὶ “προσευ- 

ὄμεϑα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα 
ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς κλήσεως ὃ Θεὸς 
nu ὧν, καὶ πληρώσῃ πάσαν eudo- 
ziav ἀγαϑωσύνης «καὶ ἔργον πί-- 

12 στεως ἐν δυνάμει" ὅπως ἐνδοξασϑῇ 
τὸ ὄνομα τοῦ „ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐν ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ἐν 
αὐτῷ, χατὰ τὴν “χάριν τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν καὶ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

2 ἘΡΩΤΩΜΕΝ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, 

ὑπὲρ τῆς παρουσίας τοῦ Κυ- 
giov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ 
ἡμῶν ἐπισυναγώγῆς ἐπ᾽ αὐτὸν, 

3 εἰς τὸ μὴ ταχέως σαλευϑῆναι ὑμᾶς 
ἀπὸ τοῦ “μοὺς, μήτε ϑροεῖσϑαι, μη- 
τε die “πνεύματος, unte διὰ λύ--: 
γου, unte ν᾽ ἐπιστολῆς ὡς di’ 
ἡμῶν, ὡς ὅτι ἐνέστηκεν N ἡμέρα 
3 τοῦ Χριστοῦ. Mn τις ὑμᾶς ἔξαπα- 
τήσῃ κατὰ μηδένα τρόπον" ὅτι ἐὰν 
μὴ ἔλϑῃ ἡ ἀποστασία πρῶτον, χαὶ 

; ἀποκαλυφϑῇ ὃ ὃ ἄνϑρωπος τῆς ἅμαρ- 
4 τίας, ὃ vios τῆς ἀπωλείας, ὃ ἄντι-- 
κείμενος καὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ 
πώντα λεγόμενον. Θεὸν ἢ σέβασμα, 
ὥστε αὐτὸν εἰς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ 
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anlegen.” Eu aber, die ihr 
Trübjal leidet, Nuhe mit 
un®, wenn nun der Herr 
Jeſus wird geoffenbaret wer— 
den vom Himmel, ſammt 
den Engeln Seiner Kraft, 
und mit Feuerflammen, Rade 
zu geben über die, jo 
Gott nit erfennen, und 
über die, fo nicht gehoriam 
find dem Gvangelio unjers 
Herrn Jeſu Chrijti; welche 
werden Bein leiden, das ewige 
Verderben von dem Angeſicht 
des Herrn, und von feiner 
errlihen Macht; wenn er 
ommen wird, daß er herr= 
lid erſcheine mit jeinen Hei- 
ligen, und wunderbar mit 
allen Gläubigen. Denn unfer 
Zeugniß an eud von dem— 


7 


\elben Tage habt ihr geglau-⸗ 


bet. Und derhalben beten wir 
auch allezeit für eud, daß 
unjer Gott euch würdig made 
de3 Berufs, und erfülle alles 
Mohlgefallen der Güte, und 
das Merk de3 Glauben in 
ter Kraft, auf dag an euch ge— 
priejen werde der Name unſers 
Herrn Jeſu Chrijti, und ihr 
an ihm, nad) der Gnade un= 
jerd Gottes, und des Herrn 
Seju SHrifti. 


der der Zukunft balben 

unſers Herrn Jeſu Chrijti 
und unjerer Verſammlung zu 
ihm, bitten wir euch, liebe 
Brüder, daß ihr euch nicht 
bald bewegen Lafjet von eurem 
Sinn, πο erjchreden, weder 
dur Geift, noch durch Wort, 
πο dur Briefe, al3 von 
und gejandt, daß der Tag 
Chriſti vorhanden jei. Laſſei 
euch Niemand. verführen in 
keinerlei Weije. Denn erfommt 
nicht, es jei denn, daß zuvor 
der Abfall fomme, und geoffen- 
baret werde der —8 der 
Sünde, und das Kind des 
Verderbens. Der da iſt ein 
Widerwärtiger, und ſich über— 
hebt über Alles, das Gott 
oder Gottesdienſt heißt, alſo, 
daß er ſich ſetzet in den Tem— 


- 
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pel Gotted, als ein Gott, 
und gibt fi) vor, er [εἰ Gott. 
Gedenket ihr nicht daran, daß 
ih euch ſolches jagte, da ich 
nod bei euch war? Und was 
ἐδ nod aufhält, wiſſet ihr, 
daß er geoffenbaret — zu 
ſeiner der Denn es reget 
ſich jhon bereit3 die Bosheit 
heimlich, ohne daß, der dB 
jet aufhält, muß hinweg ge- 
than werden. Und alzdann 
wird der Boshaftige geoffen- 
baret werden, welchen der 
Herr umbringen wird mit 
dem ‚Geijt feines Mundes, 
und wird jeiner cin Ende 
machen, durch die Erſcheinung 
in Zukunft, dei, weldes 

Qufunft geichiehet nad) der 
Wirkung de3 Satans, mit 
allerlei lügenhaftigen Sträften, 
und Zeichen, und Wundern, 
und mit allerlei Verführung 
zur Ungerechtigkeit, unter 
denen, die verloren werden, 
dafür, daß ſie die Liebe zur 
Wahrheit nicht haben ange— 
nommen, daß fie ſelig wür— 
den. Darum wird ihnen Gott 
fräftige Irrthümer fjenden, 
dar Ne glauben der Lüge; 
auf daß gerichtet werden Alle, 
die der Wahrheit nicht glau— 
ben, jondern haben Luſt an 
der Ungeredtigfeit. Wir aber 
jollen Gott danken allezeit 
um εἰ), geliebte Brüder von 
dem Herrn, daß euch Gott 
erwählet bat von Anfang zur 
Seligfeit, in der Heiligung 
des Geiftes, und im Glau— 
ben der Wahrheit. Darein er 
euch berufen bat durch unjer 
Gvangelium, zum_ herrlichen 
Eigenthum unjers Herrn Jeſu 
Ehrifti. So ftehet nun, Tiebe 
Brüder, und haltet an den 
Satzungen, die ihr gelehret 


ſeid, es ſei durch unſer Wort, 


oder Epiſtel. Er aber, unier ; 
Herr Jeſus Chriſtus, und 

ott und unſer Water, der 
uns hat geliebet, und gegeben 
einen ewigen Troſt, und eine 
gute Hoffnung dur Gnade, 
ermahne eure Herzen, 


7 


EIIISTOAM ΠΡῸΣ 


ὡς Θεὸν χαϑίσαι, ἀποδειχνύντα 
ἑαυτὸν ὅτι ἐστὶ Θεός. οὐ urnuo-5 
νεύετε ὅτι ἔτι ὧν πρὸς ὑμᾶς ταῦ-- 
τα ἔλεγον ὑμῖν; καὶ νῦν τὸ χκατέ- 6 
χον οἴδατε, εἰς τὸ ἀποκαλυφϑῆναι 
αὐτὸν ἐν τῷ ἑαυτοῦ καιρῷ. τὸ γὰρτ 
μυστήριον ἤδη ἐνεργεῖται τῆς uvo- 
μίας, μόνον ὁ κατέχων ἄρτι ἕως 
ἐκ μέσου γένηται: χαὶ τότε ano- 8 
καλυφϑήσεται ὁ ἄνομος, ὃν ὃ Κύ- 
θίος ἀναλώσει τῷ πνεύματι τοῦ 
στόματος αὑτοῦ, χαὶ χαταργήσευ 
τῇ ἐπιφρανείᾳ τῆς παρουσίας αὑτοῦ" 
οὐ ἐστιν ἡ παρουσία κατ᾽ ἐνέργει-- 9 
av τοῦ Σατανῶ ἐν πάσῃ δυνάμει 
καὶ σημεῖοις zei τέρασι ψεύδους, 
καὶ ἐν πάσῃ ἀπάτῃ τῆς ἀδικίας 10 
ἐν τοῖς ἀπολλυμένοις, ἀνϑ' ὧν τὴν 
ayanınv τῆς ἀληϑείας οὐχ ἐδέξαν- 
To εἰς τὸ σωθῆναι αὐτούς" καὶ διὰ 11 
τοῦτο πέμψει αὐτοῖς ὃ Θεὸς ἐνέρ- 
7ειαν πλάνης, εἰς τὸ πιστεῦσαι 
αὐτοὺς τῷ. ψεύδει" ἵνα κρυϑῶσι 19 
πάντες οἵ “μὴ πιστεύσαντες τῇ ἀλη- 
ϑείᾳ, ἀλλ᾽ ᾿εὐδοχήσαντες ἐν τῇ adı- 
zig. Ἡμεῖς δὲ ὀφείλομεν εὖ «or- 18 
στεῖν τῷ Θεῷ πάντοτε “περὶ μων, 
ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ „ Κυρίου, 
ort εἵλετο ὑμᾶς ὃ Θεὸς ἀπ᾽ ἀρχῆς εἰς 
σωτηρίαν ἐν ἁγιασμῷ Πνεύματος 
χαὶ πίστει ἀληϑείας; εἰς ὃ ἐχά- 14 
λεσεν ὑμᾶς διὰ τοῦ εὐαγγελίου 
ἡμῶν, εἰς περιποίησιν ϑόξης τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. ἄρα 15 
οὗν, ἀδελφοὶ, στήχετε, καὶ κρατεῖ- 
τε τὰς παραδόσεις ἧς ἐδιδάχϑητε, 
εἴτε διὰ λόγου εἴτε δε ἐπιστολῆς 
ἡμῶν. αὐτὸς δὲ ὃ Κύριος ἡμῶν 16 
Ἰησοῦς Χριστὸς, καὶ ὃ Θεὸς χαὶ * 
πατὴρ ἡμῶν, ὃ ἀγαπήσας ἡμῶς 
χαὶ δοὺς παράκλησιν αἰωνίαν καὶ 
ἐλπίδα ἀγαϑὴν ἐν χάριτι, παρα- 17 
καλέσαν ὑμῶν τὰς χαρδίας, καὶ 
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ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕῚΣ B. 


* στηρίξαι ὑμᾶς ἐν παντὶ λόγῳ καὶ 
ἔργῳ ἀγαϑῴῷ. 

3 70 λοιπὸν, προσεύχεσϑε, ἀδελφοὶ, 
περὶ ἡμῶν, ἵνα 0 λόγος τοῦ 
Κυρίου τρέχῃ καὶ ϑοξάζηται, καϑως 

2 καὶ πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἵνα δυσϑῶμεν 
ἀπὸ τῶν ἀτόπων χαὶ πονηρῶν ἀν- 
ϑρώπων" οὐ γὰρ πάντων ἡ πίστις. 

8 πιστὸς δέ ἔστιν ὃ Κύριος, ὃς στη- 
ρίξει ὑμᾶς καὶ φυλάξει ἀπὸ τοῦ 

4 πονηροῦ. πεποίϑαμεν δὲ Ev Κυρίῳ 
Ep υμᾶς, or αἱ παραγγέλλομεν 

5 ὑμῖν, καὶ ποιδῖτε χαὶ ποιήσετε. ὃ 

& Κύριος χατευϑύναν ὑμῶν τὰς 
χαρδίας εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ, 
καὶ εἰς ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ. 

6 Παραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, adel- 
φοὶ, εν ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, στέλλεσθαι ὑμᾶς 
ἀπὸ παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάχτως πε- 
ριπατοῦντος, χαὶ μὴ χατὰ τὴν 
παράδοσιν ἣν παρέλαβε παρ᾽ ἡμῶν. 

1 αὐτοὶ γὰρ οἴδατε πῶς δεῖ μιμεῖ- 
σϑαν ἡμῶς" ὅτι οὐκ ἠταχτήσαμεν 

8 ἐν ὑμῖν, οὐδὲ δωρεὼν ἄρτον ἐφά- 
yousv παρά τινος, ἀλλ ἐν χόπῳ 
καὶ μόχϑῳ, νύκτα καὶ ἡμέραν ἐρ- 
γαζόμενοι, πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαι 

I TIva μῶν" οὐχ οτι οὐχ ἔχομεν 
> ’ Ian? ‚ ς * ’ 
ἐξουσίαν. ἀλλ ἵνα ἑαυτοὺς τύπον 
δῶμεν ὑμῖν εἰς τὸ μιμεῖσϑαι ἧ- 

10 μᾶς. καὶ γὰρ ὅτε ἦμεν πρὸς ὑμᾶς, 
τοῦτο πιαρηγγέλλομεν ὑμῖν, ὅτι εἴ 
τις οὐ ϑέλει ἐργάζεσϑαι, μηδὲ 

11 ἐσθιέτω. ἀκούομεν γάρ τινας πε- 
ρυιπατοῦντας ἐν ὑμῖν ἀτάκτως, μη- 
δὲν ἐργαζομένους, ἀλλὰ περιεργα- 

12 ζομένους. τοῖς δὲ τοιούτοις παραγ- 
γέλλομεν καὶ παρακαλοῦμεν διὰ 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι τὸν 

18 ἑκυτῶν ὥρτον ἐσϑίωσιν. ὑμεῖς δὲ, 
ἀδελφοὶ, μὴ ἐκκακήσητε χαλοποι--: 
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und ſtärte euch in allerlei 
Lehre und gutem Werk, 

eiter, liebe Brüder, betet 3 

für und, daß das Mort 
des Herrn laufe, und gepries 
jen werde, wie bei euch, und 2 
daß wir erlöjet werden von 
den unartigen und argen 
Menſchen. Denn der Glaube 
ift nicht Jedermannd Ding. 
Uber, der Herr ift treu, der 
wird euch ftärfen und bes 
wahren vor dem Argen. Wir + 
verjehen un aber zu eud in 
dem Herrn, daß ihr thut und 
thun werdet, wa3 wir cud 
gebieten. Der Herr aber richte 
eure Herzen zu der Liebe 
Gottes, und zu der Geduld 
Ehriiti. 

Wir gebieten euch aber, liebe 
Brüder, in dem Namen un: 
jer Herrn Jeſu Ehrifti, daß 
ihr euch entziehet von allem 
Bruder, der da unordentlid 
wandelt und nit nad) der 
Safßung, die er von ung em— 
pfangen hat. Denn ihr wifjet, 7 
wie ihr un jollt nadyfolgen. 
Denn wir find nicht unordent- 
li unter euch geweſen; haben 
auch nicht umjonst das Brod 
genommen von Jemand, ſon— 
dern mit Arbeit und Mühe 
Tag und Naht haben wir 
gewirket, daR wir nicht Je— 
mand unter euch beichwerlich 
wären. Nicht darum, daß wir 
dep nicht Macht haben ; fon» 
dern daß wir und jelbjt zum 
Vorbilde eud geben, uns 
nadzufolgen. Und da wir τὸ 
bei euch waren, geboten wir 
euch joldhes, daR, jo Jemand 
nit will arbeiten, der joll 
auch nicht ejien. Denn wir 11 
hören, daß Etliche unter euch 
wandeln unordentlih, und 
arbeiten nichts, fondern trei— 
ben Vorwitz. Solden aber 19 
gebieten wir, und ermahnen 
jte, Durch unjern Herren Jeſum 
Chriſtum, daß fie mit ftillen 
Weſen arbeiten und ihr eige 
ned Brod eſſen. Ihr aber, 13 
liebe Brüder, werdet nicht 
verdrofjen, Gutes zu thun. 


σὶ 


6: 
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14 So aber Iemand nicht ge— 
horjam ift unjerm Wort, den 

. zeichnet an durd einen Brief, 
und habt nichts mit ihm zu 
ichaffen, auf daß er jhamroth 

15 werde. Doch haltet ihn nicht 
als einen Feind, jondern ver- 
mahnet ihn als einen Bru— 

16 der. Er aber, der Herr de3 
Friedens, gebe euch Frieden 
altenthalben und auf allerlei 
Weiſe. Der Herr [εἰ mit 
euch Allen! 


Der Gruß mit meiner Hand 
Pauli. Das ift das Zeichen 
. in allen Briefen, aljo jchreibe 
18 ih. Die Gnade unfers Herrn 
Jeſu Chriſti [εἰ mit euch 
Allen! Amen. 

Geſchrieben von Athen. 


17 


' ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΠΡῸΣ 


οὔντες. εἰ δέ τις οὐχ ὑπακούει τῷ 14 
λόγῳ ἡμῶν διὰ τῆς : ἐπιστολῆς, 
τοῦτον σημειοῦσϑε' καὶ μὴ συν- 
αναμίγνυσθε αὑτῷ, ἵνα ἐντραπῇ" 
καὶ μὴ ὡς ἐχϑρὸν ἡγεῖσϑε, ἀλλὰ 
νουϑετεῖτε ὡς ἀδελφὸν. αὐτὸς δὲ 
ὃ Κύριος τῆς εἰρήνης don ὑμῖν τὴν 
εἰρήνην διὰ παντὸς ἐν παντὶ τρό-- 
πῳ. ὃ Κύριος μετὰ πάντων ὑμῶν. 

Ὃ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ Παύ-- 
λου, & ἔστυ σημεῖον ἐν πάσῃ ἐπει- 
στολῇ" οὕτω γράφω. ἣ χάρις τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ «Χριστοῦ μετώ 
πάντων ὑμῶν. ἀμήν. 

Πρὸς Θεσσαλονιχεῖς δευτέρα ἔγράφη 

ἀπὸ ᾿4ϑηνωῶν. 
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Dieerfte Epiftel St. Pauli 


an 


Timotheum. 


1 Chriſti, nad) dem Befehl 
Gottes unfers Heilandes, und 


— 


ΠΑΥΛΟΥ͂ ΤΟΥ͂ ΛΠΟΣΤΟΛΟΥ͂ 
H ΠΡῸΣ 
TIMOGEON 


ἘΠΙΣΤΟΖῊΗ ΠΡΏΤΗ. 


aulus, ein Apoſtel Jeſu ΤΓΑΥ͂ΔΟΣ ἀπόστολος Ἰησοῦ Χρι- 


στοῦ, κατ᾽ ἐπιταγὴν Θεοῦ σω- 


τῆρος ἡμῶν, καὶ Κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τῆς ελπίδος ἡμῶν, Τιμο- 2 
δ τον, εὐ ne το 
Barmherzigkeit, Friede von gus, ἔλεος, eigyvn ano Θεοῦ πατρὸς 
Gott, unjerm Vater, und un: ἡμῶν καὶ Χριστοῦ ἴησου τοῦ Kv- 
e —5 ἢ ik — ρίου ἡμῶν. Καϑὼς παρεχάλεσά σε ὃ 
dag du zu Ephefus bliebeft, προσμεῖναν Ev Ἐφέσῳ, πορευόμενος 
DR. un lu — 38. eis Μακεδονίαν, ἵνα παραγγείλῃς 
und geböte ihen, daß ἴδ τ σὶ er τ ; 
« nicht anders lehrten. Auch nicht | τ dene λ u ηδὲ 3 
Act Hätten auf οἷς Fabeln und προσέχειν μυσοῖς καὶ γενξαλογιαῖς 
μι ae Bra: die ὠπεράντοις, αἵτινες ζητήσεις παρὲέ- 
ein Ende haben, und bringen " nn r τ 
Fragen A mehr, denn Beſſe⸗ —— u ἄλλον 7 —— 3 Θεου 
zung zu Gott im Glauben. 77V 8» πίστει. To, 08 τέλος τῆς 
6 Dem vie Sauptfumme des παραγγελίας ἐστὶν ἀγάπη Ex καϑα- 
ift Liebe von reinem „7 j ? * 
Herzen und von gutem Ger ES καρδίας χαὶ συνειδήσεως ὦγᾳ- 
„ Billen, und von ungefärbtem #775 καὶ πίστεως ἀνυποχρίτου" ὧν 6 
auben;welder haben Etliche zıves ἀστοχήσαντες ξξετράπησαν 
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des Herrn Jeſu Ehrifti, der 
a πίετε Hoffnung ist, Timo— 


TIMOQEON A. 


7 εἰς ματαιολογίαν, ϑέλοντες εἶναι 
νομοδιδάσχαλοι, μὴ νοοῦντες μήτε 
@ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων die- 

8 βεβαιοῦνται. οἴδαμεν δὲ ὅτι καλὸς 
ὁ νόμος, ἐών τις αὑτῷ νομίμως 
9 χρῆται, εἰδὼς τοῦτο, ὅτι δικαίῳ 
νόμος οὔ κεῖται, ἀνόμοις δὲ καὶ 
ἀνυποτάχκτοις, ἀσεβέσι καὶ ἅμαρ- 
τωλοῖς, ἀνοσίοις καὶ βεβήλοις, πα- 
τραλῴαις καὶ μητραλῴαις, ἄνδρο- 
10 φύνοις, πόρνοις, ἀρσενοκοίταις, dv- 
deanodierais, ψεύσταις, ἐπιόρχοις, 
χαὶ εἴ τι ἕτερον τῇ ὑγιαινούσῃ οὲ- 
11 δασκαλίᾳ ἀντίχειται, κατὰ τὸ ev- 
αγγέλιον τῆς δόξης τοῦ μακαρίου 
12 Θεοῦ, ὃ ἐπιστεύϑην ἐγώ. χαὶ χά- 
ριν ἔχω τῷ ἐνδυναμώσαντί με 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
ὅτι πιστόν μὲ ἡγήσατο, ϑέμενος 
18 εἰς διακονίων τὸν πρότερον ὄντα 
βλάσφημον, καὶ διώκτην καὶ ὕβρι- 
στήν" ἀλλ᾽ ἠλεήϑην, ὅτι ἀγνοῶν 
14 ἐποίησα ἐν ἀπιστίς, ὑπε ἐπλεόνασε 
δὲ ἡ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν μετὰ 

᾿ πίστεως καὶ ἀγάπης τῆς ἐν Χρυ- 
15 στῷ Ἰησοῦ. πιστὸς ὃ λόγος χαὶ 
πάσης ἀποϑογῆς ἄξιος, ὅτι ‚Xot- 
στὸς Ἰησοῦς ἦλθεν εἰς τὸν χόσμον 


ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, ὧν πρῶτός εἰ-. 


16 uı ἐγώ" ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἡλεήϑην, 
ἵνα ὃν ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται ᾽ἼηΣ 
σοὺς Χριστὸς τὴν πᾶσαν μαχροϑυ- 
μίαν, πρὸς ὑποτύπωσιν τῶν μελ- 
λόντων πιστεύειν ἐπ᾿ αὐτῷ εἰς 

17 ζωὴν αἰώνιον. τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν 
αἰώνων, ἀφϑάρτῳ, ἀοράτῳ, μόνῳ 
σοςρρῷ Θεῷ, rum καὶ δόξα εἰς τοὺς 

18 αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. ταύ- 
την τὴν παραγγελίαν παρατίϑεμαί 
σοι, τέχνον Τιμόϑεε ν κατὰ τὰς 
προαγούσας ἐπὶ σὲ προφητείας, ἵνα 
στρατεύῃ ἐν αὐταῖς τὴν καλὴν 

19 στριιτείαν, ἔχων πίστιν καὶ ἀγα- 
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gefehlt, und find umgewandtzu 
Shen Geihwäß wollen der 
Schrift Meijter fein, und ders 
ſtehen nicht, was fiefagen oder 


was fie er Mir wiſſen aber, 
daß das 


eſetz gut iſt, ſo ſein Je— 
mandrechtbraücht, und weißſol⸗ 
ches, daß dem Gerechten kein Ge— 


2 


ς 


[68 gegeben ift, — den Uns | 


geredten und Ungehorjamen, 
den Gottlojen und Sündern, 
den Unbheiligen und Ungeift- 
lichen, den Batermördern, und 
Muttermördern, den Todt— 
ſchlägern, den Hurern, den Kna⸗ 
benſchändern, den Menſchen— 


dieben, den Lügnern, den Mein⸗ 


eidigen, und joetwa3 mehr der 
heilfamen — zuwider iſt; 

nach dem herrlichen Evangelio 
des jeligen Gottes, welches mir 
vertrauet ift. Undid danke un 


jerm Herrn Chriſto Jeiu, der - 


mic) Stark gemacht, und treu ge— 
achtet hat, und gejeßet in das 
Amt; der id zuvor war ein 


Käiterer, und ein Berfolger, ᾿ 


und εἶπ Schmäher; aber mit ift 
Barmherzigkeit — 
denn ich habe es unwiſſend 
than, im Unglauben. Esiſta μ΄ 
deſto reicher gewejen die Gnade 
unſers Herren, jammtdem Glau⸗ 
ben und der Liebe, die in Chrifto 
Jeſu ift. Denn das ıft je gewiß: 
lich wahr und ein theuer wer— 
thes Wort, daß Chriſtus Jeſus 
he ift in die Welt, die 
ünder felig zu maden, unter 
welchen ich der vornehmite bin. 
Uber darum ift mir Barmher— 
zigfeit widerfahren, auf dag an 
mir vornehmlich Jeſus Chri⸗ 
ſtus erzeigte alle Geduld, um 
Exempel denen, diean ihn glau—⸗ 
ben ſollten zum ewigen Leben. 
Aber Gott, dem ewigen Könige, 
dem unverganglichen, und Un⸗ 
ſichtbaren, und allein Weiſen, 
ſei Ehre und Preis in νον να ! 
Amen. Died Gebot befehle ἰῷ 
dir, mein Sohn Timotheus, 
nad) den vorigen Weisjagungen 
iiber Dir, An du in denfelben 
eine gute Ritterfchaft übelt, und 
babeit den Glauben und gutes 
Gewiſſen, welches Etliche von 
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fih geftoßen, und am Glauben 
Schiffbruch erlitten haben; 

go unter welden ijt Hymenäus 
und Alerander, welde ἰῷ habe 
dem Satan übergeben, daß fie 
gezüchtiget werden, nicht mehr 
zu läjtern, 


2 © ermahne ih nun, daß 
man vor allen Dingen zu⸗ 

erſt thue Bitte, Gebet, Für: 
bitte und Dankjagung für alle 

4 Menichen. Für die Könige und 
für alle Obrigfeit, auf daß wir 
ein ruhiges und ftilles Leben 
führen mögen in aller Gott— 

3 jeligkeit und Ehrbarfeit. Denn 
joldyes ijt gut, dazu aud an: 
— vor Gott, unſerm Hei— 
ande, welcher will, daß allen 
Menichen geholfen werde, und 
fie zur Erfenntniß der Wahr: 

5 heit fommen. Denn es ift Ein 
Gott, und Ein Mittler zwi- 
ſchen Goit und den Menſchen, 
nämlich der Menſch Chriſtus 

96 Jeſus, der ἢ) ſelbſt gegeben 
hat für Alle zur Erlöſung, 
daß ſolches zu ſeiner Zeit ge— 

7 predigt würde. Dazu id ge: 
fegt bin ein Prediger und 

‘ Apojtel, (id) jage die Wahrheit 
in. Chrijto, und Lüge nicht) 
ein Lehrer der Heiden, im 
Glauben und in der Wahrheit. 

8 So will ich nun, daß die Männer 
beten an allen Orten, und auf— 
beben heilige Hände, ohne 

9 Zorn und Zweifel. Desjelben 
gleihen die Weiber, daß jie in 
zierlihem Stleide, mit Scham 
und Zucht ὦ ſchmücken; nicht 2 
mit Zöpfen, oder Gold, oder 
Berlen,oder töftlihemGewand; 

ı0 jondern wie ſichs ziemet den 
MWeibern, die da Gottjeligfeit 
11 beweijen durch gute Werke. Ein 
Weib lerne in der Stille, mit 
ı2 aller Unterthänigkeit. Einem 
Weibe aber gejtatteihnicht,dag 
fie lehre, auch nicht, daß fie des 
Mannes Herr ei, ſondern jtille 

18 jei. Denn Adam ift am erſten ge— 
14 macht, darnach Eva. Ind Adam 
ward nicht verführet ; das Weib 
aber ward verführet, und die 
5 Uebertretung eingeführet. Sie 


ὡσαύτως καὶ 
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Inv συνείδησιν, ἥν τινες ἀπωσά-- 
μενοι, περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγησων" 
ὧν ἔστιν Ὑμέναιος χαὶ ᾿Αλέξαν- 
ὅρος, οἷς παρέϑωχα τῷ Σατανᾷ, 
ἵνα παιδευϑῶσι un βλασφημεῖν. 
APAXAAA οὖν πρῶτον πάντων 2 
ποιεῖσϑαι δεήσεις ᾿ προσευχὰς, 
ἐντεύξεις, εὐχαριστίας, ὑπὲρ παν- 
των ἀνϑρώπων, ὑπὲρ βασιλέων χαὶ 
πάντων τῶν Ev ὑπεροχῇ ὄντων, 
ἵνα ἡρεμον καὶ Nov zuov βίον die- 
γωμεν ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ χαὶ σε-- 
μνότητι. τοῦτο γὰρ χαλὸν καὶ 8 
ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ σωτῆρος 
Nu ὧν Θεοῦ, ὃς πάντας ἀνϑρώπους 4 
ϑέλει σωϑῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν 
ἀληϑείας ἐλϑεῖν. εἷς „yo Θεὸς, εἷς ὅ 
καὶ μεσίτης Θεοῦ καὶ ἀνϑ' ὦπων, ἄν- 
ϑρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς, ὃ δοὺς Eav- 6 
τὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων, τὸ μαρ- 
τύριον καιροῖς ἰδίοις, εἰς ὃ ἐτέϑην 7 
ἐγὼ κήρυξ καὶ ἀπόστολος, ᾿(ἀλή- 
ϑείων λέγω Ev Χριστῷ, οὐ ψεύ- 
δομαι,) διδάσκαλος ἐϑνῶν ἐν πί- 
στεν χαὶ ἀληϑείᾳ. Βούλομαι οὖν 8 
προσεύχεσϑαι τοὺς ἄνδρας. ἐν παν- 
τὶ τόπῳ, „Eeneigovras ὁσίους γεῖρας 
χωρὶς ὀργῆς χαὶ διαλογισμοῦ. 
τὰς γυναῖχας ἐν 9 
χκαταστολῇ κοσμίῳ μετὰ αἰδοῦς καὶ 
σωφροσύνης χοσμεῖν ἑαυτὰς, μὴ 
Ev πλέγμασυν, N χρυσῷ, ἢ μαρ- 
γαρίταις, ῆ ἑματισμῷ πολυτελεῖ, 
ἀλλ᾽ (δ᾽ πρέπει - γυναιξὶν ἐπαγγελ- 
λομέναις ϑεοσέβειαν,) δι ἔργων 
ἀγαϑῶν. Τυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ | μανϑα- 
νέτω Ev πάσῃ ὑποταγῇ. γυναικὶ 
δὲ διδάσχειν οὐκ ἐπιτρέπω, οὐδὲ 
αὐϑεντεῖν ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ εἴναν ἐν 
ἡσυχίᾳ. ᾿Αδὰμ γὰρ πρῶτος ἐπλά- 13 
σ᾽ εἶτα Eva. καὶ ᾿Αδὰμ οὐκ 14 
ἡπατήϑη; 7 δὲ γυνὴ ἀπατηϑεῖσα 
ἐν παραβάσει γέγονε: σωϑήσε- 15 
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ται δὲ διὰ τῆς τεκνογονίας, 
ἐὰν μείνωσιν ἐν πίστει καὶ 
ἀγάπῃ καὶ ἁγιασμῷ μετ σωφρο- 
—— ς ΄ ᾿ , > 
3 ΠΙΣΤῸΣ ὃ λόγος, Ei τις ἐπισχο- 
πῆς ὀρέγεται, καλοῦ ἔργου ἐπι- 
2 ϑυμεῖ. δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπον dve- 
πίληπτον εἶναι, μιᾶς γυναιχὸς 
ἄνδρα, νηφάλεον, σώφρονα, χό- 
3 σμίον, φιλόξενον, didaxtızov μὴ 
πώροινον, μὴ πλήχτην, μὴ αἰσχρο- 


— 244 — > > 
κερδῆ, ἀλλ᾽ ἐπιεικῆ, ἄμαχον, ἀφιλ- 


4 ἄργυρον: τοῦ ἰδίου οἴχου χαλῶς 
προϊστώμενον, τέχνα ἔχοντα Ev 
ὑποταγῇ μετὰ πάσης σεμνότητος" 
ὅ (εἰ δέ τις τοῦ ἰδίου οἴκου προστῆ-- 
var οὐχ οἶδε, πῶς ἐκχλησίας Θεοῦ 
6 ἐπιμελήσεται;) μὴ νεόφυτον, ἵνα 
un τυφωϑεὶς εἰς κρῖμα ἐμπέσῃ 
7rov διαβόλου. δεῖ δὲ αὐτὸν καὶ 
μαρτυρίαν χαλὴν ἔχειν “πο ᾿ τῶν 
ξξωϑεν, ἵνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν 
ἐμπέσῃ καὶ παγίδα τοῦ διαβόλου. 
8 Διαχόνους ὡσαύτως σεμνοὺς, μὴ 
διλόγους, μὴ οἴνῳ πολλῷ προσ- 
9 ἔχοντας, um αἰσχροχερδεῖς, ἔχοντας 
τὸ μυστήριον τῆς πίστεως ἐν 
10 χαϑαρῷ συνειδήσει. χαὶ οὗτοι 
δὲ δοκιμαζέσϑωσαν πρῶτον, εἶτα 
διακονείτωσαν, ἀνέγχλητοι ὄντες. 
11 γυναῖχας ὡσαύτως σεμνῶς, μὴ 
διαβόλους. νηφαλέους, πιστὰς ἐν 
12 πᾶσι. διάκονον ἔστωσαν μιᾶς γυ- 
varrös ἄνδρες, τέκνων χαλῶς προ- 
13 iordusvor χαὶ τῶν ἐδίων οἴχων. ol 
γὰρ καλῶς διακονήσαντες βαϑμὸν 
ἑαυτοῖς χαλὸν περιποιοῦνται, καὶ 
πολλὴν παῤῥησίαν Ev πίστει τῇ 
“4 ἐν Χριστῷ Inooö. Ταῦτά σοι γρά- 
φω, ελπίζων ἐλϑεῖν πρὸς σὲ τά- 
15 yıov Eav δὲ βραδύνω, ἵνα εἰδῆς 
πῶς der Ev οἴχῳ Θεοῦ ἀναστρέφε- 
σθαι, ἥτις ἐστὶν ἐκχχλησία Θεοῦ 
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wird aber jelig werden durch 
Kinderzeugen, }o fie bleibet im 


Glauben, und in der Liebe, 


und in der Heiligung, ſammt 
der Zudt. 
Das iſt je gewißlich wahr, ſo 
Jemand ein Biſchofsamt 
begehret, der begehret ein ἔν 
liches Werk. Es ſoll aber ein 
Biſchof unſträflich ſein, Eines 
Weibes Mann, nüchtern, mä— 
Big, ſittig, gaſtfrei, lehrhaftig; 
nicht ein Weinſäufer, nicht 
pochen, nicht unehrliche Hand— 
thierung treiben, ſondern ge— 
linde, nicht haderhaftig, nicht 
geizig; der ſeinem eigenen Haufe 
wohl vorſtehe, der gehorſame 
Kinder habe mit aller Ehrbar— 
keit; (jo aber Jemand ſeinem 
eigenen Hauſenicht weiß vorzu⸗ 
ſtehen, wie wird er die Gemeine 
Gottes verſorgen?) nicht ein 
Neuling, auf daß er ſich nicht 
aufblaſe, und dem Läſierer ins 
Urtheil falle. Er muß aber auch 
ein gutes Zeugniß haben von 
denen, die draußen find, auf 
daß er nicht falle dem Läjterer 
in die Schmad) und Strid. Des- 
jelben gleichen die Diener ſollen 
ehrbar jein; nicht zweizüngig, 
nicht Weiniäufer, nicht uns 
ehrliche Handthierung treiben ; 
die das Geheimniß des Glau— 
bens in reinem Gewiſſen ha— 
ben. Und diejelben Iajje man 
zuvor verjuden ; darnäch laſſe 
man fie dienen, wenn fie un— 
ſträflich find. Desjelben gleichen 
ihre Weiber jollen ehrbar-fein, 
nicht Läſterinnen, nüchtern, trew 
in allen Dingen, Die Diener 
laß einen jegliden fein Eines 
Weibes Mann, die ihren Kin— 
dern wohl vorftehen, und 
ihren eigenen Häufern. Welche 
aber wohl dienen, die erwerben 
ihnen jelbft eine gute Stufe, 
und eine große reudigteit 
im Ölauben, in Chriſto Jefu. 
Soldyes jchreibe ih dir, und 
hoffe aufs ſchierſte zu dir zu 
fommen ; jo id aber verzöge, 
daß du wiljejt, wie du wan— 
deln jollit in dem Hauje Got: 
tes, welches ift die Gemeine des 
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lebendigen Gottes, ein Pfeiler 
und Grundfeſte der Wahrheit. 

Und kündlich groß iſt das 
gottjelige Geheimniß: Gott 
iſt geoffenbaret im Fleiſch, ges 
rechtfertigt im Geijt, er- 
jhienen den Engeln, gepre— 
diget den Heiden, geglaubet 
von der Welt, aufgenommen 
in die Herrlichkeit. Der Geift 
aber jagt deutlich, daß in den 
legten Zeiten werden Etliche 
von dem Glauben abtreten, 
und anhangen den verführe- 
riihen Geijtern, und Lehren 
der Teufel; durch die, jo in 
Gleißnerei "Qügenredner find, 
und Brandmaal in ihrem Ge— 
willen haben, und verbieten 
ehelih zu werden, und zu 
meiden die Speile, die Gott 
geihaffen hat, zu nehmen mit 
Dankjagung den Gläubigen 
und denen, die die Wahrheit 
erfennen. Denn alle Greatur 
Gottes ijt gut, und nicht? ver— 
werflid, das mit Dankjagung 
empfangen wird. Denn es 
wird geheiliget durch das 
Wort Gottes und Gebet. Wenn 
du den Brüdern ſolches vor— 
bältit, jo wirſt du ein guter | 
Diener Jeſu Ehrijti fein, auf- 
at in den Morten des 
Glaubens und der guten Lehre, 
bei weldher du immerdar 665 
weſen biſt. Der ungeiſtlichen 
aber und altvetteliſchen Fabeln 
entſchlage dich. Uebe dich ſelbſt 
aber an der Gottſeligkeit. Denn 
die leibliche Hebung ift wenig 
nüße, aber die Gottſeligkeit 
iſt zu allen Dingen “ar und 
hat die Verheißung dieſes und 
des zufünftigen Lebens. Das 
ift je gewißlidy wahr, und ein 
theuer werthes Wort. Denn 
dahin arbeiten wir aud, und 
werden geichmähet, daß wir 
auf den lebendigen Gott ge- 
hofft haben, welder ijt der 
Yeiland aller Menſchen, ſonder⸗ 
lid) aber der Gläubigen. Solche 
gebiete und ar Niemand 
veradhte deine Jugend; ſon— 
dern jei ein Borbild den Gläu« 
bigen im Wort, im Wandel, 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΠΡῸΣ 


ζῶντος, στύλος καὶ ἑδραίωμα τῆς 
ἀληϑείας. 

ΚΑΙ ὁμολογουμένως “μέγα ἐστὶ 16 
τὸ τῆς εὐσεβείας μυστήριον" Θεὸς 
ἐφανερώϑη ἐν σαρχὶ, ἐϑικαιώϑη 
ἐν Πνεύματι, pn ἀγγέλοις, ἐκή- 
ρύχϑη Ev ἔϑνεσιν, ἐπιστεύϑη Ev 
κόσμῳ, ἀνελήφϑη ἐν δόξῃ. Τὸ δὲ 4 
Πνεῦμα ῥητῶς λέγει, ὅτι ὃν ὑστέ- 
θοις καιροῖς ἀποστήσονταί τινες 
τῆς πίστεως, προσέχοντες πγνεύμα- 
συ πλάνοις καὶ διδασκαλίαις ϑαι- 
μονίων, ὃν ὑποχρίσει ψευδολόγων, 2 
χεχαυτηριασμένων τὴν ἐδίαν συνεί-- 
ὅδησιν, χωλυόντων ‚yausır, ἀπέχε- 3 
σθϑαν ἐ einge ἃ ὃ Θεὸς ἔχτισεν 
εἰς μετάληψιν “μετὰ εὐχαριστίας 
τοῖς πιστοῖς καὶ ᾿ἐπεγνωχόσι τὴν 
ἀλήϑειαν. ὅτι πῶν κτίσμα Θεοῦ 4 
καλὸν, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον, μετὰ 
εὐχαριστίας λαμβανόμενον" ἁγιά- 5 
ζεται γὰρ διὰ λόγου Θεοῦ καὶ 
ἐντεύξεως. Ταῦτα ὑποτιϑέμενος 6 
τοῖς ἀδελφοῖς, καλὸς ἔσῃ διάκονος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἐντρεφόμενος τοῖς 
λόγοις τῆς πίστεως, καὶ τῆς xu- 
λῆς διδασκαλίας ἢ παρηκολούϑηκας. 
Τοὺς δὲ βεβήλους καὶ youwdeıs 7 
μύϑους παραιτοῦ" γύμναξε δὲ σε- 
αὐτὸν πρὸς εὐσέβειαν. ἡ γὰρ σω- 8 
ματικὴ γυμνασία πρὸς ὀλίγον 
ἐστὶν ὠφέλιμος: ἡ δὲ εὐσέβεια 
πρὸς πώντα ὠφέλιμός ἔστιν, _Enay- 
γελίαν ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν καὶ 
τῆς μελλούσης. πιστὸς ὃ λόγος χαὶ 
πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος" εἰς τοῦτο 
γὰρ xal κοπιῶμεν καὶ ὀνεισδιζό- 
μεϑα, ὅτι ἠλπίκαμεν ἐπὶ Θεῷ 
ζῶντι, ὃς ἔστι σωτὴρ πάντων ἀν- 
ϑρώπων, μάλιστα πιστῶν. Παράγ- 
γελλε ταῦτα καὶ δίδασχε. μηδείς 
σου τῆς veoıntos καταφρονείτω, 
ἀλλὰ. τύπος γίνου τῶν πιστῶν ἐν 
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λόγῳ, Ev ἀναστροφῇ, Ev ἀγάπῃ, 
Ev πνεύματι, Ev πίστει, Ev ἁγνείᾳ, 
13 ἕως ἔρχομαι, πρόσεχε τῇ ἀναγνώ- 
σεν, τῇ παραχλήσει, τῇ διδασχαλίᾳ. 
14 —2 — Ev σοὶ χαρίσματος, 
0 εὐοϑήὴ σον διὰ προφητείας μετὰ 
ἐπιϑέσεως τῶν —— τοῦ — 
15 σβυτερίου. ταῦτα μελέτα, ἔν τού- 
τοὺς ἴσϑι ἵνα σου ἣ προκοπὴ φα- 
νερά ἢ Ev πᾶσιν. ἔπεχε σεαυτῷ 
10 καὶ τῇ διδασχαλίᾳ" ἐπίμενε αὐ- 
τοῖς" τοῦτο γὰρ ποιῶν, χαὶ σεαυ- 
τὸν σώσεις καὶ τοὺς ἀχούοντάς 
σου. 
1ΠΡΈΣΒΥΤΕΡΩΙ μὴ ἐπιπλήξῃς, ἀλ- 
λὰ παραχάλει ὡς πατέρα: νεω- 
8 τέρους, ὡς ἀδελφούς" πρεσβυτέρας, 
ὡς μητέρας" νεωτέρας, ὡς ἀϑελ-- 
8 φῶς, Ev πασῃ ἀγνείᾳ. Χήρας τίμα 
4 τς ὀντῶς χήρας. εἰ δέ τις χήρα 
TExva ἢ ἔχγονα ἔχει, μανϑανέτωσαν 
πρῶτον τὸν ἴδιον οἶκον εὐσεβεῖν, 
καὶ ἀμοιβὰς ἀποδιδόναι τοῖς προ- 
γόνοις" τοῦτο γάρ Er καλὸν καὶ 
5 ὡπόδεχτον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. ἢ 
δὲ ὄντως ἤρα χαὶ μεμονωμένη 
nAnızev ἐπὶ τὸν Θεὸν, χαὶ προσμέ- 
vet ταῖς δεήσεσι καὶ ταῖς προσευ- 
6 χαῖς νυχτὸς χαὶ ἡμέρας: ἡ δὲ 
1 σπαταλῶσα ζῶσα τέϑνηχε. χαὶ ταῦ- 
τὰ παράγγελλε, ἵνα ἄνεπίληπτοι 
8 ὦσιν. εἰ δέ τις τῶν ἰδίων καὶ μά- 
λιστα τῶν οἰχείων οὐ προνοεῖ, τὴν 
πίστιν ἤρνηται, καὶ ἔστιν ἀπίστου 
9 χείρων. Χήρα κχαταλεγέσϑω μὴ 
ἔλαττον ἐτῶν ἑξήχοντα, γεγονυῖα 
10 ἑνὰς ἀνδρὸς γυνὴ, ἂν ἔργοις χα- 
λοῖς μαρτυρουμένη, εἰ ἐτεχνοτρύ- 
φήσεν, εἰ ἐξενοδόχησεν, εἰ ἁγίων 
πόδας ἔνιψεν, εἰ ϑλιβομένοις ἔπήρ- 
. ἄεσεν, εἰ παντὶ ἔργῳ ἀγαϑῷ ἐπη- 
11 χολούϑησε. ͵, Νεωτέρας δὲ χήρας 
παραίτου: ὁταν γὰρ χαταστρηνιώ- 
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in der Liebe, im Geift, im 
Glauben, in der Keujchheit. 
Halte an mit Lejen, mit Er— 
mahnen, mit Zehren, bis ich 
fommte. Laß nicht aus der Acht 
die Gabe, die dir gegeben ift 
durh die Weißfagung, mit 


Bo Bunt der Xelteften. 


olches warte, damit gehe um, 
auf daß dein Zunehmen in 
allen Dingen offenbar fei. 
Habe Acht auf dich felbit, und 
auf die Xehre, beharre in die: 
jen Stüden. Denn, wo du fol- 
ches thuſt, wirft du dich felbit 
jelig machen, und die dich hören. 
inen Alten jchilt nicht, ſon— 
“bern ermahne ihn als einen 
Dater; Die Jungen al3 die 
Brüder; die alten Weiber als 
die Mütter; die jungen ala 
die Schweitern,mit aller Keuſch⸗ 
heit. Ehre die Wittwen, meld)e 
rechte Wittwen find. So aber 
eine MWittwe Kinder oder 
Neffen hat, ſolche laß zuvor 
lernen ihre eigene Häujer gött— 
lid) regieren und den Eltern 
Gleiches vergelten; denn das 
ift wohlgethan und angenehm 
vor Gott. Das {ΠῚ aber eine 
rechte Wittiwe, die einſam iſt, 
die ihre Hoffnung auf, Gott 
jtellet, und bleibet am Gebet 
und Flehen τὰ Ra Nacht. 
Melde aber in Wollüſten Ie- 
bet, die iſt lebendig todt. Sol: 
ches gebiete, auf daß fie uns 
tabelig feien. So aber Jemand 
die Seinen, fonderli feine 
Hausgenoſſen, nicht verforget, 
der hat den Glauben ver: 
leugnet, und ift ärger, denn 
ein Heide. Lab feine Wittiwe 
erwählet werden unter ſech— 
zig Jahren, und die da ge 
weſen [εἰ Eines Mannes Weib, 
und die ein Zeugniß habe 
guter Werke, jo fie Kinder 
aufgezogen bat, fo fie gajtfrei 
eweſen ift, jo jie der Heiligen 
Füße gewaschen hat, fo-fie den 
Zrübjeligen Handreichung ge- 
than bat, fo fie allem guten 
Wert nachgekommen ift. Der 


5 Wittwen aber entſchlage 
id; denn, wenn fie geil 
34 
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1. Timotheum 5, 12. 


geworden find wider Chriſtum, 

12 jo wollen fie freien; und ha— 
ben ihr Urtheil, daß ſie den 
eriten Glauben verbroden ha— 

13 ben. Daneben find fie faul, 
und lernen umlaufen durch 
die Häufer; nicht allein aber 
find jie faul, ſondern auch 
ſchwätzig und vorwißig, und 
τά reden, das nicht gen jofl. Su 
will ih nun, daß die jungen 
Wittwen freien, Kinder zeu— 
gen, haushalten, dem Wider- 
ſacher feine Urſach geben zu 
16 fchelten. Denn e3 find jchon 
tliche umgewandt, dem Satan 

16 nach. So aber ein Gläubigeroder 
Gläubigin Wittwen bat, der 
verſorge dieſelben, und laſſe die 
Gemeine nicht beſchweret wer- 
den, auf daß die, jo rechte Witt— 
wer find, mögen genug haben. 
Die Meltejten, die wohl 
vorjtehen, die halte man zwie— 
facher Ehre werth; ſonderlich 
die da arbeiten im Wort und 
18 in der Lehre. Denn es ſpricht 
die Schrift: Du ſollſt dem 
Ochſen nit das Maul ver- 
binden, der da driſcht; und: 
Ein Arbeiter ijt jeines Lohnes 
19 werth. Wider einen Aelteſten 
nimm feine Klage auf außer 
zweien oder dreien Zeugen. 
20 Die da jündigen, die ftrafe vor 
Allen, auf dag ſich aud die An— 

οἱ dern fürchten. ch bezeuge vor 
Gott und dem Herrn Jeſu 
Christo, und den auserwählten 
Engeln, dag du ſolches haltejt 
phne eigen Gutdünfel, und 
“« nidht3 thuſt nah Gunft. Die 
Hände lege Niemand bald auf, 
mache dich auch nicht theilhaftig 
fremder Sünden. Halte did 
os ſelber keuſch. Trinke nicht mehr 
Mafler, jondern braude ein 
wenig Wein, um deines Ma— 
gens willen, und daß du oft 
24 irank bit. Etliher Menſchen 
Sünden find offenbar, daß 
man fie vorhin richten kann; 
Etliher aber werden hernach 
96 offenbar. Desfelben gleichen 
auch Etlicher gute Werke find 
zuvor offenbar, und die andern 
bleiben auch nicht verborgen. 


17 


EIIIETOAH ΠΡῸΣ 


σωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν ϑέλου- 
σιν, ἔχουσαι κρῖμα, ὅτι τὴν πρώ- 12 
τὴν πίστιν vun ἅμα δὲ καὶ 13 
ἀργαὶ μανϑάνουσι περιερχόμεναῦ 
ne — οὐ er δυμαὶ, 
ἀλλὰ χαὶ φλύαρον καὶ περίεργου, 
λαλοῦσαν τὰ μὴ δέοντα. βούλομαν 14 
οὖν νεωτέρας γαμεῖν, τεχνογονεῖν, 
οἰχοδεσποτεῖν, μηδεμίαν ἀφορμὴν 
διδόναι τῷ ἀντικειμένῳ λοιδορίας 
χάριν. ἤδη γάρ τινες ἐξετράπησαν 15 
ὀπίσω τοῦ Σατανᾶ. Εἴ τις πιστὸς 16 
ἢ πιστὴ ἔχει χήρας, ἐπαρχείτω 
αὐταῖς, καὶ um, βαρείσϑω 7 ἔχκλης- 
σία, ἵνα ταῖς ὄντως γήραυς ἔπαρ- 
κέἕσῃ. . 

Οἱ χαλῶς προεστῶτες πρεσβύτε- 11 
eos διπλῆς τιμῆς ἀξιούσϑωσαν, 
ἄλιστα οἱ κοπιῶντες Ev λόγῳ καὶ 
διϑασκαλίᾳ. λέγει γὰρ ἢ γραφὴ; 18 
«Βοῦν ἀλοώντα οὐ φιμώσεις" καὶ, 
άξιος ὃ ἐργάτης τοῦ μισϑοῦ αὺ- 
τοῦ. Κατὼ πρεσβυτέρου κατηγορίαν 19 
μὴ παραδέχου, ἐχτὸς εἰ μὴ ἐπὶ 
δύο ἢ τριῶν μαρτύρων. Τοὺς ἅμαρ- 30 
τάώνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε, 
ἵνα καὶ οἱ λοιποὶ φόβον - ἔχωσι. 
Διαμαρτύρομαν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ι 
χαὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν 
ἐχλεκτῶν ἀγγέλων, ἵνα ταῦτα φυ- 
λάξῃς χωρὶς προχρίματος, μηδὲν 
ποιῶν κατὰ πρόσκλισιν. Χεῖρας τα- 33 
χέως μηδενὶ ἐπιτίϑει, μηδὲ xoww- 
veı ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις. σεαυτὸν 
ἁγνὸν τήρει. μηκέτι ὑδροπότει, 88 
ἀλλ᾽ οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ, διὰ τὸν στό- 
μαχόν σου χαὶ τὰς πυκνάς σου 

> — ⸗ > ΄ 
ἀσϑενείας. Τινῶν ἀνθρώπων αἱ | 
ἁμαρτίαν πρόδηλοί εἶσι, προάγουσαι 
δίς χρίσιν" τισὶ δὲ καὶ ἐπαχολου- 
ϑοῦσιν. ὡσαύτως καὶ τὰ καλὰ ἔργα 96 
πρόϑηλά ἐστι" καὶ τὰ ἄλλως ἔχοντα 
κρυβῆναι οὐ δύναται. 
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ΤΙΜΌΘΕΟΝ ἃ. - 


6 ὍΣΟΙ εἰσὶν ὑπο ζυγὸν δοῦλοι, 
τοὺς ἰδίους δεσπότας πάσης τι-- 

μῆς ἀξίους ἡγείσϑωσαν, ἵνα un τὸ 
ὄνομα τοῦ Θεοῦ καὶ ἡ διδασχαλία 
2 βλασφημῆται. οἱ δὲ πιστοὺς Eyov- 
τες δεσπότας μὴ καταφρονείτωσαν, 
ὅτι ἀδελφοί εἰσιν ἀλλὰ μᾶλλον 
δουλευέτωσαν, ὅτι πιστοί εἰσι χαὶ 
ἀγαπητοὶ, οἱ τῆς εὐεργεσίας ἄντι- 
λαμβανόμενοι. ταῦτα δίδασχε χαὶ 
8 παραχάλει. Εἴ τις ἑτεροδιδασκαλεῖ, 
καὶ μὴ προσέρχεται ὑγιαίνουσι λό-. 
yoıs τοῖς τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, καὶ τῇ κατ᾽ εὐσέβειαν di- 
4 δασκαλίᾳ, τετύφρωται, μηδὲν ἐπι- 
στώμενος, ὠλλὰ νοσῶν περὶ ζητή- 
σεις καὶ λογομαχίας, ἐξ ὧν γίνεται 
φϑόνος, ἔρις, Ban ὑπόνοιαι 
5 πονηραὶ, παραδιατριβαὶ διεφϑαριέ- 
rn > Be τ ὦπε- 
στερημένων τῆς ἀληϑείας, νομιζόν- 
τῶν πορίόμον εἰναι την εὐσεβειαν. 
6 ἐφριστασο ao τῶν τοιούτων. Ἔστι 
δὲ πορισμὸς μέγας ἡ εὐσέβεια 
7 μετὰ αὐταρχείας. οὐδὲν γὰρ sion- 
νέγχαμεν εἰς τὸν χόσμον, δῆλον 
ὅτι οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τι δυνάμεϑα: 
8 ἔχοντες δὲ διατροφὰς καὶ σχεπά- 
9 σματα, τούτοις ἀρχεσϑησόμεϑα. Οἱ 
δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν — 
σιν εἰς πειρασμὸν χαὶ παγίδα χαὶ 
ἐπιϑυμίας πολλὰς ἀνοήτους χαὶ 
βλαβερᾶς, αἵτινες βυϑίζουσι τοὺς 
ἀνϑρώπους εἰς ὄλεϑρον χαὶ ἀπώ- 
10 λείων. ῥίζα γὰρ πάντων τῶν χα- 
κῶν ἔστιν ἢ φιλαργυρία' ἧς τινὲς 
ὁρεγόμενοι ἀπεπλανήϑησιν ἀπὸ 
τῆς πίστεως, καὶ ἑαυτοὺς TIEQL- 
11 ἐπειραν οδύναις πολλαῖς. Σὺ δὲ, ὦ 
ἄνϑρωπε τοῦ Θεοῦ, ταῦτα φεῦγε: 
δίωχε δὲ δικαιοσύνην, εὐσέβειαν, 
πίστιν, ἀγάπην, ὑπομονὴν, πρᾳό- 
12 τητα' ἀγωνίζου τὸν ——— 


1 Zimotheum 6, 19, 


Die Knechte, ſo unter dem Joch 

ſind, ſollen ihre Herren 
aller Ehren werth halten, auf 
daß nicht der Name Gotteg 
und die Xehre verläjtert werde, 
Welche aber gläubige Herren 
haben, ſollen diejelben nicht 
verachten (mit dem Schein), dag 
fie Brüder find ; jondern jollen 
vielmehr dienitbar jein, dies 
weil ſie gläubig, und geliebet, 
und der Wohlthat theilhaftig 
ind. Solches Iehre und er= 
mahne. So Jemand anders 
lehret, und bfeibet nicht bei 
den heilſamen Worten unſers 


6 


Herrn Jeſu Chriſti, und bei 


der Lehre von der Gottjelig- 
feit; der iſt verdüſtert und 
weiß nichts, ſondern ift ſeuch— 
tig in Fragen und Wortfries 
gen, aus welchen entjpringet 
Neid, Hader, Läfterung, böjer 


Argwohn, Schulgezänfe ſolcher, 


Menſchen, die jerrüttete Sinne 
haben und der Wahrheit be= 
raubet find, die da meinen, 
Gottjeligkeit [εἰ ein Gewerbe. 
Thue dih von folden. Es iſt 
aber ein großer Gewinn, wer 
gottjelig iſt und läßt ihm ges 
nügen. Denn wir haben nicht3 
in die Welt gebracht ; darum 
offenbar ift, wir werden auch 
nichts hinaus bringen. Wenn 
wir aber Nahrung und β εἰς 
der haben, jo laſſet und be- 
gnügen. Denn die da reich 
werden wollen, die fallen in 
Verſuchung und Stride, und 
viele thörichte und ſchädliche 
Lüfte, melde verſenken die 
Menſchen ins Verderben und 
Verdammniß. Denn Geiz ift 
eine Wurzel alles Uebels, wel— 
ches hat ἀπά gelüjtet, und 
find vom Glauben irre ge: 
gangen, und machen ihnen 
jelbjt viele Schmerzen. Aber, 
du Gottesmenſch, fliehe ſol— 
ches ; jage aber παῷ der 
Geredtigfeit, der Gottfelig- 
feit, dem Glauben, der Liebe, 
der Geduld, der Sanftmuth; 
fämpfe den guten Kampf 
des Glaubens; ergreife das 
ewige Leben, dazu du aud 
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1 Zimotheum 6, 13. 


berufen bift, und befannt haft 
ein gutes Belenntniß vor 
13 vielen Zeugen. Ich gebiete dir 
vor Gott, der alle Dinge le— 
bendig madt, und vor Chriſto 
Jeſu, der unter Bontio Pilato 
bezeuget hat cin gutes Be— 
14 fenntniß, daß du halteft das 
Gebot ohne Flecken, untadelig, 
bi3 auf die Erſcheinung un 
jer3 Herrn Jeſu Ehrifti; 
15 welche wird zeigen zu feiner 
zei der Selige und allein 
Hewaltige, der König aller 
Könige, und Herr aller Herren ; 
16 der allein Unsterblichkeit hat; 
der da wohnet in einem Licht, 
da Niemand zufonmen fann; 
welchen fein Menſch gejehen 
bat, nod jehen kann; dem 
jei Ehre und ewiged Neid). 
Amen. 


ΕΠΙΣΤΌΛΗ ΠΡῸΣ 


τῆς πίστεως: ἐπιλαβοῦ τῆς αἰωνίου 
ζωῆς, εἰς ἣν καὶ ἐχλήϑης, zei 
ὡμολόγησας τὴν χαλὴν ὁμολογίαν 
ἐνώπιον πολλῶν μαρτύρων. Παραγ-- 
γέλλω σον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ζωοποιοῦντος τὰ πάντα, καὶ Χρι- 
στοῦ Ἰησοῦ τοῦ μαρτυρήσαντος ἐπὶ 
Ποντίου Πιλάτου τὴν χαλὴν Ouoko- 
γίαν, τηρῆσαί σὲ τὴν ἐντολὴν 
ἄσπιλον, ἀνεπίληπτον,. μέχρι τῆς 
ἐπιφανείας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ, ἣν καιροῖς ἔδίοις 15 
δείξενυ ὃ μακάριος χαὶ μόνος δυνώ- 

στῆς, ὁ βασιλεὺς τῶν βασιλευόν- 

των καὶ κύριος τῶν κυριευόντων,. 
ὁ μόνος ἔχων ἀϑανασίαν, φῶς οὐ- 16 
χῶν ἀπροσιτομ ὧν εἶδεν οὐδεὶς 


14 


- ἀνθρώπων, οὐδὲ ἰδεῖν δύναται" 


τ Den Neihen von Diefer *: 


Welt gebiete, daß fie nicht 
Stolz feien, auch nidt hoffen 
auf den ungewifjen Reichthum, 
jondern auf den lebendigen 
Gott, der und dargibt reich— 

18 lic) allerlei zu genießen; daß 
fie Gutes thun, reid werden 
an guten Werfen, gerne ge— 

19 ben, behüflich jeien, Schätze 
fammeln, ihnen ſelbſt einen 
guten Grund aufs Zufünfs 
tige, daß fie ergreifen daß 
ewige Leben. 


2» O Thimothee, bewahre, das 
dir vertrauet ift, und meide 
die ungeiftlihen loſen Ge— 
ihwäße, und das Gezänte 
der [α ὦ berühmten Kunſt; 

21 welhe Etliche vorgeben, und 
fehlen des Glaubens. Die 
Gnade [εἰ mit dir! Amen. 


Gefchrieben von Laodicea, bie 
da ift eine Hauptftabt bed 
Landes Phrygia Pacatiana, 


ᾧ τιμὴ καὶ χράτος αἰώνιον. ἀμήν. 

Τοῖς πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι 11 
παράγγελε μὴ ὑψηλοφρονεῖν, μηδὲ 
ἠλπιχέναν ἐπὶ πλούτου ἀδηλότητι, 
ἀλλ ἐν τῷ Θεῷ τῷ ζῶντι, τῷ 
παρέχοντι ἡμῖν πλουσίως πάντα 
εἰς ἀπόλαυσιν. ἀγαϑοεργεῖν, πλου- 
τεῖν ἐν ἔργοις καλοῖς, εὐμεταῦδό- 
τοὺς εἶναι, κοινωνιχοὺς, ἀποϑησαυ- 
ρίζοντας ἑαυτοῖς ϑεμέλιον ᾿ χαλὸν 
εἰς τὸ μέλλον, ἵνα ἐπιλάβωνται 
τῆς αἰωνίου ζωῆς. 

ἊὮ Τιμόϑεε, τὴν παραχαταϑή- 
χην φύλαξον, ἐχτρεπόμενος τὰς 
βεβήλους χενοφωνίας, καὶ ἀντιϑέ- 
σεις τῆς ψευδωνύμου γνώσεως" ἣν 
τινες ἐπαγγελλόμενοι περὶ τὴν πί- 
στιν ἠστόχησαν. H χάρις μετὰ 
σοῦ. ἀμήν. 

Πρὸς Τιμόϑεον πρώτη ἐγράφη ἀπὸ 

“αοϑδικείας, ἥτις ἐστὲ μητρόπολις 
Φρυγίας τῆς Πακατιανῆς. 
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ΤΙΜΟΘΕΟΝ B. 


ΠΑΥΛΟΥ͂ ΤΟΥ͂ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ͂ 
H ΠΡῸΣ 
TIMO®EON 


EHIEZTOAH AEYTEPA. 


1 ΠΑΥ͂ΛΟΣ ἀπόστολος Ἰησοῦ Χρι- 
| στοῦ διὰ Hein 
ἐπαγγελίαν ζωῆς τῆς ἐν Χριστῷ 
2 Ιησοῦ, Τιμοϑέῳ ἀγαπητῷ τέκνῳ" 
χάρις, ἔλεος, εἰρήνη ano Θεοῦ πα- 
τρὸς καὶ Χριστοῦ Ιησοῦ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν. FERN 
„ Χάριν ἔχω τῳ Θεῷ, ᾧ λατρεύω 
«ro προγόνων ἐν καϑαρῷᾷ συνεί- 
dnseı, ὡς ἀδιάλειπτον ἔχω τὴν 
περὶ σοῦ μνείαν ἐν ταῖς δεήσεσί 
4 μου νυχτὸς καὶ ἡμέρας, ἐπιποϑῶν 
σε ἐδεῖν, μεμνημένος σου τῶν δα- 
ὅ χρύων, ἵνα γαρᾶς πληρωϑῶ: ὑπό- 
μνήσιν λαμβάνων τῆς ἐν σοὶ dvv- 
ποχρίτου πίστεως, ἥτις ἐνῴκησε 
πρῶτον ἐν τῇ μαάμμῃ σου Awidı 
χαὶ τῇ μητρὶ σου Evveixn, πέπει-- 
ὃ σμαν δὲ ὅτι καὶ, ἐν σοί. Av ἣν 
αἰτίαν ἀναμιμνήσχω σε ἀναζωπυ-- 
εῖν τὸ γάρισμα τοῦ Θεοῦ, ὃ ἐστιν 
ἐν σοὶ διὰ τῆς ἐπιϑέσεως τῶν χει- 
ρῶν μου' οὗ γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὃ 
Θεὸς πνεῦμα δειλίας, ἀλλὰ ϑυνά- 
HEWS χαὶ ἀγάπης χαὶ σωφρονι- 
8 σμου. um — ἐπαισχυνϑῇς τὸ 
αρτύριον τοῦ Κυρίου ἡμῶν, μη- 
δ öub zöv δέον αὕτοδ' Ein 
συγκαχοπάϑησον τῷ εὐαγγελίῳ 
9 χατὼ ϑύναμιν Θεοῦ, τοῦ σώσαωντος 
ἡμᾶς καὶ καλέσαντος ᾿χλήσει ‚ayie, 
οὐ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, αλλὰ χατ' 
ἐδίων πρόϑεσιν χαὶ χάριν τὴν do- 
ϑεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
10 πρὸ χρόνων αἰωνίων, φανερωϑεῖ- 
σων δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιφανείας 
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ἤματος Θεοῦ κατ᾽ ᾳ 


2 Zimotheum 1, 10. 


Die 
andere Epiſtel St. Bauli 
an 
zZimotheum. 


auluß, ein Apoſtel Jeſu 

Chrifti, durch den Willen 
ottes nad der Verheikung 
des Lebens in Chrifto Seju, 
meinem lieben Sohne Timo= 
theus, Gnade, Barmherzigteit, 
Friede von Gott, dem Vater, 
und Chriſto Jeſu, unſerm 
Herrn. 

Ich danke Gott, dem ich 
diene von meinen Voreltern 
her in reinem Gewiſſen, daß 
ich ohne Unterlaß deiner ge— 
denke in meinem Gebet Tag 
und Nacht. Und mic) verlanget 
dich zu jehen, wenn ἰῷ denke 
an deine Thränen, auf daß 
ich mit Freude erfüllet würde, 
Und erinnere mich des unge⸗ 
färbten Glaubens in dir, 
welcher zuvor gewohnt hat in 
deiner Großmutter Loide, und 
in deiner Mutter Eunife; bin 
aber gewiß, daß aud in dir. 
Um welder Sade willen ich 
dich erinnere, daß du erwedeft 
die Gabe Gottes, die in dir 
ift, duch die Auflegung mei- 
ner Hände. Denn Gott hat 
und nicht gegeben den Geiſt 
der Furdt, Tonbert der Straft, 
und der Liebe, und der Zudt. 
Darum ſo ſchäme dich nicht 
des Zeugniſſes unſers Herrn, 
noch meiner, der ich ſein Ge— 
bundener bin; ſondern leide 
dich mit dem Evangelio, wie 
ih, nad der Kraft Gottes; 
der uns hat jelig gemacht, 
und berufen mit einem hei— 
ligen Ruf, nicht nad unjern 
Werken, jondern nad feinem 
Borja und Gnade, Die uns 
gegeben iit in Chrifto Jeſu 
vor der Zeit der Welt, jetzt 
aber geofjenbaret durd die 
Erſcheinung unjer3 Heilandes 
Jeſu Chrijti, der den Tode 
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12 und Lehrer der Heiden 


ı3 jenen Tag. 


16 wohnet. 


2 Timotheum 1, 11. 


die Macht hat genommen, und 
das Leben und ein unvergäng: 
lihes Weſen an das Licht 
gebradt, durch das Evange— 


αι lium; zu welchem ich geſetzt 


bin ein Prediger und — 
m 
welcher Sache willen ich ſol— 
ches leide, aber ich ſchäme 
michs nicht; denn ich weiß, 
an welchen ich glaube, und 
bin gewiß, daß er fann mir 
meine Beilage bewahren bis an 
* an dem Bor: 

bilde der heilfamen Morte, 
die du von mir gehöret hait, 
vom Glauben und vonder 
14 Liebe in Chriſto un . Φίεϊε 
gute Beilage bewahre durd 
den heiligen Geijt, der in uns 
Das weißt du, daß 
fi gewendet haben von mir 
Alle, die in Ajien find, unter 
welden iſt Phygelus und 
a Der Herr gebe 
armherzigleit dem Haufe 
Onefiphori, denn er hat mid) 
oft erquidt, und hat fi mei— 
ner Ketten ig DS 
da er om var, 
udte er mid ante fleißigite © 


ıs und fand mid). Der Herr gebe 


ihm, daß er finde Barmher— 
Lie bei dem Herrn an jenem 
age. Und wie viel er mir 
phejus gedienet hat, weißt 

du am beiten. 


2 © jei num ftarf, mein Sohn, 

durch die Gnade in Ehrijto 
a Jeſu. Und was du don mir 
gehöret haft durch viele Zeu— 
F das befiehl ireuen Men— 
chen, die da tüchtig ſind, auch 
3 Andere zu lehren. Leide dic) 
als ein guter Gtreiter Jeſu 
4 Ehrijti. Kein Kriegsmann flidht 
fih in Händel der Nahrung, 
auf daß er gefalle dem, 
der ihn angenommen bat. 
5 Und fo Jemand auch kämpfet, 
wird er doch nicht gekrönet, 
6 er kämpfe denn recht. Es ſoll 
aber der Adermann, der den 
Ader bauet, der Früchte am 
erften genießen. Merte, was 
"id fage. Der Herr aber wird 


EHIETOAH ΠΡῸΣ 


τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
καταργήσαντος μὲν τον ϑάνατον, 
φωτίσαντος δὲ ζωὴν zei ἄφϑαρ- 
σίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου, εἰς ὃ 
ἐτέϑην ἐγὼ χήρυξ χαὶ ἀπόστολος 
καὶ διδάσκαλος ἐϑνῶν" δι ἣν αὐ- 
τίαν καὶ: ταῦτα ,. πάσχω" ἀλλ οὐχ 
ἐπαισχύνομαι' οἶδα γὰρ ᾧ πεπί- 
στευχα, καὶ πέπεισμαι ὅτι δυνατός 
ἐστι τὴν παραϑήκχὴν μου φυλάξαι 
εἰς Exeivmv τὴν ἡμέραν. ὑποτύπω- 
σιν ἔχε ὑγιαινόντων λόγων, ὧν 
παρ᾽ ἐμοῦ ἤχουσας, ἐν πίστει καὶ 
ἀγάπῃ τῇ ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. τὴν 
καλὴν παραχαταϑήκην, φύλαξον διὰ 
Πνεύματος “Ayiov του ἐνοικοῦντος 
ἐν ἡμῖν. Οἰδὰς τοῦτο, ὁτι dne- 
στράφησάν μὲ πώντες οἱ ἐν τῇ 
Aeig, ὧν ἐστι Φύγελλος καὶ Eo- 
ογένης. dem ἔλεος ὃ Κύριος τῷ 
Ὀνεσιφρόρου οἴχῳ" ὅτι πολλάκις ue 
ἀνέψυξε, καὶ τὴν. ἅλυσίν μου οὐχ 
ἐπῃσχύνθη, ἀλλὰ γενόμενος ἐν 
Ῥώμῃ, σπουδαιότερον ἐζήτησέ μὲ 
καὶ εὑρε' dun αὐτῷ ὃ Κύριος εὑ-- 
θεῖν. ἔλεος παρῶ. Κυρίου ἐν ἐχείνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ. καὶ ὅσα ἐν Ἐφέσῳ dın- 
κόνησε, βέλτιον σὺ γινώσκεις. 
ΣΤ οὖν, τέχνον μου, ἐνδυναμοῦ 
ἐν τῇ χάριτι τῇ ἐν Χριστῷ Ἴη- 
σοῦ: καὶ ἃ ἤκουσας παρ᾽ ἐμοῦ διὰ 9 
πολλῶν μαρτύρων, ταῦτα πα ἄϑου 
πιστοῖς ἀνϑρώποις, οἵτινες χανοὶ 
ἔσονται καὶ ἑτέρους διδάξαι. σὺ 3 
οὐν καχοπάϑησον, ὡς καλὸς στρα- 
τιώτης ᾿ησοῦ Χριστοῦ. οὐδεὶς στρα- 4 
τευόμενος ἐμπλέχεται ταῖς τοῦ 
βίου πραγματείαις, ἵνα τῷ OTO«- 
τολογήσαντι ἀρέσῃ. ἐὰν ᾿ δὲ καὶ 5 
ἀϑλῇ τις, οὐ στεφρανοῦται ἐὰν μὴ 
νομίμως ἀϑλήσῃ. τὸν κοπιῶντα 6 
γεωργὸν δεῖ πρῶτον τῶν καρπῶν 
μεταλαμβάνειν. νόεν ἃ λέγω: δῴη τ 
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γάρ σοι ὃ Κύριος σύνεσιν ἐν πᾶσι. 
8 Μνημόνευξ ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐγηγερ- 

uevov Ex νεχρῶν, ἐκ σπέρματος 

Δαβὶᾷ, χατὰ τὸ εὐαγγέλιόν μου" 
9 ἐν ᾧ καχοπαϑῶ μέχρι δεσμῶν, 

ὡς χαχοῦργος" ἄλλ ὃ λόγος τοῦ 
10 Θεοῦ οὗ δέδεται. διὰ τοῦτο πάντα 

ὑπομένω. διὰ τοὺς ἐχλεχτοὺς, ἵνα 
καὶ αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσι τῆς ἐν 

Χριστῷ Ἰησοῦ μετὰ δόξης αἰωνίου. 
11 Πιστὸς ὃ λόγος" εἰ γὰρ συναπε- 
19 ϑάνομεν, καὶ συζήσομεν" εἰ ὑπο- 

μένομεν, καὶ συμβασιλεύσομεν" 8 εἰ 

ἀρνούμεϑα, κἀκεῖνος ἀρνήσεται 7- 
13 μᾶς" εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πι- 
στὸς μένει" ἀρνήσασϑαν ἑαυτὸν οὐ 
δύναται. 

Ταῦτα ὑπομίμνησχξ » διαμαρτυ- 
θόμενος ἐνώπιον τοῦ Κυρίου μὴ 
λογομαχεῖν εἰς οὐδὲν χρήσιμον, 
ἐπὶ καταστροφῇ τῶν ἀχουόντων. 
15 σπούδασον σεαυτὸν δόχιμον παρα- 

στῆσαν τῷ Θεῷ, ἐργάτην ἀνεπαί- 
" ὄχύυντον, ὀρϑοτομοῦντα τὸν λόγον 
16 τῆς ἀληϑείας. Τὰς δὲ βεβήλους χε- 

vopwvias περιΐστασο: ἐπὶ “πλεῖον 
11 γὰρ προκόψουσιν ἀσεβείας, καὶ ὃ 
λόγος αὐτῶν ὡς γάγγραινα νομὴν 
ἕξει" wv ἐστιν Ὑμέναιος χαὶ Φι- 
18 λητὸς , οἵτινες περὶ τὴν ἀλήϑειαν 
ἤστό χῆσαν, λέγοντες τὴν ἄνάστα- 
σιν ἤδη γεγονέναι, καὶ ἀνατρέ- 
19 πουσι τήν τινων πίστιν. ὁ μέν-- 
τοῦ στερεὸς ϑεμέλιος τοῦ Θεοῦ 
ἕστηκεν, ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύ- 
την, Ἔγνω, Κύριος τοὺς ὄντας αὖὗ- 
τοῦ, καὶ, "Anooıyıo ἀπὸ ἀδικίας 
πᾶς ὁ ὀνομάζων τὸ ὄνομα Χρι- 
20 στοῦ. ἐν μεγάλῃ δὲ οἰχί οὐκ ἔστι 
μόνον σχεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρῶ, 
ἀλλὰ καὶ ξύλινα καὶ ὀστράκινα, 
καὶ ἃ μὲν εἰἐς τιμὴν, ἃ δὲ εἰς 
91 ὠτιμίαν. ἐὰν οὖν τις ἐχχαϑάρῃ 
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dir in allen Dingen Verftand 
eben. 
ejum Ehrijtum, der aufer: 
ftanden iſt von den Zodten, 
aus dem Samen Davids, nad) 
meinem Evangelio; über wels 
chem ich mid) leide bis an die 
Bande, als ein Webelthäter ; 
aber Gottes Wort ἐπ nicht 
gebunden, Darum dulde ich 
Alles um der Außerwählten 
willen, auf daB auch fie die 
Seligkeit erlangen in Chrifto 
Jeſu, mit ewiger Herrlidkeit. 
Das ijt je gewißlih wahr: 
Sterben wir mit, jo werben 
wir mit leben; dulden wir, 
fo werden wir mit herſchen; 
verleugnen wir, ſo wird er 
uns auch verleugnen; glaubeır 
wir nicht, jo bleibet er treu: 
er kann fich ſelbſt nicht leugnen, 


Solches erinnere fie, und 
bezeuge vor dem Herrn, daß 
fie nidt um Worte zanfen, 
welches nichts ΠΕΡῚ ift, denn 
zu verfehren, die da zuhören. 
Befleißige dich Gott zu εὖ: 
zeigen einen redtichaffenen 
und unfträflichen Arbeiten der 
da recht theile das Wort der 
Wahrheit. Des ungeijtlichen 
loſen Geihwäßes 
did; denn ed hilft viel zum 
ungöttlichen Weſen. Und ihr 
Wort frißt un fi) wie der 
Krebs, unter welchen iſt Hyme— 
näus und Philetus, welde 
der Wahrheit gefehlet haben 
und jagen, die Auferjtehung 
[εἰ Schon geſchehen, und haben 
Etlicher Glauben verkehrt. Aber 
der feſte Grund Gottes be— 
ftehet, und hat diejes Siegel: 
Der Herr Eennet die Seinen; 
und: Es trete ab von der 
Ungeredtigfeit, wer den Na— 
men Chrijti nennet. In einem 
großen Haufe aber find nicht 
allein goldene und filberne 
Gefäße, jondern αἰ) hölzerne 
und irdene; und etliche zu 
Ehren, εἰς aber zu Un 
ehren. So nun Jemand fi 
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reiniget von folden Leuten, 
der wird ein geheiligtes Faß 
fein, zu den Ehren, dem 
Hausherren bräuchlich, und zu 
allen guten Werk bereitet. 
22 Fliehe die Lüſte der Jugend; 
jage aber nad) der Gercchtige 
Zeit, dem Glauben, der Xiebe, 
dem Frieden, mit Allen, die 
den Herrn anrufen von reinem 
23 Herzen. Aber der thörichten 
und unnüßen Fragen ent— 
ſchlage did, denn du weißt, 
daß fie nur Zank gebären. 
24 Ein Knecht aber des Herrn 
fol nicht zänkiſch fein, ſon— 
dern freundlih gegen Jeder— 
mann, lehrhaftig, der Die 
Böſen tragen kann mit Sanft— 
26 muth, und — die Wider: 
ipenjtigen ; ihnen Gott 
dermaleinft ΓΝ gäbe, die 
36 Wahrheit zu — und 
ſie wieder nüchtern würden 
aus des Teufels Strick, von 
dem ſie gefangen ſind zu ſei— 
nem Willen. 


3 Has jolitdu aber wiſſen, daß T 


in den legten Tagen wer— 

den greuliche Zeiten fommen. 
2 Denn es werden Menſchen jein, 
die von ſich ſelbſt halten, geis 
8, ruhmräthig, hoffärtig, 
ajterer, den Eltern ungehor— 
fam, undanfbar, ungeijtlid, 
3 ftörrig, unverjöhnlid, Schän— 
der, unkeuſch, wild, ungütig, 
4 Verräther, Freviet, aufge⸗ 
blaſen, die mehr lieben Wol— 
6 luft, denn Gott; die da haben 
den Scein eines gottſeligen 
Weſens, aber ſeine Kraft ver— 
leugnen ſie. Und ſolche meide. 
ο Aus denſelben ſind, die hin 
und her in die Häuſer ſchlei— 
chen, und führen die Weiblein 
gefangen, die mit Sünden 
beladen ſind, und mit man— 
 herlei Lüſten fahren, lernen 
immerdar, und fünnen nime 
mer zur Erfenntniß der Wahr: 

8. heit fommten. Gleicher Weile 
aber, wie Jannes und James 
bres Moſi wideritanden, alſo 
Widerſtehen auch dieſe der 
Wahrheit; es ſind Menſchen 
von zerrütteten Sinnen, un— 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΠΡΟΣ 


ἑαυτὸν ἀπὸ , τούτων, ἔσται, σκεῦος 
εἰς τιμὴν, ἡγιασμένον, χαὶ εὔχρη- 
στον τῷ δεσπότῃ, εἰς πᾶν ἔργον 
ἀγαϑὸν ἡτοιμασμένον. Τὰς δὲ νεω- 
τερικὰς ἐπιϑυμίας φεῦγε: δίωκε 
δὲ δικαιοσύνην, “πίστιν, ἀγάπην, 
εἰρήνην μετὰ τών ἐπιχαλουμένων 
τὸν Κύριον ἐκ χαϑαρᾶς xuodies. 
Τὰς δὲ μωρὰς καὶ ἀπαυδεύτους ζη- 
τήσεις παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι γεννώ- 
σι μάχας" δοῦλον δὲ Κυρίου οὐ 
δεῖ μάχεσϑαι, ἀλλ᾽ ἤπιον εἰναί 
πρὸς πάντας, διδϑακτιχὸν , aveki- 
χαχον, ἐν πρᾳότητι παιδεύοντα 
τοὺς ἀντιδιατυϑεμένους" μήποτε δῷ 
αὐτοῖς ὃ Θεὸς μετάνοιαν εἰς ἐπί- 
γνωσιν ᾿ἀληϑείας, καὶ ἀνανήψωσιν 
ἐκ τῆς τοῦ «διαβόλου παγίδος, Ew- 
γρημένου Un’ αὐτοῦ, εἰς τὸ ἐκχεί-- 
γου ϑέλημα. 
ΟΥ̓́ΤΟ δὲ γίνωσχε, ὅτι ἐν ἐσχώ- 8 
ταῖς ἡμέραις ἐνστήσονται χαιροὶ 
χαλεποί. ἔσονται γὰρ οἱ ἄνθρωποι 2 
ἰλαυτοι, φιλάργυροι ᾽ ἀλαζόνες, 
ὑπερήφανοι, ,᾿βλάσφημοιυ, γονεῦσιν 
ἀπειϑεῖς, —— ἀνόσιοι, ἄστορ- 3 
yot, Gonovdoı, διάβολοι, ἀχρατεῖς, 
ἀνήμεροι, ἀφιλάγαϑοι » προσόται, 4 
προπετεῖς, τετυφρωμένοι, φυλήδονου 
μᾶλλον ἢ φιλόϑεοι, ἔχοντες μόρ- ὅ 
φωσιν εὐσεβείας, τὴν δὲ ϑύναμιν 
αὐτῆς ἠρνημένοι. καὶ τούτους ἀπο- 
τρέπου. ἐκ τούτων γάρ εἰσιν οἵ ὁ 
ἐνδύνοντες εἰς τὰς olxias,. καὶ 
αἰχμαλωτεύοντες τὰ γυναικάρια 
σεσωρευμένα ἁμαρτίαις, ἀγόμενα 
ἐπιϑυμίαις ποικίλαις, πάντοτε μαν- 7 
ϑάνοντα, καὶ μηδέποτε εἰς ἐπί- 
γνωσιν ἀληϑείας ἐλϑεῖν ϑυνάμενα. 
ὃν τρόπον δὲ Ἰαννῆς καὶ Ἰαμβρῆς 8 
ἀντέστησαν Μωῦσεῖ, οὕτως χαὶ 
οὗτοι ἀνϑίστανται τῇ ἀληϑείς, av- 
ϑρωποι χατεφϑαρμένονυ τὸν νοῦν, 
536 
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9 ἀδόκιμον περὶ τὴν πίστιν. ἀλλ᾽ οὐ 
προχόψουσιν ἐπὶ πλεῖον" 7 γὰρ 
ἄνοια αὑτῶν ἔχϑδηλος ἔσται πῶσιν, 

10 ὡς χαὶ ἡ ἐκείνων ἐγένετο. Σὺ δὲ 
παρηχολούϑηχκάς μου τῇ διδασκχα- 
λίᾳ, τῇ ἀγωγῇ, τῇ ,προϑέσει, τῇ 
πίστει, τῇ μαχροϑυμίᾳ, τῇ eyenn, 

1 τῇ ὑπομονῇ, τοῖς διωγμοῖς, τοῖς 
παϑήμασιν, οἷ μοὺ ἐγένετο ἐν 
᾿Αντιοχείᾳ, ἐν ᾿Ικονίῳ, ἐν Λύστροις, 
οἵους διωγμοὺς ὑπήνεγχα' χαὶ ἐκ 

19 πάντων μὲ ἐῤῥύσατο ὃ Κύριος. χαὶ 
πάντες δὲ οἱ ϑέλοντες εὐσεβῶς 

. ζῇν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διωχϑήσον-- 

13 ταῦ. Πονηροὶ δὲ ἄνϑρωποι καὶ γό- 
τὲς προχόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, 

14 πλανῶντες χαὶ πλανώμενοι. Σὺ δὲ 
μένε ἐν οἷς ἔμαϑες χαὶ ἐπιστώ- 

15 ϑης, εἰδὼς παρὰ τίνος ἔμαϑες, χαὶ 
ὅτι ἀπὸ βρέφους τὰ ἱερὰ γράμ- 
ματα oidas, τὰ δυνάμενά σε 00- 
φίσαν εἰς σωτηρίαν διὰ πίστεως 

16 τῆς Ev Χριστῷ Ιησοῦ. πᾶσα γραφὴ 
θεόπνευστος, χαὶ ὠφέλιμος πρὸς 
διδασκαλίαν, πρὸς ἔλεγχον, πρὸς 
ἐπανόρϑωσιν, πρὸς παιδείων τὴν 

17 ἐν δικαιοσύνῃ: ἵνα ἄρτιος ἡ ὃ τοῦ 
Θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πῶν ἔργον 

4 «yasov ὲ ἑξηρτισμένος. Διαμαρτύ-- 
ρομαν οὖν ἐγὼ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ τοῦ Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
τοῦ μέλλοντος κρίνειν ζῶντας 
καὶ νεχροὺς χατὰ τὴν ἐπιφάνειαν 
αὐτοῦ χαὶ τὴν βασιλείων αὑτοῦ, 

2 χήρυξον τὸν λόγον, ἐπίστηϑι εὖ- 
καίρως ἀκαίρως, ἔλεγξον, ἐπιτίμη- 
σον, παρακάλεσον, ἐν πάσῃ μαχρο- 

8 ϑυμίᾳ zul διδαχῇ. ἔσταν γὰρ 
καιρὸς ὅτε τῆς ὑγιαινούσης διδα- 
σχαλίας οὐχ ἀνέξονται, ἀλλὰ χατὰ 
τὰς ἐπιϑυμίας τὰς ἐδίας ἑαυτοῖς 
ἐπισωρεύσουσι διδασχάλους, κνη- 

4 ϑύμενον τὴν ἀχοήν" καὶ ἀπὰ μὲν 
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tüchtig zum Glauben. Aber fie 
werden e3 οἷς Länge nidt 
treiben; denn ihre Thorheit 
wird offenbar werden Jeder— 
mann, gleichwie auch Sener 
war. Du aber haft erfahren 
meine Xehre, meine Meife, 
meine Deeinung, meinen Glaus 
ben, meine Langmuth, meine 
Liebe, meine Geduld, meine 
Verfolgung, meine Leiden, 
welde mir widerfahren find 
zu Antiochien, zu Iconien, zu 
Lyſtra, welche Verfolgung ich 
da ertrug; und aus allen hat 
mich der Herr erlöſet. Und 
Alle, die gottſelig leben wollen 
in Chriſto Jeſu, müſſen Ver— 
folgung leiden. Mit den böſen 
Menſchen aber und verführe— 
riſchen wird es je länger je 
ärger, verführen und werden 
verführet. Du aber bleibe in 
dem, das du gelernt haſt und 
dir vertrauet iſt; ſintemal 
du weißt, von wem du ge— 
lernet haſt. Und weil du von 
Kind auf die heilige Schrift 
weißt, kann dich dieſelbe un— 
terweiſen zur Seligkeit, durch 
den Glauben an Chriſtum 
Jeſum. Denn alle Schrift 
von Gott eingegeben iſt nütze 
jur Lehre, zur Strafe, zur 
Beſſerung, zur Züchtigung in 
der Gerechtigkeit; daß ein 
Menſch Gottes jei vollkommen, 
u allem guten Merk ge— 
‘ie. So bezeuge ih nun 
vor Gott und dem Herrn Jeſu 
Ehriito, der da zukünftig iſt, 
zu richten die Yebendigen und 
die Zodten, mit feiner Er— 
jheinung und mit jeinem 
Reid. Predige daB Wort, 
halte an, e3 jei zu redter 
Zeit, oder zur Unzeit; ftrafe, 
drohe, ermahne mit aller Ge— 
duld und Lehre. Denn es 
wird eine Zeit fein, da fie 
die Heiljame Lehre nicht lei— 
den werden, fondern nad) 
ihren eigenen Lüſten werden 
jie ihnen ſelbſt Lehrer auf: 
laden, nachdem ihnen die 
Dhren juden; und werden 
die Ohren von der Wahrheit 
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wenden, und fi zu ben 
Fabeln ehren. Du aber fei 
nüchtern alfenthalben , leide 
did, thue das Werk eine! 
evangeliichen Predigers, richte 
dein Amt’ τεῦ ὦ aus. Denn 
ich werde ſchon geopfert, und 
die Zeit meines Abſcheidens 
ift vorhanden. Ih habe einen 
guten Kampf gefämpfet, i 
habe den Lauf vollendet, i 
babe Glauben gehalten. Hin: 
fort ift mir begelegt die 
Krone der Gerechtigkeit, welche 
mir der Herr an jenem Tage, 
der gerechte Richter, geben 
wird; nicht mir aber allein, 
fondern auch Allen, die jeine 
Erſcheinung lieb haben. 


Fleißige dich, daß du bald 
zu mir fommejt. Denn Demas 
hat mid) verlaffen, und dieſe 
Melt lieb gewonnen, und iſt 

en Thejlalonich gezogen, Cre— 
cen3 in Galatien, Titus in 
Dalmatien. Lucas iſt allein 
bei mir. Marcum nimm zu 
dir, und bringe ihn mit dir; 
denn er ijt mir en zum 
Dienft. Tychicum habe ich gen 
Ephejus gejandt. Den Man— 
tel, den ich zu Troas ließ bei 
Garpo, bringe mit, wann du 
toınmit, und die Bücher, ſon— 
derlih aber das Pergamen. 
Alerander, der Schmied, hat 
mir viel Böſes erwiefen, der 
u bezahle ihm nad feinen 
erfen. Vor weldhem hüte du 
dich auch; denn er hat unjern 
Worten jehr widerftanden. In 
meiner erften Verantwortung 
ftand Niemand bei mir, ſon— 
dern fie verließen mid Alle, 
Es fei ihnen nicht zugeredhnet. 
Der Herr aber jtand mir bei, 
und ftärfte mid, auf daß 
durch mich die Predigt be— 
ftätiget würde, und alle Hei— 
den böreten. Und id) bin er- 
löſet von des Löwen Raden. 
Der Herr aber wird mid) 


'ἘΠΙΣΤΌΛΗ 


τῆς ἀληϑείας τὴν ἀκοὴν ἀποστρέ- 
ψουσιν, ἐπὶ δὲ τοὺς μύϑους ἐκχ- 
τραπήσονται. Σὺ δὲ νῆφε ἐν πᾶσι, δ΄ 
χακοπάϑησον, ἔργον ποίησον εὖ- 
αγγελιστοῦ, τὴν διακονίαν. σου 
πληροφόρησον. ᾿Εγὼ γὰρ ἤδη σπέν- 
δομαι, καὶ ὃ καιρὸς τῆς ἐμῆς ὠνα- 


02 


ᾧ λύσεως ἐφέστηκε. τὸν ἀγῶνα τον 1 


χαλὸν ἠγώνισμαι, τὸν δρόμον τε- 
τέλεχαω, τὴν πίστιν τετήρηχα' λοι- 
πὸν ἀπόκειταί μοι ὃ UMS, δικαιο-- 
σύνης στέφανος, ὃν ἀποδώσει μοῦ 
ὃ Κύριος ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὃ 
δίκαιος κριτής: οὐ μόνον δὲ ἐμοὶ, 
ἀλλὰ χαὶ πᾶσι τοῖς ἡγαπηχόσι τὴν 
ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. 

Σπούϑασον ἐλθεῖν πρὸς μὲ τα- 9 
ἕως. Δημᾶς γάρ we ἐγκατέλιπεν, 10 
ἀγαπήσας τὸν νῦν αἰῶνα, καὶ 
ἐπορεύϑη εἰς Θεσσαλονίκην" Κρή- 
σκης εἰς Γαλατίαν, Τίτος εἰς Aal- 
ueriav Aovxas ἐστι μόνος Wer τὶ 
ἐμοῦ. Μάρκον ἀναλαβὼν ἄγε μετὰ 
σεαυτοῦ: ἔστι γάρ μου εὔχρηστος 
εἰς διακονίαν. Τυχιχὸν δὲ ἀπέ- 12 
στειλα εἰς Ἔφεσον. Τὸν φρελόνην 13 
ὃν ἀπέλιπον ἐν Towadı παρὰ Κάρ- 
πῳ, ἐρχόμενος φέρε, xai τὰ βιβλία, 
μάλιστα τὰς ueußgevas. Αλέξαν- 14 
doos ὃ χαλκεὺς πολλά μοι καχὰ 
ἐνεδείξατο ἀποδῴη αὐτῷ ὁ Κύ- 
ριος κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ: ὃν καὶ τό 
σὺ φυλάσσου, λίαν γὰρ ἀνϑέστηχε 
τοῖς ἡμετέροις λόγοις. Ev τῇ πρω- 16 
τῇ μου ἀπολογίᾳ οὐδείς μοι συμ- 
παρεγένετο, ἀλλὰ πάντες μὲ ἔγχατ- 
ἔλιπον. μὴ αὐτοῖς λογισϑείη" ὃ 1 
δὲ Κύριος μοι παρέστη, καὶ Eve- 
ϑυνάμωσέ με, ἵνα δι ἐμοῦ τὸ 
χήρυγμα πληροφορηϑῇ, καὶ ἀκού-- 
on «πάντα τὰ ἔϑνη: καὶ ἐῤῥύσθην 
&x στόματος λέοντος. χαὶ ῥύσεταί 18 
us ὃ Κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου 
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πονηροῦ, καὶ σώσειν εἰς τὴν βασι- 
λείαν αὑτοῦ τὴν ἐπουράνιον: ᾧ ἡ 
δόξα εἰς τοὺς «ἰῶνας τῶν αἰώνων. 
aunv. 
19 «σπασαν Πρίσχαν χαὶ ᾿Αχύλαν, 
20 χαὶ τὸν Ὀνησιφόρου οἶκον. Ἔρα- 
στος ἔμεινεν ἐν Κορίνϑῳ" Τρόφι- 
x > [4 , 
μον δὲ ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ὦσϑε- 
91 γοῦντα. Σπούϑασον πρὸ χειμῶνος 
ἐλϑεῖν. 

Aonaterei σε Εὔβουλος, καὶ 

Πούδης, καὶ Aivos,' καὶ Kiavdie, 

22 καὶ οἱ ἀδελφοὶ πάντες. ὃ Κύριος 
Ιησοῦς Χριστὸς μετὰ τοῦ πνεύμα- 
τός σου. 7 χάρις μεϑ' ὑμῶν. 
ἀμήν. : 

Πρὸς Τιμόϑεον δευτέρα, τῆς Ἔφε- 
σίων ἐκχλησίας πρῶτον ἐπίσκοπον 
χειροτονηϑέντα, ἐγράφη ἀπὸ Ῥώ- 
uns, ὅτε ἐκ δευτέρου παρέστη 
Παῦλος τῷ Καίσαρι Νέρωνι. 


ΠΑΥΛΟΥ͂ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ͂ 
H ΠΡῸΣ 
TITON ἘΠΙΣΤΌΛΗ. 


1 ΠΑΥ͂ΛΟΣ δοῦλος Θεοῦ, ἀπόστο- 
λος δὲ ᾿Ἰησοῦ Χριστοῦ, κατὰ 
πίστιν ἐχλεχτῶν Θεοῦ καὶ ἐπίγνω- 
σιν ἀληϑείας τῆς κατ᾽ εὐσέβειαν, 
2 ἐπ’ ἐλπίδι ζωῆς αἰωνίου, ἣν ἐπηγ- 
γείλατο ὃ ἀψευδὴς Θεὸς πρὸ χγρό- 
8 νων αἰωνίων, ἐφανέρωσε δὲ και- 
ροῖς ἐδίοις τὸν λόγον αὑτοῦ ἐν 
χηρύγματι, ὃ ἐπιστεύϑην ἐγὼ 
KAT ἐπιταγὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
4 Θεοῦ: Τίτῳ γνησίῳ τέχνῳ κατὰ 
κοινὴν πίστιν, χάρις, ἔλεος, εἰ-- 
ρηνὴ ἀπὸ Θεοῦ πατρὸς καὶ Kv- 
giov Inoov Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος 

ἡμῶν. 
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Zitum 1, 4, 


erlöfen von alleın Uebel, und Ὁ 
mir aushelfen zu feinem 
himmliſchen Reid) ; welchem 
jei Ehre von. Ewigfeit ‚zu 
Ewigkeit! Amen. 


Grüße Prifcan und Aquilan, 
und das Haus Dnejiphori. 
Eraſtus blieb zu Gorinth, 
Trophimum aber Lie ich zu 


μα 


9 


Ὁ 


Mileto Frank, Thue Fleiß, 9 
daß. du vor dem Winter 
kommeſt. 


Es grüßet dich Eubulus, 
und Pudens, und Linus, und 
Claudia, und alle Brüder. 
Der Herr Jeſus Chriſtus ſei 
mit deinem Geiſt! Die Gnade 
ſei mit euch! Amen. 


Geſchrieben von Nom, bie an—⸗ 
dere Epiſtel an Timotheum, 
da Paulus zum andern Mal 
vor dem Kaiſer Nero ward 
dargeſtellet. 





Die Epiſtel St. Pauli. 
an 
TDitum. 


Paulus, ein Knecht Gottes, 
aber ein Apoſtel Seju 
Chriſti, nad) dem Glauben 
der Auserwählten Gottes, und 
der Erfenntniß der Wahrheit 
zur Gottjeligfeit, auf Hoff: 
nung des ewigen Lebens, 
welches verheißen hat, der 
nicht Tüget, Gott, vor den 
Zeiten der Welt, hat aber 
geoffenbaret zu feiner Zeit 
fein Wort durch die Predigt, 
die mir verirauet ift, nad 
dem Befehl Gottes unſers 
Heilandes, Tito, meinem recht⸗ 4 
Ihaffenen Sohne, nad unjer 

beider Glauben, Gnade, Barm— 

herzigfeit, Friede von Gott, 

dem Vater, und dem Herrn 

Jeſu Ehrifto, unjerm Heilande! - 


1 


wu 





Titum 1, 5. 


5 Derhalben ließ ἰῷ dich in 
Greta, daß du jollteit vollends 
anrichten, da id es gelajien 
habe, und bejeßen die Städte ἢ 
hin und her mit Weltejten, 
wie ἰὼ dir befohlen babe; 

wo Einer ijt untadelig, Eines 
Weibed Mann, der gläubige 
Kinder habe, nicht berüchtiget, 
daß jie Schwelger und ungehor: 

τ jam find. Denn ein Biichof joll 
untadelig jein, als ein Haus: 
halter Gottes ‚nichteigenfinnig, 
nit zornig, nicht ein Weinjäus 
fer, nit pochen, nicht unehr— 
lide Handthierung treiben; 

8 jondern gaitfrei, gütig, züchtig, 

9 geredht, heilig, keuſch; und halte 
ob dem Wort, das gewiß {ΠῚ 
und lehren kann, auf daß er 
mächtig jei zu ermahnen Durch 
die heilfame Lehre, und zu 

10 jtrafen die Widerjprecher. Denn 
es jind viele rede und uns 
nüße Schwäßer und Ver— 
führer, jonderlid die aus der 

αι Beichneidung; welchen 
muß das Maul jtopfen, die 
da ganze Häujer verkehren, 
und Ichren, das nicht taugt, 
um ſchändlichen Gewinns 

ı2 willen. &3 bat Einer aus 
ihnen gelast, ihr eigener Pro— 
phet: Die Greter find immer 
Lügner, böje Thiere, und 
ı3 jaule Bäuche. Dies Zeugniß 
iſt wahr. Um der Sache 
willen ſtrafe ſie ſcharf, auf 
daß ſie geſund ſeien im Glau— 

14 ben, und nicht achten auf die jü— 
diſchen Fabeln und Menſchen— 
gebote, welche ſich von der Wahr⸗ 

16 heit abwenden. Den Reinen iſt 
Alles rein; den Unreinen aber 
und Ungläubigen iſt Nichts 
rein, Jondern unrein ijt beides 

18 ihr Sinn und Gewiſſen. Sie 
jagen, jie erkennen Sott, aber 
mit den Merken verleugnen 
fie es; fintemal fie find, an 
welchen Gott Greuel hat, und 
gehorhen nicht, und find zu 
allem guten Werk untüdtig. 


2 Yu aber rede, wie ſichs ziemet 
nad) der heilfamen Lehre. 
3 Den Alten, daß fie nüchtern 


man, 


ENISTOAH 


Τούτου χάριν κατέλιπόν σε ἐν 5 
Κρήτῃ, ἵνα τὰ λείποντα ἐπιδιορ-- 
Fon, καὶ καταστήσῃς χατὰ πόλιν 
πρεσβυτέρους, ὡς ἐγώ σοι διεταξ ά- 
μην" εἴ τις ἐστὶν ἀνέγκλητος, μιᾶς 6 
γυναικὸς ἀνὴρ, τέκνα ἔχων πιστὼ, 
μὴ ἐν κατηγορίᾳ ἀσωτίας, ἢ @vv- 
πόταχτα. δεῖ, γὰρ τὸν ἐπίσχοπον 7 
ἀνέγχλητον εἰναῦ, ὡς Θεοῦ οἰκονό-- 


μον" μὴ αὐϑάδη, μὴ ὀργίλον, un 
πάροινον, μὴ πλήχτην, μὴ αἐσχρο-- 
χερδῆ, ἀλλὰ 'φιλόξενον, φιλάγα- 8 
ϑον, σώφρονα, δίκαιον, ὅσιον, 
ἐγχρατῆ, ἀντεχόμενον τοῦ κατὰὼ 9 
τὴν διδαγὴν πιστοῦ λόγου, ἵνα 
δυνατὸς n καὶ παραχαλεῖν ἐν τῇ 
διδασκαλίᾳ τῇ ὑγιαινούσῃ, χαὶ 
τοὺς ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. Εἰσὲ 10 
γὰρ πολλοὶ καὶ ἀνυπάτακχτοι μα- 
ταιολόγον καὶ φρεναπάται, μάλι- 
ora οἱ ἐκ περιτομῆς, οὖς δεῖ τι 
ἐπιστομίζειν" οἵτινες ὅλους οἴκους 
ἀνατρέπουσι, διδάσκοντες ἃ μὴ δεῖ 
αἰσχροῦ χέρδους χάριν. εἰπέ τις 13 
ἐξ αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν προφήτης, 


s Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται, χαχὰ ϑη- 
gie, γαστέρες aoyai. 7 μαρτυρία 13 
αὕτη ἐστὶν ἀληϑής" de’ ἣν αἰτί- 


av ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως, ἵνα 
ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ πίστει, un προσ- 14 
ἔχοντες ᾿Ιουδαϊχοῖς μύϑοις, χαὶ ἐν- 
τολαῖς ἀνϑρώπων. ἀποστρεφομένων 
τὴν ἀλήϑειαν. πάντα μὲν καϑαρᾶ 15 
τοῖς χκαϑαροῖς" τοῖς δὲ μεμιασμέ- 
γος χαὶ ἀπίστοις οὐδὲν χαϑαρὸν, 
ἀλλὰ μεμίανται αὐτῶν xal ὃ νοῦς 
χαὶ ἡ συνείδησις. Θεὸν „Suokoyov- 16 
σιν εἰδέναι, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρ- 
νοῦνται, βδελυχτοὶ ὄντες καὶ ἀπει-- 
ϑεῖς καὶ πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαϑὸν 
ἀδόκιμοι. 
ΣῪ δὲ λάλει ἃ πρέπει τῇ ὕγιαι- ἢ 
vovon διδασκαλίᾳ: πρεσβύτας 2 
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νηφαλίους εἶναι, σεμνοὺς, σώφρο- 
νας, ὑγιαίνοντας τῇ πίστει, τῇ 


8 ἀγάπῃ » τῇ ὑπομονῇ" πρεσβύτιδας: 


ὡσαύτως ἐν χαταστήματι ᾿ἱεροπρε- 
πεῖς, μὴ διαβόλους, μὴ οἴνῳ πολ- 
λῷ δεδουλωμένας, χαλοδιϑασχάλους, 
4 ἵνα σωφρονίζωσι τὰς νέας, φιλάν-- 
5 δρους εἶναι, φιλοτέχνους, σώφρο- 
νας, ἁγνὰς, οἰχουροὺς, ἀγαϑὰς, 
ὑποτασσομένας τοῖς ἐδίοις ἀνδρά-- 
σιν, ἵνα μὴ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ 
6 βλασφημῆται. Τοὺς νεωτέρους ὧσ- 
1 αὐτως παρακάλει σωφρονεῖν, περὶ 
πάντα σεαυτὸν παρεχόμενος τύπον 
καλῶν ἔργων, ἐν τῇ διδασκαλίᾳ 
8 ἀδιαφϑορίαν, σεμνότητα, λόγον 
ὑγιῆ, ἀχατάγνωστον, ἵνα ὃ ἐξ 
ἐναντίας ἐντραπῇ, μηδὲν ἔχων πε- 
9ρὲ ὑμῶν λέγειν φαῦλον. Δούλους 
ἐδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι, ἐν 
πᾶσιν εὐαρέστους eıval, μὴ ὦντι- 
10 λέγοντας, μὴ γνοσφιζομένους, ἀλλὰ 
πίστιν πᾶσαν ἐνδεικνυμένους ἄγα- 
ϑήν»" ἵνᾳ τὴν διδασκαλίαν τοῦ 
σωτῆρος ἣἡμ ὧν Θεοῦ χοσμώσιν ἐν 
πᾶσιν. 
11 —*—* γὰρ N —8 τοῦ Θεοῦ 
19 ἢ σωτήριος πᾶσιν ἀνϑρώποις, παι-- 
δεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι 
τὴν ἀσέβειαν καὶ τὰς χοσμιχὰς 
ἐπιϑυμίας, σωφρόνως καὶ δικαίως 
καὶ εὐσεβῶς ζήσωμεν ἐν τῷ νῦν 
15 αἰῶνι, προσδεχόμενου τὴν μαχα- 
ρίαν ᾿ἐλπίδα χαὶ ἐπιφάνειαν τῆς 
δόξης τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ σω- 
ΤᾺ τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς 
ἔϑωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα 
λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἄνο-- 
μίας, χαὶ χαϑαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν 
περιούσιον, ζηλωτὴν χαλῶν ἔργων. 
15 Ταῦτα λάλει, καὶ παραχάλει, χαὶ 
ἔλεγχε μετὰ πάσης ἐπιταγῆς. μη- 
deis σου περιςφρρονείτω. 
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feien, ehrbar, züchtig, gefund 
im Glauben, in der Liebe, 
in der Geduld; den alten 
Meibern desfelben gleichen, 
daß ſie ji jtellen, wie den 
Heiligen ziemet, nicht Läſte— 
rinnen jeien, nicht Weinfäufes 
rinnen, gute Lehrerinnen; 
daß fie, die jungen Meiber 
lehren züchtig fein, ihre Männer 
lieben, Kinder Tieben, fittig 
fein, keuſch, häuslich, gütig, 
ihren Männern unterthan, 
auf daß nicht das Wort Got: 
tes verläftert werbe. Desfelben 
gleiden die jungen Männer 
ermahne, daß fie züchtig feien. 
Allenthalben aber ftelle Did) 
ſelbſt zum Worbilde guter 
MWerfe, mit unverfälſchter 
Lehre, mit Ehrbarkeit. Mit 
heiliamem und untadeligem 
Wort, auf daß der Widerwär- 
tige ſich ſchäme, und nichts 
habe, daß er von uns möge 
Böſes ſagen. Den Knechten, 
daß ſie ihren Herren unter— 


. 


6 


- 


thänig feien, in allen Dingen 


zu Gefallen thun, nicht wider: 
bellen, nicht veruntreuen, ſon— 
dern alle gute Treue erzjeigen, 
auf daß fie die Lehre Gottes, 
unſers Heilandes, zieren in 
allen Stüden. 


Denn e3 ijt erfchienen die 
beilfame Gnade Gottes allen 
Menſchen; und züchtiget uns, 
daß wir follen verleugnen 
das — Weſen, und 
die weltlichen Lüſte, und züch⸗ 
tig, gerecht und gottſelig le— 
ben in dieſer Welt, und 
warten auf die felige Hoff⸗ 
nung und Erſcheinung der 
Herrlichkeit des großen Gottes 
und unjer® Heilandes Jeſu 
Ghrijti; der ſich ſelbſt für 
uns gegeben bat, auf daß er 
uns erlöjete von aller Unge— 
rechtigkeit, und reinigte ihm 
ſelbſt εἶπ Volk zum Eigen— 
thum, das fleißig wäre zu 
guten Werken; ſolches rede 
und ermahne, und ſtrafe mit 
ganzem Ernſt. Laß did Nie— 
mand verachten. 


wi 
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Titum 8, 1. 


3 Erinnere fie, daß fie den 

Fürſten und der Obrig- 
feit untertyan und gehorſam 
jeien, zu allem guten Werk 
bereit jeien, Niemand läjtern, 
nicht hadern, gelinde ſeien, 
alle Sanftmüthigfeit bewei- 
ſen gegen alle Denjchen. Denn 
wir waren aud) weiland un— 
weije, ungehorjame , irrige, 


dienende den Lüften und 
manderlei Wollüften, und 
wandelten in Bo3heit und 


Neid, und hafjeten uns unter 
einander. Da aber erſchien die 
Freundlichkeit und Leutſelig— 
feit Gottes, unſers Heilandes ; 
niht um der Werke willen 
der Gerechtigkeit, die wir ge= 
than hatten, jondern nad 
feiner ng madhte 
er und jelig, durd das Bad 
der Wiedergeburt und Er: 
neuerung de3 heiligen Gei— 
ftes, weldden er ausgegoſſen 
Er über und reichlich durch 

ejum Ehriftum, unfern Hei 5 
land; auf daß wir durch des— 
[εἴδει Gnade geredt, und 
Erben jeien des ewigen Le⸗ 
bens, nach der Hoffnung; 
iſt je gewißlich wahr. olches 
will ich, daß du feſt lehreſt, 
auf daß die, ſo an Gott gläu— 
big ſind geworden, in einem 
Stande guter Werke gefunden 
werden. Soldes ift gut und 
nüße den Menſchen. Der thö— 
richten Fragen aber, der Ges 
ſchlechtsregiſter, des anks 
und Streits über dem den. 
entichlage dich, denn fie fin 
unnüß und eitel. Einen ketze— 
riſchen Menjchen meide, wenn 
er einmal und abermal er— 
mahnet iſt. Und wiſſe, daß 
ein ſolcher verkehrt iſt und ſün— 
diget, als der ſich ſelbſt ver— 
urtheilet Hat. 


Wenn ich zu dir ſenden 
werde Arteman oder Tychicum, 
jo fomm eilend zu mir gen 
Nicopolis ; denn dajelbit Habe | 
id) beichloffen, den Winter 
zu bleiben. Zenan, den Schrift: 
gelehrten, sn Apollon fertige 


das Q 


EIISTOAH 


ὙΠΟΜΙΜΝΗΣΚΕ αὐτοὺς ἀρχαῖς 

καὶ ἐξουσίαις “Ὁποτάσσεσϑαι, 
πειϑαρχεῖν, πρὸς πᾶν ἔργον ἄγα- 
ϑὸν ἑτοίμους εἰναι, μηϑένα βλα- 
σφημεῖν, — eivat, ἐπιειχεῖς, 
πᾶσαν ἐνδεικνυμένους πρᾳότητα 
πρὺς πάντας , ἀνϑρώπους. ἦμεν 
γάρ ποτὲ καὶ ἡμεῖς ἀνόητοι, ἄπει- 
ϑεῖς, πλανώμενοι, δουλεύοντες € ἐπι- 
ϑυμίαις καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις, ἐν 
κακίᾳ καὶ φϑόνῳ διάγοντες, στυ- 
ynrol, μισοῦντες ἀλλήλους" ὅτε δὲ 
7 χρηστότης καὶ 7 φιλανϑρωπία 
ἐπεφάνη, τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ, 
οὐκ ἐξ ἔργων τῶν ἐν ϑικαιοσύνῃ 5 
ων ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ χατὰ 
τὸν αὑτοῦ ἔλεον ἔσωσεν ἡμῶς, διὰ 
λουτροῦ παλιγγενεσίας, καὶ ἀγα- 
καινώσεως “Πνεύματος «Ἁγίου, οὗ 6 
ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμῶς πλουσίως διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, 
ἵνα, δικαιωθϑέντες τῇ ἐχείνου χά- 
ιτι, κληρονόμοι γενώμεϑα «κατ᾽ 
ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου. Πιστὸς ὁ λύ- 8 
γος’ καὶ περὶ τούτων βούλομαί σε 
διαβεβαιοῦσϑαι, ἵνα φροντίξωσι 
καλῶν ἔργων προΐστασϑαι οἱ πε- 
πιστευχότες τῷ Θεῷ" ταῦτά ἐστι 
τὰ καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς av- 
ϑρώποις. uwgds de ζητήσεις καὶ 
γενεαλογίας καὶ ἔρεις καὶ μάχας 
youixas περυΐστασο" εἰσὶ γὰρ ἄνω- 
φελεῖς καὶ ματαίου. “ἱρετικὸν ἄν-- τὸ 
ϑρωπον μετὰ μίαν καὶ δευτέραν 
νουϑεσίαν παραιτοῦ, εἰδὼς © ὅτι ἐξ- it 
ἔστραπταν ὃ τοιοῦτος, καὶ ἅμαρ- " 
τάνει, ὧν αὐτοκατάκριτος. 

Ὅταν πέμψω Agprsuav πρὸς σὲ 12 
7 Τυχυχὸν, σπούδασον ἐλϑεῖν πρός 
ue εἰς Νικόπολιν" ἐκεῖ γὰρ κέ- 
χρίκα παραχειμάσαι. Ζηνᾶν τὸν 13 
νομικὸν καὶ Anollo σπουδαίως 
πρόπομεψον, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λεί- 
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ἢ» 


> 





ΠΡῸΣ ΦΙΛΗΜΝΟΝΑ. 


14 πῃ. μανϑανέτωσαν δὲ καὶ οἱ ἡμέ- 
τεροῦ καλῶν ἔργων προΐστασϑαι 
εἰς τὰς ἀναγκαίας χρείας, ἵνα μὴ 

15 ὦσιν ἄκαρποι. ᾿Δσπάζονταί σε οἱ 
μετ᾽ ἐμοῦ ιάντες. ἄσπασαι, τοὺς 
φιλοῦντας ἡμᾶς ἐν πίστει. ἡ χά- 
EIS μετὰ πάντων ὑμῶν. ἀμήν. 

Πρὸς Τίτον, τῆς Κρητῶν Ἐχκλησίας 
πρῶτον ἐπέσχοπον χειροτονηϑέντα, 
ἐγράφη ἀπὸ Νικοπόλεως τῆς 11α- 
χεδονίας. 


Philemon 9. 


ab mit Fleiß, auf da ihnen 
nichts gebreche. Laß aber auch 
die Unſern lernen, daß ſie 
im Stande guter Werke ſich 
finden lajjen, wo man ihrer 
bedarf, auf daß fie nicht un- 
fruchtbar jeien. Es grüßen 
dich Alle, die mit mir find. 
Grüße Alle, die uns lieben 
im Glauben. Die Gnade ſei 
mit euch Allen! Amen. 


Geſchrieben von Nicopolis, 
Maccdonien. 


in 





ΠΑΥΛΟΥ͂ ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ͂ 


Η ΠΡΟΣ 
®IAHMONA ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂. 


I14Y402 δέσμιος Χριστοῦ ᾿Ιησοῦ, 
καὶ Τιμόϑεος ὁ adehpos, Φι- 
λήμονυ τῷ ἀγαπητῷ καὶ συνεργῷ 
2 ἡμῶν, καὶ Anꝙig τῇ ἀγαπητῇ, 
καὶ ᾿ἀρχίππῳ τῷ , συστρατιώτῃ 
ἡμῶν, καὶ τῇ κατ᾽ olxov σου ἐκ- 
ὃ κλησίᾳ" “χάρις ‚dulv καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ Θεοῦ. πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυ- 
ρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

Εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ μου, πάν- 
Tore μνείαν σου ποιούμενος ἐπὶ 
ὅ τῶν προσευχῶν ου, ἀκούων σου 

τὴν ἀγάπην, καὶ τὴν πίστιν, ἣν 

ἔχεις πρὸς τὸν ‚ Κύριον Ἰησοῦν καὶ 
6 εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, ὅπως N 
κοινωνίᾳ τῆς πίστεώς σου ἐνεργὴς 
γένηταν ἐν ἐπιγνώσει παντὸς ἃ γα- 
ϑοῦ τοῦ ἐν ὑμῖν: εἰς Χριστὸν ’In- 
7 σοῦν. χαρὰν γὰρ ἔχομεν πολλὴν 
καὶ παράκλησιν ἐπὶ τῇ ἀγάπῃ σου, 
ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀνα- 
8 πέπαυταν dia σοῦ, ἀδελφέ. Διὸ 
πολλὴν ἐν Χριστῷ παῤῥησίαν ἔχων 
9 ἐπιτάσσειν σον τὸ ἀνῆκον, διὰ 
τὴν ἀγάπην μᾶλλον παραχαλῶ" 
τοιοῦτος ur ὡς Παῦλος πρεσβύτης, 
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Die Epiftel St. Pauli 
an 
Philemon, 


Paulus, ‚der&ebundene&hrifti 
Jeſu, und Timotheus, der 
Bruder, Philemon dem Lies 
ben und unjerm Gehülfen, 
und Appia, der Lieben, und 
Arhippo, unſerm Streitge— 
noſſen, und der Gemeine in 
deinem Hauſe. Gnade ſei mit 
euch, und Friede von Gott, 
unſerm Sater, und dem Herrn 
Jeſu Chriſto! 


Ich danke meinem Gott, 
und gedenke deiner allezeit in 
meinem Gebet, nachdem ich 
höre von der Liebe und dem 
Glauben, welchen du haſt an 
den Herrn Jeſum, und gegen 
alle Heiligen, daß dein Glaube, 
den wir mit einander haben, 
in dir kräftig werde durch 
Erkenntniß alles des Guten, 
das ihr habt in Chriſto Jeſu. 
Wir haben aber große Freude 
und Troſt an deiner Liebe, 
denn die Herzen der Heiligen 
ſind erquickt durch dich, lieber 
Bruder. Darum, wiewohl ich 
au große Freudigfeit in 

hriſto, dir du gebieten, was 
dir ziemet, jo will ih doch 
um der Liebe willen nur 
vermahnen, der ich ein jolcher 
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+ meine Gehülfen. 


Philemon 10. 


bin, nämlich ein alter Paulus, 
nun aber aud) ein gebundener 


10 Jeju Ehrifti. So ermahne id) 


dich um meines Sohnes willen, 
Oneſimi, den ich gezeuget habe 


αὶ in meinen Banden, welder 


weiland dir unnüß, nun aber 
dir und mir wohl nüß ift, den 
habe id) wieder gejandt. Du 
aber wollejt ihn, das iſt mein 
eigen Derh, annehmen. Denn 
id wollte ihn bei mir behal— 
ten, daßer mir an deiner Statt 
dienete in den Banden des 
Gvangelii; aber ohne deinen 
Willen wollte ich nichts thun, 
auf daß dein Gutes nidt 
wäre genöthiget, jondern fret- 
willig. Vielmehr aber iſt er 
darum eine Zeitlang von dir 
gefommen, daß du ihn ewig 
wieder hätteft, nun nidt mehr 
al3 einen Knecht, fondern mehr 
denn einen Knecht, einen lie— 
ben Bruder, jonderlid mir; 
wie vielmehr aber dir, beides 
nad dem Fleiſch und in dem 
Herrn? So du nun mid) hältſt 
für deinen Gefellen, jo wollejt 
du ihn als mich jelbit anneh— 
men. So er dir aber etwa 
Schaden gethan hat, oder ſchul⸗ 
dig ift, das rechne mir zu. 
Ich, Paulus, habe es geſchrie— 
ben mit meiner Hand, ich will 
es bezahlen. Ich ſchweige, daß 
du dich ſelbſt mir ἐμοί biit. 
Sa, lieber Bruder, günne mir, 
dat ih mid an dir ergötze in 
dem Herrn ; erquide mein Herz 
in dem Herrn. Ich babe aus 
Zuverſicht deined Gehorjams 
dir gejchrieben, denn ich weiß, 
du wirjt mehr thun, denn ich 
age. Daneben bereite mir die 
Herberge ; denn id) hoffe, daß > 
id durch euer Gebet euch ges 


23 jchenfet werde. Es grüßet di 


Epaphra&, mein Mitgefange— 


24 ner in Ehrijto Jeſu, Marcus. 


Ariitarbus, Demas, Lucas, 
Die Gnade 
unſers Herrn Jeſu Chriſti 
tel. mit eurem Geijt! Amen. 
Geſchrieben von Nom durch 
Onefimum, 


EIISTOAH ΠΡῸΣ SJAHMONA, 


νυνὶ δὲ χαὶ δέσμιος Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ: παρακαλῶ σε περὶ τοῦ ἐμοῦ 10 
τέχνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς de- 
σμοῖς μου, Ὀνήσιμον, τὸν ποτέ 11 
σοι ἄχρηστον, νυνὶ δὲ σοὶ καὶ 
ἐμοὶ εὖ χρήστον, ὃν ἀνέπεμψα: σὺ 12 
& αὐτὸν, τουτέστι τὰ ἐμὰ σπλάγ- 
χνα, προσλαβοῦ᾽ ὃν ἐγὼ ἐβουλό- 18 
μὴν πρὸς ἐμαυτὸν κατέχειν, ἵνα 
ὑπὲρ σοῦ διακονῇ μοι ἐν τοῖς de- 
σμοῖς τοῦ εὐαγγελίου" χωρὶς δὲ τὰ 
τῆς ons γνώμης οὐδὲν ἠϑέλησα 
no σαι, ἵνα un, ὡς χατὰ ἀνάγκην 
τὸ ἀγαϑάν σου ἢ, ἀλλὰ κατὰ ἑκού-- 
σιον. τάχα γὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσϑη 15 
πρὸς ὥραν, ἵνα «αἰώνιον αὐτὸν ἀπέ- 
χης" οὐκ ἔτι ὡς δοῦλον, ἀλλ ὑπὲρ 16 
δοῦλον, ἀδελοὸν ἀγαπητὸν, μάλεατα 
ἐμοὶ, πόσῳ δὲ μᾶλλον σοὶ, καὶ ἐν 
σαρκὶ καὶ ἐμ Κυρίῳ; εἰ οὖν ἐμὲ ἔχεις 10 
χοινωνὸν, προσλαβοῦ αὐτὸν ὡς 
ἐμέ. El δέ τι ἠδίκησέ σε 7 ὀφεί- 18 
λει, τοῦτο ἐμοὶ ‚Erhoyeu ἐγὼ Παῦ-- 19 
og ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρὶ, ἐγὼ 
ἀποτίσω: ἵνα μὴ λέγω σου ὅτι καὶ 
σεαυτόν μοι προσοφείλεις. Ναὶ, 30 
ἀδελφὲ, “ἐγώ σου ὀναίμην ἐν Κυ- 
ρίῳ' ἀνάπαυσόν μου τὰ σπλάγχνα 
ἐν Κυρίῳ. πεποιϑὼς τῇ ὡπακοῇ 21 
σου € γραψά σοι, εἰδὼς OL χαὶ 
ὑπὲρ ο λέγω ποιήσεις. Ἅμα δὲ καὶ 22 
ἑτοίμαξέ wos ξενίαν" ἐλπίζω γὰρ 
ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν χα- 
ρισϑήσομαν ὑμῖν. Aondlovraei σε 38 
Eneggas ὃ συναιχμάλωτός μου 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, Μάρκος. "Aoi- 94 
σταρχος, 4ημᾶς, “Μουχᾶς, ὁ οὗ συν»ν- 
εργοί μου. ἢ χάρις τοῦ Κυρίου 25 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ 
πνεύματος ὑμῶν. ἀμήν. 

Πρὸς Φιλήμονα ἔγ γράφη ἀπὸ Ῥώμης 

διὰ Ὀνησέμου οἰχέτου. 
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EUISTOAH ΠΡῸΣ EBPAIOT?. 


I ΠΡῸΣ EBPAIOTE 


ENISTOAH. 


1 ΠΟΛΥΜΈΡΩΣ καὶ πολυτρόπως Nachdem vor Zeiten Gott 1 


πάλαι ὃ Θεὸς λαλήσας τοῖς πα- 
τράσιν ἔν τοῖς προφήταις, ἐπ᾽ 
ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλώ- 
2 λησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ, ὃν ξϑηχε χλη- 
gov0uov πάντων, δι’ οὐ χαὶ τοὺς 
ὃ αἰῶνας ἐποίησεν: ὃς ὧν ἀπαύγα- 
σμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς 
ὑποστάσεως αὐτοῦ, φέρων τε τὰ 
πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως 
αὑτοῦ, δι’ ἑαυτοῦ καϑαρισμὸν που- 
ησάμενος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, 
ἐχάϑισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύ-. 
4 vos ἐν ὑψηλοῖς, τοσούτῳ κρείττων 
γενόμενος τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ δια- 
φορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς κεχληρο- 
5 νομῆηχεν ovoua. Τίινὺύ γὰρ ὃ πὲ 
ποτε τῶν ἀγγέλων, “Υἱός μου εἰ 
σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε; 
καὶ πάλιν, « Ἐγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς 
᾿ πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται μοι εἰς 
6 viov;’ ὅταν δὲ πάλιν εἰσαγάγῃ 
τὸν πρωτότοχον εἰς τὴν οἰχουμές- 
νη», λέγει, “Kai προσχυνησάτω- 
σαν αὐτῷ πάώντες ἄγγελοι Θεοῦ." 
1 Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέ- 
yei, “Ὃ ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὗ- 
τοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς λειτουρ- 
8 γοὺς αὑτοῦ πυρὸς φλόγα" πρὸς 
de τὸν υἱὸν, “Ὁ ϑρόνος σου, 
ὃ Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰ. 
ὥνος" ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος 
9 τῆς βασιλείας σου. ἠγάπησας δὲ- 
zd100vvNV, καὶ ἐμίσησας ἀνομίαν" 
διὰ τοῦτο ἔχρισέ σὲ ὃ Θεὸς, ὃ 
Θεύς σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως πιαρὰ 
10 τοὺς μετόχους σου," Καὶ, ἐν κατ’ 
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Ebräer 1, 10. 
Die Epiftel 
an die 


Ebräer 


mandmal und manderlei 
Weile geredet hat zu den Vä— 
tern durch die Propheten, hat 
er am letzten in diejen Tagen zu 
und geredet durch den Sohn, 
welden er gejeßet hat zum Er= 
ben über Alles, durch welchen 
er auch die Welt gemacht hat. 
Welcher, fintemal er iſt der 
Glanz feiner Herrlichkeit, und 
das Ebenbild feines Weſens, 
und trägt alle Dinge mit 
jeinem fräftigen Wort, und 
hat gemadt die Neinigun 
nee Sünden durd fi 
jelbjt, hat er ſich gelegt zu 
der Rechten der Majeftät in 
der Höhe; fo viel beſſer ge: 
worden, denn die Engel, jo 


gar viel einen höhern Nas. 


men er vor ihnen ererbet 
3 Denn zu welchem Engel 
at er jemals gejagt: Du 
bijt mein Cohn, heute habe 
id) dich gezeuget? Und aber: 
mal: Ich werde fein Vater 
jein, und er wird mein Sohn 
jein? Und abermal, da er 
einführet den Erjtgebornen 
in die Welt, fpricht er: Und 
es jollen ihn alle Engel Got— 
te: anbeten, Bon den En— 
geln jpriht er zwar: Gr 
macht jeine Engel Geiiter, 
und jeine Diener SFeuerflam: 
men. Aber von dem Sohne: 
Gott, dein Stuhl währet von 
Ewigkeit zu Cwigfeit; das 
Scepter deines Reichs ift ein 
rihtiges Scepter; du haft ges 
liebet die Gerechtigkeit, und ge: 
θα εἰ die Ungerechtigkeit; dar: 
um bat did, o Gott, gejalbet 
dein Gott, mit dem Oel der 
Freuden, über deine Genofjen, 
Und (du, Herr,) haft von An— 
fang die Erde gegründet, und 
die Himmel find Deiner Hände 
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Ehräer 1, 11. 


ιι Werke. Diejelben werden ver— 
gehen, du aber wirjt bleiben; 
und fie werden alle veralten 
14 wie ein leid, und wie ein Ge— 
wand wirjt du fie wandeln, und 
fie werben fi verwandeln; du 
aber bift derjelbe, und Deine 
Sahre werden nit aufhören. 
13 Zu weldem Engel aber hat er 
jemal3 gejagt: Seße dich zu 
meiner Rechten, bis ich lege 
deine Feinde zum Schemel dei— 
14 ner Füße? Sind fie nicht all» 
zumal dienjtbare Geiiter, aus— 
gelandt zum Dienſt, um derer 
willen, die ererben jollen die 
I Seligfeit? Darum jollen wir 
deſto mehr wahrnehmen des 
Worts, das wir hören, daß wir 
a nicht dahin fahren. Denn jo das 
Wort [61 geworden {{{, das 
durch die Engel geredet tit, und 
eine jegliche Lebertretung und 
Ungehorjam hat empfangen ih» 
ren rechten Lohn, wie wollen 
wir entfliehen, jo wir eine 
ſolche Seligkeit nicht adten? 
Welche, nachdem fie erſtlich ge— 
prediget ijt durch den Herren, 
ist fie auf uns gefommen durd) 
die, jo es gehöret haben; und 
Gott Hat ihr Zeugniß gegeben 
mit Zeihen, Wundern und 
mandperlei Kräften, und mit 
Austheilung des heiligen Gei— 
ftes, nad) jeinem Willen. 


ΓΝ 


Denner hat nicht Ben Engeln 
untergethan die zukünftige 
Welt, davon wir reden. Es 
bezeuget aber Einer an einem 
Ort, und ſpricht: Was iſt der 
Menſch, dag du feiner geden: 
keſt; und de3 Menſchen Sohn, 
dag du ihn heimſucheſt? Du 
daft ihn eine kleine Seit der 
ngel mangeln laflen; mit 
I une se an Du (cht 
etrönet, und haft ihn geje 
ber die Werke deiner ass: 
Alles haft du untergethan zu 
feinen Füßen. In dem, daß er 
ihm Alles hat untergethan, hat 
er nichts gelafien, das ihm 
nicht unterthan ſei; jebt aber 
ſehen wir noch nicht, dag ihm 


δι 
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EIZTOAH 


ἀρχὼς, Κύριε, τὴν γῆν ἐϑεμελίω- 
σας, χαὶ ἔργα τῶν χειρῶν σου 
εἰσὶν οἵ οὐρανοί: αὐτοὶ ἀπολοῦνται, 
σὺ δὲ διαμένεις" καὶ πάντες ὡς 
ἱμώτιον παλαιωϑήσονται, καὶ ὡσεὶ 
περιβύλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς χαὶ ἀλ- 
λαγήσονται' σὺ δὲ 6 αὐτὸς εἶ, καὶ 
τὰ ἔτη σου οὐχ ἐκλείψουσι. Πρὸς 
τίνα δὲ τῶν ἀγγέλων εἴρηκέ ποτε, 
ςΚάϑου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ὧν 
ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν σου;" οὐχὶ πάντες εἰσὶ 
λειτουργιχὰ πνεύματα, εἰς διακχο- 
νίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλ- 
λοντας κληρονομεῖν σωτηρίαν; Διὰ 
τοῦτο δεῖ περισσοτέρως ἡμῶς προσ- 
ἔχειν τοῖς ἀχουσθϑεῖσι, μή ποτε 
παραῤῥυῶμεν. εἰ γὰρ ὁ δι ἀγ-3 
γέλων λαληϑεὶς λόγος ἐγένετο βέ- 
βκιος, καὶ πᾶσα παράβασις καὶ 
παρακοὴ ἔλαβεν ἔνδικον μισϑαπο- 
dooier, πῶς MWELS ἐχφευξόμεϑα 3 
τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας : 
ἥτις ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσϑαν διὰ 
τοῦ Κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων 
εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιώϑη, συνεπιμαρτυ- 4 
ροῦντος τοῦ Θεοῦ σημείοις τε zul 
τέρασι, καὶ ποικίλαις δυνάμεσι, καὶ 
Πνεύματος “Aylov μερισμοῖς, κατὰ 
τὴν αὐτοῦ ϑέλησιν. | 

Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξε τὴν 5 
οἰχουμένην τὴν μέλλουσαν, περὶ 
ἧς λαλοῦμεν: διεμαρτύρατο δέ ποῦ ὃ 
τὶς λέγων, * Τί ἐστιν ἄνϑρωπος, 
TI μιμνησκχῃ αὑτοῦ" ἢ) υἱὸς ἄνϑρω- 
που, ὅτι ἐπισχέπτῃ αὕτον; NAate T 
τωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέ- 
λους: δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας 
αὐτὸν, χαὶ χατέστησας αὐτὸν ἐπὶ 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου" πάντα 8 
ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν ποδῶν au- 
τοῦ." Ev γὰρ τῷ ὑποτάξαι αὐτῷ 
τὰ — , οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ 
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ΡΟΣ ἙΒΡΑΙΟΥ͂Σ. 


ἀνυπόταχτον: νῦν δὲ οὐπω ὁρῶμεν 
αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγμένα. τὸν 
δὲ βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους ἤλατ- 
τωμένον βλέπομεν ᾿Ιησοῦν, διὰ τὸ 
πάϑημα τοῦ ϑανάτου, δόξῃ καὶ 
τιμῇ ἐστεφανωμένον, ὅπως γάριτι 
Θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται ϑα- 
νάτου. Ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ, δὲ ὃν 
τὰ πάντα καὶ di οὗ τὼ πάντα, 
πολλοὺς υἱοὺς εἰς δύξαν ἀγαγόντα, 
τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐτῶν 
διὰ παϑημάτων τελειῶσαι. 6 τε 
γὰρ ἁγιάζων χαὶ οἱ ἁγιαζόμενοι 
ἐξ ἑνὸς πάντες" δι ἣν αἰτίαν οὐκ 
ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς αὐτοὺς κα- 
19 λεῖν, λέγων, “᾿ἀπαγγελῶ τὸ ὄνομά 
σου τοῖς ἀδελφοῖς μου, ἐν μέσῳ 
18 ἐκχλησίας ὑμνήσω oe.’ καὶ πάλιν, 
«᾿ Ἐγὼ ἔσομαι πεποιϑὼς ἐπ᾽ αὐτῷ." 
χαὶ πάλιν, “Ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παι- 
14 δία ἅ μου ἔϑωχεν ὃ Θεός. ἐπεὶ 
οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκε σαρ-- 
κὸς χαὶ αἵματος, καὶ αὐτὸς παρα- 
πλησίως μετέσγε τῶν αὐτῶν, ἵνα 
διὰ τοῦ ϑανάτου χαταργήσῃ τὸν 
τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ ϑανάτου, 
15 τουτέστι, τὸν διάβολον, χαὶ ἀπαλ- 
λάξῃ τούτους, ὅσον φόβῳ ϑανάτου 
διὰ παντὸς τοῦ ζῇν ἔνοχοι ἦσαν 
10 δουλείας. οὐ γὰρ ϑήπου ἀγγέλων 
ἐπιλαμβάνεται, ἄλλὰ σπέρματος ᾽4- 
17 βραὰμ ἐπιλαμβάνεται. ὅϑεν ὥφειλε 
κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιω-- 
θῆναι, ἵνα ἐλεήμων γένηται καὶ 
πιστὸς ἀρχιερεὺς τὰ πρὸς τὸν 
Θεὸν, εἰς τὸ ἱλάσχεσϑαι τὰς ἁμαρ- 
18 τίας τοῦ λαοῦ. ἐν ᾧ γὰρ πέπονθεν 
αὐτὸς πειρασϑεὶς, δύναται τοῖς 
πειραζομένοις βοηϑῆσαι. 
3 ὍΘΕΝ, ἀδελφοὶ ἅγιον, κλήσεως 
ἐπουρανίου μέτοχον, χατανοή-- 
σατε τὸν ἀπόστολον χαὶ ἀρχιερέα 
τῆς ὑμολογίας ἡμῶν — Ἴη- 
54 
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Alles unterthan ſei. Den aber, 
der eine Eleine Zeit der Engel 
gemangelt hat, jehen wir, daß 
es Jeſus ift, Durchs Leiden des 
Todes gefrönet mit Preis und 
Ehre, auf daß er von Gottes 


Gnaden für Alle den Tod, 


Ichmedte. Denn e3 jiemte dem, 
um dei willen alle Dinge find, 
und durd) den alle Dinge find, 
der da viele Kinder hat zur 
Herrlichkeit geführet, daß er den 
Jerzog ihrer Seligfeit durd) 
Leiden vollfommen machte. 
Eintemal fie Alle von Einem 
fommen; beide, der da heili— 
get, und die da geheiliget wer— 
den. Darum jchämet er jid) 
aud) nicht, fie Brüder zu heißen, 
und Sprit: Ich will verkün— 
digen deinen Namen meinen 
Brüdern, und mitten in der 
Gemeine dir lobfingen. Und 
abermal: Ich will mein Wer: 
trauen auf ihn jeßen. Und 
abermal: Siehe da, ih und 
die Kinder, welche mir Gott ge— 
geben bat. Nachdem nun die 
Kinder Fleiſch und Blut haben, 
ift er es gleicher Maßen theil= 
haftig geworden, auf daß er 
durh den Tod die - Madıt 
nähıne dem, der des Todes Ge— 
walt hatte, das ift, dem Teufel, 
und erlöjete die, jo durch 
Furcht des Todes im ganzen 
Xeben Knete jein mußten. 
Denn er nimmt nirgend die 
Engel an fi, jondern den Sa: 
men Abrahbams nimmt er an 
fih. Daher mußte er allerdinge 
feinen Brüdern gleich werden, 
auf daß er barmherzig würde, 
und ein jreuer Hoherprieſter 
vor Gott, zu verjöhnen die 
Sünde de3 Volks. Denn dar: 
innen er gelitten hat und 
verſucht ijt, kann er Helfen 
denen, die verſucht werden, 


Derhalben, ihr heilige Brü— 

der, die ihr mit berufen 
ſeid durch den himmliſchen Be— 
ruf, nehmet wahr des Apoſtels 
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Ebräer 3 


und Hohen — den wir 
4 bekennen, ar iſti Jeſu, der da 
treu iit dem, der ihn gemacht 
hat (wie auch Moſes) in jeinem 
3 ganzen Haufe. Diejer aber ift 
grögerer Ehre werth, denn ἃ 
Moſes, nachdem der eine grö— 
here Ehre am Haufe hat, der 
e3 bereitet, denn das Haus. 
+ Denn ein jeglides Haus 
wird von Semand bereitet; 
der aber Alles bereitet, das 
νυ it Gott. Und Mojes zwar 
war treu in feinem ganzen 
5 — als ein Knecht, zum 
eugniß deß, das nat 
6 jollte werden; Chriftus aber, 
al3 ein Sohn über jein 
Haus; welches Haus find 
wir, jo wir anders da3 Ver— 
trauen und den Ruhm der 
Hoffnung bis an das Ende 
τ jejt behalten, Darum, wie 
der heilige Geiſt fpridt: 
Heute, jo ihr Hören werdet 
8 jeine Stimme, jo verjtodet 
eure Herzen nicht, als geſchah 
in der DBerbitterung, am 
Tage der Verſuchung, in der 
9 Wüjte; da mich eure Bäter 
verjuchten, fie prüften mid) 
und jahen meine Werke vier: 
τὸ 3ig Jahre lang; darum id 
entrüftet ward über dies Ge: 
ſchlecht, und ſprach: Immerdar 
irren ſie mit dem Herzen; aber 
ſie wußten meine Wege nicht; 
11 dag ich auch ſchwur in mei— 
nem Zorn, ſie ſollten zu mei— 
12 ner Ruhe nicht kommen. Sehet 
zu, liebe Brüder, daß nicht Je— 
mand unter euch ein arges un— 
gläubiges Herz habe, das da ab— 
trete von dem lebendigen Gott; 
13 ſondern ermahnet euch [εἴη 
alle Tage, jo lange es heute 
heißt, dar nicht Jemand unter 
euch verjtodt werde, durch Be— 
14 trug der Sünde, Denn wir 
—* — Chriſti theilhaftig gewor— 
den, ſo wir anders das ange— 
fangene Weſen bis an das Ende 
as feſt behalten; ſo lange geſagt 
wird: Heute, fo ihr feine 
Stimme hören werdet, jo ver: 
ftodet eure Herzen nicht, wie 
in der Berbitterung geſchah. 


EIISTOAH 


σοῦν" πιστὸν ὄντα. τῷ ποιήσαντι 
αὐτὸν, ὡς χαὶ Μωσῆς ἐν ὅλῳ τῷ 
οἴκῳ αὐτοῦ. Πλείονος γὰρ ϑόξης 
οὗτος παρὰ Μωσὴν ἠξίωται, καϑ' 
ὅσον πλείονα τιμὴν ἔχει τοῦ oi- 
χου ὃ χατασχευώσας αὐτόν" πᾶς 
γὰρ οἰκος κατασχευάζεται ὑπὸ TI- 
γός" 0 δὲ τὰ πάντα κατασχευάσας 
Θεός. χαὶ "Μωσῆς “μὲν πιστὸς ἐν ὅ 
ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, ὡς ϑεράπων, 
εἰς μαρτύριον τῶν λαληϑησομένων" 
Χριστὸς δὲ, ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν οὐ- 
χον αὑτοῦ" οὐ οἰκὸς ἔσμεν ἡμεῖς, 
ἐώνπερ τὴν παῤῥησίαν χαὶ τὸ καύ- 
χημα τῆς ἐλπίδος μέχου τέλους 
βεβαίαν κατάσχωμεν. dw, (χαϑὼς 7 
λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ “ἅγιον, ‘ Σή- 

μερον ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκού-- 

σητε, μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας 8 
ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπιχρασμῷ, 
χατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὗ ἐπείρασάν ue οἱ 
πατέρες ὑμῶν, ἐδοχίμασών με, καὶ 
εἶδον τὰ ἔργα μου τεσσαράκοντα 
ἔτη" διὸ προσὼ ya τῇ γενεᾷ 
ἐχείνῃ, χαὶ εἰπον, ᾿Αεὶ πλανῶνται 
τῇ καρδίᾳ, αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν 
τὰς διδούς μου" ὡς ὥμοσα ἐν τῇ 1 
ὀργῇ μου, Ei εἰσελεύσονται εἰς 

τὴν κατάπαυσίν μου" βλέπετε, 12 
ἀδελφοὶ, un note ἔσται Ev TVo 

ὑμῶν καρδία πονηρὰ ἀπιστίας, ἐν 

τῷ ἀποστῆναι ἀπὸ Θεοῦ ζῶντος" 

ἀλλὰ παρακαλεῖτε, ἑαυτοὺς χαϑ' 13 
ἑκάστην ἡμέραν, ἄχρις οὗ τὸ ‘on- 
μερον" καλεῖται; ἵνα μὴ σχληρυνϑῇ 
τις ἐξ ὑμῶν ἀπάτῃ τῆς ἁμαρτίας" 
μέτοχοι ‚y@o γεγόναμεν τοῦ Χρι- 
στοῦ, ἐάντεερ τὴν ἀρχὴν τῆς ὑπο- 
στάσεως μέχρι τέλους βεβαίαν 
κατάσχωμεν, ἐν τῷ λέγεσϑαι, “Σή- 
uegov ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχού- 
N μὴ σχληρύνητε τὰς καρδίας 
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ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῷ. 
10 τινὲς γὰρ αἀχούσαντες παρεπίχρα- 
ναν, ἀλλ οὐ πάντες οἱ ἐξελθόντες 
11 ἐξ Αἰγύπτου διὰ Μωσέως. τίσι δὲ 
προσώχϑισε τεσσαρώχοντα ἔτη; οὐ- 
χὶ τοῖς ἁμαρτήσασιν, ὧν τὰ κῶλα 
18 ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ; τίσι δὲ 
ὥμοσε μὴ εἰσελεύσεσϑαι εἰς τὴν 
κατάπαυσιν αὑτοῦ, εἰ μὴ τοῖς 
19 ἀπειϑήσασι; καὶ βλέπομεν ὅτι 00% 
ἡδυνήϑησαν εἰσελϑεῖν di anı- 
στίαν: Φοβηϑῶμεν οὖν μή ποτε, 
καταλειπομένης. ἐπαγγελίας εἰσελ-- 
ϑεῖν εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ, 
ὁ δοκῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑστερηχέναι. καὶ 
ao ἐσμεν εὐηγγελισμένοι, χαϑά- 
ns χἀκεϊνοι" Ὧν * ὠφέλησεν 
ὁ λόγος τῆς ἀχοῆς ἐκείνους, μὴ 
συγκεχραμένος τῆ πίστει τοῖς 
8 ἀχουσᾶσιν. εἰσερχγομεϑαὰ γὰρ εἰς 
τὴν κχατἄπαυσιν οἱ πιστεύσωντες, 
χαϑὼς εἴρηχεν, “Rs ὠὦμοσα ἐν τῇ 
ὀργῇ μου, Ei εἰσελεύσονται εἰς 
τὴν κατάπαυσίν μου"" καίτοι τῶν 
ἔργων ἀπὸ χαταβολῆς χόσμου γε- 
4 νηϑέντων. Εἴρηχε γάρ που περὶ 
τῆς ἑβδόμης οὕτω, “Καὶ κατέπαυ- 
σεν ὃ Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδό- 
un ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὑτοῖ-"" 
ὅδ χαὶ ἐν τούτῳ πάλιν, “Εὲ εἰσελεί- 
σονταῦ εἰς τὴν κατάπαυσίν μου." 
0 ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεται τινὰς εἰσ- 
ελϑεῖν εἰς αὐτὴν, χαὶ οἱ πρότερον 
εὐαγγελισϑέντες οὐκ εἰσῆλθον δὲ 
1 ἀπείϑειαν, πάλιν τινὰ δρίξεν ἡμέ- 
ραν, Σήμερον, ἐν Δαβὶδ λέγων, 
μετα τοσοῦτον χρόνον" καϑως εἴ- 
enter, “Ζήμερον ἐὼν τῆς φωνῆς 
αὑτοῦ ἀχούσητε, μὴ σχληρύνητε 
8 τὰς καρδίας ὑμῶν." εἰ γὰρ αὐτοὺς 
᾿Ιησοῦς κατέπαυσεν, οὐκ αν περὶ 
ἄλλης ἐλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέρας" 
9 ἄρα ἀπολείπεται A τῷ 


Ebräer 4, 9. 


Denn Etliche, da fie hörten, 
richteten eine Berbitterung 
an; aber nicht Alle, die 
von Egypten ausgingen durch 
Moje. Ueber weldje aber 
ward er entrüjtet vierzig 
Jahre Yang? Sit es nicht 
aljo, daß über die, jo da jün- 
digten, deren Leiber in der 
Wüſte verfielen? Melchen 
ſchwur er aber, daß fie nicht 
zu feiner Ruhe kommen follten, 
denn den Ungläubigen? und 
wir jehen, dag fie nicht haben 
tönnen hinein fommen, um 
des Unglaubens willen. So 
ἴα εἰ uns nun fürchten, daß 
wir die Verheißung, einzus 
fommen zu feiner Ruhe, 
nit verjäumen, und‘ unjer 
Keiner dahinten bleibe. Denn 
es iſt und auch verkiündiget, 
gleichwie Jenen; aber das 
Wort der Predigt half Je— 
nen nichts, da nicht glaub— 
ten die, ſo es hörten. Denn 
wir, die wir glauben, gehen 
τι die Ruhe, wie er ſpricht: 
Daß ich ſchwur in meinem 
Zorn, ſie ſollten zu meiner 
Ruhe nicht kommen. Und 
zwar, da die Werke von An— 
beginn der Welt waren ge— 
macht, ſprach er an einem Ort 
von dem ſiebenten Tage alſo: 
Und Gott ruhete am ſiebenten 
Tage von allen jeinen Werfen. 
Und bier an diejem Ort aber: 
mal: Sie jollen nicht fommen 
zu meiner Ruhe. Nachdem es 
num noch vorhanden tjt, daß 
Etliche jollen zu derjelben kom— 
men; und die, denen es zuerft 
verkündiget ift, find nicht dazu 
gelommten, um des Unglaubens 
willen ; beftimmte er abermal 
einen Tag nad) jolder Langen 
De und jagte durch David: 
eute, wie gefagt iſt, heute, 
jo ihr jeine Stimme ‚hören 
werdet, jo veritodet eure Her: 
en nicht. Denn, jo Sofjua fie 
te zur Ruhe gebradjt, würde 
er nicht hernach von einem 
andern Tage gejagt haben. 
Darım ἢ nod eine Ruhe 
vorhanden dem Volt Gottes. 
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30 Denn wer zu ſeiner Ruhe gekom⸗ 


men ijt, der ruhet aud) von [εἰς 
nen Werten, gleichwie Gott von 
jeinen. So lajjet und nun Fleiß 
thun, kinzufommen zu diejer 
Ruhe, auf daß nidt Jemand 
falle in dasjelbe Erempel des 
Unglaubens. Denn das Wort 
Gottes ijt lebendig und kräf⸗ 
tig, und ſchärfer denn fein 
zweiſchneidiges Schwert, und 
durchdringet, bis daß es ſchei— 
det Seele und Geiſt, auch Marf 
und Bein, und it ein Richter 
der Gedanten und Sinne des 
Herzens, und {ΠῚ feine Creatur 
vor ihm unfichtbar, e3 ijt aber 
Alles bloß und entdedt vor [εἰς 
nen Augen, von dem reden wir. 


Dieweil wir denn einen gro- 
Ben Hohenprieiter haben, es 
jum, den Sohn Gottes, der gen 
Himmel gefahren ijt, jo laſſet 
uns halten an dem Befennt- 
tig. Denn wirhaben nit einen 
Hohenpriejter, der nicht könnte 
Mitleiden haben mit unjerer 
Schwadheit, fondern der ver— 
ſucht ift allenthalben, gleich: 
wie wir, doch ohne Sünde. 
Darum lafjet uns hinzu tre= 
ten mit Freudigfeit zu dem 
Gnadenftuhl, auf daß wir 
Barmherzigkeit empfangen, 
und Gnade finden, auf die 
Zeit, wenn uns Hülfe noth 


5 jein wird. Denn ein jeglider. 


® Sonerpeien der aus den 
tenjchen genommen wird, der 
Wird ἬΝ für die Menſchen 
gegen Gott, auf daß er opfere 
Saben und Opfer für die Sün— 
a den; der da könnte mit [εἰς 
den über die, jo unwifjend find 
und irren, nachdem er αἰ) 
jelbft umgeben iſt mit Schwach— 
3 heit. Darum muß er aud, 
gleichwie für das Volk, alio 
aud für ſich jelbit opfern für 
« die Sünden. Und Niemand 
nimmt ihm felbit die Ehre; 
ſondern der auch berufen εἰ 
von Gott, gleichwie der Aaron. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ 


λαῷ τοῦ Θεοῦ. ὃ γὰρ εἰσελϑὼν. eis 10 
τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς 
κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὗ-- 
τοῦ, ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἐδίων ὃ Θεός. 
Σπουδάσωμεν οὖν εἰσελϑεῖν εἰς 
ἐχείνην τὴν χατάπαυσιν, ἵνα . μὴ 
ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι πέσῃ 
τῆς ἀπειϑείας. ζῶν γὰρ ὃ λόγος 12 
τοῦ Θεοῦ, καὶ Evegyıs,, καὶ τομώ- 
τερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν di- 
orouov, καὶ diixvovusvos ἄχρυ 
μερισμοῦ ψυχῆς τε χαὶ πνεύμα- 
τος, ἄρμ ὧν τε καὶ μυελῶν, καὶ 
χριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν 
χαρδίας" καὶ οὐχ ἔστι κτίσις ἄφα- 
vs ἐνώπιον αὐτοῦ: πάντα δὲ 
γυμνὰ χαὶ ᾿τετραχηλισμένα τοῖς 
ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὃ 
λόγος. 

Ἔχοντες οὖν ἀ χιερέα ἕγαν, 
διεληλυϑότα “τοὺς οὐρανοὺς, ᾿Ιησοῦν 
τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ, κρατῶμεν τῆς 
ὁμολογίας. Οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιε- 
ρέα μὴ δυνάμενον συμπαϑῆσαι 
ταῖς ἀσϑενείαις ἡμῶν, πεπειρα- 
σμένον δὲ κατὰ πάντα καϑ' ὅμοι- 
ὅτητα χῳρὶς ἁμαρτίας. προσερχώ- 10 
μεϑα οὖν μετὰ παῤῥησίας τῷ 
ϑρόνῳ τῆς χάριτος, ἵνα λάβωμεν 
ἔλεον, καὶ χάριν εὕρωμεν εἰς εὖ-- 
καίρον βοήϑειαν. πᾶς γὰρ ἀρχιε- 
ρεὺς, ἐξ ἀνθρώπων λαμβανόμενος, 
ὑπὲρ ἀνθρώπων. χκαϑίσταται τὰ 
πρὸς τὸν Θεὸν, ἵνα , προσφέρῃ δώ- 
ρά τε καὶ ϑυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, 
μετριοπαϑεῖν δυνάμενος τοῖς ἀγνο- 2 
οὖσι χαὶ πλανωμένοις, ἐπ χαὶ 
αὐτὸς περίκειται ἀσϑένειαν" χαὶ 3 
διὰ ταύτην ὀφείλει, χαϑῶς. περὶ 
τοῦ λαοῦ, οὕτω καὶ περὶ ἑαυτοῦ 
προσφέρειν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν. Καὶ 4 
οὐχ ἑαυτῷ 1 τις λαμβάνει τὴν τι- 
μὴν, ἀλλὰ ὃ καλούμενος ὑπὸ τοῦ 
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5 Θεοῦ, καϑάπερ καὶ ö ᾿Ααρών. οὕτω 
καὶ ὃ Χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασε 
γενηϑῆναι ἀρχιερέα, ἀλλ᾽ ἑ λαλή- 
σας πρὸς αὕτον, “ Υἱός „Hov . εἰ σὺ, 
6 ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε" καϑὼς 
χαὶ ἐν ἑτέρῳ λέγει, “Σὺ ἱερεὺς 
εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 
1 Μελχισεδέκ." ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις 
τῆς σαρκὸς αὑτοῦ δεήσεις τε καὶ 
ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σώ- 

Lew αὐτὸν ἐκ θανάτου μετὰ χραυ- 

γῆς ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων προσ- 

ἐνέγκας, zei ‚EioaxovoFEis ἀπὸ τῆς 
8 εὐλαβείας, χαΐσιερ ὧν υἱὸς, ἔμαϑεν 
9 ἀφ᾽ ὧν ἔπαϑε τὴν ὑπακοὴν, καὶ 

τελειωθεὶς ἐγένετο τοῖς ὑπακού- 

οὐυσιν αὐτῷ πᾶσιν αἴτιος σωτηρίας 
10 αἰωνίου: προσαγορευϑ εὶς ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ ἀρχιερεὺς κατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδέκ. 

Περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος zei 
ϑυσερμήνευτος λέγειν, ἐπεὶ γνωϑροὶ 
12 γεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς. χαὶ γὰρ 

3 

ὀφείλοντες εἰναν δυϑάσκαλοι διὰ 

τὸν χρόνον, πάλιν χρείαν € γετε 

τοῦ διδάσκειν ὑμᾶς τινα τὰ στοι- 
χεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ 

Θεοῦ" χαὶ γεγόνατε χρείαν ἔχοντες 

γάλακτος, καὶ οὐ στερεῶς τροφῆς. 
18 πᾶς γὰρ ὃ μετέχων γάλακτος ἄπει- 

ρος λόγου ϑικαιοσύνης" νήπιος γάρ 
14 ἐστι τελείων δέ ἐστιν ἡ στερεά 
τροφὴ, τῶν διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰ- 
σϑητήρια γεγυμνασμένα ἐχόντων 
πρὸς διάκρισιν καλοῦ τε καὶ χκα- 
6 χοῦ. Διὸ ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς 
τοῦ Χριστοῦ λόγον, ἐπὶ τὴν τελει-- 
ὅτητα φερώμεϑα: μὴ πάλιν ϑε- 
μέλιον χαταβαλλόμενοι uerevoius 
ἀπὸ γεχρῶν ἔργων, καὶ πίστεως 
2 ἐπὶ Θεὸν, βαπτισμῶν διδαχῆς, ἐπι- 
ϑέσεώς τε εἰρῶν, ἀναστάσεώς τε 
ὃ νγεχρῶν, χαὶ zplueros «ἰωνίου. καὶ 
801 
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Alſo auch Chriſtus hat ſich nicht ὁ 
ſelbſt in die Ehre geſetzt, daß 
er Hoherprieſter würde, ſon— 
dern der zu ihm geſagt hat: 
Du biſt mein Sohn, heute 
habe ich dich gezeuget. Wie er ὁ 
aud am andern Ort jpridt: 
Du biit ein Prieſter in Ewig— 
teit, nad) der Ordnung Mel: 
hiſedets Und er hat in den 
Tagen ſeines Fleiſches Gebet 
und Flehen mit ſtarkem Ge— 
ſchrei und Thränen geopfert 
δι dein, der ihm von dem Tode 
onnte auöhelfen; und iſt auch 
erhöret, darum, daß er Gott in 
Ehren hatte. Und wiewohl er 
Gottes Sohn war, hat er doch 
an dem, da3 er litte, Gehor: 
jam gelernet. Und da er {{{ 9 
vollendet, {ΠῚ er geworden Als 
len, die ihm gehorjam_ find, 
eine Urſach zur ewigen Selig- 
feit; genannt von Gott ein 
Hoherpriefter, πη der Ord⸗ 
nung Melchiſedeks. 


- 


Davon hätten wir wohl viel 
zu reden ; aber 68 ijt jchiwer, 
weil ihr jo unverftändig feid. 
Und die ihr folltet längit 
Meifter jein, bedürfet ihr wie: 
derum, daß man eud) .die er— 
ten Buchſtaben der göttlichen 
Worte lehre, und daß man eud) 
Milch gebe, und nicht ftarke 
Speije. Denn wem man nod) 
Milch geben muß, der {{Ὲ uns 
erfahren in dem Wort der Ges 
rechtigkeit; denn er ijt ein jun— 
ges Kind. Den Vollkommenen 
aber gehöret ftarfe Speije, die 
durd Gewohnheit. haben ge— 
übte Sinne, zum Unterſchied 
des Guten und Böjen. Darum 
wollen wir die Lchre vom An— 
fang chriſtlichen Lebens jegt 
lafien, und zur Vollkommenheit 
fahren; nicht aberımal Grund 
legen von Buße der todten 
Werke, vom Glauben an Gott, 
von der Taufe, von der Lehre, 
vom Hänmdeauflegen, von der 
Todten Auferitebung. und von 
ewigen Gericht. Und das wollen 3 
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wir thun, jo e8 Gott anders 
zuläßt. Denn 65. ift unmöglich, 
daß die, jo einmal erleuchtet 
find, und geſchmeckt Haben die 
himmlische Gabe, und theil- 
baftig geworden jind des heili— 
en Geiſtes, und geichmedt ha: 
en das gültige Wort Gottes, 
und die Kräfte der zukünftigen 
Melt, wo fie abfallen, und 
wiederum ihnen jelbit den 


"Sohn Gottes kreuzigen, und 
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für Spott halten, daß fie joll: 
ten wiederum erneuert wer— 
den zur Buße. Denn die Erde, 
die den Regen trinkt, der oft 
über fie fommt, und beque= 
mes Kraut trägt denen, Die 
fie bauen, empfängt Segen 
von Gott. Melde aber Dor: 
nen und Dijteln trägt, die iſt 
untüchtig, und dem Fluch nahe, 
welde man zulcht verbren- 
net. Wir Verichen uns aber, 
ihr Liebiten, Beſſeres zu οὐ), 
und daß die Seligfeit näher 
lei, ob wir wohl aljo reden. 
Denn Gott ijt nicht ungerecht, 
daß cr vergejje eures Werks 
und Arbeit der Liebe, die ihr 
bewiejen habt an feinem Na— 
men, da ihr den Heiligen dies 
netet und πο dienet. Mir 
begehrten aber, daß euer Jeg— 
ie denfelben Fleiß beweiie, 
die Hoffnung fejt zu halten bis 
ans Ende, daß ihr nicht träge 
werdet, jondern Nachfolger 
derer, die durd den Glauben 
und Geduld ererben die Ver— 
3° SUnden. Denn als Gott 

braham verhieß, da er bei 
feinem Größern zu ſchwören 
hatte, ſchwur er bei fich jelbit, 
und ſprach: Wahrlich, ich will 
dich ſegnen und vermehren. 
Und uns trug er Geduld, und 
erlangte die Verheißung. Die 
Menſchen ſchwören wohl bei 
einem Größern, denn fie find ; 
und der Eid macht ein Ende 
alles Haders, dabei es feit 
bleibt unter ihnen. Aber Gott, 
da er wollte den Erben der 
Derheigung überſchwänglich 
beweifen, daß fein Nath nicht 
wankte, Hat er einen Eid dazu 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ 


τοῦτο ποιήσομεν, ἐώνπερ ἐπιτρέ- 

πῇ ὃ Θεός. ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς 4 
ἅπαξ φωτισϑέντας, γευσαμένους 

τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου, καὶ 

μετόχους γενηϑέντας Πνεύματος 

γίου, καὶ καλὸν γευσαμέρμους 5 
Θεοῦ ῥῆμα, δυνάμεις τε μέλλοντος 

αἰῶνος, καὶ παραπεσόντας, πάλιν 6 
ἀναχαινίζειν εἰς μετάνοιαν, ἄνα- 

σταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ 

Θεοῦ χαὶ παραδειγματίζοντας. γῆ τ 
γὰρ ἡ πιοῦσα τὸν ἐπ’ αὐτῆς πολ- 
λάκις ἐρχόμενον ὑετὸν, καὶ τίχτου- 
σὰ βοτάνην εὔϑετον ἐχείνοις di 
οὖς καὶ γεωργεῖται, μεταλαμβάνει 
εὐλογίας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ" ἐχφέρουσα 
δὲ ἀχάνθας χαὶ τριβύλους, ἀδόκυ- 
μος χαὶ κατάρας ἐγγὺς, ἧς τὸ τέ- 
λος εἰς χαῦσιν. Πεπείσμεϑα δὲ 
περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοὶ, τὰ κρείτ- 
τονα καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ 
οὕτω λαλοῦμεν. 00 γὰρ ἄδικος ὃ 
Θεὸς ἐπιλαϑέσϑαι τοῦ ἔργου ὑμῶν, 
καὶ τοῦ χόπου τῆς ἀγάπης ἧς ἐνε- 
δείξασϑε εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
διαχονήσαντες τοῖς ἁγίοις χαὶ δι-- 
αχονοῦντες. ἐπιϑυμοῦμεν δὲ ἕχα- 
στον ὑμῶν τὴν αὐτὴν ἐνδείκνυσθαι 
σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν 
τῆς ἐλπίδος ἄχρι τέλους" ἵνα μὴ 
νωϑροὶ γένησϑε," μιμηταὶ δὲ τῶν 
διὰ πίστεως zul μαχροϑυμίας κλη- 
θονομούντων τὰς ἐπαγγελίας. Τῷ 
γὰρ Apouau ἐπαγγειλάμενος ὃ 
Θεὸς, ἐπεὶ zur οὐδενὸς εἶχε μεί- 
ζονος ὁμόσαι, ὦμοσε καϑ' ἑαυτοῦ, 
λέγων, “Ἢ μὴν εὐλογῶν εὐλογή- 
σω σε, χαὶ πληϑύνων πληϑυνῶ 
ce’ χαὶ οὕτω μαχροϑυμήσας ἐπέ- 1 
τυχε τῆς ἐπαγγελίας. ὥνϑρωποι 16 
μὲν γάρ κατὰ τοῦ μείζονος ὁμνύ- 

ουσι, καὶ πώσης αὐτοῖς ἀντιλογίας 

πέρας εἰς βεβαίωσιν ὃ ὅδρχος" ἐν 1 
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ᾧ περισσότερον βουλόμενος ὁ Θεὸς 
ἐπιδεῖξαι τοῖς χληρονόμοις τῆς 
ἐπαγγελίας τὸ ἀμετάϑετον. τῆς 
βουλῆς αὑτοῦ, ἐμεσίτευσεν ὕρχῳ, 
18 ἵνα διὰ dvo πραγμάτων ἀμεταϑέ- 
των, ἐν οἷς ἀδύνατον ψεύσασϑαι 
Θεὸν, ἐσχυρὰν παράκλησιν ἔχωμὲν 
οἱ καταφυγόντες χρατῆσαι τῆς 
19 προκειμένης ἐλπίδος: ἣν ὡς ἀγκυ- 
ραν ἔχομεν τῆς Ψυχῆς ἀσφαλῆ τε 
καὶ βεβαίαν, χαὶ εἰσερχομένην εἰς 
τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσματος, 
90 ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλ- 
ϑεν Ἰησοῦς, κατὰ τὴν τάξιν Μελ- 
χισεδὲχ ἀρχιερεὺς γενόμενος εἰς 
τὸν αἰῶνα. 
7 ΟΥ̓́ΤΟΣ γὰρ ὃ Μελχισεδὲκ, βασι- 
λεὺς Σαλὴμ, ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ 
ὑψίστου, 0 συναντήσας ᾿Δβραὰμ 
ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς χοπῆς τών 
2 βασιλέων καὶ εὐλογήσας αὐτὸν, ῳ 
καὶ δεχάτην ἀπὸ πάντων ἐμέρισεν 
᾿Αβραὰμ, ἱπρῶτον μὲν ἕρμ ηνευό- 
μενος βασιλεὺς δικαιοσύνης, ἔπειτα 
δὲ χαὶ βασιλεὺς Σαλὴμ, ὅ ἐστι 
3 βασιλεὺς εἰρήνης.) ἀπάτωρ, ἀμή- 
τωρ, ᾿ἀγενεαλόγητος, μήτε ἀρχὴν 
ἡμερῶν μήτε ζωῆς τέλος ἔχων, 
ἀφρωωμοιωμένος δὲ τῷ υἱῷ τοῦ Θεοῦ, 
4 μένει ἱερεὺς εἰς τὸ ᾿διωηνεχές. εθεω- 
ρεῖτε δὲ πηλίχος οὗτος, © καὶ 
δεκάτην ᾿Δβραὰμ ἔϑωχεν ἐκ τῶν 
ὅ ἀχροϑινίων ὃ πατριάρχης. χαὶ οἵ 
μὲν ἐκ τῶν υἱῶν Λευὶ τὴν ἱερα- 
τείαν λαμβάνοντες ἐντολὴν ἔχου- 
σιν ano ExXuToUV τὸν λαὸν χατὰ 
τὸν νόμον, τουτέστι, τοὺς ἄδελ- 
φοὺς αὑτῶν, καίπερ ἐξεληλυϑότας 
6 ἐχ τῆς ὀσφύος ᾿Αβραάμ: ὁ δὲ μὴ 
γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν dede- 
κατωχεὲ τὸν “Αβραὰμ, καὶ τὸν 
ἔχοντα τὰς ἐπαγγελίας εὐλόγηκε: 


1 γωρὶς δὲ πάσης ἀντιλογίας, τὸ 
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gethan, auf daß wir durch 
zwei Stücke, die nicht wanken, 
(denn es iſt unmöglich, daß 
Gott Lüge) einen ſtarken Troſt 
haben, die wir Zuflucht ha— 
ben und halten an der ange: 
botenen Hoffnung ; welche wir 
haben al3 einen fihern und 
feiten Anker unjerer Seele, der 
aud hinein gehet in das In— 
wendige des Vorhangs; dahin 
der Vorläufer für ung einge: 
gangen, Jeſus, ein Hoherprier 
jter geworden in Gwigfeit, nad) 
der Ordnung Melchiſedeks. 


Diefer Melchifedef aber war 
ein König zu Salem, ein Prie- 
fter Gottes, des Allerhöchſten, 
der Abraham entgegen ging, 
da er von der Könige Schladjt 
wiederfam, und jegnete ihn; 
welchem auch Abraham gab 
den Zehnten aller Gitter. Aufs 
erjte wird er verbolmetjchet 
ein König der Gerechtigkeit; 
darnach aber iſt er aud ein 
König zu Salem, das ift ein 
König des Friedens; ohne Va— 
ter, ohne Mutter, ohne Ge: 
schlecht, und hat weder Anfang 
der Tage, noch Ende des Le— 
bens; er iſt aber vergliden 
dem Sohne Gottes, und bleibet 
Prieſter in Ewigteit. Schauet 
aber, wie groß {ΠῚ der, dem 
auch Abraham, der Patriardh, 
den Zehnten gibt von der er: 
oberten Beute. Zwar die lin: 
der Levis, da fie das Prieſter— 
thum empfangen, haben fie ein 
Gebot, den Zehnten von Bolf, 
das ift, von ihren Brüdern, 
zu nehmen, nad dem Geſetz, 
wiewohl auch diejelben aus den 
Lenden Abraham: gelommen 
find. Aber der, dep Geſchlecht 
nicht genannt wird unter ihnen, 
der nahm den Zehnten von 
Abraham, und fegnete den, der 
die Verheißung hatte. Nun 
iſt 5 ohne alles Widerfprecdhen 
aljo, dal das Geringere von 
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dem — geſegnet wird. 
s Und hier nehmen den Zehn— 
ten die fterbenden Menichen ; 
aber dort bezeuget er, daß er 
lebe. Und daß ih alſo jage, 
es iſt aud) Levi, der den Zehns 
ten nimmt, verzehntet durch > 
Abraham. . Denn er war je 
nod) in den Lenden des Va— 
ters, da ihm Melchiſedek ent— 
gegen ging. Iſt nun die Voll— 
fommenbeit durch das Ievitiiche 
Prieſterthum gejchehen, (denn 
unter demjelben hat das Volt 
das Gejch EN). wa3 
ijt dann weiter noth zu fagen, 
daß ein anderer Priejter auf: 
fommen jol, nad der Ord— 
nung Melchiſedeks, und nicht 
nad) der Ordnung Aarons? 
Denn wo das Prieſterthum 
verändert wird, da muß auch 
das Geſetz verändert werden. 
Denn von dem ſolches geſagt 
ἀπ, der ijt απ einem andern 
Geſchlecht, aus welchem nie 
Steiner des Altars gepfleget hat. 
Denn es ijt ja offenbar, daß 
von Juda en angen it uns 
jer — zu en Geſchlecht 
Moſes nichts geredet hat vom 
Prieſterthum. Und es iſt noch 
klärlicher, fo nach der Weiſe 
Melchiſedeks ein anderer Prie— 
ſter aufkommt, welcher nicht 
nach dem Geſetz des fleiſchli— 
chen Gebots gemacht iſt, ſon— 
dern nad) der Kraft des unend— 
lien Lebens. Denn er bezeu— 
get: Du bift ein Priejter ewig— 
lid, nad) der Ordnung Mels 
chiſedets. Denn damit wird 
da3 vorige Gejeh aufgehoben, 
darum, daß e3 zu ſchwach, und 
nicht nüße war, (denn das Ge— 
jeß konnte nichts volltommen 
machen ;) und wird eingeführet 
eine bejiere Soffnung, durch 
welche wir zu Gott nahen; 
und dazu, das viel ift, nicht 
ohne Eid. Denn Sene find ohne 
Eid Priejter geworden ; diejer 
aber mit dem Eide, durch den, 
der zu ihm ſpricht: Der Herr 
bat geicdyworen und wird ihn 
nicht gereuen, du bift ein Pries 
fter in Gwigleit, nad) der Ord— 


ENIZTOAH 


ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος EU- 

λογεῖται. καὶ ὦδε μὲν δεκάτας 8 
ἀποϑνήσχοντες ἄνϑρωποι λαμβά- 

γνουσιν" ἐχεῖ δὲ, μαρτυρούμενος ὅτι 

ζῇ. καὶ, εὡς ἔπος εἰπεῖν, διὰ 9 
᾿Αβραὰμ καὶ Λευὶ ὃ δεκάτας .λαμ- 
βάνων δεδεκάτωται: ἔτι γὰρ ἐν 
τῇ ὀσφύϊ τοῦ “πατρὸς nv, ὅτε συν-- 
ἤντησεν αὐτῷ ὃ Μελχισεδέκ. Ei 
μὲν οὖν τελείωσις. διὰ τῆς Aevi- 
τιχῆς ἱερωσύνης nv, (ὁ λαὸς γὰρ 
ἐπ᾽ αὐτῇ νενομοϑέτητο,) τίς ἔτι 
χρεία, ‘ara τὴν τάξιν Μελχισεδέκ’ 
ἕτερον ἀνίστασϑαι ἱερέα, καὶ οὐ 
χατὰ τὴν τάξιν Acodr λέγεσθαι; 
μετατυϑεμένης γὰρ τῆς ἱερωσύνης, 
ἐξ avayans καὶ νόμου μετάϑεσις 
γίνεται. ἐφ᾽ ὃν γὰρ λέγεται ταῦ- 
τα, φυλῆς ἑτέρας μετέσχηκεν, ἀφ᾽ 
ἧς οὐδεὶς προσέσχηχξ τῷ ϑυσια- 
στηρίῳ: πρόθηλον YaQ ὅτι ἐξ lov- 
de ἀνατέταλκεν ὃ Κύριος, ἡμῶν, 
εἰς ἣν φυλὴν οὐδὲν περὶ ἐρω- 
σύνης Μωσῆς ἐλάλησε. Καὶ περισ- 
σότερον ἔτι χκατάδηλόν ἐστιν, εἰ 
χατὰ τὴν ὁμοιότητα Μελχισεδὲς 
ἀνίσταται ἱερεὺς ἕτερος, ὃς οὐ 
χατὰ νόμον ἐντολῆς σαρχικχῆς γέ- 
γονεν, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν ζωῆς 
ἀκαταλύτου" μαρτυρεῖ γὰρ, “Ὅτι 
σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν 
τάξιν Μελχισεδέκ." ἀϑέτησις μὲν 18 
γὰρ γίνεται προαγούσης ἐντολῆς, 

διὰ τὸ αὐτῆς ἀσϑενὲς καὶ ἄνωφε- 

λές: οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν ὃ vo-19 
μος, ἐπεισαγωγὴ δὲ χρείττονος 

ἐλπίδος, δ ἧς ἐγγίξομεν τῷ Θεῷ. 

Καὶ χαϑ' ὅσον οὐ χωρὶς ὅρκωμο- 90 
σίας, (οἱ μὲν γὰρ χωρὶς ὁρχωμο- 91 
σίας εἰσὶν ἱερεῖς γεγονότες" ὃ δὲ 

μετὰ ὁρχωμοσίας, διὰ τοῦ AEyov- 

τος πρὸὺς «ὑτὸν, "Quoce Κύριος 

καὶ οὐ μεταμεληϑήσεται, Σὺ ἱε- 
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εὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν 
΄ * Er 
99 τάξιν "Μελχισεδέχ᾽ ᾽ κατὰ τοσοῦ-- 
τον κρείττονος διαϑήκης γέγονεν 
͵ > “Ὁ * * 
93 ἔγγυος Ἰησοῦς. Καὶ οἱ μὲν πιλείο- 
yes εἰσι γεγονότες ἱερεῖς, διὰ τὸ 
24 ϑανάτῳ χωλύεσϑαν παραμένειν" ὁ 
δὲ, διὰ τὸ μένειν αὐτὸν εἰς τὸν 
, 5, * 
αἰῶνα, ἀπαρώβατον ἔχεν τὴν ἱερω- 
35 σύνην: ὅϑεν χαὶ σώζειν εἰς τὸ 
παντελὲς δύναται τοὺς προσερχο- 
* > > “ τῷ Θ nd 2γ-- 
μένους di αὐτοῦ τῷ Θεῷ, πά 
τοτε ζῶν εἰς τὸ ἐντυγχάνειν Ὁὑπὲρ 
m ® ΄- * — , 
90 αὐτῶν. τοιοῦτος γὰρ ἡμῖν ἔπρεπεν 
ἀρχιερεὺς, ὅσιος, ἄκακος, ἀμίαντος, 
⸗ > * u 

κεχωρισμένος ἀπὸ τῶν ἀμαρτω- 


= Α ς ΄ — 
λῶν, καὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν ᾧ 


« ς * 

91 γενόμενος" ὃς οὐκ ἔχεν καϑ' ἡμέ- 
ραν ἀνάγχην, ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, 
πρότερον VTIEO . τῶν ,ἐδίων ἅμαρ- 
τιῶν ϑυσίας αἀναφερειν, ETTELTE 
τῶν τοῦ λαοῦ" τοῦτο γαρ ἐποίησεν 
23 ἐφάπαξ, ἐαυτὸν ἀνενέγκας. ὃ νό- 


μος γὰρ ἀνθρώπους χαϑίστησιν 
ἀρχιερεῖς, ἔχοντας ἀσϑένειαν" ὃ 


λόγος δὲ τῆς ὁρχωμοσίας τῆς μετὰ 
τὸν νόμον, υἱὸν εἰς τὸν αἰωγνὰ τε-- 
τελειωμένον. Be 
8 KEPAAAION JE ἐπὶ τοὶς λεγο- 
μένοις, τοιοῦτον ἔχομεν ἄρχύε- 
ρέα, ὃς ἐκάϑισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ 
ϑρόνου τῆς μεγαλωσύνης ἕν τοῖς 
9 οὐρανοῖς, τῶν ἁγίων λειτουργὸς, 
καὶ τῆς σχηνῆς τῆς ἀληϑινῆς, ἣν 
ἔπηξεν ὃ Κύριος, καὶ οὐκ ἄνϑρω- 
ὃ πος. πᾶς γὰρ ἀρχίερεὺυς εἰς τὸ 
προσφέρειν δῶρα τε χαὶ ϑυσίας 
καϑίσταται" οϑὲν ἀναγχαΐον ἔχειν 
4 τι. καὶ τοῦτον ὃ προσενέγχῃ. εἰ 
” 2 > \ Pad > 
μὲν γὰρ my Ent γῆς, οὐδ av ἣν 
ἱερευς, ὑντωὼν τῶν ἱερέων τῶν 
προσφερόντων κατάφτον νόμον τὰ 


+ —M } 

5 δῶρα, οἵτινες ὑποδείγματι καὶ 

ori λαιτρεύυουσὶ τῶν ἐπουρανίων, 
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nung Melchiſedeks. Alſo gar 
viel eines beſſern Teſtaments 
Ausrichter ift Jeſus geworden. 
Und Jener ſind Viele, die 
PBriejter wurden, darum, daß 
fie der Tod nicht bleiben lieh ; 
diejer aber darum, daß er blei— 
bet ewiglich, hat er ein unver 

änglidhes Priejtertbum. Das 

er er auch ſelig maden 
kann immerdar, die durch ihn 
zu Gott kommen, und lebet 
immerdar, und bittet für fie. 
Denn einen folden Hohen 
priefter jollten wir haben, der 
da wäre heilig, unſchuldig, 
unbefleft, von den Sündern 
abgejondert, und höher, denn 
der Himmel ist; dem nicht täg- 
lid noth wäre, wie jenen 
ohenprieitern, zuerit für 
eigene Sinde Opfer zu thun, 
darnad) für des Volks Sünde; 
denn daS hat er gethan εἰπε 
mal, da er ſich jelbft opferte. 
Denn das Gejch madt Men— 
ihen zu Hohenprieitern, die da 
Schwadheit haben; dies Wort 
aber des Eides, das nad) dem 
Geſetz gejagt iſt, jeßt den Sohn 
ewig und vollflommen, 


a3 ἰδ nun die Summe, 

davon wir reden: Mir 
haben einen ſolchen Hohen- 
priejter, der da fißet zu der 
Rechten, auf dem Stuhl der 
Majeftät im Himmel; und ift 
ein Pfleger der Heiligen Giiter 
und der wahrhaftigen Hütte, 
welche Gott aufgerichtet Hat, 
und fein Menſch. Denn ein 
jeglicher Hoherprieiter wird 
eingejeßt zu opfern Gaben und 
Dpfer. Darum muß aud) diejer 
eMvas haben, das er opfere. 
Wenn er nun auf Erden wäre, 
jo wäre er nicht Priefter ; die— 
weil da Prieſter find, die nad) 
dem Geſetz die Gaben opfern, 
welche dienen dem Vorbilde, 
und dem Schatten der himm— 
liihen Güter; wie die gött— 
liche Antwort zu Moſe jprad), 


x 


2 


ω 


μ᾿ 


τ' 


ΕΠΙΣΤΌΛΗ 


καϑὼς zeyoyu μάτεσται Μωσῆς uEi- 
λων ἐπιτελεῖν τὴν σχηνὴν, | Ὅρα᾽ 
γάρ φησι, “ποιήσῃς πάντα κατὰ τὸν 
τύπον τὸ» δειχϑέντα σου ἐν τῷ ὄρευ"᾽ 
νυνὶ δὲ διαφρορωτέρας τέτευχε ἢ Att- 6 
τουργίας, ὅσῳ καὶ χρείττονός ἐστι 
δϑιαϑήχης μεσίτης, ἥτις ἐπὶ χρείτ-- 


Ebrüer 8, 6. 


da er follte die Hütte vollen? 
den: Schaue zu, jprad) er, daß 
du madeit Alles nad) dem 
Bilde, das dir auf dem Berge 
6 gezeiget ift. Nun aber hat er 
ein beſſer Amt erlanget, als 
der eines bejjern Zeitaments 
Mittler ijt, weldes auch auf 
bejiern Verheißungen ftehet. 
7 Denn jo jenes, das erjte, uns: 


tadelig gewejen wäre, wiirde 
a Raum zu einem andern 
eſucht. Denn er tadelt fie, und 
"ποι: Eiche, e3 kommen die 
Tage, ſpricht der Herr, daß ich 
über das Haus Iſrgel, und 
über das! — Juda ein neues 
9 Teſtament machen will; nicht 
nach dem Teſtament, dag ih > 
gemacht habe mit ihren Vätern 
an dem Tage, da id ihre Hand 
erarifl fie aus Denn A aus 

GEgyptenland. enn fie find 
nicht geblieben in meinem Te— 
ſtament; jo habe ich ihrer auch 
nicht wollen achten, jpricht der 


10 Herr. Denn das ift das Teſta— 


. ment, das ich machen will dem 
Haufe Iſrael nad) dieſen Ta— 
gen, ſpricht der Herr: Ich will 
ΠΕ meine Gejehe in ihren > 

inn und in ihr Herz will ih 
fie ſchreiben; und will ihr Gott 
fein, und fie jollen mein Bolt 


αὶ Jein. Und [011 nit lehren Je— 


mand feinen Nächſten, πο) Je— 
mand feinen Bruder, und ſa— 
gen: Erfenne den Herrn. Denu 
fie jollen mich Alle kennen, von 
dem Kleinſten an bis zu dem 


τ Größeiten. Denn id) will gnä— 


dig fein ihrer Untugend, und 
ihren Sünden, und ihrer Un: 
gerechtigkeit will ich nicht mehr 


18 gedenken. Indem er jagt: Ein 


neues; macht er das erſte alt. 
Mas aber alt und iiberjahret 
ift, das ijt nahe bei jeinem 
Ende. 


3 hatte zwar auch das erſte 


seine Rechte des Gottes— 


τοσιν ἐπαγγελίαις νενομοϑέέξηταιυ. 
Ei γὰρ ἡ πρώτη exeirn mv qusu- 
πτος, οὐκ ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο 
τόπος. μεμφόμενος γὰρ αὐτοῖς λέ- 
yeı, ‘ Idov ἡμέραι ἔρχονται, “λέγει 
Κύριος, χαὶ συντελέσω ἐπὶ τὸν οἱ-- 
χὸν Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον 
Ἰούδα διαϑήκην Φαινήν" οὐ χατὰ 
τὴν διαϑήκην ἣν ἐποίησα τοῖς 
πατράσιν αὑτῶν, ἐν ἡμέρᾳ ἐπιλα- 
βομένου μου τῆς χειρὸς αὐτῶν 
ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς Ex γῆς Alyv- 
πτου" ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέμειναν ἐν 
τῇ διαϑήχῃ μου, κἀγὼ ἠἡμέλησα 
αὐτῶν, λέγει Κύριος" ὅτι αὕτη ἡ 
διαϑήχῃ ἣν διαϑήσομαι τῷ οἴχῳ 
᾿Ισρκὴλ μετὰ Tas ἡμέρας ἐχείνας, 
λέγει Κύριος" Φιδοὺς νόμους μου 
εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν, καὶ ἐπὶ 
καρδίας αὐτῶν ἐπιγρώψω αὐτούς: 
καὶ ἔσομαι αὑτοῖς εἰς Θεὸν, καὶ 
αὐτοὶ ἔσονταί wor εἰς λαόν. καὶ 
οὐ μὴ διδάξωσιν ἕκαστος τὰν τιλη- 
σίον αὑτοῦ, χαὶ ἕχαστος τὸν ἀϑελ- 
φὸν αὑτοῦ, λέγων, Γνῶϑι τὸν 
Κύριον" 272 πάντες εἰδήσουσί ‚us, 
ano μιχροῦ αὐτῶν ἕως μεγάλου 
αὐτῶν" ὅτι ἵλεως ἔσομαι ταῖς adı- 
κίαις αὐτῶν, zei τῶν ἁμαρτιῶν 
αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν 
οὐ un μινησϑὼ ἔτι. ἐν τῷ λέγειν, 
“ Καινὴν, πεπαλαίωκε τὴν πρώτην" 
τὸ δὲ παλαιούμενον καὶ γηράσχον 
ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. 
ΕΙΧΕ “μὲν ovv χαὶ ἡ πρώτη 
σκηνὴ LEER λατρείας, τό 
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2 τε ἅγιον κοσμυκχόν. Σχηνὴὴ γαρ dienftes und äußerlichen Hei- 
χατεσχευάσϑη ἢ πρώτη, ἐν 7 ἥ re ligkeit. Denn c3 war da aufs 3 
, ar , ιν ἐς , gerichtet Das VBordertheil der 
λυχνία καὶ ἢ τράπεζα, καὶ N, προ- SHütte, darinnen war der Leuch⸗ 
ϑεσις τῶν ἄρτων: Mus λέγεται ter, τ der U u. a“ 
* ἃ δὲ τὸ 7 ‚ara Shaubrode; und dieje heiß 
ϑ Αγ — ΕΝ a τ en das Heilige. Hinter dem andern 3 
πετασμὰ OMU ἢ Δεγομενῆ AÄYLE Borhang aber war die Hütte, 
4 ἁγίων, χρυσοῦν Eyovoa “Δυμιατή- die da heißt das Allerheiligite; 
ριον, καὶ ae, τῆς διαϑή- u he nn, 4 
ans περιχεχαλυμμέενην παντοϑὲν ments, allenthalden mit Gold 
χρυσιῳ, Ev ἢ στάμνος χρυσή) EYov- überzogen, in welder war die 
σα τὸ μάννα, καὶ 7 ῥάβδος "Ae- er — 
ρων ἢ βλαστήσασα, καὶ αἵ πλάχες Aarond, die gegrünet hatte, 
5 τῆς διαϑήκης" ὑπεράνω δὲ αὑτῆς und die Tafel des Teita- 
Χερουβὶμ δόξης, κατασκιάζοντα τὸ ments. Oben darüber aber δ 
ὶ ER ὶ ὧν οὐχ ἔστι νῷν Yaren die Cherubim der Herr- 
ἱλαστήριον" περί | EOTE YUV uchteit, die uͤberſchatteten den 
6 λέγειν κατὰ μέρος. Τούτων JE Gnadenituhl; von welden jegt 
οὕτω κατεσχευασμένων, εἰς μὲν * zu jagen ift infonderbeit, 
ν Ἵ σχηνὴν διαπαντὸς πο μὰ tolöjeß, alſo zugerichtet 9 
Τὴν ἩΡΘΤΗΡ ὟΚΧΥ ar „> war, gingen die Priefter alle: 
εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς Tas λατρείας zeit in die vorderfte Hütte, 
1 ἐπιτελοῦντες" δἰς A τὴν δευτέρων and u bie Malen ae hen 5 
ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ὁ ἀρχ- nur einmal im Jahr allein der 
ιερεὺς, οὐ χωρὶς αἵματος, ὁ προσ- Sobeyriefter, ‚nicht ohne Dlut 
y ς- κ,“ ς 7 ) 7 Ὁ daß er opferte für fein ſelb 
re A Ne ἀπό ψῃ und des Wolfe Umoiflenbeit 
8 λαοῦ αγνοηματωνμν" τοῦτο OMAOVV- Damit der heilige Geiit deu: 8 
τος τοῦ Πνεύματος τοῦ Ayiov, tete, dab ἀ τὶ nicht geoffenbaret 
, Ὁ ν ἣν ἁνί-- Ware der Weg zur Heiligkeit, 
— ἐν er ſo lange die ech Site ftönde 
ων οὔον, ET τῆς Τίβωτῆς ORMYNS welde, mußte zu derſeiben 9 
9 Eyovans στάσιν" MTIS παραβολὴ εἰς Zeit Pe: Vorbild jein, in wel— 
τῶν καιρὸν τὸν Sei 
ὃν δῶρα TE καὶ ϑυσιαν προσφέρον-- tommen maden nad) dem Ge— 


ται μὴ δυνώμεναι κατὰ συνείδησι» wiſſen den, der da Gottesdienit 


ῥὲ , ͵ thut, allein mit Speife und τὸ 
10 τελειῶσαν τον λατρεῦον 56) — — Trank, und mancherlei Tau— 


ἐπὶ βρώμασι καὶ ποβμασε καὶ die- gen, und ——— Heiligkeit, 
φόροις βαπτισμοῖς, χαὶ δικανώμασι die bis auf die Zeit der Bej- 


\ ͵ m , jerung find aufgelegt. Chriftus 11 
σαρχος, μέχρι KULOOV διορϑώσεως aber In gefommen, daß er jei 


11 ἐπικείμενα. Χριστὸς δὲ παραγενό- cin Hoherpriefter der zufinf- 
μενος ἀρχιερεὺς τῶν μελλόντων tigen Öüter, durch eine größere 
ἀγαϑῶν, die τῆς μείζονος καὶ τε- ar er a ὐμλξωι 
λειοτέρας σχηνῆς, οὐ χειροποιήτου, iit, das ift, die nicht aljo ges 


vreotiv, οὐ ταύτ τῆς χτίσεως. bauet iſt; auch nicht durch der 12 
τῷ δὲ dr ᾿αἴ — KR a. BR Fi Böde oder Kälber Blut, jon= 
12 ουδὲ ματος TORY AO dern er ift durch fein eigenes 


oyuv, διὰ δὲ Tod ἐδίου αἵματος, Blut einmal in das Heilige 
εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ ἅγια, αἰ- eingegangen, und Hat eine 
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ewige Grlöjung erfunden, 
Denn, fo der Ochſen und der 
Böde Blut, und die Aſche von 
der Kuh geiprenget, heiliget 
die Unreinen zu der leiblichen 
Reinigkeit: wie vielmehr wird 
da3 Blut Chrifti, der ſich felbit 


1 


1 


ΓΝ 


ohne allen Wandel durch den ἐξ 


heiligen Geiſt Gotte geopfert 
hat, unſer Gewiſſen reinigen 
von den todten Werfen, zu Dies 
nen dem lebendigen Gott? 
Und darum ἢ er aud ein 
Mrittler des neuen Teftaments, 
auf daß durch den Tod, jo 
geichehen ijt zur Erlöjung von 
den Uebertretungen, die unter 
dem eriten Tejtament waren, 
die, jo berufen find, das ver—⸗ 
heißene ewige Erbe empfangen. 

Denn wo ein Tejtament iſt, da 
muß der Tod gejchehen dep, 
der das Teftament madıt. Denn 
ein Teſtament wird feit durd) 
den Tod, anders hat es nod) 
nicht Macht, wenn der ποῦ 
lebet, der eö gemadjt hat. Da— 
ber aud das erjte nicht ohne 
Blut geitiftet ward, Denn 
al3 Mojes audgeredet hatte 
von allen Geboten, nad) dem 
Geſetz, zu allem Wolf, nahm 
er Kälber: und Bodsblut, mit 
Waſſer und Burpurmwolle und 
Diop, und beiprengte das Bud) 
und alles Bolt, und ſprach: 

Das iſt das Blut des Teſta— 
ments, das Gott euch geboten 
hat. Und die Hütte und alles 
Geräthe des Gottesdienſtes 
beſprengte er desſelben glei— 
chen mit Blut. Und wird fait 
Alles mit Blut gereiniget nad) 
dem Geſetz. Und ohne Bluts 
vergießen geichiehet feine Ver: 
—— So mußten nun der 
Jimmlijdden Dinge Vorbilder * 
mit ſolchem gereiniget werben ; 
aber fie jelbit, die himmlischen 
müſſen befjere Opfer haben, 
denn jene waren. Denn Chri— 
ſtus ift nicht eingegangen in 
das Heilige, jo mit Händen 
gemacht iſt, (welches {τ ein 
Gegenbild der Rechtſchaffenen), 
ſondern in den Himmel ſelbſt, 
nun zu erſcheinen vor dem 
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ἘΠΙΣΤΟΛΗ 


ὠνίαν λύτρωσιν εὑρόμενος. εἰ γὰρ 13 
τὸ αἶμα ταύρων καὶ τράγων καὶ 
σποδὸς δαμάλεως ῥαντίζουσα τοὺς 
κεχοινωμένους ἁγιάζει πρὸς τὴν 
τῆς σαρκὸς ,χαϑαρότητα, πόσῳ 
ἄλλον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς 
διὰ Πνεύματος αἰωνίου ἑαυτὸν 
προσήνεγκεν ἄμωμον τῷ Θεῷ, 
καϑαριεῖ, τὴν συνείδησιν ὑμῶν 
ἀπὸ νεχρῶν εἰς τὸ λατρεύειν Θεῷ 
ζῶντι; Καὶ διὰ τοῦτο ᾿διαϑήκης 
καινῆς μεσίτης ἐστὶν, ὅπως, ϑα- 
νάτου γενομένου εἰς ἀπολύτρωσιν 
τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ diesen παρα- 
βάσεων, τὴν ἐπαγγελίαν λάβωσιν 
οἱ χκεχλημένου τῆς αἰωνίου κληρο- 
νομίας. ὁποῦυ γὰρ διαϑήκη, ϑάνα- 
τον ἀνάγχῃ φέρεσϑαι τοῦ διαϑε-- 


14 


ἕνου" δϑιαϑήκη ,7ὰρ ἐπὶ νεχροῖς 11 
βεβαία, ἐπεὶ μήποτε ἐσχύευ ὅτε 
ζῇ ὃ διαϑέμενος. ὅϑεν οὐδ᾽ ἡ 18 


πρώτη χωρὶς αἵματος Eyrexalvi- 
ora λαληϑείσης γὰρ πάσης EvTo- 
λῆς χατὰ νόμον ὑπὸ Μῳῦσέως 
παντὶ τῷ λαῷ, ᾿λαβῶν τὸ αἷμα 
τῶν μόσχων καὶ τράγων, μετὰ 
ὕδατος χαὶ ἐρίου xoxxivov καὶ 
ὑσσώπου, αὐτό τε τὸ βιβλίον καὶ 
πάντα τὸν λαὸν ἐῤῥάντισε, λέγων, 
ς Τοῦτο τὸ αἶμα τῆς διαϑήκης ἧς 
ἐνετείλατο πρὸς ὑμᾶς ὃ Θεός" καὶ 
τὴν σχηνὴν δὲ καὶ πώντα τὰ 
σχεύη τῆς λειτουργίας τῷ αἵματι 
ὁμοίως ἐῤῥάντισε. χαὶ σγεδὸν ἐν 
αἵματι πάντα χαϑαρίξεται κατὰ 
τὸν νόμον, χαὶ χωρὶς αἱματεχχυ- 
σίας οὐ γίνεται ἄφεσις. “Ἀνάγκη 28 
οὖν τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν 

τοῖς οὐρανοῖς τούτοις ,κχαϑαρίζε- 

σϑαι, αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια xgEIT- 

TOOL ϑυσίαις παρὰ ταύτας. οὐ γὰρ 94 
εἰς χειροποίητα ἅγια εἰσῆλθεν 0 

Χριστὸς, ἀντίτυπα τῶν ἀληϑινῶν, 
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Χ ΡῸΣ EBPAIOVYV. 
ἀλλ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν, νῦν 
ἐμφανισϑῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ 
25 Θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν: οὐδ᾽ ἵνα πολλά- 
xıs προσφέρῃ ἑαυτὸν, ὥσπερ ὃ 
ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς τὰ ἅγια 
κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ' 
26 (ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν πολλάχις παϑεὶῖν 
ἀπὸ κατἀβολῆς χύσμου") νῦν δὲ 
ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων 
εἰς ἀϑέτησιν ἁμαρτίας διὰ τῆς 
91 ϑυσίας αὑτοῦ πεφανέρωται. καὶ 
καϑ' ὅσον ἀπόκειται τοῖς ἀνϑρώ- 
ποῖὶς ἅπαξ ἀποθανεῖν, μετὰ δὲ 
38 τοῦτο χρίσις: οὕτως ὁ Χριστὸς, 
ἅπαξ προσενεχϑεὶς εἰς τὸ πολλῶν 
ὠψενεγκεῖν ἁμαρτίας, ἐκ δευτέρου 
χωρὶς «μαρτίας ὀφϑησεταυ τοις 
. αὔτον ἀπεχϑεχομένοις εἰς σωτη- 
ἰων. 
10 KIAN γὰρ ἔχων ὃ νόμος τῶν 
. μελλόντων ἀγαθῶν, οὐκ αὐτὴν 
τὴν εἰχονὰ τῶν πραγμάτων, κατ’ 
ἐνίαυτον ταῖς αὑταῖς ϑυσίιαις ἐς 
προσφέρουσιν εἰς τὸ διηνεχὲς, οὐ-- 
δέποτε δύναται τοὺς προόσερχομέ- 
ο νους τελειῶσαι. ἐπεὶ ὧν ἐπαύσαντο 
προσφερόμεναι, διὰ τὸ μηδεμίαν 
ἔχειν ET συνείδησιν ἁμαρτιῶν 
τοὺς λατρεύοντας, ἅπαξ κεχαϑαρ- 
8 μένους" ἀλλ ἐν αὐταῖς ἀνάμνησις 
4 ἁμαρτιῶν κατ᾽ ἐνιαυτόν" ἀϑύνατον 
γὰρ αἷμα ταύρων καὶ τράγων 
5 ἄφαιρειν ἀμαρτίας. Aw εἐσερχο-- 
μενος εἰς τὸν xoguov λέγει, ‘ Ov- 
σιαν καὶ προσφορὰν οὐκ ἠϑέλησας, 
8 σώμα δὲ κατηρτίσῳ μοι ὁλοκαυ- 
τώματα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ 
1 εὐδόκησας" τότε εἶπον," 
(ἐν χκεφραλίδν βιβλίου γέγραπται 
περὶ ἐμοῦ.) τοῦ ποιῆσαι, ὁ Θεὸὼς, 
8 τὸ ϑέλημώ σου. ἀνώτερον λέγων, 
«Ὅτι ϑυσίαν χαὶ προσφορὰν καὶ 
ὁλοχαυτώματα zul περὶ ἁμαρτίας 
559 
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Ungeficht Gottes für ung. Auch 
nicht, daß er ſich oftmals opfere, 
gleihwie der Hoheprieiter 
gehet alle Jahre in das Heilige 
mit fremdem Blut. Sonjt hätte 
er oft müjjen leiden vom Anz 
fang der Welt her. Nun aber 
am Ende der Welt ift er εἰπε 
mal eridienen, durch fein eige= 
nes Opfer die Sünde aufzu- 
heben. Und wie den Menſchen 
iſt gejeßt einmal zu jterben, 
darnad) aber das Gericht: Alſo 
iſt Chriſtus einmal geopfert, 
wegzunehmen Vieler Sün— 
den. Zum andern Mal aber 
wird er ohne Sünde erſcheinen 
denen, die auf ihn warten, zur 
Seligkeit. 


Henn das Geſetz Hat den 
‚ Schatten von den zufünfs 
tigen Gütern, nicht das Weſen 
der Güter ſelbſt. Alle Jahre 
muß man opfern immer einere 
lei Opfer, und fann nicht, die 
da opfern, vollkommen ma= 
hen. Sonjt hätte da3 Opfer 
aufgehört, wo die, ſo am Got: 
tesdienit find, fein Gewiſſen 
mehr hätten von den Sin: 
den, wen fie einmal gereinis 
et wären. Sondern e8 ges 
chiehet nur durch diejelben ein 
Gedächtniß der Sünden alle 
Jahre. Denn es ift unmöglich, 
durh Ochſen- und Bodöblut 
Sünden wegnehmen. Darum, 
da er in die Welt fommt, 
jpriht er: Opfer und Gaben 
haſt du nicht gewollt, den Leib 
aber haſt du mir zubereitet. 
Brandopfer und Gündopfer 
efallen dir nicht. Da ſprach 
τῷ : Siehe, ich fomme, in Buch 
ftehet vornehmlich von mir ge— 
ſchrieben, daß ih thun ſoll, 
Gott, deinen Willen. Droben, 
ala er gefagt hatte: Opfer und 
Gaben, Brandopfer und Sünd: 
opfer hajt du nicht gewollt, fie 
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gefallen dir auch nicht, (welche 
nad dem Gejch geopfert wer 
den ;) da ſprach er: Siehe, ich 
fomme zu thun, Gott, deinen 
Willen. Da hebt er das Grite 
auf, daß er das Andere ein- 
ieße. In weldem Willen wir 
find geheiliget, einmal ges 
ſchehen durd) das Opfer des 
Leibe: Jeſu Chriſti. Und ein 
jeglicher Priefter iſt eingeteßt, 
daß er alle Tage Gottespienit 
pflege, und oftmals einerlei 
Opfer thue, welde nimmer— 
mehr können die Siinden ab— 
nehmen. Diejer aber, da er 
hat Ein Opfer für die Siinde 
geopfert, das ewiglich gilt, ſitzt 
er nun zur Rechten Gottes, 
und wartet hinfort, bis daß 
jeine Feinde zum Schemel ſei— 
ner Füße gelegt werden. 
Denn mit Einem Opfer hat 
er in Ewigkeit vollendet, Die 
geheiliget werden. Es bezeuget 
uns aber das αἰ) der heilige 
Geift. Denn nachdem er zu— 
vor gejagt hatte: Das ijt das 
Teſtament, da3 ic) ihnen mas 
den will nad diefen Tagen, 
ſpricht der Herr: Ich will 
mein Geſetz in ihr Herz geben, 
und in ihre Sinne will id es 
ichreiben, und ihrer Sünden 
und ihrer Ungerechtigkeit will 
ich nicht mehr gedenfen. Wo 
aber derjelben Vergebung ift, 
da iſt nit mehr Opfer für 
die Sünde. 


En wir denn nun baben, 
liebe Brüder, die Freudigkeit 
zum Gingang in das Heilige 
dur das Blut Jeju, welden 
er uns zubeteitet hat zum 
neuen und lebendigen Wege, 
durch den Vorhang, das iſt, 
durch ſein Fleiſch; und haben 
einen Hohenprieſter über das 
Haus Gottes; jo el uns 
hinzu gehen, mit wahrhafti- 
gem Herzen, in völligem Glau— 
ben, beiprenget in unjern Her— 
gen, und [os von dem böjen 
Gewifjen, und gewaichen am 


ΗΠΙΣΤΌΛΗ 


οὐχ ἠϑέλησας, οὐδὲ εὐδόκησας," 
GLTIVES χατὰ τὸν νομὸν 7I000YE- 
ρονται, τότε εἴρηχεν, “᾿Ιδοὺ ἥκω 9 
τοῦ ποιῆσαι, ὃ Θεὸς, τὸ ϑέλημά 
σου. ἀναιρεῖ τὸ πρῶτον, ἵνα τὸ 
δεύτερον στήσῃ. ἐν © ϑελήματι 10 
ἡγιασμένον ἐσμὲν διὰ τῆς προσ- 
φορῶς ἐοῦ σώματος τοῦ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐφάπαξ. Καὶ πᾶς μὲν ıl 
ἱερεὺς ἕστηχε χαϑ' ἡμέραν λει- 
τουργῶν, καὶ τὰς αὑτὰς πολλάκις 
προσφέρων ϑυσίας, αἵτινες οὐδέ- 
ποτε δύνανται περιελεῖν ἁμαρτίας" 
αὐτὸς δὲ, μίων ὑπὲρ ἁμαρτιῶν 12 
προσενέγκχας ϑυσίων εἰς τὸ διηνε- 
χὲς, ἐχάϑισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, 
τὸ λοιπὸν ἐχδεχόμενος ἕως τεϑῶ- 13 
σιν οἱ ἐχϑροὶ αὐτοῦ ὑποπόδιον, 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ. μιᾷ γὰρ προσ- τ 
φορᾷ τετελείωχεν εἰς τὸ διηνεχὲς 
τοὺς ἁγιαζομένους. Magrugei de 15 
ἡμῖν χαὶ τὸ Ilvevua To Ἅγιον" 
μετὰ γὰρ τὸ προειρηχέναι, “Αὐτὴ τὸ 
ἡ διαϑηχη ἢν διαϑήσομαν πρὸς 
αὐτοὺς HETE τὰς ἡμέρας ἐκείνας, 
λέγει Κύριος, Διδοὺς νόμους μου 
ἐπὶ καρδίας αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῶν 
διανοιῶν αὐτῶν ἐπιγράψω αὐ- 
τοὺς, “χαὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν 1 
καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ 
μνησϑῶ ἔτι. ὅπου δὲ ἄφεσις Tov- 18 
των, οὖκ ἔτι προσφορὰ περὶ ἁμαρ- 
τίας. ᾿ 

Ἔχοντες οὖν, ἀδελφοὶ, παῤῥη- 19 
σίαν εἰς τὴν εἴσοδον Tun ἁγίων 
ἐν τῷ αἵματι, Ἰησοῦ, ἣν ἕνεκαι- 30 
νισεν ἡμιν ὅὃδον πρόσφατον καὶ 
ζῶσαν, διὰ τοῦ καταπετάσματος, 
τουτέστι, τῆς σαρχὺς αὑτοῦ, καὶ 91 
ἱερέα μέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ 
Θεοῦ, προσερχώμεϑα μετὰ ἀληϑι- 38 
νῆς καρδίας ἐν πληροφορίᾳ πί- 
στεως, ἐῤῥαντισμένον τὰς καρδίας 


ΠΡῸΣ ΕΒΡΑΙΟΥ͂Σ. 


23 ἀπὸ συνειδήσεως πονηρίς" καὶ λε- 
λουμένον τὸ σῶμα ὑθϑατι καϑαρῷ, 
χατέχωμεν τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλ- 
nidos ἀκλινῆ" (πιστὸς γὰρ ὃ ἐπαγ- 

24 γευλώμενος") καὶ κατανοῶμεν ἀλ- 
λήλους εἰς παροξυσμὸν ἀγάπης 

96 zul καλῶν ἔργων, μὴ ἐγκαταλεί-- 
ποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, 
χαϑὼς ἔϑος τισὶν, ἀλλὰ παραχάώ- 
λοῦντες" zei τοσούτῳ μᾶλλον ὅσῳ 
λέπετε ἐγγίξζουσαν τὴν ἡμέραν. 

20 Ἐχουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν 


μετὰ τὸ λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς. 


ἀληϑείας, οὐκ ἔτι περὶ ἁμαρτιῶν 
27 ἀπολείπεταυ ϑυσία, φοβερὰ δέ τις 
&xdoyn χρίσεως, καὶ πυρὸς ζῆλος 
ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπεναντί- 
28 ους. ἀϑετήσας. τις νόμον Μωσέως 
χωρὶς οἰχτιρμῶν ἐπὶ θυσὶν ἢ τρισὶ 
29 μάρτυσιν ἀποθνήσκει" πόσῳ, do- 
χεῖτε, χείρονος ἀξιωϑήσεται τιμω- 
ρίας ὃ τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ κατα- 
πατήσας, χαὶ τὸ αἷμα τῆς διαϑήκης 
χοινὸν ἡγησάμενος. ἐν ᾧ ἡγιάσϑη, 
χαὶ τὸ Πνεῦμα τῆς χάριτος Evv- 
80 — — οἴδαμεν γὰρ τὸν εἰπόντα, 
Εμοὶ &xdixmans, ἐγὼ ἀνταποϑώ- 
ou, λέγει Κύριος" καὶ πάλιν, 
© Κύριος κρινεῖ τὸν λαὸν αὑτοῦ. 
31 φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς γεῖρας 
32 Θεοῖ ζῶντος. “ναμιμνήσκεσϑε δὲ 
τὰς πρότερον ἡμέρας, ἐν αἷς φω- 
τισϑέντες πολλὴν ἄϑλησιν ὑπε- 
33 μείνατε παϑημάτων" τοῦτο μὲν, 
ὀνειδισμοῖς τε χαὶ ϑλίψεσι ϑειι- 
τριζόμενου" τοῦτο δὲ, κοινωνοὶ τῶν 
οὕτως ἀναστρεφομένων γενηϑέν- 
84 τες" χαὶ γὰρ τοῖς δεσμοῖς μου 
συνεπαϑήσατε, καὶ τὴν ἁρπαγὴν 
τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν μετὰ χα- ὃ 
ρῶς προσεδέξασϑε, γινώσκοντες 
ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς πρείττονα ὕπαρξιν 
δῦ ἐν οὐρανοῖς χαὶ μένουσαν. μὴ 
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Reibe mit reinem Waſſer; und a3 


laſſet uns halten an dem Bes 
fenntniß der Hoffnung, und 
nicht wanfen ; denn er {ΠῚ treu, 
der fie verheißen bat. Und 
lajjet uns unter einander uns 
ἰῳ jelbft wahrnehmen, mit 
teizen zur Liebe und guten 
Werken; und nicht verlaffen 
unjere Verſammlung, wie Et= 
liche pflegen; jondern unter 
einander ermahnen, und da3 
jo viel mehr, fo viel ihr jehet, 
daß ji der Tag nahet. Denn 
fo wir muthwillig jündigen, 
nachdem wir die Erfenntniß 
der Wahrheit empfangen ha— 
ben, haben wir förder fein 
anderes Opfer mehr für Die 
Sünde; jondern ein jchredli- 
ches Warten des Gerichts und 
des Feuereifers, der die Wis 
derwärtigen verzehren wird. 
Wenn Iemand das Gejeh Mo: 
ἴδ bricht, der muß Sterben 
ohne Barmherzigkeit, durd) 
zwei oder drei Zeugen. Wie 
viel, meinet ihr, ärgere Strafe 
wird ber verdienen, ver den 
Sohn Gottes mit Füßen tritt, 
und da3 Blut des Zejtaments 
unrein achtet, Durch welches er 
geheiliget ift, und ΤᾺ Geiſt 
der Gnade ſchmähet? Denn 
wir willen den, der da jagt: 

Die Rade ijt mein, ih will 
vergelten, ſpricht der Herr. 

Und abermal: Der ‚Herr wird 
jein Volk richten. “ Schredlic) 
it ε8, in die Hände des le— 
bendigen Gottes zu fallen. Ge: 
denfet aber an die vorigen 
Tage, in welchen ihr, erleudy: 

tet, erduldet habt einen großen 
Kampf de3 Leidens; zum Theil 
ſelbſt durch Schmach und Trüb— 
ſal ein Schauſpiel geworden; 
zum Theil Gemeinſchaft gehabt 
mit denen, denen es alſo gehet. 

Denn ihr habt mit meinen 
Banden Mitleiden gehabt, und 
den Raub eurer Güter mit 
Freuden erduldet, als die ihr 
wiſſet, daß ihr bei euch jelbft 
eine_befjere und bleibende Habe 
im Himmel habt, Werfet euer 
Vertrauen nicht weg, welches 
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Ebräer 10, 36. 


eine große Belohnung hat. 
Geduld aber it euch noth, auf 
dat ihr den Willen Gottes 
thut, und die Verheigung em— 
pfanget. Denn nod über eine 
Leine Weile jo wird fommen, 
der da kommen foll, und nicht 
verziehen. Der Gerechte aber 
wird des Glaubens leben. Wer 
aber weichen wird, an’ dem 


wird meine Seele feinen Ge— 


fallen haben. Wir aber find 
nicht von denen, Die da Weis 
chen und verbammtet werden; 
jondern von denen, 
glauben und die Seele erretten., 
(3 ift aber der Glaube eine 

gewifle Zuverficht de, das 
man hoffet, und nicht zweifelt 
an dem, das man nicht fiehet. 
Durh den haben die Alten 
Zeugnik überlommen. Durch 
den Sluuben merken wir, daß 
die Melt durch Gottes Wort 
fertig ᾿ daß Allee, was 
man fiehet, aus nichts gewor= 
den it. Dur den Glauben 
hat Abel Gott ein größeres 
Dpfer gethan, denn Gain; 
durch weldhen er Zeugniß über: 
fommen bat, daß er gerecht 
ſei, da Gott zeugete von ſei— 
ner Gabe; und durd) denselben 
redet er noch, wiewohl er ges 
ftorben ift. Durch den Glaus 
ben ward (ποῦ weggenom— 
men, daß er den Tod nicht 
jähe, und ward nicht erfuns 
den, darum, daß ihn Gott weg— 
nahm; denn dor feinem Weg— 
ΠΑ ap bat er Zeugniß gehabt, 
daß er Gott gefallen habe. 
Aber ohne Glauben ift e8 uns 
möglich Gott gefallen; denn 
wer zu Gott fommen will, 
der muß glauben, daß er jei, 
und denen, die ihn juchen, ein 
Bergelter fein werde. Durch 
den Glauben hat Noah Gott 
geehret, und die Arche zube— 
reitet zum Heil ſeines Hauſes, 
da er einen göttlichen Befehl 
empfing von dem, das man 
noch nicht ſahe; Durch welchen er 
verbammtedieWelt,undhat ers 
erbet die Gerechtigkeit, die durch 


die da ἢ 


EIMISTOAH 


ἀποβάλητε ovv τὴν παῤῥησίαν 
ὑμῶν, ἥτις ἔχεν μισϑαποδοσίαν 
μεγάλην. ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε 
χρείαν, ἵνα τὸ ϑέλημα τοῦ Θεοῦ 
ποιήσαντες χομίσησϑε τὴν ἐπαγ- 
γελίαν. “Ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον 
ὅσον, 6 ἐρχόμενος ἥξει, καὶ οὐ 
χρονιεῖ. “ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως 
ζήσεται" καὶ, “ἐὰν ὑποστείληται, 
οὐκ εὐδοχεῖ ἢ ψυχή μου ἐν αὐτῷ 
ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ὑποστολῆς εἰς 
ἀπώλειαν, ἀλλὰ πίστεως εἰς περι-- 
ποίησιν ψυχῆς. 
ἜΣΤΙ δὲ πίστις ἐλπιζομένων ὑπό- 
στασις, πραγμάτων ἔλεγχος οὔ 
βλεπομένων. ἂν ταύτῃ γὰρ ἐμαρ- 
τυρήϑησων οἵ πρεσβύτεροι. Πίστει 
νοοῦμεν κατηρτίσϑαν τοὺς αἰῶνας 
ῥήματι Θεοῦ, εἰς τὸ μὴ ἐκ φαι- 
γομένων τὰ βλεπόμενα γεγονέναι. 
Πίστει πλείονα ϑυσίαν ᾽4β8ελ παρὰ 
Κάϊν προσήνεγχε τῷ Θεῷ, di ἧς 
ἐμαρτυρήϑη εἰναι δίκαιος, μαρτυ- 
ροῦντος ἐπὶ τοῖς δώροις αὑτοῦ τοῦ 
Θεοῦ: χαὶ δι αὐτῆς ἀποθανὼν 
ἔτι λαλεῖται. Πίστει "Evöy μετε- 
τέϑη τοῦ μὴ ἐδεῖν ϑάνατον, καὶ 
«οὐχ εὑρίσκετο, διότι μετέϑηχεν 
αὐτὸν ὃ Θεύς"" πρὸ γὰρ τῆς μετα- 
ϑέσεως αὐτοῦ μεμαρτύρηται “εὑ- 
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ηρεστηχέναν τῷ Θεῷ.᾽ ywois δὲ 


πίστεως ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι" πι- 
στεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσερχόμε- 
νον τῷ Θεῷ, ὅτι ἐστὶ, κχαὶ τοῖς 
ἐχζητοῦσιν αὑτὸν «ισϑαποδότης 


γίνεται. Πίσιει γρηματισϑεὶς Νῶε τ 


περὶ τῶν μηδέπω βλεπομένων, εὑ- 
λαβηϑεὶς κατεσκεύασε χιβωτὸν εἰς 
σωτηρίαν τοῦ οἴκου αὑτοῦ" δι ἧς 
κατέχρινε τὸν κόσμον, καὶ τῆς 
χατὰ πίστιν διχαιοσύνης ἐγένετο 


, xAnpovouos. Πίστει χαλούμενος ’A- 8 
den Glauben fommt, Durch βρχὰμ ὑπήκουσεν ἐξελϑεῖν εἰς τὸν 
56 
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τόπον 


κληρονομίαν, καὶ ἐξῆλϑε μὴ ἐπι- 


9 στάμενος ποῦ 


‚8 χεταῖι. 


Πίστει 


παρῴκησεν εἰς τὴν γὴν τῆς ἐπαγ- 
γελίας ὡς ἀλλοτρίαν, ἐν σκηναῖς 
κατοικήσας, ἀετὰ Ἰσαὰκ, καὶ Ἰακὼβ 


τῶν συγκληρονόμων 


τῆς ἐπαγγε- 


10 λίας τῆς αὐτῆς: ἐξεδέχετο γῶρ τὴν 
τοὺς θεμελίους ἔχουσαν πόλιν. ἧς 
τεγνίτης καὶ δημιουργὸς ὁ Θεύς. 

11 Πίστει καὶ αὐτὴ Σάῤῥα δύναμιν 


εἰς καταβολὴν “σπέρματος 


ἔλαβε, 


καὶ παρᾶ καιρὸν ἡλικίας. ETEXEV, 
ἐπεὶ πιστὸν ἡγήσατο τὸν ἐπαγγευ- 


12 λάμενον. διὸ καὶ ὦ 
νήϑησων, 
vov, χαϑὼς τὰ ἄστρ 
τῷ πλήϑειυ, καὶ 


13 ἀναρίϑμητος. Κατὰ 


ὡσεὶ 
παρὰ τὸ χεῖλος τῆς ϑαλάσσης 7 


φ᾽ ἑνὸς ἐ γεν- 


καὶ ταῦτα νενεχρωμέ- 


104 τοῦ οὐρανοῦ 


ἄμμος 


πί στιν ἀπέ- 


ϑανον οὗτοι πάντες, un λαβόντες 


τὰς ἐπαγγελίας, 
αὐτὰς ἐδό ὍὌντες, 
καὶ ἀσπασά HEVOL, 


ἀλλὰ πόῤῥω Fer 
καὶ 


πεισϑέντες, 
καὶ ὅμολο γή- 


σαντες ὅτι ξένον καὶ παρεπίδημοί 


11 εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. 


οὗ γὰρ τοι- 


«τα λέγοντες ἐμφανίζουσιν ὅτι 


15 πατρίδα ἐπιζητοῦσι. 
ἐκείνης. ἐμνημόνευον 


καὶ εἰ μὲν 
ἀφ᾽ ἧς ἐξῆλ- 


dor, εἶχον ὧν καιρὸν ἀνακάμψαι: 
16 νυνὶ δὲ κρείττονος ὀρέγονται, Tovr- 


ἔστιν, ἐπουρανίου" 


διὸ οὐχ ἐπαι-: 


σχύνεταν αὐτοὺς ὃ Θεὸς, Θεὸς ἐπι- 


καλεῖσϑαι αὐτῶν: 
11 αὐτοῖς πόλιν. “Πίστει 

Apgadu τὸν ᾿Ισαὰκ 

καὶ τὸν μονογενῆ 


ἡτοίμασε γὰρ 
προσενή voyev 
πειραζόμενος, 
προσέφερεν ὃ 


18 τὰς ἐπαγγελίας «ἀναδεξάμενος, πρὸς ; 


ὃν ἐλαλήϑη, “Ὅτι 
19 ϑήσεταί σου σπέρμα" 


v ᾿ἰσαὰχκ κχκλη- 
λογισώμενος 


ὅτι καὶ ἐκ νεχρῶν ἐγείρειν duva- 


τὸς ὁ Θεὸς, 
20 παραβολῇ ἐκομίσατο. 


δὅϑεν αὐτὸν καὶ ἐν 


Πίστει περὶ 
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ὃν Ἴμελλε λαμβάνειν εἰς den Glauben ward gehor- 


fam Abraham, da er berus 
fen ward auszugehen in das 
Land, das er ererben jollte; 
und ging aus, und wußte nicht, 
wo er hin füme, Dur den 
Glauben ift er ein Fremdling 
eweſen in dem verheißenen 
in nde, als in einem fremden, 
und wohnte in Hütten mit 
Saat und Jacob, den Mit- 
erben derſelben Verheißung. 
Denn erwartete dufeine Stadt, 
die einen Grund hat, welcher 
Baumeifter und Schöpfer Gott 
it. Durch den Glauben empfing 
auh Sara Kraft, daß fie 
ſchwanger ward, und gebar 
über die Zeit ihres Alters; 
denn ſie achtete ihn treu, der 
e3 verheißen hatte, Darum 
find aud von Einem, wiewohl 
erjtorbenen Leibes, Viele gebo= 


7 ren, wie die Sterne am Him— 


mel und wie der Sand am 
Rande des Meers, der unzäh— 
lig ift. Diefe Alle find eher 
ben im Glauben, und -haben 
die Berheigung nicht empfan= 
gen, jondern fie von ferne ge: 
jehen, und ſich der vertröjtet, 
und wohl begnügen taffen, und 
befannt, daß fie Gäſte und 
Fremdlinge auf Erven find. 
Denn die ſolches jagen, die 
geben zu verjtehen, daß fie ein 
Baterland ſuchen. Und zwar, 
wo jie das gemeint hätten, 
von weldem fie waren aus: 
gezogen, hatten fie ja Zeit 
wieder umzufehren. Nun aber 
— *—— ſie eines beſſern, näm— 
lich eines himmliſchen. Darum 
ſchämet ſich Gott ihrer nicht, 
zu heißen ihr Gott; denn er 
hat ihnen eine Stadt zubere itet. 
Durch den Glauben opferte 
Abraham den Iſaak, da er 
verſucht ward, und gab dahin 
den Eingebornen, da er ſchon die 
Verheißung empfangen hatte, 
von welchem geſagt war: In 
Iſaak wird dir dein Same ge— 
heißen werden; und dachte, Gott 
fann aud) wohl von den Todten 
erweden, daher er aud ihn zum 
Borbilde wieder nahm. Durd) 
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Ebräer 11, 21. 


den Glauben fegnete Iſaak 
von den zukünftigen Dingen 
den Jacob und Eſau. Durd) 
den Glauben jegnete Jacob, 
da er jtarb, beide Söhne Jo— 
art und neigte fih gegen 
eines Scepters Spitze. Durd) 
den Glauben redete Joſeph 
vom Auszug der Kinder 
Siraels, da er ftarb, und that 
Befehl von Inh Gebeinen. 
Durd den Glauben ward Mo: 
ſes, da er geboren war, drei 
Monate verborgen von Ki 
Eltern, darum, daß fie ſahen, 
wie er ein jchönes Kind war; 
und fürdteten fich nicht vor 
des Königs Gebot. Durch den 
Glauben wollte Moſes, da er 
grob ward, nicht mehr ein 

ohn heiten der Tochter Pha— 
raos, und erwählte viel Lieber 
mit dem Volt Gottes Unge— 
mad) zu leiden, denn die zeit» 
lihe Ergößung der Sünde zu 
haben ; und adıtete die Schmad) 
Chriſti für größern Reichthum, 
denn die Schäße Egyptens ; 
denn er jahe an die Beloh— 
nung. Durdy den Glauben ver- 
ließ er — und fürchtete 
nicht des Königs Grimm ; denn 
er hielt ſich an ben, den er 
nicht jahe, als fähe er ihn. 
Durd den Glauben hielt er 
die Oftern und das Blutgießen, 
auf daß, der die Erjtgeburten 
würgte, fie nicht träfe. Durch 
den Glauben gingen jle durd) 
das rothe Meer, als durch 
trodnes3 Land; weldes Die 
Egpyter auch verſuchten, und 
erſoffen, Durch den Glauben 
fielen die Mauern zu Jericho, 
da ſie ſieben Tage umher ge— 
gangen waren, Durch den 
Glauben ward die Hure Rahab 
nit verloren mit den Un— 
gläubigen, da fie die Kundſchaf— 
ter freundlich aufnahm. Und 
was ſoll ich mehr jagen? Die 
Zeit würde mir zu kurz, wen 
14) jollte erzählen von Gideon, 
und Baraf, und Simfon, und 
Jephthah, und David, und 
_ Samuel, und den Propheten; 
84 welche haben durch den Glau— 


μελλόντων εὐλόγησεν Ἰσαὰκ 
3 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ 
τὸν 
Ιακὼβ καὶ τὸν Ἠσαῦ. Πίστεν Ie- 21 
κὼβ ἀποϑνήσχων ἕχαστον τῶν vi- 
ὧν “Ἰωσὴφ εὐλόγησε" χαὶ “προσε-- 
κύνησεν ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου 
αὐτοῦ. Πίστεν ᾿Ιωσὴφ τελευτῶν 22 
περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ 
ἐμνημόνευσε, καὶ περὶ τῶν ὀστέων 
αὑτοῦ ἐνετείλατο. Πίστει Μωσῆς 23 
γεννηϑεὶς ἐχρύβη τρίμηνον ὑπὸ τῶν 
πατέρων αὑτοῦ, διότι εἶδον ἄστεῖον 
τὸ παιδίον: καὶ οὐκ ἐφοβήϑησαν 
τὸ διάταγμα τοῦ βασιλέως. Πίστει 24 
Μωσῆς μέγας γενόμενος ἠρνήσατο 
λέγεσϑαν υἱὸς ϑυγατρὸς Φαραὼ, 
μᾶλλον ἑλόμενος συγκακχουχεῖσϑαι 2% 
τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ, 7 πρόσκαιρον 
ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν: μεεῖ-- 36 
ἕονα πλοῦτον ἡγησάμενος τῶν ἐν 
Αἰγύπτῳ ϑησαυρῶν τὸν ἄνειδιε- 
σμὸν τοῦ Χριστοῦ" ἀπέβλεπε γὰρ 
εἰς τὴν μισϑαποδοσίαν. Πίστει 51 
χατέλιπεν Αἴγυπτον, μὴ φοβηϑεὶς 
τὸν ϑυμὸν τοῦ βασιλέως" τὸν γὰρ 
ἀόρατον ὡς ὁρῶν. ἐχαρτέρησε. IIi- 58 
στει πεποίηχε τὸ πάσχα καὶ τὴν 
πρόσχυσιν τοῦ αἵματος, ἵνα μὴ ὃ 
ὀλοϑρεύων τὰ πρωτότοκα ϑίγῃ αὖ- 
τῶν. Πίστει διέβησαν τὴν Ἔρυ- 39 
ϑρὼν ϑάλασσων ὡς διὰ ξηρᾶς" ἧς 
πεῖραν λαβόντες οἱ Αἰγύπτιοι κατε- 
πόϑησαν. Πίστει τὰ τείχη “Ιερεχῶ 80 
ἔπεσε, χυχλωϑέντα ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέ- 
ρας. Πίστει Ῥαὼβ ἡ πόρνη οὗ ὃι 
συναπώλετο τοῖς ἀπειϑήσασι, δὲ- 
ξαμένη τοὺς κχατασχόπους μετ᾽ 
δἰρήνης. Καὶ τί ἔτι λέγω; ἐπι- 88 
λείψει γάρ μὲ διηγούμενον ὃ 
χρόνος περὶ Tedewv, Βαράκ Te καὶ 
Σαμψὼν χαὶ ᾿Ἰεφϑάε, Δαβίδ᾽ τε 
καὶ Σαμουὴλ zei τῶν προφητῶν' 
οὗ διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βα- 3% 
σιλείας, εἰργάσαντο δικαιοσύνην, 
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ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶν, ἔφραξαν 
84 στόματα «λεόντων, ἔσβεσαν δύνεω- 
μιψ πυρὸς, ἔφυγον στόματα μα- 
χαίρας, ἐνεδυναμώϑησαν ἀπὸ ἀ- 
σϑενείας, ἐγενήϑησαν ἰσχυροὶ ἐν 
πολέμῳ, παρεμβολὰς ἔχλιναν ἄλλο-- 
35 τρίων" ἔλαβον γυναῖκες ἐξ ἀναστά-- 
σεως τοὺς »εχροῦς᾽ αὑτῶν" ἄλλου 
δὲ ἐτυμπανίσϑησαν, οὐ προσδεξώ- 
μενοι τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείτ- 
86 Tovos ἀναστάσεως τύχωσιν" ἕτερου 
δὲ ἐμπαιγμῶν. καὶ μαστίγων πεῖ- 
ραν ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσμῶν καὶ 
81 φυλακῆς" ἐλιϑάσϑησαν ; ἐπρίσϑη- 
σῶν, ἐπειράσϑησαν, ἐν φόνῳ μα- 
χαίρας ἀπέϑανον" περιῆλϑον ἐν 
μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις δέρμασιν, 
ὑστερούμενοι,. θλιβόμενοι, καχου- 
33 yovuevot, (ὧν οὐκ ἣν ἄξιος ὃ 
κόσμος") ἐν ἐρημίαις πλανώμενον 
καὶ ὄρεσι καὶ σπηλαίοις καὶ ταῖς 
89 ὑπαῖς τῆς γῆς. Καὶ οὗτοι πώντες 
μαρτυρηϑέντες διὰ τῆς πίστεως, 
οὐκ ἐχομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, 
40 τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν κρεῖττόν τι 
προβλεψαμένου, iva μὴ χωρὶς 
ἡμῶν τελειωϑῶσι. 
19 ἽΟΙΤΆΡΟΥΝ χαὶ ἡμεῖς τοσοῦτον 
ἔχοντες περιχείμενον. ἡμῖν νέ- 
φος μαρτύρων, ὄγκον ἀποϑέμενου 
πάντα καὶ τὴν εὐπερίστατον «μαρ- 
tiev, δι ὑπομονῆς τρέχωμεν τὸν 
2 προκείμενον ἡμῖν ἀγώνα, ἄφο- 
ρῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρ- 
ηγὸν χαὶ τελειωτὴν Ἰησοῦν, ὃς Ὁ 
ἀντὶ τῆς προκειμένης αὑτῷ χαρᾶς 
ὑπέμεινε σταυρὸν, αἰσχύνης κατα- 
φρονήσας, ἐν δεξιῷ τε τοῦ ϑρύνου 
ὃ τοῦ Θεοῦ ἐκάϑισεν. ἀναλογίσασϑε 
γὰρ τὸν τοιαύτην ὑπομεμενηχότα 
ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν εἰς αὑτὸν 
ἀντιλογίαν, ἵνα μὴ κάώμητε ταῖς 
ψυχαῖς ὑμῶν ἐκλυόμενοι. 
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ben Königreiche  bezwungent 
Gerechtigkeit gewirkt, die Ber: 
heißung erlanget, der Löwen 
Rachen verjtopfet, des Feuers 
Kraft ausgelöſchet, ſind des 
Schwerts Schärfe entronnen, 
find kräftig geworden aus der 
Schwachheit, find jtarf gewor— 
den im Streit, haben der 
Fremden Heer darnieder ge— 
legt. Die Weiber haben ihre 
Tudten von der Auferjtehung 
wieder genommen ; die Andern 
aber find zerichlagen, und ha— 
ben feine Erlöjung angenonts 
men, auf daß fie die Aufer- 
jtehung, die beſſer iſt, erlangten. 
Etliche haben Spott und Geis 
Bein erlitten, dazu Bande und 
Gefängniß; fie find gefteiniget, 
zerhadt, zerftochen, 
Schwert getödtet , fie jind ums 
ber gegangen in WBelzen und 
Ziegenfellen, mit Dangel, mit 
Trübjal, mit Ungemad, (deren 
die Melt nicht werth war), 
und find im Elend gegangen 
in den Wüſten, auf den Ber: 
gen, und in den Hlüften und 
Löchern der Erde. Dieje Alle 
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haben durd) ven Glauben Zeug: - 


niß überkommen, und nicht em— 
pfangen die Bund dar: 
um, daß Gott etwas Beſſeres 
für uns zuvor verjehen hat, 
daß fie nicht ohne uns vollen 
det würden. 
Harum auch wir, dieweil wir 
jolden Haufen Zeugen um 
uns haben, [ajjet uns ablegen 
die Siinde, jo und immer ans 
tebt und träge madt, und 
lafjet ung laufen durd Geduld 
in dem Kampf, der uns vers 
ordnet iſt, und auffehen auf 
Sefum, den Anfänger und 
Bollender des Glaubens; wel— 
cher, da er wohl hätte mögen 
Freude haben, erduldete er das 
Kreuz, und achtete der Schande 
nicht, und iſt gejeilen jur Rech— 
ten auf dem Stuhl Gottes. 
Gedenket an den, der ein jol- 
ches Widerjprehen von den 
Sündern wider ſich erduldet 
hat, daß ihr nicht in eurem Muth 
matt werdet, und ablajiet. 
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+ Denn ihr habt noch nicht bis 
aufs Blut widerjlanden, über 
dem Kämpfen wider die Sünde ; 

5 und habt bereits vergefien des 

Trofted, der zu euch redet, αἴ zu 

den stindern: Mein Sohn, achte 

nicht gering die Züchtigung des 

Herrn, und verzage nicht, wenn 

du von ihm geitraft wirſt. Denn, 

welden der Herr lieb hat, den 
züchtiget er; er ftäupet aber 
einen jeglichen Sohn, den er 
aufnimmt. So ihr die Züchti— 
gung erduldet,jo erbietet ſicheuch 

Gott als Kindern; denn wo ijt 

ein Sohn, den der Vater nicht 

züchtiget ? Seid ihr aber ohne 

Züchtigung, welder fie Alle 

find theilhaftig geworden; jo 

jeid ihr Bajtarte, und nicht 

Kinder. Auch jo wir haben 

unjere leibliche Väter zu Züch— 

tigern gehabt, und ſie geſcheuet, 
ſollen wir denn nicht vielmehr 
unterthan ſein dem geiſtlichen 

Vater, daß wir leben? Und 

Jene zwar haben uns gezüch— 

tiget BERN Tage nad) ihrem 

Dünfen; Diefer aber zu Ruß, 

auf daß wir jeine Heiligung 

erlangen. Alle Züchtigung aber, 
wenn fie da ijt, dünkt fie und 
nicht Freude, jondern Traurig: 
feit zu fein; aber darnad) 
wird jie geben eine friedjame 

Frucht der Gerechtigkeit denen, 

die dadurch geübet find. Dar— 

um richtet wieder auf Die lüj- 
figen Hände und die müden 

Kniee ; und thut gewifje Tritte 

mit euren Füßen, das nicht 

Jemand ſtrauchele wie ein Lah— 

mer, ſondern vielmehr geſund 

werde. Jaget nach dem Frie— 
den gegen Jedermann, und der 

Heiligung, ohne welche wird 

Niemand den Herrn ſehen. 

Und jehet darauf, daß nicht Je— 

mand Gottes Gnade verjäume; 

daß nicht etwa eine bittere Wur— 

41 aufwadje, und Unfrieden 

anrichte, und Viele durch dies 

jelbe verunreiniget werben ; 
daß nicht Jemand εἰ ein Hurer 
oder ein Gottlojer, wie Gjau, 
der um Einer Speije willen 
a jeine Erfigeburtverkaufte. Wi: 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ 


Οὔπω μέχρις αἵματος ἀντικατές- 4 
στητε πρὸς τὴν ἁμαρτίαν ἄντας- 
γωνιζομενου" καὶ ἐχλέλησϑε τῆςς ὅ 
παραχλήσεως, ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς 
διαλέγεται, «Υἱέ μου, μὴ ολιγω- 
εἰ παιϑείας Κυρίου, μηδὲ ἐχλύου 
ὑπ’ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. ὃν γὰρ ὃ 
ἀγαπᾷ Κύριος παιδεύει, μαστιγοῖ 
δὲ πάντα υἱὸν ὃν παραδέχεται." 
Ei παιδείαν ὑπομένετε, ὡς υἱοῖς τ 
ὑμῖν προσφέρεται ὃ Θεός: Tis γάρ 
ἐστιν υἱὸς ὃν οὐ παιδεύειν πατὴρ; 
εἰ δὲ χωρίς ἐστε παιδείας, ἧς μέτ- 8 
οχον γεγόνασι πάντες, ἄρα νόϑοι 
ἐστὲ καὶ οὐχ υἱοί. εἶτα τοὺς μὲν 
τῆς σαρκὸς ἡμῶν πατέρας εἴχομεν 
παιδϑευτὰς, καὶ ἐνετρεπόμεϑα" οὐ 
πολλῷ μᾶλλον ὑποταγησόμεϑα τῷ 
πατρὶ τῶν πνευμάτων, καὶ ξησο- 
μεν; οἱ μὲν γὰρ «πρὸς ὀλίγας 
ἡμέρας, χατὰ τὸ δοκοῦν αὕτοις, 
enaidevov ὃ δὲ ἐπὶ τὸ συμφέρον, 
εἰς τὸ μεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος 
αὐτοῦ. πᾶσα δὲ παιδεία πρὸς μὲν 
τὸ παρὸν οὐ δοχεῖ χαρᾶς εἰναι, 
ἀλλὰ λύπης: ὕστερον δὲ καρπὸν 
εἰρηνιχὸν τοῖς δι αὐτῆς γεγυμνα- 
σμένοις ἀποδίδωσι διευχαιοσύνης. 
Διὸ “τὰς παρειμένας χεῖρας καὶ 
τὰ παραλελυμένα γόνατα ἄνορϑως- 
care” καὶ “ τροχιὰς ορϑας ποιῆ- 1% 
σατε τοῖς ποσὶν ὑμῶν, ἵνα μὴ 
τὸ χωλὸν ἐχτραπῇ, ἰαϑῇ δὲ μαλ- 
λον. Εἰρηνὴν διώκετε μετὰ nav- 1 
των, χαὶ τὸν ἁγιασμον, οὐ χωρίς 
οὐδεὶς ὄψεται τὸν Κύριον" ἐἔπι- 1ὖ 
σχοποῦντες μή τις ὑστερῶν. ἀπὸ 
τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ: um τις 
δίζα πικρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλῇ, 
καὶ διὰ ταύτης μιανϑῶσι πολλοί" 
μή τις πόρνος, ἢ βέβηλος ὡς , H- 1 
cav, 05 dvti βρωσεως ἘΠΕ απε- 
doro τὰ πρωτοτόκια αὑτοῦ. ἴστε 11 
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γὰρ ὅτι καὶ μετέπειτα ϑέλων κλη- 
ρονομῆσαν τὴν εὐλογίαν ἀπεδοχι- 
μάσϑη" μετανοίας γὰρ Tonov οὐχ 
εὐρε, χαίπερ μετὰ δαχρύων ἐἔκχζη- 
τήσας αὐτήν. 

Οὐ γὰρ προσεληλύϑατε ψηλα- 
φωμένῳ ὄρει, χαὶ κεχαυμένῳ πυρὶ, 
καὶ γνόφῳ, καὶ σχότῳ, καὶ ϑυέλ-. 
19 An, καὶ σάλπιγγος ἤχῳ, καὶ φωνῇ 

ῥημάτων, ἧς οἱ ἀχούσαντες παρῃ- 

τήσαντο μὴ προστεϑῆναν αὑτοῖς 
90 λόγον" (οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ δια- 

,στελλόμενον, “Κἂν ϑηρίον ϑίγῃ 

τοῦ opovs, λιϑοβοληϑήσεταιν ἢ βο- 
οι λίδι χατατοξευϑήσεται" χαὶ, οὕτω 

φοβερὺν ἦν τὸ φανταζόμενον, 

“Μωσῆς einev, ᾿ἔχφοβος εἰμυ καὶ 
22 ἔντρομος") ἀλλὰ πιροσεληλύϑατε Σι- 

ὧν ὄρει, καὶ πόλει Θεοῦ ζώντος, 

Ἱερουσαλὴμ ἐπουριωψίῳ, καὶ uvpid- 
23 σιν ἀγγέλων, πανηγύρει χαὶ EX- 

χλησίᾳ πρωτοτόκων ἔν οὐρανοῖς 

ἀπογεγραμμένων, καὶ χριτῇ Θεῷ 
πώντων, χαὶ πνεύμασι δικαίων τε-- 
94 τελειωμένων, καὶ διαϑήκης νέας 
μεσίτῃ ᾿ἸΙησοῦ, zei αἵματι ῥαντι- 
σμοῦ κρείττονα λαλοῦντι παρὰ τὸν 
25”4geh. Βλέπετε μὴ παραιτήσησϑε 
τὸν λαλοῦντα. εἰ γὰρ ἐκεῖνοι οὐκ 
ἔφυγον, τὸν ἐπὶ τῆς γῆς παραι- 
τησώμενοι “χρηματίζοντα » ,ςπολλῷ 
μᾶλλον ἡμεῖς οἱ τὸν an’ οὐρανῶν 
26 «ποστρεφομέενοι" οὐ ἢ φωνὴ τὴν 
γῆν ἐσάλευσε τότε, νῦν δὲ ἐπήγ- 
yelraı λέγων, “Er ἅπαξ ἐγὼ 
σείω οὐ μόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ 
27 τὸν οὐρανόν. τὸ δὲ, “Ἔτι ἅπαξ," 
δηλοῖ τῶν σαλευομένων τὴν με- 
τάϑεσιν, ὡς πεποιημένων, ἵνα 
98 μείνῃ τὰ um σαλευόμενα. διὸ βα- 

σ dei av (ἐσ. abe vUToVv παραλαμ Ba vov- 

τες, ἔχωμεν χάριν, δι ἧς λατρεύ- 
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jet aber, daß er hernad), da εὐ ᾿ 


den Segen ereben wollte, ver: 
worfen tft; denn er fand feinen 
Raum zur Buße, wiewohl er ſie 
mit Thränen juchte. 

Denn ihr jeid nihtgefommen 
zudem Berge,den mananrühren 
fonnte, und mit zyeuerbrannte ; 
noch zu dem Dunkel und Finter- 
niß, und Ungewitter; noch zu 
dem Hall der Poſaune, und zur 
Stimme der Worte, weldher ſich 
weigerten, die fie hörten, daß 
ihnen das Wort ja nicht gelagt 
würde. (Denn fie mochten es 
nicht ertragen, was da gejagt 
ward. Und wenn ein Thier den 
Berg anrührte, jollte es geſtei— 
niget oder mit einem Geſchoß 
erichofien werden. Und aljo er: 
Ihredlich war das Geſicht, daß 
Moses ſprach: Ich bin erſchrok— 
ten, und zittere.) Sondern ihr 
feid gekommen zu dem Berge 
Zion, undzu der Stadt des le— 
bendjgen Gottes, zu dem himm— 
liſchen Jeruſalem, und zu der 
Menge vieler taufend Engel, 
und zu der Gemeine der Erjt- 
gebornen, die im Himmel an— 
geichrieben find, und zu Gott, 
dem Richter über Alle, und zu 
den Beiftern der volltommenen 
Gerechten ; und zu dem Mittler 
des neuen Teftaments Jeſu, und 
zu dem Blut der Beiprengung, 
da3 da befjer redet, denn Abels. 
Sehet zu, daß ihr euch deß nicht 
weigert, der da redet. Denn jo 
Jene nicht entflohen find, die ſich 
weigerten, da er auf Erden re 
dete, vielweniger wir, jo wir 
uns dei weigern, der vom Him— 
mel redet. Welches Stimme zu 
der Zeit die Erde bewegte. Nun 
aber verheißt er, und ſpricht: 
Noch einmal will ich bewegen, 
nicht allein die Erde, jondern 
aud) den Himmel. Aber joldes, 
nod) einmal, jeigt an, daß das 
Bewegliche joll verändert wer— 
den, als das gemadt ift, auf 
daß da bleibe das Unbeweg— 
liche. Darum, dieweil wir em— 
pfangen ein unbewegliches 
Reich, haben wir Gnade, durch 
welche wir ſollen Gott dienen, 
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Ebräer 12, 29. 


ihm zu gefallen mit Zucht und 
Furdt. Denn unfer Gott {ΠῚ 
ein verzehrended Teuer. 


Bleibet feſt in der brüderlichen 
Liebe, Gaſtfrei zu fein vers 
efjet nicht ; denn durch dasſelbe 
haben Etliche, ohne ihr Willen, 
Engel beherberget. Gedenket 
der Gebundenen, als die Mit— 
ebundene, und derer, Die Trüb— 
al leiden, als die ihr auch noch 
im Leibe lebet. Die Ehe ſoll ehr— 
lich gehalten werden bei Allen, 
und das Ehebette unbefleckt; 
die Hurer aber und Ehebrecher 
wird Gott richten. Der Wandel 
ſei ohne Geiz; und laſſet euch 
begnügen an dem, das da iſt. 
Denn er hat geſagt: Ich will 
dich nicht verlaſſen, noch ver— 
jäumen. Alſo, daß wir dürfen 
jagen: Der Herr ift mein Hels 
fer; und will mich nicht fürch— 
ten. Was jollte mir ein Menſch 
thun? Gedenket an eure Lehrer, 
die euch das Wort Gottes geſagt 
haben, welcher Ende ſchauet an, 
und folget ihrem Glauben nach. 


Jeſus Chriſtus, geſtern und 
heute, und derſelbe auch in 
Ewigkeit. Laſſet euch nicht mit 
mancherlei und fremden Lehren 
umtreiben; denn es iſt ein 
köſtliches Ding, daß das Herz 
feſt werde, welches geſchiehet 
durch Gnade, nicht durch 
Speiſen, davon keinen Nutzen 
haben, die damit umgehen. 
Wir haben einen Altar, da— 
von nicht Macht Haben zu 
ejjen, die der Hütte pflegen. 
Denn welder Thiere Blut ger 
tragen wird durch den Hohen: 
priejter in das wg: für die 
Siinde, derſelben Xeichname 
werden verbrannt außer dem 
Lager. Darum auch Jeſus, auf 
daß er heiligte das Volk Durd) 
jein eigenes Blut, hat er gelite 
ten außen vor dem Thor. So 
lajjet und nun zu ihm hinaus 
gehen, außer dem Lager, und 
jeine Schmad tragen. Denn 
wir haben hier feine bleibende 
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αἰδοῦς καὶ εὐλαβείας. zei γὰρ “ ὃ 9 
Θεὸς ἡμῶν πῦρ zuravehioxov. | 
U PIAAIEAPIA μενέτω. τῆς 13 

φιλοξενίας μὴ ἐπιλανϑάνεσϑε" 
διὰ ταύτης γὰρ ἔλαϑοόν τινες ἕε-- 
νίσαντες ἀγγέλους. μιμνήσχεσϑε 
τῶν δεσμίων, ὡς συνδεδεμένοι» 
τῶν χακουχουμένων, ὡς χαὶ αὐτοὶ 
ὄντες ἐν σώματι. τίμιος ὃ γάμος 
ἐν πᾶσι, καὶ ἢ κοίτη ἀμίαντος" 
πόρνους δὲ χαὶ μοιχοὺς χρινεῖ ὃ 
Θεός. ἀφιλάργυρος ὁ τρύπος" ἀρ- 
χούμενοι τοῖς παροῦσιν. αὐτὸς γὰρ 
εἴρηχεν, (Οὐ μή σε ἀνῶ, οὐδ᾽ οὐ 
un σε ἐγκαταλίπω" ὥστε ϑαῤ- 
δοῦντας ἡμῶς λέγειν, “ Κύριος ἐμοὶ 
βοηϑὸς, χαὶ οὐ φοβηϑήσομαι τί 
ποιῆσεν OL «νϑρωπος." μνήμο- 
νεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῖν, οἵ- 
τινες ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ" ὧν ἀναϑεωροῦντες τὴν 
ἔκβασιν τῆς ἀναστροφῆς, μιμεῖσϑε 
τὴν πίστιν. 

Ἰησοῦς Χριστὸς γϑὲς καὶ σήμε- 8 
00v ὃ αὐτὸς, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. 
διδαχαῖς ποικίλαις καὶ ξέναις μὴ 9 
TTEOLPEgEOFE" παλὸν γὰρ χάριτι βε- 
βαιοῦσϑαι τὴν χαρδίαν, οὐ βρώ- 
μασιν, ἐν οἷς οὐκ ὠφελήϑησαν ol 
περιπατήσαντες. Ἔχομεν ϑυσια- 10 
στήριον, ἐξ 00 φαγεῖν οὐχ ἔχου- 
σιν ἐξουσίαν ol τῇ σχηνῇ λατρεύ- 
οντες. ὧν γὰρ εἰσφέρεται ζώων 11 
τὸ αἷμα περὶ «ἁμαρτίας εἰς τὰ 
ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως, τούτων 
τὰ σώματα κατακαΐεταν ἔξω τῆς 
παρεμβολῆς: διὸ καὶ Ἰησοῦς, ἵνα 12 
ἁγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος τὸν 
λαὸν, ἔξω τῆς πύλης ἔπαϑε. τοίνυν 13 
ἐξεργώμεϑα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς 
παρεμβολῆς, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ 
φέροντες" οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε μέ- 14 
νουσων πόλιν, ἀλλὰ τὴν μέλλουσαν 
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ΠΡῸΣ ΒΒΡΑΊΙΟΥ͂Σ. 


15 ἐπιζητοῦμεν. Δὲ αὐτοῦ οὖν ἄνα- 
φέρωμεν ϑυσίαν αἰνέσεως διαπαν- 
τὸς τῷ Θεῷ, τουτέστι, “χαρπὸν 
χειλέων᾽ ὁμολογούντων τῷ ὀνόματι 

16 αὐτοῦ. τῆς δὲ εὐποιΐας καὶ χοινω- 

γνίας un ἐπιλανϑάνεσϑε: τοιαύταις 

γὰρ ϑυσίαις εὐαρεστεῖται ὃ Θεός. 
Πείϑεσϑε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν 
χαὶ ὑπείκετε" αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦ- 
σιν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν, ὡς 
λόγον ἀποϑώσοντες" ya μετὰ χα- 
ρᾶς τοῦτο ποιῶσι, χαὶ “μὴ στενά- 
ζοντες" ἀλυσιτελὲς ‚ya υμῖν τοῦτο. 

18 Προσεύχεσϑε: περὶ ἡμῶν: πεποί- 
ϑαμεν γὰρ ori χαλὴν συνείδησιν 
ἔχομεν, ἐν πᾶσι καλῶς ϑέλοντες 

19 ἄναστρέφεσϑαι" περισσοτέρως δὲ 
παρακαλῶ τοῦτο ποιήσαι, ἵνα τά- 

Lov ἀποχατασταϑῶ ὑμῖν. 

oo 0 δὲ Θεὸς τῆς εἰρήνης, ὃ ἄνα- 
γαγὼν ἐκ νεκρῶν τὸν ποιμένᾳ 
τῶν προβάτων τὸν μέγαν ἐν αἵ- 
— διαϑήκης «αἰωνίου, τὸν Κύ- 

21 ρίον ἡμῶν Ἰησοῦν, χαταρτίσαι 

ὑμᾶς ἐν παντὶ ἔργῳ ἀγαϑῷ, εἰς 

τὸ ποιῆσαι, τὸ ᾿ϑέλημα͵ αὐτοῦ, ποι-- 
ὧν ἐν ὑμῖν τὸ εὐάρεστον ἐνώπιον 
αὑτοῦ, διὰ ησοῦ Χριστοῦ" ᾧ ἡ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 

Παραχαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, 
ἀνέχεσϑε, τοῦ λόγου τῆς παραχλή- 
σεως" καὶ γὰρ διὰ βραχέων ἐπέ- 

2 στείλα ὑμῖν. Γινώσχετε τὸν dder- 
φὸν 1 ἐμόϑεον ἀπολελυμένον, μεϑ'᾽ 


11 


22 


οὗ, ἐὼν τάχιον ἔρχηται, ὄψομαι 
94 ὑμᾶς. ᾿᾿σπάσασϑε πάντας τοὺς 
ἡγουμένους ὑμῶν, χαὶ «πάντας 


τοὺς ἁγίους. ἀσπάζονται, ὑμᾶς οἱ 
25 ἀπὸ τῆς Ἰταλίας. 9 χάρις μετὰ 
πάντων ὑμῶν, "ἀμήν. 
Πρὸς Ἑβραίους ἐγράφη ἀπὸ τῆς 
᾿Ιταλίας διὰ Τιμοϑέον». 
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Ebräer 13, 25. 


Stadt; fondern die zukünftige 
Suchen wir. So lajjet und nun τὸ 
opfern, durch ihn, das Lob— 
opfer Gotte allezeit; das iſt, 
die Frucht der Lippen, die 
feinen Namen befennen. Wohl: 16 
zutun und mitzutheilen ver: 
gejjet nicht; denn 198 Opfer 
gefallen Gott wohl. 


Gehorchet euren Lehrern, 11 
und folget ihnen; denn fie 
wachen über eure Seelen, als 
die da Rechenſchaft dafiir ge: 
ben follen; auf daß fie das 
mit Freuden thun, und nicht 
mit Seufzen, denn das ijt 
euch nicht aut. Betet für uns. 158 
Unjer Troſt ilt_der, daß wir 
ein gutes Gewiſſen haben und 
feigigen und, guten Wandel 
zu führen bei Allen. Ich er⸗ 19 
mahne euch aber zum Ueber— 
fluß, ſolches zu thün, auf daß 
ich ΕΝ ſchierſte wieder zu 
euch fomme, 


Gott aber de3 Friedens, der 20 
von den Zodten ausgeführet 
hat den großen Hirten der 
Schafe, durch das Blut des 
ewigen Tejtament3, unſern 
Bern Jeſum, der mache euch 31 
ertig in allem guten Werk, 
thun feinen Willen, und 
chaffe in εἰ, was vor ihm 
gefällig iſt, dur: Jeſum 
Chriſtum; welchem [εἰ Ehre 
von Ewigfeit zu Gmigteit! 
Amen. 


Ich ermahne euch aber, liebe 22 
Brüder, haltet das Wort der 
Ermahnung zu gute; denn ich 
babe euch ἔπι geſchrieben. 
Wiſſet, daß der Bruder Timo— 23 
theus wieder ledig iſt; mit 
welchem, ſo er bald kommt, 
will id euch ſehen. Grüßet 2+ 
alle eure Lehrer, und alle 
Heiligen. Es grüßen. euch die 
Brüder aus Italien. Die 26 
Gnade jei mit euh Allen! 
Amen. 


Gefchrieben aus Italien durch 
Zimotheum. 





Jacobi 1,1. 
Die Epiftel 
St. 


1 Cyacobus, ein Knecht Gottes 
und des Herren Jeſu Chrifti, 
den zwölf Gejchledhtern, Die 
da find bin und her, Freude 
zuvor! 


2 Meine lieben Brüder, achtet 
es eitel Freude, wenn ihre in 
mancherlei Anfechtun Dan fallet, 
und ΠΣ daß euer Glaube, fo 
er rechtſchaffen iſt, Geduld wir— 
ket. Die Geduld aber ſoll feſt 
bleiben, bis ans Ende, auf daß 
ihr ſeid vollklommen und ganz, 
und feinen Mangel habet. So 
aber Jemand unter euch Weis— 
heit mangelt, der bitte von 
Gott, der da gibt einfältiglich 
Jedermann, und rüdt es Nie— 
mand auf; jo wird jie ihm ges 
geben werden. Gr bitte aber im 
Glauben, und zweifle nicht; 
denn wer da zweifelt, der ift 
gleich wie die Meereswoge, die 
vom Winde getrieben und ge: 
webet wird. Solder Menſch 
denke nicht, daß er etwas von 
dem Herrn empfangen werde. 
Ein, Zweifler iſt unbejtäns 
dig in allen jeinen Wegen. Ein 
Bruder aber, der niedrig iſt, 
rühme ὦ feiner Höhe. Und der 
da reich ift, rühme ſich feiner 
Niedrigfeit; denn wie eine 
Blume des Srajes wird er ver= 
gehen. Die Sonne gehet auf mit 
der Hiße, und δα 8 Gras veriwel: 
fet, und die Blume fällt ab, 
und jeine ſchöne Geitalt ver- 
dirbt: alfo wird der Reiche in 
jeiner Habe verwelten. Selig 
ift der Mann, der die Anfedh- 
tung erduldet; denn nachdem 
er bewähret iſt wird er die 
Krone des Lebens empfangen, 
welche Gott verheißen hat de— 
nen, die ihn lieb Haben. 
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Jacobi. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ 


IAK2BOTTOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ͂ 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΚΑΘΟΛΙΚΗ. 


ἸΑΚΩΒΌΣ, Θεοῦ καὶ Κυρίου Ἰησοῦ 

Χριστοῦ. ϑοῦλος, ταῖς δώδεκα 
φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ διασπορᾷ, χαί- 
ρθευν. FRE j 

Πᾶσαν χαρρν ἡγήσασϑε, ἀδελ- 2 
φοί μου, ὅταν πειρασμοῖς περιπές--. 
ante ποικίλοις, γινώσκοντες οτι τὸ 8 
δοκίμιον ὑμῶν τῆς πίστεως κατερ- 
γάξεται ὑπομονήν" ἢ δὲ ὑπομονὴ 4 
ἔργον τέλειον ἐχέτω, ἵνα ἦτε τέ- 
λείου χαὶ ολόχληροι, ἐν μηδενὶ 
λειπόμενοι. Ei δὲ τις ὑμῶν λεί- 5 
πεταῦ σοφίας, αἰτείτω παρὰ τοῦ 
διδόντος Θεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς, καὶ 
μὴ ὀνειδίζοντος" χαὶ δοθήσεται 
αὐτῷ. αἰτείτω δὲ ἐν πίστει, under 6 
διακρινόμενος" ὁ γὰρ διαχρινόμε- 
γος ἔοικε κλύδωνι θαλάσσης. avs- 
μιξομένῳ καὶ διπιζομένῳ. μὴ γὰρ τ 
οἰέσϑω © ἄνϑρωπος ἐκεῖγος, ὅτι 
λήψεταί τι παρὰ τοῦ Κυρίου. ἀνὴρ 8 
ϑίψυχος ἀκατάστατος ἕν πάσαις 
ταῖς ὁδοῖς αὑτοῦ. Kav ἄσϑω δὲ ὃ 9 
ἀδελφὸς ὃ ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει 
αὑτοῦ: ὃ δὲ πλούσιος ἐν τῇ ταπει- τὸ 
γνώσει αὑτοῦ, ὅτι ὡς ἅνϑος χόρ- 
του παρελεύσεται. ἀνέτειλε rag ὁ 11 
ἥλιος σὺν τῷ χαύσωνι, καὶ ἐξή- 
gave τὸν χόρτον, ‚rei τὸ ἄνϑος 
αὐτοῦ ἐξέπεσε, καὶ 7 εὐπρέπεια 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο" 
οὕτω καὶ ὃ πλούσιος ἐν ταῖς πο- 
θείαις αὑτοῦ μαρανϑήσεται. Μαχά- 13 
θιος ἀνὴρ ὃς ὑπομένει πειρασμόν" 
ὅτι δόκιμος “γενόμενος λήψεται τὸν 
στέφανον τῆς ξωῆς, ὃ» ἐπηγγείλατο 
ὁ Κύριος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 
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Sacobi 1, 20, 


Niemand jage, wenn er ver= 13 
fucht wird, daß er von Gott 
verjucht werde. Denn Gott ift 
nicht ein Verſucher zum Böſen, 
er verjucht Niemand. Sondern 14 
ein Seglicher wird verjucht, 
wenn er von feiner eigenen Luſt 
gereizet und gelodet wird. Dar- 16 
nad) wenn die Luſt empfangen 

hat, gebieret fie die Sünde, 


IAK2BOT. 


"Μηδεὶς πειραζόμενος λεγέτω, Ὅτι 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ πειρώζομαι" ὁ γὰρ 
Θεὸς ἀπείραστός ἐστι κακῶν, πει- 
14 ρώζεν δὲ αὑτὸς οὐδένα. ἕκαστος 

δὲ πειράζεται, ὑπὸ τῆς ἰδίας ἔπι- 

ϑυμίας ἐξελχόμενος καὶ δελεαζό- 
15 μενος" εἶτα ἢ ἐπιϑυμία συλλαβοῦσα 


10 


τίχτει ἁμαρτίων. ἣ δὲ ἁμαρτία 
ἀποτελεσϑεῖσα ἀποκύευ ϑάνατον. 
ιῸ Μὴ πλανᾶσϑε, ἀδελφοί μου 
17 ἀγαπητοί: πᾶσα δόσις ἀγαϑή καὶ 
nav ϑώρημα τέλειον ἄνωθέν ἔστι 
καταβαῖνον ἀπὸ τοῦ πίατρος τῶν 
ώτων, παρ᾽ ᾧ οὔκ Evi παραλλαγὴ 
τροπῆς ἀποσχίασμα. βουληϑεὶς 
ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληϑείας, 
εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς ἀπαρχὴν τινά 
τῶν αὑτοῦ χτισμάτων. 
19 Ὥστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ, 
ἔστω πᾶς ἄνθρωπος ταχὺς εἰς τὸ 


18 


ἐχοῦ ὺ is τὸ λαλὴ 
ἀχοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ ἥσαι, ἢ 


20 βραδὺς εἰς ὀργήν" ὀργὴ γὰρ ἀν- 
doos δικαιοσύνην Θεοῦ οὐ κατερ- 
21 γάζεται. 4ιὸ «ποϑέμενον πάσων 
δυπαρίων zul περισσείαν κακίας, 
ἐν πραύτητι δέξασϑε τὸν ἔμφυτον 
λόγον, τὸν δϑυνώμενον σῶσαν τάς 
99 ψυχὰς ὑμῶν. Tiveode δὲ ποιηταὶ 
λόγου, zul μὴ μόνον ἀχροαταΐ, 
93 παραλογιζόμενοι ἑαυτούς. ὅτι εἴ 
τις ἀκροατῆς λόγου ἐστί καὶ οὐ 
ποιητῆς, οὗτος ἔοιχεν ἀνδρὶ κατα- 
γοοῦντν τὸ πρόσωπον τῆς γενε- 
4 σεως αὑτοῦ ἐν ἐσόπτρῳ" κατενόησε 
γὰρ ἑαυτὸν καὶ ἀπελήλυϑε, καὶ 
25 εὐθέως ἐπελάϑετο ὁποῖος ἣν. ὁ δὲ 
παραχύψας εἰς νόμον τέλειον. τὸν 
τῆς ἐλευϑερίας, χαὶ παραμείνας, 
οὗτος οὐκ ἀκροατὴς ἐπιλησμονῆς 
γενόμενος, ἀλλὰ ποιητὴς ἔργου, 
οὗτος μακάριος ἐν τῇ ποιήσει wv- 
96 τοῦ ἔσται. Ei τις δοκεῖ ϑρῆσκος 
εἰναν ἐν ὑμῖν, μὴ χαλιναγωγῶν 
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die Sünde aber, wenn fie vol⸗ 
Tender iit, gebieret fie den Tod. 


Irret nicht, Liebe Brüder, 
Alle gute Gabe, und alle voll: 
fommene Gabe fommt von oben 
herab, von dem Pater des 
Lichts bei welchem ift feine Ver- 
änderung, noch Wechſel des 
Lichts und Finſterniß. Er hat 
uns gezeuget nad) feinem Wil: 
len, durch das Wort der Wahr- 
heit, auf daß wir wären Erſi— 
linge ſeiner Greaturen, 


Darum, liebe Brüder, ein 
jeglicher Menſch ſei ſchnell zu 
ören, langſam aber zu reden, 
und langjam zum Zorn. Denn 
des Menjchen Zorn ἰδ: nicht, 
was vor Gott recht ift. Darum 
lo leget ab alle Unfauberkeit und 
alle Bosheit, und nehmet das 
Wort an mit Sanftmuth, das 
in euch BORANE, iſt, welches 
kann eure Seelen jelig machen. 
Seid aber Thäter des Worts, 
und nicht Hörer allein, damit 
ihr euch jelbit betrüget. Denn 
jo Jemand ijt ein Hörer des 
Worts, und nicht ein Thäter, 
der iſt gleich einem Manne, der 
jein leibliches Angefiht im 
Spiegel beſchauet. Denn nad: 
dem er ſich beſchauet hat, gehet 
er von Stund an davon, und 
vergißt, wie er gejtaltet war. 
Wer aber durchſchauet in das 
vollkommene Gejeß der Frei— 
heit, und darinnen beharret, 
und ijt nicht ein vergeßlicher 
Hörer, jondern ein Thäter, der— 
jelbe wird Selig fein in feiner 
That. So aber ſich Jemand uns 
ter euch läßt dünken, er diene 
Gott, und Hält feine Zunge 
nicht im Zaum, jondern ver— 
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Sacobi 1, 97, 
führet fein Herz, deß Gottes— 


a7 dienst ift eitel. Ein reiner und 


unbefledter Gottesdienft vor 
Gott dem Vater ift der: Die 
Waiſen und Wittwen in ihrer 
Zrübjal bejuchen, und fich von 
der Welt unbefledt behalten, 


2 Liebe Brüder, haltet nicht da— 


1 


αι ſchuldig. 


En 


a 


-1 


Φ 


> 


für, daß der Glaube an Je— 
jum Chriſtum, unfern Herrn 
der Herrlichkeit, Anſehen der 
Perſon leide. Denn jo in eure 
Berjammlung käme ein Dann 
mit einem goldenen Ringe und 
mit einem herrlichen Kleide, es 
käme aber auch ein Arıner in 
einem unfaubern leide; und 
ihr jähet auf den, der das herr: 
liche Kleid trägt, und ſprächet 
zu ihn: Sehe du dich her aufs 
beſte; und ſprächet zu dem Ar: 
men: Stehe du dort, oder jeße 
dic) her zu meinen Füßen ; und 
bedenfet es nicht recht, ſondern 
ihr werdet Richter, und machet 
böſen Unterſchied. Höret zu, 
meine lieben Brüder; hat nicht 
Gott erwählet die Armen auf 
diefer Welt, die am Glauben 
teih find, und Grben de3 
Reichs, welches er verheißen hat 
denen, die ihn Lieb haben ? 
Ihr aber habt dem Armen Un: 
ehre gethan. Sind nicht die Rei— 
en dic, die Gewalt an euch 
üben, und ziehen euch vor Ge— 
richt? Verläſtern jie nicht den 
guten Namen, davon ihr ge- 
nanntjeid ? So ihr das könig— 
liche Geſetz vollendet nad) der 
Schrift: Liebe deinen Nächsten 
als dich jelbit ; jothutihr wohl. 
So ihr aber die Perjon anjehet, 
thut ihr Sünde, und werdet ges 
ftraft vom ie als die Ueber— 
treter. Denn jo Jemand das 
ganze Geſetz hält, und ſündiget 
an Einem, der iſt es ganz 
Denn der da gejagt 
at: Du ſollſi nicht ehebrechen, 
der hat auch gejagt: Du jonit 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ. 


γλώσσαν αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἀπατῶν χαρ- 
δίαν αὐτοῦ, τούτου μάταιος ἡ 
ϑρησχεία. ϑρησκεία καϑαρὰ καὶ 
ἀμίαντος παρὰ τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ 
αὐτῇ ἔστιν, ἐπισχέπτεσϑαν ὑρφα- 
γνοὺς χαὶ χήρας ἐν τῇ ϑλίψει αὐ- 
τῶν, ὥσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ 
τοῦ κόσμου. ἬΝ 
AAPAOI μοῦ, μὴ Ev προσ- Ὁ 
ὠποληψίαις ἔχετε τὴν πίστιν 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τῆς δόξης. ἐὰν γὰρ εἰσέλϑῃ εἰς 9 
τὴν συναγωγὴν ὑμῶν ἀνὴρ χρυ- 
σοδαχτύλιος ἐν ἐσθῆτι λαμπρῷ, 
εἰσέλϑῃ δὲ καὶ πτωχὸς ἐν ῥυπαρᾷ 
ἐσθῆτι, καὶ ἐπιβλέψητε . ἐπὶ τὸν 8 
φοροῦντα τὴν ἐσθῆτα τὴν λαμ- 
πρᾶν, καὶ εἴπητε αὕτῳ, Σὺ χάϑου 
ὧδε καλῶς, χαὶ τῷ πτωχῷ εἴπητε, 
Σὺ στῆϑι ἐχεῖ, ἢ κάϑου ὦδε ὑπὸ 
τὸ ὑποπόδιόν uov καὶ οὐ διεχρί- 4 
Inte ἐν ἑαυτοῖς, καὶ ἐγένεσθε 
χριταὶ δικλογισμῶν πονηρῶν; ”A- ὃ 
κούσατε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί" 
οὐχ ὃ Θεὸς ἐξελέξατο τοὺς πτω- 
χοὺς τοῦ κόσμου τοὐτου πλουσίους 
ἐν πίστει, καὶ χληρονόμους τῆς 
βασιλείας ἧς ἐπηγγείλατο τοῖς ἄγα- 
πῶσιν αὑτόν; ὑμεῖς δὲ “ἤτιμάσατε 6 
τὸν πτωγον. οὐχ οἱ πλούσιοι κατα- 
δυναστεύουσιν ὑμῶν, καὶ αὐτοὶ 
ἕλχουσιν ὑμῶς εἰς χριτήρια; οὐχ] 
αὐτοὶ βλασφημοῦσι τὸ καλὸν ὄνο- 
μα τὸ ἐπικληϑὲν ἐφ᾽ ὑμᾶς; Eis 
μέντου νόμον τελεῖτε βασιλιχὸν, 
χατὰ τὴν γραφὴν, “᾿Αγαπήσεις 
τὸν πλησίον σοῦ ὡς σεαυτὸν," 
καλῶς ποιεῖτε: εἰ δὲ προσωπο- 9 
ληπτεῖτε, ἁμαρτίαν ἐργάξεσϑε, 
ἐλεγχόμενον ὑπὸ τοῦ νόμου ὡς 
παραβάται. ὅστις γὰρ ὅλον τὸν 10 
vouov τηρήσει, πταίσει δὲ ἐν evi, 
γέγονε πάντων ἔνοχος. ὁ γὰρ εἰ- τ 
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πῶν, “Μὴ μοιχεύσῃς," εἶπε καὶ; 

‘Mn φονεύσῃς" εἰ δὲ οὐ μοιχεύ- 

σεις, φονεύσεες δὲ, γέγονας παρα- 
12 βάτης νόμου. Οὕτω λαλεῖτε καὶ 

οὕτω ποιεῖτε, ὡς διὰ vouov ἔλευ- 
18 ϑερίας μέλλοντες κρίμεσϑαι" ἡ γὰρ 
κρίσις ἀνίλεως τῷ μὴ ποιήσαντι 
ἔλεος" καὶ χατακαυχῶται ἔλεος χρί- 
σεως. 

Τί τὸ ὄφελος, ἀδελφοί μου, ἐὰν 
πίστιν λέγῃ τις ἔχειν, ἔργα δὲ 
μὴ ἔχῃ; μὴ ϑύναται ἡ πίστις σώ-- 
15 σαν αὐτὸν; ἐὰν δὲ ἀδελφὸς 7 

᾿ ἀδελφὴ γυμνοὶ ὑπάρχωσι, χαὶ λει-- 

πόμενου wo τῆς ἐφημέρου τρο- 
10 φῆς, εἴπῃ δέ τις αὑτοῖς ἐξ ὑμῶν, 
Ὑπάγετε ἐν εἰρήνῃ; ϑερμαίνεσϑε 
καὶ χορτάξεσϑε, μὴ δῶτε δὲ αὖ- 
τοῖς τὰ ἐπιτήδεια τοῦ σώματος, τί 
17 τὸ ὄφελος; οὕτω χαὶ ἡ πίστις, 
ἐὰν μὴ ἔργα ἔχῃ, νεχρά ἐστι καϑ' 
18 ἑαυτήν. ἀλλ᾽ „egei τις, Σὺ πίστιν 
ἔχεις, κἀγὼ ἔργα ἔχω' δεῖξόν μοι 
τὴν πίστιν σου ἐκ τῶν ἔργων σου, 
χαάγὼ δείξω σοι ἐκ τῶν ἔργων 
19 μου τὴν πίστιν μου. σὺ πιστεύ- 
εἰς ὅτε ὃ Θεὸς εἷς ἐστι" καλῶς 
ποιεῖς" zul τὰ δαιμόνια πιστεύου- 
20 σύ, καὶ φρίσσουσι. ϑέλεις δὲ γνώ- 
va, ὦ ἄνϑρωπε κενὲ, ὅτι 9 πίστις 
χωρὶς τῶν ἔργων vergd ἐστιν; 
21 Apguau ὃ πατὴρ ἡμῶν οὐχ ἐξ 
ἔργων ἐδικαιώϑῃ, ἀνενέγχας ᾿Ισαὰκ 
τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἐπὶ τὸ ϑυσιαστή- 
22 guov; βλέπεις ὅτι ἡ τιίστις συν- 
᾿ἤργεν τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, καὶ ἐκ 
τῶν ἔργων N its. ἐτελειώϑη; 
98 καὶ ἐπληρώ ϑη ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα, 

e ᾿Επίστευσε δὲ Apgaauı τῷ Θεῷ, 

χαὶ ἐλογίσϑ) αὑτῷ εἰς δικαιοσύ- 

νην," καὶ “φίλος Θεοῦ’ ἐχλήϑη. 
941 ὁρῶτε τοίνυν Or ἐξ ἔργων δικαι- 


οὕταν ἄνθρωτιος, καὶ οὐκ ἐκ τιί- 
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nicht tödten. So du nun nicht 
ehebrichit, tödteft aber, biſt Du 
ein Webertreter des Geſetzes. 
Alſo redet, und aljo thut, als 
die da follen durd) das Geſetz 
der Freiheit gerichtet werden. 
Es wird aber ein unbarmher: 
ziges Gericht über den gehen, 
der nicht Barmherzigkeit ges 
than hat; und die Barmher: 
zigfeit vühmet fid) wider das 
Gericht. 


Mas hilft e8, liebe Brüder, 
jo Jemand jagt, er babe den 
Glauben, und bat doch Die 
Werfe nit? Kann au ἘΣ 
Glaube ihn jelig machen 
aber ein Bruder oder ee 
jter bloß wäre, und Mangel 
hätte der tägliden Nahrung ; 
und Senand unter euch jpräche 
zu ihnen: Gott berathe euch, 
wärmeteud, und jättiget euch; 
gebet ihnen aber nicht, was des 
Neibes Nothourft ift, was hülfe 
fie das? Alſo απὸ der Glaube, 
wenn er nicht Werte hat, iſt er 
todt an ihm felber. Aber es 
möchte Jemand fagen: Du hajt 
den Glauben, und id) habe die 
Werke; zeige mir deinen Blau: 
ben mit deitten Merken, jo will 
ich auch meinen Glauben dir 
acigen mit meinen Werken. Du 
glaubft, daß ein einiger Gott 
it; du thuſt wohl daran; die 
Teufel glauben es auch, und 
zittern. Willſt du aber willen, 
du eitler Menſch, daB der 
Glaube ohne Werke todt ſei? 
Iſt nicht Abraham, unſer Va— 
ter, durch die Werke gerecht ge— 
worden, da er ſeinen Sohn 
Iſaak auf dem Altar opferte? 
Da ficheft du, daß der Glaube 
mit gewirfet bat an ἘΝ 
Werken; und durd die Werfe 
ἢ der Glaube vollfommen 86: 
worden. Und ijt Die Schrift er: 
füllet, die da jpricht: Abraham 
hat Gott geglaubet, und ijt ihm 
zur — gerechnet, und 
iſt ein Freund Gottes geheißen. 
So ſehet ihr nun, daß der 
Menſch durch die Werke gerecht 
wird, nicht durch den Glauben 
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allein. Desfelben gleichen die 
Hure Rahab, ift fie nicht durch 
Die Werke gerecht geworden, da 
fie die Voten aufnahm, und 
ließ fie einen andern Weg hin— 
aus? Denn gleichwie der Leib 
ohne Geift todt iſt, aljo auch 
der Glaube ohne Werke ijt todt. 


Liebe Brüder, unterwinde ſich 

nicht Jedermann, Lehrer zu 
ſein; und wiſſet, daß wir deſto 
mehr Urtheil empfangen wer— 
den. Denn wir fehlen Alle man— 
nigfaltiglic. Wer aber aud) in 
feinem Wort fehlet, der {ΠῚ ein 
volltopmner Mann, und fann 
auch den ganzen Leib im Zaum 
halten. Siehe, die Pferde hal— 
ten wir in Bäumen, daß fie 
uns gehorchen, und lenken den 
ganzen Leib. Siehe, die Schiffe, 
ob jie wohl jo groß πὸ und 
von jtarfen Winden getrieben 
werden, werden fie doch gelenkt 
mit einem Eleinen Ruder, wo 
der hin will, der es regieret. 
Alſo ift aud Die Zunge ein 
tleines Glied, und richtet große 
Dinge an. Siche, ein Fleines 
Feuer, weld einen Wald zün— 
det es an? Und die Zunge tit 
auch ein euer, eine Welt voll 
Ungeredtigfeit. Alſo iſt die 
Zunge unter unjern Gliedern, 
und befleckt den ganzen Leib, 
und zündet an allen unjern 
Wandel, wenn fie von der Hölle 
entzündet ift. Denn alle Natur 
der Thiere, und der Vögel, und 
der Schlangen, und der Meer: 
wunder werden gezähmet, und 
find — von der menſch— 
lichen Natur; aber die Zunge 
fann fein Menih zähınen, 
das unruhige Uebel, voll tödt— 
lien Gifts. Durch jie loben 
wir Gott den Bater; und 
durch fie fluchen wir den 
Menſchen, nad dem Bilde 
Gottes gemadt. Aus Einem 
Munde gehet oben und Flus 
chen. E53 ſoll nicht, Liebe 
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στεως μόνον; ὁμοίως δὲ καὶ Pau 5 
7 πόρνη οὐχ ἐξ Eoywv ἐδικαιώϑή, 
ὑποδεξαμένη τοὺς ἀγγέλους, καὶ 
ἑτέρᾳ ὁδῷ ἐκβαλοῦσα; ὥσπερ γὰρ 50 
τὸ σῶμα χωρὶς πνεύματος νεκρόν 
ἐστιν, οὕτω «αἱ N πίστις χωρὶς 
τῶν ἔργων νεχρί ἐστι. 
JH πολλοὶ διδάσκαλον γίνεσθε, 3 
ἀδελφοί μου, εἰδότες ὅτι μεῖ- 
ζον κρίμα, ληψόμεϑα: πολλὰ γὰρ 3 
πταίομεν ὥἅπαντες. εἴ τις ἐν λόγῳ 
οὐ τιταίει, οὗτος τέλειος ἄνηρ, δὺυ- 
νατὸς χαλιναγωγῆσαν καὶ ὅλον τὸ 
σῶμα. ἰδοὺ, τῶν ἵππων τοὺς χα- 8 
λινοὺς εἰς τὰ στόματα βάλλομεν 
71008 το πείϑεσϑαι αὐτοὺς ἡμῖν, 
καὶ ὅλον τὸ σῶμα αὐτῶν μετάγο- 
μεν. Idov, καὶ τὰ πλοῖα τηλικαῦτα 4 
ὄντα, καὶ ὑπὸ σχληρῶν ἀνέμων 
ἐλαυνόμενα, μετάγεταν ὑπὸ ἐλαχί- 
orov πηδαλίου, ὅπου ἂν ἣ ὁρμὴ 
τοῦ εὐϑύνοντος βούληται. ουτω καὶ ὅ 
ἡ γλῶσσα μικρὸν μέλος ἐστὶ, καὶ 
μεγαλαυχεῖ. Ἰδοὺ, ολίγον πῦρ ηλί- 
χὴν vAnv ἀνάπτει" καὶ ἢ γλῶσσα ὃ 
πῦρ, ὃ χόσμος τῆς ἀδικίας. οὕτως. 
ἡ γλῶσσα καϑίσταται ἐν τοῖς μέ- 
λεσιν ἡμῶν, ἡ σπιλοῦσα ὅλον τὸ 
σῶμα, καὶ φλογίζουσα τὸν τροχὸν 
τῆς γενέσεως, καὶ φλογιξομένη 
ὑπὸ τῆς γεέννης. πᾶσα γὰρ φυ- 
σις ϑηρίων TE χαὶ πετεινῶν, ἕρ- 
πετῶν TE χαὶ ἐναλίων, δαμάξεται 
καὶ δεδϑάμασται τῆ φύσει τῇ ἀν- 
ϑρωπίνῃ: τὴν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς 8 
δύναται ἄνϑρώπων δαμάσαι: ἄχα- 
τάσχετον κακὸν, μεστὴ ἰοῦ ϑανα- 
τηφόρου. ἐν αὐτῇ εὐλογοῦμεν τὸν 9 
Θεὸν zul πατέρα, xu ἐν αὐτῇ 
καταρώμεϑα τοὺς ἀνϑρώπους τοὺς 
χαϑ' ὁμοίωσιν Θεοῦ γεγονότας" ἐκ τὸ 
— ‚ αὐτοῦ στόματος — 
( 3 - 
2 — χατάρα. οὐ χρὴ, «de 
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φοί μου, ταῦτα οὕτω γίνεσϑαι. 
11 μῆτὸ ἢ ΠΏ} δὰ τῆς Ααυτῆς ON: So [ὰξ und bitter? Sann ıa 
19 Bovsi τὸ γλυκὺ σαί τὸ TIXOOVz A] aud, liebe Brüder, ein Fei— 

δύναται, ἀδελφοί μου, συχῆ ἐλαίας genbaum Del, oder ein Wein⸗ 

ποιῆσαι, ἢ ἄμπελος σῦχα; οὕτως ποῦ Feigen tragen? Alſo 


» ‚ ς N ν᾿ x fann aud ein Brunnen nicht 
οὐδεμία πηγὴ ἁλυκὸν καὶ γλυκὺ \alziges und ϊ8ε8δ Waller 
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Brüder, aljo fein. Quilfet ıı 
auch ein Brunten aus Einem ° 


ποιῆσαν ὕδωρ. geben. 
Τίς σοφὸς καὶ Ἶ 
δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς ἀναστρο- 
φῆς τὰ - ἔργα αὑτοῦ ἐν πρᾳὕτητι 
14 σοφίας. εἰ δὲ ζῆλον πύκρον ἔχετε 
καὶ ἐρίϑειαν ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμών, 
μὴ καταχαυχᾶσϑε καὶ ψεύ eoss 
15 κατὰ τῆς ἀληϑείας. Οὐχ ἔστιν 
αὕτη ἡ 00 ic ἄνωϑεν κατερχο- 
μένη, αλλ ἐπίγειος, ψυχικὴ, δαι- 
16 μονιώδης. ὅπου γὰρ ξῆλας καὶ 
ἐρίϑεια, ἐκεῖ ἀκαταστασία καὶ πῶν 
ιἰ φαῦλον πρῶγμα. ἢ δὲ ἄνωθεν 
σοφία πρῶτον μὲν ἅγνη ἐστιν, 
ἔπειτα εἰρηνικὴ, ἐπιεικὴς, εὐπει- 
ϑὴς, μεστὴ ἐλέους καὶ καρπῶν 
ἀγαθῶν, ἀδιάχριτος καὶ ἄἀνυπό- 
18 χρύτος. καρπὸς δὲ τῆς δικαιοσύνης 
ἐν εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς ποιουσιν 
εἰρήνην. , τς : 
A TIP9EN πόλεμον χαὶ μάχαν ἐν 
ὑμῖν; οὐκ ἐντεῦϑεν, ἐκ τῶν 
ἡδονῶν ὑμῶν τῶν στρατευομένων 
9 ἐν τοῖς μέλεσιν ὑμῶν; ἐπιϑυμεῖτε, 
χαὶ οὐκ ἔχετε' φρονεύετε καὶ ζη- 
λοῦτε, καὶ οὐ ϑύνασϑε ἐπιτυχεῖν" 
μάχεσϑε καὶ πολεμεῖτε, οὐκ ἔχετε 
δὲ, διὰ τὸ μὴ αἰτεῖσϑαν ὑμᾶς" 
8 αἰτεῖτε, καὶ οὐ λαμβάνετε, διότι 
χακῶς αἰτεῖσθε, ἵνα ἐν ταῖς ἢσδο- 
4ıvais ὑμῶν δαπανήσητε. Μοιχοὶ 
χαὶ μοιχαλίδες, οὐκ οἴδατε ὅτι ἡ 
φιλία τοῦ κόσμου ἔχϑρα τοῦ Θεοῦ 
ἐστιν; ὃς ἂν οὖν βουληϑῇ φίλος 
εἶναι τοῦ κόσμου, ἐχϑρὸς τοῦ 
5 Θεοῦ καϑίσταται. ἢ δοχεῖτε ὅτι 
κενῶς ἡ γραφρὴ λέγει, ee — 


13 


* ς —⸗ 
στήμων ἐν υμῖν; 
ἐπιστὴμ uw; 


er τὸ voerje und λα, unter 13 

er erzeige mit jeinem 
guten Wander jeine ἌΝ in 
der Sanftmuth und Weisheit," 
Habt ihr aber bittern Neid γε 
und anf in eurem Herjen, 
jo rühmet euch nicht, und Πα 
get nicht wider die Wahrheit. 
Denn das iſt nicht die Weiße 1, 
heit, Die von oben herab 
fommt; ſondern irdifch, menſch⸗ 
lich und teufliih. Denn wo ı6 
Neid und Zank ift, da ijt Un— 
ordnung und eitel böjes Ding. 
Die Weisheit aber von oben ı7 
ber, iſt aufs erfte keuſch, dar« 
nad friedjam, gelinde, läßt 
ihr jagen, voll Barmherzigkeit 
und guter richte, unpar— 
theiiih, ohne Heuchelei. Die ı3 
Frucht aber der Gerechtigkeit 
wird geſäet im Frieden denen, 
die den Frieden Halten. 


ober kommt Streit und 4 

Krieg unter euch? Kommt 
es mit daher, au euren 
Wollüjten, die da ftreiten in 
euren Gliedern? Ihr jeid be: 2 
gierig, und erlanget e3 damit 
nit; ihr haſſet und neidet, 
und gewinnet damit πἰά δι 
ihr ftreitet und Frieget; ihr 
habt nicht, darum, daß ihr 
nicht bittet; ihr bittet und 
friget nicht, darum, daß ihr 
übel bittet, nämlich dahin, 
daß ihr es mit euren Wol— 
lüften verzehret. Ihr Ehe— 4 
breder und Ghebrederiunen, 
wifjet ihr nicht, daß der Welt 
Freundſchaft Gottes Feind— 
ſchaft iſt? Wer der Welt 
Freund ſein will, der wird 
Gottes Feind ſein. Oder laßt 
ihr euch dünken, die Schrift 
ſage umſonſt: Den Geiſt, 
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der in eud) — gelüſtet 
wider den Sab Und gibt 
reichlich Gnade. Sintemal die 
Schrift jagt: Gott widerjtcehet 
den Hoffärtigen, aber den De— 
müthigen gibt er Gnade. So 
jeid nun Gott unterthänig. 
Widerjtehet dem Teufel, jo flie— 
het er von euch. Nahet euch zu 
Gott, jo nahet er ſich zu euch. 
Reiniget die er ihr Sün— 
der, und madet eure Herzen 


keuſch, ihr Wantelmüthigen. 


Seid elend, und traget Xeide, 
und weinet; euer Laden ver— 
kehre fi in Weinen, und eure 
Freude in Traurigkeit. Demü— 
u euch vor Gott, jo wird er 
euch erhöhen. 


Afterredet nicht unter ein- 
ander, liebe Brüder. Wer ſei— 
nem Bruder afterredet, und ur= 
theilet jeinen Bruder, der after- 
redet dem Ode. und urtheilet 
das Geſetz. Urkheileſt du aber 


das Gejeß, jo bit du nicht ein 4 


Zhäter des Geſetzes, jondern ein 
Richter. Es ijt ein einiger Ge— 
jeßgeber, der fan felig maden 
und verdammen. Wer bijt du, 
der du einen Andern urtheilejt ? 


Wohlan, die ihr nun jaget: 
Heute oder morgen wollen wir 
gehen in die oder die Stadt, 
und wollen Ein Jahr da liegen, 
und handthieren, und gewin— 
nen; die ihr nicht wiſſei, was 
morgen fein twird. Denn was 
iſt euer Leben? Ein Dampf iſt 
es, der eine kleine Zeit währet, 
darnach aber verichwindet er. 
Dafür ihr jagen folltet: So der 
Herr will und wir leben, wol— 
len wir dies oder das thun. 
Nun aber rühmet ihr eud) in 
eurem Hochmuth. Aller jolder 
ἀὴν ijt böje. Denn wer da 
weiß Gutes zu thun, und thut 
es nicht, dem ift es Siinde, 


ohlan nun, ihr Reichen, 
weinet und heulet über euer 
Elend, das über euch fommen 
wird. Euer Reichthum ijt-ver= 
faulet, eure Stleider find mot= 
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γον ἐπιποϑεῖ τὸ πνεῦμα 0 κατῴώ- 
κησεν ἐν ἡμῖν; μείζονα δὲ δίδωσι 6 
χάριν: διὸ λέγει, “Ὁ Θεὸς ὑπερη- 
φάώνοις ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ 
δίδωσι γάριν. Ὑποτάγητε οὖν τῷ ἴ 
Θεῷ. ἀὠντίστητε τῷ διαβόλῳ, καὶ 
φεύξεται ap ὑμῶν: ἐγγίσατε τῷ 8 
Θεῷ, καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν. χαϑαρίσατε 
χεῖρας, ἁμαρτωλοὶ, χαὶ ἁγνίσατε 
καρδίας, δίψυχοι. ταλαιπωρήσατε 9 
χαὶ πενθήσατε χαὶ χλαύσατε' ὃ 
γέλως ὑμῶν «εἰς πένϑος μεταστρα- 
φήτω, χαὶ ἡ χαρὰ εἰς κατήφειαν. 
ταπεινώϑητε ἐνώπιον τοῦ Κυρίου, 
καὶ ὑψώσει ὑμᾶς. 

Mn καταλαλεῖτε, ἀλλήλων, ἀδελ- 
φοί: οἀκαταλαλῶν ἀδελφοῦ, καὶ κρί- 
νων τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ, χκαταλαλεῖ 
νάμου, καὶ κρίνει νόμον" εἰ δὲ vo- 
ον» χρίνεις, οὐχ εἰ ποιητὴς νόμου, 
ἀλλὰ χριτής. εἷς ἐστιν ὃ νομοϑέτης 
ὃ ϑυνώμενος σῶσαι καὶ ἀπολέσαι" 
σὺ τίς εἰ ὃς χρίνεις τὸν ἕτερον; 

ἬἌΓΕ νῦν οἱ λέγοντες, Σήμερον 13 
ἢ αὔριον πορευσόμεϑα εἰς τήνδε 
τὴν πόλιν, καὶ ποιήσομεν ἐχεῖ 
ἐνιαυτὸν ἕνα, καὶ ἐμπορευσόμεϑα, 
καὶ χερϑήσομεν" οἵτινες οὐκ ἐπί- τ 
στασϑὲ τὸ τῆς αὔριον: ποία γὰρ 
ἡ ζωὴ ὑμῶν; ἀτμὶς γάρ ἐστιν ἡ 
πρὸς ολίγον φαινομένη, ἔπειτα δὲ 
ἀφανιζομένη" ἀντὶ τοῦ λέγειν 
ὑμᾶς, Εὰν ὁ Κύριος ϑελήσῃ, καὶ 
ζήσωμεν, χαὶ ποιήσομεν τοῦτο ἢ) 
ἐχεῖνο. νῦν δὲ καυχῶσϑε ἐν ταῖς 16 
ἀλαζονείαις ὑμῶν: πᾶσι καύχησις 
τοιαύτη novnod ἔστιν. εἰδότι οὖν τ 
καλὸν ποιεῖν, καὶ μὴ ποιοῦντι, 
ἁμαρτία αὐτῷ ἐστιν. 

” JEE νῦν οἱ πλούσιοι, κλαύσατε ἢ 
ὁλολύζοντες ἐπὶ ταῖς ταλαιπω- 
gieis ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις. ὃ 3 
σιλοῦτος υμῶν σέσηπε, καὶ τὰ ἱμά- 
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ς 
3 Tie ὑμῶν ᾿σητόβρωταᾳ γέγονεν" 0 
χρυσὸς ὑμῶν χαὶ ὁ ἄργυρος κατί- 
WTaL, χαὶ ὃ ἰὸς αὐτῶν εἰς μαρτύ- 
ρίον ὑμῖν ἔσται, καὶ φάγεται τὰς 
σάρχας ὑμῶν ὡς πῦυρ' ἐϑησαυρι- 
4 σάτε ἐν ἐσχάταις ἡμέραις. ἐδοὺ, ὃ 
μισϑὸς τῶν ἐργατῶν τῶν aun- 
σάντων τὰς χώρας ὑμῶν, ὁ ἀπε- 
στερη μένος «pP ὑμῶν, πράξει" καὶ 
αἱ βοαὶ τῶν ϑερισάντων εἰς τὼ 
orte Κυρίου Σαβαῶϑ' εἐσεληλύϑα- 
"5 σιν. ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ 
ἐσπαταλήσατε" ἐϑρέψατε Tas καρ- 
δίας ὑμῶν ὡς ἐν ἡμέρᾳ σφαγῆς. 
6 κατεδικάσατε, ἐφονεύσατε τὸν di- 
χκαίον" οὐκ ἀντιτάσσεται ὑμῖν. 
Μακροϑυμήσατε οὖν, ἀδελφοὶ, 
ἕως τῆς παρουσίας τοῦ Κυρίου. 
ἐδοὺ, ὃ γεωργὸς Exdeyera τὸν Ti- 
uiov καρπὸν τῆς γῆς, μαχροϑυ- 
μῶν En’ αὑτῷ, ἕως ἂν λάβῃ ὑετὸν 
πρωΐμο» "καὶ ὀψιμον' μακροϑυμη;- 
σατε καὶ ὑμεῖς, στηρίξατὲ τάς 
χαρδίας ὑμῶν, οτι ἡ παρουσία τοῦ 
Κυρίου ἤγγιχε. Μὴ στενάζετε κατ᾽ 
«ἀλλήλων, ἀδελφοὶ, ἵνα μὴ κατα- 
χριϑῆτε" ἐδοὺ, κριτὴς πρὸ τῶν ϑυ- 
ρῶν ἕστηκεν. Ὑπόδειγμα λάβετε 
τῆς καχοπαϑείας, ἀδελφοί μου, 
καὶ τῆς μαχροϑυμίας, τοὺς προ- 
φήτας οἱ ἐλάλησαν τῷ ὀνόματι 
Κυρίου. ἐδοὺ, μακαρίζομεν τοὺς 
ὑπομένοντας" τὴν ὑπομονὴν Ἰὼβ 
ἠκούσατε, καὶ τὸ τέλος Κυρίου εἴς 
dere, ὅτε πολύσπλαγχνός ἐστιν ὃ 
2 Κύριος zei οἰχτίρμων. Πρὸ πών- 
των δὲ, ἀδελφοί μου, μὴ ὀμνύετε 
μήτε τὸν οὐρανὸν, μήτε τὴν γῆν, 
μήτε ἄλλον τινὰ ὄρχον" ἥτω δὲ 
ὑμῶν τὸ ναὶ ναὶ, καὶ τὸ οὐ οὐ" 
ἵνα μὴ ὑπὸ κρίσιν πέσητε. Kuxo- 
παϑεῖ τις ἐν ὑμῖν; προσευχέσϑω" 
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14 εὐθυμεῖ τις; ψαβλλέτω. ἀσϑενεῖ τις ſinge Pialmen. Iſt Jemand τὰ 
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tenfräßig geworben. Euer Gold 3 


und Silber ift verroftet; und 
ihr Roft wird euch zum Zeug: 
niß fein, und wird euer Fleiſch 
frefien, wie ein Feuer. Ihr habt 
euch Schäße gelammelt an den 


Icten Tagen. Siehe, der Arz ἃ 


beiter Lohn, die euer Land ein— 
geerntet haben, und von euch 
abgebroden iſt, daB ſchreiet; 
und das Rufen der Ernter ift 
efommen vor die Ohren des 
ee Zebaoth. Ihr habt wohl: 
gelebet auf Erden, und cure 
Wolluft gehabt, und eure Her⸗ 
zen geweidet als auf einen 
Schlachttag. Ahr Habt ver— 
urtheilet den Gerechten, und 
getödtet, und er hat euch nicht 
widerſtanden. 


So ſeid nun geduldig, liebe 
Brüder, bis auf die Zukunft 
des Herrn. Siehe, ein Acker— 
mann wartet auf die köſtliche 
Frucht der Erde, und iſt gedul— 
dig darüber, bis er empfange 
den Morgenregen und Abend— 
regen. Seid ihr auch geduldig 
und ſtärket eure Herzen; denn 
die eos eren iſt nahe. 
Seufzet nicht wider einander, 
liebe Brüder, auf daß ihr nicht 
verdammet werdet. Siehe, der 
Richter ift vor der Thür. Neh— 
met, meine lieben Brüder, zum 
Erempel des Leidens und der 
Geduld, die Propheten, die zu 
euch geredet haben in dem Na» 
men de3 Herrn. Siehe, wir preis 
jen jelig, die erduldet haben. 
Die Geduld Hiobs habt ihr ges 
hört, und das Ende de3 Herrn 
habt ihr gejehen ; denn der Herr 
iſt barmberzig, und ein Er: 
barmer. Borallen Dingen aber, 
meine Brüder, ſchwöret nicht, 
weder bei dem Himmel, πο 
bei der Erde, noch mit feinem 


[- 


2 


2 


[::] 


— 


— 


andern Eide. Es ſei aber euer . 


Wort: Ja, das ja ift; und: 
Nein, das nein iſt; auf daß ihr 
nicht in Heuchelei fallet. Leidet 
Jemand unter euch, der bete; 
it Jemand gutes Muths, der 
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krank, der rufe zu fid) die Ael— 
teften von der Gemeine, ud 
Lafje fie iiber ſich beten, und jals 
ben mit Oel in dem Namen des 
15 Herrn. Und das Gebet des 
Glaubens wird dem Kranken 
helfen, und der Herr wird ihn 
aufrichten ; und jo er hat Süne 
den gethan, werden fie ihm ver⸗ 
16 geben fein. Belenne Einer dem 
YUndern feine Sünden ; und be: 
tet für einander, daß ihr ge 
fund werdet. Des Gerechten Se: 
bet vermag viel, wenn e3 ernit« 
17 lich ist. Elias war ein Menſch, 
gan wiewir, und er betete ein 
ebet, daß es nicht regnen 
follte; und ed regnete nicht auf 
Erden drei Jahre und ſechs 
18 Monate. Under betete aber— 
mal, und der Himmel gab den 
Regen, und die Erbe brachte 
ihre Frucht. 


Qiebe Brüder, jo Jemand un— 
ter euch irren würde von der 
Wahrheit und Jemand befehrte 
20 ihn, der foll wiſſen, daß wer den 
Sünder befehret hat von dem 
Irrihum feines Weges, der hat 
einer Seele vom Tode geholfen, 
und wird bededen die Menge 
der Sünden. 


19 


ENIETOAH 


ἐν ὑμῖν; προσχαλεσάσϑω τοὺς 
πρεσβυτέρους τῆς ἐχχλησίας, καὶ 
* 2 * > ’ 
προσευξάσϑωσαν ἐπ’ αὐτὸν, ἀλει-- 
> * 


> 


ψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ ἐν τῴ ονο- 
ματι τοῦ Κυρίου" zei ἡ εὐχὴ τῆς 
πίστεως σωσει τον κάμνοντα, καὶ 
ἐγερεῖ αὑτὸν ὁ Κύριος" κἂν auag- 
τίας ἢ πεποιηκῶς, ἀφεϑήησεταῦ αὖ- 


τῷ. ᾿Ἐξομολογεῖσϑε ἀλλήλοις τὰ 
’ c 
παραπτώματα, 


— 


6 


καὶ εὔχεσϑε ὑπὲρ 
λίας ἄνθρωπος ἦν ὁμοιοπαϑῆὴς 
# \ 
ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς τρεῖς χαὶ 
χα 
νηϑῇ ἀπὸ τῆς ἀληϑείας, χαὶ ἐπι- 
20 
ὃ 
2 “ , u) 
αὐτοῦ OWOE WuynY 


ἀλλήλων, ὅπως ἰαϑῆτε. πολὺ ἐσχύευ 
, * > ’ > 
δέησις δικαίου ἐνεργουμενή. H- 
ἡμῖν, καὶ προσευχῇ προσηύξατο 
τοῦ μὴ βρέξαι, καὶ οὐχ ἔβρεξεν 
m > 
— “ \ ’ * 
μῆνας ἕξ' καὶ πάλιν προσηύξατο. 
ς ΕΣ * c * a % 
ὶ ὃ οὐρανὸς ὑετὸν ἔδωχε, Καὶ 
ur , * * ς m 
ἡ γῇ ἐβλάστησε τὸν καρπὸν αὑτῆς. 
᾿Αϑελφοὶ, ἐών τις ἐν ὑμῖν πλα- 
στρέψῃ τις αὐτὸν, γινωσκέτω ὅτι 
5 ἐπιστρέψας ἁμαρτωλὸν ἐκ πλᾶ- 
c m 
νης οδοῦ 
ζ ὲ χαλύψεν Amos 


ἐχ ϑανάτου, καὶ 
ἁματιῶν. 


που νον — 


Die erfte Epiftel 


St. Petri. 


1 Petrus, ein Apoſtel Jeſu 
Chriſti, 


den erwählten 
Fremdlingen hin und her, in 
Ponto, Galatien, Cappado⸗ 


cien, Aſien und Bithynien, 
anadh der Vorſehung, Gottes 
des Vater, durd die Heili— 
— des Geiſtes, zum Ge— 
orſam, und zur Belpren- 
gung des Blutes Jeſu Chriſti. 
Gott gebe euch viel Gnade 
und Frieden! 


IIETPOY ΤΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ͂ 


| ENISTOAH KAQOAIKH 


ΠΡΏΤΗ. 


— 


ΠΈΤΡΟΣ ἀπόστολος Ἰησοῦ Χρι- 

στοῦ. ἐχλεχτοῖς παρεπιδήμοις 
δικσπορῶς Πόντου, Γαλατίας, Καπ- 
παδοκίας, ᾿Ασίας, καὶ Βιϑυνίας, 
χατὰ πρόγνωσιν Θεοῦ πατρὸς, ἐν 3 
ἁγιασμῷ Πνεύματος, εἰς ὑπαχοὴν 
καὶ δαντισμὸν αἵματος Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ- χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη πλη- 
ϑυνϑείη. ’ 
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3 Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς zei πατὴρ τοῦ Gelobetſei Gott und der Bater 


Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χοιστοῦ. ὃ unſers Heren Jeſu Chrijti, der 
= a N 7 N ; uns nach jeiner großen Barmher— 


κατα τὸ πολὺ αὑτοῦ ἔλεος @VE- zigteitwiedergeboren hatzu einer 
γεννήσας ἡμᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶσαν lebendigen Hoffnung, durd) die 
δι ἀναστάσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκ Auferſtehung Jeſu Chriſti von 
- le χλ . 5» den Zodten, zu einem unver— 
4 νέχρων, εἰς κληρονομίαν EPIAOTOV gänglicen und unbefletten und 
καὶ GULEVTOV Kal ἀμάραντον, TE- unverwelflichen Erbe, das behal« 
jr 3 —— ‘cc, ten wird im Himmel, euch, die 
er ΟΞ re rate eis — — ihr aus Gottes Macht dur den 
ὅδ τοὺς ἐν ϑυνάμει Θεοῦ φρουρουμέ-- Glauben bewahret werdet zur 
νους die πίστεως εἰς σωτηρίαν ΓΗ feit, tele — 
‘ni 5 = ὃ 7 daß ſie offenbar werde zu der letz— 
—— — — 2 en ihr euch freuen 
6 ἐσχατῷ" EV ᾧ AYOARLEOVE, OALYOV werdet, die ihr jeßt eine Heine 
ἄρτι (εἰ δέον ἐστὶ.) λυπηϑέντες ἐν Zeit (wo εδ fein joll) traurig 
7 ποικίλοις πειρασμοῖς, ἵνα τὸ doxi- I eg 
μον Ὁμῶν τῆς πιστδως “πολὺ τύ- τῴαϊεπ und viel köſtlicher er— 
μιώτερον γρυσίου τοῦ ἀπολλυμέ- junden werde, denn das ver— 
vor, die πυρὸς δὲ δϑοχιμαζομένου, —— — 
ευρεϑῇ εἰς ἑπαύῦνον Kal τιμὴν καὶ Preis und Ehre, wenn nun ge» 
δοξαν ἐν «ποκαλύψει Ἰησοῦ Xoı- offenbaret wird Jeſus Ehriftus, 
8 στοῦ: ὃν οὐκ εἰδύτες ἀγαπᾶτε, εἰς \ug ich hohe φεῆεθεπ und 
ον ἄρτι um ορῶντες, πιστεύοντες ihn glaubet,wiewohl ihr ihn nicht 
δὲ, ἀγαλλιᾶσϑε χαρᾷ ἀνεχλαλήτῳ jehet, jo werdet ihr eud) freuen 
JF ΄ ⸗ * δ "γ"Ζ 
9 καὶ δεδοξασμένῃ, κομιζόμενοι τὸ τὰ ἀνα νον κοἀπίθες Und herr 
τέλος τῆς πίστεως ὕμων, σωτηρίαν eures Glaubens davon bringen, 
10 ψυγών. περὶ ἧς σωτηρίας ἐξεζή-- nämlich der Seelen Seliafeit. 
X @ ἢ) 10 7 Ξ β 
τησων χαὶ ἐξῃρεύνησαν προφῆται Nah welder Seligkeit haben ge— 
— ern — N N ſuchet und geforſchet die Pro— 
οὐ περί τῆς Eis ὕμας χάριτος προ- pheten, die von der zufünftigen 
11 φητευσαντες, ἐρευνώντες εἰς τινὰ Gnade auf euch geweisjaget 


ἢ ποῖον καιρὸν ἐδήλου τὸ ἐν αὐ- Haben. Und haben geforſchet, auf, 


Ἢ x μὲ ‚ welche und weldherlei Zeitdeutete 
τοῖς Πνευμα Χριστοῦ προμαρτυρὸ- der Geiſt Chrifti, > in ihnen 
μενον Ta εἰς Χριστὸν παϑηματα war, und zuvor bezeuget hat die 


12 χαὶ τὰς μετὰ ταῦτα δόξας" οἷς !elden, die in Chrijto find, und 


5 μ - > «€ 2” ce  diederrlicdhteit darnad) ; welchen 
ἀπεχαλύυφϑήη OTL οὐχ ERVTOIS, ἡμὲν ε8 geofjenbaret ift. — fie θα- 
δὲ διηκόνουν αὐτὰ, ἃ νῦν ανὴγ- Den ᾧ He de a 

4 Per > + τ _ uns Dargethan, weldes eud) nun 
γέλη vaıv die τῶν εὐαγγελιίσα verfündigef ift durch die, jo eud) 
μένων vuas Ev Πνεύματι Ayio das Evangelium verfündiget has 
ἀποσταλέντι ἀπ᾽ οὐρανοῦ, εἰς ἃ — — Bei vom 
» - » : immel gejandt, weldes au 
ἐπέϑυμ ΠΡ ΜΕ 7. ἑλοῦ AR — die Engel getütet zu ſchauen. 

3 Διο ἀναζωσάώμενου Tas οσφυᾶς Darum jo begürtet die Lenden 

τῆς διανοίας υμῶν, νήφοντες; re- eures Gemüths, jeid nüchtern, 

λείως ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν φερομένην undjeßet eure offnung ganz auf 
ger > : > ; : „ die Gnade, die euch angeboten 

Uuıvy χάριν ἐν ἀποχαλύψει ]Ιησου wird durch die Offenbarung 
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a 
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— 
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14 Χριστοῦ. ὡς τέχνα ὑπαχοῆς, μὴ Jeſu Chrifti, als gehorfame 14 
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Kinder, und ftellet euch nicht 
gleihwie vorhin, δα ihr im 
Ünwiſſenheit nad den Lüſten 


5 lebtet ; jondern nad) dem, ber 


euch berufen hat, und heilig 
iſt, ſeid aud ihr heilig in allem 
eurem Wandel. Denn e8 ftchet 
geſchrieben: Ahr jollt heilig 
jein, denn id bin heilig. Und 
jintemal ihr den zum Vater 
unrufet, der ohne Anjehen der 
Perſon richtet, nad) eines Jeg— 
fihen Werk, jo führet euren 
Wandel, jo lange ihre hier 
wallet, mit Furcht; und wijjet, 
daß ihr nicht mit vergänglichem 
Silber oder Gold erlöjet jeid 
von euren citeln Wandel nad) 


υ väterlicher Weije; jondern mit 


dem theuren Blute Ehrifti, als 
eined unſchuldigen und unbe— 
fleckten Lammes; der zwar zus 
vor verjehen ijt, ehe der Welt 
Grund geleget ward, aber ges 
oifenbaret zu den letzten eis 
ten um euretwillen, die ihr 
dur ihn glaubet an Gott, der 
ihn auferwedet hat von den 
Todten, und ihm die Herrlich— 
feit gegeben, auf daß ihr Glau— 
ben und Hoffnung zu Gott 
haben möchtet. Und machet keuſch 
eure Seelen im Gehorjam der 
Wahrheit durch den Geiit, zu 
ungefärbter Bruderliebe, und 
habt euch unter einander brün— 
itig lieb aus reinem Herzen, 


„al3 die da wiederum geboren 


find, nicht aus vergänglidem, 
londern aus unvergänglichem 
Samen, nämlich aus dem [ἐξ 
bendigen Wort Gottes, das da 
ewiglich bleibet. Denn alles 
Fleiſch iſt wie Gras, und alle 
Herrlichkeit der Menſchen wie 
de3 Graſes Blume. Das Gras 
ijt dverborret, und die Blume 
abgefallen ; aber des Herrn 
Wort bleibet in Ewigfeit. Das 
iſt aber das Wort, welches unter 
euch verfündiget ift. So leget 
nun ab alle Bosheit und allen 
Betrug, und Heudhelei, und Neid, 
und alles Afterreden ; und jeid 
begierig nad) der vernünftigen 
lautern Mil, als die jeßt ge— 
borene Stindlein, auf daß ihr 


ENISTOAA 


συσχηματιζόμενοιυ. ταῖς πρότερον 
ἐν τῇ ἀγνοίᾳ υμῶν επιϑύυμίαις, 
ἀλλὰ, χατὰ τὸν καλέσαντα ὑμᾶς 15 
ἅγιον, καὶ αὐτοὶ ἅγιοι ἐν πώσῃ 
ἀναστροφῇ γενήϑητε: διότι YE- 1 
γραπται, ““Ayıoı γένεσϑε, ὅτι ἐγὼ 
ἅγιός εἰμι." χαὶ εἰ πατέρα ἐπικα- τἴ 
λεῖσϑε τὸν ἀπροσωπολήπτως κρί- 
vovr« χατᾷ τὸ ἕχάστου ξργον, ἐν 
φόβῳ τὸν τῆς παροικίας ὑμῶν 
χρόνον ἄναστράφητε" εἰδότες ὅτι 18 
οὐ φϑαρτοῖς, ἀργυρίῳ ἡ χρυσίῳ, 
ἐλυτρώϑητε Ex τῆς ματαίας ὑμῶν 
ἀναστροφῆς πατροπαραδότου, ἀλλὰ 19 
τιμίῳ αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἅμωμου 
χαὶ ἀσπίλου Χριστοῦ; προεγνωσμε- 30 
vov μὲν πρὸ χαταβολῆς κόσμου, 
φανερωϑέντος δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν 
χρόνων δὲ ὑμῶς, τοὺς δι’ αὐτοῦ 5ι 
πιστεύοντας εἰς Θεὸν, τὸν ἐγεί- 
ραντα αὐτὸν Ex νεχρῶν zul δόξαν 
αὐτῷ δόντα, ὡστε τὴν πίστιν 
ὑμῶν χαὶ ἐλπίδα εἶναι εἰς Θεόν. 
Τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἡγνικότες ἐν τῇ 33 
ὑπαχοῇ τῆς ἀληϑείας διὰ Πνεύ- 
ματος εἰς φιλαδελφίαν ἀνυπόχρι- 
τον, ἔκ καϑαρᾶς καρδίας ἀλλήλους 
ἀγαπήσατε ἐχτενῶς" ἀναγεγεννή- 
ἕνου οὐχ ἐκ σπορᾶς φϑαρτῆς, 
ἀλλὰ ἀφϑάρτου, διὰ Aoyov ζῶντος 
Θεοῦ zul μένοντος εἰς τὸν αἰῶνα. 
διότι “πᾶσα σὰρξ ὡς χόρτος, καὶ 
πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ὄνϑος 
χόρτου. ἐξηράνϑη ὃ χόρτος, καὶ 
τὸ ἄνϑος αὐτοῦ ἐξέπεσε: τὸ δὲ 
ῥῆμα Κυρίου μένει εἰς τὸν αἱ- 
να." τοῦτο δὲ ἐστι τὸ ῥῆμα τὸ 
> * > ς * 2 ’ 
εὐαγγελισϑὲν εἰς ὑμᾶς. ᾿Αποϑέμε- ὃ 
νοῦ οὖν πᾶσαν χαχίων καὶ πώντα 
δόλον καὶ ὑποχρίσεις καὶ φϑόνους 
χαὶ πώσας καταλαλιᾶς, ὡς ἀρτι- 3 
γέννητα βρέφη, τὸ λογικὸν ἄδολον 
γάλα ἐπιποϑήσατε, ἵνα ἐν αὐτῷ 
580 
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ὃ αὐξηϑῆτε, εἴπερ ἐγεύσασϑε δέει 
χρηστὸς ὁ Κύριος. 

Πρὺς ὃν προσερχόμενοι, λίϑον 
ζῶντα, ὑπὸ ἀνϑρώπων μὲν ano- 
δεδοχιμασμένον, παρὰ δὲ Θεῷ 
5 ἐχλεχτὸν, ἔντιμον, καὶ αὐτοὶ ὡς 

λίϑοι ζῶντες οἰχοδομεῖσϑε, οἶκος 

πνευματιξὸς, ἱεράτευμα" ἔγιον, ἄνε- 
νέγχαν πνευματιχᾶς ϑυσίας εὑ- 
προσδέχτους τῷ Θεῷ διὰ Ἰησοῦ 
6 Χριστοῦ. Διὸ zei περιέχει ἐν τῇ 
γραφῇ, “Ἰδοῦ, τίϑημι ἐν Σιὼν λί- 
ϑὸν ἀχρογωνιαῖον, ἐχλεχτὸν, ἔντι- 
μον" καὶ 6 πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ 
7 μὴ καταισχυνϑῇ. Υμῖν οὖν ἡ 
τιμὴ τοῖς πιστεύουσιν: ἀπευιϑοῦσι 
δὲ, “λίϑον ὃν ἀἁπεδοχίμασαν οἱ οἱ- 
κοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήϑη εἰς 
κερραλὴν γωνίας, καὶ “λίϑος προσ- 
κόμματος χαὶ πέτρα σχανδάλου" 


-Ὃ 


4 


΄ - , > 
8 οὐ προσχοπτοῦυσι τῷ λόγῳ ἄἅπει- y 


9 ϑοῦντες, εἰς ὃ zul ἐτέϑησαν" ὑμεῖς 
δὲ γένος ἐχλεχτὸν, βασίλειον ἱερά-- 
τευμα, ἔϑνος ἅγιον, λαὸς εἰς πε- 
ριποίησιν, ὅπως τὰς ἀρετὰς ἐξ- 
αγγείλητε τοῦ ἐκ σχόύτους ὑμᾶς 
καλέσαντος εἰς τὸ ϑαυμαστὸν αὗ- 

10 τοῦ φρῶς- ol ποτε οὗ λαὸς, νῦν δὲ 
λαὸς Θεοῦ" οἱ οὐχ ἠλεημένοι, νῦν 
δὲ ἐλιεηϑέντες. 

ATAHHTOI, παρακαλῶ ὡς παροί- 
χοὺυς χαὶ παρεπιδήμους; ἀπέχεσϑαι 
τῶν σαρχικῶν ἐπιϑυμιῶν, αἵτινες 
στρατεύονται κατὰ τῆς ψυχῆς" 
12 τὴν WVaoTgopnv ὕὉμὼν ἕν τοῖς 

ἔϑνεσιν ἔχοντες καλὴν, ἵνα ἐν ᾧ 
χαταλαλοῦσιν ὑμῶν ὡς χαχοποιῶν, 
ἐκ τῶν χαλῶν ἔργων ἐποπτεύσαν- 
τες δοξάσωσι τὸν Θεὸν ἐν ἡμέρᾳ 

12 ἐπισχοπῆς. Ὑποτάγητε οὖν πάσῃ 
ἀνθρωπίνῃ κτίσει διὰ τὸν Κύριον" 

14 εἴτε βασιλεῖ, ὡς ὑπερέχοντι" εἴτε 
ἡγεμόσιν, ὡς δι αὐτοῦ πεμπο- 

581 


11 


1 Petri 2, 14. 


durch Diejelbe zunehmet; fo 
ihr ander gejchmeret habt, 
daß der Herr freundlich ift; 

Zu weldem ihr gekommen 
jeid, αἴϑ zu dem lebendigen 
Stein, der von den Menſchen 
verworfen, aber bei Gott {ΠῚ 
er auserwählt und köſtlich. Und 
auch ihr, als vie lebendige 
Steine, bauet euch zum geiſt— 
lichen Haufe, und zum heilie 
gen Prieftertbum, zu opfern 
geiftlihe Opfer, die Gott an: 
genehm ind, durch Jeſum 
Chriſtum. Darum ſtehet in der 
Schrift; Siehe da, ich lege einen 
auserwählten köſtlichen Eck— 
ſtein in Zion ;und wer an ihn 
glaubt, der joll nicht zu Schan— 
den werden. Euch nun, die 
ihr glaubet, {Π er köſtlich; den 
era τὰ aber ift der Stein, 
den die Bauleute verworfen 
haben, und zum Edjtein ge: 
worden ijt, ein Stein des An: 
ftoßens, und ein Fels der 
Aergerniß; die ſich ſioßen an 
em Wort, und glauben nicht 
daran, darauf ſie geſetzet ſind. 
Ihr aber ſeid das augerwählte 
Geſchlecht, das königliche Prie— 
ſterthum, das heilige Volt, 
das Volk des Eigenthums, daß 
ihr verfündigen jollt Die Tugen— 
den deß, der euch berufen hat 
von der Finfterniß zu feinem 
wunderbaren Licht. Die ihr 
weiland nicht ein Bolt waret, 
nun aber Gottes Volk feid, und 
weiland nicht in Gnaden wa- 
tet, nun aber in Gnaden jeid. 

Liebe Brüder, ich ermahne 
euch, als die Syremdlinge und 
PBilgrimme : Enthaltet euch von 
fleiſchlichen Liijten, welche wider 
die Seele jtreiten ; und führet 
einen guten Wandel unter den 
Heiden, auf daß die, jo von 
euch afterreden, als von Uebel: 
thätern, eure guten Werke 
jehen, und Gott preijen, wenn 
(ὃ nun an den Tag kommen 
wird. Seid Anterison aller 
menfchlihen Ordnung, um 
des Heren willen, es jei dem 
Könige, ald dem Oberften, oder 
den Hauptleuten, als den 
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Gefandten vom ihm, zur 
Rache iiber die Uebelthäter, 
und zu Lobe den Frommen. 
Denn das iſt der Wille Got: 
te8, daß ihr mit Wohlthun 
verftopfet die Unwiſſenheit 
der thörichten Menſchen, als 
die Freien, und nicht al3 hät: 
tet ihr Die Freiheit zum 
Dedel der Bosheit, jondern 
al3 die Knechte Gottes. Thut 
Ehre Jedermann. Habt, die 
Brüder lieb. Fürchtet Gott. 
Ehret den König. 

Ahr Knechte, ſeid unterthan 
mit aller Furt den Herren, 
nicht allein den gütigen und 
gelinden, fondern auch den 
wunderlichen. Denn das ijt 
Gnade, jo Jemand um bes 
Gewifjens willen zu Gott da3 
Uebel verträgt, und leidet das 
Unredt. Denn was ilt das 
für ein Ruhm, fo ihr um 
Miſſethat willen Streiche lei— 
det? Aber wenn ihr um Wohle 
that willen leidet und erdul« 
det, das iſt Gnade bei Gott. 
Denn dazu jeid ihr berufen. 
Sintemal aud Chriftus ger 
litten hat für uns, und und 
ein Vorbild gelafien, daß ihr 
ſollt nadhfolgen jeinen Fuß— 
itapfen ; welcher feine Sünde 
gethan hat, ijt aud fein Be— 
trug in feinem Munde er: 
funden; welcher nicht wieder 
ſchalt, da er geſcholten ward, 
nicht drohete, da er litte; er 
itellete e8 aber dem heim, der 
da recht richtet, welcher unſere 
Sünden jelbit geopfert hat 
an jeinem Leibe auf dem 
Holz, auf daß wir, der Sünde 
abgejtorben, der Gerechtigkeit 
leben: durch welches Wunden 
ihr ſeid heil geworden. Denn 
ihr waret wie die irrenden 
Schafe; aber ihr feid nun 
befehret zu dem Hirten und 
Biſchof eurer Seelen. 

3 Hesielben gleichen follen Die 

MWeiber ihren Männern 
unterthan fein, auf daß 
auch die, jo nit glauben 
an dad Mort, Durd der 
Weiber Wandel ohne Wort 


EIISTOAH 


μένοις εἰς ἐχδίκησιν μὲν KUKOTTOL- 
ὧν, ἔπαινον δὲ ἀγαϑοποίων" OTL 
οὕτως ἐστὶ τὸ ϑέλημα τοῦ Θεοῦ, 
ἀγαϑοποιοῦντας φιμοῦν τὴν τῶν 
ἀφρόνων ἀνϑρώπων ἀγνωσίαν" ὡς 
ἐλεύϑεροι, καὶ μὴ ὡς ἐπικάλυμμα 
ἔχοντες τῆς κακίας τὴν ἐλευϑε- 
ρίαν, ἀλλ᾿ ὡς δοῦλοι Θεοῦ. πάντας 1ἴ 
τιμήσατε" τὴν ἀδελφότητα ἀγα- 
πᾶτε" τὸν Θεὸν φοβεῖσϑε" τὸν βα- 
σιλέκ τιμᾶτε. 

Οἱ οἰχέται, ὑποτασσόμενου ἐν 
παντὲ φόβῳ τοῖς δεσπόταις, οὐ 
uovov τοῖς ἄγαϑοις καί EITLELKE- 
σιν, ἀλλὰ καὶ τοῖς σκολιοῖς. Tovro 
γὰρ χάρις, εἰ διὰ συνείδησιν Θεοῦ 
ὑποφέρει τις λύπας, πάσχων adi- 
χως. ποῖον γὰρ κλέος, εἰ ἀμαρτα- 
γοντες χαὶ κολαφιζόμενοι ὉτὉπομε- 
νεῖτε; ἀλλ᾽ εἰ ἀγαϑοποιοῦντες καὶ 
πάσχοντες ὑπομενεῖτε, τοῦτο χά- 
ρις παρὰ Θεῷ. Eis τοῦτο γαρ 5ὶ 
ἐχλήϑητε, ὅτι καὶ Χριστὸς ἔπαϑὲν 
ὑπὲρ ὑμῶν, ὑμῖ: 


18 


ὑμῖν ὑπολιμπάνων 
ὑπογραμμὸν, ἵνα ᾿ἐπακολουϑήσητε 
τοῖς ἔχνεσιν αὐτοῦ: ὃς ἁμαρτίαν ὃΞ 
οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέϑη δόλος 
ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ" ὃς λοιδο- 23 
ρούμενος οὐκ ἀντελοιδόρει, πά- 
oyuv οὐκ ἠπείλει, παρεδίδου δὲ 
τῷ κρίνοντι δικαίως" ὃς τὰς ἁμαρ- 2 
τίας ἡμῶν αὐτὸς ἀνήνεγκεν ἐν τῷ 
σώματι αὑτοῦ ἐπὶ τὸ ξύλον, ἵνα 
ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογενομενον τῇ 
δικαιοσύνῃ ζήσωμεν" οὐ “τῷ μω- 
λωπι αὐτοῦ ἰάϑητε. τε γὰρ ὡς 5 
πρόβατα πλανώμενα" ἀλλ᾽ ἐπεστρά- 
τε νῦν ἐπὶ τὸν ποιμένα καὶ 
ἐπίσκοπον τῶν ψυχὼν ὕμων.. 
ὉΜΟΊΩΣ, αἱ γυναῖχες, ὑποτασσο- 3 
‚uevai τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, ἵνα 
χαὶ εἴ τινες ἀπειϑουσὶ τῷ λόγῳ, 
διὰ τῆς τῶν γυναίχὼν ἄναστρο- 
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φῆς ἄνευ λόγου κερϑηϑήσωνται, gewonnen werden, wenn fie a 
» ὑποπτεύσαντες τὴν ἐν, φόβῳ ἁγνὴν Inden (on Tlgen ar 
3 x ς u ar A ᾿ . 3 
5 BED. UF Schmud fol nit auswendig 
0 ξξωϑεν ἐμπλοκῆς τριχῶν, ζχαὶ fein mit Haarflechten, und 
περιϑέσεως χρυσίων, ἢ ἐνσδύσεως Goldumhängen, oder Kleider: 
ἝΘΕΝ — 2iR ὦ 00ER Anlegen; ſondern der ver 4 
4 ὑματίων χοσμος θύυστος porgene Menich des Herzens 
τῆς χαρδίας ἀνϑρωπος, ὃν τῷ unverrüdt, mit fanftem und 
σα άρτῳ τὸν TORRENT ne ao Dom ΠΡΟΣ 
TIVEUMEOS, EUWTEON TOO ng, and vor Zeiten die δεῖν 
5 Θεοῦ πολυτελές. οὕτω γάρ note ligen Weiber geihmüdt, die 
καὶ εὖ ἅγιαι γυναῖκες, αἷ ἐλπίζου- re paung dl Otte 
σάν ἔπι τὸν Θεὸν, ἕχοσμουν ἕαχυ- waren; wie die Sara ϑίθτας: ο 
τὰς, υποτασσομεναν τοῖς ἐδιίοις ham gehorjam war, und hieß 
6 ἀνδράσιν" ὡς Σάῤῥα ὑπήκουσε τῷ — ee Aura 
Apgeau, —— —— καλοῦσα. tut und nicht jo ſchüchtern 
ῃς ἐγενήϑητε. τέχνα, ἀγαϑοποιοῦ-- jeid. Desjelben gleichen, ihr 7 


ἢ ’ ; Männer, mohnet bei ihnen 
οὐμεναιν αν M 
σαι, καὶ un φοβοῦμε μηϑεμί mit Vernunft, und gebet dem 


, > ς ’ 
1 τιτοήσιν. Οἱ avdoss, omoıws, FVY- weiblichen, als dem ſchwaͤchfien 
OLKOUVTES χατὰ γνωσιν, ὡς ἀσϑε- Werkzeuge, feine Ehre, als 


Φ ΄ n ’ > i 8 
στέρῳ σχεύει τῷ γυναικείω ano- auch Miterben der Gnade des 
ve “ἀ ς 4 er Ω Lebens, auf daß euer Gebet 


νέμοντες τιμὴν, ζωὴ καὶ συγκλη- nicht verhindert werde. 
govouos χάριτος ζωῆς, εἰς τὸ μὴ ᾿ ᾿ | 
EXKÖNTEOFRL τὰἂς προσευχὰς ὑμῶν. nl lerne 5 
8 Τὸ δὲ τέλος, πῶντες οὁμοῴφρονες, beiberfic, barmberzig, freund. 
συμπαϑεῖς, φιλάδελφοι, εὔσπλαγ-- lich. Bergeltet nicht Böſes mit ὁ 


΄ Ῥ x > * Ϊ ὗ 
9 χνοὶ, φιλόφρονος" un ἀποδιδόντες ἘΝ ΝΥΝ, Torben bagsgen 


κακὸν ἀντὶ κακοῦ, 7) λοιδορίαν ἀντὶ feqnet, und τοῖοι, daß ihr 
> ’ " > — “ Η ᾿ 
λοιδορίας: τοὐναντίον δὲ εὐλογοῦν-- dazu berufen feid, daß ihr 


τες, εἰδότες ὅτι εἰς τοῦτο ἐχλή- den Segen beerbet. Denn wer τὸ 
* > ‚ r leben ‚will, und gute Tage 
ϑητε, wa εὐλογίων κληρονομήσητε. ſehen, der ſchweige feine 
10 “Ὁ γὰρ ϑέλων ζωὴν ayanev, καὶ Zunge, daß fie nit Böſes 
δεῖν ἡμέ, ἀναϑὰ παυσάτω de, und feine Lippen, daß 

er Ir * ΕΝ — u » Sie nicht trügen. Er wende ıı 
ΤῊ» γλωσσαν αὕτου «πὸ χαχοῦ, ſich vom Böen, und thue 
καὶ γείλη αὑτοῦ τοῦ μὴ λαλῆσαι Gutes; εὐ ſuche Frieden, und 


* >. τὸ Σ jage ihm nad. Denn die 19 
11 δόλον. ἐκχλινάτω ἀπὸ χακοῦ, καὶ Yugen des Heren ἤεθεπ auf 


ποιησάτω ἀγαϑόν' ζητησάτω εἰρή-- die Gerechten, und feine Ohren 

12 vnv, χαὶ σδιωξάτω αὑτήν. οτι οἱ auf ihr Gebet; das Angeficht 

Ἰρϑαλμοὶ Κυρί ἐπὶ διχωΐ χαὶ aber des Heren ſiehet auf 
φρρύσλμοι Ἀὐρθίου ἐπὶ Οἰχαιοῦς, KL ie fo Büles thun. Und wer 13 

WIE αὐτου Eis δέησιν αὐτῶν" ift, der euch ſchaden könnte, 

πρόσωπον δὲ Κυρίου ἐπὶ ποιοῦν- ἴο ihr dem Guten nachtemmet? 
zazdc’ Καὶ ΩΨ. ΄ Und ob ihe auch leidet um 14 

18 are rc —— der Gerechtigkeit willen, ſo 

ὑμᾶς, ἐὼν τοῦ ἀγαϑου μιμηταῖ ſeid ihr doc) ſelig. Fürchtet 

4ar * ch aber vor ihrem Trogen 

1 γένησθε; aA εἰ χαὶ πάσχοιτε εν α 
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nicht, und erichredet nicht. 
15 Heiliget aber Gott den Herrn 
in euren Herzen. 
Seid aber allezeit bereit 
zur DVerantwortung jeder: 
mann, der Grund fordert 
der Hoffnung, die in ἐμῷ 
it, und das mit Sanft- 
müthigfeit, und Furcht, umd 
habt ein gutes Gewiſſen, auf 
daß die, jo von euch ajter- 
reden, al3 von Lebelthätern, 
zu Schanden werden, daß fie 
geihmähet haben euren guten 
Wandel in Ehrijto. Denn e3 
ift beſſer, jo es Gottes Wille 
it, daß ihr. von Wohlthat 
wegen leidet, denn von Uebel: 
that wegen. Sintemal aud) 
Chriſtus einmal für unſere 
Sünden gelitten hat, der Ge— 
rechte für Die Ungerechten, 
auf daß er und Gott opferte, 
undift getödtet nachdemFleiſch, 
aber lebendig gemadt nad 
ı9 dem Geiſt. In demſelben iſt 
er αὐ Hingegangen, und hat 
neprediget den Geiftern im 
Gefängniß. Die etwa nicht 
laubten, da Gott einftmals 
** und Geduld hatte zu 
den Zeiten Noä, da man Die 
Arche yurüftete, in welder 
wenige, das ift, adt Seelen, 
behalten wurden, durchs Waj- 
jer ; welches nun auch uns ſe— 
lig macht in der Taufe, die 
durch jene bedeutet ijt, nicht 
das Abthun des Unflaths am 
Fleiſch, ſondern der Bund 
eined guten Gewiſſens mit 
Gott, durch die Auferftehung 
22 Jeſu Chriſti; welder ift zur 
. Rechten Gottes in den Himmel 
gefahren, und find ihm uns 
terthan die Engel, und die 
Gewaltigen, und die Kräfte. 
4 Weil nun Chriſtus im Fleiſch 
für uns gelitten hat, jo wapp- 
net euch auch mit demjelben 
Sinn; denn wer am Fleiſch 
leidet, der höret auf von Sün— 
2 den, daß er hinfort, was noch 
hinterftelliger Zeit im Fleisch 
tft, nicht der Menſchen Lüſten, 
iondern dem Millen Gottes 
3 lebe. Denn es ift genug, daß 
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ENZTOAH 
διὰ δικαιοσύνην, μακάριοι. “Τὸν δὲ 
φόβον αὐτῶν μὴ φοβηϑῆτε, μηδὲ 
ταραχϑῆτε: Κύριον δὲ τὸν Θεὸν 
dyıcoare’ ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. 

Ἕτοιμοι δὲ ἀεὶ πρὸς ἀπολογίαν 
παντὶ τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς λόγον 
περὶ τῆς ὃν ὑμῖν ἐλπίδος, μετά 
πρᾳὕτητος καὶ φόβου" συνείδησιν 
ἔχοντες ἀγαϑην, ἕνα ἐν ᾧ κατα- 
λαλῶσν ὑμῶν ὡς καχοποιῶν, 
καταισχυνϑῶσιν οἱ ἐπηρεάζοντες 
ὑμῶν τὴν ἀγαϑὴν ἐν Χριστῷ 
ἀναστροφήν. Κρεῖττον γὰρ aya- 
ϑοποιοῦντας, εἰ ϑέλει τὸ ϑέλημα 
τοῦ Θεοῦ, πάσχειν, ἡ καχοποιοῦν- 
τας" ὅτι καὶ Χριστὸς ἅπαξ περὶ 
ἁμαρτιῶν ἔπαϑε, δίκαιοις ὑπὲρ 
ἀδίκων, ἵνα ἡμᾶς προσαγάγῃ τῷ 
Θεῷ" ϑανατωϑεὶς μὲν σαρκὶ, ζωο- 
ποιηϑεὶς δὲ τῷ πνεύματι, ἐν ᾧ 
καὶ τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύμασι 
πορευϑεὶξς ἐχήρυξεν, ἀπειϑησασί 
ποτε, ὅτε ἅπαξ ἐξεδέχετο ἡ τοῦ 
Θεοῦ μαχροϑυμία ἐν ἡμέραις Νώε, 
κατασχευαζομένης χιβωτοῦ, εἰς ἣν 
ὀλίγαι, τουτέστιν ὀχτὼ, ψυχαὶ 
διεσώϑησαν dv ὕδατος" ᾧ καὶ 
ἡμᾶς ἀντίτυπον νῦν σώζευ βάπτι- 
σμα, (οὐ σαρκὸς ἀπόϑεσις ῥύπου, 
dla συνειδήσεως ἀγαϑῆς ἐπερώ- 
τημα εἰς Θεὸν,) di ἀναστάσεως 


> 


—⸗ 


⸗ > * 
τοῦ Θεοῦ, πορευϑεὶς εἰς οὐρανὸν, 
* ⸗ * Α 
ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλων καὶ 
— % , 
ἐξουσιῶν καὶ ϑυνάμεων. 
ἡμῶν σαρκὶ, καὶ ὑμεῖς τὴν αὑτὴν 
[4 co c % 
ἔννοιων ὁπλίσασϑε' OT ὃ παϑὼν 


10 


20 


τῷ 
[art 


Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς ἐστιν Ev δεξιᾷ ® 


Χριστοῦ οὖν παϑόντος ὑπὲρ A 


ἐν σαρχὶ πέπαυταν ἁμαρτίας" εἰς 5 


τὸ μηχέτι ἀνθρώπων ἐπιϑυμίαις, 
΄ ΄-“ * > ’ 
ἀλλὰ ϑελήματι Θεοῦ, τὸν ἐπίλοι- 


σιον ἐν σαρχὶ βιῶσαι γρόνον. ἐρ- ὃ 
ς 


κετὸς γὰρ ἡμῖν 6 περεληλυϑὼς 
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χρύνος τοῦ βίου τὸ ϑέλημα τῶν wir die vergangene Zeit des 


> ΄ Lebens zugebradt 
ορξυ- TIENS Zugebradt haben nad 
— —“ — 5 nn φ heidniſchem Willen, da τοῖς 
μένους Ev ἀσελγείαις, ἐπιϑυμίαις, wandelten in Unzucht, Liiften, 
οἰνοφλυγίαις, κώμοις, πότοις, καὶ Trunkenheit, Srelierei Saufe: 


a ᾿ χὰ ἡ —— J rei, und greuliden ı ötte— 
4 αϑεμίτοις εἰδωλολατρείαις μά — reien. Das ἐκ το τοι 5 
ξενίζονται, μὴ συντρεχόντων ὑμῶν ihr nicht mit ihnen laufet in 
εἰς τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας dva- dasjelbe wüjte unordentliche 

λ — ἀποσδώ-.- Weſen, und läſtern; welche s 
5 χυσιν, β αἀσῳφημούντας" " werden Rechenſchaft geben dem, 
covoı λόγον τῷ Erolums ἔχοντι Bet Beet it zu richten die Le— 

un® ὥντας κιὶ νεχρούς. εἰς ben gen und Die Todten. Denn Ὁ 
6 χρεέναὺ ζι ς yERDULE 3 γγελί- dazu ift auch den Todten daz 
τοῦτο γὰρ χα 90 ze Evangelium verkündiget, auf 
σϑη, ἵνα χριϑῶσι μὲν χατὰ EP daß fie gerichtet werden nad) 
ϑρώπους σαραὶ, ζῶσι δὲ κατὰ ben eniden am Field, air 

Θεὸν. πνευματι. R ᾿ er Es iſt aber nahe gefommen 7 

7 Πάντων δὲ τὸ τέλος MYYIXE. das Ende aller Dinge. So jeid a 


r 3 1 b) ΠΤ .“ 
σωφρονήσατε οὔὐν χαὶ νηψαᾶτε εἰς nun mäßig und nüchtern zum 


Ν — > Gebet. Bor allen Dingen aber 
8: 7086  AOOBEUFUE 00 FIONEOM δὲ habt unter einander eine brün- 
τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην EXTEVN ſuge Liebe; denn die Kicbe 
ἔχοντες, ὅτι N dyunn καλύψει — — Sünden Menge. 
pr ς en , >, Seid gajtfrei unter einander ὁ 
9 πλῆϑος αμαθτεν»" pıhogevot u Er ohne Murmeln. Und dienet τὸ 
10 ἀλλήλους, ἄνευ yoyyvoauwv. ἔχώ- — — ein ne ae — 
2 Et ἀρίσμα, εἰς Babe,die er empfangen hat, al3 
Fe —— ἐλ ἐμῷ X 2 * τς die guten Haushalter der man— 
ERVTOVS αὐτὸ Οιαχονούντες, ὡς Herfei πᾶνε Θοηεβ, Eo Ye ıı 


καλοὶ οἰχονόμοι ποικίλης γάριτος mand redet, daß er εθ rede 


” εἴ ;. ὦ ) D- al: s . Sp Jemand 
m Θϑον' δ ἘΞ λαλε Ὡς πε Λόγε, — * en * es τὰν als 
& τίς διακον 2 08 ἐξ ἐσχυος NS aus dem Vermögen, daß Gott 
χορηγεῖ ὃ Θεὸς" ἵνα ἐν πᾶσι δοξά- darreichet, auf dag in allen 
Ina ὃ Θεὸς διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἘΠ en lem Sr 
ᾧ ἐστιν ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος em jei ὅθτε und Gewalt 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. yon Gwigteit zu Gwigteit! 
ἐμήν. Amen, 


> x r m 2 Ahr Lieben, laſſet euch die 12 
12 Ayenmtot, un ξενίζεσϑε τῇ ev FH jo euch begegnet, nicht 
ὑμῖν πυρώσει πρὸς πειράσμον ὕμιν befremden (die euch widerfährt, 

g ἧς δέ Sum ovußei- daR ihr verjuchet werdet), als 
γινομένῃ, ὡς ξένου ὑμῖν Ὁ μβ ὑπ ἰνειίίθτε ἐμῷ etwas Gelt- 
13 vortoc ἀλλὰ, χαϑὸ χοινωνεῖτε τοῖς james ; jondern ———— — 18 
ῦ οὗ παϑή αίρετε, ihr mit Ghrifto leidet, ἃ 
τοῦ Χριστο αϑημασι, , ζαίρετε, vi br and, Au der Zeit der 
ἵνα χαὶ ἐν τῇ ἀποκαλύψει τῆς Offenbarung feiner Herrlid) 
δόξης αὐτοῦ yagmız ἀγαλλιώμενοιυ. teit, Freude und Wonne ha— 
11 Εἰ ὀνειδίζεσϑε ἐν ὀνόματι Χρυ- ben möget. ταῖς — 14 
στοῦ, μαχαρεοε" ori τὸ τῆς δοξῆς ΤΟ dem Namen Cpeifti; denn 
καὶ τὸ του Θεοὺ Πνεῦμα ἐφ ὑμας Yer Geift, der ein Geift der 
dvanavetaı κατὰ μὲν avrovs βλα- Herrlichkeit und Gottes ii 

n mie — Ξάξζεται. ruhet auf euch. Bei ihnen i 
σφημειταί, zata δὲ vuds δοξάζεται. 
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er verläftert, aber bei euch 
iſt er geprieien. Niemand aber 
unter cud) leide ala cin Mör— 
der, oder Dieb, oder Uebel— 
thäter, oder der in ein fremdes 
Amt greift. Zeidet er aber als 
ein Chriſt, jo ſchäme er ſich 
nicht, er ehre aber Gott in 
ſolchem Fall. Denn es iſt Zeit, 
daß anſange das Gericht an 
dem Haufe Gottes. So aber 
zuerjt an uns, was will εϑ 
fürein Ende werden mit denen, 
die dem Govangelio Gottes 
nit glauben? Und jo der 
Gerechte faum erhalten wird, 
wo will der Gottlofe und 
Sünder eriheinen? Darum, 
weldhe da leiden nad) Gottes 
Willen, die follen ihm ihre 
Eeelen befehlen, al dem treuen 
Schöpfer, in guten Werten, 


Hie Keltejten, jo unter euch 
— ermahne ich, der Mit— 
älteſte und Zeuge der Leiden, 
die in Chriſto ſind, und theil— 
heftig der Herrlichkeit, Die ges 
offenbaret werden joll: Weidet 
die Herrde Chrijti, jo euch bes 
fohlen ift, und fehet wohl zu, 
nicht gezwungen, jondern wil— 
liglich; nicht um ſchändlichen 
Gewinns willen, ſondern von 
Herzensgrunde; nicht als die 
über das Volk herrſchen, ſon— 
dern werdet Vorbilder Der 
Heerde. So werdet ihr (wann 
erfcheinen wird der Erzhirte,) 
die unverwelkliche Krone der 
Ehren empfangen. 
Desjelben gleihen, ihr June 
en, jeid unterthan den Aelte— 
ten. Alleſammt feid unter 
einander untertban, und hal: 
tet fett an der Demuth. 
Denn Gott widerftehet den 
Hoffärtigen, aber den Demü— 
thigen gibt er Onade. So de» 
müthiget eud nun unter Die 
gewaltige Hand Gottes, daß 
er euch erhöhe zu feiner Zeit. 
7 Ale eure Sorge werfet auf 
ihn, denn er forget für eud. 


Seid nüchtern und wachet, 
denn euer Widerjadher, Der 


EIISTOAH 


μὴ γάρ τις ὑμῶν πασχέτω ὡς 15 
φονεὺς, 7 χλέπτης, ἢ κακχοποιὸς, N 

ὡς ἀλλοτριοεπίσκοπος" εἰ δὲ ὡς τὸ 
Χριστιώνὸς, ‚un αἰσχυνέσϑω, ϑοξας 
ζέτω δὲ τὸν Θεὸν ἐν τῷ μέρει 
τούτῳ. ὅτι ὃ καιρὸς τοῦ ἃ ρξασϑαι 
τὸ χρῖμα ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ Θεοῦ" 
εἰ δὲ πρῶτον ἀφ᾽ ἡμῶν, τί τὸ 


17 


τέλος τῶν ἀπειϑούντων τῷ τοῦ 
Θεοῦ εὐαγγελίῳ; sa * εἰ δ' di- 18 
καίος μόλις σώζεται, ὃ ἀσεβὴς 


καὶ ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται" ὥσ- 
τε καὶ οἱ πάσχοντες χατὰ τὸ ϑέ- 
λημα τοῦ Θεοῦ, ὡς πιστῷ χτίστῃ 
παρατυϑέσϑωσαν τὰς ψυχὰς Eav- 
τῶν Ev ἀγαϑοποιΐᾳ. 
I1PEZBYTEPOYZ τοὺς ἐν ὑμῖν ἢ 

παρακαλῶ, ὃ συμπρεσβύτερος 
χαὶ μάρτυς τῶν τοῦ Χριστοῦ — 
ϑημάτων, ὃ καὶ τῆς μελλούσης 
ἀποκαλύπτεσϑαι δόξης κοινωνὸς, 
Ποιμάνατε τὸ ἐν ὑμῖν ποίμνιον 3 
τοῦ Θεοῦ, ἐπισχοποῦντες un dvay- 
χαστῶς, ἀλλ᾽ ἑκουσίως μηδὲ αἰ- 
σχροχερϑώς, ἀλλὰ προϑύμως: und“ 3 
ὡς καταχυριεύοντες τῶν κλήρων, 
ἀλλὰ τύποι γενόμενοι τοῦ ποι- 
μνίου" χαὶ φανερωϑέντος τοῦ ἀρ- 4 
χιποίμενος, χομιεῖσϑε τὸν ἀμαρών- 
τινον τῆς δόξης, στέφανον. 

Ὁμοίως, νεώτεροι, ὑποτάγητε 5 
πρεσβυτέροις" πάντες δὲ, ἀλλήλοις 
ὑποτασσόμενοι, τὴν ταπεινοφρρο- 
σύνην ἐγκομβώσασϑε: ὅτι “ὃ Θεὺς 
ὑπερηςρώνοις ἀντιτάσσεται » ταπει- 
νοῖς δὲ δίδωσι χάριν." ταπεινώ- ὃ 
ϑητὲ οὐν ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα 
τοῦ Θεοῦ, ἵνα ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν 
χαιρῷ" πᾶσαν τὴν μέριμναν ὑμῶν τ 
ἐπιρ ἅψαντες ἐπ’ αὐτὸν, ὅτι αὐτῷ 
μέλει περὶ ὑμῶν. 

Νήψατε, γρηγορήσατε, ὅτι ὁ 8 
ἀντίδικος ὑμῶν διάβολος, ὡς λέων 
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ὠρυόμενος, περιπατεῖ ζητῶν τίνα 
9 καταπίῃ" ὁ ἀντίστητε στερεοὶ τῇ 
πίστει. εἰδότες τὰ αὐτὰ τῶν 
παϑημάτων τῇ ἐν χόσμῳ ὑμῶν 
ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσϑαι. 

Ὁ δὲ Θεὸς πάσης γάριτος, ὃ χα- 
λέσας ἡμᾶς εἰς τὴν αἰώνιον αὗ- 
τοῦ δόξαν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὁλί- 
γον παϑόντας . αὐτὸς καταρτίσαι 
ὑμᾶς, στηρίξαι, σϑενώσαι, ϑε- 
11 μελιώσαι" αὐτῷ ἡ «δόξα καὶ τὸ 
χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. ὥμην" 

Διὰ Σιλουανοῦ ὑμῖν τοῦ πιστοῦ 
> R m ce ἡ , 9 32η 
ἀδελφοῦ, ὡς λογίξομαι, δι ολίγων 
ἔγραψα, παρακαλῶν καὶ ἐπιμαρτυ- 
ρῶν ταύτην εἰναι αληϑῆ χάριν 
12 τοῦ Θεοῦ εἰς ἣν ἑστήηχατε. Ασπά- 

teraı ὑμᾶς ἡ ἐν Βαβυλῶνι συν- 

εχλεχτὴῆ, καὶ Μάρκος ὃ υἱός μου. 

14 ἀσπάσασϑε ἀλλήλους ἐν φιλήματι 
, — ὦ fa 

ἀγάπης. εἰρήνη ὑμῖν πᾶσι τοῖς ἐν 

Χριστῷ Imoov. aumv. 
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IHETPOYTOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ͂ 
ἘΠΙΣΤΌΛΗ KAOOAIKH 
AEYTEPA. 


1 ΣΥΜΕΩΝ Πέτρος δοῦλος καὶ ἀπό- 
στολος Ἰησοῦ Χριστοῦ, τοῖς ἐσό- 

τίμον ἡμῖν Δλαχοῦσι πίστιν ἐν 

δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ 
9 σωτῆρος Ιησοῦ Χριστοῦ" χάρις 
ὑμῖν καὶ eionvn πληϑυνϑείη ἕν 
ἐπιγνωσει τοῦ Θεοῦ, χαὶ ᾿Ιησοῦ 
τοῦ Κυρίον ἡμῶν. 

ὩΣ πάντα ἡμῖν τῆς ϑείας δυ- 
νάμεως αὐτοῦ τὰ πρὸς ζωὴν καὶ 
εὐσέβειαν δεδωρημένης, διὰ τῆς 
ἐπιγνώσεως τοῦ καλέσαντος ἡμᾶς 
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Teufel, gehet umher wie ein 
brüflender Löwe, und ſuchet, 
welchen er verichlinge. Dem 
widerftehet feſt im Glauben, 
und wifjet, daß eben diejelben 
Leiden über eure Brüder in 
der Welt gehen. 

Der Gott aber aller Gnade, 
der uns berufen hat zu feiner 
ewigen Herrlichkeit in Chriſto 
Jeſu, derjelbe wird euch, die 
ihr eine fleine Zeit leidet, 
vollbereiten, ſtärken, kräftigen, 
gründen. Demjelben fei Ehre 
und Madt von Ewigkeit zu 
Ewigfeit! Amen. 

Dur euren treuen Bruder 
Silvanum (als ich achte) habe 
ih eud) ein wenig gejchrieben, 
zu ermahnen und zu bezeugen, 
daß das die rechte Gnade 
Gottes ift, darinnen ihr ftehet. 
63 grüßen eud, die jammt 
euch auserwählt find zu Ba: 
bylon, und mein Sohn Mar: 
cus. Grüßet eucd unter einan— 
der mit dem Kuß der Liebe. 
Friede ſei mit Allen, die in 
Chriſto Jeſu find! Amen. 


Die andere Epiſtel 


St. Petri. 


Simon Petrus, ein Knecht und 
Apoſtel Jeſu Chriſti, denen, 
die mit uns eben denſelben 
theuren Glauben überkommen 
haben in der Gerechtigkeit, die 
uͤnſer Gott gibt, und der Heiz 
land Zeus Chriftus. Gott 
ebe euch viel Gnade und 
‚eieen durd die Erfenntniß 
otte3, und Jeſu Ehrifti, uns 
ſers Herrn. ΓΝ 
Nachdem allerlei feiner gött— 
lichen Kraft (was zum Leben 
und göttliden Wandel Ddienet) 
ung geſchenket ift, Durch die Er— 
tenntniß deß, der ung berufen 
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theuren und allergrößeiten 
Verheißungen gejchentet find, 
nämlid, daß ihr durd) das— 
ſelbe theilhaftig werdet Der 
göttlichen Natur, jo ihr flichet 
die vergänglide Luſt der 
Welt; jo wendet allen euren 
Fleiß daran, und reichet dar 
in eurem Glauben Tugend, 
und in der Tugend Beſcheiden— 
beit, und in der Beſcheidenheit 
Mäpigkeit, und in der Mä— 
Bigkeit Geduld, und in der 
Geduld Gottjeligkeit, und in 
der Gottſeligkeit brüderliche 
Liebe, und in der brüderlichen 
Xicbe gemeine Liebe. Denn 
wo ſolches reihlid bei euch 
ist, wird es euch nicht faul 
noch unfruchtbar fein laſſen, 
in der Erkenntniß unſers 
Herrn Jeſu Chriſti. Welcher 
aber ſolches nicht hat, der iſt 
blind, und tappet mit der 
Hand, und vergißt der Rei— 
nigung ſeiner vorigen Sün— 
den. Darum, liebe Brüder, 
thut deſto mehr Fleiß, euren 
Beruf und Erwählung μ᾿ zu 
maden. Denn wo ihr joldyes 
thut, werdet ihr nicht ftraus 
cheln, und aljo wird εἰ) 
τεϊ ὦ dargereicht werden 
u dem ewigen 
Reich unjerd Herrn und Hei— 
landes Jeſu Chriſti. 


Darum will ich es nicht 
laſſen, euch allezeit ſolches zu 
erinnern; wiewohl ihr es 
wiſſet, und geſtärkt ſeid in 
der gegenwärtigen Wahrheit. 
Denn ih adte es billig zu 
jein, jo lange ich in dieſer 
Hütte bin, euch zu eriweren 
und zu erinnern. Denn ich 
weiß, daß ich meine Hütte 
bald ablegen muß, wie mir 
denn auch unfer Here Jeſus 
Chriſtus eröffnet hat, Ich will 
aber Fleiß thun, daR ihr 
TA 
„nm Aſchied ſolches im Ges 
dächtniß zu yallen“ μὰ 


ΒΠΙΣΤΌΛΗ 


διὰ δόξης καὶ ἀρετῆς, δι’ ὧν τὰ 4 
μέγιστα ἡμῖν καὶ τίμια ἐπαγγέλ-- 
ματα δεδώρηται, ἵνα διὰ τούτων 
γένησϑε, ϑείας κοινωνοὶ φύσεως, 
ἀποφυγόντες τῆς ἔν χοσμῳ ἂν 
ἐπιϑυμίᾳ φϑορᾶς. καὶ αὑτὸ τοῦτο 
de, σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγχαν-- 
τες, ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πίστει 
ὑμῶν τὴν ἀρετὴν, Ev δὲ τῇ ἀρετῇ 
τὴν γνῶσιν, ἐν δὲ τῇ “γνώσει τὴν 6 
ἐγκράτειαν, ὃν θὲ τῇ ἐγχρατείᾳ 
τὴν ὑπομονὴν, ἔν δὲ τῇ ὑπομονῇ 
τὴν εὐσέβειαν, ἐν δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τ 
τὴν φιλαδελφίαν, ἐν δὲ τῇ φιλ- 
αϑελφίᾳ τὴν ἀγάπην. ταῦτα γὰρ, 8 
ὑμῖν ὑπάρχοντα καὶ πλεονάζοντα, 
οὐκ ἀργοὺς οὐδὲ ἀκάρπους καϑί- 
στησιν εἰς τὴν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπίγνωσιν: ᾧ γὰρ 9 
μὴ πάρεστι ταῦτα, τυφλὸς ἔστι, 
μυωπάζων, λήϑην λαβὼν τοῦ χαϑα- 
ρισμοῦ τῶν πάλαν αὐτοῦ ἀμαρ- 
τιῶν. Διὸ μᾶλλον, ἀδελφοὶ, σπου-- 
δάσατε βεβαίαν ὑμῶν τὴν χλῆσιν 
καὶ ἐκλογὴν ποιεῖσϑαι" ταῦτα γὰρ 
ποιοῦντες οὐ μή πταίσητε ποτε. 
οὕτω γαρ πλουσίως ἐπι χορηγη ϑη- 
σεται ὑμῖν ἡ εἴσοδος εἰς τὴν αἰω- 
νιον βασιλείαν τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

Διὸ οὐκ ἀμελήσω ὑμᾶς ἀεὶ ὑπο-- 12 
μιμνήσχειν περὶ τούτων, καίπερ 
εἰδότας, καὶ ἐστηριγμένους Ev τῇ 
παρούσῃ ἀληϑείᾳ. δίκαιον δὲ ἡγοῦ-- τὸ 
μαν, EP’ ὁσον εἰμι ἐν τούτῳ τῷ 
σχηνώματι, διεγείρειν υμᾶς εν 
ὑπομνήσει εἰδὼς ὅτι ταχινή ἔστιν 14 
N ἀπόϑεσις τοῦ σχηνώματός μου, 
καϑὼς καὶ ὃ Κύριος ἡμῷν Ἰησοῦς 
Χριστὸς ἐϑήλωσέ μοι. onovdaow 15 
δὲ χαὶ ἑκάστοτε ἔχειν ὑμᾶς, μετὰ 
τὴν ἐμὴν ἔξοδον, τὴν τούτων μνή- 
unv ποιεῖσθαι. 
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00 γὰρ σεσοφισμένοις μύϑοις 
ἐξακολουϑήσαντες ἐγνωρίσαμεν ὑ- 
μῖν τὴν τοῦ. Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ϑύναμὺὲν χαὶ παρουσίαν, 
ἄλλ ἐπόπται γενηϑέντες τῆς ἐκχεί- 
17 vov μεγαλειότητος. λαβὼν γὰρ 

παρὰ Θεοῦ πατρὸς τιμὴν καὶ ϑόξαν, 

φωνῆς ἐνεχϑείσης αὐτῷ τοιᾶσδε 
ὑπὸ τῆς μεγαλοπρεποῦς δόξης, 
ερὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἄγα- 
18 πητὸς, εἰς ὃν ἐγὼ εὐδόκησα." καὶ 
ταύτην τὴν φωνὴν ἡμεῖς ἡἠχούσα- 
μὲν ἐξ οὐρανοῦ ἐνεχϑείσαν, σὺν 
αὐτῷ ὄντες ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ. 
19 Καὶ ἔχομεν βεβαιότερον τὸν προ- 
φητιχὸν λογον, ῳ καλῶς ποιεῖτε 
προσέχοντες, ὡς λύχνῳ φαίνοντι 
ἐν αὐχμηρῷ τόπῳ, ἕως οὐ ἡμέρα 
διαυγάσῃ, καὶ φωσφόρος ἀνατείλῃ 


10 


20 ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν: τοῦτο 
πρῶτον γινώσχοντες, ὅτι πᾶσα 


προφητεία γραφῆς. ἐδίας ἐπιλύσεως 
21 οὐ γίνεταί. οὐ γάρ ϑελήματι av- 
ϑρώπου ἡνέχϑη ποτὲ. προφητεία, 
ἀλλ ὑπὸ Πνεύματος Ἁγίου φερό- 
μενον ἐλάλησαν οἱ ἅγιον Θεοῦ ἄν- 
HOWTTOL. 
OS ’ETENONTO δὲ καὶ ψευδοπροφῆται 
‚ev τῷ λαῴ, ὡς καὶ ἐν ὑμῖν 
ἔσονται ψευδοσδιδώσχαλοι, οἵτινες 
παρεισάξουσιν αἱρέσεις ἀπωλείας, 
χαὶ τὸν ὠγοράσαντα αὐτοὺς de- 
σπότην ἀρνούμενοι, ἐπάγοντες Euv- 
9 τοῖς ταχινὴν «πώλειαν: καὶ πολ- 
koi ἐξακολουϑήσουσιν αὐτῶν ταῖς 
ἀπωλείαις, δι οὖς. ἡ ὁδὸς τῆς 
3 ἀληϑείας βλασφημηϑήσεται: χαὶ ἐν 
πλεονεξίᾳ πλαστοῖς λόγοις ὑμᾶς 
ἐμπορεύσονται" οἷἰς τὸ χρίμα ἔχπα- 
Aal οὐκ ἀργεῖ, καὶ ἢ ἀπωλειὰ αὐ- 
4 τῶν οὐ νυστάζει. El γὰρ ὃ Θεὸς 
ἀγγέλων ἁμαρτησάντων οὐκ ἐφεί- 
σώτο, ἀλλὰ σειραῖς ζόφου ταρτα- 
⸗ 589 


2 Petri 2, 4. 


Denn wir haben nicht den 
Mugen Fabeln gefolget, da 
wir euch fund gethan haben 
die Kraft und Zufunft unjers 
Herrn Jeſu Ehrijti, jondern 
wir Haben jeine Herrlichkeit 
jeldft geichen, da er empfing 
von Gott dem Bater Ehre 
und Preis, durch eine Stim= 
me, die zu ihm geſchah von 
der großen Herrlichkeit der- 
maßen: Dies ijt mein lieber 
Sohn, an dem ic) Wohlgefallen 
habe. Und die Stimme haben 
wir gehöret vom Himmel ge= 
bradt, da wir mit ihm waren 
auf dem heiligen Berge, Wir 
haben ein jeites prophetifches 
Wort, und ihr thut wohl, daß 
ihr darauf achtet, al3 auf ein 
Licht, das da ſcheinet in einen 
dunfeln Ort, bis der Tag an: 
brede und der Morgenitern 
aufgehe in euren Herzen. Und 
dad jollt ihr für das Erite 
wijjen, daß feine Weisjagung 
in der Schrift gejcdhiehet aus 
eigener Auslegung, denn οϑ 
iſt noch nie eine MWeisfagung, 
aus menſchlichem Willen her: 
vorgebradt, ſondern die hei- 
ligen Menſchen Gottes haben 
geredet, getrieben von dem 
heiligen Geijt. 

"3 waren aber auch falſche 

- Propheten unter dem Volt, 
wie auch unter euch jein wer— 
den falſche Lehrer, die neben 
einführen werden verderbliche 
Secten, und verleugnen den 
Herrn, der fie erfauft hat, 
und werben über ſich jelbit 
führen eine ſchnelle Verdamm— 
niß. Und viele werden nad)» 
folgen ihrem Verderben, durch 
weihe wird der Weg der 
Wahrheit verläjtert werben, 
Und durch Geiz mit erdid)- 
teten Worten werden fie an 
eud) handthieren, von welden 
das Urtheil von lange ber 
nicht ſäumig ift, und ihre 
Verdammniß ſchläft nicht. 
Denn ſo Gott der Engel, die 

eſündiget haben, nicht ver— 
J hat, ſondern hat ſie 
mit Ketten der Finſterniß zur 
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Hölle verftoßen, und übergeben 
das fie zum Gericht behalten 
werden; und hat nit ver— 
ihonet der vorigen Welt, jon- 
dern bewahrte Noa, den Predis 
ger der Gerechtigkeit, jelb achte, 
und führete die Sündfluth über 
die Welt der Gottlofen; und 
hat die Städte Sodom und 
Gomorra zu Aſche gemadt, um 
gefehret und verdammet, damit 
ein Erempel geießt den Gott- 
loſen, die hernach kommen wür⸗ 
den; und hat erlöſet den gerech— 
ten Lot, welchem die ſchändlichen 
Leute alles Leid thaten mit 
ihrem unzüchtigen Wandel; 
denn dieweil er gerecht war und 
unter ihnen wohnete, daß er es 
ſehen und hören mußte, quälten 
ſie die gerechte Seele von Tag 
zu Tag mit ihren ungerechten 
Werten. Der Herr weiß die Gott⸗ 
ſeligen aus der Verſuchung zu 
erloͤſen, die Ungerechten aber zu 
behalten zum Tage des Gerichts, 
zu peinigen; allermeiſt aber Die, 
ſo da wandeln nad) dem Fleiſch 
in der unreinen Luſt, und die 
Herrihaft verachten, thürftig, 
eigenfinnig, nicht erzittern, Die 
Miajeftäten zuläftern; jo doch 
die Engel, die größere Stärfe 
und Madthaben, nichtertragen 
das läfterliche Gericht wider ſich 
vom Herrn. Über fie find wie 
die undernünftigen Thiere, die 
von Natur dazu geboren jind, 
daß fie gefangen und geſchlachtet 
werden,läjtern, da ſie nichts von 
wiſſen, und werden in ihrem 
verderblichen Weſen umkom— 
men, und den Lohn der Unge— 
rechtigkeit davon bringen. Sie 
achten für Wolluſt das zeitliche 
Wohlleben, ſie ſind Schande und 
Laſter, prangen von euren Al— 
moſen, praſſen mit dem Euren, 
haben Augen voll Ehebruchs, 
laſſen ihnen die Sünde nicht 
wehren, locken an ſich die leicht⸗ 
fertigen Seelen, haben ein Herz 
durchtrieben mit Geiz,verfluchte 
Leute; verlafjen den richtigen 
Meg, und gehen irre, und fol« 
gen nad) dem Wege Balaams, 
des Sohnes Beors, welchem ges 
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ρώσας παρέδωχεν εἰς κρίσιν TETN- 
ρημένους:" καὶ ἀρχαίου κόσμου οὐκ 
ἐφείσατο, ἀλλ᾽ ὄγδοον Νῶε δυκαιο-- 
σύνης κήρυχα “ἐφύλαξε, χαταχλυ- 
σμὸν κόσμῳ ἀσεβῶν ἐπάξας" καὶ 
πόλεις Σοδόμων χαὶ Γομόῤῥας τε- 
ρώσας καταστροφῇ κατέἔχρυνεν, 
ὑπόδειγμα μελλόντων ἀσεβεῖν TE- 
ϑειχώς" χαὶ δίκαιον “ὠτ, χαταπο-- 
νούμενον ὑπὸ τῆς τῶν ἀϑέσμων 
ἐν ἀσελγείᾳ ἀναστροφῆς, ἐῤῥυσατο" 
(βλέμματι γὰρ καὶ ἀχοῇ ὃ δίκαιος, 
ἐγκατοικῶν ἐν αὑτοῖς, ἡμέραν ἐξ 
ἡμέρας ψυχὴν δικαίαν ὀνόμοις 
ἔργοις ἐβασάνιζεν") οἶδε Κύριος εὐ- 
σεβεῖς ἐκ πειρασμοῦ δύεσϑαι, adi- 
χους δὲ εἰς ἡμέραν χρίσεως χολω- 
ζομένους τηρεῖν. μάλιστα δὲ τοὺς 
ὀπίσω σαρκὸς ἐν ἐπιϑυμίᾳ μια- 
σμοῦ πορευομένους, καὶ κυριό- 
τητος χαταφρονοῦντας. Τολμηταὶ 
αὐθάδεις, δόξας. οὐ τρέμουσι βλα- 
σφημοῦντες" onov ἄγγελοι, ἐσχύϊ 
καὶ δυνάμει μείζονες ὄντες, οὐ 
φέρουσι κατ αὐτῶν παρᾶ Κυρίῳ 
βλάσφημον κρίσιν. οὗτοι δὲ, ὡς 
ἄλογα ζῶα φυσιχὰ γεγεννήμενα 
εἰς ἅλωσιν χαὶ φϑορᾶν, ἐν οἷς 
ἀγνοοῦσι βλασφημοῦντες, ἐν τῇ 
φϑορᾷ αὑτῶν χαταφϑαρήσονται, 
κομιούμενοι μισϑὸν ἀδικίας. Ἡδο- 
νὴ» ἡγούμενοι τὴν ἐν ἡμέρᾳ τρυ- 
φὴν, σπίλοι zei μῶμοι, ἐντρυ- 
φῶντες ἐν ταῖς ἀπάταις αὑτῶν, 


5 


8 


9 


10 


, ε * > s 
συνευωχούμενον ὑμῖν, οφϑαλμους 14 


” * ’ \ 
ἔχοντες μεστοὺς μοιχαλίδος χαὶ 

ς ’ 
ἀχαταπαύστους αμαρτίας, delea- 

* > [4 ’ 
ζοντες ψυχᾶς ἀστηρίκτους, καρδίαν 
ψεγυμνασμένην πλεονεξίαις ἔχον- 
τες, χατάρας τέκνα, καταλιπόντες 
x > “ eos > ΄ 
τὴν εὐϑεῖαν δον, ἐπλανηϑησών, 
ἐξαχολουϑήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ Ba- 
λαὰμ τοῦ Βοσὸρ, ὃς μισϑὸν αὐδὶ- 
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16 κίας ἡγάπησεν, ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν liebte der Lohn der Ungered)- 
— σαρανομίας" ὑποζύγιον ἄφω- τ μος ten δε οὐ 10 
„ A — » feiner ; 
vov, ἐν ἀνϑρώπου «φωνῇ φϑεγξα- δα. ftumme laftbare Thier τον 
᾿ pevov, ἐκώλυσε τὴν τοῦ προφη- dete mit Menihenjtimme und 
17 του napagppoviav. Ovroi εἰσι πηγαὶ wehrete des Propheten Thor- 
. ἄνυσοοι vepeiu ὕπὸ λαίλ heit. Da3 find Brunten ohne ı7 
; er per vno λαίλαπος Maffer, und Wolfen vom 
Ehavvouerat, ots ὁ Lopos τοῦ 0x0- Windwirbel umgetrieben, wel, 
18 τους εἰς αἰῶνα τετήρηται. Ὑπέρ- chen behalten iſt eine dunkle 


5 , , infternig in Ewigkeit. Denn 13 
UIRR: FOR δε τος φϑεγγο- 4 reden ftolze Worte, da nicht? 
gıevoi, δελεάζουσιν ἐν ἐπιϑυμίαις ur * — ἘΠῚ 
σαρχὸς. ἐν ἀσελνεί ἢ Ζ' Unzudt zur fleiſchlichen Zus 
* — X —— — biefenigen, die recht entronnen 
GIOPVYOVTaS τοὺς EV πλανῇ AVE- oaren, und nun im Irrihum 
19 στρεφομεένους, ἐλευϑερίαν αὑτοῖς wandeln, und verheigen ihnen 10 
ἐπαγγελλόμενοι, αὐτοὶ δοῦλοι ὑπάρ- Freiheit, jo fie jelbit Knechte 
— τῇ Iopüc- iur des Verderbens find. Denn 
X ἧς φυορας" ᾧ γάρ τίς NT” yon weldem Jemand über: 
30 τηται, τούτῳ καὶ δεδούλωταν. Ἐλ wunden ift, der Knecht ift er 
γαρ ἀποφύγόοντες τῷ μιάσματα eworden. Denn jo jie ent= 20 
τοῦ κοσμου ἐν ἐπιγνώσει τοῦ Κυ- Noten — ἜΤΟΣ ee 
ρίου καὶ σωτῆρος ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, des Hexen und Heilandes Jefu 


τούτοις δὲ πάλιν ἐμπλακέντες ἧτ- — erben I —— 
8 N a ochten um 
TWYTAL, YEYOVEV αὐτοῖς τὰ ξσγατα jiperwunden, ik mit ihnen das 


21 χείρονα τῶν πρώτων. κρείῖττον Lehte ärger geworden, denn 
γὰρ ἣν αὑτοῖς um ἐπεγνωχέναι das Erſte. Denn es wäre ihr οἱ 


een fe , 3 nen bejjer, daß fie den We 
nv οὐδὸν τῆς δικαιοσύνης, 7 ἐπύ-- Yer Gerechtigkeit nicht — 


γνοῦσιν ἐπιστρέψαι Ex τῆς παρα- Dun: denn daß fie ihn er— 
δοϑείσης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς. —— ‚fern von 
s , : »,»΄ὦὦ»ὦ»ν S “3 eiligen Gebot, das ihnen 
53 συμβέβηχε DE αὐτοῖς τὸ τῆς ἀλη- gegeben üt. Cs Hl ihnen νοῖ" 2 
Fovs παροιμίας, “Κύων ἐπιστρέψας derfahren das wahre Sprüd; 
ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα-" xai, ®y. wort: Der Hund frifjet wie- 
λουσακμέ > , » der, was er geipeiet hat; umd, 
ουσαμενῇ εἰς χυλισμα Booßapov. Yie 6 : 
SR er 1 ie Sau wälzet ſich nad) der 
3 TAYTHN non, ‚@yennroi, δευτέ- Schwemme wieder im Koth. 
„ gar ὑμῖν γράφω ἐπιστολὴν, ἐν DIS, Die andere Gpütet, 3 
οὖς διεγείρω ὕμων»ν εν VTIOUVNIE Lieben, in welcher ich erwede 
2 τὴν εἰλικρινῆ διάνοιαν, μνησϑῆναιν und erinnere euren lautern 
τῶν προειρημένων δημάτων ὑπὸ σρρτίς, εἰς να εαίει απ οἷς 8 
4 * x - ’ Σ 
τῶν ἀγιίῶν "προφήτων, καί τῆς find von den heiligen Prophe- 
τῶν ἀποστόλων ἡ μῶν ἐντολῆς τοῦ ten, und an unfer Gebot, die 
3 Κυρίου weh σωτῆρος. τοῦτο πρῶτον δὲ Ai ON DER, 
᾽ « 3 ΄ 3 . μι 
γινώσχοντες, ori ἐλεύσονται ! ἐπ aufs rite, daß in den letzten 
ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν ἐμπαῖκται, Tagen kommen werden Spöt— 
χατὰ τὰς ἰδίας αὑτῶν ἐπιϑυμίας er die nad ihren eigenen 
in ΄ we Τοῦ üflen wandeln, und fagen: 4 
πορευομένου; καὶ γζόοντες, ov Wo iſt die Verheigung feiner 
ἐστιν ἢ ἐπαγγελία τῆς παρουσίας Zukunft? Denn nachdem die 
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Väter entſchlafen ſind, bleibt 
es Alles, wie es von Anfang 
der Creatur geweſen iſt. Aber 
Muthwillens wollen ſie nicht 
wiſſen, daß der Himmel vor— 
zeiten auch war, dazu die Erde 
aus Waſſer, und im Waſſer 
beitanden durd Gottes Wort; 
dennod) ward zu der Zeit Die 
Welt durch diejelben mit der 
Siündfluth verderbet. Alſo aud) 
der Himmel jegund und Die 
Erde werden durd jein Wort 
geiparet, Daß fie zum Feuer 
behalten werden am Tage des 
Gerichts und Verdammniß der 
gottlojen Menſchen. Eins aber 
ei euch unverhalten, ihr Lies 
ben, dag Ein zug vor dem 
Herren iſt wie tauſend Jahre, 
und tauiend Jahre wie Ein 
Tag. Der Herr verzichet nicht 
die Verheißung, wie es Etliche 
für einen Verzug achten; ſon— 
dern ἐν Geduld mit uns, 

und will nicht, daß Jemand 


verloren werde, jondern daß, 


fih Sedermann zur Buße 
fehre. Es wird aber deö Herrn 
Tag fommen al3 ein Dieb in 
der Nacht; in weldem die 
Himmel zergehen werden mit 
großem Krachen, die Elemente 
aber werden vor gi zer: 
jchmelzen, und die Erde und 
die Werke, die darinnen find, 
werden verbrennen, So nun 
das alles joll zergehen, wie 
ſollt ihr denn geſchickt jein mit 
heiligem Wandel und gott- 
jeligem Wejen, daß ihr war— 
tet und eilet zu der Zukunft 
de3 Tages des Herrn, in wels 
dem die Himmel vom Feuer 
ergehen und die Elemente vor 
Hiße zerichmelzen werben ? 
Wir warten aber eines neuen 
Himmel, und einer neuen 
Erde, nach jeiner Verheißung, 
in welchen Geredtigfeit woh— 
et. Darum, meine Kieben, dies 
weil ihr darauf warten jollet, 
jo thut Fleiß, daß ihr vor ihm 
unbefledt und unfträflih im 


15 Frieden erfunden werdet. Und 


die Geduld unſers Herrn achtet 
für eure Seligfeit; als auch 
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αὐτοῦ; ἐφ᾽ ἧς γὰρ οἱ πατέρες 
ἐχοιμήϑησαν, πάντα οὕτω διαμέ- 
νεὺ ἀπ ἀρχῆς κτίσεως. “ανϑαάνεὺ 5 
γὰρ αὐτοὺς τοῦτο ϑέλοντας, οτὸ 
οὐρανοὶ ἤσαν ἔχπαλαι, καὶ γῆ εξ 
ὕϑατος χαὶ δὲ ὕϑατος συνεστώσα, 
τῷ τοῦ Θεοῦ. λόγῳ, δι ὧν ὃ τότε 6 
xoouos ὕδατι χατακλυσϑεὶς ἀπώ-- 
λετο" ob δὲ νῦν οὐρανοὶ καὶ ἡ γῆ 1 
τῷ αὐτῷ λάγῳ τεϑησαυρισμένου 
εἰσὶ, πυρὶ τηρούμενοε εἰς ἡμέραν 
κρίσεως χαὶ ἀπωλείας τῶν ἀσεβῶν 
ἀνϑρώπων. Ἕν δὲ τοῦτο μὴ λαν- 8 
ϑανέτω ὑμᾶς, ἀγαπητοὶ, ὅτι μία 
ἡμέρα age Κυρίῳ ὡς χίλια ἔτη, 
χαὶ γίλια ἔτη ὡς ἡμέρα μία. οὐ 
βραδύνει ὃ Κύριος τῆς ἐπαγγελίας, 
ὥς τινες βραδυτῆτα ἡγοῦνται: ἀλλὰ 
μαχροϑυμεῖ Eis ἡμᾶς, μὴ βουλό- 
μενὸς τινὰς «πολέσϑαι, ἀλλὰ πάν- 
τας εἰς μετάνοιαν χωρῆσαι. „Hfee 
δὲ ἡ ἡμέρα Κυρίου ὡς κλέπτης ἐν 
νυχτὶ, ἐν ἢ οἱ οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν 
παρελεύσονταν, στοιχεῖα δὲ χαυ- 
σούμενα λυϑήσονται, χαὶ γῆ καὶ 
τὰ ἐν αὐτῇ ἔργα -καταχαήσεται. 
Τούτων οὖν πάντων λυομένων, 
ποταποὺς δεῖ ὑπάρχειν ὑμᾶς ἐν 
ἁγίαις ἀναστροφαῖς καὶ εὐσεβείαις, 
προσδοκῶντας καὶ σπεύδοντας τὴν 
παρουσίαν τῆς τοῦ Θεοῦ ἡμέρας, 
δι ἣν οὐρανοὶ πυρούμενον λυϑή- 
σονται, καὶ στοιχεῖα καυσούμενα 
τήχεται; Καινοὺς δὲ οὐρανοὺς καὶ 
γῆν καινὴν χατὰ τὸ ἐπάγγελμα 
αὐτοῦ προσδοχῶμεν, ἐν οἷς δικαιο- 
σύνη κατοικεῖ. διὸ, ἀγαπηχοὶ, 
ταῦτα προσδοχῶντες, σπουδάσατε 
ἄσπιλον zei ἀμώμητον αὐτῷ εὑ- 
ρεϑῆναν ἐν εἰρήνῃ, καὶ τὴν τοῦ l 
Κυρίου ἡμῶν μαχροϑυμίαν σωτη- 
ρίαν ἡγεῖσϑε: καϑὼς καὶ ὃ ἀγα- 
πητὸς ἡμῶν ἀδελφὸς Παῦλος χατὰ 
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τὴν αὐτῷ δοϑεῖσαν σοφίαν ἔγρα- 

16 wer ὑμῖν, ὡς καὶ ἐν πάσαις ταῖς 
ἐπιστολαῖς, λαλῶν ἐν αὐταῖς περὶ 
τούτων" Ev οἷς ἐστι δυσνόητώ τινα, 
ἃ οἱ ἀμαϑεῖς καὶ ἀστήριχτοι σερε- 
βλοῦσιν, ὡς καὶ τὰς λοιπὰς γρα- 
φᾶς, πρὸς τὴν ἐδίαν αὑτῶν ἀπώ- 

11 λείαν. Ὑμεῖς οὖν, ἀγαπητοὶ, 
προγυνώσχοντες φυλάσσεσϑε, ἵνα 
un τῇ τῶν ἀϑέσμων πλάνῃ συν- 
απαχϑέντες, ἐκπέσητε τοῦ ἰδίου 

18 στηριγμοῦ" αὐξώνετε δὲ ἐν γάριτι 
καὶ γνώσει τοῦ Κυρίου ἡμῶν χαὶ 
σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ. αὐτῷ ἡ 
dose χαὶ νῦν καὶ εἰς ἡμέραν αἷ- 
ὥνος. ἀμήν. 





IQANNOT ΤΟΥ͂ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ͂ 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΚΑΘΟΛΙΚΗ 
ΠΡΏΤΗ. 
1 Ὃ ἮΝ dr ἀρχῆς, ὃ ἀχηχόαμεν, 
ὃ ἑωράκαμεν τοῖς ὀφϑαλμοῖς 


ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα, καὶ αἱ χεῖ- 
ρὲς ἡμῶν ἐψηλάφησων, περὶ τοῦ 


9 λόγου τῆς ζωῆς" (καὶ ἡ ζωὴ ἐφα- 8 


νερώϑη, καὶ ἑωράκαμεν, χαὶ μαρ- 
τυροῦμεν, καὶ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν 
τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, ἥτις ἦν 
πρὸς τὸν πατέρα, χαὶ ἐφανερώϑη 
ὃ ἡμῖν") 6 ἑωράχαμεν καὶ ἀκηχόα- 
μεν, ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν, ἵνα καὶ 
«ὑμεῖς χοινωνίαν ἔχητε μεϑ᾽ ἡμῶν: 
καὶ ἣ κοινωνία δὲ m ἡμετέρα 
μετά τοῦ πατρὸς καὶ μετὰ τοῦ 
4 viov αὐτοῦ ᾿Ιησοῦ „Xguorov. καὶ 
ταῦτα χράφομεν ὑμῖν, ἵνα ἡ χαρὰ 
5Svuwv ἢ πεπληρωμένη. Καὶ αὕτη 
ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία ἣν ἀκηκόαμεν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀναγγέλλομεν ὑμῖν, 
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unjer lieber Bruder Paulus, 
nad) der Weisheit, die ihm ges 
geben iſt, euch geichrieben hat. 
Wie er αὐ in allen Briefen 
davon redet, in welden find 
etlihe Dinge ſchwer zu ver: 
ftehen; welche vermwirren die 
Ungelehrigen und Leichtferti- 
en, wie aud die andern 

hriften, zu ihrer eigenen 
Verdbammniß. Ihr aber, meine 
Lieben, weil ihr das zuvor 
willet, jo verwahret euch, daß 
ihr nicht, durch Irrthum der 
ruchloſen Leute, ſammt ihnen 
verführet werdet,und entfallet 
aus eurer eigenen Feſtung. 
Wachſet aber in der Gnade 
und Erfenntniß unjerd Herrn 
und Heilandes Jeſu Chrifti. 
Demjelben jei Ehre, nun und 
zu ewigen Zeiten! Amen. - 





Die erfte Epiftel 


st. Johannis. 


Das da vom Anfang war, 
*das wir gehöret haben, 
das wir geſehen haben mit 
unjern Mugen, daS wir be= 
Ihauet haben, und unfere 
ände betaftet haben, von 
orte des Lebens; (und das 
Leben ift erſchienen, und wir 
haben geiehen, und zeugen, 
und berfündigen eud das 
Leben, das ewig ift, welches 
war bei dem Bater, und ift 
uns erjdienen;) wa3 wir 
gejehen und gehöret haben, 
das verfündigen wir εἰ), 
auf daß auh ihr mit 
uns Gemeinſchaft habet, und 
unfere Gemeinjchaft jei mit 
dem Bater, und mit jeis 
nem Sohne Jeſu Ehrifto. Und 
ſolches jchreiben wir euch, auf 
dag eure Freude völlig ſei. 
Und das iſt die VBerfündigung, 
die wir von ihm gehöret 
haben, und eud) verfündigen, 
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daß Gott ein Licht ift, und 
in ihm ift feine Finfterniß. 
Sp wir fagen, daß wir Ge— 
meinjchaft mit ihm haben, 
und wandeln in Finiterniß, 
fo lügen wir, und tun nicht 
die Wahrheit. So wir aber 
im Lichte wandeln, wie er im 
Lichte ift, jo haben wir Ge: 
meinſchaft unter einander, 
und das Blut Jefu Chrifti, 
ſeines Sohnes, macht uns rein 
von aller Sünde. So wir fa= 
en, wir haben feine Sünde, 
ὁ verführen wir uns jelbit, 
und die Wahrheit ift nicht in 
und. So wir aber unjere 
Sünden befennen, jo {{ er 
treu und geredht, daß er und 
die Sünden vergibt und reis 
niget und von aller Untugend. 
So wir jagen, wir haben nicht 
gejündiget, jo machen wir ihn 
um Lügner, und fein Wort 
iſt nit in uns. 


reine Kindlein, ſolches ſchrei⸗ 
be ich euch, auf daß ihr 
nicht rage Und ob Je— 
mand ſündiget, jo haben wir 
einen Fürſprecher bei dem 
Vater, Jeſum Chriſtum, der 
gerecht iſt. Und derſelbe iſt 
die Verſöhnung für unſere 
Sünden; nicht allein aber für 
die unferen, ſondern auch für 
der ganzen Welt. Und an 
dem merfen wir, daß wir 
ihn fennen, fo wir feine Ge— 
bote halten. Wer da jagt: IH 
tenne ihn, und hält feine Ge— 
bote nicht, der {ΠῚ ein Lügner, 
und in jolchem {{ feine Wahr 
heit, Wer aber fein Wort 
hält, in ſolchem ift wahrlich 
die Liebe Gottes vollkommen. 
Daran erfennen wir, daß 
wir in ihm find. Wer ba 
jagt, daß er in ihm bleibet, 
ver joll auch wandeln, gleich 
wie er gewandelt hat. Brüs 
der, ich Ichreibe euch nicht ein 
neue3 Gebot, fondern da3 
alte Gebot, das ihr habt von 
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ὅτι ὃ Θεὸς φῶς ἔστι, καὶ σχοτία 
ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστιν οὐδεμία. ἐὰν 
εἴπωμεν OTL κοινωνίτν ἔχομεν μετ᾽ 
αὐτοῦ, zul ἐν τῷ OXOTEL περίπε- 
τῶμεν, ψευδόμεϑα, καὶ οὐ ποιοῦ- 
μεν τὴν ἀλήϑειαν" ἐὰν δὲ ἐν τῷ 
ωτὶ περιπατῶμεν, ὡς αὐτὸς ἔστιν 
ἐν τῷ φωτὶ, κοινωνίαν ἔχομεν 
μετ᾽ ἀλλήλων, καὶ τὸ αἷμα ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καϑαρίζευ 
ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας. Ἐὰν 
εἴπωμεν OTL ἁμαρτίαν οὐκ ἔχομεν, 
ἑαυτοὺς πλανῶμεν, καὶ ἡ ἀλήϑεικ 
οὐκ ἔστιν ἐν ἡμῖν. ἐὰν ὁμολογῶ- 
μὲν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, “πιστὸς 
ἐστι καὶ δίκαιος, ἵνα ἀφῇ ἡμῖν 
τας «ἁμαρτίας, καὶ καϑαρίσῃ ἡμᾶς 
ἀπὸ πάσης, adızias. ἐὰν εἴπωμεν 
OTL οὐχ ἡμαρτήκχαμεν, ψψευστην 
ποιοῦμεν αὐτὸν, zul ὁ λόγος αὖ- 
τοῦ οὐκ ἔστιν Ev ἡμίν. ᾿ 
TEKNIA μου, ταῦτα γράφω ὑμῖν, 
ἵνα un ἁὡμάρτητε" χαὶ ἐών τις 
ἁμάρτῃ, παράκλητον ἔχομεν πρὸς 
τὸν πατέρα, Ἰησοῦν Χριστὸν di- 
χαίον" χαὶ αὑτὸς ἱλασμὸς ἐστὶ περὶ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν" οὐ περὶ τῶν 
ἡμετέρων δὲ μόνον, αλλὰ καὶ 
περι ὅλου τοῦ xoguov. Καὶ ἐν 
τούτῳ γινώσκομεν ὁτι ἐγνώχαμεν 
aurov, EUV τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τη- 
ρῶμεν. ὁ λέγων, ‚Eyvux« autor, 
χαὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν, 
ψεύστης ἐστὶ, καὶ ἐν τούτῳ ἡ 
ἀλήϑεια οὐκ ἔστιν: ὃς δ᾽ dv τηρῇ 
αὐτοῦ τὸν λόγον, ἀληϑῶς ἐν τού- 
τῳ ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ τετελείωται. 
ἐν τούτῳ γινώσχομεν OTL Ev αὐτῷ 
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᾽ ς ’ > > » 
ἐσμεν. ὃ λέγων ἐν αὐτῷ μένειν 6 


ὀφείλει, χαϑὼς ἐκεῖνος περιεπώ- 
> x , “- 
τήσε, χαὶ αὐτὸς οὕτως περίπατεὶν. 


> x > 2 * * 
ἀδελφοὶ, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γρα- 


φω υμῖν, ἀλλ᾽ ἐντολὴν παλαίαν, 
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nv εἴχετε an’ ἀρχῆς" Kl ἐντολὴ N 
παλαυά ἔστιν ὃ λόγος ὃν ἠκούσατε 
san’ ἀρχῆς. πάλιν ἐντολὴν χαυνὴν 
γ (φρω ὑμῖν, δ ἔστιν ἀληϑὲς ἐν 
αὐτῷ καὶ ἐν ὑμῖν' ὅτι ἡ σχοτία 
παρέγεται; χαὶ τὸ «φώς τὸ ἄληϑυ- 
9 vor ἤθη φαίνει. ὃ λέγων ἐν τῷ 
φωτὶ εἶναι, καὶ τὸν ἀδελφὸν gö⸗ 
τοῦ μισῶν, ἐν τῇ σχοτίᾳ ἐστὶν ἕως 
10 ἄρτι. ὁ ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὑς- 
τοῦ ἐν τῷ φωτὶ μένει, καὶ σχών- 
11 δαλον ἐν αὐτῷ οὐχ ἔστιν. ὃ δὲ μι- 
σῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ ἐν τῇ 
σκοτίᾳ geil, καὶ ἐν τῇ σχοτίᾳ πε- 
ριπατεῖ, καὶ οὐκ οἶδε ποῦ ὑπά- 
γει, OT 7 σκοτία ἐτύφλωσε τοὺς 
12 ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ. γράφω ὑμῖν, 
τεχνία, ὅτι ἀφέωνται ὑμῖν αἱ 
ἁμαρτίαν διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
TP4P2 ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώ- 
χατε τὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς. ‚vyocpo ὑμῖν, 
veavioxot, ὅτι νενικήκατε τὸν πο- 
νηρόν. γράφω ὑμῖν, παιδία, ὅτι 
14 ἐγνώκατε τὸν πατέρα. ἔγραψα 
ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώχατε 
τὸν dm ἀρχῆς. ἔγραψα ὑμῖν, 
νεανίσκοι, OTL ἐσχυροί ἔστε, καὶ 
ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐν ὑμῖν μέ- 
vet, καὶ νενικήκατε τὸν πονηρόν. 
15 μὴ ἀγαπᾶτε τὸν χόσμον, μηδὲ 
τῷ ἐν τῷ κόσμῳ. ἐών τις ἄγα- 
πᾷ τὸν κόσμον, οὐκ ἔστιν N 
ἀγάπη. τοῦ πατρὸς ἐν αὐτῷ" 
16 ὅτι πῶν τὸ ἐν τῳ χόσμῳ, n ἐπι- 
ϑυμία τῆς σαρπὸς, zei 7 ἐπιϑυμία 
τῶν ὀφθαλμῶν, καὶ ἣ ἀλαζονεία 
τοῦ βίου, οὐχ ἔστιν ἐχ τοῦ πατρὸς, 
1 ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ κόσμου ἐστί. καὶ ὃ 
κόσμος παράγεται, καὶ ἡ ἐπιϑυ- 
μία αὐτοῦ: ὁ δὲ ποιῶν τὸ ϑέλημα 
τοῦ Θεοῦ μένειν εἰς τὸν αἰῶνα. 
18 Παιδία, ἐσ an ὥρα ἐστί" χαὶ 
χαϑὼς ἠχούσατε ὅτι 6 ἀντίχριστος 
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1 Johannis 2, 18. 


Anfang gehabt. Das alte 
Gebot ijt das Wort, das ihr 
von Anfang gehöret habt. 
Wiederum ein neues Gebot 
ichreibe id) eud), das da wahr— 
haftig ift bei ihm und bei 
euch; denn die Finſterniß ijt 
vergangen, und das wahre 
Licht jcheinet jetzt. Wer da 
ſagt, er jei im Licht, und 
haſſet jeinen Bruder, der iſt 
πο in Finſterniß. Wer jei- 
nen Bruder liebet, der bleibet 
im Licht, und ift fein Aer— 
gerniß bei ihm. Wer aber 
jeinen Bruder haſſet, der {ΠῚ 
in Finſterniß, und wandelt 
in Finjterniß, und weiß nicht, 
wo er bingehet; denn die 
Finſterniß hat feine Augen 
verblendet. Liebe Kindlein, 
ih Schreibe euch, daR euch 
die Eiinden vergeben werden 
duch feinen Namen. 


Ich ſchreibe euch Vätern, 
denn ihr kennet den, der von 
Anfang iſt. Ich ſchreibe euch 
Jünglingen, denn ihr habt 
den Böſewicht überwunden. 
Ich ſchreibe euch Kindern, 
denn ihr kennet den Va— 
ter. Ich habe euch Vätern ge— 
ſchrieben, daß ihr den kennet, 
der von Anfang iſt. Ich habe 
euch Jünglingen geſchrieben, 
daß ihr ſtark jeid, und das 
Wort Gottes bei euch bleibet, 
und ihr den Böſewicht über» 
wunden habt. Habt nicht lieb 
die Welt, πο wa3 in der 
Melt ijt. So Jemand Die 
Melt Lieb Hat, in dem ift 
nicht die Liebe des Vaters. Denn 
Alles, was in der Welt iit 
(nämlich des Fleiſches Luft, 
und der Augen Quit, und 
hoffärtiges Leben), ift nicht 
vom Bater, jondern von der 
Welt. Und die Welt vergehet 
mit ihrer Luſt; wer aber den 
Willen Gottes thut, der blei- 
bet in Ewigkeit. Kinder, es 
ift die [δῖε Stunde; und wie 
ihr gehöret habt, daß der 
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1 Johannis 2, 19. 


Widerchriſt kommt, und nun 


ſind viele Widerchriſten ge-4 


worden; daher erkennen wir, 
daß die letzte Stunde iſt. Sie 
find von uns ausgegangen, 
aber fie waren nicht von ung: 
denn wo fie von uns gewejen 
wären, jo wären fie ja bei uns 
geblieben; aber auf daß fie 
offenbar würden, daß ſie 
nicht Alle von uns find. Und 
ihr habt die Salbung von 
dem, der heilig ift, und wiſ— 
jet Altes. Ich habe euch nicht 
geichrieben, als wüßtet ihr Die 
Wahrheit nicht, fondern ihr 
wiſſet fie, und wiſſet, daß keine 
Lüge aus der Wahrheit 
tommt. Wer iſt ein Lügner, 
ohne der da Teugnet, δα 
Jeſus der Chrift ſei? Das 
iſt der Widerchriſt, der den 
Vater und den Sohn leugnet. 
Wer den Sohn leugnet, der 
hat auch den Vater nicht. 
Was ihr nun gehöret habt 
von Anfang, das bleibe bei 
euch. So bei eud) bleibet, was 
ihr von Anfang gehöret habt, 
jo werdet ihr αὐ bei dem 
Sohne und Vater bleiben, Und 
das ift die Verheißung, die 
er und verheißen hat, das 
ewige Leben. Solches habe id) 
euch geichrieben von denen, 
die euch verführen. Und die 
Salbung, die ihr von ihm em: 
pfangen habt, bleibet bei 
eud), und dürfet nicht, daß euch 
Jemand lehre, ſondern wie 
zuch οἷς Salbung allerlei lehret, 
ſo iſt es wahr und iſt keine 


Lüge; und wie ſie euch ge— 
lehret hat, ſo bleibet bei 
demjelben. And nun, Kind— 
fein, bleibet bei. ihm, auf 
daß, wenn er geofjenbaret 
wird, daß Wir Freudigkeit 


haben und nit zu Schan— 
den werden vor ihm in 
jeiner Zutunft. Sp ihr wij— 
jet, daß er gerecht iſt, To 
erfennet aud), daß, wer recht 
thut, der iſt von ihm ge= 


boren. 
welch eine Liebe 


Sehet, 
hat uns der Water ers 


ἐ Ἰησοῦς οὐχ ἔστιν ὁ 


ENIETOAH 


ἔρχεται: καὶ νῦν ἀντίχριστον πολ-- 
λοὶ γεγόνασιν" ὅϑεν γινώσχομεν 
ὅτι ἐσχάτη ὥρα ἐστίν. Ἔξ ἡμῶν" 19 
ἐξῆλθον, ἀλλ᾽ οὖκ ἦσαν ἐξ ἡμῶν" 
εἰ γὰρ ἦσαν ἐξ ἡμῶν, μεμενήκευ- 
σαν ἂν μεϑ' ἡμῶν: ἀλλ᾽ ἵνα φα- 
νερωϑῶσιν ὅτι οὐκ εἰσὶ πάντες 
ἐξ ἡμῶν. Καὶ ὑμεῖς χρίσμα ἔχετε 20 
ὡπὸ τοῦ «ylov, καὶ οἴδατε πάντα. 
οὐκ ἔγραψα ὑμῖν, ὅτι οὐκ οἴδατε 2ı 
τὴν ἀλήϑειαν, ἀλλ᾽ ὅτι οἴδατε αὖ-- 
τὴν, καὶ ὅτι πᾶν ψεῦδος ἐκ τῆς 
ἀληϑείας οὐχ ἔστι. Τίς ἐστιν ὃ 99 
ψεύστης, εἰ μὴ ὃ ἀρνούμενος ὅτι 
[ «οὐχ ὃ Χριστος; οὗτος 
ἐστιν ὃ ἀντίχριστος, ὁ ἀρνουμενος 
τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱόν. πῶς ὃ 98 
ἀρνούμενος τὸν υἱὸν. οὐδὲ τὸν πα-- 
τέρα ἔχει. Yueıs ovv 0 ἠχουσατε 
an vorne ἘΜ UM μενέτω. Ev 
ἐν ὑμῖν μείνῃ 6 ἀπ’ ἀρχῆς ἤχου- 
sure, καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ υἱῷ καὶ 
ἐν τῷ πατρὶ usveite. _ καὶ αὕτη 
ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία, ἣν αὕτος ἕπΉγ- 
γείλατο ἡμῖν, τὴν ζωὴν τὴν αἰώ-- 
νιον. ταῦτα ἔγραψα ὑμῖν περὶ 
τῶν πλανώντων ὑμῶς. Καὶ ὑμεῖς 91 


* ἢ a»? > > > * 
τὸ χρίσμα 0 ἐλάβετε ἀπ΄ αὑτοῦ, 
> ον , ι > , 
ἐν ὑμῖν μένει, zul οὐ χρειαν 


2) 


c , c m > 2 
ἔχετε ἵνα τις διδάσκῃ ὑμᾶς" ἀλλ 
ς x >» fi — ς — 
ὡς τὸ αὐτὸ γρίσμα διδάσχεν vuus 

’ > [4 
περὶ πάντων, zul ἄληϑές ἐστι, 


ΠῚ > * — x % 
χαὶ αὐχ ἔστι ψεῦδος" χαὶ χαϑὼως 
Ὗ ’ r m — > — 
ἐδίδαξεν ὑμῶς, μενεῖτε ἐν αὑτῷ. 


Καὶ νῦν, τεκνία, μένετε ἐν αὐτῷ" 98 
ἵνα, ὅταν φανερωϑῇ; ἔχωμεν παῤ- 
ῥησιαν, καί. um αἰσχυνϑωμεν en 
αὐτοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ. Ev 99 
εἰδῆτε ὅτι δίκαιός ἐστι, γινώσκετε 
ὅτι πῶς ἣ ποιῶν τὴν δικαιοσύνημ 
ἐξ αὐτοῦ γεγέννηται. 
Ἴ“ΕΤΕ ποταπὴν ἀγάπην δέδωχεν 3 
ἡμῖν ὃ πατὴρ, ἵν τέχνα Θεοῦ 
596 
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κληϑῶμεν. διὰ τοῦτο ὃ χόσμος 
οὐ γινώσκει ἡμᾶς, ὅτι οὐχ ἔγνω 
2 αὐτόν. ἀγαπητοὶ, νῦν τέχνα Θεοῦ 
ἔσμεν, καὶ οὔπω ἐφανερώϑη τί 
ἐσόμεθα οἴδωμεν δὲ τί, ἐὰν φα- 
νερωϑῇ; ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεϑα, 
ὅτι ὀψόμεϑα αὐτὸν χαϑώς ἐστι. 
3 Καὶ πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύ- 
τὴν ἐπ’ αὐτῷ ἁγνίζει ἑαυτὸν, 
4 καϑὼς ἐχεῖνος ἁγνός ἐστι. πῶς ὃ 
ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὴν ἄνο- 
μίαν ποιεῖ. καὶ ἢ ἁμαρτία ἐστὶν 
59 dvouie. καὶ οἴδατε ὅτι ἐχεῖνος 
ἐφανερώϑη 2 iva τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν ἄρῃ: καὶ ἁμαρτία. ἐν αὖ- 
6 τῷ οὐχ ἔσει. πᾶς ὃ ἐν αὑτῷ 
μένων οὐχ ἁμαρτάνει" πᾶς ὁ 
ἁμαρτάνων οὐχ ‚Euguxev αὑτὸν, 
1 οὐδὲ ἔγνωκεν αὐτόν. “Τεκνία, un- 
δεὶς πλανάτω ὑμᾶς" ὃ ποιῶν τὴν 
δικαιοσύνην δίκαιός ἐστι, καϑὼς 
8 ἐχεῖνος δίκαιός ἐστιν. 6 ποιῶν 
τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ διωβόλου 
ἐστίν: OU an ἀρχῆς ὃ διάβολος 
ἁμαρτάνει. εἰς τοῦτο ἐφανερώϑη 
ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, eve λύσῃ τιὶ 
9 ἔργα τοῦ διαβόλου. πᾶς ὃ γεγεν- 
νημένος ἐκ τοῦ Θεοῦ. ἁμαρτίαν. οὐ 
ποιεῖ, ὅτι σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 
μένει" χαὶ οὐ ϑύναται ἁμαρτάνειν, 
10 τυ ἐχ τοῦ Θεοῦ γεγέννηται. ἐν 
τούτῳ φανερι ἐστι τὰ τέκνα τοῦ 
Θεοῦ zul τὰ τέχνα τοῦ διαβόλου. 
Πῶς ὁ μὴ ποιῶν δικαιοσύνην οὐκ 
ἔστιν ἐκ τοῦ Θεοῦ, καὶ ὃ un aye- 
1 now τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ. ὅτι αὕτη 
ἐστὶν 7 ἀγγελία ἣν ἠκούσατε an’ 
ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους" 
15 οὔ καϑὼς Κάϊν ἐχ τοῦ πονηροῦ 
V, καὶ ἔσραξε τὸν ἀδελφὸν αὖ- 
τοῦ" καὶ χάριν τίνος ἔσφαξεν au- 
τόν; ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ “πονηρὰ 
nv, τὰ δὲ τοῦ ἀδελφοῦ δὴν i- 


1 Johannis ὃ, 12. 


jeiget, daß wir Gottes Kin— 
der follen heißen! Darum 
fennet euch die Melt nicht, 
denn fie fennet ihn nicht. 
Meine Lieben, wir find 
nun Gottes ‚Kinder, und 
ift ποῦ nicht erſchienen, 
wa3 wir fein werden. Mir 
wifien aber, went e3 er— 
icheinen wird, daß wir ihm 
glei fein werden, denn 
wir werben ihn jehen, wie 
er ift. Und ein Seglicher, der 
jolhe Hoffnung Hat zu ihm, 
der reiniget ji, gleichwie er 
auch rein it. Wer Sünde 
thbut, der ἰθ aub Uns 
recht; und die Sünde ift 
das Unredt. Und ihr wiſſet, 
— er iſt erſchienen, auf 

δα er unſere Sünden 
wegnehme, und iſt keine 
Sünde in ihm. Wer in 
ihm bleibet, der ſündiget 
nicht; wer da fündiget, der 
hat ihn nicht gefehen, ποῦ) 
erkannt. Kindlein, lafjet euch 
Niemand verführen. Mer 
reht thut, der iſt gerecht, 


gleichwie er gerecht iſt. Wer 
Sünde thut, der iſt vom 
Teufel; denn der Teufel 


fündiget von Anfangs Dazu 
iſt erihienen der Sohn Got: 
tes, daB er die Werfe des 
ZTeufel3 zeritöre, Wer aus 
Gott geboren ist, der {δι 
πῶς Sünde, denn ſein 
Same bleibet bei ihm, umd 
fann nicht fündigen, denn er 
ift von Gott geboren. Daran 
wird e3 offenbar, welche Die 
Kinder Gotte und Die 
Kinder de3 Teufels find, 
Mer nicht recht thut, der iſt 
nidt von Gott, und wer 
nicht feinen Bruder lieb hat. 
Denn das iſt die Botjchaft, 
die ihr gehöret habt von Ans 
fang, daß wir und unter 
einander Lieben follen, Nicht 
wie Gain, Der von dem 
Argen war, und ermwürgete 
feinen Bruder. Und ars 
um erwürgete er ihn? Daß 
jeine Werfe böſe waren, 
und feines Bruders gercedt. 
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1 Johannis 3, 10, 


τῷ Verwundert euch nicht, meine 

Brüder, ob euch die Melt 
14 hafjet. Wir wifjen, daß wir 
aus dem Tode in das Leben 
gekommen find, denn wir lie— 
ben die Brüder. Wer Den 
Bruder nicht liebet, der blei— 
bet im Tode, Wer jeinen 
Bruder haſſet, der ift ein 
Todtſchläger; und ihr willet, 
daß ein Todtſchläger nicht 
hat dag cwige Leben bei 
ihm bleibend. Daran haben 
wir erkannt die Liebe, daß 
er fein Leben für und ge: 
laſſen hat; und wir jollen 
auch das Leben für die Brü- 
der lafien. Wenn aber Se: 
mand diefer Welt Güter hat, 
und fiehet feinen Bruder 
darben, und ſchließt fein Herz 
vor ihm zu, wie bleibt die 
Liebe Gottes bei ihn ? Meine 
Kindlein, laſſet uns micht 
lieben mit Worten, noch mit 
der Zunge, jondern mit der 
That und mit der Wahrheit. 
Daran erfennen wir, daß wir 
aus der Wahrheit find, und 
fönnen unfer Herz vor ihm 
ftillen, daß, fo und unjer 
Herz verdammet, daß Gott 
größer ift, denn unfer Herz, 
und erfennet alle Dinge. Ihr 
Sieben, jo und unjer Herz nicht 
verdammtet, jo haben wir eine 
Freudigfeit zu Gott; und 
wa3 wir bitten, werben 
wir von ihm nehmen, denn 
wir halten feine Gebote, und 
thun, was vor ihm gefällig 
ift. Und das iit fein Gebot, 
daß wir glauben an den 
Namen feines Sohnes Jeſu 
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Chriſti, und lieben uns 
unter einander, wie er und 
ein Gebot gegeben hat. 


2 


» 


Und wer feine Gebote hält, 
der bleibet in ihm, und er 
in ihm. Und daran er— 
fennen wir, daß er in und 
bleibet, an dem Geijt, den 
er uns gegeben Hat, 


ENIETOAH 


χαια. μὴ ϑαυμάζετε, ἀδελφοί μοῦ, 13 
εἰ μισεῖ ὑμᾶς ὃ κόσμος. Ἡμεῖς οἵ- 14 
dausv ὅτι μεταβεβήχαμεν ἐκ τοῦ 
ϑανάτου εἰς τὴν ζωὴν, ὅτι ἀγαπεῶῶ-- 
μεν τοὺς ἀδελφούς" ὁ μὴ ἀγαπῶν 
τὸν ἀδελφὸν μένεν ἐν τῷ ϑανώτῳ" 
πᾶς ὃ μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 15 
ἀνϑρωποκτόνος ἐστί" χαὶ οἴδατε 
ὅτι πᾶς ἀνθϑρωποχτόνος οὐχ EXEL 
ζωὴν αἰώνιον ἐν αὑτῷ μένουσων. 
Ev τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγαττεηγ», 16 
ὅτι ἐχεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν τὴν ψυ- 


* Ev ’ ᾿ * » Γ 
χὴν αὑτοῦ ἔϑηκε" καὶ ἡμεῖς ὀφει- 


λομεν ὑπὲρ τῶν ἀδελρῶν Tas 
ψυχὰς τιϑέναι. ὃς δ᾽ ἂν ἔχῃ τὸν τυ 
βίον τοῦ χόσμου, χαὶ ϑεωρῇ τον 
ἀδελφὸν «αὑτοῦ χρείαν ἔχοντα, καὶ 
χλείσῃ τὰ σπλάγχνα αὑτοῦ ἀπ 


αὐτοῦ, πῶς ἡ ἀγάπη τοῖ Θεοῦ 


μένει ἐν αὐτῷ; τεκνία μου, μὴ 18 
> — * ΄ 
ἀγαπῶμεν λόγῳ μηδὲ γλώσσῃ; 


, 


ἄλλ ἔργῳ καὶ ἀληϑείιᾳ. Καὶ ἐν 19 
τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐκ τῆς ἀλη- 
ϑείας ἐσμὲν, καὶ ἔμπίροσϑεν αὖ- 
τοῦ πείσομεν τὰς xugdies ἡμῶν" 
ὅτι ἐὰν καταγινώσχῃ ἥμων ἡ καρ- 30 
die, ὅτι μείζων ἐστὶν ὁ Θεὸς τῆς 
χαρδίας ἡμῶν, καὶ γινώσκευ πάν- 
τα. ἀγαπητοὶ, ἐὼν ἡ καρδία ἡμὼν 3ι 
μὴ καταγινώσχῃ ἡμῶν, παῤῥησίαν 
ἔχομεν πρὸς τον Θεὸν, καὶ ὁ Ev 22 
αἰτῶμεν λαμβάνομεν παρ᾽ αὑτοῦ, 
ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηροῦμιεν, 
χαὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὑτοῦ 
ποιοῦμεν. καὶ «ὕτη ἐστίν 1) ἐντολὴ 3 
αὐτοῦ, ἵνα πιστεύσωμεν τῷ ovo- 
ματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ ἀγαπῶμεν «ἀλλήλους. 
χαϑὼς ἔδϑωχεν ἐντολὴν ἡμῖν. καὶ ὃ 94 
τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ 
uEVEL, Aal αὑτὸς ey αὐτῶ. xeeL ἐν τοῦ- 
τῷ γινώσχομεν ὅτι μένει ἐν ἡμῖν, 
ἐκ τοῦ Πνεύματος οὐ ἡμῖν ἔϑωχεν. 
598 
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4 “ATANHTOI, μὴ παντὶ πνεύματι 
πιστεύετε, ἀλλὰ δοκιμάζετε τὰ 
πνεύματα, εἰ ἐκ Tod Θεοῦ ἐστιν" 
ὅτι πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐξελη- 
2 λύϑασιν εἰς τὸν χόσμον. ἐν τούτῳ 
γινώσκετε, τὸ πνεῦμα τοῦ Θεοῦ" 
πᾶν πνεῦμα δ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν 
Χριστὸν ἐν σαρκὶ ἐληλυϑότα, ἐκ 
ὃ τοῦ Θεοῦ ἐστι. καὶ πᾶν πνεῦμα ὃ 
un ὁμολογεῖ τὸν Ἰησοῦν Χριστὸν 
ἐν σαρκὶ ἐληλυϑότα, ἐκ τοῦ Θεοῦ 1 


00% ἔστι. καὶ τοῦτό ἐστι τὸ τοῦ 
ἀντιχρίστου, ὃ ᾿ἀχηκόατε ὅτι ἔρχε- 
ται, 


τι καὶ νῦν ἐν τῷ ᾿χόσμῳ ἐστὶν 
4 ἤδη. Ὑμεῖς ἐκ τοῦ Θεοῦ ἔστε, 
texvia, καὶ νενικήκατε αὐτούς" ὅτι 
μείζων ἐστὶν ὁ ἐν ὑμῖν ἢ ὁ ἐν 
5 τῴ — Αὐτοὶ ἐχ τοῦ κόσμου 
εἰσί. διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ χόσμου 
λαλοῦσι, χαὶ ὁ χύόσμος αὐτῶν ἀ- 
θ χούει. ἡμεῖς ἐχ τοῦ Θεοῦ ἐσμεν" 
ὃ )ινώσχων τον Θεὸν ἀχούει 
ἡμῶν" ὃς οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ Θεοῦ, 
οὐχ ἀκούει ἡμῶν" ἐχ τούτου γι- 
γώσχομεν τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας 
7 καὶ τὸ πνεῦμα τῆς πλάνης. ‚Aya- 
πητοὶ, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους" ὅτι 9 
ἀγάπη ἐχ τοῦ Θεοῦ ἐστι, χαὶ πῶς 
ὃ ἀγαπῶν ἔκ τοῦ Θεοῦ γεγέννηται, 
8 καὶ γινώσχει τὸν Θεόν" ὃ un 
ἀγαπῶν οὐχ ἔγνω τὸν Θεὸν, ὅτι 
9ὃ Θεὸς ἀγάπη ἐστίν. 
ἐφανερώϑη ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἐν 
ἡμῖν, ὅτι τὸν υἱὸν αὑτοῦ τὸν μο- 
νογενῆ ἀπέσταλχεν ὃ Θεὸς εἰς τὸν 
κόσμον, ἵνα ζήσωμεν δι αὑτοῦ. 
10 ἐν τούτῳ ἐστὶν ἡ ἀγάπη; οὐχ ὅτι 
ἡμεῖς ἠγαπήσαμεν τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ 
ὅτε αὐτὸς ἠγάπησεν. ἡμᾶς, καὶ 
ὠπέστειλε τὸν υἱὸν αὑτοῦ ἱλασμὸν 
11 περὲὴ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. ἀγα- 
πητοὶ, & οὕτως ὃ Θεὸς ἠγάπησεν 
ἡμῶς, χαὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν — 

5 


Ἔν τούτῳ. 


1 Sohannis 4, 11. 


Ihr Lieben, 
einem jeglichen Geiſt, 
ſondern prüfet die Geiſter, 
ſie von Gott ſind; denn 

ſind viele falihe Pro⸗ 
Den ausgegangen in die 
Melt. Daran jolt ihr den 
Geiſt Gottes erkennen: Ein 
jeglider Geijt, der da be 
ennet, daß Jeſus Chriftus 
iſt in das δ εἰ ἃ) gekommen, 
der iſt von Gott; und ein 
ἘΠ 6 τὶ Geiſt, der da nicht 
befennet, daß Jeſus Chriftus 
it in das ἐγ {εἰ} —* 
der iſt πιῶ! von —* Und 
das iſt der Geiſt des Wider— 
chriſtz;, von welchem ihr 
habt gehöret, daß er kommen 
werde, und iſt jetzt ſchon in 
der Welt. Kindlein, ihr ſeid 
von Gott, und Habt Jene 
überwunden; denn der in 
euch ilt, ift größer, denn der 
in der Welt ijt. Sie find 
von der Melt, darum reden 
fie von der Welt, und die 
Welt höret Sie. Wir find 
von Gott, und wer Gott 
erfennet, der Höret uns; 
welder nicht von Gott ift, 
der höret uns nicht. Daran 
erkennen wir den Geift der 
Wahrheit, und den Geiit 
de3 Irrthums. Ihr Lieben, 
laffet uns unter einander 
lieb haben; denn die Liebe 
it von Gott; und wer lieb 
bat, der ist von Gott ge: 
oren und fennet Gott. Wer 
nicht Lieb bat, der kennet 


Gott nidt; denn Gott ijt 
die Liebe. Daran iſt er- 
Ihienen die Liebe Gottes 


gegen uns, daß Gott feinen 
eingeborenen Sohn gejandt 
hat in die Welt, daß wir 
durch i ἐν leben follen. Dar: 
innen ſtehet die Liebe, nicht, 
daß wir Gott geliebet haben, 
fondern daß er uns geliebet 
bat, und um. feinen Sohn 
zur Verſöhnung fir unjere 
Slinben, Ihr Lieben, bat 
un? Gott alſo geliebet, jo 
jolen wir uns aud unter 
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ἘΠΙΣΤΌΛΗ 


14 einander lieben. Niemand hat Aovs ἀγαπῷν. Θεὸν οὐδεὶς πώποτε 15 
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16 
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18 
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21 


Gott jemals gejehen. So wir 
und unter einander lieben, « 
jo bleibet Gott in .uns, und 
jeine Liebe ift völlig in und, 
Daran erkennen wir, daß ἡ 
wir in ihm, bleiben und er 
in und, daß er un: von 
jeinem Geift gegeben hat. 


Und wir Haben gejehen 
und zeugen, daß der Vater 
den Sohn gejandt hat — 
Heiland der Welt. Welcher > 
nun befennet, daß Jeſus Got- 
tes Sohn ijt, in dem bleibet 
Gott, und er in Gott. Und 
wir haben erfannt und ge: 
glaubet die Liebe, die Gott 
zu uns hat. Gott iſt die Liebe; 
und wer in der Liebe bleibet, 
der bleibet in Gott, und Gott ς 
in ihm. 


Daran ijt die Liebe völlig 
bei und, auf daß wir eine 
Freudigfeit haben am Tage 
des Gericht; denn gleichwie 
er ift, jo find auch wir in 
dieſer Melt. Furcht ift 
nicht in der Liebe, jondern 
die völlige Liebe treibet die 


Furcht aus; denn die Furcht 
fir Pein. Wer fih aber 
ürchtet, der ift nicht völlig 


in der Liche, Laſſet uns ihn 
lieben, denn er hat und erſt 
geliebet. So Jemand jpridt: 
Ich Tiebe Gott, und Hajjet 
feinen Bruder, der ift ein 
Lügner. Denn wer jeinen 
Bruder nicht’ liebet, den er 
fiehet, wie kann er Gott 
lieben, den er nicht ſiehet? Und 
dies Gebot haben wir von 
ihm, daß, wer Gott Tiebet, 
dab der auch feinen Bruder 
liebe, 


5 Wer? da 


glaubet, daß Jeſus 


εἰ der Chriſt, der iſt 
von Gott geboren. Und wer 
da liebet den, der ihn ge— 


boren Hat, der Tiebet aud) 


τεϑέαται: ἐὰν “ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, 
ὁ Θεὸς ἐν ἡμῖν μένει, καὶ ἡ ‚ayd- 
nn αὐτοῦ τετελειωμένη ἐστὶν ἐν 
ἡμῖν. ὃν τούτῳ γινώσχομεν ὅτι 
ἐν αὐτῷ μένομεν, καὶ αὐτὸς ἐν 
ἡμῖν, ὅτι. ἐχ τοῦ Πνεύματος αὑτοῦ 
dedwxev ἡμῖν. 

Καὶ ἡμεῖς τεϑεάμεϑα, χαὶ μαρ- 
τυροῦμεν ὅτι ὃ πατὴρ ἀπέσταλχε 
τὸν υἱὸν σωτῆρα τοῦ χόσμου. ὃς 
ἂν ὁμολογήσῃ ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὃ 
υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 
μένει, καὶ αὐτὸς ἐν τῷ Θεῷ. Καὶ 
ἡμεῖς ἐγνώκαμεν καὶ ᾿'πεπιστεύκα- 
μεν τὴν ἀγάπην ἣν ἔχει ὃ Θεὸς 
ἐν ἡμῖν. ὁ Θεὸς ἀγάπη ἐστὶ, χαὲ 

ἕνων ἐν τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ Θεῷ 
μένει, καὶ ὃ Θεὸς ἐν αὐτῷ. 

Ἔν τούτῳ τετελείωταιν N ἀγάπη 
μεϑ' ἡμῶν, ἵνα παῤῥησίαν ἔχωμεν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, τὺ 
χαϑὼς ἐκεῖνός ἐστι, καὶ ἡμεῖς 
ἔσμεν ἐν τῷ χόσμῳ. τοὔύτῳ. „Poßos 
οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ, ὦ N 
τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φό- 
βον, ὅτι ὃ φόβος χόλασιν ἔχει" ὁ 
δὲ φοβούμενος οὐ τετελείωται ἐν 
τῇ ἀγάπῃ. ἡμεῖς ἀγαπῶμεν αὖ- 
τὸν, ὅτι αὐτὸς πρῶτος ἠγάπησεν 
ἡμᾶς. ἜἘών τις εἴπῃ, τι ἀγαπῶ 
τὸν Θεὸν, καὶ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ 
μισῇ, ψεύστης ἐστίν" ὃ γὰρ μὴ 
ἀγαπῶν τὸν ἀϑελφὸν αὐτοῦ ὃν 
ἑώρακε, τὸν Θεὸν ὃν οὐχ ἑώραχε 
πώς δυναται ἀγαπᾷν; : κικὶ ταύτην 
τὴν ἐντολὴν ἔχομεν. ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
ἵνα ὃ ἀγαπῶν τὸν Θεὸν ἀγαπᾷ 
Ξαὶ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ. 

AZ ὃ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν 

ὃ Χριστὸς, ἐχ τοῦ Θεοῦ .)γεγέν- 
»νηταυ" καὶ πᾶς ὃ ἀγαπῶν τὸν 
γεννήσαντα ἀγαπᾷ καὶ τὸν γὲ- 
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2 γεννημένον ἐξ αὕτου. ἐν τούτῳ 
γινώσκομεν ὅτι ἀγαπῶμεν τὰ 
τέχνα τοῦ Θεοῦ », ὅταν τὸν Θεὸν 
ἀγαπῶμεν, καὶ τὰς ἐντολῶς αἱ αὐτοῦ 

8 τηρῶμεν. αὕτη γάρ, ἐστιν 7 dya- 
m, τοῦ Θεοῦ, ἵνα τὰς ἐντολὰς αὖ- 
τοῦ τηρῶμεν" καὶ αἱ ἐντολαὶ dv- 

4 τοῦ βαρεῖαι οὐκ εἰσίν. ὅτι πᾶν 
τὸ γεγεννημένον ἔχ τοῦ Θεοῦ νιχᾷ 
τὸν κόσμον" καὶ αὕτη ἐστὶν ἢ 
νίκη 7 νικήσασα τὸν κόσμον, ἢ 

5 πίστις ἡμῶν. τίς ἐστιν ὃ νικῶν 

τὸν κόσμον, εἰ μὴ ὃ πιστεύων ὕτυ 

Ἰησοῦς ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ; 
Ovros ἐστιν ὁ ἐλϑὼν „dv Sderos 

καὶ αἵματος. ᾿Ιησοῦς ö Χριστός" 

οὐχ ἐν τῷ ὕδατι μόνον, ἀλλ᾽ ἐν 


Ὁ 


τῷ ὕδατι καὶ τῷ αἵματι" χαὶ τὸ 
co 
Πνεῦμά ἐστι τὸ ἀρτυροῦν, οτὺ 


⁊ τὸ Πνεῦμά ἐστιν ἡ ἀλήϑεια. ort 
τρεῖς ει εἰσιν οἱ μαρτυροῦντες ἐν τῷ 
οὐρανῷ, ὃ Πατὴρ, ὃ “όγος, καὶ 
τὸ “Ἅγιον Πνεῦμα" καὶ οὗτοι οἱ 

8 τρεῖς ἕν εἰσι. καὶ τρεῖς εἰσὶν οἵ 
μαρτυροῦντες ı ἐν τῇ γῇ, τὸ Πνεῦ-- 

καὶ τὸ ὕδωρ, καὶ τὸ αἷμα: 


ut, 
9 χαὶ ob τρεῖς εἰς τὸ ἕν εἶσιν. Εἰ 
τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων 


λαμβάνομεν, ἡ μαρτυρία τοῦ Θεοῦ 
μείζων ἐστίν. ὅτι αὕτη ἐστὶν N 
ἐαρτυρία, τοῦ Θεοῦ, ἣν μεμαρτύ-- 
10 ρῆκε περὶ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ. ὁ πι- 
στεύων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
ἔχει τὴν μαρτυρίαν ἐν ἑαυτῷ" ὃ 
N πιστεύων τῷ Θεῷ ψεύστην 
πεποίηκεν. αὐτὸν, ὅτι οὐ πεπίστευ- 
κεν εἰς τὴν μαρτυρίαν, ἣν μεμὰρ- 
τύρηκεν ὃ Θεὸς περὶ τοῦ υἱοῦ 
11 αὑτοῦ. Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυ- 
γἰα > ὅτι ζωὴν «ἐώνιον ἔϑωχεν 
ἡμῖν ὁ ὖ Θεὸς, καὶ αὕτη ἡ ζωὴ ἐν 
τοτῷ υἱῷ αὐτοῦ ἐστιν. ὁ ἔχων τὸν 


υἱὸν ἔχει τὴν ζωήν" ὃ μὴ ἔχων 
001 
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den, der von ihm geboren ift. 
Daran erfennen wir, daß 
wir Gottes Kinder Tieben, 
wenn wir, Gott Lieben, und 
feine Gehdte Halten. Denn 
das 1 die Liebe zu Gott, 
daß wir feine Gebote halten ; 
und jeine Gebote find nicht 
ſchwer. Denn Alles, wa3 von 
Gott geboren ift, überwindet 
die Welt; und unjer Glaube 
iſt Der Sieg, der die Melt 
überwunden hat. Wer ijt 
aber, der die Melt überwin— 
det, ohne der da glaubet, daß 
Jeſus Gottes Sohn ijt? 


Diefer iſt e8, der da fommt 
mit Wafler und Blut, Jeſus 
Chriſtus; nit mit Waſſer 
allein, Sondern mit Wafler 
und Blut. Und der Geiit ift 
es, der da zeuget, daß Geiit 
Wahrheit it. Denn Drei 
find, die da jeugen im Him— 
mel: Der Vater, das Wort, 
und der heilige Geijt; und 
dieje Drei find Eins. Und 
Drei find, die da zeugen auf 
Erden: Der Geift, und das 
Maifer, und das Blut; und 
die Drei find beiſammen. So 
wir der Menſchen Zeugniß 
annehmen, jo iſt Gottes Zeug⸗ 
niß größer; denn Gottes Zeug: 
niß iſt das, das er gezeuget 
hat von [εἴποι Sohne. Wer 
da glaubet an den Sohn 
Gottes, der hat ſolches Zeug: 
niß bei ihm. Wer Gott nicht 
glaubet, der madıt ihn zum 
Yiigner, denn cr glaubet 
nidt dem Zeugniß, das Gott 


zeuget von jeinem Sohne. 
Und das ift das Zeugniß, 
daß uns Gott das ewige 
Leben hat gegeben, und 


ſolches Leben ijt in feinem 
— Wer den Sohn Got— 
tes hat, der hat das Leben; 
wer den Sohn Gottes nicht 
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hat, der Hat das 
nicht. 


Leben 


Solches habe ich euch ge— 
ſchrieben, die ihr glaubet an 
den Namen des Sohnes Got— 
tes, auf daß ihr wiſſet, daß 
ihr das ewige Leben habet, 
und daß ihr glaubet an den Na— 
men des Sohnes Gottes. Und 
das iſt die Freudigkeit, die 
wir haben zu ihm, daß, ſo 
wir eiwas bitten nach ſeinem 
Willen, ſo höret er uns. Und 
jo wir wiſſen, daß, er uns 
höret, wa3 wir bitten, jo 
wifjen wir, daß wir die Bitte 
haben, die wir von ihm 86: 
beten haben. So jemand 
fiehet feinen Bruder jündigen, 
eine Sünde nicht zum Tode, 
der mag bitten, jo wird er 
geben das Leben denen, die 
da ſündigen, nicht zum Tode. 
Es ift eine Sünde zum Tode; 
dafür jage ἰῷ nicht, daß Je— 
mand bitte. Ale Untugend 
ift Sünde; und es iſt etliche 
Sünde nit zum Tode, Wir 
wiflen, daß wer von Gott 


eboren ijt, der er nit; 4 


ondern wer von Gott geboren 
iſt, der bewahret fi, und der 
Arge wird ihn nicht antaſten. 
Wir willen, daß wir von 
Gott find; und die ganze 
Welt liegt im Argen. Wir 
wifien aber, daß der Sohn 


Gottes gefommen ift, und hat 4 


ung einen Sinn gegeben, daß 
wir erkennen den Wahrhaf- 
tigen, und find in dem Wahr- 
haftigen, in feinem Sohne 
Sefu Chriſto. Dieſer ift der 
wahrhaftige Gott, und das 
ewige Leben. Kindlein, hütet 
εἰ vor den Abgöttern. 
Amen. 


EIIETOAH IQANNOT A. 


τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὴν ζωὴν οὐκ 
ἔχει. 

ΤΑΥ͂ΤΑ ἔγραψα ὑμῖν τοῖς πι- 
στεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ, ἵνα εἰδῆτε ὅτι ζωὴν 
ἔχετε αἰώνιον, χαὶ ἵνα πιστεύητε 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 
Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ παῤῥησία ἣν 
ἔχομεν πρὸς αὐτὸν, ὅτι ἐών τὺ 
αἰτώμεϑα κατὰ τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, 
ἀκούει ἡμῶν" καὶ ἐὰν οἴδαμεν OT4 
dxoveı ἡμῶν, ὃ ὧν αἰτώμεϑα, ol- 
dauev ὅτι ἔχομεν τὰ αἰτήματα ἃ 
ἡτήκαμεν παρ᾽ αὐτοῦ. Ἐάν τις 
ἴδῃ τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ ἁμαρτά- 
vovra ὡμαρτίαν μὴ πρὸς ϑάνατον, 
αἰτήσει, καὶ dwos αὐτῷ ζωὴν, 
τοῖς ἁμαρτώνουσι μὴ πρὸς ϑώνα- 
τον. ἔστιν ἁμαρτία πρὸς YFavarov' 
οὐ περὶ ἐχείνης λέγω ἵνα ἔρω- 
τήσῃ. πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία ἐστίν" 
χαὶ ἔστιν ἁμαρτία οὐ πρὸς ϑανα- 
τον. Οἴδαμεν ὅτι πᾶς ὃ γεγεννη- 
ἕνος ἐχ τοῦ Θεοῦ οὐχ ἁμαρτάνει" 
ἀλλ 0 γεννηϑεὶς ἐκ τοῦ Θεοῦ τη- 
ρεῖ ἑαυτὸν, καὶ ἃ πονηρὸς οὐχ 
ἅπτεται αὐτοῦ. 


τοῦ Θεοῦ ἐσμεν, καὶ ὃ κόσμος 


13 


14 


δι 


16 


17 


13 


οἴδαμεν ὅτι ἐκ 19 


ὅλος ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται. οἴδα- 20 


ev δὲ ὅτι ὃ υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἥκει, 
χαὶ δέδωχεν ἡμῖν διώνοιαν ἵνα 
γινώσκωμεν τὸν ἀληϑινόν- καί 
ἐσμὲν ἐν τῷ ἀληϑινῷ, ἐν τῷ υἱῷ 
αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ. οὗτός ἐστιν 
ὃ ἀληϑινὸς Θεὸς, καὶ ἡ ζωὴ αἰώ- 
γιος. Τεχνία, φυλάξατε 


ἀπὸ τῶν εἰδώλων. ἀμήν. 
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2 Zohannis 10. 


Die andere Epiftel 


ὁ δ. Johannis. 


Ὃ ΠΡΕΣΒΎΤΕΡΟΣ ἐκλεχτῇ κυρίᾳ Der Uelteite, der quserwähl— 


καὶ τοῖς τέχνοις αὐτῆς, οὗς ἐγὼ 
ἀγαπώ ἐν ἀληϑείᾳ, (καὶ οὐκ ἐγὼ 
μόνος, ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἔγνω- 
9 κότες τὴν ἀλήϑειαν,) δια τὴν ἀλή- 
ϑειαν τὴν μένουσαν ἐν ἡμῖν, καὶ 
us? ἡμῶν ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα" 
ὃ ἔσται μεϑ' ὑμῶν χάρις, ἔλεος, εἰ- 
ρήνη παρὰ Θεοῦ πατρὸς, καὶ παρὰ 
Κυρίου ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ 
τοῦ πατρὸς, ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ἀγάπῃ. 
᾿Ἐχάρην λίαν ἅτυ εὕρηκα ἐκ τῶν 
τέχνων σου περιπατοῦντας ἐν ἄλη-- 
Hein, καϑῶς ἐντολὴν ἐλάβομεν 
5 παρὰ τοῦ πατρός. καὶ νῦν ἐρωτῶ 
σε, κυρία, οὐχ ὡς ἐντολὴν γράφων 
σου καινὴν, ἀλλὰ ἣν εἴχομεν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους. 
6 καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀγάπη, ἵνα πε- 
ριπατῶμεν κατὰ Tas ἐντολάς αὖ- 
τοῦ. αὐτὴ ἐστὶν ἢ ἐντολη), καϑὼως 
ηχούσατε ἀπ’ ἀρχῆς, ἵνα ἐν αὐτῇ 
1 neginernte ὅτι πολλοὶ πλάνοι εἰσ- 
ἤλϑον εἰς τὸν κόσμον, οἱ μὴ ομο- 
λογοῦντες Ἰησοῦν Χριστὸν ἐρχό- 
μενον ἐν σαρχί" οὑτὸς ἔστιν ὁ 
8 πλάνος καὶ ὁ ἀντίχριστος. βλέπετε 
ἑαυτοὺς, ἵνα μὴ ἀπολέσωμεν ἃ 
εἰργασάμεϑα, ἀλλὰ μισϑὸν πλήρη 
9 ἀπολάβωμεν. πᾶς ὃ παραβαίνων, 
χαὶ μὴ μένων ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ 
Χριστοῦ, Θεὺν οὐχ ἔχει' ὃ μένων 
ἐν τῇ διδαχῇ τοῦ Χριστοῦ, οὗτος 
καὶ τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν ἔχει. 
10 εἴ τις ἔρχεται πρὸς ὑμᾶς, χαὶ ταύ- 
την τὴν διδαχὴν οὐ φέρει, μὴ 
λαμβάνετε αὐτὸ» εἰς er χαὶ 


4 


ten Frau und ihren Kin⸗ 
dern, die id) Lieb habe in der 
Wahrheit, und nicht allein ich, 
jondern aud Alle, die die 
Wahrheit erkannt haben, um 
der Wahrheit willen, die in 
un bleibet, und bei ung 
jein wird in Ewigkeit, Gnade, 
Barmherzigkeit, Friede von 
Gott dem Vater, und von 
dem Herrn Jeſu Chrifto, dem 
Sohne des Vaters, in der 
Wahrheit und in der Liebe, 
ſei mit euch. 
‚IH bin ſehr erfreuet, daß 
ich gefunden habe unter dei— 
nen Kindern, die in der 
Wahrheit wandeln; wie denn 
wir ein Gebot vom Bater em: 
pfangen haben. Und nun bitte 
ih did, Frau, (nicht als ein 
neues Gebot jchreibe ich dir, 
jondern das wir gehabt ha— 
ben von Anfang) daß wir 
und unter einander lieben. 
Und das ift die Liebe, daß 
wir wandeln nad) feinem Ges 
bot. Das ift das Gebot, wie 
ihr gehöret habt von Anfang, 
auf daß ihr dajelbft innen 
wandelt. Denn viele Ber: 
führer find in die Welt ge— 
fonımen, die nicht befennen 
Jeſum Chriſtum, daß er in 
da3 Fleiſch gekommen iſt. 
Dieſer iſt der Verführer und 
der Widerchriſt. Sehet euch 
vor, daß wir nicht verlieren, 
was wir erarbeitet haben, 
ſondern vollen Lohn em— 
pfangen. Wer übertritt, und 
bieibet nicht in der Lehre 
Chriſti, der hat feinen Gott; 
wer in der Lehre Chrifti 
bleibet, der Hat beide, den 
DBater, und den Sohn. So 
Semand zu euch kommt, und 
bringet diefe Lehre nicht, den 
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2 Zohannis 11. 


nehmet nicht zu Haufe, und 
grüßet ihn aud nicht. Denn 
wer ihn grüßet. der macht 
ih theilhaftig feiner böſen 
Werke. 

Ich Hatte euch viel zu 
ſchreiben, aber ich wollte nicht 
mit Briefen und Tinte; ſon— 
dern ich hoffe zu euch zu 
kommen und mündlich mit 
euch zu reden, auf daß un— 
ſere Freude vollkommen ſei. 
Es grüßen dich die Kinder 
deiner Schweſter, der Auser— 
wählten. Amen. 


Die dritte Epiſtel 


St. Johaunnis. 


Der Aelteſte, Gajo dem Lie— 

ben, den ich lieb habe 
in der Wahrheit. Mein Lies 
ber, id wünjde in allen 
Stüden, daß dirs wohl gehe 
und gejund jeiejt; Wie es 
denn Deiner Seele wohl gehet. 
Ich bin aber jehr erfreut, da 
die Brüder famen, und zeug: 
ten von deiner Wahrheit, wie 


denn du wandelſt in der 
Wahrheit. Ih Habe feine 
größere Freude, denn Die, 


daß id) höre meine Kinder in 
der Wahrheit wandeln. Mein 
Lieber, du thuſt treulich, was 
du thuſt an den Brüdern 
und Gäſten. die von deiner 
Liebe gezeuget haben vor der 
Semeine; und du haft wohl 
gethan, daß du fie abgefer: 
tiget haft würdiglich vor Gott, 
Denn um jeined Namens 
willen find fie ausgezogen, 
und Haben von den Heiden 


nichts genommen, So jollen” 


wir nun jolde aufnehmen, 
auf daR wir Der Wahrheit 
Schiülfen werden. Ich habe 
der Gemeine geſchrieben; 
aber Diotrephes, der unter 
ihnen Will hod) gehalten fein, 
nimmt und nicht an. Darunı, 


EIIIETOAH IQANNOT B. 


χαίρειν αὐτῷ μὴ λέγετε: ὁ γάρ τι 
λέγων αὐτῷ χαίρειν κοινωνεῖ τοῖς 
ἔργοις αὐτοῦ τοῖς πονηροῖς. , 

Πολλὰ ἔχων ὑμῖν γράφειν, οὐκ 12 
ἠβουλήϑην διὰ χάρτου χαὶ μέλα- 
vos ἀλλὰ ἐλπίζω ἐλθϑειν προς 
μᾶς, καὶ στόμα πρὸς στόμα λας 
λῆσαι, ἵνα ἡ χαρὰ ἡμῶν ἢ πεπλης- 
ρωμένη. ἀσπάζεταί σὲ τὰ τέχνα 18 
τῆς ἀδελφῆς σου τῆς ἐχλεχτῆς. 
ἀμήν. 





IQANNOTY ΤΟΥ ἈΠΟΣΤΟΛΟΥ͂ 
EIIIETOAH ΚΑΘΟΛΙΚΗ 
TPITH. 


Ὃ ΠΡΕΣΒΎΤΕΡΟΣ Γαΐῳ τῷ dya- 
πητῷ, ὃν ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἁλης- 
ϑείᾳ. ᾿4γαπητὲ, περὶ πάντων εὑχο-" 3 
μαΐί σε εὐοδοῦσϑαν καὶ vyiaivei, 
χαϑὼς εὐοδοῦται σοὺ N Ψυχή. 
ἐχάρην γὰρ λίαν, ἐρχομένων ἀδελ- 3 
ὧῶν καὶ μαρτυρούντων σου τῇ 
del 0 ar“ ἐν ᾿ἀληϑείᾳ 
περιπατεῖς. μειζοτέραν τούτων οὐκ 4 
ἔχω χαρὰν, ἵνα ἀχούω τὰ ἔμ 
τέχνα ἐν ἀληϑείᾳ περιπατοῦντα. 
᾿Δγαπητὲ, πιστὸν ποιεῖς ὃ ἐὰν ἔρ- ὁ 
γάσῃ εἰς τοὺς ἀδελφοὺς χαὶ εἰς 
τοὺς ξένους, οἱ ἐμαρτύρησαν σοῦ ὃ 
τῇ ἀγάπῃ ἐνώπιον ἐχκχλησίας" οῦς 
καλῶς ποιήσεις προπέμψας ἀξίως 
τοῦ Θεοῦ. ὑπὲρ γὰρ τοῦ ὀνόματος Τ᾿ 
αὐτοῦ ἐξῆλθον, μηδὲν λαμβάνοντες 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἡμεῖς οὖν οφει- ὃ 
λομὲν ἀπολαμιβώνειν τοὺς τοιου- 
τους, ἵνα συνεργοὶ γινώμεϑα τῇ 
ἀληϑείᾳ. Ἔγραψα τῇ ἐχχλησίᾳ" 3 
ἀλλ ὃ φιλοτερωτεύων αὐτῶν Aıio- 
τρεφὴς οὐκ ἐπιδέγετων ἡμῶς. die 10 

004 


| 


EIIETOAH IOYAA. 


τοῦτο, ἐὰν ἔλθω, ὑπομνήσω 
τοῦ τὰ ἔργα a ποιεῖ, λόγαις 
νηροῖς φλυαρῶν ἡμᾶς" καὶ 
ἀρχούμενος ἐπὶ τούτοις, οὔτε αὐ- 
τὸς ἐπιδέχεται τοὺς ἀδελφοὺς, καὶ 
τοὺς βουλομένους χωλύει, καὶ ἐκ 
11 τῆς ἐκχλησίας ἐχβάλλει. ᾿Αγαπητὲ, 
un μιμοῦ τὸ καχὸν, ἀλλὰ τὸ ἀγα- 
ϑόν. ὃ ἀγαϑοποιῶν ἐκ τοῦ Θεοῦ 
ἐστιν" ὃ δὲ καχοποιῶν οὐχ ἑώρακε 
12 τὸν Θεόν. 4ημητρίῳ μεμαρτύρηται 
ὑπὸ πάντων, χαὶ UM αὑτῆς τῆς 
ἀληϑείας" χαὶ ἡμεῖς δὲ μαρτυροῦ- 
μεν, καὶ οἴδατε ὅτι 7 μαρτυρία 
nuwv ἀληϑῆς ἔστι, 

Πολλὰ εἶχον γράφειν, aAR οὐ 
ϑέλω διὰ μέλανος χαὶ χαλάμου σοι 
14 γράψαι: ἐλπίζω δὲ εὐθέως ἐδεῖν σε, 

καὶ στόμα πρὸς στόμα λαλήσομεν. 
15 Εἰρήνη σοι. ἁσπαζονταί σε οἱ φίλου, 

ἀσπάζου τοὺς φίλους κατ᾽ ὄνομα. 
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IOYAA TOT AUOZTOAOT 
EIIZTOAH KAYOAIKH. 


ἸΟΥ͂ΔΑΣ Ἰησοῦ Χριστοῦ Δοῦλος, 
ἀδελφὸς δὲ ᾿Ιακώβου, τοῖς ἐν 
Θεῷ πατρὶ ἡγιασμένοις καὶ ᾿ἸΙησοῦ 
2 Χριστῷ τετηρημένοις κλητοῖς" ἔλεος 
ὑμῖν χαὶ εἰρήνη χαὶ ἀγάπη πλη- 

θϑυνϑειη. 
᾿᾿γαπητοὶ, πᾶῶσων σπουδὴν που- 
ovuevos γράφειν ὑμῖν περὶ τῆς 
χοινῆς σωτηρίας, ἀνάγκην ἔσχον 
γράψαν ὑμῖν παρακαλῶν ἐπαγω- 
νίζεσθϑαν τῇ ἅπαξ παραδοϑείσῃ 
4 τοῖς ἁγίοις πίστει. Παρεισέδυσαν 
γάρ τινες ὥνϑρωποι, ol πάλαι προ- 
γεγραμμένοι εἰς τοῦτο τὸ χρῖμα, 
εἰσεβεῖς, τὴν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν χά- 
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Ep. Judä 4, 


wenn ich komme, will ich ihn 
erinnern jeiner Werke, die er 
thut, und plaudert mit böjen 
orten wider und, und läßt 
ihm an dem nicht begnügen. 
Er ſelbſt nimmt die Brüder 
nidt an, und wehret denen, 
die es thun wollen, und ftößt 
fe auß der Gemeine. Mein 
Lieber, folge nicht nad dem 
Böſen, jondern dem Guten. 
Wer Gutes thut, der ift von 
Gott; wer Böſes thut, der 
fiedet Gott nicht. Demetrius 
bat Zeugniß von Jedermann 
und yon der Wahrheit jelbit ; 
und wir zeugen aud, und 
ihr wiljet, daß unfer Zeug: 
niß wahr ift. 

Ich hatte viel zu fchreiben ; 
aber ἰῷ mollte nidt mit 
Zinte und Feder an did 
ſchreiben. Ich hoffe aber did) 
bald zu jehen, jo wollen wir 
mündlich) mit einander reden. 
Friede [οἷ mit die! Es grüßen 
did) die. Freunde. Grüße οἷς 
Freunde mit Namen. 


Die Epiftel 
St. Ju ὃ ἅ. 


udas, ein Knecht JeſuChriſti, 

aber ein Bruder Jacobi, den 
Berufenen, die da geheiliget 
find in Gott dem Bater, und 
behalten in Jeſu Chriſto. Gott 
gebe euch viele Barmherzigkeit, 
und Frieden, und Liebe! 


Ihr Lieben, nadydem ich vor- 
hatte, euch zu Schreiben von un= 
jer Aller Heil, hielt ich e3 für 
nöthig, euch mit Schriften zu er— 
mahnen, daß ihr ob dem Glau— 
ben fämpfet, der einmal den 
Heiligen vorgegeben iſt. Denn 
es jind etliche Menschen neben 
eingejchhlichen, von denen vor 
Zeiten geſchrieben it, zu ſolcher 
Strafe; die find gottlos, und 
ziehen die Gnade unjers Gottes 
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Ep. Judä ὅ. 


auf Muthwillen, und verleugs 
ven Gott, und unfern Herrn 
Jeſum Chriftum, den einigen 
Herrſcher. Ich will eud) aber er= 
innern, daß ihr wifjet auf ein— 
mal dies, daß der Herr, da er 
dem Volk aus Egypten half, 
zumandern Mal bradteer um, 
die da nicht glaubten. Aud) die 
Engel, die ihr Fürjtentyum 
nicht behielten, ſondern ver— 
liegen ihre Behaujung, hat er 
behalten zum Gericht des gro= 
ben Tages, mit ewigen Banden 
in Finiterniß. Wie aud So— 
dom und Gomorra, und Die 
umliegenden Städte, die glei— 
cher Weile, wie Dieje, ausge: 
buret haben, und nad einem 
andern Fleiſch gegangen find, 
ke Exempel gejegt πὸ, und 
eiden des ewigen Feuers Pein, 
Desjelben gleihen ind auch 
diefe Träumer, die das Fleiſch 
befleden, die Herrichaften aber 
verachten, und die Majeftäten 
läftern. Michael aber, der Erz— 
engel, da er mit dem Teufel 
zanfte, und mit ihm redete über 
dem Leichnam Moſis, durfte er 
das Urtheil der Läſterung nicht 
füllen; ſondern jprah: Der 
Herr ſtrafe did! Dieje aber lä— 
jtern, da fie nichts von wiſſen; 
was fie aber natürlich erfennen, 
darinnen verderben fie, wie Die 
unvernünftigen Thiere. Wehe 
ihnen! Denn fie gehen den XBeg 
Cains, und fallen in den Irr— 
thum des Balaams, um Genuj: 
ſes willen, und fommen um in 
dem Aufruhr Korahs. 


Dieje Unfläther prafien von 
euren Ulmojen ohne Scheu, weis 
den ſich ſelbſt; fie find Wolfen 
ohne Waller, von dem Winde 
umgetrieben, kahle unfrucht— 
bare Bäume, zweimal erſtöor— 
ben, und ausgewurzelt, wilde 
Wellen des Meer, die ihre οἷς 
gene Schande ausfhäumen, ir— 
tige Sterne, welchen behalten 


‘ EMEZTOAH 


ριν μετατιϑέντες εἰς ἀσέλγειαν, 
χαὶ τὸν μόνον δεσπότην Θεὸν καὶ 
Κύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἀρ- 
νούμενοι. Ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βού- 
λομαι, εἰδότας ὑμᾶς ἅπαξ τοῦτο, 
ὅτι ἃ Κύριος, λαὸν Ex γῆς Alyv- 
πτου σώσας, τὸ δεύτερον τοὺς μὴ 
πιστεύσαντας ἀπώλεσεν. ἀγγέλους 
τε τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν ἕαυ- 
τῶν ἀρχὴν, ἀλλὰ ἀπολιπόντας τὸ 
ἔδιον οἰχητήριον, εἰς κρίσιν μεγάώ- 
Ins ἡμέρας δεσμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ 
ζόφον τετήρηχεν: ὡς Σόδομα καὶ 
Γόμοῤῥα, καὶ αἱ περὶ αὐτὰς πό- 
λεις, τὸν ὅμοιον τούτοις τρόπον 
ἐχπορνεύσασιι, καὶ ἀπελϑοῦσαι 
ὀπίσω σαρκὸς ἑτέρας, πρόκεινται 
δεῖγμα, πυρὸς αἰωνίου δίκην ὑπέ- 
χουσαι. Ὁμοίως μέντοι καὶ οὗτοι, 
ἐνυπνιαζόμενοι, σάρχα μὲν μιαί- 
γουσι, κυριότητα δὲ ἀϑετοῦσι, 
δόξας δὲ βλασφημοῦσιν. ὁ δὲ Μι- 
χαὴλ ὃ ἀρχάγγελος, ὅτε τῷ die- 
βόλῳ διακῤινόμενος διελέγετο περὶ 
τοῦ Μωσέως σώματος, οὐχ ἐτόλ- 
unse κρίσιν ἐπενεγχεῖν βλασφη- 
μίας, ἀλλ , εἶπεν, Επιτιμήσαν σοι 
Κύριος. οὗτοι δὲ ὅσα μὲν οὐκ 
οἴδασι βλασφημοῦσιν" ὅσα δὲ φυ- 
σικῶς, ὡς τὰ ἄλογα ζῶα, ἐπίσταν- 
ταῦ, ἐν τούτοις φϑείρονται. Οὐαὶ 
αὐτοῖς" ὅτι τῇ ὁδῷ τοῦ Καὶϊν 
ἐπορεύϑησαν, κχαὶ τῇ πλάνῃ 
τοῦ Βαλαὰμ μισϑοῦ ἐξεχύϑησαων, 
χαὶ τῇ ἀντιλογίᾳ τοῦ Κορὲ ἀπώ- 
kovro. 

Οὗτοί εἰσιν ἐν ταῖς ἀγάπαις 
ὑμῶν σπιλάδες, συνευωχούμενοι 
ἀφόβως, ἑαυτοὺς ποιμαίνοντες" νε- 
φέλαν ἄνυδροι, ὑπὸ ἀνέμων περι- 
φερόμεναι" δένδρα φϑινοπωρινᾶ, 
üreone, δὶς ἀποϑανόντα, ἐχριζω- 
ϑέντα: κύματα ἄγρια ϑαλάσσης, 
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ἐπαφρίζοντα τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας" 
ἀστέρες πλανῆταιν, οἷς ὃ ζόφος τοῦ 
σχότους εἰς τὸν αἰώνα τετήρηται. 

14 Προεφήτευσε δὲ καὶ τούτοις ἔβδο- 
wos ἀπὸ Adau Lvoy, λέγων, 
“Ἰδοὺ, ἤλϑε Κύριος ἐν μυριάσιν 

15 ἁγίαις αὑτοῦ, ποιῆσαι χρίσιν κατὰ 
πάντων, καὶ ἐξελέγξαι πᾶντας 
τοὺς ασεβεὺς αὕτων περὶ πώντων 
τῶν ἔργων ἀσεβείας αὐτῶν ὧν 
ἠσέβησαν, καὶ περὶ πάντων τῶν 
σχληρών ὧν ἐλάλησαν zur αὐτοῦ 
ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς." 

10 Οὑτοί εἶσι γογγυσταὶ μεμψίμου- 
pol, χατὰ τὰς ἐπιϑυμίας αὑτῶν 
πορευόμενοι" καὶ τὸ στόμα αὐὖὐ- 
τῶν λαλεῖ ὑπέρογχα, ϑαυμάζοντες 

1 πρόσωπα ὠφελείας χάριν. ὑμεῖς 
δὲ, ἀγαπητοὶ, μνήσϑητε τῶν δη- 
μάτων τῶν προειρημένων ὑπὸ τῶν 
ἀποστόλων τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰη- 

18 σοῦ Χριστοῦ" ὅτι ἔλεγον ὑμῖν, ὅτι 

ἐν ἐσχάτω γρόνῳ ἔσονται ἐμ- 

παΐκται, κατὰ τὰς ἑαυτῶν ἐπιϑυ- 

μίας πορευόμενοι τῶν ἀσεβειῶν. 
Ovroi εἰσιν οἱ ἀποδιορίζοντες 

ἑαυτοὺς, ψυ ὑκοὶ, Πνεῦμα μὴ ἔχον- 

20 τες. ὑμεῖς δὲ, ἀγαπητοὶ, τῇ ἁγιω- 
τάτῃ ὑμῶν πίστει ἐποικοδομοῦντες 
ἑαυτοὺς, ἐν Πνεύματι “Ayio προσ- 

91 ευχόμενοι, ἑαυτοὺς ἐν ἀγάπῃ Θεοῦ 
τηρήσατε, προσδεχόμενοι τὸ ἔλεος. 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

99 εἰς ζωὴν αἰώνιον. χαὶ οὗς μὲν 

23 ἐλεεῖτε diexpivousvor οὖς δὲ ἐν 

φόβῳ σώξζετε, Ex τοῦ πυρὸς 

ἅρπαζοντες, μισοῦντες χαὶ τὸν 
ἅπο τῆς σαρκὸς ἑἕσπιλωμένον χι- 
τῶνα. 

,. Τῷ δὲ δυναμένῳ φυλάξαι vu 

ἀπταίστους, καὶ 
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στῆσαν χατένω 
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πιον τῆς δόξης αὑτοῦ ἀμώμους lic 
25 ἐν ἀγαλλιάσει, μόνῳ σοφῷ Θεῷ 


En. Judä 25. 


iſt das Dunkel der Yinfternig 
in Emwigfeit. Es hat aber aud) 
von jolden geweisjaget Enod), 
der fiebente von Adam, und 
eſprochen: Siehe, der Herr 
ommt mit vielen taujend Hei: 
ligen, Gericht zu halten über 
Ale, und zu jtrafen alle ihre 
Gottloſen, um alle Werke ihres 
gottlofen Wandels, damit fie 
gottlos geweſen find, und um 
alle das Harte, das die gott» 
lojen Sünder wider ihn ge— 
redet haben. 


Diefe murmeln und Hagen 
immerdar, die nad) ihren Lü— 
jten wandeln, und ihr Mund 
redet jtolze Worte, und achten 
das Anſehen der Berjon um 
Nutzens willen. Jhr aber, meine 
Lieben, erinnert euch der Worte, 
die zuvor gejagt find von den 
Ypotteln unjer3 Herrn Sefu 
Chriſti; da fie euch ſagten, daß 
zu der lebten Zeit werden 
Spötter fein, die nad ihren 
eigenen Lüſten des gottlojen 
Weſens wandeln. 


Dieje find, die da Rotten 
machen, Fleiſchliche, Die da kei— 
nen Geift haben. Ihr aber, 
meine Lieben, erbauet eud) auf 
euren allerheiligiten Glauben, 
durch den heiligen Geift, und 
betet, und behaltet euch in der 
Liebe Gottes, und wartet 
auf die Barmherzigkeit unjerd 
Herrn Jeſu Ehrifti, zum ewi— 
gen Leben. Und haltet diejen 
Unterfchied, daß ihr euch (δὲς 
licher erbarmet, Etliche aber 
mit Furcht jelig machet, und 
rüdet fie aus dem feuer, und 
Hafjet ven befledten Rock des 
Fleiſches. 


* 


— 
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"αὶ 


ὃ 


» 
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Dem aber, der euch Tann be= 24 


üten ohne Fehler, und stellen 
ds pas Angeficht feiner Herr» 
teit unftraflid mit Freuden, 
Gott, der allein weile iſt, 25 


dem 


Gy. Zuda 25. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ IOYTAA. ᾿ 


unferm Heilande, fei Ehre und owner ἡμῶν, δόξα χαὶ μεγαλω- 


Majejtät, und Gewalt, und 
Macht, nun und zu aller 
Ewigkeit! Amen. 





Die Offenbarung 


St. Johannis, 
des Theologen. 


1 &ies ift die Offenbarung Sefu 
D Chriſti, die ihm Gott gege— 
ben bat, ſeinen Knechten zu zei— 
gen, was in der Kürze ge— 
ſchehen ſoll, und hat fie gedeu- 
tet, und gejandt durch Jeinen 
(Engel zu jeinem Knechte Jo— 

4 hannes, der bezeuget hat das 
Wort Gottes und das Zeugniß 
von Jeſu Chrijto, was er geje: 

3 hen hat. Selig ift, der da Liejet 
und die da hören die orte der 
MWeisfagung, und behalten, 
was darinnen gejchrieben iſt; 
denn Die Zeit iſt nahe. 


Johannes den fieben Gemei— 
nen in Alten: Gnade jei mit 
euch, und Friede von dem, ber 
da ift, und der da war, und der 
da fomıntz; und von den jieben 
Geiftern, die da find vor ſei— 

5 nem Stuhl; und von Jeſu 
Chriſto, welcher ift der treue 
Zeuge, und Erjtgeborne von 
den Todten und ein Fürſt der 
Könige auf Erden; der uns 
geliebet hat, und gewaſchen von 
den Sinden mit feinem Blut, 

α und hat uns zu Königen und 
Prieſiern gemacht vor Gott und 
feinem Vater; demjelben Τεὶ 
Ehre und Gewalt, von Ewig: 
feit zu Ewigteit. Amen. 


n &iche, er fommt mit den 


Wolken, und es werden ihn , 
jehen alle Augen, und die ihn 


gejtochen haben, und werden 


σύνη, χράτος χαὶ ἐξουσία, καὶ 
νῦν zul εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 
> ’ 
aunv. 


AIOKAAYTYIZ 


IQANNOT ΤΟΥ BEOAOTOT. 


? qIIOKAAYWIE Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ἣν ἔδωχεν αὐτῷ ὁ Θεὸς, δείξαι 
τοῖς δούλοις αὑτοῦ ἃ δεῖ γενέσϑαν 
ἐν τάχει, καὶ ἐσήμανεν ἀποστεί- 
λας διὰ τοῦ ἀγγέλου αὑτοῦ τῷ 
δούλῳ αὑτοῦ ᾿Ιωάννῃ, ὃς ἐμαρτύ- 
ρησε τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν 
μαρτυρίαν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁσὰ TE 
εἶδε. μαχάριος ὃ ἀναγινωσχῶν, 3 
καὶ οἱ ἀκούοντες τοὺς λάγους τῆς 
προφητείας, “αὶ τηροῦντες τὰ ἐν 
αὑτῇ γεγραμμένα ὁ γὰρ καιρὸς 
ἐγγύς. — 
Ἰωάννης τεεῖς ἑπτὰ ἐχκλησίαις 4 
ταῖς ἐν τῇ ᾿Α΄σίᾳ. χάρις ὑμῖν καὶ 
εἰρήνη ἀπὸ τοῦ ἁ ὧν χαὶ ὃ ἣν 
καὶ 9 ἐρχάμενος" χαὶ ἀπὸ ‚Tor 
ἑπτὰ πνευμάτων & ἔστιν EvWnuov 
τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ: καὶ ἀπὸ Ἰησοῦ 5 
Χριστοῦ, ὃ wedorus ὃ πιστὸς, ὁ 
πρωτότοκος Ex τῶν νξχρων, Kl 
ἃ ἄρχων τῶν βασιλέων τῆς γῆς" 
τῷ ἀγαπήσαντι ἡμᾶς, καὶ λού- 
σαντι ἡμᾶς ἀπὸ τῶν «μαρτιῶν 
μων ἐν τῷ αἵματι αὑτοῦ, (zei 6 
ἐποίησεν ἡμᾶς βασιλεις Hal LEQEIS 
τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ αὑτοῦ.) αὑτῷ 
ἡ δόξα καὶ TO χράᾶτος εἰἐς τοὺς di- 
ὦνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 
Ἰδοὺ ἔρχεται μετὰ τῶν νεφε- ἴ 
λῶν, χαὶ ὄψεται αὐτὸν πῶς ὀφϑαλ- 
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IQANNOT. Offenbarung 1, 16, 


* 4 co . > * re. » 
μος, καὶ οἰτίνες αὐτὸν „ESEXEVTN- heulen alle Geſchlechter der 
σαν" χαὶ κόψονται ET «αὐτὸν πᾶσαι, ae Ja, Amen. Ich bin das 8 
8 al φυλαὶ τῆς γῆς. ναὶ, ἀμήν. Ἐγώ ὃ und das O, der Anfang und 


: SIERT — . δα8 Ende, ſpricht der Herr, der 
eu To A za τὸ “42, ἀρχὴ καὶ da ift, und der da war, und 


τέλος, λέγει ὁ Κύριος, ὃ ὧν καὶ der da kommt, der Allmächtige. 
0. ἢν καὶ ὁ ἐρχόμενος, ὃ. πώντο- | 
χρώτωρ. ᾿ Er \ 
9 Ἐγὼ Jwuvyns, ὃ zei ἀδελφὸς 
ὑμῶν καὶ συγχοινωνὸς ἐν τῇ ϑλί- 
peu χαὶ ἐν τῇ βασιλείᾳ καὶ ὕπο- 
μονῇ Ιησοῦ Χριστοῦ, ἐγενόμην ἐν 
7 00 τῇ καλουμένῃ Πώτ Ich Johannes, der auch euer o 
τ ΨΩ τὰ PUT ΟΕ ΜΩΣ rer und Mitgenofje an der 
διὰ τὸν λόγον του Θεοῦ καὶ διὰ Trübfalift, und am Reich, und 
10 τὴν μαρτυρίαν Ἰησοῦ Χριστοῦ. ἐγε- m — eduld Jeſu Chrifti, 
» War in der ἱ , 
voumvy ἐν TIVEVUOTE ἕ» τῇ κυριαχῇ τβρριγιοβ, ——— 
nucoꝙ καὶ nxovoc οπίσω Aov φω-- willen, und des Zeugniſſes Je— 
11 — μεγάλην ὡς σαλπίγγος λε- Tu Chrifti. Ich war im Geiit τὸ 
; Eyo εἰμι τὸ A zul τὸ g, MD Deren Tage, und hörte 
γουδῆς, Era Seen ἢ { TO »2, Hinter mir eine große Stimme 
c 5 Ξ \ a pr a ‚ 
0. TOEWTOS ζαι ο ἐόχατος zet, O aß einer Bojaune, die ſprach? αἱ 
βλέπεις γράψον Eis βιβλίον, καὶ TEU- Ya — J > = O, 
wo 3 r 33 N > r) e un er ebte, 
‚wor ταῖς — ταις Ev dog, Eis und was bu fiehejt, das fchreibe 
ἔφεσον, καὶ εἰς uvpver, καὶ εἰς in ein Bud, und ſende es zu 
Πέργαμον, καὶ eis Θυάώτειρα, καὶ εἰς den Gemeinen in Afien, gen 
κὰν ἐς, WREREY, ı Ephejus, und gen Smyrnen, 
Σώρδεις, zul εἰς Φι αὐέλφείαν, καὶ umd gen Pergamus, und gen 
12 εἰς Awodizsıav. Kai ETTEOTOENDE — und gen Sarden, 
eıv τὴν φωνὴν ἥτις ἐλάλησε und gen Philadelphia, und gen 
βλετ a ἐν, 7 7 lg τὴ Laodicea. Und ic) wandte mid) τῷ 
MET EUOV καί EMIOTOEIDaS Eidov um zu jehen nad) der Stimme, 
13 ἐσττὰ λυχνίας χϑύυσώς, χαὶ ἐν μέσῳ die mit mir redete. Und als ich 
τῶν ἕπιτα λυχνιῶν ὅμοιον υἱῷ av Mid) wandte, ſahe ich jieben gol- 
͵ — — „ dene Leuchter; und mitten uns 13 
ϑρώτσιου, ἐνθεθυμένον NOINEN, καὶ ter den ficben Leuchtern Einen, 
TrEOLELWOULEVOV πρὸς τοὺς μαστοῖς ns eines Menſchen nn 
Fury: γυσὴῆν" ἡ δὲ x 7 αὖ- gleich, der war angethan mi 
14 — AS ei „a de χεφαλὴ er einem Kittel, und begürtet um 
τοῦ καὶ AL TOYS λευχαὶ WOEL die Brust mit einem goldenen 
ἔριον AsvXov, ὡς χιών: καὶ ol — —— 14 
3 "ὩΣ κε ἢ γ6.. fein Haar war weiß, wie wei 
ὀφϑαλμοὶ͵ a — φλὸξ ΤΕ ΒΡ Molle, als der Schnee, und feine 
15 zei οἱ πόσες @VTov 0wolot χαλχο- Augen wie eine Feuerflanme, 


[4 


λιβάνῳ, ως ἐν καμίνῳ σιεσυρωμεέ- und jeine Füße gleich — 16 


. Σ 2) RE Fi. > Tina, das im Dfen glühet, un 
γε σεῦ ΦΡῚ εὐξοῦ. ὡς PORT Ing, Stimme vie großes Waj- 
τὸ ὑδάτων πολλῶν" zei ἔχων Ev τῇ Serrauicen. Und hatte fieben τὸ 


Pr c u 5 fi} * mu ᾿ 2 
δεξιά αὐτοῦ χειρὶ ἀστέρας ἑἕπτά" Sterne in feiner rechten Hand, 


2, > ὧς und aus feinem Munde ging 
παν — — ——— — 7 07 ein ſcharfes zweiichneidiges 
galt δίστομος ὀξεῖα EZTIODEVOUEYN" Schwert, und jein Ange icht 


zei 7 οψις αὐτοῦ, ὡς ὃ ἥλιος Teuchtete wie die helle Sonne: 
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Offenbarung 1, 17. 


Und als id) ihn fahe, ΠΕΙ ich 
zu jeinen Füßen als ein Tod: 
ter; und er legte feine redte 
Hand auf mid, und fprad zu 
mir: Fürchte Dich nicht, ich bin 
der Erjte und der Letzte, und 
der Lebendige. Ich war todt; 
und ſiehe, —* bin lebendig von 
Ewigfeit zu Ewigkeit, und habe 
die Schlüfjel der Hölle und des 
Todes. Schreibe, was du ge: 
fehen haft, und was da ijt, und 
was geliehen joll darnach; das 
Geheimniß der fieben Sterne, 
die du geſehen halt in meinet 
rechten Bond, und die fieben © 
zn Leuchter. Die Jieben 

terne find Engel der fieben 
Gemeinen, und die fieben Leuch— 
ter, die du geſehen haſt, find fie: 
ben Gemeinen. 


2 Und dem Engel dev Gemeine 
zu Ephejus Schreibe: Das 
fagt, der da hält die ſieben 
Sterne in feiner Rechten, der 
da wandelt mitten unter den 
fieben goldenen Leuchtern: ch 
weiß deine Werke, und deine 
Urbeit, und deine Geduld, und 
dak du die Böjen nicht tragen 
kannſt, und haft verjucht Die, 
jo da jagen, fie jeien Apoitel, 
und find ed nicht, und hajt fie 
Lügner erfunden, und ver: 
trägſt, und hait Geduld, und 
um meine? Namens willen ar- 
beitejt du, und bijt nicht müde 
geworden. Aber ich habe wider 
did, daß du die erite Liebe 
verläffeit. Gedente, wovon du 
gefallen biit, und thue Buße, 
und thue die erften Werfe, Wo 
aber nicht, werde ich dir kom— 
men bald, und deinen Leuchter > 
wegftoßen von jeiner Stätte, 
wo du nicht Buße thuſt. Aber 
das’ haft du, daß du die Werke 
der Nicolaiten —— welche > 
ἰώ auch hafje. Wer Ohren hat, 
gi höre, was der Geijt den 
emeinen jagt: Wer überwin- 


ΛΠΟΚΑΛΥΨῚΣ 


φαίνει, ἐν τῇ δυνάμει αὑτοῦ. Καὶ 
δτε εἶδον αὐτὸν, ἐπεσα 71908 τοὺς 
πόδας αὐτοῦ ὡς νεχρύς" χαὶ ἐπέ- 
ϑηχε τὴν δεξιὰν αὑτοῦ χεῖρα ἐπ᾿ 
ἐμὲ, λέγων μοι, Mn “φοβοῦ: ἐγώ 
εἶμι ὃ πρῶτος καὶ ὃ ἔσχατος, χαὶ 
ὁ ζῶν" καὶ ἐγενόμην νεχρὸὺς, χαὶ 
ἐδοὺ ζῶν εἰμι εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων" ἀμήν" χαὶ ἔχω τὰς 
κλεῖς τοῦ ἕδου καὶ τοῦ ϑανάτου. 
— — ἃ εἶδες, καὶ ἅ εἰσι, καὶ 
μέλλει γίνεσϑαι μετὰ ταῦτα: 
τὸ μυστήριον τῶν ἑπτὰ ἀστέρων 
ὧν eides. ἐπὶ τῆς δεξιᾶς μου, καὶ 
τὰς ἑπτὰ λυχνίας τὰς χρυσᾶς. οἱ 
ἑπτὰ ἀστέρες ἄγγελοι τῶν ἑπτὰ 
ἐχχλησιῶν εἰσι. καὶ αἱ ἑπτὰ λυ- 
χνίαι ἃς εἶδες, ἑἕπτῷ ἐκχχλησίαι 
εἰσί. 
7.3 ι ἀγγέλῳ τῆς ᾿Εφεσίνης ἐχ- 
κλησίας γράψον, Τάδε λέγει ö 
χρατῶν τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας ἐν τῇ 
δεξις αὑτοῦ, ὁ περιπατῶν ἐν μέ- 
σῳ τῶν ἑπτὰ λυχνιῶν τῶν χρυ- 
σῶν οἶδα τὰ ἔργα σου, καὶ τὸν 
χόπον σου. χαὶ τὴν ὑπομονήν σου, 
καὶ ὅτι οὐ δύνῃ βαστάσαι καχοῦς, 
χαὶ ἐπειράσω τοὺς φάσχοντας εἰ- 
ναί ἀποστόλους καὶ οὐχ εἰσὶ, καὶ 


17 


18 


τῷ 
> 


εὕρες αὐτοὺς ψευδεῖς, χαὶ ἐβάστα- 8 


Gus καὶ ὑπομονὴν ἔχεις, καὶ διὰ 
τὸ ὄνομις μου κεχοπίακες καὶ οὐ 
κέχμηκας. ᾿4λλ ἔχω χατὰ σοῦ, 
ὅτι τὴν ἀγάπην σου τὴν πρώτην 
ἀφῆκας. μνημόνευε οὐν πόϑεν ὅ 
ἐχπέπτωχας, καὶ μετανόησον, χαὶ 
τὰ πρῶτα ἔργα ποίησον" εἰ δὲ μὴ, 
ἔρχομαί σοι ταχὺ, χαὶ κινήσω τὴν 
λυχνίαν σου ἐκ τοῦ τόπου αὑτῆς, 
ἐὰν μὴ μετανοήσῃς. ᾿Αλλὰ τοῦτο 
ἔχεις. ὅτι μισεῖς τὰ ἔργα τῶν 
Νικολαϊτῶν, ἃ χἀγὼ μισῶ. Ὁ ἔχων 
οὖς ἀχουσάτω τί τὸ νεῦμα λέγει, 
610 
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IQANNOT. 


ταῖς ἐχχλησίαις: Τῷ νικῶντι δώσω 
αὐτῷ φαγεῖν ἐκ τοῦ ξύλου τῆς 
ζωῆς, ὅ ἐστιν ἐν μέσῳ τοῦ παρώ- 
δείσου τοῦ Θεοῦ. 
8 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐχκλησίας 
Zuvpvaiov γράψον, Τάδε λέγευ 0 
πρῶτος καί ὃ ἔσχατος, ὃς ἐγένετο 
vergos καὶ ἕζησεν. Οἰδά σου τὰ 
ἔργα καὶ τὴν ϑλῖψιν zei τὴν πτω- 
χείαν, (πλούσιος δὲ &,) χαὶ τὴν 
βλασφημίαν τῶν, λεγόντων. Ἰουδαί- 
ους εἰναύ ἑαυτοὺς, χαὶ οὐκ εἰσὶν, 
ἀλλὰ συναγωγὴ τοῦ Σατανᾶ. Μη: 
δὲν φοβοῦ ἃ μέλλεις πάσχειν. ἐδοὺ 
μέλλεν βαλεῖν ἐξ ὑμῶν ὁ διάβολος 
εἰς φυλαχὴν, ἵνα πειρασϑῆτε' χαὶ 
ἕξετε ϑλῖψιν ἡμερῶν δέχα. γίνου 
πιστὸς ἄχρι ϑανάτου, zei δώσω 
σον τὸν στέφανον τῆς ζωῆς. Ὁ 
ἔχων οὖς ἀχουσάτω τί τὸ Πνεῦμα 
λέγει ταῖς ἐκκλησίαις: Ὁ νικῶν οὐ 
un ἀδικηϑῇ ἐκ τοῦ ϑανάτου τοῦ 
δευτέρου. , F 
Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Περγώμῳ 
ἐχχλησίας γρώψον, Tade AEYEL ὃ 
ἔχων τὴν ῥδομφαίαμ τὴν δίστομον 
τὴ» ὀξεῖαν" Οἰδὰ τὰ ἔργα σου, χαὶ 
ποῦ κατοικεῖς, ὅπου ὃ ϑρόνος τοῦ 
Σατανᾶ, καὶ κρατεῖς τὸ ὄνομά 
μου, καὶ οὐκ ἡρνήσω τὴν πίστιν 
ου χαὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐν αἷς 
Αντίπας ὃ μάρτυς μου ὃ πιστὸς, 
ἃς ἀπεχτάνθη παρ᾽ ὑμῖν, ὅπου 
14 χατοιχεῖ ὁ Σατανῶς. ᾿4λ} 
κατὰ σοῦ ὀλίγα, ὅτι ἔχεις ἐχεῖ 
κρατοῦντας τὴν διδαχὴν Βαλαὰμ, 
ος ἐδίδασχεν τὸν Βαλὰκ βαλεῖν 
σχάνδαλον ἐνώπιον τῶν υἱῶν 
᾿ΙσραὴλΔ, φαγεῖν εἰδωλόϑυτα καὶ 
16 πορνεῦσαι. οὕτως ἔχεις zul σὺ 
κρατοῦντας τὴν διδαχὴν τῶν Νι- 
10 κολαΐτων" 0 μισω. Metavonoov‘ ξὲ 
δὲ μὴ, ἔρχομαί σον ταχὺ, — πο- 
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det, dem will ich zu eſſen geben 
von dem Holz des Lebens, das 
im Paradies Gottes ijt. 


Und dem Engel der Gemeine 
zu Smyrnen ſchreibe: Das jagt 


< der Erite und der Letzte, der 


todt war, und ift lebendig ge= 
worden: Ich weiß deine Werke, 
und deine Frübfal, und deine 
Armuth (du bijt aber reich,) 
und die Läſterung von denen, 
die da jagen, fie jind Zuden, 
und find es nicht, jondern find 
des Satan? Schule. Fürdte 
dich vor der Keinem, das du 
leiden wirst. Siehe, der Teu— 
fel wird Etliche von euch ins 
Gefängniß werfen, auf daß 
ihr verſuchet werdet, und 
werdet Trübjal haben zehn 
Tage. Sei getreu bis an den 
Tod, jo will ich dir die Krone 
des Lebens geben. Wer Ohren 
bat, der höre, was der Geijt 
den Gemeinen jagt: Wer 
überwindet, dem Soll fein 
> geſchehen von dein andern 
ode, 


Und dem Engel der Ge: 
meine zu Pergamus fchreibe: 
Das jagt, der da hat das 
ſcharfe zweijchneidige Schwert: 
Ich weiß, was du thuft, und 
wo du wohneſt, da des Sa— 
tans Stuhl iſt; und hältſt an 
meinem Namen, und haft 
meinen Glauben nidt vers 
leugnet, auch in den Tagen, 
in . weldhen Antipas, mein 
treuer Zeuge, bei euch getödtet 
it, da der Satan wohnet. 
Uber ih habe ein Kleines 
wider did, daß du daſelbſt 
bat, die an der Lehre Ba- 
laams halten, welcher Ichrete 
durch den Balak ein Aerger— 
niß aufrichten vor den Kin— 
dern Iſraels, zu eſſen der 
Götzen Opfer, und Hurerei 
treiben. Alſo Haft du auch, 
die an der Lehre der Nico 
laiten halten; das haſſe ich. 
Thue Buße; wo aber nicht, 
jo werde ich dir bald fommen, 
und mit ihnen kriegen dur 
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Offenbarung 2, 17. 


da3 Schwert meine Mundes. 
bat, der höre, 
was der Geiſt den Gemeinen 
fagt : Wer überwindet, dem 
will id) zu eſſen geben von 
dem verborgenen Manıta, 
und will ihm geben ein gutes 
Zeugniß, und mit dem Beug- 
ni einen neuen Namen ge: 


fchrieben, welden Niemand 
fennet, denn der ihn em— 
pfängt. 


Und dem Engel der Ge 
meine zu Thyatira jchreibe: 
Das jagt der Sohn Gottes, 
der Augen hat wie Feuer— 
flammen, und jeine Füße 
gleihwie Meifing: Ich weiß 
deine Werke und deine Liebe, 
und deinen Dienft, und dei— 
nen Ölauben, und deine Ge: 
duld, und daß du je länger 
je mehr thuſt. Uber ich habe 
ein Sleines wider did, daß 
du Läfjeit das Weib Jeſabel, 
die da ſpricht, fie [εἰ eine 
Prophetin, lehren, und ver- 
führen meine Knechte, Hures 
rei treiben und Götzenopfer 
eſſen. Und id habe ıhr Zeit 
gegeben, daß fie jollte Buße 
thun für ihre Hurerei; und 
fie thut nicht Buße. Siche, 
id) werfe fie in ein Bette, 
und die mit ihr Die Che ge 
broden haben, in große Trüb— 
ἴα, wo fie nit Bude thun 
für ihre Werke. Und ihre 
Kinder will ich zu Tode ſchla— 
gen. Und jollen erkennen alle 
Gemeinen, daß ich bin, der 
die Nieren und Herzen er— 
forſchet; und werde geben 
einem Yeglichen unter euch 
nad euren Werfen. Euch aber 
jage ich und den Andern, die 
gu Thyatira find, die nicht 
yaben folche Lehre, und Die 
nicht erkannt haben die Tier 
fen de3 Satans (als fie jagen) : 
Ich will nicht auf euch wer: 
fen an andere Laſt. Doch 
er 2 habt, das haltet, bis 
dag ic) komme. Und wer da 
überwindet, umd hält meine 


FE: 


AUOKAATWYIE 
λεμήσω μετ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ dou- 
φαίᾳ. τοῦ στόματός μου. Ὁ Eywr 17 


οὖς ἀχουσάτω τί τὸ Πνεῦμα λέγευ 
ταῖς  ἐχχλησίαις" Τῷ νικῶντι δώσω 
αὐτῷ φαγεῖν ἀπὸ τοῦ μάννα τοῦ 
χεχρυμμ ἕνου, χαὶ δώσω αὐτῷ ψῆς- 

ov λευκὴν, καὶ ἐπὶ τὴν ψῆφον 
ὄνομα καινὸν γεγραμμένον, ὃ οὐ-- 
ϑεὶς ἔγνω εἰ μὴ ὁ λαμβάνων. 

Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Θυατεί- 
ροιῖς ἐχχλησίας γράψον, Τάδε λέ- 
7γεὺ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ὃ ἔχων τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς αὑτοῦ ὡς φλόγα πυ- 
005, καὶ οἱ πόϑες αὐτοῦ —8 
χαλκολιβάνῳ" οἶδά σου τὰ ἔργα 
zei τὴν ἀγάπην χαὶ τὴν διακο- 
νίαν, καὶ τὴν πίστιν καὶ τὴν ὑπο- 
μονήν σου, καὶ τὰ ἔργα σου, καὶ 
τὰ ἔσχατα πλείονα τῶν πρώτων. 
AU ἔχω κατὰ σοῦ ὀλίγα, ὅτι 90 
ἐξς τὴν γυναῖκα Ἰεζαβὴλ, τὴν λέ- 
γουσαν ἑαυτὴν προφῆτιν, διδά- 
σκειν καὶ πλανῶσϑαι ἐμοὺς δού- 
λους, πορνεῦσαι καὶ εἰδωλόϑυτα 
φαγεῖν. Καὶ ἔδωχα αὐτῇ χρόνον 21 
ἵνα „ueravonen ἐκ τῆς πορνείας 
αὑτῆς, χαὶ οὐ μετενόησεν. ἰδοὺ 
ἐγὼ βάλλω αὐτὴν εἰς χλίνην, χαὶ 


22 


τοὺς μοιχεύοντας μετ᾽ αὐτῆς, εἰς 
ϑλίψιν μεγάλην, ἐὰν μὴ μετα- 
γοήσωσι»ν ἐκ τῶν ἔργων αὑτῶν' 


χαὶ τὰ τέχνα αὐτῆς ἀποχτενῶ ἐν 2 
ϑανάτῳ" καὶ γνώσονται πᾶσαι ai 
ἐκκλησίαι ὅτι ἐγώ εἰμι ὃ ἐρευνῶν 
νεφροὺς χαὶ καρδίας" καὶ ϑώσω 
ὑμῖν Exaorw κατὰ τὰ ἔργα, ὑμῶν. 
Ὑμῖν δὲ λέγω, καὶ λοιποῖς τοῖς 34 
ἐν Θυατείροις, ὅσοι οὐκ ἔχουσι 
τὴν διδαχὴν ταύτην, καὶ οἵτινες 
οὐκ ἔγνωσαν τὰ βάϑη τοῦ Σω- 
τανῶ, ὡς λέγουσιν, Οὐ βαλῶ ἐφ᾽ 
ὑμῶς ἄλλο Bagos “πλὴν δ ἔχετε % 
χρατήσατε, ἄχρις οὗ ἂν ἥξω. Καὶ 90 
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ὁ νικῶν zei 6 τηρῶν ἄχρι. τέλους 
τὰ ἔργα μου, ϑώσω αὐτῷ ἐξου-- 
27 σίων ἐπὶ τῶν ἐϑνῶν" καὶ ποιμα- 
νεῖ αὐτοὺς ἐν δώβδῳ σιδηρᾷ, ὡς 
τὰ σχεύη τὰ χεραμιχὰ συντρίβε-- 
ται, ὡς χἀγὼ εἴληφα παρὰ τοῦ 
88 πατρός μου" χαὶ δώσω αὐτῷ τὸν 
99 ἀστέρα τὸν πρωϊνόν. Ὁ ἔχων οὖς 
ἀχουσάτω τί τὸ Πνεῦμα λέγει 
ταῖς ἐχχλησίαις. 
3. Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Σάρδεσιν 
ἐχκλησίας „yoaıyov ‚, Τάδε λέγει ὃ 
ἔχων τὰ ἑπτὰ πνεύματα τοῦ Θεοῦ 
καὶ τοὺς ἑπτὰ ἀστέρας: οἶδέ σου 
τὰ ἔργα, ὅτι τὸ ὄνομα ἔχεις ὅτι 
ζῇς, καὶ “μεχρὸς εἶ. Γίνου vonyo- 
ρῶν, καὶ στήριξον τὰ λοιπὰ ἃ 
μέλλει ἀποθανεῖν" οὐ γὰρ εὕρηκά 
σου τὰ ἔργα “πεπληρωμένα ἐνώ- 
πίον τοῦ Θεοῦ. μνημόνευε οὖν 
πῶς εἴληφας καὶ ἤκουσας, καὶ τή- 
—D καὶ μδτανόησον. ᾿Εὼν οὖν μὴ 
γρηγορήσῃς, ἥξω ἐπὶ σὲ ὡς χλέ- 
πτῆς, καὶ οὐ μὴ γνῷς ποίαν ὥραν 
ἥξω ἐπὶ σέ. Ἔχεις ὀλίγα ὀνόματα 
καὶ ἐν ͵ Σάρϑεσιν, ἃ οὐκ ἐμόλυναν 
τὰ ἱμάτια αὑτῶν' καὶ περιπατή- 
σουσι μετ᾽ ἐμοῦ ἐν λευκοῖς, ὅτι 
ἄξιοί εἰσιν. Ὁ νικῶν, οὗτος MEQL- 
βαλεῖται ἐν ἱματίοις λευχοῖς" καὶ 
οὐ μὴ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἐχ τῆς βίβλου τῆς ζωῆς, χαὶ ἔξο- 
μολογήσομαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐνώ- 
πίον τοῦ πατρός μου καὶ ἐνώπιον 
τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. Ὁ ἔχων οὺς 
ἀκουσάτω τί τὸ Πνεῦμα λέγει ταῖς 
ἐχκλησίαις. 


εϑ 


1 Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλα- 
dehpeig ᾿ἐχκλησίας γρώψον, Τάδε 
λέγευ ὃ ἅγιος, ὃ ἀληϑινὸς, ὃ ἔχων 


τὴν xheida τοῦ Δαβὶδ, 6 ἀνοίγων 

χαὶ οὐδεὶς κλείει. καὶ κλείει καὶ 

8 οὐδεὶς ἀνοίγει: Οἶδϑά σου τὰ ἔργα: 
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Werke bi! an das Ende, dent 
will ih Macht geben über 
die Heiden. Und er foll fie 
weiden mit einer eijernen 
Nuthe, und Wie eines Tö— 
pjers Gefäße Toll er fie zer- 
ſchmeißen, wie id) von meinem 
Vater empfangen babe; und 
will ihm geben den Morgen 
ftern, Wer Ohren bat, der 
höre, was der Geiſt den Ge— 
meinen jagt. 


Und dem Engel der Ge: 
meine zu Garden jrelbe: 
Das jagt, der die Geifter Got: 
te3 hat, und Die fieben 
Sterne: Ich weiß deine Werfe ; 
denn du Haft den Namen, 
daß du Tebejt, und bift todt. 
Sei wader und ftärfe da3 
Andere, das fterben will; 
denn ich habe deine Werke 
nicht völlig erfunden vor 
Gott. So gedenfe nun, wie 
du empfangen und gehöret 
haſt, und Halte es, und thue 
Buße. Sp du nicht woirit 
waden, werde ich über Did) 
fommen, wie ein Dieb, und 
wirft wicht wiſſen, welde 
Stunde id über dich kommen 
werde. Du haft auch wenige 
Namen zu Sarden, die nicht 
ihr Kleider bejuldelt Haben; 
und fie werden mit mir 
wandeln in weißen Kleidern, 
denn fie find es wert). Wer 
überwindet, der follmit weißen 
Kleidern angelegt werden, 
und ich werde jeinen Namen 
nicht auätilgen au dem Bud) 
des Lebens, und id will 
feinen Namen befennen vor 
meinem Bater, und vor feinen 
Engeln. Wer Ohren hat, der 
höre, was der Geift den Ge— 
meinen jagt. 


Und dem Engel der Ges 
ar Be ag biajchreibe: 


Das jagt der Heilige, der 
Wahrhaftige, der δα. hat 
den Schlüſſel Davids, der 


auftbut, und Niemand zu⸗ 
ſchließet, der zuſchließet, und 
Niemand aufthut: Ich weiß 


a 


- 


oa 


-] 
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Dffenbarung 3, 9. 


deine Werke. Siehe, ich habe 
vor dir gegeben eine offene 
Thür, und Niemand fann fie 
zuſchließen; denn Du haſt 
eine kleine' Kraft, und haſt 
mein Wort behalten, und 
haſt meinen Namen nicht 
9 verleugnet. Siehe, ich werde 
geben aus Satanas Schule, 
die da ſagen, ſie ſind Juden, 


und ſind es nicht, ſondern 
lügen. Siehe, ich will ſie 
maden, δα fie kommen 


folten und anbeten zu deinen 
Füßen, und erfennen, daß id) 
10 dich gelichet habe, Dieweil 
du haft behalten das Wort 
meiner Geduld, will ih aud) 
dich behalten vor der Stunde 
der Verjuchung, die fommen 
wird über den ganzen Melt: 
Kreid, zu verjuden, die da 
αὶ wohnen auf Erden. Siche, ih 
tomme bald, Halte, was du 
haft, daß Niemand deine 
τὸ Krone nehme. Wer überwin: 
det, den will id machen 
zum Pfeiler in dem Tempel 
meines Gottes, und joll nicht 
mehr hinaus gehen. Und will 
auf ihn ichreiben den Namen 
meines Gottes, und den Namen 
des neuen Serufalems, der 
Stadt meines Gottes, die vom 
Himmel hernieder fommt, von 
meinem Gott, und meinen 
13 Namen, den neuen. Wer Obren 
hat, der höre, was der Geiit 
den Gemeinen jagt. 


Und dem Engel der Ge: 
meine zu Laodicka jchreibe: 
Das jagt Amen, der treue 
und wahrhaftige Zeuge, der 
Anfang der Greatur Gottes: 
15 Ich weiß deine Werke, daß 
du weder kalt ποῦ) warın biit. 
Ach, daß du falt oder warın 
16 wäreft ! MWeil du aber lau 
bift, und weder kalt πο 
warm, werde ἰῷ Did aus» 
ipeien aus meinem Munde. 
ı7 Du ſprichſt: Sch bin veid, 
und babe gar fatt, und be— 
darf nichts; und weißt nicht, 
daß du bift elend und jäm— 
merlih, arm, blind und 


14 


Si 


ἈΑΠΟΚΑΛΥΨῚΣ 


ἰδοὺ δέδωκα ἐνώπιόν σου ϑύραν 

ἀνεῳγμένην, καὶ οὐδεὶς duvaras 

χλεῖσαι αὐτήν" ὅτι μικρὰν ἔχεις 

ϑύναμιν, καὶ ἐτήρησάς μου τὸν 

λόγον, καὶ οὐκ ἠρνήσω τὸ ὄνομά 

μου. ἰδοὺ δίδωμι &x τῆς συνα-- 9 
γωγῆς τοῦ Σατανᾶ τῶν λεγόντων 
ἑαυτοὺς ᾿Ιουδαίους εἶναι, χαὶ οὐκ 
εἰσὶν, ἀλλὰ ψεύδονται" ἐδοὺ ποιή-- 
σω αὐτοὺς ἵνα ἥξωσιυ καὶ προσκυ- 
νήσωσιν ἐνώπιον τῶν ποδῶν σου, 
καὶ γνῶσιν ὅτι, ἐγὼ ἠγάπησά σε. 
Ὅτι ἐτήρησας τὸν “λόγον τῆς ὑπο- 
μονῆς μου, κἀγώ σε τηρήσω ἐχ 
τῆς ὥρας τοῦ πεῖρα — τῆς μελ- 
λούσης ἔρχεσϑαι ἐπ τῆς οἰχου-- 
μένης ὅλης ᾿ πειράσαι τοὺς χατ- 
οἰκοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. Ἰδοὺ 
ἔρχομαι ταχύ' κράτευ ὃ ἔχεις, ἵνα 
ndeis λώβῃ τὸν στέφανόν σου. 
Ὁ γικῶν, ποιήσω αὐτὸν στύλον ἐν 
τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ μου, καὶ ἔξω 
οὐ μὴ ἐξέλϑῃ ἔτι, καὶ γρώψω En’ 
αὐτὸν τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ μου, 
καὶ τὸ ὄνομα τῆς πόλεως τοῦ 
Θεοῦ μου, τῆς καινῆς Ἱερουσαλὴμ, 

n καταβαίνει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀπὸ 
τοῦ Θεοῦ μου, καὶ τὸ ὄνομα μου 
τὸ καινόν. Ὁ ἔχων οὖς αχουσάτω 
τί τὸ Πνεῦμα λέγει ταῖς ἐχκλη- 
σίαις. 

Καὶ τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐχχλησίας 14 
“Δαοδικέων γράψον, Τάδε λέγει ὃ 
ἀμὴν, ὃ — ὃ πιστὸς χαὶ ἄλη- 
ϑινὸς, Κ΄ ἀρχὴ τῆς κτίσεως τοῦ 
Θεοῦ" οἶδά σου τὰ ἔργα, ὅτι οὔτε 15 
ψυχρὸς εἰ οὔτε ζεστός" ὄφελον 
ψυχρὸς εἴης 7 ξεστός"' οὕτως ὅτι 1 
χλιαρὸς εἰ, καὶ οὔτε ψυχρὸς οὔτε 
ζεστὸς, , μέλλω σε ἐμέσαν Ex τοῦ 


10 


11 


12 


13 


στόματός μου. ὅτι, λέγεις, Ὅτι τἴ 
πλούσιός εἶμι, καὶ πεπλούτηχα, 


καὶ οὐδενὸς χρείαν ἔχω, καὶ 00% 
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οἶδας ὅτι σὺ & ὃ ταλαίπωρος ΄χαὶ 
ἐλεεινὸς χαὶ πιτωχὸς καὶ τυφλὸς 
καὶ γυμνὸς, συμβουλεύω σον ἀγο- 
θάσαι παρ᾽ ἐμοῦ χρυσίον πεπυρω- 
μένον ἐκ πυρὸς, ἵν πλουτήσῃς" 
καὶ ἱμάτια λευχὰ, ἵνα περυβάλῃ N; 
zul μὴ φανερωϑῇ ἡ αἰσχύνη͵ τῆς 
γυμνότητός σου: καὶ κολλούριον 
ἔγχρισον τοὺς ὀφθαλμούς σου, ἵνα 
βλέπῃς. ἐγὼ ὅσους ἐὼν φιλώ, ἐλέγ- 
χω καὶ παιδεύω" ζήλωσον οὖν 
καὶ μετανόησον. ᾿Ιδοὺ ἕστηχα ἐπὶ 
τὴν ϑύραν χαὶ χρούω" ἐών τις 
ἀχούσῃ τῆς φωνῆς μου, καὶ ἀνοίξῃ 
τὴν ϑύραν, εἰσελεύσομαι πρὸς αὐ- 
τὸν, καὶ δειπνήσω μετ᾽ αὐτοῦ, χαὶ 
αὐτὸς μετ᾽ ἐμοῦ. Ὁ νικῶν, δώσω 
αὐτῷ καϑίσαι μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ 
ϑρόνῳ μου, ὡς κἀγὼ ἐνίκησα καὶ 
ἐχώϑισα μετὰ τοῦ πατρός μου ἐν 
τῷ ϑρόνῳ αὐτοῦ. Ὁ ἔχων οὖς 
ἀχουσάτω τί τὸ Πνεῦμα λέγει ταῖς 
ἐχχλησίαις. 
4 META ταῦτα εἶδον, καὶ ἐδοὺ 
ϑύρα ἡνεῳγμένη. ἐν τῷ οὔρα- 
νῷ, καὶ N φωνὴ ἢ πρώτη, ἣν 
ἤκουσα ὡς σάλπιγγος λαλούσης 
μετ᾽ ἐμοῦ, λέγουσα, "Avapa wde, 
καὶ δείξω σοί ἃ δεῖ γενέσϑαι με- 
τὰ ταῦτα. καὶ εὐϑέως ἐγενόμην ἐν 
πνεύματι" καὶ ἐδοὺ, ϑρόνος ἔχειτο 
ἐν τῷ οὐρανῷ, χαὶ ἐπὶ τοῦ ϑρό- 
νου χαϑήμενος" χαὶ ὃ χαϑήμενος 
ἣν διμοίος ὁράσει λίϑῳ ἐἰάσπιδιε 
χαὶ ᾿σαρδίνῳ" καὶ ἶρις χυχλόϑεν τοῦ 
ϑρόνου ὁμοία ὁράσει suagaydivw. 
4 Καὶ κυκλόϑεν τοῦ ϑρόνου ϑρόνοι 
εἴχοσι χαὶ τέσσαρες" χαὶ ἐπὶ τοὺς 
ϑρόνους εἶδον τοὺς εἴχοσι zul τέσ- 
σαρς πρεσβυτέρους χαϑημένους, 
περιβεβλημένους ἐν ἱματίοις λευ- 


13 


19 


20 


21 


22 


So 


χοῖς" καὶ ἔσχον ἐπὶ τὰς χεφαλὰς 
5 αὑτῶν στειάώνους χρυσοῦς. Καὶ ἐχ 
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bloß. Ich rathe dir, dag du 
Gold von mir kaufeſt, das 
mit Feuer durchläutert ijt, 
daß du reich werdeit; und 
weiße Sleider, daß du dic 
anthuft, und nicht offenbar 
werde die Schande deiner 
Blöße; und falbe deine Augen 
mit Augenfalbe, daß Du 
ſehen mögeft. Welche ich lieb 
babe, die ftrafe und züchtige 
id. So ſei nun fleißig, und 
tue Buße. Siehe, ich ftehe 
vor der Thür und klopfe an. 
So Semand meihe Stimme 
hören wird, und die Thür 
aufthun, zu dem werde id 
eingehen, und dab Abend- 
mahl mit ihm halten, und er 
mit mir. Wer überwindet, 
dem will ich_geben mit mir 
auf meinem Stuhl zu fißen ; 
wie ich überwunden habe, und 
bin gelejjen mit meinem Va— 
ter auf feinem Stuhl. Wer 
Dhren hat, der höre, was 
der Θεῖ den Gemeinen 
lagt. 


Darnach ſahe ich, und ſiehe, 

eine Thür ward aufge— 
than im Himmel; und die 
erite Stimme, die ich ge— 
höret hatte mit mir reden, 
als ein Poſaune, die ſprach: 
Steige her, ich will dir zeigen, 
was nach dieſem geſchehen 
joll. Und alſobald war ἰῷ im 
Geift. Und Siehe, ein Stuhl 
ward geieht im Himmel, und 


auf dem Stuhl jaß Einer. 
Und der da ſaß, war glei 
anzufehen wie der Stein 


Jaſpis und Sardis; und ein 
Regenbogen war um den 
Stuhl gleih anzujehen wie 
ein Smaragd. Und um den 
Stuhl waren vier und zwan— 
zig Stühle, und auf den 
Stühlen ſaßen vier und zwan— 
zig Ueltejten mit weißen Klei— 
dern  angethan, und Hatten 
auf ihren Häuptern goldene 
Kronen. Und von dem Stuhl 
gingen aus Blitze, Donner 
und Stimmen; und ſieben 


— 
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Fadeln mit Feuer brannten 
vor dem Stuhl, welches find 
die fieben Geijter Gottes. Und 
vor dem Stuhl war ein glä- 
jernes Meer, gleih dem Ery— 


ſiall, und mitten im Stuhl 
und um den Gtuhl vier 
Thiere, voll Augen, vorne 


und Hinten. Und das εὐ] 
Thier war gleid) einem Löwen, 
und das andere Thier war 
gleidy einem Kalbe, und Das 
dritte hatte ein Antliß wie 
ein Menſch, und das vierte 
Thier gleich einem fliegenden 
Adler. Und ein jegliches der 
vier Thier hatte ſechs Flü— 
gel umher, und waren in— 
wendig voll Augen, und 
hatten keine Ruhe Tag und 
Nacht, und ſprachen; Heilig, 
heilig, heilig iſt Gott, der 
Here. der Allmächtige, Der 
da war, und der da til, und 
der da kommt. Und da bie 
Thiere gaben Preis, und 
Ehre, und Dank dem, der da 
auf dem Stuble ſaß, der da 
Iebet von Gwigfeit zu Ewig— 
feit; fielen die vier und 
zwanzig Aelteſten vor Den, 
der auf dem Stuhl ſaß, und 
beteten an den, der da lebet 
von Ewigkeit zu Gwigfeit, 
und warfen ihre Kronen vor 
den Stuhl, und ipraden: 
Herr, du bijt würdig zu 
nehmen Preis und Ehre, und 


Kraft; denn du Haft alle 
Dinge eihaffen, und durch 
deinen Willen haben fie das 


Weſen, und find geihaffen. 


5 Und ich ſahe in der rechten 
Hand deß, der auf dem 
Stil jaß, ein Bud, ges 
Ichrieben inwendig und aus: 
wendig, verfiegelt mit jieben 
Siegeln. Und ich jahe einen 
jtarfen Engel predigen mit 
großer Stimme: Mer it 
wiirdig, das Bud) aufzuthun, 
und jeine Siegel zu brechen? 


ANOKAATWIE 


τοῦ θρόνου ἐκπορεύονται ἀστραπαὶ 
καὶ βρονταὶ καὶ φωναί καὶ ἑπτὰ 
λαμπάδες πυρὸς καιόμεναν ἐνώς- 
πίον τοῦ ϑρόνου, αἵ εἶσι, τὰ ἑπτὰ 
πνεύματα τοῦ Θεοῦ: καὶ ἐνώπιον 
τοῦ ϑρόνου ϑάλασσα ὑαλίνη, ὁμοία 
χρυστάλλῳ. καὶ ἐν μέσῳ τοῦ ϑρό- 
γου χαὶ χύχλῳ τοῦ θρόνου τέσ- 
apa ζῶα γέμοντα ὀφϑαλμῶν Eu- 
προσϑὲν καὶ ὄπισϑεν. καὶ τὸ ξῶον 
τὸ πρῶτο» ὅμοιον λέοντι, καὶ τὸ 
δεύτερον ζῶον ὅμοιον μόσχῳ, καὶ 
τὸ τρίτον ξῶον ἔχον τὸ πρόσωπον 
ὡς ἄνϑρωσιος N καὶ τὸ τέταρτον 
ζῶον δμοίον ἀετῷ πετωμένῳ. καὶ 
τέσσαρα ζῶα, ἕν χαϑ' ἑαυτὸ, &i- 
χον ἀνὰ πτέρυγας ἕξ. χυχλόϑεν, καὶ 
ἔσωϑεν γέμοντα ὀφϑαλμῶν" καὶ 
ἀνάπαυσιν οὐχ ἔχουσιν ἡμέρας καὶ 
νυχτὸς λέγοντα, ἡ ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος 
Κύριος ὁ Θεὸς ö παντοχρώτωρ, ὃ ἣν καὶ 
ὁ ὦν καὶ ὃ ἐρχόμενος. Καὶ ὃ ὅταν ϑώ- 
σουσι τὰ Cora δόξαν zei τιμὴν καὶ 
εὖ ὑχαριστίαν τῷ καϑημένῳ ἐπὶ τοῦ 
ϑρόνου, τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, πεσοῦνται οἱ εἴχοσι 
χαὶ τέσσαρες πρεσβύτεροι ἐνώπιον 
τοῦ καϑημένου ἐπὶ τοῦ ρόνου, 
καὶ προσκυνήσουσι τῷ ζῶντι εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, Rai ‚Ba- 
λοῦσι τοὺς στεφάνους αὑτῶν ἐνώ- 
πίον τοῦ ϑρόνου, λέγοντες, ᾿ἄξιος 
εἰ, Κύριε, λαβεῖν τὴν δόξαν καὶ 
τὴν τιμὴν καὶ τὴν δύναμιν" ὅτι 
σὺ ἔχτισας τὰ πάντα, χαὶ διὰ τὸ 
ϑέλημαά σου εἰσὶ καὶ ἐχτίσϑησαν. 
ΚΑ͂Ι εἶδον ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ 
καϑημένου ἐπὶ τοῦ ϑρόνου βι- 
βλίον γεγραμμένον ἔσωϑεν καὶ 
ὄπισϑεν, κατεσφρα) ""σμένον σφρα- 
yıow ἑπτά. Καὶ εἶδον ἄγγελον 
ἐσ γυρὸν χηρύσσοντα PD. μεγάλῃ, 
Tis ἐστιν ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον, 
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καὶ λῦσαι τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ: : 
5 καὶ οὐδεὶς ἡϑύνατο ἐν τῷ οὐρανῷ, 
οὐδὲ ἐπὶ τῆς ‚vs; οὐδὲ ὑποχάτω 
τῆς γῆς, ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον. οὐδὲ 
4 βλέπειν αὐτό. Καὶ ἐγὼ ἔκλαιον 
πολλᾶ, ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὑρέϑη 
ἀνοῖξ au καὶ ἀναγνῶναι τὸ βιβλίον, 
5 οὔτε βλέπειν αὐτό. χαὶ εἷς ἐκ τῶν 
πρεσβυτέρων λέγει μοι, Μὴ χλαῖε' 
ἐδοὺ ἐνίκησεν 0 λέων ὁ Wr Ex τῆς 
φυλῆς Tovde, ἡ ῥίζα Δαβὶδ, ἀνοῖ- 


ξαι τὸ βιβλίον, καὶ λῦσαι τὰς. 


6 ἑπτὰ σφραγῖδας αὐτοῦ. Καὶ εἶδον, 
καὶ ἰδοὺ ἐν μέσῳ τοῦ ϑρόνου καὶ 
τῶν τεσσάρων. ζώων, καὶ ἐν μέσῳ 
τῶν πρεσβυτέρων, ἀρνίον ἑστηκὸς 
ὡς Eopayuevor, ἔχον κέρατα ἑπτὰ 
καὶ ὀφϑαλμοὺς ἑπιτὰ, οἵ εἰσι τὰ 
ἑπτὰ τοῦ Θεοῦ πνεύματα τὰ ἀπε- 

7 σταλμένα εἰς πᾶσαν τὴν γῆν. Καὶ 
ἦλθε zei εἴληφε τὸ βιβλίον ἐκ 
τῆς δεξιῶς τοῦ χαϑημένου ἐπὶ τοῦ 

8 ϑρόνου. χαὶ ὅτε ἔλαβε, τὸ βιβλίον, 
τῷ τέσσαρα Loc καὶ οἱ εἰχοσιτέσ- 
σαρες πρεσβύτεροι ἔπεσον ἐνώπιον 
τοῦ ἀρνίου, ἔχοντες ἕχαστος κιϑά- 
ρας, χαὶ φιάλας χρυσᾶς “)7εμούσας 
ϑυμιαμάτων, αἵ εἰσιν αἱ προσευ-- 

9 χαι τῶν ἁγίων" χαὶ ἄϑουσιν ῳϑδὴν 
καινὴν, λέγοντες, Ἴδιος εἶ λαβεῖν 
τὸ βιβλίον, καὶ ἀνοῖξαι τὰς σφρα- 
γῖδας αὐτοῦ" ὅτι , ἐσφάγης, zai 
ἡγόρασας τῷ Θεῷ “ἡμᾶς ἐν τῷ εἷς 
ματὶ σου, x πάσης φυλῆς καὶ 

10 γλώσσης καὶ λαοῦ καὶ ἔϑνους, καὶ 
ἐποίησας ἡμᾶς τῷ Θεῷ ἡμῶν βω- 
σιλεῖς. καὶ ἱερεῖς" καὶ βασιλεύσομεν © 

11 ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ εἶδον, καὶ ἤκου- 
σα φωνὴν ἀγγέλων πολλῶν χυ- 
χλόϑεν τοῦ ϑρόνου χαὶ τῶν ζώων 
καὶ τῶν πρεσβυτέρων" καὶ ἣν ὃ 
ἀριϑμὸς αὐτῶν μυριάδες μυρικ-- 
2 dwv, καὶ χιλιάδες χιλιάδων, λέ- 
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Und Niemand im Himmel, 3 


noch auf Erden, nod unter 
der Erde, fonnte das Bud 
aufthun, und darein ſehen. 


Und id weinete ſehr, daß « 


Niemand würdig erfunden 
ward, das Buch aufzuthun, 
und zu leſen, noch 'darein zu 
jehen. Und einer von ‚den 
Aelteſten Sprit zu mir: 
Meine nicht; ſiehe τ hat 
überwunden der Löwe, der 
da ift vom Geſchlecht Juda, 
die Wurzel Davids, aufzu— 
thun das Bud, und zu bre— 
hen feine jieben Siegel. Und 
ich ſahe, und jiehe, mitten im 
Stuhl und den vier Thieren, 
und mitten unter den Aelte— 
ften ftand ein Lamm, wie εϑ 
erwürget wäre; und hatte 
lieben Hörner, und ſieben 
augen, welches find die ſieben 
Geiſter Gottes, geſandt in 
alte Lande, Und es fan, und 
nahm das Buch aus der 
rechten Hand deß, der auf 
dem Stuhl jaß. Und da es 
da3 Buch nahm, da fielen 
die vier Thiere, und die vier 
und zwanzig Welteiten vor 
das Lamm; und Hatten ein 
Jeglicher Harfen, und goldene 
Schalen voll Räuchwert, wel: 
ches find die Gebete der Hei: 
ligen. Und jangen ein neues 
Lied, und jpraden: Du biit 
würdig zu nehmen das Bud), 
und aufzuthun feine Siegel; 
denn du biſt erwiürget, und 
haft uns Gott erfauft mit 
deinem Blut aus allerlei Ges 
ihledht, und Zungen, und 
Volk, und Heiden. Und haft 
uns unjerm Gott zu Königen 
und Briejtern gemadjt, und wir 
werden Könige fein auf Erden. 
Und ih jahe, und hörete 
eine Stimme vieler Engel 
um den Stuhl, und um die 
Thiere, und um die WUelteiten 
ber; und ihre Zahl war viel 
taujend mal taujend, und 
Ipradıen mit großer Stimme: 
Das Yamım, Das erwürget ift, 
ijt wilrdig zu nehmen Straft, 
und Reichthum, und Weis: 
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Dffenbarung 5, 19. 


heit, und Stärke, und Ehre, 
und Preis, und Lob. Und 
alle Greatur, die im Himmel 
ἀπ, und auf Erden, und un: 
ter der Erde, und im Meer, 
und Alles, was darinnen tt, 
hörte ich jagen zu_ dem, der 
αἰ dem Stuhl ja, und zu 
dem Lamm: Xob, und Ehre, 
und Preis, und Gewalt von 
Ewigkeit zu Gwigfeit. Und 
die vier Thiere ſprachen: 
Amen. Und die vier und 
zwanzig Weltejten fielen nie— 
der und beteten an den, der 
da lebet von Giwigfeit zu 


Ewigkeit. 
Und ich ſahe, daß das 
Lamm der Siegel eins 
aufthat. Und ich hörete der 
vier Thiere eins ſagen, als 
mit einer Donner« Stimme: 
Komm, und fiehe zu. Und ich 
jahe, und Siehe, ein weiß 
Pferd, und der darauf ſaß, > 
hatte einen Bogen; und ihm 
ward gegeben eine . Krone, 
und er zog aus zu überwin⸗ 
den, und daß er ſiegte. 


Und da es das andere Siegel 
aufthat, hörte ich das andere 
Thier ſagen: Komm, und 
ſiehe zu. Und es ging her— 
aus ein ander Pferd, das 
war roth, und dem, der darauf 
ſaß, ward gegeben den Frie— 
den zu nehmen von der 
Erde, und daß fie ſich unter 
einander erwürgeten, und 
ihm ward ein groß Schwert 
gegeben. 

Und da es das dritte Sie— 
gel aufthat, hörte id) das 
dritte Thier jagen: Komm, 
und ſiehe zu. Und ich jabe, 
und fiche, ein ſchwarzes Pferd, 
und der darauf jap, hatte 
eine Wage in jeiner Hand. 
Und ich hörte eine Stimme 
unter den vier Thieren ſa— 
gen: Ein Maß Weizen um 
einen Groſchen, und drei Map 
Gerſte um einen Groſchen; 


ATIOKAATWIS 


γοντες φωνῇ μεγάλῃ, ᾿Αξιόν ἐστε 
τὸ ἀρνίον τὸ ἐσφαγμένον λαβεῖν 
τὴν δύναμιν καὶ πλοῦτον καὶ σο- 
φίαν καί ἰσχὺν καὶ τιμὴν καὶ 
δὸξ ξαν. χαὶ εὐλογίαν. Καὶ πῶν χεί- 
σμα ὃ ἐστιν ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ 
ἐν τῇ γῆ, χαὶ ὑποχάτω τῆς γῆς, 


καὶ ἐπὶ τῆς ᾿“ϑαλάσσης ἅ ἐστι, καὶ 
τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα, ἤχουσα AE- 
γοντας, Τῷ τῷ καϑημένῳ ἐπὶ τοῦ 


ϑρόνου καὶ τῷ ἀρνίῳ ἡ εὐλογία 
zei ἡ τιμὴ καὶ ἢ δόξα χαὶ τὸ 
χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. Καὶ τὰ τέσσαρα ζώα ἔλεγον, 
"Aunv' χαὶ οἱ εἰχοσιτέσσαρες σρε- 
σβύτεροι ἔπεσαν καὶ προσεχύνησαν 
ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν aiw- 
νων. 
καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξε τὸ ἀρνίον 
μίαν ἐκ τῶν σφραγίδων, καὶ 
ἤκουσα ἑνὸς ἐκ τῶν τεσσάρων 
ζώων λέγοντος, ὡς φωνῆς βρον- 


τῆς, Ἔρχου καὶ βλέπε. χαὶ eidor, 2 


χαὶ ἐδοὺ Innos λευχὸς, καὶ ὃ χαϑή- 

EvoS ἐπ᾽ αὐτῷ ἔχων τόξον" χαὶ 
ἐδόϑη αὐτῷ στέφανος, χαὶ ἐξῆλϑε 
νικῶν, καὶ ἵνα νιχήσῃ. 

Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν δευτέρων 
σφραγῖδα, ἤκουσα τοῦ δευτέρου 
ζώου λέγοντος, Ἔρχου καὶ βλέπε. 
καὶ ἐξῆλϑεν ἄλλος ἵππος πυῤῥός' 
καὶ τῷ χαϑημένῳ ἐπ’ αὐτῷ £0097 
αὐτῷ 'λαβεῖν τὴν εἰρήνην ἀπὸ τῆς 
γῆς, zul ἵνα ἀλλήλους σφάξωσι" 
καὶ ἐδόϑη αὐτῷ μάχαιρα μεγάλη. 

Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν τρίτην σφρα- 
γῖδα, ἤκουσω τοῦ τρίτου ζώου 
λέγοντος, Ἔρχου καὶ βλέπε. καὶ 
εἶδον, χαὶ ἰδοὺ ἵππος μέλας, χαὶ 
ὃ χαϑήμενος en’ αὐτῷ € ων ζυ- 
γὸν ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ. za ἤκουσα 6 
φωνὴν ἐν μέσῳ τῶν τεσσάρων 
ζώων λέγουσαν, Χοῖνιξ σίτου δη- 
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ναρίου, καὶ τρεῖς χοίνικες κριϑῆς 
ϑηναρίου: καὶ τὸ ἔλαιον καὶ τὸν 
οἶνον μὴ ἀδικήσῃς. 

Καὶ ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα 
τὴν τετάρτην, ἤκουσα φωνὴν τοῦ 
τετάρτου ζώου λέγουσαν, Ἔρχου 
8 χαὶ βλέπε. καὶ εἶδον, καὶ ἐδοὺ 
ἵππος χλωρὸς, καὶ ὃ καϑήμενος 
ἐπάνω αὐτοῦ, ὄνομα αὐτῷ ὁ ϑά- 
νατος, καὶ ὁ (δῆς «κολουϑεῖ μετ᾽ 
αὐτοῦ" καὶ ἐδόϑη αὐτοῖς ἐξουσία 
ἀποχτεῖναν ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς 
γῆς ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν λιμῷ καὶ 
ἐν ϑανάτῳ, καὶ ὑπὸ τῶν ϑηρίων 
Fee. — 

Καὶ ὃτε ἡνοῖξε τὴν πέμπτην 
σφραγῖδα, εἶδον ὑποκάτω τοῦ ϑυ- 
σιαστηρίου τὰς ψυχὼς τῶν ἐσφα- 
γμένων διὰ τὸν λόγον τοῦ Θεου, 
καὶ διὰ τὴν μαρτυρίαν ἣν εἰἴχον, 
10 χαὶ ἔχραζον φωνῇ μεγάλῃ λέγον- 
τες, Ἕως πότε, ὃ δεσπότης ὃ ἅγι- 
ος zul ὃ ἀληϑινὸς, οὐ κρίνεις καὶ 
ἐχδιχεῖς τὸ αἷμα ἡμῶν ἀπὸ τῶν 
χατοιχούντων ἐπὶ τῆς γῆς; καὶ 
ἐδόϑησαν ὅχάστοις στολαὶ λευκαὶ, 
καὶ ἐῤῥέϑη αὐτοῖς ἵνα ἀναπαύς 
σωνται ἔτι χρόνον μιχρὸν, ἕως οὐ 
πληρώσονται καὶ οἱ σύνδουλοι αὖ-- 
τῶν καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν, ob 
μέλλοντες ἀποκχτείνεσϑαι ὡς καὶ 
αὐτοί. | 
1.0 Καὶ εἶδον ὅτε ἤνοιξε τὴν σφρα- 
yida τὴν ἕχτην" χαὶ ἐδοὺ, σει- 
σμὸς μέγας ἐγένετο, καὶ ὃ ἥλιος 
ἐγένετο μέλας ὡς σάκκος τρίχινος, 
χαὶ ἡ σελήνη ἐγένετο ὡς αἷμα, 
13 χαὶ ol ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔπε- 
σων εἰς τὴν γῆν, ὡς συχῇ βάλλει 
τοὺς ὀλύνϑους αὑτῆς, ὑπὸ μεγά- 
14 λου ἀνέμου σειομένη" καὶ ὃ οὐρα- 
νὸς ἀπεχωρίσϑη ὡς βιβλίον ες 
λισσύόμενον, χαὶ πᾶν ὅρος καὶ 
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Offenbarung 6, 14. 


und dem Del und Wein thue 
fein Leid. 


Und da es das vierte Sie— 
gel aufthat, hörte ich Die 
Stimme de3 vierten Thiers 
jagen: Komm, und fiehe zu. 
Und ich jahe, und ftehe, ein 
fahl Pferd, und der darauf 
ſaß, deß Name hieß Tod, 
und die Hölle folgte ihm 
nah. Und ihnen ward Madt 
BB zu ködten das vierte 
Theil auf der Erde, mit dem 
Schwert, und Hunger, und 
mit dem Tod, und durch Die 
Thiere auf Erden, 


Und da εὖ daS fünfte 
Siegel aufthat, ſahe ich unter 
dem Altar die Seelen derer, 
die eriwürget waren um des 
Mort3 Gottes willen, und 
um des Beugnijies willen, 
das fie Hatten. Und fie 
jchrieen mit großer Stimme, 
und fpraden: ΔῊ du Heis 
liger und Wahrhaftiger, wie 
lange richteft du, und rädeit 
nit unjer Blut an denen, 
die auf der Erde wohnen? 
Und ihnen wurde gegeben 
einem Seglihen ein weißes 
Kleid, und ward zu ihnen 
gejagt, daR fie ruheten noch 
eine eine Zeit, bis daß 
vollends dazu fümen ihre 
Mitknechte und Brüder, Die 
auch ſollten noch ertödtet 
werden, gleichwie ſie. 


Und ich ſahe, daß es das 
ſechſte Siegel aufthat; und 
iehe, da ward ein grobes 
Erobeben, und die Sonne 
ward fchwärz wie ein häre— 
ner Sad, und der Mond 
ward wie Blut. Und die 
Sterne des Himmels fielen 
auf die Erbe, gleichwie ein 
Feigenbaum feine Feigen ab» 
wirft, wenn er vom großen 
Winde beweget wird. Und 
der Himmel entwicd, wie 
ein eingewideltes Bud, und 
alle Berge und Inſeln wur— 
den bewegt aus ihren Dertern. 
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τὸ Und die Nönige auf Erden, 
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und die Oberiten, und die 
Reihen, und die Yauptleute, 
und die Gewaltigen, und alle 
Knechte, und alle Freien ver» 
bargen fih in den Klüften 
und Felſen an den Bergen; 
und jpraden zu den Bergen 
und Felſen: Fallet auf uns, 
und verberget und vor dem 
Angeſicht deß, der auf dem 
Stuhl ſitzt, und vor dem 
Zorn des Lammes. Denn es 
iſt gelommen der große Tag 
feines Zorn, und wer fann 
beitehen ὁ 


1 darnach ſahe ich vier 

Engel jtehen auf den vier 
Eden der Erde, die hielten 
die vier Winde, der Erde, auf 
daß fein Wind über die 
τὸς blieſe, nod über das 
Meer, noch über einigen 
Baum. Und id jahe einen 
andern Engel aufjteigen von 
der Sonne Aufgang, der 
hatte das Siegel des leben— 
digen Gottes, und ſchrie mit 
großer Stimme zu den vier 
Engeln, welchen gegeben ijt zu 
beihädigen die Erde und das 
Meer, und er ſprach: Be: 
ſchädiget die Erde nicht, noch 
das Meer, noch Die Bäume, 
bi3 daß wir verftegeln die 
Sinehte unjers Gottes an 
ihren Stirnen. Und id hörte 
die Zahl derer, die verjiegelt 
wurden, Hundert und vier 
und vierzig taujend, die ver— 
fiegelt waren von allen Ge— 
ſchlechtern der Kinder Iſraels. 
Don dem Geſchlecht Juda 
zwölf taufend verfiegelt ; von 
dem Geſchlechte Ruben woif 
tauſend verſiegelt; von dem 
Geſchlecht Gad zwölf taujend 
verfiegelt; von dem Geſchlecht 
Aſſer wolf tauſend verſiegelt; 
von dem Geſchlecht Naphthali 
zwölf taujend verſiegelt; von 
dem Geſchlecht Manafie zwölf 


taujend verjiegelt; von dem φ 


Geſchlecht Simeon zwölf tau— 
end verfiegelt; von dem 


ANOKAATYIE 


νῆσος ἐχ τῶν τόπων αὑτῶν ἐχι- 
νήϑησαν' καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, 
χαὶ οἱ μεγιστᾶνες, καὶ οἵ πλού- 
σιου, χαὶ οἱ χιλίαρχοι καὶ οἱ dvve- 
τοὶ, χαὶ πῶς δοῦλος καὶ χες ἐλεύ- 
ϑερος ἔχρυψαν ἑαυτοὺς εἰς τὰ 
σπήλαια χαὶ εἰς τὰς πέτρας τῶν 
ὀρέων, zul λέγουσι τοῖς ὄρεσι καὶ 16 
ταῖς πέτραις, Πέσετε ἐφ᾽ yu ὥς, καὶ 
χρύψατε ἡμᾶς ἀπὸ “προσώπου τοῦ 
χαϑημένου ἐπὶ τοῦ ϑρόνου, καὶ 
ἀπὸ τῆς ὀργῆς τοῦ ἀρνίου: ὅτι τῇ 
ἦλϑεν N, nu ἕρα 7 μεγάλη τῆς 
ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ τίς ϑύνατωι ora- 
ϑῆναι; 
ΚΑΙ μετὰ ταῦτα εἶδον τέσσαρας 7 
ἀγγέλους ἑστῶτας ἐπὶ τὰς τέσ- 
σαρας γωνίας τῆς γῆς, κρατοῦντας 
τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τῆς γῆς, 
ἵνα μὴ πνέῃ ἄνεμος ἐπὶ τῆς γῆς, 
μήτε ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης, μήτε ἐπὶ 
πᾶν δένδρον. Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγ- 2 
γελον ἀναβάντα. ἀπὸ ἀνατολῆς 
ἡλίου, ἔχοντα σφραγῖδα Θεοῦ ζῶν- 
τος" καὶ ἔχραξε φωνῇ “μεγάλῃ τοῖς 
τέσσαρσιν ἀγγέλοις, οἷς ἐδόϑη αὖ- 
τοῖς ἀδικῆσαι τὴν γὴν καὶ τὴν ϑέά- 
λασσαν, λέγων, Μὴ ἀδικήσητε τὴν 
γῆν, μήτε τὴν ϑάλασσαν, μήτε τὰ 
δένδρα, ἄχρις οὐ σφραγίσωμεν τοὺς 
δούλους τοῦ Θεοῦ Nu ὧν ἐπὶ τῶν με- 
τώπων αὐτῶν. Καὶ ἤκουσα τὰν ἀριϑ- 4 
μὸν τῶν ἐσφραγισμένων' ρμδ' χι- 
Auddes ἐσφραγισμένοι ἐκ πάσης φυ- 
λῆς υἱῶν Ἰσραήλ' ἐκ φυλῆς ᾿Ιούδα ιβ΄ 5 
χιλιάδες ἐσφραγισμένοι"- ἐχ φυλῆς 
“Ρουβὴν ιβ΄ χιλιάδες ἐσφραγισμέ- 
vor ἔχ φυλῆς Γὰδ ιβ χιλιάδες 
ἐσφραγισμένοι" ἐχ φυλῆς 4090 ῦ 
ιβ' χιλιάδες ἐσφραγισμένοι" ἐχ 
υλὴς Ne φϑαλεὶμ ιβ᾽ χιλιάδες 
ἐσφραγισμένου" ἐκ φυλῆς “Μανασσῆ 
ιβ΄ χιλιάδες ἐσφραγισμένον" ἐχῖ 
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φυλῆς Συμεὼν ιβ΄ χιλιάδες ἐσφρα- 
γισμένοι' ἐκ φυλῆς Asvi ιβ΄ χιλι- 
does ἐσφραγισμένου" Ex φυλῆς 
Ἰσαχὰρ ιβ΄ χιλιάδες ἐσφραγισμένου" 
ἐκ φυλῆς Ζαβουλὼν ιβ΄ χιλιάδὲς 
ar ag ἐκ φυλῆς Ἰωσὴφ 
υβ΄ χιλιάδες ἐσφραγισμένου" εκ φυ- 
λῆς Βενιαμὶν ιβ΄ χιλιάδες ἐσφρα- 
γισμένοι. J 

META ταῦτα εἶδον, καὶ ἔδοῦ 
ὄχλος πολὺς, ὃν ἀριϑμῆσαι αὐτὸν 
οὐδεὶς ἡδύνατο, ἐκ παντὸς ξϑνους 
χαὶ φυλῶν zul λαῶν καὶ γλωσσῶν, 
ἑστῶτες ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου καὶ 
ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου, περιβεβλημέ- 
νον στολὰς λευκὰς, χαὶ φοίνικες 
ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν" καὶ κράζον- 
τες φωνῇ μεγάλῃ λέγοντες, H 
σωτηρία τῷ Θεῷ ἡμῶν τῷ καϑη- 
μένῳ ἔπι τοῦ ϑρονοῦυ, καὶ τῷ ἀρ- 
vim. Καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι Eorn- 
χεσων κύχλῳ τοῦ ϑρόνου καὶ τῶν 
πρεσβυτέρων καὶ τῶν τεσσάρων 
ζώων, χαὶ ἔπεσον ἐνώπιον τοῦ 
ϑρόνου ἐπὶ πρόσωπον αὑτῶν, χαὶ 
προσεχύνησαν τῷ Θεῷ, λέγοντες, 
μήν" ἡ εὐλογία καὶ ἡ δόξα καὶ 
σοφία καὶ ἡ εὐχαριστία καὶ ἢ τιμή 
zu ἡ δύναμις zei ἡ ἰσχὺς τῷ Θεῷ 
ἡμῶν εἰς τοὺς «αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
ἀμήν. Καὶ ἀπεχρίϑη εἷς ἐκ τῶν 
πρεσβυτέρων λέγων μοι, Οὗτοι ol 
περιβεβλημένον τὰς στολὰς τὼς 
λευχῶς, τίνες εἰσὶ, χαὶ πόϑεν ἢλ- 
ϑον; καὶ εἴρηκα αὐτῷ, Κύριε, σὺ 
οἶδας. zul εἰπέ μοι, Ovroi εἰσιν 
οἱ Eoyuuevo ἐκ τῆς ϑλίψεως τῆς 
μεγάλης, καὶ ἔπλυναν τὰς στολὰς 
αὑτῶν zul ἐλεύχαναν στολὰς αὖ- 
τῶν ἐν τῷ αἵματι τοῦ ἀρνίου. διὰ 
τοῦτό εἰσιν ἐνώπιον τοῦ ϑρόνου 
τοῦ Θεοῦ, καὶ λατρεύουσιν αὐτῷ 
ἡμέρας καὶ νυχτὸς ἐν τῷ Ἐν τ 
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Geſchlecht Levi zwölf taujend 
verfiegelt ; von dem Geſchlecht 
Iſaſchar zwölf :taujend ver- 
fiegelt ; von dem Gejchlecht 
Zabulon zwölf taujend vers 
jiegelt; von dem Geſchlecht 
Joſeph zwölf taufend ver- 
jiegelt; von dem Geſchlecht 
Benjamin zwölf taujend ver: 
ſiegelt. 


Darnach ſahe ich, und ſiehe, 
eine große Schaar, welche 
Niemand zählen konnte, aus 
allen Heiden, und Völkern, 
und Sprachen, vor dem Stuhl 
ſtehend, und vor dem Lamm, 
angethan mit weißen Kleidern, 
und Palmen in ihren Händen, 
ſchrieen mit großer Stimme 
und ſprachen: Heil ſei dem, 
der auf dem Stuhl ſitzt, un— 
ſerm Gott, und dem Lamm. 
Und alle Engel ſtanden um 
den Stuhl, und um die Ael— 
teſten, und um die vier 
Thiere, und fielen vor dem 
Stuhl auf ihr Angeſicht, und 
beteten Gott an, und ſpra— 


ἢ den: Amen, Lob und Ehre, 


und. Weisheit, und Dant, 
und Preis, und Kraft, und 
Stärfe jei unjerm Gott, von 
Ewigkeit zu Gwigfeit. Amen. 
Und ἐδ antivortete der Aelte— 
jten einer, und ſprach zu mir: 
Wer find dieſe mit weißen 
Stleidern angethban? Und wo— 
ber find Dieje gekommen? 
Und ich Sprach zu ihm: Herr, 
du weißt es. Und er jprad 
zu mir: Dieje find es, Die 
gekommen find aus großer 
Frübjal, und Haben ihre 
Kleider gewaſchen, und haben 
ihre Kleider helle ich im 
Blut des Lammes. Darum find 
fie vor dem Stuhl Gottes, 
und dienen ihm Tag und 
Naht in feinem Tempel. 
Und der auf dem Stuhl 
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fißt, wird über ihnen wohnen. 
10 Sie wird nicht mehr hungern 
nod) dürften; es wird αἰ) 
nicht auf fie falten Die —— 
17 de irgend eine Hiße. Denn 
a3 Lamm mitten im Stuhl 
— ſie weiden, und leiten 
Ἢ den lebendigen Waſſer— 
runnen, und Gott wird 
abwiſchen alle Thränen von 
ihren Augen. 


nd δα es das ſiebente 
s m Siegel aufthat, ward eine 
Stille in dem Himmel, bei 
a einer halben Stunde. Und ich 
ſahe fieben Engel, die da 
traten vor Gott, und ihnen 
— ſieben Poſaunen ge— 
eben. Und ein anderer Engel 
am, und trat bei den Altar, 
und hatte ein goldenes Raud)= 
faß; und ihm ward viel 
Räuchwerk gegeben, dab er 
gäbe zum Gebet aller — 
gen, auf den goldenen Altar 
4 vor dem Stuhl. Und der 
Raub des Räuchwerks vom 
Gebet der Heiligen ging auf 
von der Hand des Engels 
s vor Gott. Und der Engel 
nahm das Rauchfaß, und 
füllete es mit Feuer vom 
Altar, und jchüttete e8 auf 
die Erde. Und da gejdahen 
Stimmen, und Donner, und 
Blitze, und Erdbeben. 


5 Und die ſieben Engel mit 
den ſieben Pojaunen Hatten 
ſich gerüjtet zu poſaunen. 

7 Und der οὐ Engel po: 
faunete. Und e8 ward ein 

agel mit Feuer und Blut 
emenget, und fiel auf die 
Srde. Und das dritte Theil 

8 der Bäume verbrannte, und 
alles grüne Gras verbrannte. 
Und der andere Engel pofau- 
nete. Und es fuhr wie ein großer 
Berg mit Feuer brennend 
ins Meer. Und das dritte 
Theil des Meers ward Blut. 


AIIOKAATYTE - 


τοῦ" καὶ ὁ χαϑήμενος ἐπὶ τοῦ 
θρόνου σκηνώσεν ἐπ’ αὐτούς. οὐ 18 
πεινάσουσιν ἔτι, οὐδὲ διψήσουσιν 
ἔτι, οὐδὲ μὴ πέσῃ ἐπ’ αὐτοὺς ὃ 
ἥλιος οὐδὲ πῶν καῦμα: ὅτι τὸ τἴ 
ἀρνίον τὸ ἀνὰ μέσον τοῦ ϑρόνου 
ποιμανεῖ; αὐτοὺς, καὶ ὁδηγήσει αὖ- 
τοὺς ἐπὶ ζώσας πηγὰς ὑδάτων" 
καὶ ἐξαλείψει ὁ Θεὸς πᾶν δάκρυον 
ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν. 

KAI ὅτε ἤνοιξε τὴν σφραγῖδα τὴν 8 
ἑβδόμην, ἐγένετο σιγὴ ἐν τῷ 
οὐρανῷ ὡς ἡμιώριον. Καὶ εἶδον 5 
τοὺς ἑπτὰ ἀγγέλους, οἵ ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ ἑστήκασι, χαὶ ἐδόϑησαν 
αὐτοῖς ἑπτὰ σάλπιγγες. καὶ ὥλλος 3 
ἄγγελος ἦλθε, χαὶ ἐστάϑη ἐπὲ τὸ 
ϑυσιαστήριον, ἔχων λιβανωτὸν χρυ- 
σοῦν" χαὶ ἐδόϑη αὐτῷ ϑυμιάώματα 
πολλᾶ, ἵνα δώσῃ ταῖς προσευχαῖς 
τῶν ἁγίων. πάντων ἐπὶ τὸ ϑυσια- 
στήριον τὸ χρυσοῦν τὸ ἐνώπιον 
τοῦ ϑρόνου. καὶ ἀνέβη ὃ καπνὸς 4 
τῶν ϑυμιαμάτων ταῖς προσευχαῖς 
τῶν ἁγίων dx χειρὸς τοῦ ἀγγέλου 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. χαὶ εἴληφεν 05 
ἄγγελος τὸν λιβανωτὸν, καὶ ἐγέ- 
μίσεν αὐτὸν ἐκ τοῦ πυρὸς τοῦ 
θυσιαστηρίου, καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν 
γῆν" καὶ ἐγένοντο φωναὶ καὶ 
βρονταὶ καὶ “ἀστραπαὶ καὶ σεισμύς. 
Καὶ οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι, ἔχοντες 6 
τὰς ἑπτὰ σάλπιγγας ἡτοίμασαν 
ἑαυτοὺς ἵνα σαλπίσωσιι Καὶ 07 
πρῶτος ἄγγελος ἐσάλπισε, καὶ 
ἐγένετο χάλαξα, χαὶ πῦρ μεμιγμέ- 
να αἵματι, καὶ ἐβλήϑη εἰς τὴν 
γῆν" καὶ τὸ τρίτον τῶν δένδρων 
κατεχίη, χαὶ πᾶς χόρτος “χλωρὸς 
"κατεχάήη. Καὶ ὃ δεύτερος ἄγγελος 8 
ἐσάλπισε, χαὶ ὡς 0005 μέγα πυρὶ 
καιόμενον ἐβλήϑη εἰς τὴν ϑάλασ- 
σαν: καὶ ἐγένετο τὸ τρίτον τῆς 
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9 θαλάσσης. αἷμα: καὶ ἀπέϑανε τὸ 
τρίτον τῶν χτισμάτων τῶν ἐν τῇ 
θαλάσσῃ, τὰ ἔχοντα ψυχὰς, χαὶ 
τὸ τρίτον τῶν πλοίων διεφϑάρη. 


10 Καὶ ὃ τρίτος ἄγγελος ἐσάλπισε, 


καὶ ἔπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἀστὴρ 
μέγας καιό μενος ὡς λαμπὰς, χαὶ 
ἔπεσεν ἐπὶ τὸ τρίτον τῶν ποτα- 
μῶν, καὶ ἐπὶ τὰς πηγὰς ὑδάτων. 
11 καὶ τὸ ὄνομα τοῦ ἀστέρος “λέγε- 
ταν ᾿ἥψινϑος" καὶ γίψεται τὸ τρί- 
τον τὼν ὑδάτων εἰς ἄψινϑον, χαὶ 


πολλοὶ ἀνϑρώπων ἀπέϑανον ἐχ 
τῶν ὑδάτων, oTL ἐπικράνϑησαν. 


19 Καὶ ὃ τέταρτος ἄγγελος ἐσάλτιισε, 


καὶ ἐπλήγη τὸ τρίτον τοῦ ἡλίου 
καὶ τὸ τρίτον τῆς σελήνης χαὶ τὸ 
τρίτον τῶν ἀστέρων, ἵνα σχοτι- 
σϑῇ τὸ “τρίτον αὐτῶν, χαὶ ἢ ἡμέρα 
μὴ φαίνῃ τὸ τρίτον αὑτῆς, χαὶ ἡ 
13 νὺξ ouoiws. Καὶ εἶδον, χαὶ ἤκουσα 
ἑνὸς ἀγγέλου πετωμένου ἐν με- 
σουρανήματι λέγοντος φωνῇ με- σῇ 
γάλῃ, Ovat, οὐαὶ, οὐαὶ τοῖς ZETOL- 
κοῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς, ἐκ τῶν λοιπῶν 
ωὠνῶν τῆς σάλπιγγος τῶν τριῶν 
ἀγγέλων τῶν μελλόντων σαλπί- 
ζευν. 
9 KAI ὃ πέμτιτος ἄγγελος ἐσάώλπισε, 
χαὶ. εἶδον ἀστέρα ἐχ τοῦ οὐρα- 
νοῦ πεπτωχότα εἰς τὴν γῆν, καὶ 
ἐδόϑη αὐτῷ N κλεῖς τοῦ φρέατος 
2 τῆς ἀβύσσου, χαὶ ἤνοιξε τὸ φρέαρ 
τῆς ἀβύσσου" καὶ ἀνέβη, χαπνὸς 
ἐκ τοῦ φρέατος ὡς καπνὸς χκαμί- 
νοῦ μεγάλης », Aal ἐσχοτίσϑη ö 
ἥλιος καὶ ὃ ang ἐκ τοῦ καπνοῦ 
ὃ τοῦ φρέατος. Καὶ ἐκ τοῦ καπνοῦ 
ἐξῆλθον ἀκρίδες εἰς τὴν γῆν, καὶ 
ἐδόϑη αὐταῖς ἐξουσία ὡς ἔχουσιν 
4 ἐξουσίων οἱ σχορπίοι τῆς γῆς" καὶ 


ἐῤῥέϑη « αὐταῖς ἵνα μὴ ἐδικήσωσι 
τὸν χόρτον τῆς γῆς, οὐδὲ πᾶν 
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Und das dritte The it der 
lebendigen Creaturen im 
Meer ſtarben, und das dritte 
Theil der Schiffe wurden 
verderbet. Und der dritte 
Engel poſaunete. Und es 
Ne ein großer Stern vom 

immel, der brannte wie eine 
Sadel. und fiel auf das dritte 
Zheil der Waſſerſtröme, und 
über die Wafferbrunnen. Und 
der Name des Sterns heißt 
MWermuth, und das dritte 
Theil ward MWermuth. Und 
viele Menſchen starben von 
den MWafjern, daß jie waren 
jo bitter geworden. Und der 
vierte Engel pojaunete, Und 
e3 ward geichlagen das dritte 
Theil der Sonne, und das 
dritte Theil des Mondes, 
und das dritte Theil_ der 
Sterne, daß ihr drittes Theil 
verfinftert ward, und der Tag 
das dritte Theil nicht ſchien, 
und die Nacht desſelben 
gleigen. Und id) jahe, und 
hörte Einen Engel fliegen 
mitten durch den Himmel, 
und jagen mit großer Stimme: 

Wehe, wehe, wehe denen, die 
auf Erden wohnen, vor den 
andern Stimmen der Bofaune 
der drei Engel, die noch 
pojaunen follen, 


Und der fünfte Engel po— 
ſaunete. Und id ſahe 
einen Stern gefallen vom Him— 
mel auf die Erde, und ihm 
ward der Schlüſſel zum 
Brunnen des Abgrund ge: 
eben. Und er that den 
runnen des Abgrunds auf. 
Und es ging auf ein Raud 
aus dem Brunnen, wie ein 
Rauch eines großen Dfens, 
und es ward verfinitert die 
Sonne und die Luft von 
des Brunnens. 
Und aus dem Rauch famen 
Heujchreden auf die Erde. 
Und ihnen ward Madıt ges 
geben, wie die Scorpionen 
auf Erden Macht Haben. Und 
es ward zu ihnen gejagt, daß 
fie nicht beleidigten das Gras 
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auf Erden, nod fein Grünes, 
noch feinen Baum, jondern 
allein die Menſchen, die nicht 
baben das Siegel Gottes an 
De Stirnen,. Und es ward 
ihnen gegeben, daß ſie nicht 
tödteten, ondern fte quäleten 
fünf Monate lang, und ihre 
Qual war wie eine Qual vom 
Scorpion, wenn er einen 
Menſchen hauet. Und in den— 
jelben Tagen werden Die 
Menjchen den Tod ſuchen, 
und nicht finden; werden 
begehren zu jterben, und ber 
Tod wird von ihnen fliehen. 
Und die Heuſchrecken find glei) 
den Roſſen, die zum Kriege 
bereitet ſind, und auf ihrem 
Haupt wie Kronen, dem 
olde gleich, und ihre Ant— 
{θὲ gleich der Menſchen Ant- 
fi. Und hatten Haare wie 
Weiberhaare, und ihre Zähne 
waren wie der Löwen. Und 
hatten Panzer wie eijerne 
Panzer, und das Raſſeln 
ihrer Flügel wie das Rafjeln 
an den Wagen vieler Roſſe, 
die in den Krieg Taufen. 
Und hatten Schwänze gleid) 
den Scorpionen, und e3 
waren GStadeln an ihren 
Schwänzen; umd ihre Macht 
war zu beleidigen die Men— 
ichen fünf Monate lang: Und 
hatten über ſich einen König, 
einen Engel aus dem Ab⸗ 


grund, deß Name heißt auf 8 


Ebräiſch Abaddon, und auf 
Griechiſch hat er den Namen 
Apollyon. Ein Wehe iſt da— 
hin; ſiehe, es kommen ποῦ > 
zwei Wehe nad) dem. 


Und der ſechſte Engel po— 
jaunete, Und ich hörte eine 
Stimme au3 den vier Eden 
de3 goldnen Altarz vor Gott, 


ſprach zu dem ſechſten 
Engel, der die Pojaune 
hatte: Löſe auf Die vier 
Engel, gebunden an dem 


AUOKAATWIE 


χλωρὸν, οὐδὲ πᾶν δένδρον, εἰ μὴ 
τοὺς ἀνϑρώπους μόνους οἵτινες 
οὐκ ἔχουσι τὴν σφραγῖδα, τοῦ 
Θεοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων αὑτῶν. 
χαὶ ἐδόϑη αὐταῖς iv um anoxtei- 5 
νωσιν αὐτοὺς, ἀλλ ἵνα βασανι- 
σϑῶσι “μῆνας πέντε" χαὶ ὃ. βα- 
σανισμὸς αὐτῶν ὡς βασωνισμὸς 
σχορπίου, ὅταν παίσῃ ἄνϑρωπον. 
καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ζη- 
τήσουσιν. 06 ,ὥνϑρωποι τὸν ϑώνα- 
τον, χαὶ οὐχ εὑρήσουσιν αὐτόν" 
χαὶ ἐπιϑυμήσουσιν ἀποθανεῖν, καὶ 
φεύξεται ὃ ϑάνατος ἀπ’ αὐτῶν. 
Καὶ τὰ ὁμοιώματα τῶν ἀκρίδων 7 
ὅμοια ἵπποις ἡτοιμασμένους εἰς 
πόλεμον, χαὶ ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὖ-- 
τῶν ὡς στέφρανου. ὕμοιου χρυσῷ, 
καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν͵ ὡς πρόσω- 
πα ἀνϑρώπων" καὶ εἶχον τρίχας 8 
ὡς τρίχας γυναικῶν" καὶ οἱ ὀδὸν- 
τες αὐτῶν ὡς λεόντων ἤσαν: καὶ 9 
εἶχον ϑώραχας ὡς ϑώρακας σιδὴη- 
θροῦς" καὶ 7 φωνὴ τῶν πτερύγων 
αὐτῶν ὡς φωνὴ ἁρμάτων ἵππων 
πολλῶν τρεχόντων εἰς πόλεμον. 
καὶ ἔχουσιν οὐρὼς͵ ὁμοίας σκχορ- 10 
πίοις, καὶ κέντρα ἣν ἐν ταῖς οὐ- 
αἷς αὐτῶν" ui ἡ ἐξουσία αὐτῶν 
ἀδικῆσαι τοὺς ἀνϑρώπους μῆνας 
πέντε. Καὶ ἔχουσιν ἐφ᾽ αὑτῶν Ba- τι 
σιλέα τὸν ἄγγελον τῆς ἀβύσσου" 
ὄνομα αὐτῷ Ἕβραϊστὴ | ABaddwv, 
χαὶ ἐν τῇ E λληνιχῇ ὄνομα ἔχει 
“Ἱπολλύων. Ἡ οὐαὶ 7 μία ἀπῆλϑεν" 1 
ἰδοὺ ἔρχονταν ἔτι δύο οὐαὶ μετὰ 
ταῦτα. 

ΚΑΙ ὃ ἕχτος ἄγγελος ἐσάλπισε, 13 
χαὶ ἤκουσα φωνὴν μίαν ἐχ τῶν 
τεσσάρων χεράτων τοῦ ϑυσιαστη- 
ρίου τοῦ χρυσοῦ τοῦ ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ, λέγουσειν τῷ ἕχτῳ d γγέλῳ, 14 
ὃς εἶχε τὴν σλπιγγα, ῦσον τοὺς 
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τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς δεδεμέ- 
γνοὺς ἐπὶ τῷ ποταμῷ τῷ μεγάλῳ 
Evgoary. καὶ ἐλύϑησαν οἱ τέσσα- 
ρες ὄγγελοι οἱ ἡτοιμασμένοι εἰς 
τὴν ὥραν καὶ ἡμέραν χαὶ μῆνα 
χαὶ ἐγιαυτὸν, ἵνα ἀποχτείνωσι τὸ 
τρίτον τῶν ἀνθρώπων. καὶ ὃ ἄρι- 
ϑμὸς στρατευμάτων τοῦ ἱππικοῦ 
δύο μυριάδες μυριάδων" χαὶ ἤκου- 
σα τὸν ἀριϑμὸν αὐτῶν. Καὶ ov- 
τως Eidov τοὺς ἵππους ἐν τῇ 
ὁράσει, καὶ τοὺς καϑημένους En’ 
αὐτῶν ἕχοντας ϑωρᾶχας πυρίγνους 
καὶ ὑακινϑίνους χαὶ ϑειώδεις" καὶ 
αἱ χεφαλαὶ τῶν ἵππων ὡς χεςραλαὶ 
λεόντων, καὶ ἐκ τῶν στομάτων αὐ- 
τῶν ἐχπορεύεται πῦρ καὶ χαπνὸς 
χαὶ ϑεῖον. ὑπὸ τῶν τριῶν τούτων 
ἀπεχτάνϑησαν τὸ τρίτον τῶν ἀν- 
ϑρώπων, ἐκ τοῦ πυρὸς χαὶ ἐκ τοῦ 
χαπνοῦ καὶ ἐχ τοῦ ϑείου τοῦ &x- 
πορευομένου ἔχ τῶν στομάτων 
αὑτῶν. αἱ γὰρ ἐξουσίαι αὑτῶν Ev 
τῷ στόματι αὐτῶν εἰσι" αἱ ya 
οὐραὶ αὐτῶν ὅμοιαι ὄφεσιν, &yov- 
σαν κεφαλὰς, χαὶ ἐν αὐταῖς adı- 
κοῦσι. Καὶ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνϑρώ- 
πων, οὗ οὐκ ἀπεχτάνϑησαν ἐν 
ταῖς πληγαῖς ταύταις, οὔτε μετε- 
νύησαν ἐκ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν 
αὑτῶν, ἵνα μὴ προσκυνήσωσι τὼ 
δαιμόνια, χαὶ εἴδωλα τὰ γρυσᾶ 
καὶ τὰ ἀργυρᾷ χαὶ τὰ γαλχὰ zul 
τὰ λίϑινα χαὶ τὰ ξύλινα, ἃ οὔτε 
βλέπειν δύναται, οὔτε ἀκούειν, 
οὔτε περιπατεῖν. χαὶ οὐ μετενόη- 
σαν ἐκ τῶν φόνων αὑτῶν, οὔτε 
ἐκ τῶν φαρμαχειῶν αὑτῶν. οὔτε 
ἐκ τῆς πορνείας αὑτῶγ, οὔτε ἐκ 
τῶν “λεμμάτων αὑτῶν. 

Ὑ7Α εἶδον ἄλλον ἄγγελον ἐσχυρὸν 
καταβαίνοντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
περιβεβλημένον νεφρέλην, — 
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großen Wafferjtrom Euphrat. 
Und es wurden die vier Engel 
los, die bereit waren auf eine 
Stunde, und auf einen Tag, 
und auf einen Monat, und 
auf ein Fahr, daß fie tödteten 
das dritte Theil der Men- 
jchen. Und die Zahl des τοῖς 
figen Zeuges war viel tauſend— 
mal taufend, und ich hörete 
ihre Zahl. Und aljo jahe id) 
die Roſſe im Gefidt, und die 
darauf ſaßen, daß fie ride 
erh, und gelbe, und ſchwe— 
elite Panzer; und die Häup- 
ter der Roſſe, wie die Häupter 
der Löwen, und aus ihrem 
Munde ging Feuer, und Raud), 
und Schwefel. Bon dieſen 
dreien ward ertödtet das dritte 
Theil der Menfchen, von dem 
Yeuer, und Rauch, und Schwe— 
PL, der aus ihrem Munde 
ging. Denn ihre Macht war 
in ihrem Munde, und ihre 
Schwänze waren den Schlan- 
gen gfeih, und hatten Häup- 
ter, und mit denfelben thaten 
fie Schaden. Und blieben noch 
Leute, die nicht getödtet wur— 
den don dieſen Plagen, ποῦ) 


Θ Buße thaten für die Werke 


ihrer Hände, daß ſie nicht 
anbeteten die Teufel und 
die gofdenen, filbernen, eher: 
nen, jteinernen und hölzernen 
Götzen, melde weder ſehen, 
nob hören, noch wandeln 
fönnen; die auch nicht Buße 
thaten für ihre Morde, Zau— 
berei, Hurerei und Dieberei. 


11» id ſahe einen andern 

jtarfen Engel vom Hims 
mel herab fommen, der war 
mit einer Wolke befleidet, 
und ein Megenbogen auf 
einem Haupt, und fein 
Antlif wie die Sonne, und 
feine Füße wie die Feuer— 
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Dffenbarung 10, 2. 


2 pfeiler; und er hatte in ſei— 
ner Hand ein Büchlein auf: 
gethan; und er feßte feinen 
rehten Fuß auf dad Meer, 
und den linken auf die Erde; 

8 und er ſchrie mit großer 
Stimme, ie ein Löwe brül- 
let ; und da er Ichrie, redeten 
ΣῈ Donner ihre Stimmen. 
Ind da die fieben Donner 
ihre Stimmen geredet hatten, 
wollte id fie jhreiben. Da 
örte ih eine Stimme vom 

immel jagen zu mir: Vers 
iegele, wa die fieben Don: 
ner geredet haben, diejelben 

5 ſchreibe nicht. Und der Engel, 
den ich ſahe ftehen auf dem 
Meer und auf der Erde, θοῦ 
feine Hand auf gen Himmel, 

und ſchwur bei dem Reben: 
digen von Ewigkeit zu Ewige 
teit, der den Himmel ges 
ihaffen hat, und was darin— 
nen iſt, und die Erde, und 
wa3 darinnen iſt, und das 
Meer, und wa3 darinnen ift, 
daß hinfort keine Zeit mehr 

“τ jein foll; jondern in den Ta— 
gen der Stimme des fiebenten 
Sngel3, wenn er pojaunen , 
wird, ſo ſoll vollendet wer— 
den das Geheimnig Gottes, 
wie er hat verfündiget feinen > 
Knechten und Propheten. 


8 Und id hörte eine Stimme 
vom Himmel abermal mit 
mir reden, und jagen: Gehe 
bin, nimm da3 offene Büch— 
lein von der Hand dei En— 
geld, der auf dem Meer und 

s auf der, Erde jtehet. Und ich 
ging bin zum Engel, und 
prad zu ihm: Gib mir das 
Büchlein. Und er jprad zu 
mir: Nimm bin, und ver: 
ſchlinge es; und es wird dich 
im Bauch grimmen, aber in 
deinem Munde wird es jüß 

10 jein wie & onig. Und id) 
nahm das Büchlein von der 


ANORKAATYIE 


ἐπὶ τῆς κεφαλῆς, καὶ τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, καὶ οἱ πόϑες 
αὐτοῦ ὡς στύλου πυρός" καὶ εἶχεν 2 
ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ βιβλαρίδιον ἀνε- 
ῳγμένον" καὶ ἔϑηκχε τὸν πόδα αὗ- 
τοῦ τὸν δεξιὸν ἐπὶ τὴν θάλασσαν, 
τὸν δὲ εὐώνυμον ἐπὶ τὴν ‚var; 
καὶ ἔχραξε φωνῇ μεγάλῃ. ὥσπερ 
λέων μυχᾶταυ" καὶ ὅτε ἔχραξεν, 
ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ ρονταὶ τὰς 
ἑαυτῶν φωναᾶς' καὶ ὅτε ἐλάλησαν 4 
αἱ ἑπτὰ βρονταὶ τὰς φωνὰς ἕαυ- 
τῶν, «ἔμελλον γράφειν" καὶ ἤκουσα 
φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσάών 
μον, Σφράγισον ἃ ἐλάλησαν αἱ 
ἑπτὰ βρονταὶ, χαὶ μὴ ταῦτα γρά- 
ψῃς. χαὶ ὁ ἄγγελος, ὃν εἶδον 5 
ἑστῶτα ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης χαὶ ἐπὶ 
τῆς γῆς, Ξ ἦρε, τὴν χεῖρα αὑτοῦ 
εἰς τὸν οὐρανὸν, χαὶ ὦμοσεν ἐν 6 
τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αὐ- 
vw», ὃς ἔκτισε τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὰ ἐν αὐτῷ, καὶ τὴν γῆν καὶ τὰ 
ἐν αὐτῇ καὶ τὴν ϑάλασσων καὶ 
τὰ ἐν αὐτῇ, Ὅτι χρόνος οὐχ ἔσται 
ἔτι" ἀλλὰ ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 7 
φωνῆς τοῦ ἑβδόμου ἀγγέλου, ὅταν 
μέλλῃ σαλπίζειν, καὶ τελεσϑῇ τὸ 
μυστήριον τοῦ Θεοῦ, ὡς εὐηγγέ- 
λιίσε τοῖς ἑκυτοῦ δούλοις τοῖς προ- 
φήταις. 

‚Kai N φωνὴ ἣν ἤχουσα ἐκ τοῦ 8 
οὐρανοῦ, πάλιν λαλοῦσα μετ᾽ ἐμοῦ 
χαὶ λέγουσα, Ὕπαγε, λάβε τὸ βι- 
βλαρίϑιον τὸ ἡνεῳγμένον ἐν τῇ 
χειρὶ ἀγγέλου τοῦ ἑστῶτος ἐπὶ 
τῆς ϑαλάσσης καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 
Καὶ ἀπῆλϑον πρὸς τὸν ἄγγελον, 9 
λέγων αὐτῷ, dos μον τὸ βιβλαρί- 
διον. καὶ λέγει μοι; Aape_ καὶ 
κατάφαγε αὐτὸ mi πιχρανεῖ, σου 
τὴν κοιλίαν, ἀλλ᾽ ἐν «τῷ στόματί 
σου ἔσται γλυσεὼ ὡς μέλι. 
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ἔλαβον τὸ βιβλαρίδιον ἐκ τῆς χει- 
ρὺς τοῦ ἀχγέλου, καὶ κατέφαγον 
αὑτό. καὶ ἣν ἐν τῷ στόματι μου, 
ὡς μέλι, γλυκὺ καὶ ὅτε ἔφαγον 
11 αὐτὸ, ἐπικράνϑη ἢ κοιλία μου. Καὶ 
λέγεν μοι, Δεῖ σὲ πάλιν. προ- 
φητεῦσαν ἐπὶ λαοῖς χαὶ ἔϑνεσι 
καὶ γλώσσαις χαὶ βασιλεῦσι πολ- 
λοῖς. R 
11 Καὶ ἐδόϑη μοι κάλαμος ὁμοίος 
ῥάβδῳ" καὶ ὃ ἄγγελος εἱστήκει 
λέγων, Ἔγειραι, καὶ μέτρησον τὸν 
ναὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὸ ϑυσιαστή- 
ρίον, καὶ τοὺς προσχυνοῦντας ἐν 
8 αὐτῷ" καὶ τὴν αὐλὴν τὴν Eow- 
ϑὲν τοῦ ναοῦ ἔξχβαλε ἕξω, καὶ μὴ 
αὐτὴν μετρήσῃς, ὅτι ἐδόϑη τοῖς 
ἔϑνεσι' χαὶ τὴν πόλιν τὴν ἁἅγί- 
αν πατήσουσι μῆνας τεσσαράκοντα 
8 δύο. Καὶ dwow τοῖς δυσὶ μάρτυσί 
μου, καὶ προφητεύσουσιν ἡμέρας 
χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα, περί-- 
4 βεβλημένον σάχκους. Ovroi εἰσιν 
αἱ δύο ἐλαῖαν καὶ δύο λυχνίαν αἱ 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ τῆς γῆς ἐστῶ- 
5 σαι. καὶ εἴ τις αὐτοὺς ϑέλῃ adı- 
κῆσαι, πῦρ ἐχπορεύεται ἐχ τοῦ 
στόματος αὐτῶν, καὶ κατεσϑιει 
τοὺς ἐχϑροὺυς αὐτῶν: καὶ εἴ τις 
αὐτοὺς ϑέλῃ ἀδικῆσαι, οὕτω δεῖ 
6 αὐτὸν ἀποχτανϑῆναι. Οὗτοι ἔχου- 
σιν ἐξουσίαν κλεῖσαν τὸν οὐρανὸν, 
ἵνα μὴ βρέχῃ ὑετὸς ἐν ἡμέραις 
αὐτῶν τῆς προφητείας" καὶ ἐξου- 
σίαν ἔχουσιν ἐπὶ τῶν ὕδϑάτων, 
στρέφειν αὑτὰ εἰς αἷμα, χαὶ πα- 
τάξαν τὴν γῆν πάσῃ πληγῇ, ὅσά- 
1 κίς ἐὰν ϑελήσωσι. Καὶ ὅταν τελέ- 
σωσι τὴν μαρτυρίαν αὑτῶν, τὸ 
ϑηρίον τὸ ἀναβαῖνον ἐκ τῆς ἀβύσ- 
σου ποιήσει πόλεμον μετ᾽ αὐτῶν, 
καὶ νικήσει αὐτοὺς, καὶ ἀποχτενεῖ 
8 αὑτούς. καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν 
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Hand des Engel, und ver: 
ſchlang es, und es war ſüß 
in meinem Munde, wie Honig; 
und da id) e3 gegeſſen hatte, 
grimmete mis im Baud. 
Und er ſprach zu mir: Du 
mußt abermal weisfagen den 
Völkern, und Heiden, und 
Spraden, und vielen Königen. 


Und e3 ward mir ein Rohr 

gegeben, einem Steden 
glei, und ſprach: Stehe auf, 
und miß den Tempel Gottes, 
und den Altar, und die dar— 
innen anbeten. Aber da3 in- 
nere Chor des Tempels wirf 
hinaus, und miß e3 nicht, 
denn es ift den — ge⸗ 
geben; und die heilige Stadt 
werden fie zertreten zwei und 
vierzig Monate. Und id) will 
meine zwei Zeugen geben, und 
ftefollen weisjagen taufend zwei 
hundert und ſechszig Tage, 
angetdan mit Süden, Diefe 
find zwei Delbäume, und 
zwei Fackeln, ftehend vor dem 
Gott der Erde. Und jo Je— 
mand fie will beleidigen, jo 
gehet das Feuer aus ihrem 
Munde, und verzehret ihre 
Feinde; und fo Jeinand fie 
will beleidigen, der muß alſo 
etödtet werden. Dieje haben 

adt, den Himmel zu ver: 
Ihliegen, daß es nicht regne 
in den Tagen ihrer Weis— 
fagung, und haben Macht 
über das Waller, zu wandeln 
in Blut, und zu er die 
Erde mit allerlei Plage, jo 
oft fie wollen. Und wenn fie 
ihr Zeugniß geendet Haben, 
jo wird das Thier, das aus 
dem Abgrund aufiteigt, mit 
ihnen einen Streit halten, 
und wird fie überwinden, 
und wird ſie tödten. Und 
ihre Leichname werden ἐν bi 
auf der Gaſſe der großen 
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Stadt, die da heißt geiftlidh 
die Eodoma und Egypten, 
da unſer Herr gekreuziget iſt. 
Und es werden ihre Leich— 
name Etliche von den Völkern 
und Geſchlechtern und Spra— 
chen, drei Tage und einen 
halben ſehen, und werden 
ihre Leichname nicht laſſen 
in Gräber legen. Und die 
auf Erden wohnen, werden 
ſich freuen über ihnen, und 
wohl leben, und Geſchenke 
unter einander ſenden; denn 
dieſe zwei Propheten quäleten, 
die auf Erden wohnten. Und 
nach dreien Tagen und einem 
halben fuhr in ſie der Geiſt 
des Lebens von Gott, und ſie 
traten auf ihre Füße, und 
eine roße un fiel über 
die, jo ſie jahen. Und ἧς 
hörten eine große Stimme 
vom Himmel zu ihnen jagen: 
Steiget herauf. Und fie jtie- 
gen auf in den Himmel in 
einer Wolfe, und es jahen fie 
ihre Feinde. Und zu derjelben 
Stunde ward ein großes Erd— 
beben, und das zehnte Theil 
der Stadt fiel, und wurden 
ertödtet in der Erdbebung 
fieben taujend Namen der 
Menſchen, und die Andern 
erichrafen, und gaben Ehre 
dem Gott de Himmels. Das 
andere Wehe iſt dahin; fiehe, 
das dritte Wehe fommt ſchneu. 


ſiebente Engel 
Und es wurden 
große Stimmen im immel, 
die ſprachen: Es ſind die 
Reiche der Welt unſers Herrn 
und ſeines Chriſtus gewor— 
den, und er wird regieren 
von Ewigkeit zu Ewigleit. 
Und die vier und zwanzig 
Aeltejten, die vor Gott auf 
ihren Stühlen faßen, fielen 
auf ihr Angeficht, und beteten 


Und Der 
pojaunete. 


AIOKAATYTYTS 


ἐπὶ τῆς πλατείας πόλεως τῆς με- 
γάλης, ἥτις χαλεῖται πνευματικῶς 
Σόδομα καὶ Alyvnros, ὕπου καὶ ὃ 
Κύριος ἡμῶν ἐσταυρώϑη. χαὶ βλέ-- 
ψουσιν £x τῶν λαῶν καὶ “φυλῶν 
καὶ γλωσσῶν καὶ ἐθνῶν τὰ πτώ- 
ματα αὐτῶν ἡμέρας τρεῖς καὶ 
ἥμισυ, καὶ τὰ πτώματα αὐτῶν 
οὐχ ἀφήσουσι τεϑῆναι εἰς urn- 
ματα. χαὶ οἱ κατοικοῦντες ἐπι τῆς 
γῆς χαροῦσιν En’ αὐτοῖς, καὶ εὐ- 
φρανϑήσονται" χαὶ δῶρα πέμψου- 
σιν ἀλλήλοις, ὅτι οὗτοι, οἱ δύο 
προφῆται ἐβασάνισαν τοὺς χατοι- 
κοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ μετὰ τὰς 
τρεῖς ἡμέρας καὶ ἥμισυ, πνεῦμα 
ζωῆς ἐχ τοῦ Θεοῦ εἰσῆλϑεν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς, χαὶ ἔστησαν ἐπὶ τοὺς πό- 
das αὑτῶν, “καὶ φύβος μέγας ἔπε- 
σεν ἐπὶ τοὺς θεωροῦντας αὐτούς. 
χαὶ ἤκουσαν φωνὴν μεγάλην ἐχ 
τοῦ οὐρανοῦ λέγουσαν αὐτοῖς, Avd- 
βητε ὦδε. καὶ ἀνέβησαν εἰς τὸν 
οὐρανὸν ἐν τῇ vegpehn, zei ἐϑεώ- 
θησαν. αὐτοὺς οἱ -ἐχϑροὶ αὐτῶν. 
Καὶ ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐγένετο 
σεισμὸς μέγας, zei τὸ δέκατον 
τῆς πόλεως ἔπεσε, καὶ ἀπεχτάνϑη- 
σων ἐν τῷ σεισμῷ ὀνόματα, av- 
ϑρώπων χιλιάδες ἑπτά" καὶ οἵ 
λοιποὶ ἔμφοβοι ἐγένοντο, καὶ ἔϑω-- 
χαν ϑόξαν τῷ Θεῷ τοῦ οὐρανοῦ. 
Ἡ οὐαὶ Ki δευτέρα ἀπῆλϑεν" ἐδοὺ, 
ἡ οὐαὶ ἡ τρίτη ἔρχεται ταχύ. 

Καὶ ὃ ἕβδομος ἄγγελος ἐσαλ- 
πίσε, καὶ ἐγένοντο φωναὶ μεγάλαι 
ἐν τῷ οὐρανῷ λέγουσαι, Ἐγένοντο 
αἱ βασιλεῖαι τοῦ κόσμου τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν χαὶ τοῦ Χριστοῦ av- 
τοῦ, zai βασιλεύσει εἰς τοὺς αἰώ-- 
vas τῶν αἰώνων. χαὶ οἱ εἴχοσε χαὶ 
τέσσαρες πρεσβύτεροι, οἱ ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ καϑήμενοι ἐπὶ τοὺς ϑρό- 
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νους αὑτῶν, ἔπεσαν ἐπὶ τὰ πρόσωπα 
αὑτῶν, καὶ προσεκύνησαν τῷ Θεῷ, 


1 λέγοντες, Εὐχαριστοῦμέν σοι, Kv- 


18 


19 
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gie ὃ Θεὸς 6 παντοκράτωρ, ὁ ὧν 
καὶ ὁ ἐρχόμενος, ὅτυ εἴληφας τὴν 
δύναμίν σου τὴν μεγάλην, καὶ 
ἐβασίλευσας. χαὶ τὰ ἔϑνη ὠργί- 
σϑησῶν, καὶ ἦλθεν ἡ ὀργή σου, 
καὶ ὃ καιρὸς τῶν νεχρῶν κριϑῆ- 
ναὶ, καὶ δοῦναι τὸν μισϑὸν τοῖς 
δούλοις σου τοῖς προφήταις, καὶ 
τοῖς ἁγίοις καὶ τοῖς φοβουμένοις 
τὸ ὄνομά σου, τοῖς μικροῖς καὶ 
τοῖς μεγάλοις, καὶ διαφϑεῖραι 
τοὺς διαφϑείροντας τὴν γῆν. Η 

KAI ἡνοίγη ὁ ναὺς τοῦ Θεοῦ 
ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ ὠφϑὴ ἢ χι- 
βωτὸς τῆς διαϑήχης αὐτοῦ ἐν τῷ 
ναῷ αὑτοῦ" καὶ ἐγένοντο ἄστρα- 
παὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταὶ χαὶ 
σεισμὸς καὶ χάλαζα μεγάλη. Καὶ 
σημεῖον μέγα ὠφϑὴ ἐν τῷ οὐρα- 
νῷ, γυνή περιβεβλημένη τὸν ἥλιον, 
καὶ ἡ σελήνη ὑποχάτω τῶν ποδῶν 
αὐτῆς, καὶ ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὖ- 
τῆς στέφανος ἀστέρων δώδϑεκα' 


x ’ ‚ > ’ 
2 καὶ ἐν γαστρὶ ἔχουσα, χράζει wdi- 


νουσς χαὶ βασανιζομένη Texeiv. 


ὃ Καὶ ὠφϑὴ ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ 


4 αὐτοῦ διαδήματα Ente‘ 


5 


οὐρανῷ, χαὶ ἐδοὺ δράκων μέγας 
πυῤῥὸς, ἔχων χεραλας ἑπτὰ καὶ 
χέρατα dere χαὶ ἐπὶ τὰς κεφαλὲς 
καὶ ἢ 
οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ τρίτον τῶν 
ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ἔβαλεν 
«αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν. Καὶ ὃ dod- 
χω» ἕστηχεν ἐνώπιον τῆς γυναι- 
χὸς τῆς μελλούσης τεχεῖν, ἵνα, 
ὅταν TEXN, τὸ τέχνον αὐτῆς χατα- 
φάγῃ. καὶ ἔτεκεν υἱὸν αῤῥενα, ὃς 
ἕλλει ποιμαίνειν πάντα τὰ ἔϑνη 
ἐν ῥώβδῳ σιδηρᾷ" καὶ ἡρπάσϑη 
τὸ τέχνον αὐτῆς πρὸς τὸν Θεὸν 
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Gott an, und fpraden: Wir ı7 


danken dir, Herr, allmäd)- 
tiger Gott, der dur bijt, und 
warejt, und zukünftig bift, 
daß du Haft angenommen 
deine große Kraft, und herr— 
ſcheſt; und die Heiden find 
zornig geworden, und es {ΠῚ 
gefommen dein Born, und 
die Zeit der Todten, zu rich— 
ten, und zu geben den Lohn 
deinen Knechten, den Pro— 
pheten, und den Heiligen, 
und denen, die deinen Namen 
fürdten, den Kleinen und 
den Großen, und zu ver- 
derben, die die Erde verderbet 
haben. 


Und der Tempel Gottes 
ward aufgetfan im Himmel, 
und die Arche jeines Tefta- 
ments ward in feinem Tem— 
pel gejehen, und es geſchahen 
Blitze, und Stimmen, und 
Donner, und Erdbeben, und 
ein großer Hagel. Und es 
erihien ein großes Zeichen 
im Himmel; ein Werb mit 
der Sonne bekleidet, und der 
Mond unter ihren Füßen, 
und auf ihrem Haupt eine 
Krone von zwölf Sternen. 
Und jie war ner und 
ihrie, und war in Sindes- 
nöthen, und hatte große Qual 
zur Geburt. Und 8 erſchien 
ein anderes Zeichen im Him— 
inel, und fiehe, ein großer 
rother Drade, der hatte fie- 
ben Häupter und zehn Hörner, 
und auf jeinen Häuptern fie 
ben Kronen, Und jein Schwanz 
309g den dritten Theil der 


Sterne, und warf fie auf die. 


Erde. Und der Drade trat 
vor da3 Weib, die gebären 
jollte, auf daß, wenn fie ges 
boren hätte, er ihr Kind Früße. 
Und fie gebar einen Sohn, 
ein Snäblein, der alle Heiden 
jollte weiden mit der eijernen 
Ruthe. Und ihr Kind ward 
entrüct zu Gott und feinem 
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Stuhl. Und dad Meib ent- 
flohe in die Wüſte, da fie z 
hatte einen Ort bereitet von 
Gott, daß fie dafelbit ernähret 
würde taujend zwei hundert 
und ſechszig Tage, 


Und c8 erhob ſich ein Streit 
im Himmel: Michael und feine 
Engel ftritten mit dem Dra- 
hen, und der Drade ftritte 
und jeine Engel, und fiegeten ;, 
nicht, aud ward ihre Stätte 
nicht mehr gefunden im Him— 
mel. Und es ward auöges 
worfen der große Drade, die 
alte Schlange, die da heißt 
der Zeufel und Satanas, der 
die ganze Melt verführet ; 
und Ward eworfen auf die 
Erde, und jeine Engel wur: 
den auch dahin geworfen. 
Und id hörte eine grobe 
Stimme, die jprady im Him- 
mel: Nun ift das Heil, und 
die Kraft, und das Neid), 
und die Macht unſers Gottes 
feines Chriſtus geworden ; 
weil der Verkläger unjerer 
Brüder verworfen ift, der fie 
verflaget Tag und Nacht vor 
Gott. Und fie haben ihn über: 
wunden dur des Lammes 7 
Blut, und durh das Mort 
ihres Zeugnifies; und haben 
ihr Leben nidjt 'geliebet, bis 
an den Tod. Darum freuet 
eu ihr Himmel, und die 
darinnen wohnen. Wehe de— 
nen, die auf Erden wohnen 
und auf dem Meer; denn der 
Teufel fommt zu euch hinab, 
und hat einen großen Zorn, 
und weiß, daß er wenig Beit 
bat. Und da der Drade jahe, 
daß er verworfen war auf 
die Erde, verfolgte er daB < 
Weib, die das Knäblein ger . 
boten hatte. Und es wurden 
dem Weibe zwei Flügel ge— 
geben, wie eines großen Ad» 
Fr daß fie in die Wüſte 

löge an ihren Ort, da fie 
ἐπέρα würde eine Zeit, und 
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καὶ τὸν ϑρόνον αὑτοῦ. καὶ N γυνὴ 6 
ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον, ὅπου ἔχει 
τόπον ἡτοιμασμένον ἀπὰ τοῦ Θεοῦ, 
ἵνα ἐχεῖ τρέφωσιν αὐτὴν ἡμέρας 
χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα. 


Καὶ ἐγένετο πόλεμος ἐν τῷ 0-7 
ρανῷ" ὁ Μιχαὴλ καὶ οἱ ἄγγελοι 
αὐτοῦ ἐπολέμησαν χατὰ τοῦ δϑράώ- 
χοντος, καὶ ὁ δράχων. ἐπολέμησε 
zei οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, χαὶ οὐχ 8 
ἴσχυσαν, οὔτε τόπος εὐρέϑη αὐτῶν 
ἔτι ἐν τῷ οὐρανῷ" καὶ ἐβλήϑη͵ 09 
δράκων. ὁ μέγας, ὃ ὄφις © ἀρ- 
χαῖος, ὃ “καλούμενος Διάβολος, χαὶ 
ὃ “Σατανᾶς, ὃ πλανῶν τὴν οἰχου-- 
μένην ὅλην, ἐβλήϑη εἰς τὴν γῆν, 
χαὶ οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ 
ἐβλήϑησαν. Καὶ ἤκουσα φωνὴν 
μεγάλην λέγουσαν ἐν τῷ οὐρανῷ, 
"dori ἐγένετο N σωτηρία καὶ 7 
ϑύναμις χαὶ N βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
nu ὧν, χαὶ ἡ ἐξουσία τοῦ Χριστοῦ 
αὐτοῦ: ὅτι κατεβλήϑη ὁ κατήγορος 
τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, ὃ κατηγορῶν 
αὐτῶν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 

μέρας καὶ νυχτός. καὶ αὐτοὶ Evi- 
χησὰν αὐτὸν di τὸ αἴμα τοῦ ἀρ- 
viov, καὶ διὰ τὸν λόγον τῆς μαρ- 
τυρίας αὑτῶν, χαὶ οὐχ ἠγάπησαν 
τὴν ψυχὴν αὑτῶν ἄχρι ϑανάτου. 
διὰ τοῦτο εὐφραίνεσϑε, οὗ οὐρανοὶ 
καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς σχηνοῦντες. οὐαὶ 
τοῖς κατοικοῦσι τὴν» γῆν καὶ τὴν 
ϑάλασσαν, ori κατέβη ὁ διάβολος 
πρὸς ὑμᾶς ἔχων ϑυμὸν μέγαν, 
εἰδὼς 9 ὅτι ὀλίγον καιρὸν ἔχει. Καὶ 13 
ὅτε εἶδεν. ὁ δράχων ὅτι ἐβλήϑη 
εἰς τὴν γῆν, ἐδιωξε τὴν γυναῖχα 
ἥτις ἔτεκε τὸν ἄῤῥενα. Καὶ ἐδό- τὰ 
ϑησαν τῇ γυναικὶ δύο πτέρυγες 
τοῦ ἀετοῦ τοῦ μεγάλου, ἵνα πέτη- 
ται εἰς τὴν ἔρημον εἰς τὸν τόπον 
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αὑτῆς, ὅπου τρέφεται ἐκεῖ καιρὸν 
χαὶ χαιροὺς χαὶ ἡμίσυ καιροῦ, 
15 ἀπὸ προσώπου τοῦ ὄφεως. Καὶ 
ἔβαλεν ὃ ὄφις ὀπίσω τῆς γυναικὸς 
ἐχ τοῦ στόματος αὑτοῦ. ὕδωρ ὡς 
ποταμὸν, ἵνα ταύτην ποταμοφό- 
10 ρῆτον ποιήσῃ. χαὶ ἐβοήϑησεν ἢ γῆ 
τῇ γυναικὶ, καὶ ἤνοιξεν 7 γῇ τὸ 
στόμα, αὑτῆς. χαὶ κατέπιε τὸν 
zrorauov ον ἔβαλεν ὁ δράχων ὃκχκ 
11 τοῦ στόματος αὑτοῦ. Καὶ ὠργίσϑη 
ὁ δράχων ἐπὶ τῇ γυναιχὶ, καὶ 
ἀπῆλθε ποιῆσαι πόλεμον μετὰ 
τῶν λοιπῶν τοῦ σπέρματος αὖ- 
τῆς, τῶν —— τὰς ἐντολὰς 
τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἐχόντων τὴν - 
τυρίαν τοῦ τηροῦν, Xosorod. * 
13 Καὶ ἐστάϑην ἐπὶ τὴν ἄμμον 
τῆς ϑαλάσσης: χαὶ εἶδον ἐχ τῆς 
ϑαλάσσης ϑηρίον ἀναβαῖνον, ἔχον 
χεραλὰς ἑπτὰ χαὶ κέρατα dere 
χαὶ ἐπὶ τῶν χεράτων αὐτοῦ δέκα 
διαδήματα, καὶ ἐπὲ Tas χεφραλὰς 
9 αὐτοῦ ὄνομα βλασφημίας. καὶ τὸ 
ϑηρίον 0 Eidov ἣν ὅμοιον παρδά-- 
λει, καὶ οἱ πόδες αὑτοῦ ὡς ἄρχτου, 
χαὶ τὸ στόμα αὐτοῦ ὡς στόμα 
λέοντος. χαὶ ἔδωχεν αὐτῷ ὃ δρά- 
χων τὴν δύναμιν αὑτοῦ, καὶ τὸν 
Foovov αὑτοῦ, καὶ ἐξουσίαν με-- 
8 γάλην. καὶ εἶδον μίαν τῶν κεφα- 
λῶν αὐτοῦ ὡς ἐσφαγμένην εἰς 
ϑάνατον' καὶ ἡ πληγὴ τοῦ ϑανά- 
του αὐτοῦ ἐϑεραπεύϑη, καὶ ἐϑαύ- 
μασεὲν ὅλη n γῆ ὀπίσω τοῦ 
4 ϑηρίους χαὶ προσεχύνησαν τὸν 
δράχοντα ὃς ἔδϑωχεν ἐξουσίαν τῷ 
ϑηρίῳ, καὶ προσεχύνησαν τὸ ϑη- 
piov, λέγοντες, Τίς ὅμοιος τῷ ϑη- 
ρίῳ; τίς ϑύναται πολεμῆσαι μετ’ 
5 «αὑτοῦ; χαὶ ἐδοϑὴ αὐτῷ στόμα 
λαλοῦν μεγάλα καὶ βλασφημίας" 
χαὶ ἐδόϑη αὐτῷ ἐξουσία — 
31 
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zwei Zeiten, und eine halbe 
Zeit vor dem Angeſicht der 
Schlange. Und die Schlange 
ſchoß nach dem Weibe aus 


— 


ihrem Munde ein Waſſer, 


wie ein Strom, daß er ſie 
erſäufete. Aber die Erde half 
dem Weibe und that ihren 
Mund auf und verſchlang den 
Strom, den der Drache aus 
ſeinem Munde ſchoß. Und 
der Drache warb zornig 
über das Weib, und ging 
hin zu fteeiten mit den Uebri— 
gen von ihrem Samen, die 
da Gottes Gebot halten, und 
aben das Zeugniß Jeſu 
hrifti. 


Und ich trat an den Sand 

des Meers. Und ſahe ein 
Thier aus dem Meer ſteigen, 
das hatte ſieben Häupter und 
ehn Hörner, 'und auf feinen 
Dörnern zehn Kronen, und 
auf ſeinen Häuptern Namen 
der Läfterung. Und das Thier, 
da3 id) jahe, war gleid einem 
Pardel, und feine Füße als 
Bärenzrüße, und fein Mund 
eine3 Löwen Mund. Und der 
Drache gab ihn feine Kraft, 
und jeinen Stuhl, und große 
Macht. Und ich jahe feiner 
Häupter eins, ala wäre «8 
tödtlich wund; und feine tödt— 
liche Wunde ward heil, und 
der ganze Erdboden verwun— 
derte ſich des Thiers, und 
beteten den Drachen an, der 
dem Thier die Macht gab, 
und beteten das Thier an, 
und, fpraden: Wer ift dem 
Thier glei? Und wer kann 
mit ihm friegen? Und οὗ 
ward ihm gegeben ein Mund 
u reden große Dinge und Lä— 
fterung, und ward ihm geges 
ben, daß es mit ihm mwährete 
zwei und vierzig Monate lang. 
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Und e3 that feinen Mund 
auf zur Lälterung gegen Gott, 
zu läjtern feinen Namen, und 
jeine Hütte, uud die im Him— 
mel wohnen. Und ward ihm 
egeben zu jtreiten mit, den 
Heiligen, und fie zu über» 
winden. Und ihm ward ges 
cben Madt über alle Ges 
chlechter, und Spraden, und 
— Und Alle, die auf 
Erden wohnen, beteten es 
an, deren Namen nicht ge— 
ſchrieben ſind in dem leben— 
digen Buch des Lammes, das 
erwürget iſt von Anfang der 
Welt. Hat Jemand Ohren, 
der höre. So Jemand in 
das Gefängniß führet, der 
wird in das Gefängniß ges 
ben; jo Jemand mit dem 
Schwert tödtet, der muß mit 
dem Schwert getödtet werden. 
Hier ijt Geduld und Glaube 
der Heiligen. 


Und ich fahe ein anderes 
Thier aufiteigen von der 
Erde, und hatte zwei Hör— 
ner, gleichwie das Lamm, 
und redete wie der Drache. 
Und es thut alle Madt des 
erjten Thiers vor ihm; und 
es macht, daß die Erde, und 
die darauf wohnen, anbeten 
das erſte Thier, welches tödt— 
liche Wunde heil geworden 
war. Und thut große Zeichen, 
daß es auch macht Feuer vom 
Himmel fallen, vor den Men— 
jchen, und verführet, die auf 
Erden wohnen, um der Bei: 
chen willen, die ihm gegeben 
find zu thun vor dem Thier; 
und jagt denen, die anf Erden 
wohnen, daß fie dem an: 
ein Bild machen jollen, das 
die Wunde vom Schwert hatte 
und lebendig geworden ar. 
Und es ward ihm gegeben, 
daß e3 dem Bilde des aus 
den Geiſt gab, daß des Thiers 
Bild redete, und daß es machte, 


ATIIOKAATYIE 


ποιῆσαν μῆνας τεσσαράκοντα δύο" 
καὶ ἤνοιξε τὸ στόμα αὑτοῦ εἰς ἃ 
βλασφημίαν πρὸς τὸν Θεὸν, βλα- 
— W2 2 “ὦ Η 
σφημῆσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ 
τὴν σκηγὴν αὐτοῦ, καὶ τοὺς ἐν 
τῷ οὐρανῷ σκηνοῦντας. Καὶ εθοϑη 7 
αὐτῷ πόλεμον ποιῆσαι μετά τῶν 
ἁγίων, καὶ νικῆσαν αὐτούς" καὶ 
ἐδόϑη αὐτῷ ἐξουσία ἐπὶ πᾶσαν 
φυλὴν χαὶ γλῶσσαν καὶ ἔϑνος. 
καὶ προσχυνήσουσιν αὑτῷ πάντες 8 
οἱ χατοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς, ὧν 
οὐ γέγραπταν τὰ ὀνόματα Ev τῇ 
βίβλῳ τῆς ζωῆς τοῦ ἀρνίου Eopu - 
μένου @no χαταβολῆς ‚x0guov. Ei 
τις ἔχει οὖς, ἀκουσάτω. EL τις 
αἰχμαλωσίαν συνάγει, εἰς αἐχμα- 
λωσίαν ὑπάγει: εἴ τις ἐν μαχαίρᾳ 
ἀποκτενεῖ, δεῖ αὐτὸν ἐν μαχαίρᾳ 
ἀποκτανϑῆναι. ὧδέ ἐστιν ἡ ὑπο- 
μονὴ καὶ 7 πίστις τῶν ἀγίων. 

Καὶ εἶδον ἄλλο ϑηρίον ἀναβαῖ- 
νον ἐκ τῆς γῆς, καὶ εἶχε κέρατα 
δύο ὅμοια ἀρνίῳ, καὶ ἐλάλει ὡς 
δράκων. καὶ τὴν ἐξουσίαν τοῦ 
πρώτου ϑηρίου πᾶσαν “ποιεῖ ἐνώ- 
πίον αὐτοῦ" χαὶ ποιεῖ τὴν γὴν 
χαὶ τοὺς κατοικοῦντας ὃν αὐτῇ 
ἵνα προσχυνήσωσι τὸ ϑηρίον τὸ 
πρῶτον, οὗ ἐϑεραπεύϑη ἡ πληγὴ 
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τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ" χαὶ ποιεῖ 13 
- ΄ c x ΄ν 
σ ( ἵνα χαὶ NV 
nusia μεγάλα, x 0 


ποιῇ καταβαίνειν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
εἰς τὴν γῆν ἐνώπιον τῶν ἀνϑρώς- 
πων. καὶ πλανᾷ τοὺς κατοικοῦν- 
τας ἐπὶ τῆς γῆς διὰ τὰ σημεῖα 
ἃ εδόϑη αὐτῷ ποιῆσαι ενώπιον 
τοῦ ϑηρίου, λέγων τοῖς κατοικοῦ- 
σιν ἐπὶ τῆς γῆς ποιῆσαν εἰκόνα 
τῷ ϑηρίῳ ὁ ἔχει τὴν πληγὴν τῆς 
μαχαίρας χαὶ ἔζησε. Καὶ ἐδόϑη τὸ 
αὐτῷ δοῦναι πνεῦμα τῇ εἰκόνι 

τοῦ ϑηρίου, ἵνα χαὶ λαλήσῃ ἢ 
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εἰχῶὼν τοῦ ϑηρίου, καὶ noumen; 
ὅσοι av μὴ 'προσχυνήσωσι, τὴν εἰ- 
κόνα τοῦ ϑηρίου, ἵνα ἀποκταν- 
ϑώσι. Καὶ ποιεῖ; πάντας, τοὺς μι- 
χροὺς καὶ τοὺς μεγάλους, καὶ τοὺς 
πλουσίους καὶ τοὺς πτωχοὺς, καὶ 
τοὺς ἐλευϑέρους καὶ τοὺς δούλους, 
iva δώσῃ αὐτοῖς χάραγμα ἐπὶ τῆς 
χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς, 9 ἐπὶ 
τῶν μετώπων αὐτῶν, καὶ ἵνα 
μήτις ϑύνηται ἀγοράσαι 7, ae 
σαι, Ei μὴ ὃ ἔχων τὸ χάραγμα 
ἢ τὸ νομα τοῦ ϑηρίου, — τὸν 
ἀριϑμὸν τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. Ὧδε 
N σοφία ἐστίν. ὃ ἔχων τὸν νοῦν 
ψηφιυσάτω τὸν ἀριϑμὸν τοῦ ,.ὅη:- 
eiov ρυϑμὸς γὰρ ἀνθρώπου ἐστί" 
καὶ ὁ ἀριϑμὸς αὐτοῦ xEs ; 
14 Κα! eidov, καὶ ἐδοὺ ἀρνίον ἑστη- 
κὺς ἐπὶ τὸ 0005 Σιὼν, καὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ ἑκατὸν τεσσαρακοντατέσσα- 
θὲς χιλιάδες, ἔχουσαν τὸ ὑνόμα 
τοῦ πατρὸς αὑτοῦ γεγραμμένον 
2 ἐπὶ τῶν μετώπων αὑτῶν. χαὶ 
ἤχουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ὡς φωνὴν vdarwv πολλῶν, καὶ 
ὡς φωνὴν βροντῆς μεγάλης" χαὶ 
φωνὴν ἤχουσα κιϑαρῳωδῶν κιϑα- 
ριζόντων ἐν ταῖς χιϑάραις, αὑτῶν. 
καὶ ζϑουσιν ὡς ῳϑὴν χαινὴν ἐνώ- 
πίον τοῦ ϑρόνου, καὶ ἐνώπιον τῶν 
τεσσίρων "ζώων καὶ τῶν πρεσβυ- 
τέρων" χαὶ οὐδεὶς ἠϑύνατο μαϑεῖν 
τὴν adv, εἰ μὴ αἱ Exarov τεσσα- 
ρθακοντατέσσαρες χιλιάδες, ol ἦγο- 
ρθασμένου ἀπὸ τῆς γῆς. Ovroi εἰσιν 
ol μετὰ γυναικῶν. οὐκ ὃμολύνϑης 
σαν" παρϑένοι γάρ εἰσιν. οὗτοί 
εἰσιν οἱ ἀκολουϑοῦντες τῷ ἀρνίῳ 
ὅπου av ὑπάγῃ. οὗτοι ἡγοράσϑη- 
σων ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀπαρχῇ 
5 τῷ Θεῷ καὶ τῷ ἀρνίῳ: χαὶ ἐν τῷ 
στόματι αὐτῶν οὐχ εὑρέϑη — 
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daß, welche nicht des Thiers 
Bild anbeteten, ertödtet wür— 
den. Und machte alleſammt, 
die Kleinen und Großen, die 
Reichen und Armen, die 
Freien und Knechte, daß es 
ihnen ein Maalzeichen gab 
an ihre rechte Hand oder an 
Stirn, daß Niemand 
kaufen oder verkaufen kann, 
er habe denn das Maalzeichen 
oder den Namen des Thiers, 
oder die Zahl ſeines Namens. 
Hier iſt Weisheit. Wer Ver— 
ftand that, der überlege die 
» Zahl des Thiers; denn es 
iſt eines Menſchen Zahl, und 
jeine Zahl τ jechs hundert 
und jehs und ſechszig. 


Und ich ſahe ein Lamm ſte— 

hen auf dem Berge Zion, 
und mit ihm hundert und 
vier und vierzig tauſend, die 
hatten den Namen ſeines 
Vaters geſchrieben an ihrer 
Stirn. Und hörte eine Stimme 
vom Himmel, als eines gro— 
Ben Wafjerd, und wie eine 
Stimme eine großen Dons 
ner3; und die Stimme, Die 
ich hörete, war als der Harfen- 
Ipieler, die auf ihren Harfen 
ipielen, Und fangen wie ein 
neues Lied, vor dem Stuhl, 
und vor den vier Thieren, 
und den Aelteſten; und Nie: 
mand konnte das Lied lernen, 
ohne die hundert und vier 
und vierzig tauſend, die er— 
fauft find von der Erde. 
Dieje find es, die mit Wei- 
bern nicht befledt find, denn 
fie find Jungfrauen und 
folgen dem Lamm nad, wo 
e3 hingehet. Diele find er: 
fauft au: den Menſchen, zu 
Gritlingen Gott und dem 
Yamm. Und in ihrem Munde 
iſt fein Falſches gefunden, 
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denn fie find unfträflid vor 
dem Stuhl Gottes. 


Und ἰῷ ſahe einen Engel flies 
gen mitten durd) den Himmel, 
der hatte ein ewiged Evange— 
lium, zu verkündigen denen, Die 
auf Erben figen und wohnen, 
und allen Heiden, und Ge— 
ſchlechtern, und Spraden, und 
Völkern, und jprad) mit großer 
Stimme: Fürchtet Gott, und 
gebet ihm die Ehre, denn die 
‚Zeit jeined Gerichts ift gekom— 
men, und betet an den, der 
gemadt hat Himmel und Erde, 
und Meer, und die Wafjer- 
brunnen, Und ein anderer 
Engel folgte nad, der ſprach: 
Sie iſt gefallen, ſie ift gefallen, 
ade diegr A Stadt, denn 

hat mit dem Wein ihrer 
a geträntet alle Heiden. 
Und der dritte Engel folgte 
diefem nad), und ſprach mit 
großer Stimme: So Jemand 
da3 Thier anbetet, und jein 
Bild, und nimmt das Maal- 
zeichen an feine Stirn, oder 
an [εἶπε Hand, der wird von 
dem Wein des Zorns Gottes 
trinfen, der eingejchenft und 
lauter ijt in jeines Zorns 
Kelch, und wird gequälet wer— 
den mit Feuer und Schwefel, 
vor den heiligen Engeln, und 
vor dem Lamm: und ber 
Hauch ihrer Qual wird auf: 
fteigen von Ewigfeit zu Ewig- 
keit; und fie haben feine Ruhe 
Tag und Nacht, die das Thier 
haben angebetet, und jein 
Bild, und jo Jemand hat 
das Maalzeichen feines Na— 
men? angenommen. Hier ilt 
Geduld der Heiligen; hier 
find, die da halten die Ge— 
bote Gottes und den Glauben 
an Jeſum. 


Und id hörte eine Stinme 
vom Himmel zu mir jagen: 
Shhreibe: Selig find die Tod— 
ten, die in dem Herrn fter- 
ben, von nun an. Sa der 
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ἄμωμον γάρ εἰσιν ἐνώπιον τοῦ. 
ϑρόνου τοῦ Θεοῦ. 

ΚΑΙ εἶδον ἄλλον ἄγγελον πε- ὃ 
τώμενον Ev μεσουρανήματε, ἔχοντα 
εὐαγγέλιον αἰώνιον εὐαγγελίσαν 
τοὺς κατουχοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς 
χαὶ πᾶν ἔϑνος χαὶ φυλὴν καὶ 
γλῶσσαν καὶ λαὸν, λέγοντα ἐν 7 
φωνῇ μεγάλῃ, “Φοβήϑητε. τὸν Θεὸν, 
καὶ δὸτε αὐτῷ Φόξαν, ὅτι ἦλϑεν 
ἡ ὥρα τῆς χρίσεως αὐτοῦ: καὶ 
προσχυνήσατε τῷ ποιήσαντι τὸν 
οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν καὶ ϑάλασ- 
σαν καὶ πηγὰς ὑδάτων. Καὶ ἄλλος 8 
ἄγγελος ἠκολούϑησε, λέγων, Ἔπε- 
σεν, ἔπεσε Βαβυλὼν 7 πόλις ἡ 
μεγάλη, ὅτι ἐχ τοῦ οἴνου τοῦ ϑυ- 
μοῦ τῆς πορνείας αὑτῆς πεπότιχε 
πάντα ἔϑνη. Καὶ τρίτος ἄγγελος 9 
ἠκολούϑησεν αὐτοῖς, λέγων Ev φω- 
νῇ μεγάλῃ, Εἴ τις τὸ ϑηρίον προσ- 
κυγεῖ καὶ τὴν εἰχόνα αὐτοῦ, καὶ 
λαμβάνει χάραγμα ἐπὶ τοῦ μετώ- 
που αὑτοῦ ἢ ἐπὶ τὴν χεῖρα av- 
τοῦ, καὶ αὐτὸς πίεται ἔκ τοῦ oi- 
vov τοῦ ϑυμοῦ τοῦ Θεοῦ », τοῦ 
χεχερασμένου ἀχράτου ἐν τῷ 710- 
τηρίῳ τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, καὶ ᾿βασα- 
νυσϑήσεται ἐν πυρὶ καὶ ϑείῳ ἑνώ- 
πιον τῶν αγίων ἀγγέλων καὶ 
ἐνώπιον τοῦ ἀρνίου: χαὶ 6 καπνὸς u 
τοῦ βασανισ οὔ αὐτῶν ἀναβαίνει 
eis αἰῶνας αἰώνων" καὶ οὐκ ἔχουσιν 
ἀνάπαυσιν ἡμέρας καὶ νυχτὸς οὗ 
προσχυνοῦντες τὸ ϑηρίον καὶ τὴν 
εἰχόνα αὐτοῦ, καὶ εἴ τις λαμβάνει 
τὸ χάραγμα τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. 
Ὧδε ὑπομονὴ τῶν ἁγίων ἐστίν" 
ὧδε οἱ τηροῦντες τὰς ἐντολὰς τοῦ 
Θεοῦ καὶ τὴν πίστιν Ἰησοῦ. 

Καὶ ἤχουσα φωνῆς ἐκ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ λεγούσης μοι, Γράψον, Μα- 
χάριοι οἱ νεχροὶ οἱ Ev Κυρίῳ ano- 
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ϑνήσκοντες ἀπάρτι. Ναὶ, λέγει τ τὸ 
Πνεῦμα, ἵνα ἀναπαύσωνται Ex τῶν 
χόπων αὑτῶν" τὰ δὲ ἔργα αὑτῶν 
ἀχολουϑεῖ, μετ᾽ αὐτῶν. 

Καὶ εἶδον, καὶ ἐδοὺ νεφέλη 
λευκὴ, «καὶ ἐπὶ τὴν νεζρέλην καϑή- 
wevos ὅμοιος υἱῷ ἀνϑρώπου, ἔχων 
ἐπὶ τῆς χερραλῆς αὑτοῦ στέφανον 
χρυσοῦν, χαὶ ἐν τῇ χειρὶ. αὑτοῦ 
15 ϑρέπανον ὀξύ. χαὶ ἄλλος ἄγγελος 

ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ναοῦ, χράζων Ev 

μεγάλῃ φωνῇ τῷ χαϑημένῳ ἐπὶ 
τῆς νεφρέλης, Πέμψον τὸ δρέπανόν 

σου καὶ  ϑέρισον, ὅτι ἦλϑέ σον ἢ 

ὥρα τοῦ ϑερίσαι, ὅτι εξηράνϑη 
10 ὃ ϑερισμὸς τῆς γῆς. χαὶ ἔβαλεν 
ὃ καϑήμενος ἐπὶ τὴν “νεφέλην τὸ 
δρέπανον αὑτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ 
ἐϑερίσϑη 7 γῆ. 

Καὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλϑεν ἔκ 
τοῦ ναοῦ τοῦ ev τῷ οὐρανῷ, 
ἔχων͵ καὶ αὐτὸς δρέπανον, ὀξύ. 
18 χαὶ ἄλλος ἄγγελος ἐξῆλϑεν ἐκ τοῦ 

ϑυσιαστηρίου, ἔχων ἐξουσίαν ἐπὶ 

τοῦ πυρὸς, καὶ ἐφώνησε χραυγῇ 
μεγάλῃ τῷ ἔχοντι τὸ δρέπανον 
τὸ ὀξὺ, λέγων, “Πέμψον σου τὸ 
δρέπανον τὸ ὀξὺ, καὶ τρύγησον 
τοὺς βότρυας τῆς ἀμπέλου τῆς 
γῆς, ὅτι ἤκχμασαν di σταφυλαὶ 
19 αὐτῆς. καὶ ἔβαλεν ὃ “ἄγγελος τὸ 
δρέπανον αὑτοῦ εἰς τὴν γῆν, χαὶ 
ἐτ ὕγησε τὴν ἄμπελον τῆς γῆς, 
καὶ ἔβαλεν εἰς τὴν ληνὸν τοῦ 
ϑυμοῦ τοῦ Θεοῦ τὴν μεγάλην. 
30 zu ἐπατήϑη. ἢ ληνὸς ἔξω τῆς 
πόλεως, χαὶ ἐξῆλϑε αἷμα, ἐχ τῆς 
ληνοῦ ἄχρι τῶν χαλινῶν τῶν ἵππων 
ἀπὸ σταδίων χιλίων ἑξαχοσίων. 
15 KA1, εἶδον ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ 
οὐρανῷ μέγα χαί ϑαυμαστὸν, 
ἀγγέλους ἑπτὰ ἔχοντας πληγὰς 
ἑπτὰ τὰς ἐσχάτας, ὅτι ἐν αὐταῖς 
635 
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Offenbarung 15, 1. 


Geiſt ſpricht, daß fie ruhen 
von ihrer Arbeit, denn ihre 
Werke folgen ihnen nach. 


Und ich ſahe, und fiehe, 
eine weiße Wolfe, und auf 
der Wolfe ſitzen Einen, der 
glei war eines Henſchen 
Sohne, der hatte eine gol— 
dene Krone auf ſeinem Haupt, 
und in_ feiner Hand eine 
iharfe Sichel. Und ein ans 
derer Engel ging aus dem 
Tempel, und ſchrie mit großer 
Stimme zu dem, der auf der 
Wolke ſaß: Schlage au mit 
deiner Sichel, und ernte, denn 
die Zeit zu ernten iſt gelom⸗ 
men, denn die Ernte der Erde 
iſt dürre geworden. Und der 
auf der Wolke ſaß, ſchlug an 
mit ſeiner Sichel an die Erde, 
und die Erde ward geerntet. 


Und ein anderer Engel ging 
aus dem Tempel im Himmel, 
der hatte eine ſcharfe Hippe. 
Und ein anderer Engel ging 
aus dem Altar, der Hatte 
Macht über das Feuer, und 
rief wit großem Gejchrei zu 
dem, der οἷς ſcharfe Hippe 
hatte, und jprad: Schlage 
an mit deiner ſcharfen Hippe, 

und jchneide die Trauben auf 
der Erde, denn ihre Beeren 
find reif. Und der Engel 
ſchlug an mit feiner Hippe 
an die Erde, und ſchnitt die 
Neben der Erbe, und warf 
fie in Die große Stelter des 
Zorns Gottes. Und die Kelter 
ward außer der Stadt ge 
feltert, und das Blut ging 
von der Stelter bis an die 
Zäume der Pferde, durch 
taufend ſechs Hundert Feld— 
weges. 


Und ich ſahe ein anderes 

Zeichen im Himmel, das 
war groß und wunderſam. 
Sieben Engel, die hatten die 
legten jieben Plagen, denn 
mit denfelben ijt vollendet der 
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Dffenbarung 15, 2. 


Zorn Gottes, Und jahe als 
ein gläjernes Meer mit Feuer 
gemenget, und die den Sieg 
behalten hatten an dem Thier 
und feinem Bilde, und feinem 
Maalzeihen, und feines Na— 
men: Zahl, daß fie jtanden 
an dem gläjernen Meer, und 
hatten Gottes Harfen. Und 
jangen das Lied Moſis, des 
Knechts Gottes, und das Lied 
des Yammes, und jpraden: 
Groß und wunderfam find 
deine Werke, Herr, allmäd): 
tiger Gott; gerecht und wahr: 
baftig jind deine Wege, du 
König der Heiligen. Wer joll 
dich nicht fürchten, Herr, und 
deinen Namen preijen? Denn 
du biſt allein heilig. Denn 
alle Heiden werden fommen, 
und anbeten vor Dir, denn < 
deine Urtgeile find offenbar ἡ 
geworden. 


Darnach ſahe ich, und fiche, 
da ward aufgethan der Tem— 
pel der Hütte des Zeugniſſes 
im Himmel Und gigen aus 
dem! empel die ſieben Engel, 
die die ſieben Plagen hatten, 
angethan mit reiner heller 
Leinwand, und umgürtet ihre 
Brüſte mit goldenen Gürteln. 
Und eins der vier Thiere gab 
den ſieben Engeln ſieben gol— 
dene Schalen voll Zorn Got— 
tes, der da lebet von Ewigkeit 
zu Ewigkeit. Und der Tempel 
ward voll Rauch vor der 
Herrlichkeit Gottes, und vor 
ſeiner Kraft, und Niemand 
konnte in den Tempel gehen, 
bis daß die ſieben Plagen 
der ſieben Engel vollendet 
wurden. 


Und ich hörte eine große 

Stimme aus dem Tempel, 
die Ipradı zu den jieben En= 
geln: Gehet Hin, und giehet 
aus die Schalen des 
— die Erde: 

erſte ging Hin, 
feine Schale aus Auf 


Und 
und goß 
die Erde. 


Zorns e 


AMOKAAVVIV 


ἐτελέσϑη ὃ ϑυμὸς τοῦ Θεοῦ. Καὶ 9 
εἶδον ὡς θάλασσαν ὑαλίνην με- 
μιγμένην πυρὶ, καὶ τοὺς νικῶντας 
Ex τοῦ ϑηρίου χαὶ ἐκ τῆς εἰχόνος 
αὐτοῦ χαὶ ἐχ τοῦ χαράγματος κὺ- 
τοῦ, ἐχ τοῦ ᾿ἀριϑμοῦ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ, ἑστῶτας ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν 
τὴν Δαλίνην, ἔχοντας χιϑάρας τοῦ 
Θεοῦ. καὶ ἄδουσι τὴν ὡδὴν Μωσέως 8 
δούλου τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν δὴν τοῦ 
ἀρνίου, λέγοντες, Μεγάλα χαὶ ϑαυ-: 
μαστὰ τὰ ἔργα σου, Κύριε ὃ Θεὸς 
ὃ παντοχράτωρ' δίκαιαι καὶ ἄλη- 
ϑιναὶ αἱ ödoi σου, ὃ βασιλεὺς τῶν 
ἁγίων. τίς οὐ μὴ φοβηϑῇ σε, Κύ- 
θιξ, καὶ δοξάσῃ τὸ ὄνομά σου; 
OTL μόνος ὅσιος" ᾿ὅτι πάντα τὰ 
ἔϑνὴη ἥξουσι, καὶ προσχυνήσουσιν 
ἐνώπιόν σου ὅτι τὰ δικαιώματά 
σου ἐφανερώϑησαν. ᾿ 

Καὶ μετὰ ταῦτα εἶδον, καὶ ἐδοὺ 
ἡνοίγη ὃ γαὺς τῆς σχηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου ἐν τῷ οὐρανῷ" καὶ ἐξ- 
ἦλθον οἱ ἑπτὰ ἄγγελοι ἔχοντες 
τὰς ἑπτὰ πληγὰς εχ τοῦ ναοῦ, 
ἐνδεδυμένον λίνον χαϑαρὸν χαὶ 
λαμπρὸν, χαὶ περιεζωσμένοι περὶ 
τὰ στήϑη ζώνας χρυσᾶς. χαὶ ἕν τ 
ἔχ τῶν τεσσάρων ζώων ἔδωχε 
τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις ἑπτὰ φιάλας 
χρυσᾶς, γεμούσας τοῦ ϑυμοῦ τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ζῶντος εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. καὶ ἐγεμίσϑη ὁ ναὺς 8 
καπνοῦ ἐχ τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ 
χαὶ ἐκ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ" καὶ 
οὐδεὶς ἠϑύνατο εἰσελϑεῖν εἰς τὸν 
ναὸν, & erg τελεσϑώῶσιν αἱ ἑπτὰ 
πληγαὶ τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων. 
ΚΑΙ ἤκουσα φωνῆς μεγάλης € ex τοῦ 10 

vrod ῦ λεγούσης τοῖς ἑπτὰ ἀγγέλοις, 
ὑπάγετε χαὶ ἐχχέατε τὰς φιάλας 
τοῦ ϑυμοῦ τοῦ Θεοῦ εἰς τὴν γῆν. 
Καὶ ἀπῆλϑεν ὃ ὁ πρῶτος καὶ ἐξέχεε 3. 
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τὴν φιάλην αὑτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν’ 
zei “ἐγένετο ἕλκος χαχὸν χαὶ πο- 
νηρὸν εἰς τοὺς ἀνϑρώπους τοὺς y 
ἔχοντας τὸ “χάραγμα τοῦ ϑηρίου, 
καὶ τοὺς τῇ εἰχόνι αὐτοῦ προσ- 
3 χυνοῦντας. Καὶ ὁ δεύτερος ἄγγε- 
λος ἐξέχεε τὴν φιάλην αὑτοῦ „eis 
τὴν ϑάλασσαν" καὶ ἐγένετο αἷμα 
ὡς νεχροῦ, καὶ πᾶσα ψυχὴ ζῶσα 
4 ἀπέϑανεν ev τῇ ϑαλάσσῃ. Καὶ ὁ 
τρίτος -ἄγγελος ἐξέχεε τὴν φιά- 
λην αὑτοῦ εἰς τοὺς ποταμοὺς καὶ 
εἰς τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων: καὶ 
5 ἐγένετο αἷμα. Καὶ ἤκουσα τοῦ ἀγ- 
γέλου τῶν ὑδάτων λέγοντος, 4.- 
καίος, Κύριε, εἶ, ὃ ὧν καὶ ὃ nv 
καὶ ὃ , ὅσιος, ὅτι ταῦτα ἔκρινας" 
6 ὅτί αἷμα ἁγίων καὶ προφητῶν 
ἐξέχεαν, χαὶ αἷμα αὐτοῖς ἔδωχας 
7 πιεῖν" ἄξιου yag εἰσι. χαὶ ἤκουσα 
ἄλλου Ex τοῦ ϑυσιαστηρίου λέγον- 
τος, Ναὶ, Κύριε ὁ Θεὺς ὃ παντο- 
κράτωρ, ἀληϑιναὶ χαὶ δίκαιαν αἱ 


8 χρίσεις σου. Καὶ ὃ τέταρτος ἄγχε- F 


λος ἐξέχεε τὴν φιάλην αὑτοῦ ἐπιὶ 

τὸν ἥλιον" καὶ ἐδόϑη αὐτῷ χαυ- 

ματίσαι τοὺς ἀνθρώπους ἐν πυρί: 

9 καὶ ἐκαυματίσϑησαν οἱ ἄνϑρωποι 
καῦμα μέγα, καὶ ἐβλασφήμησαν 
τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ τοῦ ἔχοντος 
ἐξουσίαν ent τὰς πληγὰς ταύτας, 
καὶ οὐ μετενόησων δοῦναι αὐτῷ 
δόξαν. 

Καὶ ὁ πέμπτος ἄγγελος ἐξέχεε 
τὴν φιάλην αὑτοῦ ἐπὶ τὸν ϑρόνον 
τοῦ ϑηρίου" καὶ ἐγένετο 7 βασιλεία 
αὐτοῖ ἐσχοτωμένη" καὶ ἐμασσῶντο 
τὰς γλώσσας αὑτῶν ἔχ τοῦ πόνου, 
11 καὶ ἐβλασφήμησαν τὸν Θεὸν τοῦ 

οὐρανοῦ ἐκ τῶν πόνων αὑτῶν καὶ 

ἐχ τῶν ἑλκῶν αὑτῶν. καὶ οὐ 
μετενόησαν. ἔκ τῶν ἔργων αὗ-- 
12 τῶν. Καὶ ὃ ἕχτος ἄγγελος ἐξέχεε 
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Offenbarung 16, 12. 


Und es ward eine böje und 
arge Drüje an den Menfcen, 
die das Maalzeichen des Thiers 
— und die ſein Bild an— 
eteten. Und der andere Engel 
goß aus ſeine Schale ins 
Meer. Und es ward Blut, 
als eines Todten, und alle 
lebendige Secle jtarb in dem 
Meer. Und der_dritte Engel 
goß aus jeine Scale in die 
Maflerftröme, und in bie 
Hat erbrunnen,. Und es ward 
Blut. Und id hörte den Engel 
fagen: Herr, du bijt geredt, 
der da iſt, und der da War, 
und heilig, daß du ſolches 
geurtheilet haft; denn jie ha— 
ben das Blut der Heiligen 
und der Propheten vergofjen, 
und Blut Haft du ihnen zu 
trinfen gegeben, denn fie find 
es werth. Und id) hörte einen 
andern Engel aus dem Altar 
jagen: Ya, Herr, allmädytiger 
Gott, deine Gerichte find 
wahrhaftig und geredt. Und 
der vierte Engel οο aus 
feine Scale in die Sonne, 
und ward ihm gegeben, den 
Menſchen heiß zu machen mit 
treuer. Und den Menſchen 
ward heiß vor großer Hitze, 
und läſterten Den Namen 
Gottes, der Macht hat über 
dieſe Plagen; und thaten 
nidt Buße, ihm die Ehre zu 
geben, 


Und der fünfte Engel goß 
aus jeine Schale auf den 
Stuhl des Thierd. Und fein 
Neid) ward verfinftert, und 
fie zerbiffen ihre Zungen vor 
Schmerzen. Und läjterten Gott 
im δἰ πεὶ vor ihren Schmer= 
jen und vor ihren Driijen, 
nnd thaten nit Buße für ihre 
Werte, Und der ſechſte En— 
gel goß aus ſeine Schale 
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Offenbarung 16, 13. 


auf den großen Waſſerſtrom 
Euphrat, und das Waſſer 
vertrocknete, auf daß bereitet 
würde der Weg den Königen 


von Aufgang der Sonne. 


Und ich ſahe aus dem 
Munde des Drachen, und 
aus dem Munde des Thiers, 
und aus dem Munde-; des 
falſchen Propheten, drei un— 
reine Geiſter gehen, ‚glei 
Fröfhen. Und jind Geijter 


der Teufel; die thun Sei: 
chen, und gehen aus zu 
den Königen auf Erben, 


und auf den ganzen Kreis 


der Welt, fie zu verſam— 
meln in den Streit, auf 
jenen großen Tag Gottes 


des Allmächtigen. Siche, ich 
fomme als ein Dieb. Selig 
ἀξ, der da wachet und hält 
feine Kleider, daß er nidt 
bloß wandele, und mai 
nicht feine Schande jehe. τῇ 
Und er bat jie DER 
1π an einen Ort, der 
da heißt auf Ebräiſch Har— 
mageddon. Und der fiebente 
Engel goß aus ſeine Schale 
in die Luft. Und es ging 
aus eine Stimme vom Him- 
mel aus dem Stuhl, die 
ſprach: Es iſt geſchehen. 
Und es wurden Stimmen, 
und Donner, und Blitze; 
und ward ein großes Erd— 
beben, daR joldhes nicht ge 
weien ijt, 1ε der Seit 
Menihen auf Erden ger 
weſen find, joldes Erdbeben 
alfjo groß. Und aus der 
großen Stadt wurden Drei 
Theile, und die Städte der 
Heiden fielen. Und Babylon 
der großen ward gedadt 
vor Gott, ihr zu geben 
den Kelch des Weins von 
feinem grimmigen Zorn. 
Und alle Inſeln entflohen, 
und feine Berge wurden 
efunden, Und ein großer 
Hagel, als ein Gentner, 
πεῖ vom Himmel auf die > 
tenfhen, und die Men— 
hen Läjterten Gott über 
der Plage des Hagels, 


AIOKAATYTVIE 


τὴν φιάλην αὑτοῦ ἐπὶ τὸν ποτα- 
μὸν τὸν μέγαν τὸν Εὐφράτην'᾽ καὶ 
ἑξηράνϑη τὸ ὕδϑω αὐτοῦ, ἵνα 
ἑτοιμασϑῇ ἣ ödos τῶν βασιλέων 
τῶν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου. Καὶ εἰ- 
dov ἐκ τοῦ στόματος τοῦ δράκον- 
τος χαὶ &x τοῦ στόματος τοῦ ϑη- 


ρίου καὶ ἔχ τοῦ στόματος τοῦ 
ψευδοπροφήτου πνεύματα τρία 
dxu (ϑαρ τὰ ὅμοια βατρά χοις" εἰ σὶ 


γὰρ πνεύματα δαιμόνων ποιοῦν- 
ta σημεῖα, ἃ “ἐκπορεύεται ἐπὶ 
τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς καὶ τῆς 
οἰχουμένης ὅλης,. συναγαγεῖν αὖ- 
τοὺς εἰς πόλεμον τῆς ἡμέρας ἐχεί-: 
νης τῆς μεγά; NS τοῦ Θεοῦ τοῦ παν- 
τοχράτορος. ᾿Ιδοὺ -ἔρχομαι ὡς κλέ- 
πτῆς: μακάριος ὁ γρηγορῶν, καὶ 

τηρῶν τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, ἵνα μὴ 
γυμνὸς περιπατῇ, καὶ βλέπωσι τὴν 
ἀσχημοσύνην αὑτοῦ. καὶ συνήγα- 
γεν αὑτοὺς εἰς τὸν τόπον τὸν χα- 
λούμενον Ἑβραϊσεὶ Aguayeddwv. 
Kai ὃ ἕβδομος ἄγγελος ἐξέχεε' τὴν 
— αὑτοῦ εἰς τὸν ἀέρα" καὶ 


ξῆλϑε φωνὴ μεγάλη ἀπὸ τοῦ 
ναοῦ τοῦ οὐρανοῦ ἅπὸ τοῦ ϑρό- 
vov, λέγουσα, Γέγονε. καὶ € yE- 


vovTo φωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ ἀ- 
\ 
καὶ 


στραπαὶ, σεισμὸς ἐγένετο 
μέγας, οἷος οὐκ ἐγένετο ἀφ᾽ οὗ 
οὗ ἄνϑρωποι ἐγένοντο ἐπὶ τῆς 


γῆς, τηλικοῦτος σεισμὸς οὕτω μέ- 
γας. καὶ ἐγένετο 7 πόλις ἡ με- 
γάλη εἰς τρία μέρη, καὶ αἱ πόλεις 
τῶν ἐϑνὼῶν ἔπεσον" καὶ Βαβυλὼν 
ἢ μεγάλη ἐμνήσϑη ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ, δοῦναι αὐτῇ τὸ ποτήριον 
τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τῆς ὀργῆς 
αὐτοῦ. καὶ πᾶσα νῆσος ἔφυγε, καὶ 9 
oon οὐχ „ εὑρέϑησαν. καὶ χάλαζα 
μεγάλη ὡς ταλαντιαία καταβαίνειν 


ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ τοὺς ἀνϑρώ- 
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πους" καὶ ἐβλασφήμησαν οἱ ἄνϑρω- 
ποὺ τὸν Θεὸν Ex τῆς πληγῆς τῆς 
χαλάξης, ὅτι μεγάλη ἐστὶν ἡ πλη- 
yn αὐτῆς σφόδρα. 
17 Καὶ ἦλϑεν εἷς ἐκ τῶν ἑπτὰ 
ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὰ 
φιάλας, καὶ ἐλάλησε μετ’ ἐμοῦ, 
λέγων μοι, Δεῦρο, δείξω σου τὸ 
κρῖμα τῆς “πόρνης, τῆς μεγάλης, 
τῆς καϑημένης ἐπὶ τῶν ὑδάτων 
2 τῶν πολλῶν" μεϑ' ἧς ἐπόρνευσαν 
οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ ἐμεϑύ- 
σϑησαν ἐχ τοῦ οἴνου τῆς πορνείας 1 
αὐτῆς οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν. 
5. καὶ ‚annveyxe _ με εἰς ἔρημον ἐν 
πνεύματι" καὶ εἶδον γυναῖκα καϑη- 
μένην ἐπὶ ϑηρίον κόχχινον, „VE 
μον ὀνομάτων βλασφημίας , ἔχον 
κεφαλᾶς ἑπτὰ καὶ κέρατα ϑέχα. 
4 χαὶ 9 γυνὴ 5 περιβεβλημένη πορ- 
φύρᾳ καὶ κοκχχένῳ, καὶ κεχρυσω- 
μένη χρυσῷ καὶ λίϑῳ τιμίῳ καὶ 
μαργαρίταις, ἔχουσα χρυσοῦν πο- 
τήριον ἐν τῇ χειρὶ αὑτῆς, γέμον 
βδελυγμάτων καὶ ἀχαϑάρτητος πορ- 
5 νείας αὑτῆς, χαὶ ἐπὶ τὸ μέτωπον 
αὑτῆς ὄνομα γεγραμμένον, Mv- 
στήριον, Βαβυλὼν ἢ μεγάλη, ἣ 
μήτηρ τῶν “πορνῶν χαὶ τῶν Pd: ε- 
6 λυγμάτων τῆς γῆς. Καὶ εἶδον τὴν 


Dffenbarung 17, 8. 


denn feine Plage ijt fehr 
groß. 


11» ἐδ fam einer von den 

fieben Engeln, die Die 
fieben Schalen hatten, redete 
mit mir, und jprad) zu mir: 
Komm, ih will dir zeigen 
da3 Urtheil der großen Hure, 
die da auf vielen Wafjern 
ſitzt; mit welder gehuret θα» 


ben die Könige auf Erden, 


und die da wohnen auf Er- 
den, trunfen geworden jind 
von dem Wein ihrer Qurerei. 
Und er brachte mid im Geift 
in die Wüſte. Uud ich jahe 
das Meib fißen auf einem 
rofinfarbenen Thier, das war 
voll Namen der Läfterung, 
und hatte fieben Häupter und 
zehn Hörner. Und das Weib 
war bekleidet mit Scharlad 
und Rofinfarbe, und über: 
goldet mit Golde, und Edel- 
gelteinen, und Perlen; und 
hatte einen goldenen Becher 
in der Hand, voll Greuel und 

Unjauberfeit ihrer Hurerei; 
und an ihrer Stirn gejchrie- 
ben den Namen, daß Ge: 
heimniß, die große Babylon, 
die Mutter der Hurerei und 
aller Greuel auf Erden. Und 
ih ſahe das Weib trunfen 
von dem Blut der Heiligen, 
und von dem Blut der Zeus 
gen Jeſu. Und id) verwun— 
derte mich jeher, da ἰῷ fie 


γυναῖκα μεϑύουσαν ἐκ τοῦ aiua- ſahe 


τος τῶν ἁγίων, καὶ ἐκ τοῦ αἵμα- 
τος τῶν αρτύρων Ἰησοῦ" χαὶ ἐθαύ- 
μασα, ἐ ἰὼν αὐτὴν, ϑαῦμα μέγα. 
Καὶ εἰπέ μου ὃ ἄγγελος, Διατὶ 
ἐθαύμασας; ; ἐγώ σοι ἐρῶ τὸ μυ-. 
στήριον τῆς γυναιχὸς, χαὶ τοῦ 
ϑηρίου. τοῦ βαστάζοντος αὐτὴν, 
τοῦ ἔχοντος τὰς ἑπτὰ κεςραλὰς 
8 χαὶ τὰ dexu κέρατα. Θηρίον ὃ 
eides, ἣν, καὶ οὐκ ἔστι, καὶ μέλ- 


7 


λει ἀναβαίνειν ἐκ τῆς ἀβύσσου, 
χαὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπάγειν: καὶ 
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Und der Engel jprad zu 
mir: Warum verwunderſt du 
dich? Sch will dir jagen da? 
Geheimniß von dem Meibe, 
und von dem Thier, das fie 
trägt, und hat fieben Häupter 
und zehn Hörner. Das Thier, 
das du gejehen ‚geht ift ges 
wejen, und ijt nicht, und wird 
wiederfommen aus dem Ab— 
grund, und wird fahren in 
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die Berdammmiß, und werden 
fi verwundern, die auf Er— 
den wohnen, (deren Namen 
nicht geichrieben ftehen in dem 
Buch des Lebens von Anfang 
der Welt,) wenn fie jehen das 
Ihier, daß es geweſen ift, und 
nicht ift, wiewohl es doch ift. 


Und bier ijt der Sinn, da 
Weisheit zu gehöret. Die 


fieben Häupter find ſieben 
Berge, auf welden das Weib 
fißt, und find fieben Könige. 
Fünf find gefallen, und Einer 
ἀπ, und der Andere iſt ποῦ 
nicht gefommen, und wenn 
er fommt, muß er eine Heine 
Seit bleiben. Und das Thier, 
das gewejen ift, und nidt 
ift, das iſt der achte, und ijt 
von den jicben, und fährt in 
die Verdammniß. Und die 
zehn Hörner, die du gejehen 
haft, das find zehn Könige, 
die das Reich noch nicht em— 
pfangen haben ; aber wie Kö— 
nige werden fie Eine Zeit 
Macht empfangen mit dem 
Thier. Dieje haben Eine Mei: 
nung, und werden ihre Straft 
und Macht geben dem Thier. 
Dieje werden ftreiten mit dem 
Lamm, und das Lamm wird 
fie überwinden; denn 685. ift 
ein Herr aller Herren, und 
ein König aller Könige, und 
mit ihm die Berufenen und 
Auserwählten und Gläubigen. 

Und er jprad) zu mir: Die 
Waſſer, die du gejehen halt, 
da die Hure fißt, find Völker, 
und Echaaren, und Heiden, 
und Spraden. Und die zehn 
‚Hörner, die du gejehen haft 
auf dem Thier, die werden 
die Hure hafjen, und werben 
fie wüſte maden und bloß, 
und werden ihr Fleiſch efien, 
und werden jie mit Feuer 
verbrennen. Denn Gott hat 
e3 ihnen gegeben in ihr Herz, 
zu thun [εἶπε Meinung, und 
zu thun einerlei Mleinung, 
und zu geben ihr Reich dem 
Thier, bis daß vollendet wer: 
»s den die Worte Gottes, Und 
das Weib, das du gefehen 


AIIOKAATYTWIN 


ϑαυμάσονται͵ οἱ κατοικοῦντες ἐπὶ 
τῆς γῆς, (ὧν οὐ γέγραπται Ta 
ὀνόματα ἐπὶ τὸ βιβλίον τῆς ζωῆς 
ἀπὸ καταβολῆς χκόσμου,) βλέποντες 
τὸ ϑηρίον ὅ τι ἦν, χαὶ οὐκ ἔστι, 
καίπερ ἐστίν. WdE ὃ νοῦς ὃ ἔχων 9᾽ 
σοφρίαν. ai ὅπτα χεφραλαὶ ὅρη εἰσὶν" 
ETITE, ὁποῦ ἢ γυνὴ χάϑηταν ἐπὶ 
αὐτῶν, καὶ βασιλεῖς ἑπτά εἶσιν" 10 
οἱ πέντε ἔπεσαν, καὶ ὃ εἷς ἐστιν, 
ὃ ἄλλος οὔπω ἤλϑε' χαὶ ὅταν ἔλϑῃ, 
ὀλίγον αὐτὸν δεῖ μεῖναι. καὶ τὸ τι 
ϑηρίον ὃ ἦν καὶ οὐχ ἔστε, καὶ 
αὐτὸς ὑγδούς ἐστι, χαὶ ἐχ τῶν 
ἑπτά ἐστι, καὶ εἰς ἀπώλειαν ὑπά- 
γει. Καὶ τὰ δέχα κέρατα ἃ εἶδες, 12 
dexa βασιλεῖς εἶσιν, οἵτινες βασι- 
λείαν οὔπω ἔλαβον, ἀλλ᾿ ἔξουσίαν 
ὡς βασιλεῖς μίαν ὥραν λαμβάνουσι 
μετα τοῦ ϑηρίου. οὔτον μίαν γνῶ- 
μὴν ἔχουσι, καὶ τὴν δύναμιν καὶ 
τὴ» ἕξουσιν ἑἕαυτῶν τῷ ϑηρίῳ 
διαδιϑώσουσιν. οὗτον μετὰ 
ἄρνίου πολεμήσουσι, καὶ τὸ ἀρ- 
viov νιχῆσει αὑτοὺς, 0T6 Κύριος 
χυρίων ἐστὲ χαὶ Βασιλεὺς βασι-- 
λέων, χαὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ κλητοὶ 
χαὶ ἐχλεχτοὶ χαὶ πιστοί. 
„Kat λέγεε μοι, Τὰ ὕδατα ἃ 
eides, οὗ ἣ πύρνη χάϑηται, λαοὶ 
καὶ ὄχλον εἰσὶ, χαὶ ἔϑνη καὶ 
γλῶσσαι. Καὶ τὰ δέχα χέρατα ἃ 
εἶδες ἐπὶ τὸ ϑηρίον, οὗτου μεσή-- 
σουσι τὴν πόρνην, καὶ ἠρημωμέ- 
vv ποιήσουσιν αὐτὴν χαὶ γυμνὴν, 
καὶ τὰς σάρχας αὐτῆς φάγονται, 
χαὶ αὑτὴν καταχαύσουσιν ἐν πυρί. 
ὃ γὰρ Θεὸς ἔδωκεν “εἰς τὰς χαρ- 17 
δίας αὐτῶν ποιῆσαι τὴν γνώμην 
αὐτοῦ, καὶ ποιῆσαι μίαν γνώμην, 
χαὶ δοῦναι τὴν βασιλείων αὐτῶν 
τῷ ϑηρίῳ, ἄχρι τελεσϑῇ τὰ δῥή- 
ματα τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἢ γυνὴ ἣν 18 
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εἶδες, ἔστιν 7 πόλις 7 μεγάλη, ἡ 
ἔχουθᾷ βασιλείαν ἐπὶ τῶν βασιλέων 
τῆς γῆς. = = 2 6 
ΚΑῚ μετὰ ταῦτα εἶδον ὥγγελον 

καταβαίνοντα EX τοῦ ουρῶώνοῦ, 
ἔχοντα ἐξουσίαν μεγάλην" χαὶ ἢ 
γῆ ἐφωτίσϑη ‚ex τῆς δόξης αὑτοῦ. 
2 χαὶ ἔχραξεν ev ἐσχῦυί, φῶνῃ με- 
γάλῃ λέγων, Eneoev, ἔπεσε Βα- 
βυλὼν ἢ μεγάλη, καὶ ‚ ἐγένετο 
κατοιχητήθιον δαιμόνων, καὶ φυλακὴ 
παντὸς πνεύματος ἀκαϑάρτου, καὶ 
φυλακὴ παωντὸς ‚vgveov ἀκαϑάρ- 
δ του καὶ μεμισημένου" οτὰ ἐκ τοῦ 
οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τῆς πορνείας 
αὐτῆς πέπωχε πάντα τὰ ἔϑνη, 
χαὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς μετ᾽ αὖ- 
τῆς ἐπόρνευσων, καὶ οἱ ξμποροι 
τῆς ͵ γῆς ἐκ τῆς ϑυνώμεως τοῦ 
στρήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν. ΜΝ 

Καὶ ἡπουσὰ ἄλλην φωνὴν ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ λέγουσων, Ἐξέλθϑετε 
ἐξ αὐτῆς, ‚6 λαός μου, ἵνα μὴ 
συγκποινωνήσητε ταῖς ἁμαρτίαις αὐ- 
. τῆς, zei ἵνα μὴ λάβητε ἐχ τῶν 
5 πληγῶν αὑτῆς" oT Σ ἠχολούϑησαν 
αὐτῆς αἱ ἀμαρτίαν ἄχρι τοῦ οὐ- 
gavov, παὶ ἐμνημόνευσεν ὃ Θεὸς 
6 τὰ ἀδικήματα αὐτῆς. ἀπόδοτε wv- 
τῇ ὡς zei αὑτὴ „enedwxev υμῖν, 
χαὶ διπλώσατε αὐτῇ διπλ χατὰ 
τὰ ἔργα αὑτῆς" ἐν τῷ ποτηρίῳ 
ῳ -EREOUGE, χερέσατε αὑτῇ di- 


4 


1 πλοῦν. ὅσα ἐδόξασεν ἑαυτὴν χαὶ 
— ΄ > m 

ἐστρηνίασε, τοσοῦτον dore αὑτὴ 

βασανισμὸν χαὶ πένϑος. ὅτι 


τῇ χαρδίᾳ αὑτῆς λέγει, Κάϑημαι 
βασίλισσα, καὶ χήρα οὐχ Elut, zei 
8 πένϑος οὐ μὴ ἴδω, διὰ τοῦτο ἐν 
μιᾷ ἡμέρᾳ ἥξουσιν αἱ πληγαὶ 
αὑτῆς, ϑάνατος καὶ πένϑος ‚mal 
Aruos’ χαὶ ἐν πυρὶ καταχαυϑήῆσε- 
ται ὅτι ἰσχυρὸς Κύριος ὃ — ὃ 
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haft, ΠῈ die große Stadt, die 
das Reich hat über die Kö— 
nige auf Erden. 


Und darnach ſahe ich einen 

andern Engel niederfah— 
ren dom Himmel, der hatte 
eine große Macht, und die 
Erde ward erleuchtet von ſei— 
ner Klarheit; und fchrie aus a 
Madt mit großer Stimme, 
und ſprach: Sie ijt gefallen, 
fte iſt gefallen, Babylon 
die große, und eine Be— 
hauſung der Teufel gewor— 
den, und ein Behältnig aller 
unreinen Geijter, und ein 
Behältniß aller unreinen und 
feindfeligen Vögel. Denn von 
dem Wein des Zorns ihrer 
Hurerei haben alle ‚Heiden 
getrunfen, und die Könige 
auf Erden Haben mit ihr 
wur getrieben, und ihre 
aufleute find reid) geworden 
von ihrer großen Wolluft, 


c⸗ 


Und ich hörte eine andere 
Stimme vom Hinmel, die 
ſprach: Gehet aus von ihr, 
mein Volk, day ihr nicht 
theilhaftig werdet ihrer Sün: 
den, auf daß ihr nicht εἰπε 
pfanget etwas von ihren 
Plagen. Denn ihre Sünden 
reihen bi3 in den Himmel, 
und Gott denkt an ihren 
Frevel. Bezahlet ihr, wie 
ie euch bezahlet hat, und 
macht es ihr zwiefältig nach 
ihren Werken; und mit wel— 
dem Kelch fie euch einge: 
ſchenket hat, ſchenket ihr zwie— 
fältig ein. Wie viel fie fi 
herrlich” gemacht, und ihren 
Muthwillen gehabt Hat, fo 
viel jchenfet ihr Qual und 
eid ein. Denn fie fpricht in 
ihrem Herzen: Ich fihe, und 
bin eine Königin, und werde 
feine Wittwe fein, und Leid 
werde ich nicht jehen,. Darum 
werden ihre Plagen auf Einen 
Tag kommen, der Tod, Leid 
und.Hunger ; mit Feuer wird 
fie verbrannt werden. Denn 
ftarf ift Gott der Herr, der 
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ἧς rihten wird. Und εὖ 
werden fie beweinen und 
ih über fie beklagen die 
Könige auf Erden, die mit 
ihr gehuret und Muthwil- 
fen getrieben haben, wenn 
jie fehen werden den Raud 
von ihrem Brande; und 
werden von ferne ftehen vor 
Furht ihrer Qual, und 
ſprechen: Wehe, wehe, die 
große Stadt Babylon, Die 
ſtarke Stadt! Auf Eine 
Stunde ift dein. Gericht 
gefommen. Und die Kauf: 
leute auf Erben werben 
weinen und Leide tragen 
bei ih felbit, daß ihre 
Maare Niemand mehr kau— 


a ten wird, die Waare Des 


Goldes, und Eilberd, und 
(Sdelgejteind, und die Per: 
len, und Seiden, und Pur— 


pur, und Scharlach, und 
allerlei Thinenholz, und al- 
ἡ jerlei Gefäß von Elfen. 
bein, und allerlei Gefäß 
von köſtlichem Holz, und 
von Erz, und von Eijen, 
und von Marmor, und 
Ginnamet, und Thymian, 
und Salben, und Weih— 


1 


-- 


-- 
or 


ΠῚ 
ὥ) 


raud, und Wein, und Del, 
und Semmel, und Weizen, 
und ieh, und Schafe, und 
Pierde, und Wagen, und 
Seihname, und Seelen der 
Menjhen. Und das Obſt, 
da deine Seele Luſt an 
hatte, iſt von οἷς ge— 
wichen, und Alles, was 
völlig und herrlich war, 
iſt von dir gewichen, und 
du wirſt ſolches nicht mehr 
finden. Die Kaufleute jol 
her Waare, die von ihr 
jind reich) getvorden, wer— 
den von ferne jtehen vor 
Furcht ihrer Qual, weinen 
und Flagen, und jagen: 
Wehe, wehe, die große 
Stadt, die bekleidet war 
mit GSeiden und Purpur, 
und Scharlach, und über- 
goldet mar mit Golde, und 
Edelgeitein und Perlen! 


AIOKAATWIE 


χρίνων αὑτήν. Καὶ χλαύσονται αῦ-- 9 


τὴν καὶ χόψονταν ἐπ’ «urn, οὗ 
βασιλεῖς τῆς γῆς, οἱ μετ’ αὑτῆς 
πορνεύσαντες χαὶ στρηνιάσαντες, 


ὅτων βλέπωσι τὸν χαπνὸν τῆς 
πυρώσεως αὐτῆς, ἀπὸ μαχρόϑεν 10 
ἑστηκότες διὰ τὸν φόβον τοῦ βα- 
σανισμοῦ αὐτῆς „ λέγοντες, Οὐαὶ, 
οὐαὶ ἡ πόλις ἡ μεγάλη Βαβυλῶν, 
ἡ πόλις 9 ἰσχυρὰ, ὅτι ἐν wid 
ὥρᾳ ἤλϑεν 7 κρίσις σου. Καὶ οἱ τι 
ἔμπορου τῆς γῆς κλαίουσι καὶ 
πενϑοῦσιν ἐπ᾿ αὐτῇ, ὅτι τὸν γό- 
μον αὐτῶν οὐδεὶς ἀγοράξει οὐχέτει, 
γόμον χρυσοῦ καὶ ἀργύρου, καὶ 1 
λίϑου τιμίου καὶ μαργαρίτου, καὶ 
βύσσου καὶ πορφύρας. καὶ σηριχοῦ 
χαὶ κοχχίνου, χαὶ navy ξύλον Hvi- 
νον, χαὶ πᾶν σχεῦος ἐλεφάντινον, 
καὶ πῶν σχεῦος ἐκ ξύλου τιμιω- 
τάτου καὶ χαλκοῦ zei σιϑήρου καὶ 
μαρμάρου, καὶ. κινάμωμον χαὶ ϑυ- 13 
μιάματα, καὶ μύρον καὶ λίβανον, 
καὶ οἶνον καὶ ἔλαιον, καὶ σεμί- 
δαλιν καὶ σῖτον, χαὶ χτήνη χαὶ 
πρόβατα, καὶ ἵππων καὶ ῥεδῶν 
καὶ σωμάτων, χαὶ ψυχὰς ἀνϑρώ- 
πων. καὶ ἡ ὑπώρα τῆς ἐπιϑυμίας 14 
τῆς ψυχῆς σου ἀπῆλϑεν ἀπὸ σοῦ, 
χαὶ πάντα τὰ λιπαρὰ χαὶ τὰ 
λαμπρὰ ἀπῆλϑεν ἀπὸ σοῦ, καὶ 
οὐχέτι οὐ μὴ εὑρήσῃς αὐτά. Οἱ τὸ 
ἔμποροι “τούτων, οἱ πλουτήσαντες 
an’ αὐτῆς, ἀπὸ μακρόϑεν στή- 
σονταὺ διὰ τὸν φόβον τοῦ βα- 
σανισμοῦ αὐτῆς , κλαίοντες καὶ 
πενϑοῦντες, καὶ λέγοντες; Οὐαὶ, 10 
οὐαὶ 7 πόλις N μεγάλη, ἢ περυ- 
βεβλημένη βύσσινον καὶ πορφυ- 
ροῦν καὶ χόκχυνον, καὶ κχεχρυ- 
σωμένη ἐν χρυσῷ καὶ λίϑῳ τιμίῳ 
καὶ μαργαρίταις" ὅτι μιᾷ ὥρᾳ 


ar Denn in Einer Stunde ift ἠρημώϑη ἃ τοσοῦτος πλοῦτος. Καὶ τἴ 
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πᾶς xU3egvnens, καὶ πᾶς ἐπὶ τῶν 
πλοίων ὁ ὅμιλος, χαὶ ναῦται, καὶ 


ὅσον τὴν ϑάλασσαν ἐργάζονται, 
ἀπὸ μαχροϑὲν ἔστησαν, καὶ ἔκρα- 


ζον ὁρῶντες τὸν χαπνὸν τῆς πυ- 
ρωώσεως αὑτῆς, λέγοντες, Τίς ὁμοία 
τῇ πόλει τῇ μεγάλῃ; καὶ ἔβαλον 
χοῦν ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὑτῶν, καὶ 
ἔχραζον χλαίοντες καὶ πενϑοῦντες, 
λέγοντες, Οὐαὶ, οὐαὶ ἣ πόλις ἡ 
μεγάλη, ἐν ἢ ἐπλούτησαν πάντες 
οἱ ἔχοντες πλοῖα ἐν τῇ ϑαλάσσῃ 
ἐκ τῆς τιμιότητος αὐτῆς: ori μιᾷ 
ὡρᾳ ἡρημωϑη. Ἐυφραίνου ἐπ᾿ αὖ- 
τὴν, οὐρανὲ, zei οὗ ἅγιοι ἀπόστο- 
or χαὶ οἱ προφῆται, ὅτι ἔκρινεν 
ὃ Θεὸς τὸ χρῖμα ὑμῶν ἐξ αὐτῆς. 
Καὶ ἦρεν εἷς ἄγγελος ἰσχυρὸς 
λίϑον ὡς μύλον μέγαν, καὶ ἔβαω- 
λὲν εἰς τὴν ϑάλασσαν, λέγων, Οὕ- 
τως ὁρμήματι βληϑήσεται Βαβυ- 
λὼν ἡ μεγάλη πόλις, καὶ οὗ μὴ 
εὐρεϑῇ ἔτι. καὶ φωνὴ χκιϑαρῳδῶν 
χαὶ μουσικῶν καὶ αὐλητῶν καὶ 
σαλπιστῶν οὐ μὴ ἀχουσϑῇ ἐν σοὶ 
ἔτι, καὶ πᾶς τεχνίτης πάσης τέχνης 
οὐ un εὐρεϑῇ ἐν σοὶ ἔτι, καὶ 
φωνὴ μύλου οὐ μὴ ἀκουσϑῇ ἐν 
σοὶ ἔτι, χαὶ φῶς λύχνου οὐ μὴ 
φανῇ ἐν δοὶ ἔτι, χαὶ φωνὴ νυμ- 
φίου χαὶ νύμφης οὐ μὴ ἀκουσϑῇ 
ἐν σοὶ ἔτι" ὅτι οἵ Eurtogoi σου 
σὰν οὗ μεγιστᾶνες τῆς γῆς, ὅτι 
ἐν τῇ φαρμακείᾳ σου ἐπλανήϑη- 
σαν πώντα τὰ ἔϑνη. χαὶ ἐν αὐτῇ 
αἷμα προφητῶν χαὶ ἁγίων εὗ- 
ρέϑη, χαὶ πάντων τῶν ἐσφαγμέ- 
γων ἐπὶ τῆς γῆς. 
ΚΑΙ μετὰ ταῦτα ἤκουσα ὡς φω- 
“νὴν ὄχλου πολλοῦ μεγάλην ἐν 
τῷ οὐρανῷ, λέγοντος, ᾿Αλληλούϊα" 
7 σωτηρία καὶ ἡ δόξα καὶ ἡ τιμὴ 
χαὶ ἡ δύναμις Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
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verwüſtet jolher Reichthum. 
Und alle Schiffherren, und 
der Haufe, die auf den 
Schiffen handthieren, und 
Schiffleute, die auf dem Meer 
handthieren, ſtanden von 
ferne; und ſchrieen, da ſie 
den Rauch von ihrem Brande 
ſahen, und ſprachen: Wer iſt 
leich der großen Stadt? Und 
ie warfen Staub auf ihre 
Häupter, und ſchrieen, „weis 
neten und klagten, und ſpra— 
chen: Wehe, wehe, die große 
Stadt, in welcher reich ge— 
worden jind Alle, die δα 
Schiffe im Meer hatten, von 
ihrer Waare! Denn in Einer 
Stunde {{ fie verwüjtet. Freue 
did) über fie, Himmel, und 
ihr heiligen Apoftel und Pro— 
pheten ; denn Gott hat euer 
Urtheil an ihr gerichtet, 


Und ein jtarfer Engel hob 
einen großen Stein auf, als 
einen Mühlſtein, warf ihn 
in; Meer, und ſprach: Alſo 
wird mit einem Sturm ver 
worfen die große Stadt Ba— 
bylon, und nidt mehr erfun— 


den werden. Und die Stimme — 


der Sänger und Saitenjpieler, 
Pfeifer und Poſauner foll 
niht mehr in dir gehöret 
werden, und fein Handwerks— 
mann einiges Handwerks joll 


mehr in dir erfunden werden, . 


und die Stimme der Mühle 
joll nicht mehr in dir ge 


höret werden, und das ἰώ : 


der Leuchte joll nicht mehr in 
dir leuchten, und die Stimme 
de Bräutigam und der 
Braut [01 nicht mehr in dir 
gehöret werden; denn deine 
Kaufleute waren Fürjten auf 
Erden, denn durch deine Zau— 
berei find verirret worden alle 


Und das Blut der ; 


Kun: 

Propheten und der Heiligen tit 
in ihr erfunden worden, und 
aller derer, Die auf Erden 
erwürget find. 


Darnach hörte ich eine Stimme 
großer Schaaren im Him— 
41* 
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Offenbarung 19, 2. 


mel, die fpraden: Halleluja! 
Heil und Preis, Ehre und 
Kraft, ſei Gott, unjerm 


Herin! Denn wahrhaftig und 
geredht find ſeine Gerichte, 
daß er die große Hure vers 
urtheilet Hat, welde die Erde 
mit ihrer Hurerei verderbet, 
und hat das Blut feiner 
Knechte von ihrer ‚Hand ges 
rohen. Und ſprachen zum 
andern Mal:.Halleluja! Und 
der Rauch gehet auf ewiglich. 
Und die vier und zwanzig 
Melteiten und die vier Thiere 
fielen nieder, und beteten an 
Gott, der auf dem Stuhl 
laß, und fpraden: Amen, 
Halleluja! Und eine Stimme 
ging von dem Stuhl: Lobet 
unſern Gott, alle jeine Knechte, 
und die ihn fürchten, beide 
Und id 
hörte eine Stimme einer 
großen Schaar, und als eine 
Stimme großer Waller, und 
als eine Stimme ſtarker Don— 
ner, die ſprachen; Halleluja ! 
Denn der allmächtige Gott 
bat das Reich eingenommen. 
Laßt uns freuen und fröh— 
lich ſein, und ihm die Ehre 
5 denn die Hochzeit des 
!ammes iſt gefommen, und 
fein Weib hat fich. bereitet. 
Und es ward ihr gegeben, 
ſich anzuthun mit reiner und 
jhöner Seide. (Die Seide 
aber iſt die Gerechtigkeit der 
Heiligen.) 


Und er ſprach zu mir: 
Schreibe: Selig iind, die zu 
dem Abendmahl des Lammes 
berufen ſind. Und er ſprach 
zu mir: Dies find wahrhaf- 
tige Worte Gottes, πὸ id) 
fiel vor ihn zu jeinen Füßen, 
ihn anzubeten. Und er fprad) 
zu mir: Siche zu, thue es 
nicht, ich bin dein Meitknecht, 
und deiner Brüder, [und 


ΑἸΙΟΚΑΛΥΨΙΣ 


ἡμῶν" oͤrt ἀληϑιναὶ χαὶ δίκαιαι 
αἱ χρίσεις αὐτοῦ: ὅτι ἔχρινε τὴν 
πόρνην τὴν μεγάλην, ἥτις ἔφϑειρε 


τὴν γῆν ἐν τῇ πορνείᾳ αὑτῆς, 


χαὶ ἐξεδίκησε τὸ αἷμα τῶν dov- 
λων αὑτοῦ ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῆς. 
χαὶ δεύτερον εἴρηκαν, ᾿Αλληλούϊα" 
καὶ ὃ καπνὸς αὐτῆς ἀναβαίνει εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Καὶ 
ἔπεσον οἱ πρεσβύτεροι οἱ εἴχοσι 
καὶ τέσσαρες, καὶ τὰ τέσσαρα ξῶα, 
καὶ προσεχύνησων τῷ Θεῷ τῷ 
καϑημένῳ ἐπὶ τοῦ ϑρόνου, λέ- 
γοντες, Aunv "Allmkovie. Καὶ φω- 
vn ἐκ τοῦ ϑρόνου ἐξῆλϑε λέγουσα, 
Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἡμῶν, πάντες 
οἱ δοῦλοι αὐτοῦ χαὶ οἱ φοβούμε- 
vol αὐτὸν, καὶ οἱ μικροὶ καὶ ol 
μεγάλοι. χαὶ ἥκουσα ὡς φωνὴν 
ὄχλου πολλοῦ, καὶ ὡς φωνὴν ὑδώ- 
των πολλῶν, καὶ ὡς φωνὴν βρον- 


τῶν ἰσχυρῶν, λεγόντων, ᾿Ἄλλη- 
λούϊα' ὅτι ἐβασίλευσε Κύριος ὃ 
Θεὸς ὃ παντοχράτω . χαίρωμεν 


χαὶ ἀγαλλιώμεϑα, καὶ δῶμεν τὴν 
δόξαν αὑτῷ' ὅτι λϑεν ὃ ὃ γάμος 


τοῦ ἀρνίου, χαὶ ἢ γυνὴ αὐτοῦ 
ἡτοίμασεν ἑαυτήν. χαὶ ἐδόϑη 
αὐτῇ ἵνα περιβάλητοι βύσσινον 


καϑαρὸν καὶ λαμπρόν" τὸ γὰρ 
βύσσινον τὰ δικαιώματά ἐστι τῶν 
ἁγίων. 

Καὶ λέγει μοι, Γρώψον, Μακώ- 
Θίον οἱ εἰς τὸ δεῖπνον τοῦ γάμου 
τοῦ «ἀρνίου κεχλη μένοι. Καὶ λέγει 
μού, θὗτοι οἱ λόγοι ἀληϑινοί εἐσι 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἔπεσον ἔμπροσϑεν 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ προσχυνῆσαι 
αὐτῷ: καὶ λέγει μου, Ὅρα μη" 
σύνδουλός σου eiui χαὶ τῶν ἀδελ- 
φῶν σου τῶν ἐχόντων τὴν μαρ- 
τυρίαν τοῦ Ἰησοῦ’ τῷ Θεῷ προσ- 
κύνησον" ἡ γὰρ μαρτυρία. τοῦ 
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Ἰησοῦ ἐστι τὸ πνεῦμα τῆς προ- 
φητείας. 3 * 3 * > 
Καὶ εἰδον τὸν ovo«vov dvem- 
γμένον, χαὶ ἐδοὺ ἵππος λευκὸς, καὶ 
ὃ χαϑήμενος ἐπ’ αὐτὸν, καλού- 
μενος πιστὸς χαὶ ἀληϑινὸς, καὶ 
ἐν διχαιοσύνῃ χρίνει καὶ πολεμεῖ" 
οἱ δὲ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ ὡς φλὸξ 
πυρὸς, καὶ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐὖ- 
τοῦ διαδήματα πολλά: ἔχων ὄνομα 
γεγραμμένον. 0 οὐδεὶς οἶδὲν εἰ 
un αὐτὸς" καὶ περιβεβλημένος ἱμά-- 
τιον βεβαμμένον αἵματι' χαὶ κχα- 
λεῖταν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Ὁ Μόγος 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ τὰ σερατεύματα τὰ 
ἐν τῷ οὐρανῷ ἠχολούϑει αὐτῷ 
ἐφ᾽ ἵπποις λευχοῖς, ἐνδεδυμένοι 
βύσσινον λευκὸν χαὶ καϑαρόν. zei 
ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ ἐκχπορεύε- 
ταῦ δομφαία ὀξεῖα, iva ἐν αὐτῇ 
πατασσῃ τὰ 9»). καί αὑτὸς ποί-- 
μανει αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ" 
χαὶ αὑτὸς πατεῖ τὴν ληνὸν τοῦ 
οἴνου τοῦ ϑυμοῦ καὶ τῆς ὀργῆς 
τοῦ Θεοῦ τοῦ παντοκράτορος. καὶ 
ἔχεν ἐπὶ τὸ ἱμάτιον καὶ Ent τὸν 
ungov αὑτοῦ τὸ ὄνομα γεγραμ- 
μένον, Βασιλευς βασιλέων χαὶ Κύ-: 
11 ρίος κυρίων. Καὶ εἶδον Evo ἄγ- 
γελον ἑστῶτα ἐν τῷ ἡλίῳ: καὶ 
ἔκραξε φωνῇ μεγάλῃ, λέγων πᾶσι 
τοῖς ορνέοις τοῖς πετωμένοις ἐν 
μεσουρανήματι, Δεῦτξ χαὶ συνάώ- 
yEodE εἰς τὸ δεῖπνον τοῦ μεγά- 
Ιϑλοῦ Θεοῦ, ἵνα φάγητε σάρχας 
βασιλέων, χαὶ σάρχας χιλιάρχων, 
zei σώρχας ἰσχυρῶν, καὶ σάρκας 
ἵππων καὶ τῶν καϑημένων ἐπ' 
αὐτῶν, χαὶ σάρχας πάντων, ἐλευ- 
ϑέρων zu δούλων, χαὶ μιχρῶν 
19 χαὶ μεγόλων. Καὶ eidov τὸ ϑη- 
giov zei τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς 
ZU τῷ στρατεύματι αὐτῶν συν- 


645 


11 


14 


16 


Offenbarung 19, 19, 


derer,] die da3 Zeugniß Jeſu 

haben, Bete Gott an. (Das 

ἀμ aber Jeſu iſt der 
eijt der Weisſagung.) 


Und ich. fahe der Himmel 
aufgethan; und fiehe, ein 
weißes Pferd, und der dar—⸗ 
auf jaß, hieß treu und wahr: 
haftig, und richtet und ftreitet 
mit Geredtigfeit. Und jeine 
Augen find wie eine Feuer: 
Hamme, und auf feinem Haupt 
viele Kronen; und hat einen 
Namen gefchrieben, den Nies 
mand. wußte, denn er felbit. 
Und war angethan mit einem 
Kleide, das mit Blut be: 
\prenget war; und jein Name 
heißt Gottes Wort. Und ihm 
folgte nad) das Heer im 
Himmel auf weißen Pferden, 
angetdan mit weißer und 
reiner Seite. Und aus iei- 
nem Munde ging, ein jcharfes 
Schwert, dag er? damit die 
Heiden ſchlüge; und er wird 
ſie regieren mit der eifernen 
Ruthe. Und er tritt die Kelter 
des Weins des grimmigen 
Zorns des allmächtigen Got— 
tes. Und hat einen Namen 
geſchrieben auf ſeinem Kleide, 
und auf ſeiner Hülfte alſo: 
Ein König aller Könige, und 
ein Herr aller Herreñ. Und 
ih jahe Einen Engel in der 
Sonne ftehen; und er fehrie 
mit großer Stimme, und 
ſprach zu allen Vögeln, die 
unter dem Himmel fliegen: 
Kommt, und verjammtelt 
euh zu dem Abendmahl 
des großen Gottes, daß ihr 
eiiet das Fleiſch der Kö— 
nige und der Haupleute, und 
das Fleiſch der Starken, und 
der Pferde, und derer, die 
darauf jißen, und das Fleiſch 
aller freien und Sinechte, θεὶς 
de3 der Sleinen und der 
Großen. Und ἰῷ jahe das 
Ihier, und die Könige auf 
Erden, und ihre Heerxe ver: 
jammelt, Streit zu halten mit 
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Offenbarung 19, 20. | AIIOKAAYWIE 


dem, der auf dem Pferde ἡγμένα ποιῆσαν πόλεμον μετὰ τοῦ 


τα, und mit feinem Heer. καϑημένου \ oe a 
Und das Thier ward gegrif— 7 δ᾽ 2 ἐπὶ ‚vov ἵππου, ra 
fen, und mit ihm der falihe HMETT τοῦ στρατξυματῖος αὐτοῦ. Χαὺὶ 20 


Prophet, der die Zeichen that ἐπιάσϑη τὸ ϑηρίον, καὶ μετὰ Tov- 
—— elek του ὃ ψευδοπροφήτης ὃ ποιήσας 
u €, 3 * * 2 ῳ . 7 
des Thiers nahmen, und die τὰ σημξια ἐνώπιον αὐτου, ἕν οἱς 
das An De zblerh a ἐπλάνησε τοὺς λαβοντὰας τὸ yiü- 
beteten ; lebendig wurden dieſe ὥχγμα τοῦ ϑηρίου ' ᾿ ᾳ 
beide in den feurigen Pfuhl BREE — N I 77000 
geworfen, der mit Schwefel Χχυνοῦντας τῇ ‚EiXovi αὐτοῦ" ζῶν-- 
brannte. Und die Ainbern tes ἐβλήϑησαν οἱ δύο εἰς τὴν 
wurden erwürget mit dem A/upmv τοῦ πυρὸ N ; 
Schwert deß, der auf dem Au pe $ei — ΕΝ 
Pferde ſaß, da3 ‚au jeinem Ev ‚ao Ei. : Kal OR 087708 ERS 21 
Munde ging; und alle Vö- χτάνϑησαν ἐν τῇ ῥομφαίᾳ τοῦ 
— jatt von ihrem χαϑημένου ἐπὶ τοῦ ἵππου, τῇ ἐκ- 
' πορευομένῃ ἐκ τοῦ στόματος αὐ- 
m \ , * 2* * 
τοῦ" χαὶ πώντα TE ὄρνεα ἐχορτά- 
— — > 
σϑησαν ἐχ τῶν σαρκῶν αὑτῶν. 
ΚΑΊ εἶδον ἄγγελον καταβαίνοντα A) 
20 Und iö_fabe einen Engel  ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, ἔχοντα τὴν 


vom Himmel fahren, der 7 I os es 
Hatte den Sgplüffel zum b- u τῆς « βύσσου, καὶ ἅλυσιν 
grund, und eine graße Kette μεγολῃν δπί τὴν χειρα αὐτοῦ. 
in Eng Mas griff χαὶ ἐχράτησε τὸν dodxovre, τὸν 2 
den Draden, die alte Schlange, > N > * ἬΝ * 
welche ift der Teufel und der IF Bun — ὃς ſor die 
Satan, und band ihn tau« BoAos χαὶ Σατανᾶς, καὶ ἔδησεν 
iend δαῦτο, und warf ihn αὑτὸν χίλια ξτῇ, “αὶ ἔβαλεν αυ- 8 


in den Abgrund, und ver= πὰ » —6 vo. — 
schloß ihm, und verfiegelte 70% EIS 7 ἄβυσσον, καὶ ἔχλει 
oben darauf, daß er nicht σὲν αὐτὸν, AL ἐσφράγισεν ἕπώνω 
mehr verführen jollte die αὐτοῦ, ἵνα μὴ πλανήσῃ τὰ ἔϑνη 


Heiden, bis daß vollendet » > a er " 
— 2*— tauſend Jahre; und δ — τελεσϑῇ — ihr u 
darnadı muß. er ἴοῦ werden Kal μετὰ ταῦτα δεῖ αὐτὸν λυϑῆ- 
eine Heine Zeit. Und ἰῷ jahe yas μιχρὸν. γρόνον. Καὶ εἶδον 4 


Stühle, und fie jehten ſich , Ἂς ; — 
darauf, und ihnen ward ges ϑρόνους, καὶ ἐχάϑισαν ἐπ᾽ αὑτοὺς, 


x * >07 > * \ Ἂ 
geben das Θετίώξ; und die καὶ χρῆμα ἐδόϑη αὐτοῖς" καὶ τάς 
er der — um ψυχὰς τῶν πεπελεχισμένων διὰ 
es Zeugniſſes Jeju, und um _, ‚ > τ \ — 
Des Moriz Gottes willen, und 779 μαρτυρίαν Inood καὶ διὰ τὸν 
die nicht angebetet Hatten λόγον τοῦ Θεοῦ, χαὶ οἵτινες οὐ 
das Thier, noch jein Bild, προσεκύνησαν τῷ ϑηρίῳ οὔτε τῇ 


und nicht genommen hatten ἢ m Fr Sr" N 
jein Maalzeihen an ihre εἰχόνι αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἕλαβον TO 


, * # c 

Stirn, und auf ihre Hand, χάραγμα ἐπὶ τὸ μέτωπον αὐτῶν 

diefe lebten und vegierten zur ἐπὶ τὴν χεῖρα αὑτῶν: καὶ 

mit Ghrifto taufend Jahre: ἀν τιν χαὶ ἐβασίλευσαν μετὰ Χρυ- 

5 Die andern Todten aber wur: δ Ὁ» Καὶ ,ἕβασιλε Per A 
den nicht wieder lebendig, bis στοῦ τὰ χίλια ἔτη: οὗ δὲ λοιποὶ 5 

daß taujend Jahre vollendet τῶν νεχρῶν οὐχ ἀνέζησων ἕως 
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τελεσϑῇ τὰ yihe ἔτη. αὕτη 7 
6 ἀνάστασις ἢ πρώτη. Μαχάριος καὶ 
ἅγιος ὁ ἔχων μέρος ἐν τῇ dve- 
στάσει τῇ πρώτῃ: ἐπὶ τούτων ὃ 
ϑάώνατος ὃ δεύτερος οὐκ ἔχει ἐξ- 
ουσίαν, ἀλλ ἔσονται ἱερεῖς τοῦ 
Θεοῦ καὶ τοῦ Χριστοῦ, χαὶ βασι- 
λεύσουσι μετ᾽ αὐτοῦ χίλια ἔτη. 

Καὶ ὅταν τελεσϑῇ τὰ χίλια ἔτη, 
λυϑήσεται ὃ Σατανῶς ἐκ τῆς φυ- 
8 λακῆς αὑτοῦ, καὶ ἐξελεύσεται πλανῆ- 

σαν τῶ ἔϑνη τὰ ἐν ταῖς τέσσαρσι 

γωνίαις τῆς γῆς, τὸν Τὼγ καὶ τὸν 

Μαγωγ, συναγαγεῖν αὐτοὺς εἰς πό- 

λεμον, ὧν ὃ ἀριϑμὸς ὡς ἡ ἄμμος 

9 τῆς ϑαλάσσης. καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ 

τὸ πλάτος τῆς γῆς, καὶ ἐκύχλω- 

σαν τὴν παρεμιβολὴν τῶν ἁγίων 
καὶ τὴν πόλιν τὴν ἠγαπημένην: 
καὶ κατέβη πῦρ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ, καὶ κατέφαγεν αὖ- 

10 τούς" χαὶ ὃ διάβολος ὃ πλανῶν 
αὐτοὺς ἐβλήϑη εἰς τὴν λίμνην τοῦ 
πυρὸς χαὶ ϑείου, ὅπου τὸ ϑηρίον 
καὶ ὁ ψευδοπροφήτης: za βασα- 
νισϑήσονται ἡμέρας zul νυχτὸς εἰς 
τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. 


7 


„3 5 ΄ x ΄ 
1: Kai eidov ϑρόνον λευκὸν μέγαν, 
\ —2 * > — 
zu τὸν χαϑήμενον ἐπ᾿ αὐτοῦ, 


* ΕῚ ,͵ „ [4 — 
οὐ «ana 
‚ {πὸ προσώπου ἔφυγεν m γῆ 
χαὶ ὁ οὔρανος, χαὶ τόπος οὐχ εὑ- 
12 ρέϑη αὐτοῖς. χαὶ εἶδον τοὺς νεκροὺς, 


μικροὺς καὶ μεγάλους, ἑστῶτας 
2 —⸗ — — 

ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, χαὶ βιβλία 
2 * — 244 

— χϑησαν" καὶ βιβλίον ἀλλο 


ἡνεώχϑη, ὅ ἐστε τῆς ζωῆς: καὶ 
ἐκρίϑησαν οἱ νεχροὶ ἐκ τῶν γε- 
γραμμένων ἔν τοῖς βιβλίοις, κατὰ 
13 τῷ Eoye αὐτῶν. zu ἔδωχεν ἡ 
ϑάλασσα τοὺς ἐν αὐτῇ νεκροὺς, καὶ 
0 ϑάνατος χαὶ 6 ads ἔδωκαν τοὺς 
ἐν αὐτοῖς verpods καὶ ἐκρίϑησαν 
11 ἕχαστος κατὰ τὰ ἔργα αὑτῶν. καὶ 
41 


Offenbarung 20, 14. 


wurden, Dies { die erite 
Auferftehung. Selig iſt der ὁ 
und heilig, der Theil hat an 
der erjten Auferjtehung ; über 
jolhe hat der andere Tod 
feine Macht, jondern jie wers 
den Prieiter Gottes und Chrifti 
fein, und mit ihm regieren 
taujend Sabre. 


Und wenn taujend Jahre τ 
vollendet find, wird der Sa— 
tana3 [08 werden aus feinem 
Gefängniß, und wird auss s 
gehen zu verführen die Heiden 
in den vier Dertern der Erde, 
den Gog und Magog, fie zu 
verjammeln in einen Streit, 
welder Zahl iſt wie der 
Sand am Meer, Und fies 
traten auf die Breite der Erde, 
und umringten das Heerlager 
der Heiligen und die geliebte 
Stadt. Und es fiel das Feuer 
von Gott aus dem Himmel, 
und verzebrte fie. Und der τὸ 
Teufel, der fie verführte, 
ward geworfen in den feu— 
rigen Pfuhl und Schwefel, 
da das Thier und der jaljche 
Prophet war; und werden ge: 
quälet werden Tag und Nadıt, 
von Ewigfeit zu Ewigkeit. 


Und ich fahe einen großen 11 
weißen Stuhl, und den, der 
darauf ja, vor weldes Ans 
gejicht flohe Die Erde und der 
Himmel, und ihnen ward 
feine Stätte erfunden. Und 15 
ih jahe die Todten, beide 
groß und klein, stehen vor 
Gott; und die Bücher wurden 
aufgetan, und ein anderes 
Bud) ward aufgethan, weldes 
iſt des Lebens, Und die Todten _ 
wurden gerichtet, nad Der 
Schrift in den Büchern, nad) 
ihren Werfen. Und das Meer 12 
gab die Todten, die darinnen 
waren; und der Tod und die 
Hölle gaben die Todten, die 
Darinnen Waren, und te 
wurden gerichtet, ein tg: 
lihex nach jeinen Werten. 


Und per Tod und pie Hölle 14 
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Offenbarung 20, 15. 


wurden geworfen in den feu« 
rigen Ruh, Das iſt der 
andere Tod. Und jo Jemand , 
nicht ward erfunden gejchrie= 
ben in dem Bud) des Lebens, 
der ward geworfen in den 


feurigen Pfuhl. 
um; ich ΡῈ einen Neuen 
Himmel, und eine neue 
Erde. Denn der erſte Himmel 
und die erſte Erde verging, 
und das Meer iſt nicht mehr. 
Und ich Johannes ſahe die 
a Stadt, daS neue Je— 
rujalen, von Gott aus dem 
Himmel herab jahren, zuberei= 
tet al3 eine geihmüdte Braut 
ihrem Manne. Und hörte eine 
große Stimme von dem Stuhl, 
die ſprach: Siehe da, eine 
Hütte Gotte3 bei den Men— 
ſchen, und er wird bei ihnen 
wohnen, und jie werden jein 
Volk jein, und er jelbit, Gott 


mit ihnen, wird ihr Gott 
jein; und Gott wird ab- 
wiihen alle Ihränen von 


ihren Augen; und der Tod 
wird nicht mehr fein, nod) 
Leid, noch Geſchrei noch 
Schmerzen wird mehr jein; 
denn das Erjte ift vergangen, 
Und der auf dem Stuhl ſaß, 
ſprach: Siehe, ich made Alles 
neu. Und er ſpricht zu mir: 
Schreibe; denn dieſe Worte 
ind wahrhaftig und gewiß. 
Und er jprad) zu mir: Es iſt 
geihehen. ZI bin das A und 
das Ὁ, der Anfang und das 
Ende. Ih will dem Duritie 
gen geben von dem Brunnen 
des lebendigen Waſſers ume 
ſonſt. Wer überwindet, der 
wird es Alles ererben: und 
id) werde fein Gott fein, und 
er wird mein Sohn fein. 
Den Verzagten aber, und Un— 
gläubigen, und Greulichen, 
und Todtſchlägern, und Hus 

rern, und Zauberern, und 
Abgöttifchen, und allen Lüg— 
nern, derer Theil wird jein 
in dem Pfuhl, der mit Feuer 
und Schwefel hrennet ; welches 
ift der andere Tod, 


AIOKAATYVIE 


ὁ ϑάνατος χαὶ ὃ «dns ἐβλήϑησαν 
εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός" οὗτός 
ἐστιν ὃ δεύτερος ϑάνατος. χαὶ εἴ τὸ 
τις οὐχ εὑρέϑη ἐν τῇ βίβλῳ τῆς 
ζωῆς γεγραμμένος, ἐβλήϑη εἰς τὴν 
λίμνην τοῦ πυρός. 
καὶ εἶδον οὐρανὸν χαινὸν καὶ 9] 
γῆν καινὴν" ὃ γὰρ πρῶτος οὔ-- 
guvos καὶ N πρώτη ‚vn παρῆλϑε, 
καὶ ἣ ϑάλασσα οὐχ ἔστιν ἔτι. Kat 2 
ἐγὼ Ἰωάννης εἶδον τὴν πόλιν τὴν 
ἁγίαν, Ἱερουσαλὴμ καινὴν, καταβαί- 
γουσαν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἐκ τοῦ οὐ-- 
ρανοῦ, ἡτοιμασμένην ὡς νύμφην 
κεχοσμημένην τῷ ἀνδρὶ αὑτῆς. καὶ 
ἤκουσα φωνῆς μεγάλης ἐκ τοῦ οὐ-- 
g«vov λεγούσης, Ἰδοὺ ἡ σκηνὴ τοῦ 
Θεοῦ μετὰ τῶν , ἀνθρώπων, χαὶ 
σκηνώσει μετ’ αὐτῶν" zei αὐτοὲ 
λαοὶ αὐτοῦ ἔσονται. χαὶ αὑτὸς ὃ 
Θεὸς ἔσται μετ᾽ αὐτῶν, Θεὸς av- 
τῶν. καὶ ἐξαλείψει ὃ Θεὸς πᾶν 
δάκρυον. ἀπὸ τῶν ὀφϑαλιῶν αὐ- 
τῶν" χαὶ ὃ ϑάνατος οὐχ ἔσται ἔτι" 
οὔτε πένϑος, οὔτε χραυγὴ; οὔτε 
πόνος οὐκ ἔσται ἔτι' ὅτι τὰ πρῶτα 
ἐπῆλϑον. Καὶ εἶπεν ὃ καϑήμενος 5 
ἐπὶ τοῦ ϑρόνου, Ἰδοὺ χαινὼ πάντα 
ποιῶ. Καὶ λέγειν μοι, Γράψον' ὅτι 
οὗτου οἱ λόγοι ἀληϑινοὶ καὶ πιστοί 
εἰσι. Καὶ εἶπέ μοι, Γέγονε. ἐγώ 
εἰμι τὸ A χαὶ τὸ 2,7 ἀρχὴ καὶ τὸ 
τέλος. ἐγὼ τῷ διψῶντι δώσω ἐκ 
τῆς πηγῆς. τοῦ ὕδατος τῆς ζωῆς 
δωρεάν. ὃ γιχῶᾶν “κληρονομήσει 7 
πάντα, χαὶ ἔσομαι αὐτῷ Θεὸς. χαὶ 
αὐτὸς ἔσται μοι. ὃ υἱός. Φειλοῖς δὲ 8 
χαὶ ἀπίστοις καὶ ἐβδελυγμένοις χαὶ 
φονεῦσι καὶ πόρνοις καὶ φαρμα- 
κεῦσι χαὶ εἰδωλολάτραις, καὶ πᾶσι 
τοῖς ψευδέσι, τὸ μέρος αὐτῶν ἐν 
τῇ λίμνῃ τῇ χαιομένῃ πυρὶ καὶ 
Helm, 0 ἐστι δεύτερος ϑάνατος. 
048 
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9 Kai 1 πρός μὲ εἷς τῶν ἑπτὰ 
ἀγγέλων τῶν ἐχόντων τὰς ἑπτὰ 
φιάλας τὰς γεμούσας τῶν ἑπτὰ 
πληγῶν τῶν ἐσχάτων, καὶ ἐλάλησε 
μετ᾽ ἐμοῦ λέγων, “Δεῦρο, δείξω σου 
τὴν νύμφην τοῦ ἀρνίου τὴν γυναῖ- 
κα. καὶ ἀπήνεγκχέ με. ἐν πνεύματι 
ἐπ’ 0005 μέγα χαὺὶ ὑψηλὸν, χαὶ 
ἔδειξέ, «μοῦ τὴν 7 πόλιν τὴν μεγάλην, 
τὴν ἁγίαν Ἱερουσαλὴμ, καταβαί- 
vovoay ἐχ τοῦ : oVoRvoV ἀπὰ Tod 
Θεοῦ, ἔχουσαν τὴν ϑόξαν τοῦ Θεοῦ" 
καὶ ὃ φωστὴϑ αὐτῆς ὅμοιος λίϑῳ 
τιμιωτάτῳ, ὡς λίϑῳ ἐάσπιδι χρυ- 
σταλλίζοντι' ἔχουσών τε τεῖχος 
μέγα καὶ ὑψηλὸν, ἔχουσαν πυλώ- 
νας dwdexu, zul ἐπὶ τοῖς πυλῶσιν 
ἀγγέλους dwdexe, χαὶ ονόματα 
ἐπιγεγραμμένα, (ζ ἐστι τῶν dwder« 
φυλῶν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ' an’ ἄνα- 
τολῆς πυλῶνες τρεῖς, ὠπὰ βοῤῥᾶ 
πυλῶνες τρεῖς, ἀπὸ νότου πυλῶνες 
τρεῖς, ἀπὸ δυσμῶν πυλῶνες τρεῖς. 
χαὶ τὸ τεῖχος τῆς πόλεως ἔχον 
ϑεμελίους ϑώδεχα, καὶ ἐν αὐτοῖς 
ὀνόματα τῶν δώδεχα εἰπτοστόλων 
τοῦ ἀρνίου. Καὶ ὃ λαλῶν μετ᾽ 
ἐμοῦ εἶχε κάλαμον χρυσοῦν, ἵνα 
μετρήσῃ, τὴ» πόλιν zei τοὺς πυλώ- 
νας αὐτῆς καὶ τὸ τεῖχος αὐτῆς. καὶ 
7 πόλις τετρέγωνος κεῖται, καὶ τὸ 
μῆκος αὐτῆς τοσοῦτόν ἐστιν ὅσον 
χαὶ τὸ πλάτος. καὶ ἐμέτρησε τὴν 
πόλιν τῷ καλώμῳ ἐπὶ σταθίους δώ- 
δεχα χιλιάδων" τὸ μῆκος χαὶ τὸ 
πλάτος χαὶ τὸ ὕψος αὐτῆς 
17 ἐστί. καὶ ἐμέτρησε τὸ τεῖχος αὖ- 

τῆς ἑκατὸν τεσσαρώκοντα τεσσάρων 

πηχῶν, μέτρον. ἀνθρώπου, ὅ ἐστιν 
18 ἀγγέλου. Καὶ ην ἡ ἐνδόμησις τοῦ 

τείχους αὐτῆς ἴασπις" καὶ 7 πόλιες 

χρυσίον καϑαρὸν, δμοία ὑάλῳ χκα- 
19 ϑαρῷ. καὶ οἱ ϑεμέλιοι τοῦ τεί- 
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Offenbarung 21, 19. 


Und es kam zu mir eis 9 
ner von den ſieben En— 
—*— welche die ſieben Scha— 
en voll hatten der letzten 
fieben Plagen, und redete 
mit mir, und ſprach: Komm, 
id) will dir das Weib zei: 
gen, die Braut des Lam: 
mes. Und führte mid) Hin 
im Geijt auf einen großen 
und hohen Berg, und zeigte 
mir die große Stadt, das 
heilige Jeruſalem, hernieder 
fahren aus dem Himmel 
von Gott; und Hatte die 
Herrlichteit Gottes, und ihr 
iht war gleid dem aller: 
edeliten Stein, einem hellen 


Salpi3; und hatte große 
und hohe Mauern, und 
hatte zwölf Thore, und 


auf den Thoren zwölf En— 
gel, und Namen gejchrieben, 
welche find die zwölf Ge- 
ihlehter der Kinder 5: 
raels. Vom Morgen drei 
Thore, von Mitternadt Drei 
Thore, vom Mittag drei 
Thore, vom Abend drei 
Ihore. Und die Mauer der 
Stadt hatte zwölf Gründe, 
und in denfelben die Nas 
men der zwölf Apoſtel de3 
Lammes. Und der mit mir 
redete, Hatte ein goldenes 
Rohr, daß er die Stadt 
mefien Sollte, und ihre 
Thore und Mauern. Und 
die Stadt liegt vieredigt, 
und ihre Länge ift jo groß, 
al3 Die Breite. Und er 
maß die Stadt mit dem 
Rohr auf zwölf taujend 
Feldweges. Die Länge, und 
die Breite, und die Höhe 
der Stadt find glei. Und 
er maß ihre Mauern, huns 
ert und vier umd vierzig 
Ellen; nah dem Maß eines 
Menſchen, das der Engel 
hat. Und der Bau- ihrer 
Mauern war don Jaſpis, 
und die Stadt von lauterm 
Golde, gleid dem reinen 
Glaſe. Und die Griinde der 
Mauern und der Stadt waren 
geſchmückt mit allerlei Edel— 
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Offenbarung 21, 20, 


Steinen. Der 
war ein Jaſpis, Der andere 
ein Eapphir, der dritte ein 
Chalcedonier, der vierte ein 
Smaragd, Der fünfte ein 
Sardonid, der ſechſte ein 
Sardis, δὲν ſiebente ein Chry- 
ſolith, der achte ein Beryll, 
der neunte ein Topaſier, der 
zehnte ein Chryjopras, der 
elfte ein Hyacinth, der zwölfte 
ein Amethyſt. Und die zwölf 
Thore waren zwölf Perlen, 
und ein jegliches Thor war 
von Einer Perle; und die 
Gafien der Stadt waren 
lauter Gold, als ein durch— 
—— Glas. Und ich 
ahe keinen Tempel darinnen; 
denn der Herr, der all 
mächtige Gott, ift ihr Tem— 


pel, und das Samım. Und 
die Stadt bedarf feiner 
Sonne, ποῦ de3 Mondes, 


Ὁα ſie ihr ſcheinen; denn 
die Herrlichkeit Gotte3 er— 
leuchtet fie, und ihre Leuchte 
ift das Yamnı. Und die Hei— 
den, die da jelig Werbe, 
wandeln in deinjelben Licht. 
Und die Könige auf Erden 
werden ihre "Herrlichkeit in 
diejelbe bringen. Und ihre ὁ 
Thore werden nicht verſchloſ— 
fen des Tages, denn Da 
wird feine Nadt jein. Und 
man wird die Herrlichkeit 
und οἷς Ehre der Heiden in 
jie bringen. Und wird nicht 
hinein gehen irgend ein Ger 
meines; und das da Greuel 
thut und Ligen; ſondern 
die gejchrieben find in dem 
lebendigen Bud) des Lammes. 


22 Und er zeigte mir einen lau— 


tern Strom des lebendigen 
Waſſers, klar wie ein Cry: 
ftal; Der ging von dem 
Stuhl Gottes und des Lam— 
ned. Mitten auf ihrer Gajle, 
und auf beiden Seiten des 
Stroms ftand Holz des Le— 
benz, das trug zwölferlei 
Früchte, und bradte jeine 
Früchte alle Monate; und 
die Blätter des Holzes dien— 
ten zu der Gejundheit der 


erſte Grund χοῦς τῆς πόλεως παντὶ λίϑῳ τιμέῳ 


ἈΠΟΚΑΛΥΨῚΣ 


«. 


κεχοσμημένου" ὃ ϑεμέλιος ὃ πρῶτος 
ἴασπις, ὃ δεύτερος σάπφειρος, . ὃ 
τρίτος χαλκηδῶν, ὃ τέταρτος 'σμά-- 
guydos, δ πέμπτος σαρϑόνυξ, δ᾽ 90 
ἕχτος σάρσδιος, ὃ ἕβδομος χρυσό- 
λιϑος, ὃ oydoos „BrovAkos, ὁ ἔν- 
vatog τοπάξιον, ὃ δέκατος γρυσό-- 
πράσος, ὃ Erdexarog ὑάκινϑος u. 
δωδέχατος εἐμέϑυστος. καὶ οἱ δώ-: 21 
δεκα πυλῶνες δώδεχα μαργαρίται" 
ἐνῶ εἷς ἕχαστος τῶν πυλώνων ἣν 
ἐξ ἑνὸς μαργαρίτου. καὶ ἡ πλατεῖα 
τῆς πόλεως χρυσίον καϑαρὸν, ὡς 
ὕαλος διαφανής. Καὶ ναὸν οὐκ 99 
εἶδον ἐν αὐτῇ: ὃ γὰὼρ Κύριος ὃ 
Θεὺς ὃ παντοκράτωρ ναὸς αὐτῆς 
— καὶ τὸ ὠρνίον. καὶ ἣ πόλις 23 
geiav ἔχει τοῦ ἡλίου οὐδὲ τῆς 
σελήνης, ἵνα φαίνωσιν ἐν αὐτῇ: ἡ 
γὰρ δόξα τοῦ Θεοῦ ἐφώτισεν ᾿αὐ- 
τὴν, καὶ ὃ λύχνος αὐτῆς τὸ ἀρνίον. 
χαὶ τὰ een τῶν σωζομένων Ev 24 
τῷ φωτὶ αὐτῆς περιπατήσουσι' καὶ 
βασιλεῖς τῆς γῆς͵ φέρουσι τὴν 
ϑόξαν χαὶ τὴν τιμὴν αὑτῶν εἰς 
αὑτήν. καὶ ob πυλῶνες αὐτῆς οὐ 25 
un κλεισϑῶσιν ἡμέρας" νὺξ γὰρ 
οὐκ ἔσταν ἐκεῖ. καὶ οἴσουσι τὴν 530 
δόξαν. καὶ τὴν τιμὴν τῶν εϑνῶν 
eis αὐτήν. Καὶ οὐ μὴ εἰσέλϑῃ εἰς 7 
αὐτὴν πῶν κοινοῦν καὶ ποιοῦν 
βδέλυγμα καὶ Ψεῦδος, εἰ μὴ οἵ 
γεγραμμένου ἐν τῷ βιβλ io τῆς 
ζωῆς τοῦ ἀρνίου. Καὶ ἐϑειξέ μου 
χαϑαρὸν ποταμὸν ὕδατος ζωῆς, 
λαμπρὸν ὡς χρύσταλλον, ἐχπορευό- 
μενον ἐκ τοῦ ϑρόνου τοῦ Θεοῦ 
καὶ τοῦ ἀρνΐου. EV ECO τῆς πλα- 9 
τείας αὐτῆς καὶ τοῦ ποταμοῦ ἐν- 
τεῦϑεν καὶ ἐντεῦϑεν ξύλον. ξωῆς, 
ποιοῦν καρποὺς δώδεκα, κατὼ μῆνα 
ἕνα ἕχαστον ἀποδιδοῦν τὸ» χαρπὸν 
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αὑτοῦ' zei τὰ φύλλα τοῦ ξύλου εἰς 
ϑεραπείαν τῶν ἐϑνῶν. Καὶ πᾶν 
κατανάϑεμα οὐκ ἔσται ἔτι" χαὶ ὃ 
ϑρόνος τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ὠρνίου ἐν 
αὐτῇ ἔσται, καὶ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ 
λατρεύσουσιν αὐτῷ- καὶ ὄψονται τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ επὶ τῶν μετώπων αὐτῶν. καὶ 
νὺξ οὐχ ἔσται ExEl" zei χρείαν 00% 
ἔχουσι λύχνου χαὶ φωτὸς ἡλίου, 
ὅτι Κύριος ὃ Θεὸς φωτίζει αὐτούς" 
χαὶ βασιλεύσουσιν εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 
ΚΑῚ εἶπέ μοι, Οὗτοι οἱ λόγοι 
πιστοὶ καὶ ἀληϑινοί: καὶ Κύριος ὃ 
Θεὸς τῶν ἁγίων προφητῶν ἀπέ- 
στειλὲ τὸν ἄγγελον αὑτοῦ δεῖξαι 
τοῖς δούλοις αὑτοῦ ἃ δεῖ γενέσϑαι 
1 ἐν τάχει. Ἰδοὺ ἔρχομαν ταχύ. 
μακάριος ὁ τηρῶν τοὺς λόγους τῆς 
8 προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου. Καὶ 
δγὼ Ἰωώννης ὃ βλέπων ταῦτα καὶ 
ἀκούων" καὶ ὅτε ἤκουσα καὶ ἔβλεψα, 
ἔπεσα προσχυνῆσανι ἔμπροσϑεν τῶν 
ποδῶν τοῦ ἀγγέλου τοῦ δεικνύ- 
9 οντός μου ταῦτα. zei λέγει μοι, 
ρα μὴ" συνδουλός σου γάρ εἰμι, 
zul τῶν ἀδελφῶν σου τῶν προφῆη- 
τῶν, χαὶ τῶν τηρούντων τοὺς λό- 
yovs τοῦ βιβλίου τούτου τῷ Θεῷ 
10 προσκυνησον. Καὶ λέγεν μοι, Μὴ 
σφραγίσῃς τοὺς λόγους τῆς προφη- 
τείας τοῦ βιβλίου τούτου: ὅτι ὃ 
1 καιρὸς Eyyis ἔστιν. ὃ ἀδικῶν 
ἀὐδικησάτω ἔτι, καὶ ὃ δυπῶν ῥυπω- 
σάτω ἔτι" καὶ ὃ δίκαιος δικαιωϑήτω 
ξτίι, χαὶ ὁ ἅγίος ἁγιασθήτω ἔτι. 
13 Καὶ ἐδοὺ ἔρχομαι ταχὺ, καὶ ὃ 
μισϑὸς μου μετ’ ἐμοῦ, ἀποδοῦναι 
ἑχαστῷ ὡς τὸ ἔργον αὐτοῦ ἔσται. 
1 ἐγώ Em τὸ A καὶ τὸ 2, ἀρχὴ 
Kal τέλος, ὁ πρῶτος χαὶ ὃ ἔσχατος. 
4 Μαχώριον οὗ ποιοῦντες τῶς ἐντολὼς 
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Heiden. Und wird fein Vers 9 
banntes mehr fein; und der 
Stuhl Gottes und des Lammes 
wird darinnen fein; und jeine 
Knechte werden ihm dienen, 
und jehen jein Angeſicht; und + 
fein Name wird an ihren 
Stirnen fein. Und wird feine 5 
Naht da fein, und nicht be— 
dürfen einer Qeuchte oder des 
Lichts der Sonne; denn Gott 
der Herr wird fie erleucdhten, 
und jie werden regieren von 
Ewigkeit zu Ewigteit. 


Und er ſprach zu mir: Dieje ὁ 
Worte find gewig und wahre 
haftig. Und Gott, der Herr 
der heiligen Propheten, hat 
feinen Engel geiandt, zu zeis 
gen jeinen Knechten, was bald 
geichehen muß. Siehe, id τ 
fomme bald. Selig ijt, der 
da hält die Worte der Weis— 
jagung in diefem Bud. Und 5. 
ich bin Sohannes, der foldes “ 
gejehen und gehöret hat. Und 
da ich es gehöret und geſehen, 
fiel ich nieder anzubeten zu 
den ee des Engeld, der 
mir ſolches zeigte. Und er» 
ſpricht zu mir: Siehe zu, thue 
es nicht; denn ich bin bein 
Mitknecht, und deiner Brüder, 
der Propheten, und derer, Die 
da halten die Worte dieſes 
Buchs ; bete Gott an. Und er τὸ 
jpricht zu mir: Verfiegele nicht 
die Worte der Weisfagung in 
diefem Bud; denn Die Zeit 
ift nahe. Wer böje tft, der jet 11 
immerhin böje; und wer uns 
rein ijt, der jei immerhin un⸗ 
rein; aber wer fronm ijt, der 
[εἰ immerhin jromm; und 
wer heilig ijt, Der jei immer— 
Jin heilig. Und ſiehe, id) 

omme bald, und mein Lohn 
zu geben einem 


mit mit, ) 
wie jeine Werte 


Seglichen, 
jein werden. | 
und das DO, der Anfang und 
dag Ende, der Erite und Der 
Letzte. 


Selig ſind, 


bote halten, auf daß ihre 


12 


Ich bin das U 19 


die feine Ger τὲ 


Offenbarung 22, 15. 


Macht [εἰ an den Holz de3 
Lebend, und zu den Thoren 

15 eingehen in die Stadt. Denn 
draußen find die Hunde, und 
die Zauberer, und die Hurer, € 
und die Zodtjcdhläger, und 
die Abgöttiihen, und Alle, 
die lieb haben und thun die 
Lügen. 


Ih Jeſus Habe gelandt 
meinen Engel, ſolches eud zu 
zeugen an die Gemeinen. Ich 

in die Wurzel des Geſchlechts 
Davids, ein heller Morgen- ς 
ı7 jtern. Und der Geiit und die 
Braut fpreden: Komm. Und 
wer es höret, der iprede: 
Komm. Und wen dürftet, der 
fomme; und wer da will, der 
nehme das Waſſer des Lebens 
umjanit. 


16 


13 Ich bezeuge aber Allen, die 
da hören die Worte der Weis- 
fagung in diefem Bud: So 
Jemand dazu jeßt, jo wird 
Gott zufegen auf ihn die 
lagen, die in dieſem Bud 
ejhrieben ftehen. Und jo 
Jemand davon thut von den 


19 


Morten des Buchs dieſer Weiss 


jagung, fo wird Gott abthun 
jein Theil vom Buch des Le— 
ben, und von der heiligen 


Stadt, und von dem, das in 


diefen Buch geſchrieben ſtehet. 

20 Es jpricht, der ſolches zeuget: 
Ja, ich komme bald. Amen. 
Ja, komm, Herr Jeſu! 


“ι Die Gnade unſers Herrn 


Jeſu Chrifti [εἰ mit euch 
Allen! Amen. 
Ende 


Irpis W. Hassel, 


ANIOKAATWIE IQANNOT. 


αὐτοῦ, ἵνα ἔσται N ἐξουσία αὐτῶν 
ent τὸ ξύλον τῆς ζωῆς; χαὶ τοῖς 
πυλῶσιν εἰσέλϑωσιν εἰς τὴν πόλιν. 

Sur de οἱ κύνες καὶ οἵ φαρμαποὲ 15 
zei οἱ πόρνοι καὶ οἵ φδνεῖς χαὶ οὗ 
εἰδωλολάτραι, καὶ πᾶς ὃ φιλῶν καὶ 
ποιῶν ψεῦδος. 

Ἐγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν ὥγγελόν 16 
μου μαρτυρῆσαι ὑμῖν ταῦτα Ertl 
ταῖς ἐχχλησίαις. ἐγώ εἶμι. ἡ δίξα 
καὶ τὸ γένος τοῦ Haid, ὃ doTn 
0 λαμπρὸς καὶ ὀρϑρινός. Καὶ To 17 
Πνεῦμα zei ἢ ,γύμφη λέγουσεν, 
Ἐλϑὲ χαὶ ὃ ἀκούων εἰπάτω, Ἐλϑε: 
χαὶ ὃ διψῶν. ἐλθέτω. καὶ 0 ϑέλων 
λαμβανέτω τὸ ὕϑωρ ζωῆς δωρεών. 

Συμμαρτυροῦμαι γὰρ 1 παντὶ dxov- 18 
οντί τοὺς λόγους τῆς προφητείας 
τοῦ βιβλίου τούτου, Ἐών τις ἐπι-- 
τιϑῇ πρὸς ταῦτα, ἐπιϑήσει ὃ Θεὸς 
en’ αὐτὸν τὰς πληγὼς τὰς 7εγραμ- 
μένας. Ev “βιβλίῳ τούτῳ" καὶ ἐών τις 19 
ἀςραιρῇ ἀπὸ τῶν λόγων βίβλου τῆς 
προφητείας ταύτης, ἐφαιρήσει ὃ 
Θεὸς τὸ μέρος αὐτοῦ ἀπὸ βίβλου 
τῆς ζωῆς, καὶ ἐκ τῆς πόλεως τῆς 
ἁγίας, καὶ τῶν γεγραμμένων Ev 
βιβλίῳ τούτῳ. Aſyet 0 μαρτυρῶν 30 
ταῦτα, Ναὶ ἔρχομαι ταχύ, ἀμὴν, 
ναὶ ἔρχου, Κύριε Ἰησοῦ. 

Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰη- 2 
σοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. 


ἀμήν. 


TEAON. 


Coloniae. 
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